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littArature poötique da moyen äge (Jordan) 244. 

Pa bisch, Picareaqae Dramas of the 17th and 18th Centaries 
(Eckhardt) 68. 
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Richter, Beiträge zum Bekanntwerden Shakespeares in 
Deutschland II. Teil (Glöde) 17. 

Riebe, Ueber die verschiedenen Fassungen der Mainets&ge 
nebst Textprobe aus Girarts von Amiens Charlemagne 
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Warnecke, Goethe und Schiller (Wagner) 102. 
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Buchmann, Helden und Mächte des romantischen Kunst¬ 
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Brunk, Osnabrückcr Kätselbücblein (Abt) 278. 

Möller, Söl'ring Leesbok. Lesebuch in Sylter Mundart 
(Siebs) 18. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



XXI 


1912. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. (Register) 


XXII 


D. Englische Philologie. 

Brunnern an n, Dec&merone III, 3 im englischen Drama 
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Rosst, I sonetti attribuiti ad Angelo Poliziano (Wiese) 

252. 

Porta, G. della, Le Commedie. A cura di V. Spampanato 
(Stiefel) 118. 
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SprachWissenschaft (Herzog) 113. 


Italienisch. 

Frati e Segarizzi, Catalogo dei codici marciani italiani 
II (Wiese) 168. 


Sabak, Die franco-italieniscbe Version der Enfances Ogier 
nach dem Codex Marcianus XIII (Reinhold) 19. 
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H&uvette, Dante, introduction ti l'etude de la Divine 
Com6die (Vossler) 287. 

Daniel Stern, Dante nnd Goethe. Uebersetzt von Daniela 
Tbode (Vossler) 404. 


Babinger, Wanderungen und Wandelungen der Novelle von 
Cervantes 'El curioso impertinente 1 mit spezieller Unter¬ 
suchung von Brosse’s 'Le curieux impertinent* (Hämel) 

378. 

Chateaubriand, Pages choisies . . . par V. Giraud (Schnee¬ 
gans) 372. 

Chateaubriand, MGmoires d’Outre Tombe . .. par V. Gir&ud 
(Schneegans) 372. 

Bernard, Le Cid Espagnol et le Cid Francais (Hämel) 75. 

Ettlinger, Benjamin Co ns t an t. Der Roman eines Lebens. 
(Küchler) 75. 

Rochette, L’Alexandrin chez Victor Hugo (Becker) 210. 

Pf an dl, Abel Hugo und seine französische Uebersetzung 
spanischer Romanzen (Hämel) 326. 

Brang8ch, Philosophie und Dichtung bei Sully Prudhomrae 
(Billigheiiner) 25. 

Ronsard, Les Ödes de P. de, nouveile Mition p. p. H. Va- 
ganay, Index bibliograpbiqne (Schneegans) 160. 

Ronsard, Les Amours de P. de, commentees par Marc An¬ 
toine de Muret, nouvelle Mition par Hugues Vaganay pre- 
cMfee d’une prtface par M Joseph Vianey (Schneegans) 
159. 

Weigand, Stendhal et Balzac (Küchler) 76. 

Dupuy, Alfred de Vigny ses amitiös, son röle littöraire 
(Haas) 162. 

Bai ly, Traitö de stilistique fran^aise (Lerch) 283. 
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Odin f Olossaire da patois de Blonay (Urtel) 826 


Haas, Frankreich, Land nnd Staat (OlÖde) 371. 


Provenzalisch. 

Stronski, Le troabadonr Folqaet de Marseille. Edition 
critique (Lewent) 327. 

Pillet, Ein ungedrucktes Gedicht des Troubadours Gnillem 
Magret and die Sage von Qolfier de las Tors (Cre- 
scini) 77. 


Fahre, Oabreto prouven<;alo don felibre di Tavan (Hen- 
nicke) 117. 

Laforet, Gaubi d’enfant (Hennicke) 31. 

Laforet, Li Ferigoalo Sant-Gilenco (Hennicke) 81. 


Spanisch. 

Calderon de la Barca, D. Pedro. La Vida es Sueöo. Ed. 
by M. A. Bachanan (Stiefel) 120. 

Calderon de la Barca, Don Pedro, La Espafiola de Floren* 
cia. Comedia famosa o Barlas Veras, y Amor Invencionero. 
Ed. by S. L. M. Rosenberg (Hämel) 161. 

Babing er, Wanderungen und Wandelungen der Novelle von 
Cervantes ‘El curioso impertinente* mit spezieller Unter¬ 
suchung von Bros8e’s ‘Le curieux impertinent* (Häme 1) 873. 

Bernard, Le Cid Espagnol et le Cid Fran^ais (Hämel) 76. 


Caeva y Silva, Francisco de la, Trajedia de Narciso. Ed. 

by J. P. Wickersbam Crawford (Stiefel) 120. 

Thomas, Oongore etle Gongorisme considgrfes dans leurs 
rapports avec le Marinisme (Becker) 250. 

Mesqua, Mira de, Comedia famosa del Esclavo del Demonio. 

Ed. by M. A. Bachanan (Stiefel) 120. 

Ortiz, Agustin, The Comedia Radiana of, with introduction 
and notes by R. E. House (Stiefel) 119. 

Tirso de Molina Obras I. Clasicos Castellanos 2 (H&mel) 82. 


Pf an dl, Abel Hugo und seine französische Uebersetzung 
spanischer Romanzen (Hämel) 826. 


Lenz, Los elementos Indios del Castellano de Chile (Zauner) 
376. _ 

Portugiesisch. 

Leite de Vasconcellos, Li<;Öes de Philologia Portuguesa 
(Lang) 288. 

Ladinisch. 

Battisti, Zur Salzberger Mundart (Gärtner) 213. 


Rumänisch. 

Dictionarul limbii rom&ne. Academia Romäna (Zauner) 

376. 


IV. Verzeichnis der Buchhandlungen, deren Verlagswerke im Jahrgang 1912 besprochen worden sind. 


Academia Romäna, Bocarest 876. 
Avenarius, Leipzig 193. 823. 

Beck, München 821. 

Böhl au. Weimar 102. 

Bong, Berlin 168. 

BraumUller, Wien und Leipzig 18. 
Bridel, Lausanne 326. 

Brill, Leiden 104. 

Calve, Prag 103. 202. 

Champion, Paris 82. 159.207.244.361. 
Clarendon Press, Oxford 69. 

Dillingham Comp., New Yoik 161. 
Drechsel, Bern 156. 

Duncker, Berlin 200. 

Dybwad, Christiania 254. 

Emile-Paul, Paris 73. 

Felber, Berlin 25. 326. 

Ferraguti 4 Co., Modena 163. 
Fleiscnel & Co., Berlin 76. 

Frowde, London 281. 

Fürst Comp., Baltimore 120. 

Hachette, Paris 210. 287. 872. 


Haessel, Leipzig 864. 

Hanstein, Bonn 168. 

Harder, Altona 13. 

Harrap 4 Co., London 281. 

Imprenta Cervantes, Santiago de 
Chile 375. 

Insel-Verlag, Leipzig 76. 105. 236. 

Junge, Erlangen 373. 

Klinkhardt 4 Biermann,Leipzig 14. 

Laterza 4 Figli, Bari 118, 212. 
Laupp, Tübingen 153. 

Literarischer Verein, Wien 202. 

Marcus, Breslau 99. 

Marcus 4 Weber, Bonn 103. 

Mayer 4 Müller, Berlin 62. 68. 328. 
824. 364. 

Mittler 4 Sohn, Berlin 14. 

Mohr, Tübingen 273. 216. 321. 862. 

Neupert, Plauen i. V. 102. 
Niemeyer, Halle 1. 3. 19. 101. 201. 
206. 235. 273. 288. 399. 400. 402. 


Röder 4 Bchunke, Leipzig 14. 
Roumanille, Avignon 81. 117. 
Ruhfus, Dortmund 8. 365. 

Seguin, Avignon 31. 

Soci6t6 frantjaise d'imprimerie et de 
librairie 162. 

Schweizerische Gesellschaft für 
Volkskunde, Basel 198. 

Teixeira 4 Co., Lissabon 288. 
Teubner, Leipzig und Berlin 157. 
Trübner, Strassborg 97. 234. 

University of Toronto Library. To- 
ronto 120. 

Vietor, Kassel 278. 

Weidmann, Berlin 241. 283. 

Weiter, Paris 105. 

Wiegand, Leipzig 67. 

Winter, Heidelberg 67. 113. 242. 283. 
871. 404. 

Wolters, Groningen 27Ö. 

Zanichelli, Bologna 252. 


V. Verzeichnis der Zeitschriften 

• 

Aarboger for nordisk oldkyndighed og historie 85. 889. 
Abrnzzo letterario 139. 

Acad6mie des inBcriptions et belles lettres. Comptes rendus 80. 
Academy, The 188. 

Acropoli 42. 139. 261. 

Alemannia 80. 806. 

Altbayerische Monatstscbrift 383. 

Alt*Frankf urt 37. 342. 

Altpreussi8Che Monatsschrift 85. 

Amateur, L\ d’autographes et de documents historiques 138. 
845. 415. 

Anglia 34. 81. 131. 217. 301. 839. 379. 410. 

Anglia Beiblatt 35. 131. 217. 301. 380. 

Annalen des historischen Vereins für den Niederrhein 306. 
Annales Academiae Scientiarum Fennicae 38. 

Annales de la socifetd J.-J. Rousseau 133. 
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usw., deren Inhalt mitgeteilt ist. 

Annales du Midi 138. 221. 845. 412. 

Annales romantiques 88. 133. 

Annali della R. Scuola Normale superiore di Pisa 346. 
Archivum franciscanum historicum 846. 

Antbropophyteia 415. 

Anzeiger der Academie der Wissenschaften in Krakau 219. 
269. 

Anzeiger des germanischen Nationalmuseums 842. 

Apulia 261. 

Archiginnasio, L* 847. 

Archiv des Vereins für siebenbürgische Landeskunde 186. 
384. 414. 

Archiv für das Studium der neueren 8prachen und Litera* 
taren 126. 214. 297. 406, 

Archiv für die gesamte Psychologie 85. 174. 

Archiv für Geschichte der Medizin 307. 415. 
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Archiv für Geschichte und Altertumskunde von Oberfranken 37. 
Archiv für Geschichte und Landeskunde Voralbergs 383. 
Archiv für Kriminalanthropologie und Kriminalistik 343. 415. 
Archiv für Kulturgeschichte 173. 220. 

Archiv für Rechts- und Wirtschaft«philosopbie 343 
Archiv für Religionswissenschaft 384. 

Archiv für slavische Philologie 260. 883. 

Archivio glottologico italiano 134. 

Archlvio storico italiano 42. 

Archivio storico lombardo 42. 139. 

Archivio storico sardo 43. 176. 

Archivio storico siciliano 43. 

Archivio storico per la Sicilia orientale 43. 

Archivio storico per le provincie napoletane 43. 

Archivo de Investigaciones bistoricas 141. 

Archiv um melitense 139. 

Arkiv för Nordisk Filologi 34. 167. 800. 339. 

Arte della stampa, L' 44. 

Arte e morale 43. 346. 

Ate ne e Roma 43. 261. 

Ateneo veneto, L* 44. 262. 347. 

Athenaeum 86. 138. 175. 

Atti dell’Accademia Pontaniana 846. 

Atti deir Accademia Properziana del Subasio 346. 

Atti della R. Accademia della Crusca 43. 

Atti della R. Accademia delle scienze di Torino 261. 

Atti della Societä Italiana per il progresso delle scienze 346. 

Atti del R. Istituto Veneto 43 

Atti e memorie dell’Accademia di Verona 189. 

Atti e memorie della R. Accademia di Padova 261. 346. 
Atti e memorie della R. Deputazione di storia patria per le 
Marche 261. 

Badener Land, Das 186. 

Basler Zeitschrift für Geschichte und Altertumskunde 306. 
Bayerischer Kurier 344. 

Bayreuther Blätter 174. 

Beiträge zur bayrischen Kirchengeschichte 174. 

Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Litera¬ 
tur 299. 

Beiträge zur Geschichte der Stadt Rostock 37. 173. 
Beiträge zur Geschichte von Stadt und Stift Essen 85. 
Beiträge zur sächsischen Kirchengeschichte 174. 

Berichte der deutschen pharmazeutischen Gesellschaft 174. 
Bericht der römisch-germanischen Kommission 220. 
Berichte über die Verhandlungen der Kgl. Sächsischen Ge¬ 
sellschaft der Wissenschaften zu Leipzig 219. 

Berliner philologische Wochenschrift 84. 136. 173. 220. 259. 

305. 342. 414. 

Bibliofilia, La 44. 347. 

Blätter für das Gymnasialschulwesen 305. 
ßollettino della civica biblioteca di Bergamo 346. 

Boilettino della civica biblioteca e del museo di Udine 43. 
Bollettino delle pubblicazioni italiane ricevute per diritto 
di stampa 176. 

Bollettino del museo civico di Bassauo 43. 

Bollettino storico della Svizzera italiana 43. 

Bollettino storico piacentino 189. 

Brages Arsskrift 175. 

Brandenburgia 87. 

Brixia sacra 346 

Bryn Mawr College Monographs 188. 

Bühne und Welt 85. 261. 307. 

Bulletin de dialectologie romane 182. 257. 381. 

Bulletin de TAcadtmie delphinale 346. 

Bulletin de la Diana 138. 

Bulletin de la sociötä archäologique du Gers 138. 

Bulletin de la soctetö de Thistoire du thlätre 175. 

Bulletin de la soci6tö ddpartementale d'arch^ologie et de 
statistiqne de la Dröme 346. 

Bulletin de la sociätö des anciens textes fran^ais 218. 
Bulletin dela soci6t£ des lettres, Sciences et arts de Tülle 
261 . 

Bulletin de la sociötä nationale des antiquaires de France 87. 
Bulletin du Bibliophile et du Bibliothöcaire 175. 344. 415. 
Bulletin du dictionnaire gdn6ral de la langue wallonne 412. 
Bulletin du Glossaire des Patois de la Suisse Romande 36. 
134. 170. 303. 412. 

Bulletin hiBp&nique 83. 171. 258. 311. 

Bulletin it&lien 83. 


Bulletin of the Philosophical Society. University of Virginia 
Publications 844. 

Bollettino della societä Dantesca italiana 43; 185. 261. 846. 
Bollettino della societä filologica romana 43. 846. 
Bollettino senese 43. 261. 

Bollettino storico pistoiese 43. 346. 

Carinthia 174. 

Casopis pro Moderni Filologii 166. 254. 888. 

Christliche Welt, Die 174. 

Chronik des Wiener Goethe-Vereins 130. 167. 216. 

Civiltä cattolica, La 44. 140. 262 
Classical Review 86. 

Classici e neolatini 43.346. 

Coltara e lavoro 846. 

Correspondant, Le 139, 175. 845. 416. 

Corriere della sera 43. 

Critica, La 44. 140. 221. 309. 347. 384. 

Cron&ca musicale, La 44. 

Cronacbe letterarie, Le 140. 

Cultura, La 44. 87. 140. 177. 221. 262. 309. 847, 384. 416. 
Cultura contemporanca, La 140. 

Cultura moderna, La 847. 

Danske Studier 410. 

Darmst&dter Tagblatt 175. 

Deutsche Arbeit 137. 343. 

Deutsche Erde 85. 174. 260. 300. 343. 415. 

Deutsche Geschichtsblätter 136. 173. 

Deutsche Literaturzeitong 36. 84. 185. 172. 219. 259. 305. 
342. 382. 413. 

Deutscher Schulwart 842. 

Deutsche Revue 37. 137. 174. 807. 416. 

Deutsche Rundschau 37. 137. 174. 260. 307. 843. 384. 415. 
Deutsch-Evangelisch 807. 

Docnments d’histoire 138. 346. 

Eckart 137. 174. 221. 807. 348. 

ElsäBsi8che Monatsschrift 136. 220. 

Emporium 43. 

Englische Studien 181. 266. 301. 880. 

English Historical Review, The 415. 

Euphorion 167, 216. 299. 408. 

Fanfalla della domenica 48. 189. 261. 846 
Festschrift Vilhelm Tbomsen 166. 

Festschrift zum Neuphilologentage in Frankfurt am Main 
298. 

Festschrift zur Hauptversammlung des Allgemeinen Deut¬ 
schen Sprachvereins 256. 

FestBkrift til H. F. Feilberg 168. 

Festskrift tili K. F. Söderwall p& hans sjottioärsdag 181. 
Feuille8 d’histoire 40. 176. 416. 

Finnisch-Ugrische Forschungen 175. 415. 

Francesco R&vagli 44. 139. 

Frankfurter Zeitung 175. 344. 416. 

Freiburger Geschichtsblätter 220. 

Fuldaer Geschiehtsblätter 806. 

Gazette des Beaux-Arts 846. 

G&zzetta dell’ Emilia 44. 

Geographische Zeitschrift 85. 174. 416. 

Germanisch - Romanische Monatsschrift 38. 79. 128. 164. 

215. 254. 298. 337. 378. 407. 

Geschichtsblätter für den Kreis Lauterbach 388. 
Geschichtsblätter für Stadt und Land Magdeburg 173. 

G io male danteaco 135. 170. 304. 341. 382. 

Giornale storico della letteratura italiana 134. 218. 804. 413. 
Giornale storico della Lunigiana 44. 

Goethe-Jahrbuch 299. 

Göttingische Gelehrte Anzeigen 259. 

Grenzboten 37. 137. 174. 221. 260. 307. 848. 

• 

Hannoversche Geschichtsblätter 383. 

Hessenland 85. 173. 220. 200. 306. 

Hessische Blätter für Volkskunde 220. 343. 

Hessische Chronik 220. 306. 

Historische Monatsblätter für die Provinz Posen 806. 
Historisches Jahrbuch 136. 414. 

Historische Vierteljahrsschrift 37. 220. 260. 342. 414. 
Historische Zeitschrift 85. 178. 220. 
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Historisch-politische Blätter 37. 174. 221. 307. 384. 415. 

Hochland 137. 260. 307. 343. 384. 

Humanistische Gymnasium, Das 305. 

II libro e la stampa 44. 

Indogermanische Forschungen 80. 166. 255. 338. 408. 

Institut d’estadis catalans 141. 

Internationale Monatsschrift für Wissenschaft, Kunst und 
Technik 137. 174. 260. 

Italia 262. 

Jahrbuch der deutschen Shakespeare-Gesellschaft 302. 

Jahrbuch der Männer vom Morgenstern 342. 

Jahrbuch des Freien Deutschen Hochstifts 259. 

Jahrbuch des Historischen Vereins für das Fürstentum 
Liechtenstein 260. 

Jahrbuch des Vereins für niederdeutsche Sprachforschung 
400. 

Jahrbuch für Geschichte, Sprache und Literatur Elsass- 
Lotbringens 173. 

Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache in 
Leipzig 83. 

Jahreshefte des archäologischen Instituts in Wien 173. 

Journal de Psychologie normale et pathologique 346. 

Journal of Knglish and Germanic Pbilology 130. 256. 408. 

Journal of the Royal Asiatic Society 261. 

Kantstudien 174. 

Klinisch-therapeutische Wochenschrift 174. 

Konservative Monatsschrift 85. 174. 348. 415. 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deutschen Ge¬ 
schichte- und Altertumsvereine 306. 342. 414. 

Korrespondenzblatt des Vereins für niederdeutsche Sprach¬ 
forschung 80. 21Ö 300. 379. 

Korrespondenzblatt des Vereins für Siebenbürgische Landes¬ 
kunde 85. 220. 343. 414. 

Kritischer Jahresbericht Über die Fortschritte der roma¬ 
nischen Philologie 81. 840. 

Kunstwart 85. 

Lettura, La 140. 347. 

Leuvensche Bijdragen 221. 410. 

Limburg’s Jaarboek 261. 

Literarische Echo, Das 38.85. 137. 221. 261. 307. 843. 384. 
415. 

Literarische Rundschau für das katholische Deutschland 343. 

Literarisches Zentralblatt 36. 83. 135. 171. 219. 258. 304. 
341. 382. 413. 

Logos 174. 

Maal og Minne 301. 

Magyar Nyelvör 175. 

Malta letteraria 44. 140. 262. 

Mannheimer Geschichtsblätter 37. 

Manna8 136. 306. 

Marche, Le 262. 

Marzocco, II 44. 139. 262. 347. 

Mömoires de PAcadlmie de Nimes 346. 

Mfcmoires de PAcademie de Vaucluse 346. 

M fern oi res de la socit 5 t4 de linguistique 339. 

Mömoires et documcnts publiSs par l’Acadtmic chablaisienne 
87. 

M£moires et proces-verbaux de la sociötö agricole et scienti- 
fique de la Haute-Loire 138. 

Memorie storiche forogiuliesi 140. 262. 347. 

Mercure de France 139. 176. 308. 416. 

Minnesskrift utgifven af Filologiska Samfundet i Göteborg 
166. 

Miscellanea di storia e di erudizione livornese 44. 

Miscellanea storica della Valdelsa 140. 

Mitteilungen aus dem Quickborn 260. 343. 415. 

Mitteilungen der anthropologischen Gesellschaft in Wien 
137. 306. 

Mitteilungen der deutschen Gesellschaft zur Erforschung 
vaterländischer Sprache und Altertümer in Leipzig 85. 

Mitteilungen der Gesellschaft für Kieler Stadtgeschichte 85. 

Mitteilungen des Deutschen und Oesterreichischen Alpen¬ 
vereins 414. 

Mitteilungen des (uschichts- und Altertumsvereins der Stadt 
Alsfeld 414. 


Mitteilungen desGeschichts- nnd Altertumsvereins zu Leis- 
nig 342. 

Mitteilungen des nordfriesischen Vereins für Heimatskunde 
und Heimatsliebe 173. 

Mitteilungen des Vereins der Freunde des humanistischen 
Gymnasiums in Wien 260. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Deutschen in 
Böhmen 37. 414. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte nnd Landeskunde 
von Osnabrück 136. 

Mitteilungen des Vereins für Nassauische Altertumskunde 
260. 

Mitteilungen des Instituts für österreichische Geschichts¬ 
forschung 85. 260. 

Mitteilungen des Vereins für sächsische Volkskunde 1136. 
414. 

Mitteilungen des Wetzlarer Geschichtsvercins 414. 
Mitteilungen für deutsche Volkskunde 85. 

Mitteilungen und Umfragen zur bayerischen Volkskunde343. 
Mitteilungen vom Freiberger Altertums verein *60. 

Modern Langnage Notes 33. 80. 129. 165. 215. 254. 298. 
Modern Language Review. The 129. 215, 337. 407. 

Modern Philolog.v 129. 215. 3*7. 407. 

Monatsblätter hrsg. von der Gesellschaft für Pommersche 
Geschichte und Altertumskunde 306. 

Monatshefte der ('omenius-Gesellschaft für Kultur und 
Geistesleben 84. 173. 220. 305. 414. 

Moyen Age, Le 87. 

Münchener Museum für Philologie des Mittelalters und der 
Renaissance 34. 220. 

Münchener Neueste Nachrichten 344. 

Museum 137. 

Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göt¬ 
tingen 172. 

Natura ed Arte 140. 

Neue Heidelberger Jahrbücher 414. 

Neue Jahrbücher 174. 

Neue Jahrbücher für das klassische Altertum, Geschichte 
und deutsche Literatur 84. 173. 220. 259. 305. 342. 383 414. 
Neue Jahrhundert, Das 174. 

Neueren Sprachen, Die 34. 79. 128. 164. 254. 298. 33S. 407. 
Neue Rundschau, Die 37. 137, 174. 343. 384. 

Neues Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichte- 
kunde 136. 

Neues Archiv für die Geschieht« der Stadt Heidelberg 37. 
Neuphilologische Mitteilungen 33. 165. 407. 

| Nieuwe Taalgids, De 137. 

Nord und Süd 260. 307. 384. 

Nordisk Tidsskrift for Kilologi 137. 175. 

Nouveile Revue. La 308. 

Nuova Antologia 44. 140. 262. 347. 

Nuovo Archivio Veneto 262 347. 

Nuovi doveri 45. 

Oberbayerisches Archiv 3S3. 

Oesterreichische Rundschau 344. 

Unze Eenw 137. 

Orions Uhristianus 174. 

Orten au, Die 37. 3*3. 

Oversigt over det Kgl. Danske Videuskabernes Selskabs Für- 
handlinger 38. 261. 415. 

Pädagogisches Archiv *305. 

I'agine istriane 140. 

Perseveranza. La 347. 

Pfälzisches Museum 85. 136. 342. 

Philologische Beiträge zur Geschichte der ungarisch-deut¬ 
schen Beziehungen 3u6. 

Philologus 219. 

Piemonte 45. 140. 847. 

Prähistorische Zeitschrift 383. 

Preussische Jahrbücher 85. 174. 260. 343. 415. 
Protestantenblatt 220 
Provcneal de Paris, Le 416. 

Puhlications of the modern language association of America 
80. 165. 299. 378 

Quarterly Review 86. 138. 

Rassegna bibliografica della letteratura italiana 83. 134. 
i 262. 303. 
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Rassegna contemporanea 45. 140. 262. 347. 

Rassegna critica della letteratura italiana 45. 202. 
Rassegna nazionale 45. 140. 347. 

Ravensburger Blätter 260. 

Religion und Geisteskultur 37. 

Ren di conti della R. Accademia dei Lincei 140. 
Rendiconti del R. Istituto Lombardo 45 176. 262. 347. 
Reutlinger Geschichtsblätter 136. 

Revista Lnsitana 171. 341. 

Revue Bossuet 345. 

Revue catalane 87. 

Revue celtique 87. 

Revue critique 38. 86. 138. 175. 221. 261. 307. 344.384.415. 
Revue critique des idöes et des livres 344 . 416. 

Revue de dialectologie romane 132. 257. 381. 

Revue de lenseignement des langues vivantes 80. 

Revue de Metaphysique et de Morale 221. 346. 

Revue de Paris 139. 170. 221. 308. 416. 

Revue de pbilologie fran^aise et de litt&raturc 81. 170. 303. 
340. 411. 

Revue de phonfctique 298. 

Revue de synthfcse historique 41. 

Revue des bibliotheques 38. 138. 344. 

Revue des cours et Conferences 38. 86. 138. 175. 221. 261. 
308. 344. 

Revue de deux mondes 138. 176. 308. 416. 

Revue des gtudes rabelaisiennes 133. 258. 412. 

Revue des langues romanes Bö. 169. 340. 

Revue des Pyrfcnfces 138. 

Revue des questions bistoriques 38. 

Revue d’Ethnographie 221. 

Revue dhistoire Httfcraire de la France 82. 170. 303. 411. 
Revue du mois. La 139. 

Revue Fenelon 345. 

Revue germanique 42. 176. 221. 261. 845. 

Revue hebdomadaire 139. 176. 308. 416. 

Revue Hispanique 36. 219. 

Revue NapoJ£onienne 261. 

Revue pbiiosophique 176. 

Revue politique et litt£raire (Revue bleue) 139. 176. 345. 416. 
Revue Savoisienne, La 309. 

Rheinisches Museum 259.. 

Risorgimento italiano. II 262. 

Rivista abruzzese 45. 262. 

Rivista bibliogratica italiana 177. 

Ri vista delle biblioteche e degli archivi 45 262. 

Ri vista di tilosofia neo-scolastica 45. 
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A. Marty, Zur Sprachphilosophie. Die „logische 1 *. 
„lokalistische 1 * und andere K&sustheorien. Halle a. S. 1010. 
hlax Niemeyer. XI 4- 185 S. 

Ira Gegensatz zu der sogenannten lokalistischen und 
der logisch-grammatiBclien Kasustheorie, die er in jeder 
Beziehung der lebendigen Wirklichkeit gegenüber als un¬ 
zulänglich und gezwungen bezeichnet, hat W. Wandt in 
seinem Werke über die Sprache eine neue Theorie auf¬ 
gestellt, welche zwei Gruppen von Kasus scharf und in 
natürlicher Weise voneinander scheiden soll, nämlich die 
K&bus der inneren und die der äusseren Determination 
der Begriffe. Gegen diese Lehre haben bereits Delbrück 
nnd Sütterlin triftige Einwendungen gemacht, und Wandt 
hat zngeben müssen, dass auch liier Übergangs- nnd 
Misch formen einer strengen Scheidung in den Weg treten, 
dass die innere oder äussere Determination nicht immer 
tatsächlich vorhanden sein müsse, sondern auch oft nur 
als möglich zu denken sei. In der vorliegenden Schrift 
zeigt Marty, dass die „inneren Kasus“ Wundts (Nomina¬ 
tiv, Akkusativ, Genitif und Dativ) durchaus nicht immer 
innere, d. li. in den Begriffen selbst gegebene Beziehungen 
oder „GrundVerhältnisse“ ausdrücken, und er bestreitet, 
wohl mit Recht, dass bei allen Kasus räumliche Verhält¬ 
nisse irgendwie zur Bedeutung gehören, als ob es keine 
Begriffe ohne Anschauung geben könne. Wundt sei im 
Irrtum, wenn er annebme, die Entwicklung der Sprache 
sei «eine Kette von Prozessen, in denen sich die geistige 
Entwicklung des Menschen selbst, vor allem seiner Vor¬ 
stellungen und Begriffe in unmittelbarer Treue wider¬ 
spiegelt“, und dass man insofern psychologische Erkennt¬ 
nis aus der Sprache schöpfen könne. 

Wundts Einteilung der Kasus wäre unanfechtbar, 
wenn sie nur die Kasusformen beträfe. Auf die Bedeutung 
angewendet, wirkt sie verwirrend, wie wenn Delbrück 
sagt, im Englischen seien die Kasus der inneren Deter¬ 
mination allein übrig geblieben, doch sei der eine (Genitiv) 
äusserlich determiniert. Marty weist auch nach, dass 
Wnndt den Ausdruck Kasus und sogar Kasusform bald 
im Sinne eines gewissen Ausdrucksmittels, bald im Sinne 
einer gewissen Bedeutung gebraucht. Dadurch wird natür¬ 
lich die Verwirrung noch grösser. Auch Marty lässt, 
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' wohl ans Versehen, S. 10 den Ausdruck Kasusform für 
Bedeutung zu. Es ist bemerkenswert, dass Wundt und 
Marty, ebenso Delbrück und Sütterlin die mit Präpositio- 
I nen gebildeten Formen ohne weiteres als Kasus gelten 
lassen. Der Widerspruch gegen diese Auffassung, die 
Diez in seiner Grammatik der romanischen Sprachen ver¬ 
tritt und die Ref. in der Zeitsclir. für franz. und engl. 

! Unterricht (1, 1) verteidigt hat, ist in letzter Zeit schwach 
und unwissenschaftlich geworden. 

Die Einteilung der Kasus in lokale und logische 
, (oder nicht lokale) hält Marty ebenfalls nicht für genügend 
wertvoll und zweckmässig, und er schlägt eine neue Ein¬ 
teilung vor, die ohne Zweifel Beachtung verdient. Nach 
Absonderung des Vokativ nebst Dativus ethicus als Aus¬ 
druck von Gemütsbewegungen and Willensakten, ferner 
! des Nominativ als Subjektskasus und Vorstellungssuggestiv 
i unterscheidet er nach der Bedeutung drei Klassen der 
Casus obliqui: Am meisten charakteristisch ist deren Ver- 
: wenduüg als (I) blosser Ausdruck von korrelativen 
Begriffen und relativen Bestimmungen. Eine 
andere Klasse von weniger eigentlichen Bedeutungen ist 
I die einer (II) attributiven Determination durch eine 
I Korrelation oder eine relative Bestimmung. Dazu kommt 
eine III. Klasse von Fällen, wo die Vorstellung einer 
• Korrelation oder relativen Bestimmung, die durch den 
Casus obliquus erweckt wird oder werden kann, gar nicht 
die Sache der Bedeutung, sondern nur der figürlichen 
inneren Sprachform ist. Wenn man z. B. von der 
Festigkeit der Preise oder von der Nichtigkeit einer An¬ 
nahme spricht, so ist dies nach Marty eine dem wahr- 
, haften Teilverhältnis nachgebildete Auffassungs- und Aus¬ 
drucksform. 

Man wird zugeben müssen, dass diese Einteilung der 
Kasus tiefer eindringt als irgend eine andere und dass 
namentlich die scharfe Scheidung zwischen Bedeutung nnd 
figürlicher innerer Sprachform sehr geeignet ist, anf viele 
sprachliche Erscheinungen helles Licht zu werfen. Aber 
die Unterscheidung lokaler und logischer Kasus wird da¬ 
durch nicht entbehrlich gemacht. 

In einem ziemlich kurzen zweiten Teil seiner Schrift 
(S. 117—130) behandelt Marty den „Streit um den logi- 
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sehen oder lokalistischen Ursprung der Kasus“, weil er 
es für methodisch richtig hält, deskriptive und genetische 
Fragen sorgfältig voneinander zu trennen. Aber diese i 
Methode lässt sich nicht immer durchführen, da der Gegen¬ 
satz zwischen der alten Deklination mit Endungen und i 
der neuen mit Präpositionen in allen Fragen der Kasus¬ 
theorie eine wichtige Rolle spielt. Auch Marty hat diesen 
Gegensatz im ersten deskriptiven Teil oft berührt und 
somit die Rücksicht auf die Entwicklung nicht vermeiden 1 
können. Der Gebrauch der Präpositionen de und ä usw. 
im Genitiv und Dativ ist sowohl in deskriptiver wie in 
genetischer Hinsicht ausserordentlich lehrreich. Er gibt l 
der lokalistischen Theorie eine feste Stütze und spricht 
mehr für die teleologische als für die nativistische Auf¬ 
fassung vom Ursprung der Sprache. 

Was die vorliegende Schrift ebenso wie die „Unter¬ 
suchungen zur Grundlegung der allgemeinen Grammatik 
und Sprachphilosophie“ von demselben Verfasser besonders j 
auszeichnet, ist die grosse Sorgfalt, mit der die Termino¬ 
logie behandelt wird. Die sprachphilosophischen Schriften 
Martys verdienen unstreitig die Aufmerksamkeit aller 
Sprachforscher. 

Friedenau. Friedrich Bauraann. 

Sigmund Feist, Etymologisches Wörterbuch der 
gotischen Sprache mit Einschluss des sog. Krim¬ 
gotischen. Halle a. S , Max Niemeyer. 1909. 8°. XI 

— 380 S M. 12. 

Man kann nicht sagen, dass für ein neues etymo¬ 
logisches Wörterbuch des Gotischen die Bednrfnisfrage 
ohne weiteres zu bejahen sei; auf freudige Zustimmung 
würde erst eine besonders glückliche Leistung rechnen 
dürfen. Eine solche müsste aber vor allem eine viel 
gründlichere Vertiefung in den Gegenstand, eine weit 
hingehendere Sorgfalt zur Voraussetzung haben, als sie 
aus dem vorliegenden Werke, das desselben Verfassers 
„Grundzüge der gotischen Etymologie“ (1888) zu er- | 
setzen bestimmt ist, zu uns spricht. 

Als eine Hauptschwäche des Buches sehe ich an, dass 
der Herr Verfasser es sich viel öfter, als es durch die 
Schlage geboten war, genug sein Hess, mehrere über 
ein Wort geäusserte Vermutungen nach einander zu ver¬ 
zeichnen, ohne einen tiefer eindringenden Versuch zu 
machen, auf Grund klarer formaler Analyse und ander¬ 
weitiger scharfer Problemstellung zu einer festen Stel¬ 
lungnahme diesen verschiedenen Ansichten gegenüber zu 
gelangen, oder mindestens das Problem durch dessen be¬ 
wusste Heransarbeitung zu fördern. Unter aftana heisst 
es z. B.: «Bartholomae . . . vgl. ai. divdtana - „täglich“ 
von divd „am Tage“; andere denken an Zusammen- 1 
Setzung aus afta und *wa- aus idg. *-n£- „von her“ in 
ai. vi-nd „ohne“, lat. super-nl „von oben her“, abulg. 
virnö „draussen“. Dasselbe Suffix *-na in hindana , 
innana, utana , ahd. obana u. a.». Sollte hier wirk¬ 
lich nicht zu einer grössern Bestimmtheit der Angaben 
vorzudringen sein ? Als fester Punkt hat ja zu gelten, ! 
dass - na in einer Reihe von Adverbien gleicher Funk¬ 
tion vorliegt, und man wird daher auch das - na von 
aftana damit gleichzusetzen haben, solange man sich 
nicht zur Annahme entschliesst, dass ein mit dem Suffix 
von ai. dlvä-tana - usw. ausgestattetes aftana erst nach¬ 
träglich in die Gruppe der na-Adverbia herübergezogen 
worden sei, wobei afta dann entweder erst als Folgerung 
aus jenem afta-na oder als davon ganz unabhängige und 
nur zufällig auch -2- enthaltende Bildung zu gelten hätte, 
wogegen doch so ziemlich alles spricht. Auch ein Versuch, 
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das germ. Suffix -na der Ortsadverbia überhaupt aus 
„falscher“ Trennung von Musterbeispielen erwachsen 
sein zu lassen, in welchen von Anfang an Bildungen 
auf - tana neben solchen auf - ta lagen, nehmen wir an 
gerade in aftana: afta 9 wird keine Gläubigen finden, 
und man kommt also nicht um die Gleichsetzung von got. 

-na mit lat. (8uper)ne herum, aftana ist somit von afta 
aus gebildet mit -na aus idg. -n€, das man als Suffix, 
nicht als Znsammensetzungsglied bezeichnen wird, so¬ 
lange kein selbständiges *n£ in der Bedeutung „von her“ 
nachgewiesen ist. Auch was über das gleich folgende 
aftarö „von hinten“ gesagt wird, scheint nicht ge¬ 
nügend in seine Konsequenzen verfolgt: «apers. apa - 
taram „ferner“. Bartholomae . . . vgl. ai. divätara - 
„täglich*. Meist als Koraparativbildung zu dem in afta 
steckenden *af- 9 idg. *op- aufgefasst...» Nun ist apers. 
apataram „ferner“ klärlich Komparativ zu apa „arro“, 
wie schon die Bedeutung zeigt, dagegen aftaro eben 
wieder wegen der Bedeutung nicht von afta f aftana 
zu trennen, und die Voranstellung von apers. apataram 
wäre also nur unter der mir gänzlich unberechtigt er¬ 
scheinenden Voraussetzung zu rechtfertigen, dass ein 
zu idg. *apo gehöriges Komparativadverb *ap[o)teröd 
im Germanischen erst sekundär durch Anschluss an 
(got. usw.) afta } aftana zur Bed. „von hinten“ ge¬ 
kommen sei. Wie in diesen beiden Fällen, so hätte in 
vielen andern eine sorgfältigere und gründlichere Frage¬ 
stellung den Herrn Verf. davor bewahrt, Alternativen 
vorzutragen, wo er eine eindeutige Antwort zu geben 
berechtigt war. Dass aus dem blossen Aneinanderreihen 
verschiedener Meinungen noch lange kein brauchbarer 
Wörterbuchartikel entsteht, erhellt z. B. auch aus dem 
Artikel hlaifs, der sehr fühlbar zeigt, wie schwer es 
dem Verf. gelingt, bei etwas verwickelten Verhältnissen 
die festen Punkte zu gewinnen, um die sich das übrige 
gruppieren lässt; bei schärferem Zugreifen lässt sich 
auch hier zu wesentlich schärferer Fassung gelangen. 

Umgekehrt stösst man freilich nicht selten auf Fälle, 
in denen nur ein einziger Deutungsversuch gebucht wird, 
obwohl beachtenswerte andere Anknüpfungen wenigstens 
zu erwähnen waren. So heisst es unter hals: «meist 
zu ... idg. . . . *kel- „hervorragen“ gestellt, zu der das 
gleichgebildete abulg. klas% . . . und alb. kal „Aehre“ 
ebenfalls gehören.» Trotz des «meist» erfahren wir 
nichts von der konkurrierenden Auffassung als *q*ol$os 
„Dreher“; ist diese so gänzlich abgetan, dass sie 
spurlos unter den Tisch zu fallen verdiente? Eine ge¬ 
wisse Vollständigkeit der Angaben gehört doch zu den 
Forderungen, die man heute mit Recht an ein derartiges 
Buch zu stellen pflegt. In noch andern Fällen werden 
Etymologien vorgetragen, wie wenn sie guten Glauben 
verdienten, obwohl sie in Wahrheit als ganz wertlos 
zu bezeichnen waren. Man vergleiche z. B. die Be¬ 
gründung, die dem Vergleich von hiufan „klagen“ 
mit lat. cupio usw. mit auf den Weg gegeben wird: 
«als Grundbedeutung der Wzl. *keup- ist „in Wallung 
geraten“ anzunehmen; wird sie vom Heben und Senken 
der Brust bei heftiger Erregung gebraucht, so kommen 
wir zur Bedeutung „wehklagen“.» Neben dieser „Mög¬ 
lichkeit“ wird als zweite der Stokes’sche Vergleich mit 
air. ciol — bei Feist coel — „Musik, Melodie“ erwähnt. 

Dass der Herr Verf. auch den formantischen Elementen 
mehrfach Sonderbetracbtungen widmet, wäre an sich nur 
zu billigen; aber natürlich möchte man dann wünschen, 
dass gerade jene Dinge, die nicht ganz platt am Wege 
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liegen, genügend folgerichtig aufs Korn genommen würden. 
Aber etwas, was über das alltäglichste lnnansginge, wird 
man in diesen Exkursen nicht linden. Wir erhalten z. B. 
unter batiza eine knrze Einlage über das idg. Kompara¬ 
tivsuffix -iss. ünter allaprö wird mitgeteilt, dass -j&rö 
Ablativform ist; warum entschlftgt sich aber dann der 
Verf. einer Aeusserung über den in aftra steckenden 
Kasus? Andrerseits Ünden sich für manche Suffixe An¬ 
gaben, die mindestens nähere Begründung erheischten. 
So wird unter aggtcipa gelehrt, «-f£a stammt von den 
auf -t endigenden Adjektiven, wie un-hrainipa „Unrein¬ 
heit“ zu unhrains x>. Warum? So lange kein Gegenbeweis 
erbracht ist, wird man -fßa unbedenklich auch in Zu¬ 
kunft wesentlich als idg. -etd ansprechen, wie bisher. Und 
wie sehr auch bei solchen Dingen tieferes Eindringen 
erwünscht gewesen wäre, sei z. B. gezeigt an der unter 
aigin stehenden Bemerkung «wie got. aigans eigentlich 
Partizip zu aih; die Suffixe und *-ana - stehn 

im Ablautsverhältnis, vgl. got. i caurpans und aisl. or¬ 
dern* _». Warum soll man auch, wenn man etwas unter 

die geläufige Formel „Ablaut e : o* bringen kann, über¬ 
haupt noch näher Zusehen, ob’s im konkreteu Fall auch 
tatsächlich stimmt? Und doch sind gerade die Verhält¬ 
nisse im germanisdien -ina-:-ana- Partizip interessant 
genug, als dass sie eine sorgfältige Darstellung mit jener 
billigen Formel abtun sollte. Von den in meinen Aus- 
lautgesetzen 94 gegebenen Ausführungen wird doch min¬ 
destens das festgehalten werden müssen, dass germ. -Ma¬ 
in weitem Umfange erst durch VokalaBsimilation in t- 
haJtigen Wnrzeln aus -ona- entstanden ist; und wenn 
ich an der genannten Stelle über kein gotisches Beispiel 
dieses Vorganges verfügte, so freue ich mich nun ge¬ 
rade im nicht mehr partizipialen aigin gegenüber dem 
lebendig partizipialen und daher der Ausgleichung ver¬ 
fallenen aigans ein solches beisteuern zu können. — 
awipi gegenüber dem *awi(ti der andern germ. Sprachen 
wird auf idg. *oif*[i]tio- gegenüber *o#iti6- zurückge- 
fdhrt; eine hübsche Konstruktion, aber kaum vertrauens¬ 
würdig. — Recht unerfreulich ist z. B. die suffixale Analyse 
von azgö gegenüber ahd. usw. asca : neben germ. -ga- 
aus idg. - gho - ein idg. - sko - in lat. prlscus , gr. naidtaxo^. 
Warum zunächst hier ein Beispiel für den Suffixkomplex 
- i*ko - statt für blosses - sko-? Und warum wird das lat. 
prfscus, wenn man sich die Bildung durch Schnitte klar 
machen will, nicht in herkömmlicher Weise als *prt-is- 
(vgl. primus aus *prii-mo*) 4- Suffix - ko - aufgefasst? 
Ein blosses -A-Sufflx wird überhaupt nicht erwogen. 
«Oder es ist eine Grdf. *asghö anzusetzen, die ver¬ 
schieden ausgeglichen wurde (s tonend oder gh tonlos 
geworden).» Darf man einen solchen Einfall, den ja 
gewiss schon viele andere gehabt, aber wolweislich 
unterdrückt haben, ohne Rechtfertigung in die Welt 
setzen, und gar in einem Handbuch, das für recht viele 
Urteilsschwache den Führer abgeben soll? — Es sei 
ferner die kritische Bemerkung über die Suffixbildung 
?on baürpei herausgegriffen: gegen Auffassung von -pei 
als Schwächungsstufe zu lat. -tiö(n) wird eingewendet 
„aber dem lat. Suffix *-tö entspricht got. *-jö in rapiö. u 
Können denn nicht verschiedene Ablautstufen in der¬ 
selben Sprache nebeneinander bestehen ? Hat nicht das 
Italische gerade neben unserem -fiön-Sufflx auch dessen 
Tiefstufe -tin-? Und zwar nicht bloss das Osk.-Umbr., 
wo beide Stufen in der Flexion verteilt sind, sondern 
wenigstens in Ableitungen auch das Lateinische. Und 
dass rapio — auch wenn vom lat. ratio gänzlich un- 
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beeinflusst — in der Auswahl der Suffixstufe andere 
Wege gegangen wäre als baürpei , wäre um so weniger 
verwunderlich, als die Sprechenden in baürpei gewiss 
Pei als Suffix empfanden, dagegen im etymologisch un¬ 
durchsichtigen rapio das p vermutlich eher als „wurzel¬ 
haft“. — Unter tnönöPs wird bemerkt: „das german. 
Suffix öp findet sich auch in weittröps (s. d.); verwandt 
ist wohl [sic!] das idg. Suffix . . . des part. perf. 

akt.“ Unter weitwöps wird dann allerdings mit Recht 
die bestimmte Angabe gemacht, dass dessen •tcops eben 
das Suffix des ppa. ist. Dann durfte aber unter mBnöp* 
die Fragestellung natürlich nur sein, ob das Suffix von 
menöps mit dem von weitiröps und der übrigen idg. 
ppa. auf -\iot- verwandt oder aber nicht verwandt sei. 

Auch bei der Einschätzung von Wurzelzusammen¬ 
hängen möchte man öfters ein weniger äusserliches Ver¬ 
fahren wünschen, wie wenn z. B. brinnan auf eine Wz. 
*bhreti- znrückgeführt wird, die mit der sonstigen Wz. 
*bhreu - allerdings schwer zu vereinigen sei. Warum 
hier mit einer hypothetischen Wz. *bhren- wirtschaften, 
statt mit dem realen Praesens *bhren\iö ? Springt es 
nicht in die Augen, dass dies einfach ein Praesens mit 
Nasalinfix eben zur „sonstigen“ Wz. *bh(e)reu- ist? — 
In der Beurteilung aussergermanischer Entsprechungen 
stösst man nicht selten auf Aeusserungen, die alles eher 
als Vertrautheit mit dem Gegenstände verraten. Was 
z. B. unter fijan über lat. peior gesagt wird, bedauert 
vielleicht auch der Herr Verf. selbst, wenn er sich die 
Kürze des lat. £ vor Augen hält und sich vergegen¬ 
wärtigt, was ein intervokalisches lat. i bedeutet, kurz 
zunächst die elementare lautliche Seite genauer ins Auge 
fasst. Aber viel eigenartiger noch ist, dass unter aha 
ausser lat. aqua noch angeführt wird «gr. tuT$ üxoai^ 
(oder ar.oaTc) „bei den aquae“ (Inschrift aus Epidaurus, 
s. Baunack Studien I, s. 114).» Ein Reinfall schlimmster 
Art! Ein lat. Lehnwort — es handelt sich um die von 
Pius für Epidaurus angelegte Wasserleitung — als ur¬ 
verwandt gleichberechtigt neben lat. aqua genannt, das 
ist zu schön! 

Trotzdem der Herr Verf., wie sich noch an vielen 
andern Punkten zeigen Hesse, allzuoft die nötige Sorg¬ 
falt und Eindringlichkeit der Betrachtungsweise ver¬ 
missen läsBt und sich gerade gegenüber den schwierigem 
Problemen des Wortschatzes so wenig gerüstet zeigt, 
dass von einer nennenswerten Förderung unserer Er¬ 
kenntnis leider nicht gesprochen werden kann, so hätte 
er sich wenigstens ein bibliographisches Verdienst sichern 
können durch möglichst folgerichtige Literaturangaben. 
Aber — auch abgesehen von manchem, was, obwohl nicht 
allzu entlegen, dem Herrn Verf. entgangen ist — ge¬ 
rade auch die eigentlich recht vereinzelten Literatur¬ 
angaben machen den Eindruck vollkommener Planlosig¬ 
keit ; man wird im einzelnen Falle meist schwer anzu¬ 
geben imstande sein, warum der Urheber einer Etymo¬ 
logie hier genannt, dort verschwiegen ist, ebenso wie 
schon oben bemerkt wurde, dass auch die Auswahl der 
vorgelegten Etymologien durchaus ungleichinässig ist. 

Zum Schlüsse eine mit Rücksicht auf den Raum 
stark gekürzte Auswahl von Randglossen zu den ersten 
Buchstaben des Werkes: 

aba: .der g. pl. abnt und d. pl. abnam mit 8ynkope des Mittel¬ 
vokals beweisen, dass aba seit alter Zeit n-Stamm ist und 
nicht etwa als Kinderlall wort aufzufassen ist“. Dass ein 
Lallwort aba —- denn dafür halte auch ich das Wort wie 
Uhlenbeck — in die «-Flexion einlenkte, ist wegen der 
Endung u ganz natürlich; dass es aber dann nicht nach 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 


7 


1912. Literatur bl att für germanische und romanische Philologie. Kr. 1. 


8 


Art der regelmässigen n-8t. *abanl, *abam heisst, sondern 
dass der im Germ, ganz vereinzelte Typus von got. auteni, 
neutr. namna , namnt, namnam, watnam vorbildlich geworden 
ist, habe ich schon in meinen gern). Auslautgesetzen 95 aas 
Nachahmung von manni y mannam erklärt und sehe keinen 
Grund davon abzugehen; es bandelt sich also um ganz un¬ 
ursprüngliche Gruppenbildung. 

abr$: „aus dem genn. entlehnt ist cech. obr y slovak. obor 
„Riese“, russ. obrini „Avare“ (in den Chroniken)“, obr ist 
vielmehr nach Meillet, fitudes sur rötymologie et le voca- 
bulaire du vieux slave 188 einfach der Avarenname. 
ada krimgot. „ovum“: die lautlichen Verhältnisse des Wortes 
sind gewiss noch ungeklärt; aber der Verfasser eines ety¬ 
mologischen Wörterbuches hat ein solches non liquet einfach 
festzustellen oder durch eine wohlbegründete Lösung aus 
der Welt zu schaßen. Für eine solche darf man aber heute 
nicht mehr die Möllersche Formel ausgeben, wonach „germ. 
Gdff. *aüam. •aaoar aus zu idg. *oyi* „Vogel“.“ 

afaikan: für Hirts Wz. +eieq*- darf beute nicht mehr lat. 
praeco (nur angeblich aus +prai-ieq*ö) ins Feld geführt 
werden. 

afhrißjan: zur germ Wzform. hrtp - vermisse ich die kelt. Ver¬ 
wandten. 

aibr (tibr): zu aisl. tafn war armen, tuun „Fest“ anzuführen, 
wie überhaupt Lidöns armenische Studien gerade für die 
vorliegende Sippe beachtenswerte Gesichtspunkte liefern. £in 
idg. *dtp- ist übrigens durch kein unzweideutiges Zeugnis 
gesichert, 

aih: „gehört auch gr. jon. mV „ist gleich“ bieher?“ Für tixcu» 
ist Anlaut / sogar inschriftlich gewährleistet und auch der 
ganze Formenbestand des Verbums verleugnet den ursprüng¬ 
lich digammatischen Anlaut nicht. 
aistan: warum soll sich gr. cuSo/uu lautlich mit aistan usw. 
nur gezwungen verbinden lassen? Etwa weil Wandel von 
xd zu d nach langem Vokal im Griech. nur (s. übrigens 
weiteres bei Solmsen Idg. Forsch. XIII, 137 ff.!) durch dies 
Beispiel vorausgesetzt werde? Dagegen ist uestumo in an¬ 
deren Zusammenhang zu bringen. 
nip$: dass mit gr. oiro* „Geschicke, Unglück“ Vereinigung 
unglaublich sei auf dem vom Verf. erwogenen Wege, dass 
Eidesformeln häufig eine Verwünschung im Falle des Eid¬ 
bruchs enthalten, ist zuzugeben; wer wird auch ohne weiteres 
stillschweigend annebmen, dass idg. *oitos „Gang“, das im 
Gr. zu „Gang der Welt, Geschick, Missgeschick“ entwickelt 
ist, auch im Germ, zunächst dieselbe Entwicklung zu Un¬ 
glück genommen habe! Da war doch Meringers „Eidgang“ 
(Idg. Forsch. 18, 295) viel eher zu erwähnen. 
akran: lat üva ist fernzuhalten; aber warum soll gerade die 
kelt. Worte wie cymr. aeron „Früchte“ dies Verdammungs¬ 
urteil treffen? Sie stimmen ja Laut für Laut zur german. 
Sippe und die Bed. fügt sich ebenfalls. 
alte: die Begründung, mit der die treffliche Anknüpfung an 
ags. ealgian , gr. alalMfiv als „unverletzlicher“ und unver¬ 
letzlich machender Ort, Bannbereich“ abgetan wird, lautet: 
«Wälder und Haine sind die ältesten Tempel, welche die 
Natur selbst den Unsterblichen errichtet hat (Schräder, 
Sprachvgl. u. Urgesch. 11*, b. 180 f). Aus dieser Auffassung 
ergibt sich, dass die Anlehnung an eine idg. Wurzel m alk - 
„schützen“ . .. verfehlt ist.» Ich möchte die Eruierung des 
hier latenten Schlusschemas dem Leser überlassen. 
anatrimpan: Gleichsetzung von mhd. trumpfen mit gr. fya- 
itfrtfi unter einem idg. *dripp- darf nicht auf Gläubige rechnen. 
andhruskan: von aisl. horßkr usw. mit der Bed. „rasch; auch 
rasch im geistigen Erfassen“ liegt andhruskan nicht nur in 
der Vokalstellung, sondern auch in der Bed. so weit ab, dass 
für die Annahme von Verwandtschaft kein Grand vorliegt. 
Dann hindert den Vergleich mit lat. scrütäri auch dessen 
Zugehörigkeit zu scrautum nicht. 
asans: die vom Verf. vertretene Ansicht ist die Froehde’s in 
erster Fassung (BB. I, 329), nicht, wie angegeben, die neuere 
Fassung BB. 21, 322 ff. 

aUa: „.. . ist ein Lallwort und nicht etwa stammverwandt 
mit ab. oUcl .. .“ Wer kann den widerlegen, der atta als 
wenn auch der Kindersprache entstammendes, so doch altes 
Erbwort betrachtet (das ist ja unter „stammverwandt“ ge¬ 
meint) und die mangelnde Lautverschiebung aus sich stets 
wiederholender Neuschöpfung in der Kinderstube erklärt? 
audags: es begegnen nur Formen mit germ. &\ für idg. t ist 
lat. autumnus keine Stütze. 

aubs: Scbulze’s Trennung av~pja - ist m. E. zwingend; in der 
Darstellung des Verf. tritt aber so gar kein Wertungsunter¬ 


schied zwischen der exakten Schulze’schen Zerlegung und 
einer so vagen Wurzeletymologie wie der Anknüpfung an 
Basis in got. wans zutage. Ebenso musste unter 

nibjiß die evident richtige Erklärung des Wortes durch 
Schulze (:ai. nitya- „eigen“), die eine ebenso klare Analyse 
*ni-tio- ergibt, als solche anerkannt werden, statt hinter der 
überwundenen Verbindung mit nepos einher zu hinken. 
bai: dass idg. *ambhö t ambhi im germ. die erste Silbe einge- 
büsst haben könne, sollte nicht als Möglichkeit Angeführt 
werden. 

baipaba „kühn“: wenn man sich an aisl. bolgenn „aufgeschwol¬ 
len“, ags. as. ahd. belgan „aufschwellen, zornig sein“ erin¬ 
nert, die zu balas gehören, so kann man von der nicht durch 
ah erweiterten Wz., der z. B. dt Ball (usw.. s. mein lat. 
Wb.* unter follis) entstammt, ein to- Adj. *bholtos „geschwol¬ 
len“ gewinnen, das über Mittelbegriffe wie „sich brüstend“ 
oder „mit zorngeschwellten Adern* leicht zur Bed. „kühn“ 
gelangen konnte. 

baurgs: vgl. Vendryes De hibernis vocabulis ... 117 und 200. 
bauan: „es ist kein Grund vorhanden, an dem diphthongischen 
Charakter des aus idg. *#u entstandenen got. au zu zweifeln; 
die anderen germ. Mundarten weisen die Tiefstufe ü in 
*büan auf.“ Ist auch dann kein Grund vorhanden, got. bauan 
und sonstiges büan auf dieselbe Gdf. zurückzuführen, wenn 
auch in anderen Fällen merkwürdigerweise wieder gerade 
das Gotische die Hochtufe öu, das übrige Germanische die 
Tiefstufe it fortsetzen soll? Für ein sorgfältig begründetes 
Urteil des Verf. in diesem für die Lautform des zu etymolo¬ 
gisierenden Wortes entscheidenden Punkte würde der Leser 
gerne ein Dutzend anderer Bemerkungen von zweifelhafterer 
Notwendigkeit preisgeben. 
dis•: vgl. Rolffs got. die- und du -. 

fairauni: der springende Punkt ist doch die nicht anzutastende 
Gleichung Virgunna- Hercynia. Was ferner Uber die Ent- 
wicklungs-„Möglichkeiten“ von •p«rg#- im Keltischen ge¬ 
sagt wird, ist derart, dass ich auch bei wiederholtem Ueber- 
lesen der Stelle zu keinem glimpflichen Ergebnis komme. 
Der Artikel schliesst mit dem Aussprüche „bei dieser ver¬ 
wickelten Sachlage kommen wir günstigstenfalls [sic!] zu 
einem non liquet“; bisher galt mir ein non liquet als das 
schlimmste erreichbare „Ergebnis“. 

Giessen. A. Walde. 


Dr. Agathe Lasch, Geschichte der Schriftsprache 

in Berlin bis zur Mitte des x6. Jahrhs. Dortmund 

(F. W. Buhfus) 1910. 350 S. M. 12. 

Das umfangreiche Buch, das uns merkwürdiger Weise 
ohne jegliches Vorwort entgegentritt, zeugt nicht nur 
von ganz erstaunlichem Fleiss und bewundernswerter 
Ausdauer, sondern auch von sehr gediegenen Kennt¬ 
nissen der Verf. Es ist das um so auffallender, als es sich 
eigentlich um eine erste Veröffentlichung handelt, denn 
L.’s Promotionsarbeit deckt sich — von einigen Korrek¬ 
turen und ein paar ganz unwesentlichen Hinzufügungen 
in den Anmerkungen abgesehen, — (im Text wie im 
typographischen Bild) völlig mit den beiden ersten Kap. 
(bis S. 74) deB vorliegenden Werkes. Dieses zerfällt 
in zwei Teile: eine historische Darstellung der Aus¬ 
breitung der hochd. Schriftsprache bis zu deren end- 
giltigem Sieg (S. 9 - 224) und einen grammatischen Ent¬ 
wurf der niederd. Kanzleisprache Berlins während des 
14. und 15. Jahrhs. (S. 225 — 344), denen sich noch 
anhangsweise eine Uebersicht über die Berlin-Kölner 
Stadt- und Gerichtsschreiber anschliesst. 

Was erstere, „Die Rezeption der hochd. 
Sprache in Berlin“, betrifft, so wäre hier zunächst 
eine Aeusserlichkeit zu beanstanden: die Disposition. 
Während nämlich das I. Kap. zum II.—V. in einem 
historischen Verhältnis steht, gruppieren sich diese nach 
den verschiedenen Kanzleien, so dass hier zwei Systeme 
untereinander gemischt sind, was die Grosszügigkeit und 
Klarheit der Darstellung einigermassen beeinträchtigt. 
Auch einige, wie mir scheint, unnötige Vorwegnamen 
verdüstern leider zuweilen das Bild, ich möchte hier nur 
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die Skizzierung der Hohenzollernkanzlei in der ersten 
Hälfte des 16. Jafarhs. anf S. 67 ff., deren Behandlung 
erst unmittelbar vor dem VII. Kap. ganz gewiss wegen 
der dadurch entstehenden Kontrastierung mit den gleich¬ 
zeitigen Stadtkanzleien von Vorteil gewesen wäre, nennen. 
Ein anderes ist die allzu grosse Sparsamkeit der Verf. 
mit historischen Angaben aus der Preussischen Geschichte, 
besonders der Mangel an Regierungszalilen, was sich 
teilweise in den ersten beiden Kap. recht hemmend be¬ 
merkbar macht; so sind gleich die Verhältnisse bei den 
Wittelsbachern recht verwickelt und ausserhalb Preus- 
sens — selbst in Bayern — wohl nnr wenig bekannt. 
Die Entwicklungsgeschichte selbst hat natürlich in erster 
Linie nur lokale Bedeutung, da bis zu dem behandelten 
Zeitpunkt naturgemäss Berlin bloss der nehmende nir¬ 
gends der gebende Teil ist, wie es sich ja seiner ge¬ 
ringem politischen Bedeutung entsprechend erst »eit dem 
17. Jahrb. and auch hier nur in ganz bescheidnem 
Masse — in viel bescheidnerem als andere niederd. 
Gegenden, — an der Gestaltung der Gemeinsprache be¬ 
teiligt, etwas mehr erst im Verlauf des 18. und einiger- 
massen bedeutender . gar erst seit der Reichsgründung 
Einfluss auf sie gewinnt. Auf der andern Seite ist aber 
die Art und Weise, wie B. die hochd. Sprache rezipierte, 
so eigenartig, dass sich hier vor uns ein Problem auf¬ 
rollt, das, meines Wissens, einzigartig in der Forschungs¬ 
geschichte der neuhocbd. Schriftsprache auf niederd. 
Boden dastebt, und so rechtfertigt sich die Ausführlich¬ 
keit der Darstellung und lohnt die darauf verwandte 
Mäbe der Verf. wohl. — Diese eigenartigen Verhält¬ 
nisse bedingen es, dass die vorliegende Sprachgeschichte 
im wesentlichen blos eine Geschichte der Kanzleisprachen 
ist. In der fürstlichen Kanzlei treten vereinzelte 
(natürlich ndd.) Urkunden noch unter den Askaniern 
(seit 1290) auf (Kap. I). Ein eigentliches Kanzleiwesen 
bildet sich aber erst seit der Regierungsübernahme durch 
die Wittelsbacher und im Lauf ihrer Herrschaft (1324 
— 73) kommt non auch die Muttersprache allmählich 
zum Sieg. Schon hier sind die Urkunden weitaus über¬ 
wiegend hd., auffallender ist aber die Tatsache, dass 
der Charakter dieses Hd. — abgesehen von den unter 
Ludwig d. Brandenburger aus Bayern oder sonBt ausser¬ 
halb der Mark gegebenen Schriftstücken — nicht bayr. 
sondern ausgesprochen md. ist, wie dies L. knapp aber 
treffend schildert, wobei ich nur hinter die Konstatierung 
von brüte = brüte usw. als spezifisch südwestmd. 
Charakteristikum ein Fragezeichen setzen möchte. Dürf¬ 
tiger sind die Angaben über die Herrscherzeit der Luxem¬ 
burger (1373— 1411 bezw. 15), da man hier doch einen 
etwas genauem Vergleich zwischen der in Böhmen und 
in Berlin von ihnen gebrauchten Amtssprache gewünscht 
hätte. Eine neue Epoche beginnt als die Hohenzollern 
an die Spitze der Mark Brandenburg (1411 bezw. 15) 
treten (Kap. II). Ausführlich und trefflich macht uns 
L. zuerst mit den allgemeinen Zuständen wie mit den 
Einrichtungen und dem Personal der Kanzlei bis zur 
Mitte des 16. Jabrh. bekannt, um uns dann mit gleicher 
Ausführlichkeit die Sprache derselben vor Augen zu 
führen: es zeigt sich, dass diese zunächst mit der Ans- 
bachisch-Nürnbergiachen (nur unter Vermeidung stark 
lokaler Züge) in allen Hauptpunkten übereinstimmt, dann 
sich aber gegen die Mitte des 15. Jahrb. ein merkliches 
Aoseinandergebn dadurch ergibt, dass die Branden- 
burgische Kanzlei sich von dem stärkem Tendieren des 
Stammlands nach dor Bayr.-Habsburgischen Urkunden- 


sprache hin ( ai) freihält, eine Spaltung, die sich im 
weitem Verlauf immer deutlicher herausbildet, so dass 
die Hohenzollern Kanzlei teilweise mehr der Sprache 
der ostmd. Urkunden näher kommt. Die von L. ge¬ 
gebenen Charakteristiken sind gut und scharf Umrissen 
i und verraten durchweg Sachkenntnis; dass aber die 
S. 72 ff. aufgezählten syntaktischen Punkte dem kur¬ 
fürstlichen Amtsstil sein „ Gepräge aufdrücken u , trifft 
doch wohl nur gegenüber der Berliner Stadtkanzlei nicht 
| auch bezüglich der Gesamtheit der (hd.) Kanzleien zu. 

Prinzipiell wäre das Zusammenarbeiten des historischen mit 
t dem sprachlichen in diesem Abschnitt der getrennten Be* 
handlang vorzuziehen gewesen. Von unwesentlicher Be- 
i deutung sind das Hofgericht und die geistlichen 
, Behörden (Kap. III u. IV), welche neben dem Hd. 
• aus nabellegenden Gründen teilweise auch lange noch 
, das Ndd. verwenden. — Es verbleiben somit als der 
andere wichtige Faktor die Kanzleien der Städte 
Berlin-Köln. Deutsche Urkunden erscheinen allmählich 
| seit der 1. Hälfte des 14. Jahrh., um 1370 ist die 
Landessprache durchgedrungen (Kap. I, S. 25 ff.). Die 
! Sprache ist in diesem Jahrhundert ausser im Verkehr 
i mit der fürstlichen Kanzlei natürlich in der Hauptsache 
: die Ndd., bemerkenswert bleibt indess, dass bei gemein¬ 
samen Abschlüssen mehrerer märkischer Städte unter 
einander hd. geurkundet wird, was L. richtig mit der 
r Nachwirkung des Ansehens, welches das Hd. in den 
beiden vorausgehenden Jahrh. in Niederdeutschland ge¬ 
noss, erklärt. Dagegen herrscht während des 15. Jahrh. 
in der Stadtkanzlei (Kap. V) durchaus wieder das Ndd. 
! — selbst Spuren hd. Einflusses sind in diesen Schrift¬ 
stücken äuBserst selten und vor dem letzten Dezennium 
des Jahrh. überhaupt nicht nennenswert, — und ein 
gleiches gilt auch für die Dokumente der (1391 er¬ 
worbenen) städtischen Gerichtsbarkeit. Mit dem Beginn 
des 16. Jahrh. gelangen wir aber an einen Wendepunkt, 
und hier liegt eigentlich das Schwergewicht von L.’b 
U ntersuchung: denn nicht Reformation und Buchdruck 
haben in B. wie in den andern bisher untersuchten ndd. 
Städten den raschen Sieg des Hd. bewirkt, sondern der 
Uebergangsprozess hat sich hier schon mindestens drei 
bis fünf Jahrzehnte früher und mit fast noch grösserer 
Plötzlichkeit als in jenen vollzogen. L. hat mit Recht 
dabei ein besonderes Gewicht auf die kulturellen Fak¬ 
toren, die dazu beigetragen, gelegt, welche sie uns denn 
auch zunächst (Kap. VI) — man darf wohl sagen, — 
meisterhaft schildert: der politische Ausgleich der Stadt 
mit dem Herrscherhaus, die vermittelnde Aufnahme von 
Berlinern in die Kanzlei des Fürsten und die allmähliche 
feste Ansiedlung der fränkischen Beamten in der Haupt¬ 
stadt, die vom Hof aus sich verbreitenden humanistischen 
Ideen, die veränderte Zusammensetzung des Stadtrats, 
der Niedergang der mit dem Norden verbindenden Hansa 
und die neuen Handelsbeziehungen zum Süden, der Ein¬ 
fluss der bereits hd. Südostmark (bes. Frankfurts a. 0.), 
ferner die Aufnahme des Röm. Rechts und die damit 
verbundene Umgestaltung im Gerichtspersonal und man¬ 
ches andere, was L. S. 134 f. und 144 — 46 nochmals 
zusammenfasst, waren die treibenden Kräfte hiezu; das 
wesentliche aber ist, dass es L. versteht, ihre Ausfüh¬ 
rungen durchaus überzeugend zu gestalten und, wenn 
vielleicht auch manches etwas knapper gefasst werden 
könnte, sich doch weiser Zurückhaltung befleissigt, die 
sie vor abenteuerlichen Kombinationen bewahrt. Auch 
erhalten wir manchen willkommenen Ausblick auf die 
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Verhältnisse in andern Städten der Mark, so besonders 
auf Frankfurt a. 0., (S. 132 ff., 151 ff.) wie auch im 
übrigen Niederdeutschland (S. 104 f.), wenn uns auch 
das auf S. 151 ff. gebotene wegen des doch zu unsichern 
und lückenhaften Materials nur zu Vermutungen — dass 
der Uebertritt erst um 1525 vereinzelt beginnt und dann 
besonders in den 30er und 40er Jahren weitere Kreise 
zieht, — anregen kann. Der Boden war also vorbe¬ 
reitet und bereits 1504 — nachdem noch 1502 das letzte 
ndd. Schriftstück binausgeht, — hält mit dem neueu Stadt¬ 
schreiber Nether das Hd. seinen Einzug in die Berliner 
Stadtkanzlei (Kap. Vll) und ist dort „von nun an die 
massgebende Schriftsprache“, zwei bis drei Jahre später 
sind — bis auf die Formen der Eigennamen, Masabe- 
zeichnungen und dergl. Termini — auch die letzten Reste 
der ndd. Schriftsprache verschwunden. Dieses Hd. zeigt 
aber im Gegensatz zur kurfürstlichen Amtssprache einen 
thür.-obers. Charakter, den uns L. mit guten Strichen 
S. 164 ff. zeichnet. Dieses Typus, obschon weniger aus¬ 
gesprochen, bedienen sich auch die über Nether stehen¬ 
den Kämmerer und wahrscheinlich auch die gleichzeitigen 
Bürgermeister durchaus. Die obere. Eigentümlichkeiten 
treten dann unter Nethers Nachfolgern mehr und mehr 
zurück (S. 174 ff.), bis sich endlich eine fast völlige Ueber- 
einstimmung mit der hohenzollernscben Kanzlei ergibt. 
Anders liegen die Verhältnisse in der Kölner Stadtkanzlei 
(S. 173 f. u. 188 — 94), wo man noch bis 1518 fast aus¬ 
schliesslich ndd. — freilich kein reines mehr — schreibt 
und erst Anfang der 20er Jahre der Schwesterkanzlei 
mit Entschiedenheit nachfolgt. Im äussern Verkehr aller¬ 
dings schreiben nach 1502 beide Städte nur noch hd. 
(S. 177 ff.). In der Gerichtskanzlei (S. 184 ff. u. 194 ff.) 
tritt der Umschwung erst 1509 ein, doch fehlt es hier 
noch an einer festen Schreibtradition, so dass der hd. 
Typus je nach dem Schreiber wechselt, bei den Unter- 
scbreibern scheint sogar das Ndd. noch bis tief in die 
20er Jahre zu reichen; um 1530 aber lässt sich ver¬ 
muten, dass auch hier allgemein der Zwiespalt mit der 
Stadtkanzlei verschwunden ist. Endlich um die Mitte 
des Jahrb. haben sich die städtischen Kanzleien der kur¬ 
fürstlichen durch beiderseitige Aufgabe der besondem 
Eigenheiten in ihrer Sprache so weit genähert, dass ein 
merklicher Unterschied zwischen ihnen und zugleich gegen¬ 
über der kursächs. Kanzlei nicht mehr besteht, was uns 
wiederum eine tüchtige Skizzierung der erstem (S. 200 ff.) 
veranschaulicht; interessant ist, dass die Habsburger 
Kanzlei selbst hier einige Spuren hinterlässt (S. 200). 
Zu bemängeln hätte ich, dass die Darstellung gerade in 
diesem wichtigsten (VII.) Abschnitt vielfach so zerrissen 
ist, dass man sich nur mit Mühe zurecht findet und des¬ 
halb nicht immer ein völlig deutliches Bild gewinnt. 
Ueberhaupt wäre wieder durch das Zusammenziehen dieses 
mit dem vorangehenden Kapitel vieles gewonnen worden. 
Die gelegentlich in den Anm. S. 172 u. 173 dargelegte 
Anschauung, dass das heutige Berlinische fast ganz ein 
auf mündlichem Weg übernommenes Obers.-Meissnisch sei, 
wird stark zum Widerspruch reizen, denn zwischen der 
Sprache eines Leipzigers und eines Berliners ist ja immer¬ 
hin noch ein Unterschied; man wird eben der Mischung 
mit ndd. Sprachelementen und dem Einflass des Schrift¬ 
bilds doch einen weit grossem Raum zusprechen müssen, 
als L. es tun möchte. — Den Rest bilden nun noch die 
„Spuren des weiteren Vordringens der hd. 
Schriftsprache“ ausserhalb der Kanzleien (VIII): 
In die privaten Aufzeichnungen der Patrizier drängt sich 


gleichfalls schon im ersten Jahrzehnt des 16. Jahrbs. 
das Hd. so stark, dass daraus eine förmliche Mischsprache 
entsteht, und seit 1507 finden sich zahlreiche hd. Briefe 
aus deren Kreisen; auch ihre Grabichriften lassen sie 
seit dem nämlichen Zeitpunkt nur mehr in dieser Sprache 
herstellen. Eiu Jahrzehnt später scheint die neue Schrift¬ 
sprache ihr Bereich bereits erheblich erweitert zu haben, 
da seit etwa 1515 auch schon Handwerker ihre Rech¬ 
nungen hd. ausstellen. Freilich kann das der Verf. natur- 
gemäBs nur spärlich zufiiessende Material den Gang der 
Ereignisse nur ahnen lassen. — So hatte das Hd. also 
schon kräftig Wurzel geschlagen als die Reformation 
einzusetzen begann und es blieb ihr nur mehr wenig zu 
tun übrig, als Hauptaufgabe die Befestigung des bereits 
Gewonnenen (S. 147 — 51). Der Buchdruck aber ver¬ 
mochte nur insofern einen Einfluss zu üben, als seine 
Erzeugnisse von Frankfurt a. 0., das von Anfang an 
(1502) hd. druckte, der Hauptstadt übermittelt wurden, 
denn Berlin selbst besass erst seit 1540 eine eigene — 
natürlich nur mehr hd. druckende — Presse, die aber 
blos vier Jahre arbeitete und erst 30 Jahre später durch 
eine neue ersetzt wurde (S. 132 f., 146 f., 222 f.). — 
Wie schon aus manchen bisherigen Andeutungen hervor¬ 
geht, hat sich L. nicht nur mit ihrem engern Gebiet 
vertraut gemacht, sondern ist auch gut in den Eigen¬ 
heiten der hd. Schriftniedersetzungen unterrichtet, ich 
hebe blos den bereits besprochenen Vergleich der kur¬ 
fürstlichen Amtssprache mit der Ostfränk. S. 54 ff. und 
die Bemerkungen über den bayr. Schreiber auf S. 186 
heraus; nur vereinzelte Unrichtigkeiten unterlaufen ihr 
dabei, so (S. 19) dass das Bayr. die Diphthonge ie , uo 
„länger erhalten“ (nämlich als bis zur 2. Hälfte des 
14. Jalirhs.) habe, da dies in der Ma. bekanntlich bis 
heute, in der Schrift aber noch bis ins 18. Jahrh. (vgl. 
z. B. C. Blanckenburg über Abrah. a. St. CI. 1897, S. 41 
u. Kluge, Luther b. Less. 4 S. 193/94) der Fall ist; 
ebenso ist es nicht zutreffend, dass die Kanzlei Kaiser 
Fridrichs III. ei und ai „ohne sie zunächst nach der 
Herkunft zu scheiden“ verwende, denn „ein nebeneinander 
von kei/erlich und kai/erlich würde das noch nicht be¬ 
weisen und ai — mhd. i dürfte L. kaum aufführen können 
(übrigens weise ich nicht, woher L. das Vorhandensein 
von Doppelformen obiger Art bezieht, da Bahder [S. 4] 
eine Bemerkung in dieser Form nicht macht). 

Auf den zweiten Teil, „Laut- und Formen¬ 
lehre der mndd. Schriftsprache in Berlin“, 
(S. 225 ff.) kann ich hier nicht eingehn, da mir dies 
weder der hier vorhandene Raum noch meine eigenen 
Kenntnisse gestatten. Erwähnen will ich nur, dass sich 
L. die Ansicht ihres Lehrers Bremer von dem ndfr. 
Sprachcharakter des südlichen Brandenburg (Grundr. 2 III 
§ 188 [S. 897—99]) zu eigen macht, von deren Richtig¬ 
keit ich mich allerdings mit Teuchert Zeitschr. f. Dtache. 
Maa. 1907, 108 f. nicht recht überzeugen kann. Gut 
ist die Quellenkritik, dagegen wird man gegen die Nor¬ 
malisierung der Orthographie Bedenken nicht ganz unter¬ 
drücken können. Sonst hätte man (besonders bei der 
Formenlehre) öfter genauere Fixierung der Belege (vor¬ 
allem durch Angabe von Jahreszahlen) gewünscht. Jeden¬ 
falls ist aber auch dieser Teil — auch neben Siewert’s 
Diss. (Nd. Sprache Berlins v. 1300 — 1500, 1903), zu 
der gelegentlich (schon im ersten Teil) berichtigend 
Stellung genommen wird, — ein recht brauchbarer Bei¬ 
trag zur Grammatik der späterp Mndd. 

Alles in allem: das Buch darf zum besten, was in 
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den letzten beiden Jahrzehnten znr Geschichte des Nhd. 
geschrieben worden ist, gezählt werden. Uebrigens hat 
sich auch die Druckerei mit der sehr gediegenen Aus¬ 
stattung ein Ruhmesblatt erworben. , 

Mönchen. V. Moser. 


Sol’ring Leesbok. Lesebuch in Sylter Mundart von Boy ! 

P. Möller. VIII. 164 S. 8°. Altona 1909, J. Harder. 11.2.-. i 

Eine dankenswerte Sammlung von Lesestücken in , 
der nordfnesischen Sprache der Insel Sylt wird hier in t 
erfreulichem Gewände geboten. Vorausgeschickt ist eine i 
ganz kurze grammatische Skizze, ähnlicher Art, wie ich 
sie in den „Sylter Lustspielen“ (Greifswald 1897) ge¬ 
geben habe, aber absichtlich mehr schulmässig gehalten. 
Eb folgen Lesestücke, die zumeist nach Möllenhoffs Sagen, 
nach Amromer oder Föhrer Originalen u. a. übersetzt, zum 
Teil aus C.P. Hansens Veröffentlichungen entnommen sind. 
Die Erzählungen „Karl der Grosse und Radbod“ und die 
von der Findung des Rechts, die beide nach Übersetzungen 
aus den altwestfrs. Rechtsquellen gemacht sind, und auch 
die Geschichte vom Fositesland hätte M. sicherlich fort' 
gelassen, wenn meine Beurteilung derselben (Paul und 
Braunes Beiträge XXXV, 535) schon gedruckt gewesen ■ 
wäre; auch die Beschreibung des wenig altertümlichen ; 
Helgoländer Tanzes hat wenig Zweck. Ein Stück aus 
Jap Hansens „Gidtsbals“, ferner Vogel- und Pflanzen¬ 
namen und allerlei Gereimtes beschlossen die Sammlung. 

Um literarische Werte handelt es sich nicht; aber 
Möller, der die Sylter Sprache vortrefflich beherrscht, hat 
das Verdienst, viele Texte in fasslicher Schreibung ge¬ 
geben za haben. Zwar wird der Nichtsylter leicht Miss¬ 
verständnissen ausgesetzt sein, weil M. nicht damit durch¬ 
dringen konnte, dass einige wenige, aber bedeutsame In¬ 
konsequenzen vermieden wurden: schwaches (gemurmeltes) 
e ist nicht von kurzem offnen e geschieden, vielmehr hemdl | 
skepjr durch hemel, skeper dargestellt worden u. a. in. I 
Aach hätte die Schreibang aa für langes offnes o ver- i 
mieden werden sollen: was hat Qm?r „Eimer“, das M. 1 
aamer schreibt, mit a zu tun? — In spuai „prophe- j 
zeien“, fluai „schinden“ habe ich stets den Hauptton auf 
das u legen hören, während M. ihn für das a in Anspruch 
nimmt. — Bei dieser Gelegenheit sei auf die vom Ref. 
seitdem veröffentlichten Sylter Lieder hingewiesen ( Zeit¬ 
schrift des Vereins für Volkskunde 21, 63—74. 1911) 

Es ist sonderbar: weitere Kreise bereiten selbst der 
geringsten Abweichung von unserer schriftsprachlichen 
Orthographie die grössten Hemmnisse; Leute, die gern 
die gewaltigen Schwierigkeiten der englischen und fran¬ 
zösischen Rechtschreibung überwinden, stellen sich als 
Idioten, will man ihnen klar machen, dass in neu kein e 
uod kein u steckt, und daraus die Konsequenzen einer 
phonetischen Schrift ziehen. Möller, der sonst in ein¬ 
sichtigster Weise seine Schreibung gestaltet hat, musste 
leider in einigen Punkteu jenen Vorurteilen nachgeben; I 
es ist schade, weil die Texte durch ein paar Änderungen I 
der ganzen Welt hätten zugängig gemacht werden können, 
während sie jetzt wohl nur von den wenigen Syltern 
durchaus richtig gelesen werden dürften. So verbinden 
wir mit dem aufrichtigen Danke für die tüchtige Ausgabe 
die Hoffnung, dass es Möller und auch anderen fortan 
beschieden sei, seine gesunden Ansichten ganz durch- 1 
zusetzen; andernfalls muss man sich auch in diesem Streite 
für den geistigen Fortschritt damit trösten, dass gegen 
Manches Götter selbst vergebens kämpfen. j 

Breslau. Theodor Siebs. | 


Br. Brust Traumann, Goethe, der Straasburger 
Student. Leipzig. Verlag von Kliokhardt £ Biermann, 1910. 
VIII, 226 S. Mk 5.50 

Heinrich Gloel, Goethes Wetzlarer Zeit. Bilder 
aus der Reichskammergerichts- und Wertherstadt. Berlin, 
E. S. Mittler & Sohn, 1011. XX, 259 S. Mk. 5.—. 

Traumanns Buch ist auf Anregung des Verlegers 
entstanden und als Seitenstück zu dem ältereu Werk 
Vogels über Goethes Leipziger Studentenjahre gedacht. 
Traumann, der über eine ausreichende Quellenkenntnis, 
selbständiges Urteil und gute Darstellungsgabe verfügt, 
wird seiner Aufgabe durchaus gerecht; das Buch enthält 
eine gute Zusammenfassung dessen, was wir vom Strass- 
burger Goethe wissen. Einige Einzelheiten, die mir auf¬ 
gefallen sind, seien hier angemerkt: S. 10 wird fälschlich 
behauptet, die .Neuen Lieder“ seien damals noch nicht 
veröffentlicht worden; die Angaben über die „Mitschuldi¬ 
gen“ sind nun zum Teil nach Dülls Buch zu berichtigen; 
für die Lothringer Reise u. a. war Froitzheims Buch 
„Zu Strassburgs Sturm- und Drangperiode“ heranzuziehen, 
für Goethes Promotion Froitzheim, H. L. Wagner S. 10, 
Preussische Jahrbücher Bd. 66, S. 548 ff. und Goethe- 
Jahrbuch Bd. 23, S. 218. 

Begniigt sich Tranmann damit, Bekanntes für ge¬ 
bildete Leser zusammenfassend darzustellen, so hat sich 
Gloöl bemüht, auch dem Forscher Neues vorzulegen und 
auch handschriftliche Quellen auszobeuten. Kestners Nach¬ 
lass hat das Meiste hergegeben, daneben Bind Akten des 
Wetzlarer Staatsarchivs, Briefe Gotters u. a. benutzt. 
Der Inhalt des Buchs wird besser durch den Untertitel, 
als durch den Haupttitel bezeichnet: wir werden über die 
Stadt Wetzlar, über den Geschäftsgang des Kammer¬ 
gerichts, über Aufgaben und Erfolge der Visitation, über 
das gesellige Leben, Konzerte, Theater u. a. unterrichtet. 
Neue Aufschlüsse werden iiber die Tätigkeit der Rechts¬ 
praktikanten, über die Rittertafel und den Orden des 
Übergangs gegeben oder wenigstens bequemer zugänglich 
gemacht. Auch in den Abschnitten, die im Wesentlichen 
Bekanntes enthalten, flndet man einzelne neue Mitteilungen. 
Etwas weit geht es wohl, wenn Gloel von allen Kammer¬ 
richtern und Beisitzern Lebensabriss und Charakterbild 
zu geben sucht. Doch kann man sich das gerne gefallen 
lassen, da doch nur der Lokalhistoriker imstande ist, die 
gewiss oft mühsamen Ermittlungen anzustellen. 

Beide Bücher zeichnen sich nicht zuletzt durch 
sorgfältig ausgewählte und meist wohlgelungene Ab¬ 
bildungen aus. 

Darmstadt. Karl Alt. 

Ernst Feise, Der Knittelvers des jungen Goethe. 

Eine metrische u. melodische Untersuchung. Leipziger Diss. 
88 S. 8*. Leipzig, Röder u. Schunke. 1009. M. 1.80. 

Feises Studie verdankt, wie der Verfasser im Vor¬ 
wort bemerkt, ihre Entstehung den Anregungen der 
Professoren Sievers und Köster. 

Und Feise macht in dieser Arbeit seinen Meistern 
Ehre. Gleich hier sei das bemerkt. 

Eine vollständige Inhaltsangabe des Buches zu geben 
ist an dieser Stelle unmöglich. Es Beien deshalb im 
Folgenden nur einige Punkte berücksichtigt. 

In der Kritik der Herrmann’schen Schrift „Das 
Jahrmarktsfest zu Plundersweilern“ scheint mir Feise 
etwas zu weit zu gehen. Das „Ich glaube nicht daran“ 
(S. 13) das Feise Hermanns Ausführungen entgegenstellt, 
kann vielen Quellenforschungen entgegengehalten werden 
und wird dann leicht mit dem oft angeführten Ausspruch 
Talbots beantwortet. Freilich — darin pflichte ich Feise 
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gern bei — ist es unangebracht, bei einem Goethe nach 
Erklärungen der kleinsten rhythmischen Erscheinungen 
zu suchen. Feststellung des Vorhandenen ist für uns 
das Wichtigste. 

Hecht hat F. f wenn er (S. 20) die Schwankungen 
in der Entwicklung gewisser Phänomene im Laufe von 
Goethes Knittelversproduktion „aus der zweckmässigen 
Beherrschung der Form und aus momentanen rbyth- 
mischen Dispositionen des Dichters erklärt. (Beiläufig 
bemerkt: Der Verfasser dürfte sich hier wie an anderen 
Stellen etwas mehr seiner Muttersprache bedienen). Ir¬ 
gendwelche Datierung auf Grund rhythmischer Erschei¬ 
nungen vorzunehmen, hält F. deshalb für aussichtslos. 

Genaue Tabellen geben uns Aufschluss über das 
Vorkommen von klingendem und stumpfem Reim. Den 
letzteren bevorzugt Goethe, vielleicht in Anlehnung an 
Hans Sachs. — Dreireim findet Bich bei Aufzählungen 
und bei Sätzen, die mit anderen Wendungen Gleiches 
besagen. Stichreim wird zu komischer Wirkung oder 
zur Verknüpfung verschiedener Handlungen (z. B. im 
Jahrmarktsfest 202) verwendet. Reimverschlingung und 
Kreuzreim, den ursprünglichen Stücken Goethes fremd, 
treten besonders stark im „Ewigen Juden“ auf. — 
„Satyros 44 und „Pater Brey“ zeigen gegenüber dem 
„Jahrmarktsfest eine Zunahme der in einem Vers ab¬ 
geschlossenen Satzkola, vielleicht infolge grösserer dia¬ 
logischer Bewegtheit. — Selten erstreckt sich ein Satz¬ 
kolon auf 3 Reihen. 

Enjambement widerspricht der Natur unseres Verses. 
Aber was ist als Enjambement zu bezeichnen? Herr- 
manns Aufstellung von 4 verschiedenen Arten des En¬ 
jambements (I. bei Satzabschluss = Volle Pause; 11. 

1. bei Teilsatzabschluss = halbe Pause; 2. Satzeinschnitt 
= mögliche Pause; 3. Satzteileinschnitt = unmögliche 
Pause) tritt Feise entgegen. Seiner Ansicht nach sind 
I und II, 1 auBzuscheiden, da sie überhaupt kein Enjam¬ 
bement im eigentlichen Sinne darstellen. Ausserdem deckt 
sich mögliches und unmögliches Enjambement (eine An¬ 
ordnung nach der akustischen Seite) durchaus nicht immer 
mit Satzeinschnitt und Satzteileinschnitt. (Gruppierung 
nach der stilistischen Seite). Feise wünscht hier ge¬ 
nauere Unterscheidungen. Er greift folgende Fälle heraus: 

1. Subjekt -+* Verb + Objekt getrennt vom Dativobjekt. 

2. Subjekt -+- Verb getrennt von näherer Bestimmung. 

3. Subjekt, getrennt von Verb und Objekt. 

Zu diesen Beispielen weniger fühlbaren Enjambe¬ 
ments fügt Feise 

4. Hilfsverb + Objekt, getrennt von Subjekt und Par¬ 
tizip ; 

5. ein mit dem Verb in regelmässiger Verbindung stehen¬ 
des Adverb + Subjekt, getrennt vom Verb. 

'In den beiden letzten Fällen wird das Enjambement 
stärker empfunden als bei l; 2; 3. 

Ausserdem spielt die Melodie der Verse eine grosse 
Rolle. „Steigt die Stimme am Ende des Verses durch 
den auszudrückenden Inhalt gezwungen, so wird natur- 
gemäss die Verbindung der beiden in Betracht kommen¬ 
den Verse stärker empfunden“ (S. 28). Man vergleiche 
z. B. die Fälle: 

An F. W. Götter 10. 

Bei denen doch immer die schönste Frist 
Bleibt, wenn man in der schönen Nacht 
und Hanswurst's Hochzeit 84. 

Mich deucht, das Grösst’ bei einem Fest 
Ist, wenn mau sich’s wohl schmecken lässt. 


Man wird hier kaum eine stilistische Erklärung für 
den Unterschied der Stärke des Enjambements finden*, 
meint Feise. 

Eine stilistische Erklärung ist aber m. E. gar nicht 
so schwierig. Im zweiten Fall wird durch das „mich 
deucht 44 das „ist u überflüssig gemacht, sodass die Verse 
auch lauten könnten: 

Mich deucht das Grösst bei einem Fest, 

Wenn man sich’s wohl schmecken lässt. 

Also Fall II, 2 bei Herrman; Enjambement bei 
Satzteileinschnitt kommt Belten vor, im Jahrmarkts fest 
3 mal (186, 206). 

Feise macht nun die Beobachtung, dass in einer 
Anzahl von Versen syntaktisch-stilistische Gliederungen 
auftreten, die den Vers ungefähr in 2 Hälften teilen. 
So füllen in Aufzählungen längere Composita zu zweien 
eine Reihe, oder es wird durch kontrastierte Adjektivs, 
Adverbia, Verba oder Substantivs eine Teilung hervor¬ 
gerufen (vgl. S. 29). 

Hinsichtlich Accent und Rhythmus kennzeichnet F. 
Goethes Knittelverse als durchaus dipodische, rhyth¬ 
mische Reihen von 4 Hebungen und freiester rhyth¬ 
mischer Beweglichkeit, die durch häufig auftretende 
Brüche ermöglicht wird. 

Was die Taktfüllung anbetrifft, so ist festzustellen, 
dass wir es mit Vierhebern von 7—12 Silben zu tun 
haben, unter denen die Zahl 8 und 9 bei weitem vor¬ 
herrscht, die Zahl der Verse mit 7 Silben dagegen noch 
stark hinter denen mit 10—12 Silben zurückbleibt. 
60% Verse mit regelmässigem Wechsel von Senkungs¬ 
und Hebungssilbe stehen gegenüber 23% nicht alter¬ 
nierender 8- und 9-Silbler und 17% der 7-, 10-, 11- 
Silbler. Im Auftakt stehen öfters gewichtige Wörter. 
Dreisilbige und viersilbige Senkung tritt nur vereinzelt 
auf. Eine Auszählung ergab für nachstehende Typen 
die Prozentzahlen: 


1. 

*x 

XX 

*x 

x|x 

= 

12 % 

2. 


XX 

XX 

x[x 

— 

26% 

2a. 


Xwv 

XX 

x|x 


16"/. 

2b. 


X<w 

X^w 

x[x 


0,6% 

2c. 

X-w 

*x 


x[x 

= 

6% 

3. 

*x 

Xvm 

*x 

*|x 

= 

26% 

Sa. 

*x 

X—. 

Xs/w 

*[x 


8 % 

4. 

*x 

XX 

X^w 

*[x 

= 

7.6%. 


Gruppe 1 und 4 neigen zu fallendem Rhythmus. 

Zusammen fassend kommt F. zu folgendem Ergebnis: 
Die Knittelverse des jungen Goethe sind paarig gebun¬ 
dene, meist in sich abgeschlossene durchaus dipodische 
rhythmische Reihen von 4 Hebungen und idealer Takt¬ 
gleichheit, aber freiester Taktfüllnng und freiester rhyth¬ 
mischer Beweglichkeit. — Auf das Kapitel „Schwebende 
Betonung 44 näher einzugehen, würde zu weit führen. Sie 
ist ein ausserordentlich wichtiges Mittel zur Belebung 
der Verse und ändert an ihrem Grundcharakter nichts. 

Bei der grossen Wandelbarkeit und Anpassungs¬ 
fähigkeit des Knittelverses bietet — wie F. in Kap. VI 
ausführt — ein Vorkommen desselben in bunter Mischung 
mit anderen Versen nichts erstaunliches. 

Ueberall wo Goethe den Knittelvers verwendet, 
da heimelt es uns mittelalterlich-bürgerlich und echt 
deutsch an. 

Voll und ganz dürfen wir wohl Feise zustimmen, 
wenn er es unterlässt den Urfaust in seine Untersuchung 
hereinzuziehen. Hier darf nie und nimmer nach be- 
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wussten künstlerischen Absichten Goethes geforscht oder 
der Versuch einer Datierung nach rhythmischen Er¬ 
scheinungen gemacht werden. Der Inhalt ist es, der 
die Verftnderungen in Form und Ausdruck bedingt. 

Oppenheim a. Rh. Albert Mannheimer. 


C. A. Richter, Beiträge zum Bekaxwtwer den Shake¬ 
speares in Deutschland. II. Teil. Wiss. Beilage zum 
Jahresber. 1909/10 des Gymnasiums und Realgymnasiums 
zum heiligen Geist zu Breslau. Breslau. Ostern 1910. 31 S. 
kl. 8 # . 

Der hier vorliegende, ausserst wichtige Teil von Richten 
wertvoller Studie beginnt mit dem Jahre 1757, von wo an 
man eine anunterbrochene Besch&ftignng deutscher Kritiker 
mit Shakespeare feststellen kann. Die Uebersetznngen einiger 
englischer Bücher tragen dazu hei, nachdrücklich auf den 
grossen Briten aufmerksam zu machen. Die „Vermischten 
Schriften der Engländer“, die 1757 in Rostock und Wismar 
erschienen, enthalten Uebersetznngen aus Thomson, Glover, 
Congreve, Rochester und anderen. In ihnen wird Shakespeare 
mehrfach rühmend erwähnt. Von deutschen Dichtern, die in 
besonderem Masse für das Bekanntwerden Shakespeares ge¬ 
wirkt haben, ist wohl Wieland der erste gewesen, der sich 
eingehend mit Shakespeares Werken beschäftigt bat. Wohl 
enthält das grosse Werk der Wielandschen Sbakespearc-Ueber- 
setzung (1762—1766) manche törichte Aeussernng, aber es 
hiess, das Kind mit dem Bade ausschütten, wenn die Shake¬ 
speare-Enthusiasten der 60er Jahre Wieland mit Hohn und 
Verachtung überhäuften. Neben Wieland hat wohl Moses 
Mendelssohn sich am meisten mit Shakespeare beschäftigt. 
Das 2. Stück des 2. BandeB der „Bibliothek der schönen 
Wissenschaften und freyen Künste'* (1758) enthält Mendels¬ 
sohns Abhandlung „Betrach tan gen über das Erhabene und 
das Naive in den schönen Wissenschaften 1 '. Darin kommt 
Mendelssohn auch auf den Gebrauch von Monologen in 
Trauerspielen za sprechen. Nachdem er berühmte Monologe 
aus „Cinna“, „Roaognne“, „Iphigenia“, „Cato“ und „Dido“ 
erwähnt bat, fährt er dann fort: „Jedoch werden sie alle 
von der berühmten Monologe des Hamlet beym ShaJceepear 
in dem dritten Aufzuge (Sc. II) übertroffen.“ Es folgt aann 
der Monolog für die Leser, die der englischen Sprache nicht 
kundig sind, in deutscher Uebersetzung. Noch an anderen 
Stellen beruft sich Mendelssohn auf Shakespeare. Auch Klop- 
stock kannte Shakespeare in der Ursprache. Das erste sichere 
Zeugnis über Leasings Shakespeare-Kenntnis ist im Jahre 
1767 zu finden. Schon in dem berühmten 17. Literaturbrief 
vom 16. Februar 1769 nimmt er entschieden Stellung für den 
Briten (vgl. S. 13 flg.). Aus demselben Jahre sind einige Be¬ 
merkungen deutscher Dichter über Shakespeare zu erwähnen 
(vgl S. 18 flg.), so von Uz, Hamann, Chr. Felix Weisse. 
8. 19 flg. kommt dann Richter noch einmal auf den bekannten 
17. Literatnrbrief zurück. LeBsing leugnet hier jedes Ver¬ 
dienst Gottscheds um das deutsche Theater. Er tadelt, dass 
Gottsched die Vorbilder für die deutschen Bühnendichter nur 
bei den Franzosen suchte, und fährt dann fort: „F,r hätte aus 
nnsern alten dramatischen Stücken, welche er vertrieb, hin¬ 
länglich abmerken können, dass wir mehr in den Geschmack 
der Engländer, als der Franzosen einschlagen; dass wir in 
unsern Trauerspielen mehr sehen und denken wollen, als uns 
das furchtsame französische Trauerspiel zu sehen und zu 
denken gibt; dass das Grosse, das Schreckliche, das Melan¬ 
cholische besser auf uns wirkt als das Artige, das Zärtliche, 
das Verliebte. ... Wenn man die Meisterstücke des Shake¬ 
speare mit einigen bescheidenen Veränderungen unseren Deut¬ 
schen übersetzt hätte, ich weiss gewiss, es würde von bessern 
Folgen gewesen sein, als dass man sie mit Corneille und 
Racine so bekannt gemacht hat. Erstlich würde das Volk 
an jenem weit mehr Geschmack gefunden haben, als es an 
diesen nicht Anden kann; nnd zweitens würde jener ganz 
andere Köpfe unter uns erweckt haben, als man von diesen 
zu rühmen weiss. Denn ein-Genie kann nur von einem 
Genie entzündet werden; und am leichtesten von so einem, 
das alles bloss der Natur zu danken zu haben scheinet, und 
durch die mühsamen Vollkommenheiten der Kunst nicht ab¬ 
schrecket. Auch nach den Mastern der Alten die Sache zu 
entscheiden, ist Shakespeare ein weit grösserer tragischer 
Dichter als Corneille; obgleich dieser die Alten sehr wohl, 
und jener fgft gar nicht gekannt hat. Corneille kommt 
ihnen in der mechanischen Einrichtung, und Shakespeare 


in dem Wesentlichen näher. Der Engländer erreicht den Zweck 
der Tragödie fast immer, so sonderbare und ihm eigene Wege 
er auch wählet; und der Franzose erreicht ihn fast niemals, 
ob er gleich die gebahnten Wege der Alten betritt. Nach 
dem Ödipus des Sophokles muss in der Welt kein Stück 
mehr Gewalt über unsere Leidenschaften haben, als Othello , 
als König Lear , als Hamlet usw. Hat Corneille ein einziges 
Trauerspiel, das Sie nur halb so gerühret hätte, als die Zayre 
des Voltaire? Und die Zayre des Voltaire, wie weit ist 
sie unter dem Mohren von Venedig , dessen schwache Kopie sie 
ist, und von welchem der ganze Charakter des Orosmane ent¬ 
lehnet worden/ 

So scharf nnd so treffend hatte vor Lessing noch niemand 
das Verhältnis Shakespeares zu den grossen französischen 
Dramatikern gekennzeichnet, noch niemand hatte es aus¬ 
gesprochen, dass der grosse Brite neben Sophokles der grösste 
Tragiker der Weltliteratur sei, dessen Werken gegenüber die 
Dramen der grossen Franzosen nur als schablonenhafte Er¬ 
zeugnisse erscheinen Wie gross die Wirkung war, die dieseB 
Urteil aus so berufenem Munde auf die junge Generation aus¬ 
übte, ist oft genug dargelegt worden. Shakespeares Name 
wird allmählich mehr und mehr zum Prüfstein für die alte 
und die neue Richtung in der deutschen Literatur. Wer Shake¬ 
speare verständnislos gegenüberBteht, hat mit dem Aufblühen 
der deutschen Literatur nichts zu tun, während alle selb¬ 
ständigen Köpfe die Grösse des Briten anerkennen (vgl. dar¬ 
über S. 25 flg.). 

Unter denen, die von 1762 an sich besondere Verdienste 
um das Bekanntwerden Shakespeares erworben haben, muss 
natürlich an erster Stelle Wieland, der Uebersetzer Shake¬ 
speares, genannt werden, ferner Gerstenberg, der schon 
i 1762 in seiner Wochenschrift „Der Hypochondrist“ warm für 
[ Shakespeare eintritt. Andre Wochenschriften und kunst- 
kritische Schriften folgten seinem Beispiele. Aber auch die 
erste kurze Biographie Shakespeares erscheint 1763. Sie 
findet sich in den „Denkwürdigkeiten der Stiftskirche zu 
St. Peter in Westminster. Nebst einiger hierher gehörigen 
Nachrichten von dem Leben merkwürdiger englischer Dichter." 
Der Verfasser ist ein in St Petersburg lebender Pastor Carl 
Heinrich Langer, der 25 Seiten (8.280— 805) seines Buches 
dem grossen Briten widmet 

Der Verfasser hat in seiner Studie alles zusammen- 
getragen, was Zeugnis für das Bekanntwerden Shakespeares 
in Deutschland bis zum Jahre 1763 ablegen kann. Wenn auch 
zeitlich eng begrenzt, ist sie doch ein neuer wichtiger Beitrag 
zur Kenntnis von dem Fortschreiten der Shakespeare-Forschung 
in Deutschland und bringt den ersten Teil zu einem würdigen 
Abschluss (vgl. Litbl. XXX, 1909. 10. S. 321—323). 
Doberan in Mecklenburg. 0. Glöde. 


Dr. Leopold Brau dl, Rraamus Darwins Botanic 
Garden. Wien u. Leipzig, W. Braumüller. 1909. pp. X + 
160. 8°. Preis K. 6.—, M. 5.—. (Schippers Wiener Bei¬ 
träge zur engl. Philologie, Bd. XXX). 

Leopold Brandl hat sich schon seit Jahren mit dem 
Studium des älteren Darwin befasst, dessen Dasein ein 
Widerstreit zwischen hausbackener Lebensauffassung und 
genialer Weltanschauung war, des Mannes, den die eng¬ 
lischen Romantiker viel mehr geschätzt and gelesen 
haben als man bis jetzt glaubte; Beweis für dieses 
Stadium ist seine Monographie über Darwins ‘Temple 
of Nature*, die als XVI. Band der „Wiener Beiträge* 
(1902) erschien nnd vom Referenten in den „Bayerischen 
Gyranasialblättern“ angezeigt wurde. Jetzt hat sich der 
Verfasser der Erstlingsdichtung Darwins zngewendet; 
beide Gedichte ergänzen sich gegenseitig. Fügen wir 
gleich hinzu, dass das vorliegende Bnch eine Reihe von 
übersetzten Stellen des Gedichtes zur Illustrierung seiner 
Ausführungen enthält, die von Brandl seihst geschmack¬ 
voll ins Deutsche übertragen worden sind; in einem 
Anhang ist der englische Text dieser Zitate angegeben. 

In seiner Einleitung stellt der Essayist die Welt- 
anffassnng des Dichters fest, behandelt seine Landschafts- 
Schilderungen , seine Kunstbetrachtung nnd Knnst- 
würdigung, seine Meisterschaft in Versbau and Reim. 
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Die zwei Teile der Dichtung: 1. The Economy of Vege¬ 
tation : Fire, Earth, Water, Air; 2. The Loves of the 
Plants: Pleasures of Love, Wilder Notes, Deeper Tones, 
Softer Chorda — werden alsdann eingehend besprochen 
und analysiert; so z. B. was Erasmus Darwin sich auf 
Grund der Errungenschaften der Botanik für eine Vor¬ 
stellung von dem Pflanzenlehen macht, was davon Wahr¬ 
heit ist, was dichterische Zutat; wie der Dichter den 
Gegenstand seiner Poesie geschaut; wie er mit be¬ 
wundernswertem Scharfblick Dinge erkannte, die von 
seinen Zeitgenossen abgelehnt, aber später als richtig 
anerkannt wurden: man denke u. a. an die Bewegungs¬ 
freiheit der Pflanzen. Wie Darwin im ersten Teile auf 
die Spuren des Epicur und Lucrez in seiner Welt- 
betrachtnng zurückgeht, so glaubt man im zweiten Ab¬ 
schnitt vom „Liebesieben der Pflanzen u zuweilen Ovids 
Metamorphosen zu lesen, in einer neuen, modernen Auf¬ 
fassung. 

Bezüglich der Sprache des Dichters konnte Brandl 
die Greifswalder Inaug.-Diss. (1907) von E. Eckhardt 
benutzen: „Betrachtungen über den Stil in E. Darwins 
poetischen Werken, insbesondere in The Botanic Garden. 

Wenn wir an dem schönen Buche eine Ausstellung 
zu machen hätten, so wäre es der Wunsch nach einem 
abschliessenden Kapitel über Stellung und Bedeutung 
der Dichtung und seines Autors innerhalb der zeit¬ 
genössischen Literatar. 

Nürnberg. Richard Ackermann. 

Jul. Bubak, Die franco - italienische Version der 

Snfances Ogier nach dem Codex Macianns XIII. 

Sonderabdruck aus der Zeitschrift für romanische Philologie. 

XXXIII. Bd. 536 - 570 S. 

Vom Codex Marcianus XIII besassen wir bisher vier 
Gedichte ( Macaire, Berta de li gran pie, Berta e 
Milone , Orlandino) die zwar vier besondere Geschichten 
erzählen, jedoch nur als willkürlich 1 herausgerissene 
Fragmente einer einzigen Dichtung betrachtet werden 
müssen, da die ganze in der Hs. XIII enthaltene Kom¬ 
pilation von einem einheitlichen Geiste durchdrungen ist 
und nur im Ganzen richtig gewürdigt werden kann. 

Nachdem beinahe ein Vierteljahrhundert verflossen 
ist, seit Mussafia zum letzten Mal aus diesem Codex ein 
Fragment veröffentlicht hat (. Romania 1885), bekommen 
wir wieder einen Teil und zwar die Enfances Ogier , 
die durch die Berta e Milone vom Karleto und durch 
den Orlandino von der Chevalerie Ogier getrennt ist. 

Die Ausgabe der En . 0. unterscheidet sich von 
den Ausgaben Mussafia’s aus derselben Hs. hauptsächlich 
dadurch, dass Subak die Auflösungen kursiv gedruckt 
und in den Fussnoten alles verzeichnet hat, was ver- 
kleckst, verwischt, unsicher, ausgebessert, durchstrichen, 
unterpungiert, übergeschrieben ist, so dass sich dieselbe 
einem diplomatischen Abdrucke nähert, indem wir immer 
wissen können, was die Hs. bietet, und was Emendation 
oder subjektive Auffassung des Herausgebers ist. Ander¬ 
seits hat Subak, um die Lektüre und das Verständnis 
des Textes zu erleichtern, mit Akzenten und sonstigen 
diakritischen Zeichen nicht gespart. 

Was die Akzente anbetrifft, scheint es mir unan¬ 
gemessen zu sein, sich ausschliesslich der italienischen 


1 Das kann man recht gut bemerken, wenn man die 
beiden Afacaire-Ausgaben vergleicht. Guessard lässt seine Aus¬ 
gabe mit etwa 50 Versen früher beginnen als Mussafia die 
seinige. 


Akzentierungsart zu bedienen. Und so ist es im ersten 
Augenblicke befremdend, echt französische „part. passe9 tt 
mit „accent grave“ versehen zu finden, z. B. in den 
„Laissen“ S. 539, 542, usw.; Formen wie envoii , ame, 
qeli , Hauptwörter, wie veritt, cresteneti , statt mit dem 
üblichen „accent aigu“, envoit , veriti usw. 

Auch die Betonung aller einsilbigen, auf Vokal aus¬ 
lautenden Verbalformen, wie z. B. fä, fi, f\, fb, fü 
usw. scheint mir überflüssig, zumal es weder der ita¬ 
lienischen noch der französischen Akzentuationstradition 
entspricht. Es genügte, diejenigen Verbalforraen zu be¬ 
tonen, die Homonyme haben. 

Ich berühre diese im Grunde genommen gleich¬ 
gültigen, jedenfalls unbedeutenden Kleinigkeiten nur des¬ 
halb, weil ich im Begriff bin, einige franko-italienische 
Gedichte aus derselben Hs. heranszugeben, und ich möchte 
gerne die Ansichten anderer wissen, da bis jetzt sehr 
wenig Franko-italienisches veröffentlicht wurde und noch 
keine einheitliche Tradition sich in der Behandlung 
solcher Texte gebildet hatte. 

Subak hat, wie er sich in der Vorrede äussert, den 
„«-Strich vor Labial im Wortinnern als m aufgelöst und 
so auch hö bald hom, bald hon gelesen“ (S. 537). Dazu 
muss bemerkt werden, dass in den in der Hs. vollständig 
ausgeschriebenen Wörtern nirgends sich m vor Labial 
findet, nirgends auch hom , dass also der Kopist der 
Hs. XIII. diesen Unterschied nicht kannte oder nicht 
bewahren wollte. Wenn in einigen hundert Beispielen 
zwei- oder dreimal m auftritt, so ist es anffallend, 
dass es gerade vor „nicht Labial“ steht. 1 Da in der 
Ausgabe die Eigentümlichkeiten der Hs. treu bewahrt 
sind, so wäre es besser, auch diese zu behalten und 
überall n zu setzen. Aber das kann sich der Leser selbst 
merken. 

Bedenklicher scheint mir zu sein, dass der Heraus¬ 
geber ein „Charakteristikum“ der Hs. verwischt hat, 
indem er qe, qi überall que, qui wiedergibt. Die Hs. 
unterscheidet peinlich genau que = quill („jene“) und 
qui (hier) von qi, qe (= franz. qui, que „welche“). 
Auf dies Merkmal hatte schon Mussafia in seiner Macaire - 
Ausgabe aufmerksam gemacht (S. VII). 

Auch die Form Karies, womit Subak die Kürzung 
K ., auflöst ist in der Enfances nur einmal zu belegen, 
und, so weit ich nachgesehen habe, im restlichen Teil 
der Hs. nirgends zu finden. Es treten nur zwei 
Formen auf, Karlo für das Subjekt, Karton für das 
Objekt und zuweilen, besonders im Reime, auch für das 
| Subjekt. Deshalb ist überall statt Karies eher Karlo zu 
lesen. Anders ist es mit Nuimes. Diese' Form ist 
konstant in der Hs., und demgemäss kann man N . mit 
Nairnes wiedergeben. 

Von Einzelheiten ist mir folgendes aufgefallen. 

V. 36. Statt el altro möchte ich lieber e Valtro lesen. 
V. 46. Nean qu'el pose la tera defenser . Es wäre 
vielleicht besser N. qe - l posa la t. </. zu lesen. 
- 1 statt le (= 11) kommt doch öfters in dieser Hs. 
vor. 

V. 99. E Vapostoile e[n ] foi escanpi. Die Emendation 
ist unnötig. Es soll heissen: E Vapostoile. b foi 
e scanpi , was eine beliebte Redensart dieser 
Hs. ist. (Vgl. foi. 45 r. b, V. 29. (= Karleto 
V. 2391 Q'elo no poüst ni foir ni scanper 

1 In deu Ueberscbriften findet .man öfters ni, aber auch 
hier steht es sehr oft vor nicht Labial. 
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oder fol. 46 r. a, V. 41. (= Karleto V. 2641) \ 
Ben sapi qe tu estoie e fat e scanpi . fol. 39 
r. a, V. 40. (= Karleto V. 1416). Doncha 
cuitis eser e fei e scanpi. 

V. 208. Cento wil sont aver di heumi lusant. Es ist I 
eher a verdi heumi zn lesen. Dass es sich 
am „grüne“ Keime handelt beweist der Vers 
1297 Tel colpo li dona desor Velrno verger 
und Karleto V. 3220, Bovo V. 1697, Guarner 
feri desor l'eumo verger (Z. f. r. P. XXXV 

p. 601). 

V. 220. Par lui servir li vent trpis en valange , es ist 
wahrscheinlich trois en Valange, trois = tros 
(= trosqe ), z. B. Karleto V. 1705 Tot li trenge 
trois en le feutremant (fol. 41 r. b, V. 20) und 
derselbe Vers Enfances O. V. 442. I 

V. 237. Die Hs. hat Et ordenent coment aler deue. 

Sabak emendiert coment aler donb, was mir 
unverständlich bleibt, devi ist ein Imperf. statt | 
devait oder devaient des Reimes wegen. 

V. 250. Quando die Hs. hat Quant. 

V. 262. Sor mon gival corant et abrint . Die Hs. hat 
zwar abrine , aber was bedeutet dieses Wort? Es 
ist wahrscheinlich in abrivi zu emendieren. ; 
(Vergl. Boeve de Haumtone V. 138 destrer j 
abrivi. 

V. 273. oriflame die Hs. hat oriaflame. 

V. 341. Se die Hs. hat s'el. 

V. 347. En Roma le conduit , cel volist o non. Ich 
möchte eher o et volist o non lesen, was be¬ 
ständig auftritt. (Vergl. bald V. 356, und 
Macaire V. 869, dagegen habe ich cel volist 
o non in dieser Hs. nicht gefunden. 

V. 400. Cascun abate li so alivercer. L. Q. abate 
li so („den Beinigen“) a li vercer („auf das 
Gras“ „auf das Grüne“). Vergl. Macaire V. 
3101. Quant Albaris fo morto ä li verger, 
und Enfances V. 1297. Tel colpo li dona 
desor Velmo verg&\ derselbe Vers fol. 49 v. b, 
V. 9. (= Karleto V. 3220). 

V. 439. Como le espee statt como möchte ich eher con 
setzen und como in den Noten verzeichnen. 
Vergl. Macaire V. 2821, wo auch como für 
con vorkommt. 

V. 456. Feru Vaveroie die Hs. hat Caveroit und der 
Sinn verlangt auch die 3* Person. 

V. 495. Taut oi 'nde bona sper. Oi als 1* Person ist 
mir hier bedenklich. Richtiger wäre doch d 
in De zn lesen, da die erste Person Praes. von 
avoir in dieser Hs. nach italienischer Art b 
oft lautet. 

V. 521. Qe le plu sago ne sensa conseler. Ich möchte 
lesen ne s'en sä (= sapit) conseler, da sensa 
sonst in dieser Orthographie nicht auftritt. Wir 
haben seng, senga, sens, aber nirgends sensa. 
Vergl. übrigens denselben Ausdruck in Macaire. 
V. 3277. Ne m f en sö conseler. 

V. 564. Anch elo li Dainois b li vestre scub , lo scheint 1 
in der Hs. durchstrichen zu sein und ich möchte 
lesen Anche li Dainois b, li vestre seuil oder 
Auch' e 'lo li D. e li v. s.\ 

V. 565. Que a Äleris. a findet sich in der Hs. nicht. 

Es^ soll also Qe [n] Aleris heissen, oder auch 

1 Ich kann dies nach der Photographie nicht mit Sicher¬ 
heit entscheiden. 


Qe Aleris, da der Dativ ohne Präpos. stehen 
kann. 

V. 571. (Fussnote) aresti die Hs. hat arosti wa9 in 
aresti zu emendieren wäre. 

V. 606. e en torman Hs. et en t. 

V. 658 endet die Rede des soldan und V. 659 beginnt 
die Antwort des Qofri, was der Herausgeber 
nicht durch Anführungszeichen angedeutet hat. 
V. 659. 0 il 1. Oil. 

V. 676. E Ci ben meio 1. El i b. m. 

Nach V. 680. Ueberschrift. mensager, die Hs. hat 
mesager mit g ans n verbessert. 

V. 713—14. Soa anbasea i go que li apant. 

E' vos dirö ben e loialmant. Ich möchte 
beide verbinden und lesen 
Soa anbasea e (= und) go que li apant 
E vos dirö ben e loialmant. 

V. 724. questo pla a definer. Die Hs. hat kein a. 

V. 743. Otrie li rois go qu'el demanda e quer , rois 
ist vielleicht vocativ und es ist Otrie li, rois , 
etc. zu lesen. 

V. 780. Colsa c owo no dise apertemant. L. Colsa 
como no , dise apertemant. Colsa como no ist 
ein beliebter Ansdruck dieser Hs. und bedeutet 
nach Mussafia ( Macaire S. XV) „sonst“. 

V. 781. a l'almirant die Hs. hat a l'amirant. 

V. 800. ai aube , ich möchte eher a Vaube lesen. 

V. 832. stratornb Hs. nur statorne also st[r\atomi. 

V. 918. feri die Hs. hat feria, was der Herausgeber 
in der Fussnote anzeigt. Ich möchte feria 
lassen. Vergl. Bovo V. 589 servia , V. 1960 
sparmia ; Karleto V. 2902 venia (Hs. fol. 48 r. a. 
v. 22) etc. 

V. 925. Quando la bataile durer si longemant . Subak 
emendiert dura. Ich möchte eher Quando [tu] 
la bataile durer si l. lesen. 

Nach V. 936 Ueberschrift. venir die Hs. hat veniz, was 
in den FusBnoten angegeben sein sollte. 

V. 952. imi li pre, wäre vielleicht in tjn] mb zu eroen- 
dieren. Vergl. Bovo V. 3536 En mb la voie etc. 

V. 945. Die Hs. hat E nol tiro loial. Subak emend. 
e ' n olcirö loial. Die Fussnote ist in den Text 
einzusetzen. e r no l tirö loial, tirö = tiendrai, 
(it. terrö) S .Macaire. S. XI und der Ausdruck 
tenir mit einem Eigenschaftswort ohne Präpos. 
kommt in dieser Hs. Öfters vor. Vergl. En - 
funcesV. 873 No ne ten wie coardi ni lainer. 

V. 1014. vos Hs. nos , was auch richtiger ist. 

V. 1071. e la to fulsitb , die Hs. hat fo falsiti. 

V. 1081. E bon destrer corant acabravb. Was be¬ 
deutet acabrtrvb ? Die Hb. hat a, das ge¬ 
strichen ist und nach einem Abstand cabrave , 
wobei c einem e ähnlicher ist. Wir hätten also 
e abravb statt e abrivb. Vgl. diesen Ausdruck 
im Vers 262 und meine Bemerkung zu diesem 
Vers. 

V. 1125. Die Hs. hat Li rois yneesme si ve nave blasmer. 
Der Herausgeber emend. Li rois meesme fi ve ’n 
anc blasmer . Die Fussnote ist in den Text 
einzusetzen. „Le roi meme si vous en a blam6“. 
{ve n'ave b.) Die Infinitiv-Form blasmer ist 
des Reimes wegen statt der Partizip-Form 
blasmi , was öfters in dieser Hs. vorkommt. 

V. 1187. Si l'oit trengb cun pano da quinton. Es ist 
d'aquinton zu lesen. Vergl. Berta e Milone 
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V. 88 and aquiton in Attila IV 319 (Bertoni’s 
Ausg. S. 31) Con pan d*aquiton dal bu Voit 
detrenger. 

V. 1198. 11 8e trengent , die Hs. scheint 1 II mit inter- 
pungiertem l, za haben es wäre demnach 1 36 
trengent. 

V. 1207. morto at mon aragon , at als 2* Pers. Plur. 
ist in dieser Hs. nicht belegt. Es ist morto 
ai w. ar. zu lesen. 

V. 1230 nach longaw6nt ist der Punkt zu tilgen. 

V. 1362. Tuti le ses pezi, die Hs. hat Tuti li. 

V. 1394. „Marsel[es]i e Berton“, die Hs. hat Museli 
mit einem u-Strich, 1. „Mawseli“ (die Einwohner 
von Matts) was mit den benachbarten Berton 
sehr gut in Einklang steht und die Einschaltang 
von [es] unnötig macht. Vergl. eine ähnliche 
Stelle in dieser Hs. fol. 44 v. b, V. 19. (= Kar - 
leto V. 2285) A lu atendoit Frangois e Ber - 
gogtton E Loerens,Manselese Berton, wo Man - 
seUs vollständig ausgeschrieben ist. 

Aach einige Druckfehler wären zu verbessern: Es 
ist: V. 75 vilanemant , V. 79 Francis, V. 174 hon , 
V. 363 esploiti , V. 381 Fratigeis , V. 525 deisi , V. 709 
hon , V. 828 veg&ndo zu lesen. Nach V. 359 ist ein 
Pankt, n. V. 360, 1229 ein Beistrich za setzen. 

Krakaa. Joachim Reinhold. 


Barry Cerf, The Franco-Italian Chevalerie Ogier. 

(Reprinted from Modem Philology , Vol. VIII. Nos. 2, 3, 4. 

October 1910, January and April 1911). 

Darch die neae Veröffentlichung, mit der ans die 
amerikanische Zeitschrift beschenkt, bekommen wir 
wieder ein Fragment des Ms. XIII von Venedig. Es 
ist sonderbar, dass bis jetzt diese Hs., eine der wich¬ 
tigsten für das richtige Verständnis der Entwicklung 
der franz. Sagen in Norditalien noch nicht vollständig 
abgedruckt ist, obwohl die grosse Bedeutung dieser Kom¬ 
pilation von berufenster Seite und öfters betont wurde. 1 
Hoffentlich werden wir bald die ganze Hs. zar Ver¬ 
fügung haben. 8 Doch ist zu befürchten, dass die Zer- 
stücklang des in diesem Kodex enthaltenen Gedichtes 
in einzelne Fragmente und deren Veröffentlichung in 
verschiedenen Zeitschriften ( Romania t. III, IV, XIV; 
Zeit, f.rom. Phil. B. XXXIII, XXXV; Modern Philo¬ 
logy vol. VIII; Druckschriften der Neu philologischen 
Gesellschaft zu St. Petersburg 1911, evenr. Abhand¬ 
lungen der Krakauer Akademie der Wissenschaft 1911) 
lange noch den einheitlichen Charakter dieser eigen¬ 
artigen Kompilation nicht erkennen lassen werden. 

Das von B. Cerf mitgeteilte Gedicht bildet eine 
natürliche Fortsetzung der von Jul. Sub&k veröffent¬ 
lichten Enfances Ogier (Zeit. f. rom. Ph. 1909. p. 536 
bis 570). Der Kompilator der Hs. XIII, seinem retar¬ 
dierenden System getreu, hat zwischen beide Gedichte 
die Enfances Roland (= Orlandino, herausg. v. Mussafia 
Rom . 1885) eingeschoben. 

Ob die franko-ital. Chevalerie Ogier von irgend 
welcher Bedeutung für die Herstellung der Urversion 
ist, ob sie eine verlorene franz. Version wiederspiegelt 
oder Bestandteile einer nicht erhaltenen Version der 


1 Vergl. die vorangehende Anmerkung. 

• Conf. Becker, Grundriß. p. 125. 

• Conf. Lit. f. g. und r. Ph. 1911. p. 46. Der Erste Teil 
der Hs. Bovo d*Antone ist unter Presse und erscheint in der 
Zeü. f r. Ph. 1911. No. 6, 6. 


Sage aufweist, wird sich bestimmen lassen, wenn wir 
die von Voretzsch in Aussicht gestellte kritische Aus¬ 
gabe des franz. Gedichtes (des sogenannten Raimbaut 
de Paris) zur Verfügung haben werden. Doch schon 
jetzt kann man mit gewisser Sicherheit behaupten, dass 
der franko-ital. Text der Chevalerie Ogier für das Ver¬ 
ständnis der Entwicklung der Ogier-sage in der ital. 
Literatur und besonders für die richtige Erforschung 
mancher Einzelheiten (wie z. B. Veränderung der Namen 
der Helden) von grossem Werte ist. Einiges unter 
vielem soll hervorgehoben werden. Gerier, einer der 
12 „palrs“ im Rolandliede wird in der franko-ital. 
Version ( Venez. Roland IV) einmal Avolie genannt. 
Langlois ( Table de noms propres p. 62) sagt kurz: 
„ Avolie . Faute pourGener 11 . Dieser fehlerhafte Avolle 1 
taucht nun in dem eben herausgegebenen Teile der Hs. XIII 
auf ( Attollo V. 1161, 1638) und es entsteht eine 
interessante Frage nach dem gegenseitigen Verhältnisse 
dieser beiden Handschriften (Ven. IV und XIII). 

Estout de Langres, der in der Prise de 
Pampelune auch als Hestons V Englols und in 
den späteren ital. Gedichten als Astolfo VI\iglese 
auftritt, kommt hier in der vermittelnden Form als 
Astolfo de Lengne (V. 1162), A . de Lengle 
(V. 2000) vor. 

Von den für die Volkskunde (Folk-lore) wichtigen 
Zügen ist zu erwähnen das Motiv von den verstorbenen 
Helden, von dessen Hand ein Riese oder Böse wicht 
fallen soll. Jedem ist. bekannt die effektvolle Szene im 
Macbeth , in welcher Macduff dem auf die Aussage der 
Hexen vertrauten Tyrannen die Nachricht ins Gesicht 
schleudert, dass er nicht geboren, sondern vom Mutter¬ 
leib ausgeschnitten ward, wodurch der Bösewicht Beinen 
Mut verliert und im Kampfe unterliegt. Ein „pendant“ 
zu diesem Motive 2 finden wir in der franko-ital. Chevalerie 
Ogier und der Verlauf der Handlung ist so ziemlich 
ähnlich in beiden Szenen. Dem sarazenischen Könige 
Braer wird von den Weissagern verkündigt, dass er 
keinen Mann zu fürchten braucht, da derjenige, der ihn 
töten könnte, Bich unter der Erde findet, (d. h. gestorben 
ist, so fasst es der Heide auf). 

Por arte e por Sorte fato son strolomie; 

Qui’ qe Tont fato non trova nule vie 

Qe me posa doter d'omo qe vivo sie, 

E qe goto tera est colo’ par cui serö perie. 

S’el ö de soto tera doncha no & ’lo en vie, 

E de hon morto no me doto ne mie (V. 947—52). 

Darauf gestützt zieht er nach Frankreich, verfolgt 
Charlem&gne, bedrängt die Christen und nimmt fast alle 
„pairs“ gefangen. Endlich wird Ogier, der zu jener 
Zeit wegen Erschlagen Qarlotto’s in einem tiefen, unter¬ 
irdischen Gefängnisse schmachtete, geholt und gegen 
den Heiden geschickt. Als es zum Zweikampf kommt 
und Braer erfährt, wo sein Gegner letztens geweilt 
hat, verliert er seinen ganzen Mut und unterliegt wie 
Macbeth im Kampfe. 


1 Ueber A vol io in andern ital. Gedichten konf. P. Rajna 
(lYopuynatore II. 1. p. 244) und A. Thomas (Nouvelles Recher¬ 
che* zur l'Entrte en Ezpagne. p. 48). 

* Die Quellen und Entwicklung dieses Motives hat E. 
Kröger in seiner gründlichen Untersuchung Uber die „ Sagt 
von Macbeth bi s zu Shakspere “ (Palaestra . B. XXXIX. (Berlin 
1904). p. 68 ff. „Ungeborene Helden“) dargestellt und be¬ 
sprochen. 
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Qu&ndo le pa’in Poldi, si se pris porpenser 
Qe soto tera doit eser eil qe le doit finer. 


El sa ben par voir, senqa böser 1 

Qe costn 1 ö qnel par eni doit finer. | 

Molto voluntera elo retornase arer.. (1708—1716) 

Die Episode mit dem Maftimo (Jud,6 (V. 26—518), 
der sich der Stadt Marmore bemächtigt, sie gegen den < 
Willen der Einwohner mittels seiner Trabanten be- , 
herrscht and dem Kaiser die Huldigung weigert, ist 
interessant für die Zustände Italiens, natürlich nicht 
zur Zeit Karls des Grossen, sondern in der zweiten 
Hälfte des XIII. oder am Anfänge des XIV. Jahr¬ 
hunderts. Sie erinnert lebhaft an die Tyrannei der 
podestä, die damals in so mancher lombardischen oder , 
toskanischen Stadt herrschte. Anderseits ist die Hilfe ' 
der Bürger, die der Wirt in Marmors dem kaiserlichen * 
Gesandten Ogier gegen den Alleinherrscher beibringt, | 
vielleicht ein Abbild der immer höher emporstrebenden ! 
bürgerlichen Elementen, die bald im Kampfe mit dem 
Adel die Oberhand gewinnen werden. Wie weit also 
in der fr.-it. Chevalerie Ogier Zeit- und Lokalverhält¬ 
nisse sich wiederspiegeln, bleibt zu untersneben und 
wir müssen dem Herausgeber Dank wissen für die Ver¬ 
öffentlichung dieses Gedichtes, das bisher nur denjenigen 
zugänglich war, die nach Venedig gehen konnten, da 
man die Hs. in den letzten Zeiten wegen ihrer Selten¬ 
heit nach dem Auslände nicht versenden wollte. 

Die Ansgabe ist sorgfältig durebgefdhrt und die 
Erklärungen beweisen, dass Cerf ernstlich bemüht war 
die unverständlichen Stellen oder verdorbenen Formen 
zu recht zu machen. Dass ihm hie und da etwas ent¬ 
gangen ist, stammt vielleicht davon, dass dem Heraus¬ 
geber in Amerika im letzten Augenblicke oder bei der 
Korrektur der Druckbogen die Hs. nicht mehr zur Ver¬ 
fügung stand; sonst hätte er so manches noch verbessert, 
was unrichtig, jedenlalls zweifelhaft geblieben ist. Ein 
Vergleich von dieser Ausgabe mit meiner Abschrift des 
Kodex XIII. hat mir einige falsche Lesungen und un¬ 
nötige Emendationen ergeben. Die Besprechung er¬ 
scheint nächstens in der Zeit. f. r. Philologie . 

Krakau. Joachim Reinhold. 


WAlther Brangech, Philosophie and Dichtung bei 

Snlly Pradhomme. Berlin, Fehler. XVI, 205 8. 8°. 1911. 

[ = Normannia 8. Bd.]. 

Die für das Geistesleben des 19. Jahrhunderts so typische 
Persönlichkeit Snlly Prudhommes erfährt seit den letzten 
Jahren eine immer wissenschaftlichere Ausweitung, Ordnung 
und Klärung. Die ersten Versuche, die aus dem kampfreicben 
Gedanken- und Gefühlsleben des Dichterphilosophen eine ge¬ 
wisse Systematik herausschälten, liegen zwar schon in den 
90er Jahren, genauer im Jahre 1895. In dieser Zeit konnte 
man sich auch schon ein Gesamtbild und ein Gesamturteil 
über S. P. erlauben; denn im Jahre 1888 hatte sich seine dich¬ 
terische Gestaltungskraft erschöpft. Von diesem Zeitpunkt 
an widmete er sich, von der Umarbeitung einiger früheren 
Gedichte 1 und der Abfassung einiger neuen (cf. tipaves 1908) 
abgesehen, einer ausschliesslichen Prosatätigkeit. Damit ist 
aber nicht gesagt, dass man S. P. vorher nur als Dichter be¬ 
urteilen darf; denn er beschäftigt sich neben seiner Dichtung 
nicht nur mit der Abfassung rein philosophischer und kunst¬ 
theoretischer Prosawerke, sondern er offenbart sich in seiner 
Poesie auch als Denker un£ Philosoph. Daher kann Gaston 
Paris, der warme und intime Freund des Dichterphilosophen, 
den im Jahre 1896 veröffentlichten umfangreicheren Artikel 
in 4 Teile systematisieren. Der 1. Teil behandelt den Ver- 

1 Nach einer brieflichen Mitteilung von MUe Bl. Schnitzler, , 
der ehemaligen Sekretärin S. P.s. 


lanf des Lebens, im 2., 8. und 4 Teil würdigt and bearteilt 
er S. P. in seiner Dichtnng als Mensch (Sentiment), als Denker 
(Pensäe) and als Künstler (Art). Der Arbeit von Gaston Paris, 
in welcher freundeswarme Sympathie seinen wohl bekannten 
psychologischen Scharfblick unterstützt, ist wohl der Siegel 
bleibenden Wertes anfgeprägt. Im selben Jahre erschien von 
Meissner eine Programmbeilage (S. P., Eine literaturgesch. 
Studie. Basel 1895) mit detaillierterer Systematisierung in 
der Besprechung der verschiedenen Dichtungsgattungen S. P.s. 
Man vermisst hier den Reiz der reichen geistigen Beweglich¬ 
keit, die Gaston Paris in seiner Schrift bekundet, aber Meissners 
Veröffentlichung hat neben der soeben erwähnten Sondierung 
das Verdienst, die erste deutsche etwas ausführlichere Ge¬ 
samtbeleuchtung S. P.scher Dichtungen zu sein. Ueber 10 
Jahre währte es dann (inzwischen erschienen wie zuvor in den 
verschiedenen Zeitschriften Artikel mit mehr oder weniger 
feuilletoni8tischer Kürze), bis diese systematische Ausführlich¬ 
keit einen immer grösseren Umfang annahm. Dies wurde 
natürlich durch ein anderes Moment notwendig gemacht: Bis 
zum Jahre 1907 waren die hauptsächlichsten Prosa-Werke 
S. P.s erschienen. Das Jahr 1907 zeitigte in Frankreich und 
Deutschland 4 grössere wichtige Werke über den Dichter¬ 
philosophen. An der Spitze steht C. Hfcmons eingehende, vor¬ 
treffliche und begeisterungsvolle Darstellung „La Philosophie de 
M. S. P.“ P., 1907. W. Brangsch sagt auf p. XIV seines Buches 
mit Recht, dass man H6mons Arbeit in ihrem unmittelbaren 
Anschluss an den Dichter fast &1 b letzten Band der Werke 
Prudhommes anseben könnte. Hfcmon behandelt mit verständ¬ 
nisvoller. feinfühlender systematischer Sorgfalt vorzugsweise 
die philosophische Prosa S. P.s und kommt nnr gelegentlich 
anf dessen Dichtungen zn sprechen; er schätzt S. P. vor allem 
als Philosoph ein and subordiniert diesem den Dichter. Einer 
umsichtBvollen nnd grosszügigen Würdigung seiner literarischen 
Persönlichkeit sucht im selben Jahre Ernest Zyroraski in seinem 
„8. P.“ P. 1907, gerecht zu werden. Dabei hat der Verfasser 
es nicht unterlassen, die philosophischen Ideen der Prosa da 
zu erwähnen, wo sie in engerem Zusammenhang mit der Dich¬ 
tung stehen. TJebertrieben sind in diesem Buche öfters die 
Beurteilungen der Verhältnisse S. P.s zu andern Dichtern, so 
zu Viffny oder zu Richard Wagner. Auch mit der darin be¬ 
findlichen Auffa8snng von „Le Bonheur 44 (als Gedankendrama) 
kann nicht jedermann sympathisieren. Doch ist die ganze 
Darstellung geistreich und gefällig. In Deutschland hat es 
L. Karl zum ersten Mal unternommen, in seinem ,.8. P.“ 
Chemnitz 1907. in chronologischer Reihenfolge die Dichtungen 
und Prosawerke mit einer geniessbaren Knappheit nnd Be¬ 
stimmtheit des Urteils darzustellen. Im gleichen Jahre und 
im folgenden erschienen von ßandler 2 Programmbeilagen, 
die „S. P.s philosophische Anschauungen 44 in seiner Poesie und 
Prosa behandelten. Trotz aller sachlichen, streng wissen¬ 
schaftlichen Behandlung, vermisst man in dieser Arbeit eine 
orientierende (Jebersicht lassen sich ja in der Entwicklung 
S. P.s Perioden eruieren, in denen jeweils verschiedene Ge¬ 
danken oder Gefühle zur Herrschaft gelangen nnd somit einige 
Einteilungsmotive an die Hand geben. Es werden aber Dien- 
tnng nach Dichtung, Prosa-Werk nach Prosa-Werk in mög¬ 
lichst chronologischer Reihenfolge nacheinander besprochen. 

In all den soeben genannten Arbeiten nimmt nun eines 
den meisten Raum in Anspruch: Das Inhaltliche des Gefühls 
und des Gedankens in seiner Gesamtheit. Nicht aber wurde 
diese bisher einer zweckmässigen Spezialeinsicht dienstbar 
gemacht. Walther Brangsch veröffentlichte nnn vor kurzem 
eine Arbeit, die mit einer bis jetzt noch nicht gehandhabten 
Ausführlichkeit das Verhältnis von „Philosophie and Dichtung 
bei S. P. 44 , das Verhältnis von Vernunft und Herz, von Re¬ 
flexion und Phantasie erörtert. Der umfangreichste Teil des 
Werkes behandelt die Sprachmittel, deren sich 8. P. zum 
Ausdruck dieses Verhältnisses bedient. Den Ausgangspunkt 
der ganzen Untersuchung bildet der Anfweis einer charak¬ 
teristischen Tendenz in der neueren französischen Literatur: 
die Vereinigung von Wissenschaft nnd Poesie, die schon 
Männer wie Buffon, Voltaire, Lebrnn, Delille, A. Chänier, 
Lamartine, Vigny, Micbelet, Zola, Taine, Leconte de LiBle 
u. a. m. anstrebten Liegt ja der Poesie, sagt Brangsch, in 
der Tat von allen Wissenschaften die Philosophie als die 
„Grundwissenschaft* 4 nahe, die die allgemeinsten und letzten 
Ideen der Menschheit darzustellen hat; die Wissenschaft ihrer¬ 
seits, namentlich Philosophie, Natur- und Geschichtswissen¬ 
schaft, nähern sich der Poesie durch die Versuche, in grossen 
Synthesen die Welt zu begreifen, nnd durch d&B moderne Be¬ 
dürfnis, wissenschaftliche Stoffe nicht nur klar und logisch 
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richtig, sondern auch künstlerisch anziehend darznstellen. Die 
Kritik, die nnn in S. P. den Schöpfer and einzigen Repräsen¬ 
tanten einer neuen Dichtungsgattung, der sogenannten po6sie 
scientifique“ za begrUssen glaubte, ging über die obigen Forde¬ 
rungen hinaus. Wissenschaftliche Poesie ist insofern mehr 
als philosophische Dichtung, als jene die positiven Errungen¬ 
schaften und Wahrheiten der exakten Forschung in den Be¬ 
reich der Poesie zieht. Mit solchen Vereinigungsversnchen 
steht aber S. P. nicht allein da. Der Verfasser erwähnt mit 
Recht Quinet and Ren&n, die sich, wenn auch nicht in so • 
grosser Anlage, in Wissenschaft und Poesie heimisch fühlten. 
Die Resultate derartiger Versuche sind oft zum Schaden des 
einen der beiden Teile ausgefallen, und dieses hängt mit dem l 
schwer vereinbaren Gegensatz zusammen, den die beiden Be¬ 
griffe Wissenschaft und Poesie involvieren. „Entweder er¬ 
starrt unter dem Hauche kalter Wissenschaftlichkeit die zarte I 
Blüte der dichterischen Phantasie, es blieben in Versform ge¬ 
zwängte Dissertationen übrig; oder cs entstand eine Poesie, 
bei der man von wissenschaftlicher Methode wenig verspürte 4 , 
(Vorwort p. XV). Diese Tatsache macht es auch fraglich und . 
infolgedessen die Untersuchung notwendig, ob S. P. den An¬ 
forderungen gerecht wurde, die das Gestalten wissenschaft¬ 
licher Poesie stellt. In seinem Testament poötique (pp. 27—29) 
äussert der Dichterphilosoph den heissen Wunsch, ausser den 
hohen Synthesen moderner Spekulation — damit wäre er nur ! 
in die lange Reihe der philosophischen Dichter, wenn auch 
einer der klarsten und tiefgründigsten, einzuordnen — auch 
die wunderbaren Eroberungen der modernen Wissenschaft in 
das Gebiet der Poesie einzuführen; es wäre dann noch zu 
untersuchen, ob wirklich Poesie entstanden ist, wo er positiv 
Wissenschaftliches in seinen Versen zum Ausdruck gebracht 
hat. Zu dieser Analyse gelangt Brangsch erst auf einem Um¬ 
weg, auf welchem das Ergebnis der S. P.schen Philosophie, 
die Frage, ob der reine theoretische Verstand oder die Seele 
des Dichters die Weltanschauung bestimmt hat, erörtert wird. ! 
Dabei werden ganz kurz alle Stufen seiner Forschung durch- , 
laufen, von der Vorrede zur Lukrezübersetzung bis zu „La | 
vraie religion selon Pascal 44 , von der trostlosen Forschungs- | 
reise nach den Grenzen unseres jämmerlich beschränkten Er¬ 
kenntnisvermögens bis zur Feststellung unabweisbarer, mit | 
unmittelbarer Evidenz auftretenden Gefühle, die in den Aeusse- 
rungen Uber die „Aesthetiscbe Religion 44 dargelegt werden. 
Die Behauptung, die dieses Kapitel einleitet, S. P. hätte, be- 
vor er sich seine eigene Religion schuf, erst Stellung zu den 
anderen Religionen (insbesondere zum Christentum) nehmen 
müssen, ist unzutreffend und verkennt die Entwicklungswege 
des religiösen Lebens bei S. P. Denn die erste Definition 
seines religiösen Glaubens (cf. Einleitung der * Vraie religion 
selon Pascal* p. 13), deren Inhalt sich übrigens schon in der 
Dichtung so häufig spontan und unabhängig von religions¬ 
vergleichenden Betrachtungen vorfindet (auch in „L’Expression 
dans les Beaux-Arts* II. Hälfte), fällt in das Jahr 1890, in eine 
Zeit, die all den umfangreichen Untersuchungen über die christ¬ 
liche Rel. im „Pascal“ vorausgeht. Die letzte Definition 
der Religion im „Testament philosophique“ (1900) hat im Ver¬ 
gleich zur ersten keinen wesentlichen Fortschritt zu ver¬ 
zeichnen. Wenn S. P. inzwischen eine ausführliche Stellung 
zu Pascal bezw. zum Christentum genommen hat, so bedeutet 
dies eine äusserst kritische Assimilation dieses Gedanken¬ 
gehaltes an den unseres Religionsphilosophen. Diese Assimilation 
wirkt schliesslich präzisierend auf 6eine ursprünglichen dies¬ 
bezüglichen Anschauungen ein (cf. Pascal: „Critique des for- i 
mules dogmatiques 14 ). 

Wenn Bich nun Brangsch darin irrte, so beobachtet er 
andrerseits in seiner kurzen Entwicklung der S. P.’schen Philo¬ 
sophie (p. 2) die interessante Tatsache, auf die in der bisherigen 
Literatur Uber S. P. noch nicht aufmerksam gemacht wurde, eine 
Tatsache, die gerade für dasVerhältnis von Philosophie und Dich¬ 
tung bedeutsam erscheint: ..... von dem Zeitpunkte ab , in 
welchem sich ihm das Problem zu klären anfing, sind keine neuen 
dichterischen Arbeiten mehr entstanden, die Zeit seines poe¬ 
tischen Schaffens war demnach von jener skeptischen, oft ver¬ 
zweifelten Stimmung erfüllt, die aus einem solchen fundamen¬ 
talen, jeden Lebenssinn ausschliessenden Widerspruch ent¬ 
springen muss. 44 Im Grossen und Ganzen ist dieser Schluss 
zutreffend; aber dem Verfasser sind offenbar die im Jahre 
1908 erschienenen „i^paves“ unbekannt. Dieser Band, der weder 
im Literaturverzeichnis noch sonst in der ganzen Arbeit er¬ 
wähnt ist, weist Gedichte auf, deren Abfassung sogar nach j 
dem Jahre 1900 liegt Es sei an dieser Stelle noch bemerkt, 
dass in der Darstellung von Brangsch wichtige Prosa-Schriften 


S. P.s zu vermissen sind: ein Vortrag aus seiner Studienzeit 
(1861—2), „La Force et la Justice“ (ed. C. Hömon in der 
Revue bleue V. 8. 12. 1909. pp. 513—518, 549—562). der zum 
grossen Teil schon die Ideen zur späteren grossen Dichtung 
„La Jastice” ausspricht, ferner „Le Lien Social“ 4 P. 1909 mit 
einer Vorrede und Einleitung von C. II6mon. Weiterhin ist 
von dem Verfasser noch ein weiterer wohl beachtenswerter 
Beitrag zur S. P. Interpretation übersehen worden: „8. P.s 
philosophische Anschauungen 44 II. Teil. Ohligs-Walde 08. Pg. 
Der I. Teil findet sich dagegen im Literaturverzeichnis er¬ 
wähnt. Der Abschluss der Ideenentwicklung, die P, S. in 
seinen Prosa-Werken darlegt, die den Dichter durch Zweifel 
und Drang nach dem inneren Wesen jenes geheimnisvollen 
ewigen Seins umfängt, ruft für Brangsch keine weiteren 
Folgerungen hervor. Eine solche Anregung hätte der Ver¬ 
fasser in einem Artikel finden können, den der verdienstvolle 
C. Hemon anlässlich des Todes des Dichterphilosophen in der 
Oktober-Nummer der „Revue“ (Vol. I. XX pp 392—394) ver¬ 
öffentlichte. Dieser betrachtet mit vollem Recht die ständig 
wühlende Skepsis in 8. P. als ein besseres Dokument für seine 
absolute Religiosität, für die lebendige Gegenwart und das 
tiefe DurchdrungenBein Gottes, als manche positiven Behaup¬ 
tungen der Mystiker. 

Das 2. Kapitel, das die Entwicklung der Philosophie 
S. P.s in seiner Dichtung behandelt, wird durch das Problem 
der ,.po6sic scientifique 44 motiviert und hat alle weiteren Unter¬ 
suchungen wie die Bildlichkeit 1 in der philosophischen Poesie 
(Kap 3). in der philos. Prosa (Kap. 4) und in der nicht philos. 
Dichtung (Kap. 5) des Dichterphilosophen zur Folge, so dass 
wir, wie oben schon kurz angedeutet, in der Hauptsache eine 
sprachliche Analyse vor uns haben. Brangsch tritt nun in 
diesem Kapitel mit gesunden Anschauungen und Forderungen 
an die Frage nach der Existenzberechtigung der „pofcsie 
scientifique 4 “ heran. Dem Wesen der poetischen Konzeption 
scheint ihm die Befruchtung der Phantasie durch die idea¬ 
listischen Postulate des ästhetischen und ethischen Gefühls 
viel angemessener und natürlicher, als die blosse dichterische 
Bearbeitung der vom reinen Verstände diktierten Ueber- 
zeugungen. Wollte man nun unter wissenschaftlicher Poesie 
das verstehen, dass das poetische Werk als Ganzes einen 
wissenschaftlichen Charakter hätte, dann scheint sich dieses 
nach dem Glauben des Verfassers deswegen schwer auf die 
Dichtung S. P.s anwenden zu lassen, weil sich eine Syste¬ 
matisierung infolge des wechselnden Flusses der Ideen, die 
sich erst in seinen philosophischen Prosa-Werken als End¬ 
ergebnis verdichten und kristallisieren, von selbst ausschliesst. 
Der gewöhnliche Fall ist aber wohl der, sagt Brangsch, dass 
einzelne Gedichte auf Grund besonderer Merkmale als wissen¬ 
schaftlich bezeichnet werden. Daher sollen die Gedanken 
S. P.s und die Formen, in denen sie sich in der Poesie dar- 
stellen, entwickelt werden. 

Die obige Behauptung nun, die die Systematisierung der 
Dichtungen ausschliesst, ist anzuzweifeln. Es besteht wohl, 
insbesondere bei den Stances et Po&mes. diese Schwierigkeit, 
aber sie ist zu überwinden. Glaubt ja der Verfasser auf p. 39 
selbst, die Gedichte des 1. Bandes nach ihren Haupttendenzen 
geordnet und analysiert zu haben. Eine Uebersicht durch Ab¬ 
schnitte, deren Titel einen durchziehenden Gedanken verraten, 
ist aber nicht geboten. Und diese ist möglich. Man denke, 
wenn man auch noch die Gedichte der 60er Jahre auB den 
„tpaves 44 binzuzieht, an die mannigfachen Aeusserungen, 
die z. B. die ethisch-religiöse Antinomie betreffen, oder später 
an die sittlich-idealen Forderungen, welche sich bei S. P. 
an der Entwicklungsidee emporranken, an die vielfachen 
Aeusserungen der Aspiration a. a. m„ verweist ja Brangsch 
selbst auf die Bedeutung dieser genannten Ideen. Bei der 
Darstellung der Ideenentwicklung in seiner ersten Dichtung 
wird zunächst darauf aufmerksam gemacht, dass sich wenig 
Wissenschaft, aber viel Poesie finden lässt; das Gefühl herrscht 
vor. Im weiteren Verlauf verspürt man aber immer mehr die 
Arbeit des Verstandes, die immer weitere Kreise zieht und 
die freie I)ichterphanta9ie allmählich einspinnt. Bei der Be¬ 
sprechung der letzten Gedichtsammlung „Le Prisme“ (p. 53) 
scheint dem Verfasser ein Irrtum unterlaufen zu sein. Als 
von den Künsten die Rede ist (cf. ferner p. 135), wird all¬ 
gemein behauptet, dass nach 8. P. die Musik an der grossen 
Aufgabe der Kunst, die „heilige Aspiration“ zu erwecken, 
nicht teilnimmt. Das zitierte „Souvenir d’une Soiree de Musique 44 
kommt für dieses allgemeine Urteil nicht allein in Betracht. 

1 Dieser Ausdruck ist ein Novum in der Literatur überS. P. 
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Brangsch denkt offenbar nicht an die wunderbare Stelle eines 
Artikels vom Jahre 1897 im Testament poätique „En effet, 
pout toutbomme apte ä jouir de la musique autrcment encore 
et plus int^rieurement que par Toreille, eile est berceuse en 
roerne temps que nourrice de la douleur, compagne indulgente 
de Vesp^ranoe. pourvoyeuse de la r^verie, mais, surtout, par 
destination, evocatrice et contidente du plus haut soupir de 
Ubomme, de son intime appel k son divin principe, a la Uause 
premiere et supreme, qu’il ne peut se resigner ä croire indiffe¬ 
rente et sourde, puisqu'ellc a fait elle-meme le coeur et l'oreille, 
leur communion merveilleuse, et ce qui les enchante (p. 143). 
Das erste Gedicht der „fipaves“, ..La Musique 1 '. spricht in 
ganz ähnlichem Ton von der ..übernatürlichen Musik“ und 
sonstigen emporstrebenden Gefühlen. Für eine solche Un- 
genauigkeit werden wir aber durch eine genauere Behandlung 
des Verhältnisses von Wissenschaft und Poesie und des Be¬ 
griffes „Wissenschaftliche Poesie“ entlohnt. Brangsch wendet 
sieb gegen die Verteidiger der „pofcsie acientifique“ und 
macht diesen Ausdruck vollkommen entbehrlich (cf. pp. 01—70). 
Dazu gelangt er durch folgende Gedanken: Kunst und Wissen¬ 
schaft behandeln ein und denselben Gegenstand, sie bedeuten 
aber 2 subjektiv verschiedene Anschauungsweisen ein und des¬ 
selben Gegenstandes. Mit andern Worten auf das Gebiet der 
Philosophie angewandt: Abstrakte Ideen analytisch zu ent¬ 
wickeln oder in der Synthese zu verbinden, gehört in das Ge¬ 
biet der Philosophie als Wissenschaft. Die Empfindungen aber 
und Gefühle, die jene hervorrnfen. ist rein poetische Aufgabe, 
ln der Vorrede zu „La Justice* hat S. P. an die philosophische 
Dichtung die ähnliche Forderung aufgestellt. Doch ist er ihr 
nicht immer gerecht geworden, gerade in den Gedichten, nach 
der Meinung Brangschs. welche die Verteidiger der „poesie 
scientifique“ (insbesondere C. Hömon) als Meisterwerke dieser 
neuen Gattung betrachten, also: „Mätaphysique*, „Le Lever 
du Soleil**, „Les Duvriers“, „Sursum“. „Le Zenith“, „Les 
Chercheur8“ und den mittleren Teil von „Le Bonheur“. Ab¬ 
gesehen von „Blltaphvsiqae“ und dem mittleren Teil von # ,Le 
Bonheur“, tragen nach dem Verfasser die andern Gedichte mit 
Kecbt den Namen Poesie. Dass nun der in Frage stehende 
Teil von ..Le Bonheur“ etwas von einer gut verifizierten 
Dissertation an sich hat, dem ist zweifellos zuzustimmen. 
Aber für „La Metaphvsique“ kann ich dies nicht gelten lassen. 
Wenn Brangsch dieses als verfehlt bezeichnet hinsichtlich „der 
Mission, das Herz zu interessieren“ und zur Apologie nur die 
sechs intellektuellen Argumente zitiert, die C. Hfcmon 
in seinem „La Philosophie de M. S. P.“ zum vollen Verständ¬ 
nis und Genuss des Gedichtes voraussetzt, dann hat er aber 
vergessen, dass Htfmon zum selben Zweck auf derselben S. 27 
noch vier gefühlsmässige Argumente anführt, die des 
poetischen Reizes keineswegs entbehren: „Oomme sentiments 
k exprimer : 1<> la surprise et Thorreur que suscite la percep- 
tion d'une immensitö vide; 2° la terreur de l’infini; 3° Pad- 
miration estbätique du sublime; 4° Tadoration de Pinfiniment 
grand: c. k d. les sentiments auxquels la eälebre page de 
Pascal sur Phomme entre les deux infinis emprunte sa puis- 
sante et dramatique“. Mit dieser Auslegung fühle ich mich 
— und vielleicht noch manch anderer — Hfemon viel näher 
als Brangsch; trotzdem will ich eingestehen, dass das in Frage 
stehende Gedicht erst mit Hfcraons Interpretation voll ver¬ 
standen und genossen werden kann. Aber auf jeden Fall muss 
es viel höher bewertet werden, als der betreffende Teil des 
„Bonheur“. Abgesehen von diesem, tragen alle andern oben 


der Romantik, vor allem durch die „impassibilitä“ der P&r- 
nassiens, ferner dadurch, dass in ihm der Gedanke dem 
Gefühl die Wage hält, woraus das Neue entspringt und die 
Entstehung jenes missverständlichen Begriffes sich erklärt. 
Brangsch bringt in den weiteren Unterscheidungen S. P.s von 
den Romantikern weiter nichts Neues mehr. Er hebt die 
Folgen seiner seltenen Vielseitigkeit in Empfindsamkeit, in 
der geschulten Verstandesschärfe und in der meisterhaften 
Gewandtheit des poetischen Ausdrucks hervor: die Einengung 
der Phantasie durch den Verstand. Diese letzte Tatsache 
wird ein wichtiger Faktor in dem Resultat, welches das fol¬ 
gende (3.) Kapitel „Die Bildlichkeit in der Sprache der philo¬ 
sophischen Poesie Sully Prudhommes“ m. a. W. die Unter¬ 
suchung. wie weit es dem Dichter gelungen ist, seine Re¬ 
flexionen mit Phantasie und Gefühl zu beleben, zutage fördert. 
Der Verf. weist udb nämlich die Beschränktheit der Meta¬ 
phorik S. P.s nach. Die Metapher, die ja das Unsinnlicbe 
durch das Sinnliche analogisieren soll, ist in der philosophischen 
Dichtung, die so reich an abstrakten Wendungen ist, unum¬ 
gänglich. Dazu wird eine Stärke und Weite der Einbildungs¬ 
kraft vorausgesetzt. Diese besitzt aber UDser Dichterphilosoph 
keineswegs in reichem Masse, wie Brangsch es uns darlegt. 
Der Grund hierfür ist, dass S. P. nicht immer an den natür¬ 
lichen Quellen unmittelbare Anschauung der Natur zu ge¬ 
winnen vermag, wie es bei den Romantikern der Fall war, 
sondern seine Inspiration im Innenleben findet; „ihm fliesst, 
um mit den Worten des Verfassers zu sprechen, die Stimmung 
aus der Analyse einer Psyche zu, erzeugt Gedanken und Ge¬ 
fühle. die in ihm wohnen und der Aussenwelt entraten können." 
Es ergibt sich nun daraus ein Dualismus für die Form der 
philosophischen Dichtung S. P.s, deren Stoff die Anwendung 
von Bildern gebieterisch erfordert „Gerade das, was seine 
persönliche Note ausmaebt, der scharfe analysierende Blick in 
das Innenleben, das scbliesst seiner Phantasie die Augen für 
das Bildhafte der Aussenwelt. Daher das enge Bildfeld in der 
philosophischen Poesie S. P.s. Wir finden in seiner Bilder¬ 
sprache manches Traditionelle, Entlehnte (besonders von A. 
Cbfenier, auch von Kant) und wenig Originelles, Ueberr&schen- 
des“ (p. 137). Dazu tritt manchmal eine all zu grosse, er¬ 
müdende Ausführlichkeit der Bilder, wie auf pp. 09 und 100 
bemerkt ist. Andrerseits verlegt aber Brangsch die dichte¬ 
rische Bedeutung 8. P.s in die einfach-symbolische oder un¬ 
mittelbare Darstellung ganz innerlicher Erlebnisse in einer 
Form, deren Feinheit nur von der Schärfe der seelischen Zer¬ 
gliederung übertroffen werden kann. Aber nicht nur die Form, 
sondern auch den Inhalt bat S. P. zu grösserer Klarheit er¬ 
hoben. „Und er vermochte das, weil er den grossen Rätsel¬ 
fragen der Menschheit, die der unerschöpfliche Quell aller 
Dichtung gewesen sind und bleiben w r erden, als ein wissen¬ 
schaftlich hochkultivierter Mensch gegenüber stand. Darum 
ist seine Dichtung eine „poesie seien tifique“ genannt worden.... 
S. P. hat aber nicht eine wissenschaftliche Poesie, sondern nur 
die Poesie der Wissenschaft hervorgehoben“ (p. 138). Für diese 
letzte Behauptung hätte Brangsch in den „ßpaveB“ noch 
weitere interessante Belege Anden können. So „La Science“ 
(pp. 94/5), worin wirklich die Poesie der Wissenschaft klar 
hervortritt, und ähnliche Gedanken vertreten sind wie in der 
letzten Wacbe der grossen Dichtung „La Jnstice“ (Wissen¬ 
schaft die Mutter der Gerechtigkeit). Diesem Sonett schliesst 
sich ein 5-strophiges Gedicht an „8cience et Poesie“, worin in 
schroffem Gegensatz die zersetzende wissenschaftliche und die 


erwähnten Gedichte, wie schon kurz gesagt, den Namen Poesie, 
denn ihnen liegt ein Gefühlserlebnis zugrunde. „Ein solches 
inneres Erlebnis kann durch jeden beliebigen Anlass im Dichter 
erweckt werden. auch durch Gedankenreihen, sei es philo¬ 
sophischer, sei es speziell wissenschaftlicher Art. So entsteht 
eben Gedankenpoesie oder philosophische Dichtung, für die der 
neue Begriff „poesie scientifique“ znra mindesten entbehrlich 
ist. Der neae Terminus ist auch irreführend und erweckt 
Erwartungen, die die Dichtkunst, ohne ihr Wesen aufzugeben, 
überhaupt nicht erfüllen kann“. Da nämlich der Begriff der 
Wissenschaftlichkeit, so fährt der Verfasser ungefähr weiter 
fort, die Art und Weise der Behandlung, die Methode der 
Abstraktion bedeutet, so könnte man meinen, dass „wissen¬ 
schaftliche“ Poesie fällig Bei, etwas Gegebenes nach wissen¬ 
schaftlicher Methode, d. h. durch Abstraktion zu behandeln. 
Eine solche Ansicht steht mit dem Wesen der Poesie in offen¬ 
barem Widerspruch. 


von Anthropomorphismen getränkte dichterische Betrachtungs¬ 
weise des Waldes, des Meeres, des Windes usw. dargestellt 
ist. Dieser ganze Gedichtbaod würde überhaupt für die Bild¬ 
lichkeit in der philosophischen und nichtphilosophischen Poesie 
manchen interessanten Beitrag geliefert haben. 

Das 4. Kapitel behandelt „die Bildlichkeit in der philo¬ 
sophischen Rrosa S. P.s in ziemlich ausführlicher Weise. Das 
Ergebnis der Untersuchung veranschaulicht Brangsch an einem 
geschickten Vergleich: „Wie der Raum zwischen den Schenkeln 
eines spitzen Winkels, im Beginn gering an Umfang, nach 
und nach aber naturgemäss und notwendig wachsend, so stellt 
sich die Bildlichkeit in der philosophischen Prosa S. P.s dar: 
Bei der Induktion der einzelnen Analyse eng und spärlich, 
allmählich aber sich vergrössernd, je weiter die Geaanken- 
linien auseinander gehen, je stärker das ganze Innenleben sich 
ausbreitet (cf. insbesondere bei der ästhetisch-ethischen Aspi¬ 
ration, bei dem Verhältnis der phänomenalen Welt zur meta¬ 


Nacb solchen Ausführungen erscheint S. P. nur als Ver- j physischen Substanz, den Beziehungen zwischen Vernunft und 
treter der alten Reflexionspoesie. Kr unterscheidet sich aber j Glauben, Wissenschaft und Relijnon usw.), schliesslich im 


von den philosophischen Dichtern der vorhergehenden Epoche, 


breiten Strome sich ergiessend, wo Gefühl und Verstand geeint 
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die ganze Welt in einer Anschaanng zasammenzafassen ver¬ 
suchen“ (p. 168). 

Das 6. and letzte Kapitel „die Bildlichkeit in der nicht- 

S biloeophischen Dichtung S. P.s“ stellt die Vergleiche in 
rappen zusammen, so die mit einem Forscher, einem Reisen¬ 
den, einem Pilgrim, mit Kindern, in Vergleichen des Unper¬ 
sönlichem mit Persönlichem die Blumen, Bäume, Wasser, Licht, 
Schatten oder Nebel, Wind usw. Es ist natürlich, dass die 
Bildlichkeit in der nicht von vornherein philosophischen Rich¬ 
tung reicher sein muss, „denn Dichtung ist Anschauung und 
Anschauung bietet sich in Bildern dar“ (p. 174). 

Neben der wissenschaftlichen Festlegung der Bildlichkeit 
in Poesie und Prosa bei S. P. darf das 2. Kapitel „Die Ent¬ 
wicklung der Philosophie S. P.s in seiner Dichtung“ für den 
wertvollsten Teil der ganzen Arbeit gelten, denn hier (pp. 60 
bis 70) finden wir eine exakte Begründung für den durchaus 
entbehrlichen und sogar widerspruchsvollen Begriff der „potaie 
scientifique“ und dadurch eine genauere Beleuchtung des Ge¬ 
bietes der Reflexionspoesie. Vielleicht dürfen wir noch wegen 
der oben erwähnten Unvollständigkeiten eine „zweite, ver¬ 
besserte Auflage“ von dem Verfasser erwarten. Dem Buch 
bleibt aber trotzdem sein eigener Wert in der Literatur über 

Heidelberg. S. Billigheimer. 

1) Gaubi d’enfant p&r Laforet, carretld. Avignon, Seguin 
1907. 8 Q . 171 p. 

2) Laforet, fellbre-carreti£, Li Ferigoulo Sant-Gilenco. 
Avignon, Roomanille 1909. 8°. 299 p. 

Im Vorwort zu seiner w Kindesfreuden“ betitelten 
ersten lyrischen Sammlung berichtet der Fuhrmann 
Laforet ans Saint-Gilles, wie er seinen Kleinen dAs 
Glück verdanke, Feliber geworden zu sein. Die Freude 
des jungen Vaters über die Geburt der Kinder und ihr 
Gedeihen ist denn auch der die meisten dieser Gedichte 
beherrschende Ton. Hierzu kommt der freudige Stolz 
des jungen Mannes darüber, dass er in seiner Mutter¬ 
sprache Klänge gefunden hat, sein Familienglück zu 
besingen, dass er ein Feliber geworden ist. Neben der 
Innigkeit der Gefühle fehlt eB mancher der geschilderten 
Szenen aus dem Kinderheim nicht an natürlicher Derb¬ 
heit. Ab und zu kommt auch schon einmal eine gesunde 
Lebensphilosophie zum Ausdruck. 

In der zweiten Sammlung, dem „Thymian aus St.- 
Gilles“, stellt der felibre-carrette das einem Eingangs¬ 
liede (Canto qo qu’as vist) entstammende Motto auf: 

Escrive qo que sänte e cante qo qu’ai vist: 

En terro Sant-Gilenco ai glena ma garbeto 
Dins lou plan, dins lou gres, en menant ma carreto, 
E si6u fiör mai-que-mai de canta moun pais. 

In den wenigen Jahren, die seit seiner ersten dich¬ 
terischen Betätigung verflossen sind, hat Laforet, welcher 
sich nun immer mehr seiner geistigen Ausbildung und 
der dichterischen Tätigkeit an der Hand beratender 
Freunde und unter dem fleissigen Studium von Mistrals 
‘Tresor döu felibrige’ widmen konnte, in jeder Hinsicht 
bedeutende Fortschritte gemacht. Der sprachliche Aus¬ 
druck und die dichterische Form sind weit vollkommener, 
und der Inhalt gedankentiefer geworden. Dass er ein 
begeisterter Feliber geworden ist, der stolz ist auf die 
provenzalische Wiedergeburt, spricht sich in manchem 
seiner Lieder aus, so in ‘Mistral ejado’, worin er das Er¬ 
scheinen Mistrals mit der wohltätigen Wirkung des 
Mistralwindes vergleicht, und noch stolzer, fast an das 
Bombastische streifend, in 1 felibre. Erhabene, von 
allem Parteigeist freie Töne schlägt er an in ‘Es la 
löi 1 , worin er über die Bestimmung des Dichters spricht, 
welcher der inneren Stimme folgen müsse. 

Beiden Sammlungen hat Mistral frische Begrüssungs- 
gedichte gewidmet, da er von vornherein die dichterische 


Begabung Laforet* erkannt hatte. Halb scherzend lässt 
er das erste, 'Au felibre-carretiä Lafour&st’, mit der 
Strophe beginnen: 

Que toun fouit pete, noum d’un garri! 

Siäs d’Apoulonn un eiretiä, 

Car, doü souläu menant lou carri, 

Ero, Apouloun, un carrette. 

Bremen. 0. Hennicke. 


Tirso de Molina. Obras I. (Cläsicos Castellanos 2). 
Madrid 1910. Edicioues de 'La Lectura' u. Paris, Hon. 
Champion. XXIV, 292 pag. 3 pesetas, geb. zu 4 u. 6 frs. 

Seit einigen Jahren beschäftigt man sich in Spanien 
immer mehr mit der heimischen Literatur des 16. und 
17. Jahrhunderts. Wir freuen uns heute auf eine nene 
Sammlung: 'Cläsicos Castellanos’ hinweisen zu können, 
deren Leiter Fr. Acebal ist Bereits sind 3 Bände er- 
I. schienen. (Ausser dem obigen als erster Santa Teresa, 

1 Las moradas, und Garcilaso, Obras). Die hübsche Aus¬ 
stattung, der angenehme Druck und der nicht zu hohe 
Preis lassen hoffen, dass die Sammlung auf einen grösseren 
Leserkreis wird rechnen können, was im Interesse der 
lange vernachlässigten spanischen Literatur nur zu 
wünschen ist. Die bisherigen ungenügenden, schwer zu 
erreichenden Ausgaben haben eine weitere Verbreitung 
der grossen Schätze gerade der spanischen Dramatiker 
unmöglich gemacht. Auch die Dramen Tirso de Moliuas 
waren lange Zeit nur in zwei Auswahlen (in der Bib- 
lioteca de autores espafioles und der Coleccion general 
de comedias escogidas) allgemeiner zugänglich, bis 
Cotarelo y Mori’s dankenswerte zweibändige Ausgabe 
(1906 u. 1907) erschien, die alle nicht in der Bibi, de 
aut. esp. enthaltenen echten und angezweifelten Dramen 
des Dichters enthält. (Siehe die eingehende, lehrreiche 
Besprechung von A. L. Stiefel in Zeitschr. f. rom. Phil. 
XXXIII (1909) pag. 737 ff.). Wenn nun auch sämt¬ 
liche Komödien Tirso 1 * in jüngeren Ausgaben vorliegen, 
so ist es trotzdem sehr zu begrüssen, dass endlich auch 
weniger kostspielige moderne Ausgaben der einzelnen 
Dramen dieses bedeutenden Dramatikers erscheinen, zu¬ 
mal die genannten grösseren Werke wohl kaum viel in 
Privatbesitz gelangen werden. Freilich sind schon in 
der Biblioteca Universal drei Stücke Tirso’s erschienen, 
die aber kaum wissenschaftliche Beachtung verdienen 
dürften. Umsomehr heissen wir die vorliegende Aus¬ 
gabe von 'El Vergonzoso en Palacio* und 'El Burlador 
de Sevilla y convidado de piedra willkommen, der hoffent¬ 
lich recht bald noch andere Komödien folgen werden. 
Die Ausgabe ist von Anterico Castro besorgt und ent¬ 
hält zunächst eine kurze biographische Einführung in 
den Autor, die sich wie die übrigen Ausführungen des 
Prölogo an Cotarelo y Moria grosse Ausgabe anschliesst. 
Unter den bibliographischen Angaben hätte vielleicht 
noch angeführt werden können: Menändez y Pelayo, 
Investigaciones biogräficas y bibliogräficas sobre Tirso 
de Molina. (In 'La Espafia LXIV, pag. 117—157). 

Anterico Castro versucht dann uns Tirsos Innen¬ 
leben, seinen Charakter, darzustellen und muss gestehen, 
dass wir nur aus den äusseren Lebensumständen sowie 
aus den Werken des grossen Dramatikers Schlüsse ziehen 
können. In übersichtlicher Weise behandelt er zunächst 
das religiöse Leben, dann die Reisen, schlieBBlich die 
Studien Tirsos, wie sie uns in dessen Schriften entgegen¬ 
treten. Vorerst sind es Tirsos Kenntnisse des klassischen 
Altertums, die wir aus zahlreichen Zitaten in seinen 
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Komödien ersehen, dann, was sehr nahe liegt, seine 
religiösen Ideen nnd znletzt seine historischen For¬ 
schungen, die besonders die alten Chroniken and die 
heimische Literatur zum Gegenstand hatten. Dann be¬ 
schäftigt sich der Herausgeber mit der Stellung Tirsos 
in der Geschichte des spanischen Dramas, wieder im 
Anschlüsse an bereits Bekanntes und schliesst dann be¬ 
dauerlicherweise ohne näher auf die zum Abdruck ge¬ 
langten beiden Dramen einzugehen, verspricht aber in 
'La Lectura’ eine Studie über die beiden Komödien zu 
veröffentlichen. 

Ueber die Textbehandlung sagt uns der Heraus¬ 
geber, dass 'El Vergonzoso’ auf der Ausgabe der Cigar- 
rales, Madrid 1624 beruht mit Heranziehung zweier 
Manuskripte des 17. Jahrhunderts (14.996 u. 16.912 
der Bibi. Nacional) und der von Hartzenbuscb in der 
Bibi, de aut. esp. besorgten, ohne dass alle Varianten 
der Manuskripte angeführt worden wären. El Bnrlador 
ist nach der sehr verderbten Ausgabe von Barcelona 
1630 gedruckt. Selbstverständlich hat der Herausgeber 
die refundiciön: Tan largo me lo fiäis' zu Rate gezogen. 
Auch wurden die Ausgaben von 1649 und die der Bibi, 
de aut. esp., Bowie die von Cotarelo y Mori verglichen. 
A. Castro weise, dass seine Ausgabe keine endgültige 
sein kann, in bescheidener Weise will er nur 'dar ä 
conocer al gran püblico. en forma clara, dos de las 
grandes producciones de Tirso*. Dazu dienen auch die 
wiederholt eingestreuten nützlichen Anmerkungen, die 
über die Schwierigkeiten des Textes hinweghelfen sollen. 
Wir glauben hervorheben zu müssen, dass die Ausgabe 
der beiden Dramen eine willkommene Vorarbeit ist für 
spätere kritische Arbeiten. Eine kurze, das Notwendigste 
enthaltende Bibliographie des Burlador’ schliesst sich 
dem Prölogo an. Vielleicht darf ich bei dieser Gelegen¬ 
heit auch auf die weniger gekannte Ausgabe des 'Vergon¬ 
zoso* in der Colecciön general de coroedias escogidas 
(cuaderno 4, Madrid 1826) hinweisen, der eine kurze, 
aber treffende Kritik der Comedia sich anschliesst. 

Würzburg. Adalbert Hämel. 


Zeitschriften u. ä. 

Germanisch - Romanische Monatsschrift III, 11: B. 
Senf f ert, Beobachtungen Uber dichterische Komposition II. — 
B. Fehr, Zur Evolution des modernen englischen Romans. — 
F. Zschech, 8ografis Komödie 4 Werther und Ugo Foscolos 
Roman 'Letzte Briefe des Jacopo OrtisV 

Neuphilologische Mitteilungen 1911,7/8: OivaJ. Tall- 
gren, Glanares c&talanes et hiBpano-romanes I (En partie 
an compte-rendu des deax premteres livraisons du Romani¬ 
sches etymologisches Wörterbuch). — K. A. Nyman, Quel¬ 
ques observations sur le cycle poetique des visions et la 
Voie d’infer et de paradis de Jehan de la Mote. — T. E. 
Karsten, Einige germanisch-finnische Wörter aus dem Ge¬ 
biete der Viehzucht. — Besprechungen: C. Voretzsch, Ein¬ 
führung in das Studium d. altfranzösischen Sprache. 4. Aufl. 
(A. Wallensköld). — H. Strigl, Sprachwissenschaft für alle 
3. Jahrg. (U. Lindelöf). — G. Krüger, Unenglisches Eng¬ 
lisch (U. Lindelöf). — U. Lindelöf, Grundlagen af engelska 
spräkets historiska liud- och formlära 2. Auti. (H. S-hti). — 
Ders., Elements of the History of the English Language 
translated by Rob. Max Garrett (H. 8—bti). — I. Uscha- 
koff, Deutsches Elementarbuch (I. Hortling). — F. C. 
Brown, Elkanah Settle his life and works (A. R. Reade). 

Modern Language Notes XXVI, 8: Jos. Quincy Adams. 
Richard Brathwaite’s 'Mercurius Britanicus’. - G.Schaaffs, 
Zur Goethes 'Egmont'. — John William Scholl, Some 
'Egmont* Interpretation. — F. M. Warren, A Latin Counter¬ 
part of the St Löger Strophe. — Frau. Bliss Snyder, 
Peter Bucban and *It was a* for Our Rightfu’ King’. — 
Henry Noble MacCracken, A Meditation upon Death, for 


the Tomb of Ralph, Lord Cromwell (C. 1460), Lord Trea- 
surer of England (0 Mors, Quam Amara est Memoria Tua) 
Ms. B. M. Harley, 116, fols. 152b, 163b. — Reviews: Three 
philosopbical Poets: Lucretius, Dante, and Goethe. Harvard 
Studies in Comparative Literature Vol. I. By George Santa- 
yana (A. 0. Lovejoy). — Eructavit. An Old French Metrical 
Paraphrase of Psalm XLIV published by T. Atkinson Jen- 
kin8 (George L. Hamilton). — Jos. Wiehr, Hebbel und 
Ibsen in ihren Anschauungen verglichen (Henriette Becker 
von Klenze). — P. Schaechtelin, Das Passö D6fini und 
Imparfait im Altfranzösischen (G. G. Laubscher). — Jos. 
M. Burnham, Concessive Constructions in Old English 
Prose. Yale Studies iu English XXXIX (Hub. G. Shearin). 

— Spanish Short Stories ed. by Elijah Clarence Hills and 
Louise Reinhardt (S. Griswold Morley). — The Riddles of 
tbe Exeter Book ed. by Fred. Topper (W. Strunk). — Tb. 
Colin and A. Sferafon, PracticalLessons in FrenchGrammar 
(C. J. Cipriani). — Cb. V. Langlois, La Connaissance 
de la Nature et du Monde au Moyen-Age (F. L. Critchlow). 

— Correspondence: J. W. Cunliffe, Thougbt and After- 
tbought in Browning’s Paracelsus. — C. H. Ibershoff, A 
Neglected Klopstock-Milton Parallel. 

Münchener Museum für Philologie des Mittelalters 
und der Renaissance. Hrsg, von Friedrich Wilhelm 1,1: 
F. Wilhelm, Deutsche Mystikerpredigten. — L. Weber, 
Wandlungen alten Sagengutes im Russland der Gegenwart.— 
Fr. Wilhelm, Freidanks Todesjahr. — M. Huber, Virginal- 
bruchstücke aus der Benediktinerstiftsbibliothek Metten. — 
Fr. Wilhelm, Hymnus auf St. Godehard von Hildesheim.— 
MaxManitius, Zu Aynard von St.Evre. — Exp. Schmidt, 
Ein Naturgedicht Georg Greflingers. — E. öeemann, Mit¬ 
teilungen aus dem Clm. 15613. — Fr. Wilhelm, Die Scbäft- 
larer Augustinerregel. — M. Manitius, Handschriftliches 
zur lateinischen Dichtung. 

Die Neueren Sprachen XIX, 7: A. Rambeau, Aus und 
über Amerika. (Forts.). — Vincent Raymond Holt, The Uui- 
versity of Oxford. (Schluss.) - Berichte: Heinrich Schnee¬ 
gans, Stimmungsbilder aus Grenoble (während der vergange¬ 
nen Septembertage). — Reinhold Besser, Das XV. Summer 
Meeting in Oxford (3.-28. August 1911). — B. Aszmann, 
Bericht Uber die XI. Hauptversammlung des Sächsischen Neo¬ 
philologenverbandes in Dresden.(I.)— Besprechungen: Ludw. 
Geyer, Geschichtliche Lektüre. I. A. de Tocqueville, L’ancien 
rögime et la Involution (L. Andrö); 2. Edmond et Jules de 
Goncourt, Histoire de Marie Antoinette (A. Meyer); 3. P. Lan- 
frey, La Campagne de Prusse en 1806 et 1807 (0. Voigt).— 
Otto Badke, K. Meier, Klassisches im Hamlet. — Daniel 
Jones, H. Raudnitzky, Die Bell-Sweetsche Schule. — Ver¬ 
mischtes: Konrad Wolter, Eine neue Sprechmascbiue für den 
Unterricht. 


Zs. für deutsche Wortforschung XIII, 8: 0. Behaghel» 
Zum Relativpronomen welcher. — Alfr. Götze, Notregen. 

— Ders., Schliff backen . — Ders, Wetterhahn. -- E. Gut¬ 
macher, Schmutzia — schmierig — dreckig lachen. — K. 
Helm, Aus Joh. Ellingers Wortschatz. — Ders., fleulauae 
swf. — J. Müller, Die Textfrage bei Jean Paul. — K. 
Plenio, J. H. G. Ernestis Abdruck der Fürerscben Reim¬ 
homonymik. - E. Reichel, Aus Daniel Georg Morhofs 
Schriften. -- Baist, Balzen. — M. Schönfeld, Zur Namen¬ 
deutung. — A. Seiler, Der Name MolBheim u. Verwandtes. 

— H. Wunderlich, Zum IV. Bde. des Grimmschen Wörter¬ 
buchs. — 0. Gröger, Zum VII. Bande des Schweizerischen 
Idiotikons. — 0. Schütte, Braunschweiger Pferdenamen 
des 16. u. 17. Jahrhs. 

Zs. des Allgem. Deutschen Sprachvereins, November: 
E. Me Uzen, Kants Stil und Sprache im Urteil H. St Cham- 
berlains. — 0. Schütte, Vornamen in Braunscbweig vom 
13. —17. Jh.; ein seltsamer Vorname (Euricius). 

Wissenschaftliche Beihefte zur Zs. des AUg. Deut¬ 
schen Sprachvereins, H. 34: B. Maydorn, neue Unter¬ 
suchungen über das Dativ -a. 

Arkiv for Nordisk Filologi XXVIII, 2: R. M. Meyer, 
Snorri als Mythograph — L. Fr. Läffler, Till första gat&n 
i 'Getspeki Heidreks Konungs*. — N. S. Hagen, On the 
Origin of the Name Kvasir. — N. Beckman, Studier tili 
VäBtgötalagarnas historia. — A. Kock, Etymologisk belys- 
ning av nigra nordiska ord och uttryck. 

Anglia XXXV, 8: William Dinsmore Briggs, The Influence 
of Jonson’s Tragedy in the Seventeenth Century. — H. 
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Lange, Kettangen Chancers. Neue Beiträge z. Echtheits¬ 
frage von Fragment A des mittelenglischen Rosenromans I. 

— W. J. Lawrence, Irish Types in Old-Time English 
Drama. ~ \V. Horn, Probleme der neuenglischen Laut¬ 
geschichte. — R. W. Chambers, The British Maseam Tr&n- 
script of the Exeter Book. Add. Ms. 9067. — E. Einenkel, 
Die englische Verbalnegation etc. Anhang. — Der8., Nach¬ 
träge z. ‘Englischen Indefinitum* VI. — 0. B. Schlutter, 
Berichtigungen. — R. Imelmann, Zu neorznawang. 

Anglia Beiblatt XXII, 12: Horn, Ben Jonson, The English 
Grammar. Edited with Introduction and Notes by Alice 
Vinton Waite; Charles Butler's English Grammar 1634 hrsg. 
von A. Eichler. — Jost, Oess, Der altenglische Arundel- 
Psalter. Eine Interlinearversion in der Handschrift Arundel 
60 des BriL Museums. - Dick, English Tragicomedy, its 
Origin and History. By Frank Humphrey Ristine. — Lincke, 
Robertson, Milton s Farne in the Continent. — Mühe, Poems 
of Nature and Romance 1794—1807 by Samuel Taylor Cole- 
ridge. Ed. by Margaret A. Keeling. — Ders., Dierlamm, 
Die Flugschriftenliteratur der Chartistenliewegung und ihr 
Widerhall in der öffentlichen Meinung. — Noll. Das Land 
der Sehnsucht. The Land of Heart's Desire. Ein drama¬ 
tisches Märchen in einem Aufzug von W. B. Yeats. Aus 
dem Irischen übertragen v. Frieda Weekly und Ernst Leo¬ 
pold Stahl. — Klaeber, Zur Texterklärung des Beowulf. 

— Price. Thou wert. 

Zs. für romanische Philologie XXXV, 6: R. Brod, Die 
Mundart der Kantone Chäteau-Salins und Vic in Lothringen. 

— J. Reinhold, Die franko*italienische Version des Bovo 
d’Antone. Nach dem Codex Marcianus XIII.— R. Zenker, 
Zum Ursprung der Tristansage. — O. Schultz-Gora, Afrz. 
ausi com{que) ‘fast*. — Ders., Afrz. a moi ‘reichlich*. — H. 
R. Lang, Port, chegar. — H. Schuchardt, Rom. ‘Katze* 
= ‘Rausch*. — W. Weinberger, Zu Petrarcas Invectiva 
in hominem quendam magni Status. — S. Aschner, Zu 
Aucassin und Nicolette. — J. Reinhold, Eine verkannte 
Episode der ital. Mainetversion. — Besprechungen: W. 
Cloetta, La Chevalerie Vivien, p. p. A. L. Terracher. — 
A. Risop, Sandmann, Zur Formenlehre des Verbums im 
NenfranzöBi8chen I: Das unorganische « in der ersten Person 
Singularis. — E. Mackel, Westerblad, Baro et ses döriv£s 
dans les langues romanes. — H. Suchier, Becker, Grund¬ 
riss der altfranz. Literatur I. — Ders., Wallensköld, Le 
conte de la fern me ebaste convoitöe par son beau-fr&re. 

Romanische Forschungen, XXX, 1: C. Decurtins, 
Rätoromanische Chrestomathie. IV. Band. 

Zs. für französische Sprache and I/iteratur XXXVIII, 
5/7: W. Foerster, Noch einmal die sogenannte Mahioo- 
ionfrage aus Anlass einer neuen Veröffentlichung. — W. 
chulz, Der Covenant Vivian und der gegenwärtige Stand 
der Forschung. — K. Jaberg, Sprachgeographisches. Soif 
und die sprachliche Expansion in Nordfrankreich. Mit 2 
Karten. — W. Mangold, Friedrichs des Grossen erste fran¬ 
zösische Reimversuche. — L. Spitzer, Fr. lä. — J. Vising, 
fr. tuer. — E. Lorenz u. A. L. Stiefel, Die Chastelaine 
de Vergi bei Margarete von Navarra und bei Matteo Ban- 
dello. Entgegnung und Antwort. 

Revue des langues romanes ToraeLlV. Vle sfcrie Tome IV, 
ft/Ö.Septembre-Dfccembre 1911: C. Pi tollet, Correspondance 
de Reboul et Roumanille. — Bibliographie: P. Berret, Le 
moyen äge dans la ‘Lögende des Steeles* et les sources de 
V. Hugo (Rigal). — P. Berret, La Philosophie de V. 
Hugo (Rigal). — G. Gendarme de Bfcvotte, La legende de 
Don Juan (Rigal). — F. Gaiffe, Le drame en France au 
XVIIIe stecle (Rigal).— E. Faguet, Vie deRousseau (Rigal). 
A. Soubies, Les Membres de l Acad^mie des Beaux Arts 
depuis la fondation de l’Institut (E. R). — A. Soubies, 
Almanach des spectacles 1910 (E. K.). — F. Lacb6vre, Le 
libertinage au XVIIIe stecle (Rigal). — Montier, De 
Töducation sociale et sentimentale des filles (E. R.). — P. 
Biötry. Le Trtpied (E. R.). — Beszard, La langue des 
Formules de Sens (Anglade). — L. Beszard, Etüde sur 
l’origine des noms de lieux habites du Maine (Anglade).— 
G. Bertoni, II canzoniere provenzale di ßernart Amoros 
(Anglade). — E. Lauvrifcre, Alfred de Vigny (J. M ). — 
J. Miret y Sans. Notes biographiques den Pere Salvatge 
y Fr. Romeu Sa Bruguera (Calioette). — Die Kultur der 
Gegenwart (Ronjat). — C. Wester bl ad. Baro et ses 
dörivfes (J. R.). — J. Miret y Sans, La tomba del escri- 
tor catalä fra Anselm Turmeda (Calmette). 


Bulletin du Glossaire des Patois de la Suisse 
RomandelO, 1: L. Gaucbat, La trilogie de la vie. Articles 
spöcimens du Glossaire romand. II. Fiancailles et mariage. 
(Forts.) 

Revue hispanique 60: Carolina Michaelis deVasconcellos, 
Notas ao Cancionero inödito. — Konrad Haebler, The 
Valencian Bible of 1478. — Narciso Alonso Cortös, El 
hermano de Lope. — Agustin de Amczua, Un dato para las 
fuent&s de‘El ntedico del su honra*. — Textes: Gesta Roderici 
Campidocti. — The unprinted poems of the Spanish Cancio- 
neros in tbe BibliothSque Nationale, Paris, publisbed by 
C. B. Bourland. — Ystoria del noble Yespesiano. — El Cantar 
de cantares en octava rima.— Varia . Deux poemes macaroni- 
ques p. p. K. Bretschneider. — RFoulcb^-Delbosc, Quel¬ 
ques rfcrainiscences dans Espronceda. — Vicente Lampörez 
y Romea, Historia de la arquitectura cristiana espaflola en la 
edad media II (G. Desdevises du Dezert). — 01: An unpubli- 
sbed XVlth Century Entremes, edited by George L. Lincoln. 

— Lettre d’un poöte ä son frere, publiee par C. L. Nicolay. — 
R. Foulchö-Delbosc, ‘Mi madre no, pero mi padre si*. 

— Rud. Schevill, A note on ‘El Curioso impertinente*. — 
J. Chastenay, Une Epigramme de Martinez Villergas II. 

— Lucien Libert, La folie de Don Quichotte (G. Desde¬ 
vises du Dezert). — 62: Pedro Lemus y Rubio, El mae- 
stro Elio Antonio de Lebrixa 1. — Carolina Michaelis de 
Va8concellos, Investiga^öes sobre Sonetos e Sonetistas 
portugueses e castelbanos. — Fr. Rousseau, Blanco White. 
Souvenirs d'un proscrit espagnol röfugiö en Angleterre 1775 
—1814. — La dotrina que dieron a Sarra, poema de Fernan 
Perez de Guzman. Publicalo C. B. Bourland. — 63: Jos6 
Caecales y Mufioz, Apuntes y materiales para la bio- 
grafia de don Josö de Espronceda. — H. Peseux-Rich&rd, 
Un romancier espagnol: Pio Baroja. — Leon Medina, 
Frases literarias afortunadas. XV—XVIII. — Une rödaction 
inödite du Pseudo*S£bastien de Salamanque, publiee par L. 
Barrau-Dihigo. — Hugues Vaganay, L’Espagne en Italie V. 

— Roger Bigelow Merriman, Another Contemporary hia- 
torian of Charles V. — R. Foulchfc-Delbosc, Le Portrait 
de Mendoza. — Joban Vising, Lettre du Comte G. Ph. 
Creutz ä Marmontel sur l'Espagne 1765. — Moise Schwab , 
Quatrains judöo espagnols. — Enrique Larreta, La gloria 
de Don Ramiro. (H. Peseux-Richard). 


I4t. Zentralblatt 46: H. C. A. Carpenter, Die Declination 
in der nordhumbrischen Evangelienübersetzung der Lindis- 
farner Handschrift (M. L.). — W. Bode, Die Tonkunst in 
Goethes Leben (M. K.). — Briefe aus dem Vormärz. Eine 
Sammlung ans dem Nachlass Moritz Hartmanns. Hrsg, von 
0. Wittner (H. E. M.). — R. Kühn au, Schlesische Sagen II: 
Elben-, Dämonen- und Teufelaagen. — 47: Die poetische Be¬ 
arbeitung des Buches Daniel aus der Stuttgarter Hs. hrsg. 
von A. Hübner. — E. Liehtenberger, Le Fanst de Goethe, 
essai de critique impersonelle (M. K.). — 48: S. Mau er mann, 
Die Bühnenanweisungen im deutschen Drama bis 1700 (H. 
KnudBen). — 49: Daniels The Tragedie of Cleopatra nach 
dem Druck von 1611 hrsg. von M. Lederer. — P. Friedrich, 
Deutsche Renaissance (M. K.). — Die Nummern 47 und 49 
des Lit. Zentralblatts enthalten in der Form von Entgeg¬ 
nungen und Antworten beachtenswerte Ausführungen von 
W. Foerster, R. Edens und R. Zenker im Anschluss an 
Foersters Besprechung der Edens'schen Preisschrift: Erec- 
Geraint. Der Crdtienscbe Versroman und das wälsche Mabi- 
uogi in Nr. 35. 

Deutsche I/iteraturzeitung Nr. 44: Seiler, Die Entwick¬ 
lung der deutschen Kultur im 8piegel des deutschen Lehnworts. 
Th. 3, von Schulz. — Lenau , Werke, hrsg. von Schaeffer, 
von Castle. — Nr. 45: Schonack, Sir Thomas Brownes 
Religio Medici, von Schröer. — Reinöhl, Lbland als Poli¬ 
tiker; Rapp, F. Th. Vischer und die Politik, von R. M. 
Meyer. — S asm an, das Wesen der modernen deutschen Lyrik 
von Landmann-Kalischer. — Krüger, Schwierigkeiten des 
Englischen, von Franz. — La Vie Sainte Paule, hrsg. v. Grass, 
von Suchier. — Natursagen, hrsg. von O. Dähnhardt. III, 1, 
Tiersagen, von THouet. — Nr.46: Ecbasis captivi, Ubers, von 
Greissler, von Manitius. — Kleins tück, die Rhythmik der 
kurzen Reimpaare des Burkard Waldis. von Henschke. — 
Eckart, Handbuch zur Geschichte der plattdeutschen Litera¬ 
tur, von W. Seelmann. — Petry, Paul An ne, von Weber. — 
Maigron, le romantisme et les moeurs, von Pb. A. Becker.— 
Nr. 47: K. Euling, die Kulturwerte der deutschen Literatur 
in amerikanischer Beurteilung. — Halldör Hermannsson, 
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tbe ancient 1 &wb of Norway and Iceland, von Lehmann. — 
G ns in de. eine vergessne deutsche Sprachinsel Im polnischen 
Oberschlesien, von Schönborn. — Frankl, Erinnerungen, 
brtg. von Hock, von Kosch. — Mainzer, die schöne Literatur 
Englands und die literarische Kritik in einigen der kleinen 
englischen Zeitschriften des 18. Jahrh., von Aronsteiu. — 
Sitzungsberichte der Königl. Preuss. Akademie der 
Wissenschaften. Pbilos.-Histor. Klasse Nr. 42: Heusler, 
Zum isländischen Fehdewesen in den Geschichten des 12. und 
13. Jahrhunderts. 

Zs. f. d. oesterr. Gymnasien, 8. u. 9: St. Brossloff, zu 
TacitusGerm. cap. 14. — H. Bacher, über Wolframs 'indika¬ 
tivische Konjunktive'. — W. Gärtner, Friedrich Hebbels 
'Nibelungen' und Wilh. Gärtners 'Chuonrad'.— A. Michae¬ 
lis. Rousseau und Jean Paul. — Heinrich, ungarische 
Elemente in der deutschen Dichtung, von Szidon. — Biese, 
deutsche Literaturgeschichte, Bd. 3, von Langer.— Eilen¬ 
berger. Pennälersprache, von Pollak. — Schütz, die Haupt- 
sprachen unserer Zeit, von Zauner. 

Zentralblatt für Bibliothekswesen, 11: L. Neubaur, 
zur Bibliographie der Sage vom ewigen Juden. 

Historische Vierteljahrsschrift, 14, 4: Däbnhardt, 
Natursagen. 111, 1, von Mogk. 

Zs. für Brudergeschichte, V, 2: Hugo Wernekke, Jean 
Paul und die Herrnhuter. 

Brandenburglga, XX, 3/4: Agathe Lasch, die Berliner 
Volkssprache (obersächsische Einflüsse). 

Beiträge zur Geschichte der Stadt Rostock, V, 3: Q. 

K oh fei dt, zur Literatur und Sittengeschichte der mecklen¬ 
burgischen Leichenprogramme und Toten-Gedenkschriften. 
Zs. des Westpreuss. Geschichtsvereins, H. 53: L. Neu¬ 
baur, ein Danziger Dichter des 17. Jahrh. 

Zs. des Vereins für thuring. Geschichte, 28, 2: Briefe 
von Friedr. Myconius in Gotha an Job. Lang in Erfurt, mit- 
get. von Otto Cie men. 

Alt-Frankfurt, III. 2: 0. Laaffer, ein Frankfurter Zimmer- 
ma nnssprach des 18. Jahrh. — A. Home, die Flurnamen‘im 
Teller 1 und 'am Gasthaus*. 

Mannheimer Geschichtsblätter, XII, 10: G. K. Pf eff eis 
Reise in die Pfalz im Jahre 1783. 

Neues Archiv für die Geschichte der Stadt Heidel¬ 
berg, IX. 4: H. Rott, Kaiser Karl V. und die Aufführung 
der Heidelberger Komödie ‘Eusebia' von 1560. 

Die Ortenau, 1 u.2: A. Bechtold, Grimmelshausen-Einträge 
in den Kirchenbüchern von Oberkirch und Rencben. — Pb. 
Lenz, Beiträge zu einem Wörterbuch der badischen Mund¬ 
arten mit bes. Berücksichtigung Mittelb&dens. 

Archiv für Geschichte and Altertumskunde von 
Oberfranken, 24, 3: Kurtze Beschreibung des löblichen 
Jungkfrawen Closters Himel Cron, in deutsche Reymen ge- 
stellet von Pfarrer Loer zu Melkendorf. 1559. 
Verhandlungen des historischen Vereines von Ober¬ 
pfalz und Regensburg, Bd. 62: J. N. Sch wähl, Uber 
Herkunft und Bedeutung der Regensburger Lokaln&men 
Prebrunn, zur schönen Gelegenheit, am Römling, am Wind- 
fang. Hunnen platz. Sterzenbacb. 

i Mitteilungen des Vereines für Geschichte der Deut¬ 
schen in Böhmen, 44, 2 u. 4: Matth. Klimesch, die Orts¬ 
namen im südlichen u. südwestl. Böhmen. — 49, 3: Wend. 
Toiseher, Ernst Martin. 

Zs. für Philosophie und philosophische Kritik, 144,1: 

H. C lasen, die Ideen Gott, Unsterblichkeit und Freiheit 
bei Schiller. 

Religion und Geisteskultur, V. 4: 0. Braun, die romanti¬ 
sche Bewegung in der Jugendphilosophie Schellings und 
Schleiermachers. 

Historisch - politische Blätter, 8: J. Ranftl, Anton E 
Schönbach. — Alphonß von Steinle, Clemens Brentanos 
Romanzen vom Rosenkranz. 

Deutsche Rundschau, Okt.: L. Frey, Gottfried Kellerund 
C. F. Meyer. — H. Maync, Schlössen Platen-Biographie. — 
38,2: K. Berger. Die deutsche 9chillerstiftung. — H. Fischer, 
Neues über Uhland. 

Die neue Rundschau, Okt.: Thom. Mann, Chamisso. 
Deutsche Revue, Nov.: Herrn. Conrad, Teilweise Unecht- ] 
heit der ersten Ausgabe der Schlegelschen Shakespeare- 
Übersetzung. nachgewiesen aus Schlegels Manuskripten. 
Westermanns Monatshefte 56,3: Chr. Waas. Goethe und 
Napoleon. 

Gxenzboten 70, 45: O. Fleischhauer, Goethes Wilhelm 
^ Meister. — 46: B. Seuffert, Kleist und Luise Wieland. 


Das lit. Echo 14,3: A. Eloesser, Penthesilea auf der Bühne- 
— F. Schottboefer, Maurice Donnay. — G. Witkowski« 
Wilh. Meisters theatralische Sendung. — C. Müller-Rastatt, 
Wackenroder. — 14, 4: F. Poppen her g. Der erotische 
Machiavell. Erich Petzet u. a., Neue Platen-Literatur. 

Die Tat, 3, 8: H. Daffis, Wilhelm von Humboldt, der 
Ästhetiker. 

Xenien, Nr. 11: J. v. Jaskowski, die Zweideutigkeit in der 
Dichtung. 

Sonntagsbeilage zur Vosslschen Zeitung 44: E. von * 
Tempeltey: Eine Lücke in Heinrich von Kleists Trauer- V' 
spiel Die Familie Schroffenstein'.— 45: H. Schmidt-Kest- 
ner, Schiller und Goethe, Brutus und Cäsar. — 47: K. Gün¬ 
ther. Kleists Marquise von 0_— M. K ronenberg, Der / 

Spinoza-Streit zwischen Mendelssohn und J&cobi. 

I Annales Academiae Scientiarum Fennicae. Ser. B. 
Tom. IV. Nr. 3: Li Abecfcs par ekivoche et Li Significations 
des lettreB par Huon le Roi ae Cambr&i. Edition critique par 
Artur Langfors. 

Oversigt over det Kgl. Danske Videnskabernes Sel- 
skabs Forhandlinger 1911 Nr. 6. Kr. Nyrop, Etudes 
sur quelques mötonymies. 

( Revne des qnestions historiques, Oct.: L. Cristiani, 
les propos de table le Luther. 

Revne des biblioth&ques XXI, 4-6: E. ChatelaiD, Note 
de bibliograpbie molieresque. 

Revue des cours et Conferences 20, 1: A. Lefranc, 
Guill&ume Bude. — E. Legouis, Phineas Fletcher 1582— 

1660. — A. Gazier, Boileau, Longin et Perrault. — N. M. 
Bernardin, La 'Mort de Stneque 1 de Tristan L'Hermite. 

— 2: A. Lefranc, Gnillaume Bude (Forts.). — 3: A.Gazier, 

LaCorrespondance de Boileau et de Racine. - E. Legouis, 

La Pastorale apres SpenBer.—4: A. Lefranc, Bude. Louise 
de Savoie et sa cour. — E. Legouis, Thomas Carew 1694 
—1639. — A. Gazier, Boileau et la poösie fran^aise aprta 
1674. 

Revne crltiqae 45: H. Morf, Aus Dichtung und Sprache 
der Romanen (L. R.)— 46: The eclognes of Baptista Man¬ 
tuanus. Ed.by W. P. Mustard (H. W.). — Al. D'Ancona, 
Viaggiatori e avventurieri (Ch. Dejob). — Annales de la 
Societe J. J. Rousseau VI (L. R.). — E. Rig&l, De Jodelle 
k Moli&re; E. Lintilhac, La comödie de la Revolution au 
second empire (L. R.). — 47: G. Bertoni, Rambertino Bo- 
valelli, trovatore bolognese e le sue rime provenzali; Li Ro¬ 
mans de la Dame k la Lycorne et du biau Chevalier au 
Lyon. Ein Abenteuerroman aus dem 1. Drittel des 14. Jahr¬ 
hunderts hrsg. von F. Gennrich; Les Merveilles de Rigomer, 
von Jehan, hrsg. von Wendelin Foerster; Ernctavit, an Old 
French metrical Paraphrase of Psalm XLIV publ. by T. 
Atkinson Jenkins; Folque de Candie, von Herbert le Duc de 
Dammartin. hrsg. von 0. Schultz-Gora; La Prise Amoureuse, 
von Jean Acart de Hedin, hrsg. von Ernst Hoepffner; Savi- 
nien de Cyrano Bergerac’s L’Autre Monde ou les £tats et 
i Empires de la Lune, nach der Pariser und der Münchener 
Hs. sowie nach dem Drucke von 1669 hrsg. von L. Jordan; 
L’Enfant Sage. Die erhaltenen Versionen hrsg. von W. 
Suchier; Der festländische Bueves de H&ntone Fassung I: 
hrsg. von A. Stimming (A. Jeanroy). — G. Gromaire, La 
i littörature patriotique en Allemagne 1800 — 1815 (L. Roustan). 

— 49: E. Michel, Chateaubriand, intrepret&tion mödico- 
p8ychologique de son caractere (F. Baldemsperger). 

Des Annales Romantiques 1909 No. 1: A. Gayot, Lettres 
de Mme Hamelin (Fortsetzung in No. 8 u. 4). — L. Seche, 
Chateaubriand et la Tombe de Mme de Beaumont. — Ro¬ 
land de Mares, Le journal de la duebesse de Dino; Un 
diplomate beige k Paris de 1880 k 1864 (Firmin Rogier).— 

Rene Martinjeau, Les Marins de TOdeon (über den Vortrag 
von Gedichten Uber das Meer im Odeon). — P. Dufay, 

J. J. Rousseau k Montpellier; Baudelaire et Champfleury. 

— Une lettre de Barbey d’Aurevilly a Ch. Louandre. — Le 
Romantisme k travers les journaux. — Bibliographie: A. 
Pavie, Medaillons romantiques; P. Dufay. V. Hugo k vingt 
ans; J. Troubat. Sainte-Beuve et Champfleury; Müsset, les 
Caprices de Marianne ed. G Michaut; P. Hacquard, P. For- 
tuny, Lettres inedites de Beranger k Dupont de l'Enre; A. 
van Bever. Les poetes du Terroir, du XV au XX s.; Alice 
Lardin de Müsset. GibouieeB (J. de la Rouxifcre). — No. 2: 

L. Seche, Le Roman de Lamartine. — Remsen WhIte¬ 
il ouse, Le duel de Lamartine (d’&pr&s des sources italiennes). 

— L. Seche, Le Centenaire des Martyrs (Documenta üou- 
veaux et inedits). — R. Martineau, Un po6te lochois, 
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Delphis de la Cour (f 1877). — J. Claretie, Les Miettes 
de Victor Hupo. Les Miserables (zur Ausgabe von G. Simon 
Fortsetzung in No. 3), Danseuses d*autrefois (Le Temps 
28 flvrier 1909). — Le Romantisme ft travers les Joumaux 
et les Revues. — Bibliographie. G. Rodler, La jeunesse de 
Benjamin Constant; A. Marquiset, Une Merveilleuse (Mme ! 
Hamelin). — No. 8: L. Seche, Muses Romantiques Mme | 
d’Arbouville. — R. Descharmes, Salammbö au thlätre. — 

L. Seche, Elisa Mercoeur. — A propos d’une feerie (Anteil 1 
V. Hugo’s an Hippolyte Lucas’ feerie Le Ciel et l’Enfer.). 

— La mort de Shelley (aus Le Temps 26 mai 1900); G. 
Monod, La mort de Lamennais (Le Temps 31 mai 1909). — 
La maison oft est nee G. Sand. — Souvenirs d'un diplo- 
mate (Ferdinand Cornot de Cussy); Bagatelle (Das Schloss 
B. bei Paris) Le Romantisme k travers les journaux et les 
Revues. — Bibliographie, J. Boulanger, Marceline Dcsbordes- 
Valmore, Fr. Lolile, Oeuvres choisies de M. D.-V.; A. Seche, 
La Vle anecdotique et pittoresque des grands ecrivains; 
Chr. Marechal, Jocelin, inedit de Lamartine ; J. Ladreit de 
Lacharriere, Les Cahiers de Mme de Chateaubriand. — No. 4: 

L. Sdche, Rachel et Madame de Girardin. — Ders., La 
jeunesse d’Ondine Valmore (documents inedits). — V. Gla- 
chant, La Victoire de Wagram (Lettres de Theremin k 
Beugnot, Fortsetzung in No. 5). — G. Simon, La legende 
des Silcles Notes et Documents (Le Temps 25 sept. 1909); 
La Maison de Schiller (LeMercure de France 1 aoüt 1909); 
Le Romantisme k travers les Journaux et les Revues. — 
Bibliographie. R. Descharmes, Flaubert, sa vie, son carac- 
tlre et ses idles avant 1857; Ders., Un ami de Flaubert, 

A. Le Poittevin. — No. 5: Les inspirations de Balzac, Hlllne 
de Valette (documents inldits). — L. Slchl, Sainte Beuve 
et Ch. Labitte (lettres inldites). — J. Langlais, Deux lettres 
inldites d’A. de Vigny k V. Cousin. — Remsen White- 
house, Le jonrnal de Hobhouse, chez Mme de Stael en 
1816; Les Souvenirs du Chevalier de Custine. (Mme Sans 
Glne, Le Singe de Chateaubriand, La mort de Louis XV1I1); 

L. Slchl, L’nötel Perrier k Aix-les-Bains (wo L. 1816 Mme 
Charles, 1819 Lady Birch traf). — Le diner des Lam&r- 
tiniens. — Le Romantisme k travers de journaux et les 
revues. Bibliographie: Genevilve Ruxton, La dilecta de 
Balzac; Chronique de la dnchesse de Dino de 1831—62 Id. 
la princesse Radziwill; de Reiset, Beiles du vieux temps, 

E randes dames, tragldiennes et aventurieres; J. Ageorget, 
'encloB de G. Sand; G. Micbaut, Senancour, Bes amis es 
ses ennemis; J. Apostolescu, Tlnfluence des Romantiques 
fran$ais sur la polsie roumaine; J. Marsan, .1. de Nerval; 
Ders., Jules de 8aint-Fllix, Ders., Notes sur Antoni Des- 
champs; P. Brun, Savinien de Cyrano de Bergerac; A. van 
Bever, Les poltes du terroir du XV. silcle jusqu’ft nos jours 
T. II. — 1910 No. 1: Lion Sich6, Lamartine et Madame 
de Girardin (documents inldits). — Renl Martine au. Des 
Vers d’Asselineau. — G. Vrancken, Une comldie de Henri 
de Latouche: La‘Reine d’Espagne*. — Renl Descharmes, 
Lettres inldites d’Alfred Le Poittevin & G. Flaubert. — J. 
Troubat, Lettre sur la Morale (aus Anlass der Publikation 
der Briefe Mussets an Aimle d’Alton). — Le Romantisme k 
travers les journaux. — Bibliographie: Oeuvres completes 
de G. Flaubert, Mme Bovary ed. L. Conard; J. Ageorges, 
Critique de Sympathie. Portraits littlraires; E. Lauvrilre, 
A. de Vigny; A. Marquiset, Le Vicomte d’Arlincourt, prince 
des Romantiques. — No. 2: L. Sic hl, Hlglsippe Moreau 
k propos du centenaire de sa naissance (documents inldits). 
— Lettres inldites d’A. de Müsset. — Renl Descharmes, 
Lettres inldites d’A. Le Poittevin k G. Flaubert. — L. 
Slchl, Le ‘Manuscrit de ma Mere* (von Lamartine) I. Le 
mariaffe de Lamartine II. Les lettres d’Elvire. — Taverny: 
Pour la Va)16e-aux-Loup8. Les derniers jours de Rachel. — 
Bibliographie: E. Dupuy, A. de Vigny, ses amitils; A. de 
Circourt, Souvenirs d’une mission k Berlin en 1848 (Jean de 
La Rouxilres). — No. 3: L. Slchl, Balzac et Madame de 
Girardin (documents inldits). — Hippolyte Lucas, Les deux 
petiteschanteuses(Souvenirs). — Renl Descharmes, Lettres 
inldites d'A. Le Poittevin k G. Flaubert. — Correspondance 
inldite de Fllicien David et du plre Enfantin (1845). — L. 
William Carl, La dernilre maladie de Goethe d'aprls des 
tlmoignages contemporains (15.—22. mars 1832). Les coro- 
men taten rs des Goethe (A. Bossert le Temps, 8 avril 1910); 
Les miettes de V. Hugo en voyage (En voyage. France et 
Belgique Alpes et Pyrlnles ed. Gustave Simon). — Le Ro¬ 
mantisme k travers les journaux. — Bibliographie. E. Signier, 
Lamartine, Itude morale; La Vie sentimentale de Rachel ! 


par Valentine Thomson; P. Lafond, L’aube romantique, Jules 
de Resslguier et ses amis (J. de la Rouxilre). — No. 4: 
L. Slchl, Le Chalet de Guttinguer, Virginie Guendry. — 
Ders., La Jeunesse dorle sous Louis-Philippe (Documents 
inldits) Alfred Tattet. — Ders., Les commencements de 
Trouville. - Lettre inldite de Mlry ft Pitre-Chevalier. — 
Cormenin, Lettre inldite de Maxime du Camp (4 juillet 
1869). - Michel Delines, Du Goethe inldit (Ur-Meister) 
(ans Le Temps 26 juin 191«»)- ~ F.ug. Philippe, Du Müsset 
inldit (Extrait du Journal de Genlve). — Aux jeudis de 
Mme Viardot (Le Temps 24 sept. 1910). — Sur la mort de 
Mme de Girardin (Le Temps 5 iuillet 1910). — En Phon- 
neur de Lamartine (Feier am 7. Juli 1910 in der Sorbonne). 

— Le monument de Joste Olivier k Lausanne. — Le Roman¬ 
tisme k travers les Journaux et les Revues. — Bibliographie: 
Aristide Marie. Un imagier romantique, Cllestin Nanteuil; 
A. Lefranc, Maurice de Gulrin; Claudius Grillet, La Bible 
dans V. Hugo; L. Maigron, Le romantisme et les moeurs; 
A. Joussain. Romantisme de Religion; E. Herpin, Armand 
de Chateaubriand, correspondant des Princes entre la France 
et l'Angleterre (1768—1809); A. Beaunier, Trois amies de 
Chateaubriand; Camille Monnet, Projet de bibliojpaphie 
lamartinienne francaise-italienne; E. Gebhardt, Les larains 
de l’bistoire. — No. 6: L. Slchl, Le Centenaire d'A. de 
Müsset. — Ders., La Jeunesse dorle sous Louis-Philippe. — 
Lettres inldites du comte de Marcellus ft M. Henri de 
Bonald. — La mort d’Edmond Glraud. — Le romantisme 
ft travers les Journaux et les Revues. — Bibliographie: 
Oeuvres complltes de G. Flaubert. Par les Cbamps et par 
les Grlves. Oeuvres de jeunesse inldites; Stewart andTilley, 
The romantic movement in french literature; Poumils de 
la Siboutie, Souvenirs d'un mldecin de Paris (Notizen über 
A. de Vigny, Villemain, Cb. Nodier). — jao vier—flvrier 
1911. Lion Slcbl, Le Centenaire de Henry Murger. Son 
Excellence Gostave Colline (Souvenirs personeis). Georges 
Vrancken, Un roman politique sous la Restauration: 
’Cllment XIV et Carlo Bertinazzi’ par Henri de Latouche. 

— Renl Descharmes, Sur la dernilre Idition de Par lei 
Champs et les Grlves de G. Flaubert.— Lion Slcbl, La¬ 
martine et Elvire d'aprls de nouveaux documents. — Une 
polsie inldite de Lamartine. — E. Bilmont, Le Reliquat 
des •Cbatiments* (Gedichte die für einen 2. Bd. der Cb. von 
V. Hugo bestimmt waren und von G. Simon in der neuen 
Hugoausgabe veröffentlicht sind). — Les Miettes de Victor 
Hugo (zum Bde. Han d’Islande, Bug-Jargal, le Dernier lour 
du condamnl, Claude Gueux der neuen Hugoausgabe ed. G. 
Simon). — Remsen Wbitehouse, Lord Byron et son ba- 
telier Genevois. — Müsset et l'esprit allemand. — Une 
lettre inldite de Gustave Flaubert (Rouen, 22 janv. 1842). 
Lettres inldites du Comte de Marcellus ft M. Henri de Bonald 
(suite) Le Romantisme ft travers les Journaux et les Revues. 

— Bibliographie: Renl Conat, L’Helllnisrae en France pen- 
dant la plriode romantique. La Renaissance de la Grlce 
antique (1820—50); R. Waltz. Lamartine Oeuvres choisies; 
Pierre - Maurice Masson, Lamartine; Marguerite Dupont- 
Chatelain, Les Encyclopldistes et les Femmes; Correspon- 
dance de Chateaubriand. — Mars—Avril 1911. Renl Des- 
cbarmes, Les Sources de V. Hugo dans ‘La Llgende des 
Silcles 1 . — A. Gayot, Lettres inldites de Mme Jaubert 
(Pathin A. de Musset’s) ft un ami. — A. Desyoyes, Les 
projets littlraires d’A. de Vigny. — Lettres inldites d’Henry 
Murger (1844. 1845). — G. Montorgueil, La Bague du 
Tsar, Chapitre inldit de la Vie de Bohlme. — G. Duval, 
Shakespeare et Müsset (aus G. Duvals, Histoire de TOeuvre 
8hakespearienne 1610- 1910). — V. Giraud, Un illustre 
Gaudissart (Chateaubriand als Handelsreisender für ein 
Strumpfgescbäft 1790). — Polsies inldites de Louis de Vignet 
1819 (Lamartine's Freund). — Le Romantisme ft travers les 
Journaux et leB Revues. — Bibliographie; Pierre de Lacre- 
telle: Les origins et la jeunesse de Lamartine (17»0—1812); 
Lucien DescaveB, La vie douloureuse de Marceline Desbordes- 
Valmore; A. van Bever. Les Poltes du terroir du XV. au 
XX. 8ilcle tome III, Languedoc et Comtl de Foix, Lorraine, 
Lyonnais, Nivernais, Normandie. 

Fetiilles D’Histoire 1. Janvierl911. Pierre Laborderie, 
Daguesseau et l’Abbaye deBrantöme.— Jacques d'Aubrives, 
Un Faux Beaumarchais en 1796. — Mllanges: Flnelon etM. de 
Brendll(Flnelons Eingreifen bei einer Volksbewegung inCam- 
braiApril 1711). l.flvrier: ErnestTavernier, DuPuy des Islets 
ft M. de Meulan (Proben von Bittgesuchen in Versen an 
Minister unter Napoleon I.). — Gebrauch des Ausdrucks pot- 
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de-Tin 1678. — Lncien Ledere, La Chandelle d’Arras (die in 
der artesischen Literatur oft erwähnte heilige Kerze in einem 
RevolutionBlied). — Mascadins (das Wort soll stammen 'de 
Lyon, oü on le donnait aux apprentis dpiciers). — A. Vovard, 
Le Colooel Dudevant, beau-pdre de George Sand. — 1. Avril. 
R. Bonnet, Les Mdmoires de Lauzun. Bibliographie: Ernest 
Lunel, Le thdatre et la Revolution. 1. Mai 1911. Eugdne 
Welvert, Encore les Mdmoires de Laazan. — Deux Chansons 
snr la Campagne de Rassie. — Bibliographie: Marius Roustan, 
Les philosopnes et la Socidtl Frangaise au XVIII. s. (Eug. 
Welvert). — 1. Juin 1911. Ernest Tavernier, Misantbropie 
et Repentir (Eindruck von Kotzebues Drama in Paris). — 
La romance du pauvre Jacques (verfasst von der Marquise 
de Travanet über einen Schweizer Kuhhirten, Jacques Bosson 
ans Biel, der 1789 in der von Mme Elisabeth in Montreuil 
eingerichteten Molkerei angestellt war). — Chronique La 
Collection Spoelberch de Lovenjoul k Chantilly. — 1. Juillet 
1911. A. Raucroix, L’Universitl deGoettingue et le premier 
Co ns ul (Brief von Heyne, Juni 1803). — Melanges, Accroisse- 
ment des archives nationales en 1910; Montaigne et l’art 
militaire; E. Ritter, Voltaire und die Familie Tronchin 
(aas Soc. d’bistoire et d’archdologie de Gendve). — 1. Aoüt 
1911. Melanges Les pressentiments d'A. Cbdnier (Artikel 
vom 27. Juli 1792 im Journal de Paris); A. Chuquet, Une 
ehaire d’Allemand au College de France en 1799 (vom citoyen 
Lalande geforderte Gründung eines Lehrstuhl, für deutsche 
Sprache). — Besprechungen. J. Lemoyne, Le patrimoine de 
Cyrano de Bergerac (Revue de Paris 15. Mai 1911); Ch. 
Joret, D'Ansse de Villoison et l’belldnisme en France; Notiz 
über den Fabeldichter Lachambeaudie (1807 — 1872); A. Dry, 
Soldat« «caddmiciens. — 1. Septembre 1911. Pierre Labor- 
derie, Cujas ä Toulouse. — Acbille Bioves, Horace Wal¬ 
pole ä Paris (1765—66). — 1. Octobre 1911. A. Dubois- 
Ddlange, La premidre Edition de la Correspondance de 
Grimm (1812-1814). Paul Landrecy, Le parrain et la 
marraine de Victor Hugo (Le gdnlral de brigade de Victor- 
Fanneau de Lahorie et Mme Marie Beleihe). Acbille Biovds, 
Madame Da Deffacd, ein Urteil über sie im Mercore de 
France 1811. — 1. Novembrer 1911. Acbille Biovds, Un 
anglais k Paris en 1790 (Brief von Richard Wellesley, Paris 
le 27 sept 1790). — Arthur Chuquet, Candidatures aca- 
ddmiques sous le premier Empire. Melanges: E. Damont, 
Mirabeau et Suard. — Besprechungen: L. G. Pdlissier, Mac- 
chiavel (aus Revue des Pyrdndes 191t). 

Revue de Synthese historique. Aoüt 1909: H. Pren- 
tout, La Normandie (Les P&ys. Les Historiens de la Nor¬ 
mandie). — Ldon Pineau, Le Folk-Lore en France. — Be¬ 
sprechungen: P. Champion, Le Prisonnier desconfortd du 
ebäteau de Loches; P. Courte&ult, Un cadet de Gascogne 
au XVL s., Blaise de Monluc (L. Febvre); Lettres inedites 
de Bdranger k Dupönt de PKure 1820 — 54; E. Birl, Mes 
Souvenirs. — Octobre 1909. V. Chapot, L’organisation 
des Bibliothdques. H. 8alomon, De quelques livres d’his- 
toire contemporaine (Bemerkungen zu den Abschnitten Uber 
Literatur und Kultnr in Hanotaux Hist, de la France con- 
temporaine). — L. Febvre, Proudhon et le syndicalisme 
contemporain. — H. Prentout. La Normandie (Les instru¬ 
menta du travail. La Normandie avant les Normands). — 
Besprechungen: L. Davill6. Bossuet historien et l’drudition 
frangaise au XVII. sidcle (zu dem Buche von Rdbelliau); 
G. Lanson, Manuel bibliographique de la littlrature fran¬ 
gaise moderne (H. Berr); F. Lachdvre, Bibliographie des 
rscueils collectifs depoetes publils de 1597 k 1700 (H. Berr); 
Sammlung: Portraits d’hier unter der Leitung von II. Fahre 
(Stadien über Zola, Ibsen, Balzac, Baudelaire, Michelet. Goethe 
a. a.) (G. Bourgin); R. Radouant, Guillaume du Vair, 
Phomme et l’orateur und Ausgabe von I)e l’dloquence fran¬ 
gaise; Le P. Thirion, Pascal, l’horieur du vide et lapression 
atmosphdrique (Rev. des qoestions historiques 20. X. 1907, 
20. 1. 1908, 20. I. 1909). - Decembre 1909. S. Jankele- 
vitch, La Philosophie italienne contemporaine. — L. Lu¬ 
ch ai re, La Poesie italienne contemporaine. — B. Cr 6- 
micux, Le roman Italien contemporain. — L. Rdau, Les 
dtudes dantesques en France (1909). — G. Bourgin, Italie. 
Periode du'Risorgimento 1 . — Besprechungen: J. Luchaire, 
Les probldmes de l’instruction publique en Italie; G. Mau- 
gain, LTnstitut frangais de Florence; P. van Tieghem, 
Note sur le moovement dramatique en Italie; .Tankelevitch, 
Über den Abbd Galiani (zu 11 pensiero dell abate G. Anto- 
logia... a cura di Fausto Nicolini 1909); Dora Melegari, 
La jeune Italie et la jeune Europe, Lettres inedites de Jos. 


Mazzini k Louis-Amddde Melegari 1906. — Fdvrier 1910. V. 
Chapot, L’organisation des Bibliothdques. — G. Hardy, 
Une orientation actuelle de l’histoire eccldsiastique du XVII. s. 
(Aus Anlass von Dejean, Nicolas Pavillon 19J9). — H. Pren¬ 
tout, La Normandie (le duchd 911 — 1204, la Normandie, 
province frangaise, la N. sous la domination anglaise). — 
Besprechungen: W. Golther, Religion und Mythen der Ger¬ 
manen (L. Pineau); A. van Gennep, Religions, Moeurs et 
Legendes, essai d’ltbnograpbie et de linguistique (L. Pineau). 

— Avril 1910: V. Chapot, L’organisation des Bibliothdques. 

— L. Febvre, L'bumanisme chrdtien, la Renaissance et 
l'Eglise (zu P. Imbert de la Tour, les Origines de la Rd- 
forme II). — C. G. Picavet, Commentateurs et adver- 
Baires du matdrialisme historique. — H. Prentout, La 
Normandie. — Juin 1910. H. Prentout, La Normandie 
(La N. au XIX. s. Conclasions. Le Gdnie normand). G. 
Bourgin, La pdriode du Risorgimento en Italie. — L’or¬ 
ganisation des relations internationales d’aprds M. J. Lu¬ 
chaire. — L. Febvre, Erasme et Luther (zu Andrd Meyer, 
Etüde critique snr les relations d’Erasme et de Luther, 
Paris Alcan 1909). — Besprechungen: G. Brockstadt, Das 
altfranzösische Siegfridlied (L. Pineau); R. Sturel, J. Amyot, 
traducteur des Vies paralleles de Plutarque (L. Febvre): 
A. Tilley, From Montaigne to Molidre, or tbe preparation 
for the Classical age of french literature (G. Lanson); P. 
M. Masson, Une vie de femme au XVIII. s. Madame de 


La Bretagne k l’Acaddmie au XIX. 8.; A. Sicht* et J. Ber- 
t&ut, L’dvolution du thd&tre contemporain; L. Pineau, L’dvo- 
lution du roman en Allemagne; E. H. Schmitt, Ibsen als 
Prophet — Aoüt 1910. H. Berr, Au bout de dix ans (Rück¬ 
blick auf die 10 Jahrgänge der Revue). — P. Berger, 
Robert Browning, Son oeuvre, sa place dans la podsie et la 
pensde anglaises (Fortsetzung in der Oktobernummer). — 
S. Janke levitch, La femme dans l’histoire (zu G. Richard’s 
gleichbetiteltem Buch 1909). — G. Bourgin, La pdriode 
du Risorgimento en Italie. — Besprechungen: P Lacombe, 
Une ddition des discours de Danton (ed. A. Fribourg); A. 
F. Aude, Bibliographie critique et r&isonnde des Ana fran- 
cais et dtrangers (H. Berr); A. Lang, La Jeanne d’Arc d’A. 
France; CI. Perroud, Roland et Marie Phlipon. Lettres d’a- 
mour de 1777 k 1780; J. Thomas, Correspondance inddite 
de La Fayette (1793—1801). — Octobre 1910: K. Lamprecht, 
Du ddveloppement actael des Sciences en gdn£ral, des 
Sciences morales en particulier übers, von S. Jaukele?itch. — 
P. Ronzy, Un sidcle d’influence frangaise en Italie (1660— 
1750 zu G. Maugain, Etüde sur Involution intellectuelle de 
ITtalie de 1657 k 1750 environ). — H. Lichten her ger, 
Le subjectivisme moderne dans TbiBtoire d’AUemagne* de 
K. Lamprecht. — Besprechungen: C. Pitollet, La querelle 
calddronienne de J. N. Böhl von Faber et Josd-Joaquin de 
Mora, Den., Contributions k l’dtude de l’hispanisme de G. E. 
Leasing (P. van Tieghem); Armingand, Montaigne pamphld- 
taire, l’Enigme du ‘Contr’un* (R. Radouant); M. Prou, Ma¬ 
nuel de paldographie latine et frangaise 8e Id. (L. Halphen). 
— Ddcembre 1910: G. Lanson, Les iddes littdraires de 
Condillac. — Besprechungen: R. Altamiray Crevea, Historia 
de Espafla y de la civilizaciön espaüola (A. Girard); A. Keim, 
Helvdtius, sa vie et son oeuvre (L. Cahen); Constanzo RL 
naudo, 11 Risorgimento Italiano (L. G. Pdlissier); H. Hauser, 
Etudes sur la Rdforme frangaise; E. Sidney Hartland, pri¬ 
mitive paternity; A. Freybe, Das deutsche Haus und sdne 
Sitte; DerB., Das alte deutsche Leichenmahl in seiner Art 
und Entartung; 8. Grosimund, Volkslieder aus dem Kanton 
Solothurn. 

Revue gennaniqne VIIc Annde, No. 5: H. Lichtenber ger 
Les soarces de la pensde de Novalis. — J. Giraud, Victor 
Hugo et le Folklore rhlnan. Une Source du 'Rhin*. — C. 
Pitollet, Bettine von Arnim. Lettres inddites touebant la 
'Correspondance de Goethe avec une enfant*. —J. Dresch, 
Le Centenaire de Gutzkow. — H. Buriot, La Podsie alle- 
mande. — F. Baldensperger, Littdrature comparde (Revue 
des livres. juillet 1910 k juin 1911). 

Acropoli, 1,2: E. Romagnoli, Carducci e i nuovi sofistL 

Archivio storico italiano 262: P. Molmenti, Carteggi 
Casanoviani. — A. Favaro, Ascendenti e collaterali di Gali¬ 
leo Galilei. 

Archivio storico lombardo XXXVIII, 80: P. Tor eil i, 
Antonio Nerli e Bonamente Aliprandi cronisti mantovani. — 
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F. Barbier i, La riforma deir eloquenza sacra in Lombardia 
o per ata da San Carlo Borromeo. — E. Motta, Pasquinate 
e censura in Milano nel Cinquecento. 

Archivio storico per la Sicilia orientale VIII, 1—2: 

G. B. Siragasa, Nnove osservazioni snl ‘Liber ad honorem 
Augosti’ di Pietro da Eboli. — G. Oliva, L’ arte della stampa 
in Sicilia nei secoli XV e XVI. — M. Catalano-Tirrito, 
L’istruzione pnbblica in Sicilia nel Rinascimento. — G. N. 
Tamburini, I manoscritti della R. Biblioteca Ventimiliana 
di Catania. 

Archivio storico per le provincie napoletane XXXVI, 2: 

F. Torraca, Maestro Terrisio di Atina. 

Archivio storico Bardo VI, 4: V. A. Arullani, Echi di poeti 

. d’ Italia in rime e rimatori sardi dal Cinquecento ai di nostri. 

Archivio storico siciliano XXXV, 3—4: G. Abbadessa. 
Un'elegia inedita di Filippo Parata. — G. ß. Palma, Lu 
rebellamentu di Sichilia. 

Arte e morale 11,4—5: B. Zumbini. La novella della 8al- 
vestra (Decamerone 4,8). 

Atene e Roma, XIV, 151—152: E. G. Parodi, La prima 
egloga di Gante e 1 'ovis gratiasima’. 

Atti della R. Accademia della Crnsca 1906—1910: 

F. M artini, L’Accademia della Cruaca e Napoleone I. 

Atti del R. Istitnto Veneto LXX, 6: G. Biadego, Per una 
lettera delP autore del Pastor Fido. — 8: A. Med in, La 
leggenda popolare di S. Eligio e la sua iconograba. — 9: 

E. Teza, II libro ‘De origine ac progressu scbismatis angli- 
cani’ e il ristretto fattone da B. Davanzati. 

Bollettino della civica biblioteca e del museo di 
Udine V, 1: A. Bongioanni, Nomi personali germanici 
nella formazione di cognomi in Friuli ed altrove. 

Bollettino del museo civico di Bassano VIII, 1: 

L. Chiarelli, La contessa Francesca Roberti*Franco ed il 
suo salotto in Bassano e in Padova. — A. Simioni, Per il 
testo critico delle rime di J. Vittorelli. — 2: Tommasina 
Baldi, Un’epistola inedita di Giuseppe Barbieri. — G. V., 

A proposito di una nuova edizione delle rime vittorelliane. 

Bollettino storico della Svizzera italiana XXXIII, 1—0: 

P. E. Guarnerio. Note dialettologiche agli Statuti latini 
deir antico comune di Pedemonte.— Aldo Ravä, Casanova 
a Lugano e 'la ebda andata in fumo’. 

Bollettino della societA Dantes ca italiana XVII, 4: 

M. Bar bi, Per un aonetto attribuito a Dante e per due codici 
di rime anticbe. — XVIII, 1: .T. Del Lungo, ‘Per lo scoglio 
sconcio ed erto* (Inferno XIX, 181). 

Bollettino della societA filologica romana N. S. 2: 

A. Gaudenzi, Calendimaggio. — G. Crocioni, [Quando 
penetrö in Italia la leggenda di Fiorio e Biancobore. 

Bollettino senese XVlII, 1: M. Rossi, Le opere letterarie 
di Alessandro Piccolomini (Schluss). 

Bollettino storico pistoiese XIII, 2: M. Losacco, 
Domenico Mazzoni lettore di blosoba nel collegio Forteguerri. 
— C. Mazzi, Orazione di Antonio Ippoliti nelP assumere il 
dottorato. 

Classici e neolatini VII, 2: Bice Bassi, Carmi ed epigrammi 
latini di un codice pavese. — C. Pellegrini, Domenico da 
Prato ed una sua canzone inedita. — S. Pellini, Andrea 
Navagero. 

Corriere della sera 4. 8. 1911: V. Ci an, Femminismo del 
Risorgimento. 

Rmporiom 201: Mario Pensuti, Giorgio Vasari nel qnarto 
centenario della sua naacita. 

Panfolla della Domenica XXXIII, 24 —25: A. Pellizzari, 
üiosue Carducci e Giuseppe Chiarini. — 24: E. Meie, Di un 
preteso plagio aleardiano. — 26: Gins. Fumagalli. Sulla 
origine della parola ‘umorismo 1 . — 27: A. Pilot, Spunti 
satirici in versi alla morte di Nicolö Sagredo 1676. — 28: 

U. Valente, Salvatore Betti in una corrispondenza epistolare 
con G. B. Giuliani. — 30.: A. LivingBton, La novella della 
rapa e una poesia veneziana so Carlo Emanuele I di Savoia. — 
31: V. Crescini, Postilla carducciana.— U. Valente, Gio- 
vanni Marchetti e gli uomini del suo tempo. — L. Vischi, i 
La derivazione d’una lirica di B. Zendrini.— 32: E. Chec- 
chi, L*epistolario inedito di G. Mazzini. — A. Pilot, Versi 
satirici per T elezione del doge Paolo Renier.— 33: V. San¬ 
to ro Di Vita. Imitazioni e reminiscenze carducciane. — 36: 
L.Vischi, Le correzioni ai Promessi Sposi. — 37: A. Scolari. 
Notereile carducciane. — 38: Gius. Fumagalli, Ritratti di 
poeti e di letterati alla Mostra Horentina. — F. Biondolillo, 
Queationi folenghiane. -89: E. Protö, Note petrarcbescbe. — 

V. Todesco, Postilla giustiana. — A. LivingBton, Una 


scappatella di Polo Vendramin e un aonetto Jdi Gian Fran¬ 
cesco Busenello. 

Francesco Ravagli 1,3/4: GuidoSommi-Picenardi, Capi- 
tolo in laude del Sapon dal Melone all 1 ecc. Pbisico M. ro 
Alberto Gazzo. -• 5/6: L. Frati, Una satira contro il card. 
Giorgio Doria legato di Bologna. — V. Mazzelli,' Una visita 
alla casa e alla tomba del Petrarca nel 1801. — F. C. Car- 
reri, Alcuni emendamenti alle notizie intorno al poeta Tom- 
masino diZirclaria. — 7/8: V. Santi, I/attentato del Mnrtola 
contro il Marino. — A. Mingarelli, La Hgurazione di Eiet- 
tra nei Sepolcri del Foscolo. 

Gazzetta delP Kmilia 2. 8. 1911: E. Saraaino, La sco- 
perta d un ritratto originale di Alessandro Tassoni. 

Giornale storico della Lunigiana III, 1: G. Sforza, 
11 poeta Pietro Gi&nnone in Lnnigiana. — Neri e Mazzini, 
Scrittori di Lnnigiana. — A. Neri, Vincenzo Gioberti a 
Sarzana. — Ders., Un poeta poco noto. — Der8., Azioni 
sacre del MetastaBio rappresentate a Pignone. 

Il libro e la stampa V, 2-3: La Presidenza, Per la 
bibliograba ragionata delle Stampe popolari italiane dei se¬ 
coli XV—XVIII. — L. Frati, Una raccolta di leggende 
autografe di Bartolomeo Paganelli. — Iro da Venegone, 
Ternario di Luigi della Stnfa. 

Il Marzocco XVI, 22: F. Orlando, Bettino Ricasoli rivo- 
Inzionario e Gnerrazzi. — 23: G. Rabizzani, L’Italia e 
Dickens. — G. Nascimbeni, Le* lettere del Tassoni. — A. 
Segr£, Un trattato d’igiene del Cinquecento. — 28: G. 
Castellani, Lettere di Mazzini. — 29: E. G. Parodi, 
Polemiche carducciane. — 30: I. Del Lungo. Le täte e \e 
naiadi (zu Purg. XXXIII, 49 ff.). — 31. Giorgio Vasari. — 
33: E. Cecchi, Leopardi e noi. — 35: G. Rabizzani. Tb. 
Gaotier in Italia ossia an romantico dissidente. — 37: E. 
G. Parodi, Fra il Cinquantenario e Dante. 

La Bibliofilia XIII, Ottobre—Novembre 1911: Carlo Frati, 
Bollettino bibliograbco Marciano. Pubblicazioni recenti re¬ 
lative a codici o stampe della biblioteca Marciana di Venezia 
Darin werden u. a. besprochen: V. Crescini, Canzone 
rancese d'nn trovatore provenzale; Ders., Per la canzone 
francese di Gancelm Faidit. — E. Langlois, Les Manu- 
scrita du Roman de la Rose. Description et classement. — 
VI. Cbicbmaref, Di alcune'Enfances* dell’Epopea francesei: 
H Karleto del Cod. fr. XIII della Bibi. Marciana. — B Cerf, 
The Franco-ltalian ‘Cbevalerie Ogier 1 . — G. Bertoni, Cor¬ 
rezioni al testo della 'Passione 1 edita dal Boucberie. — V. 
Rossi, I codici francesi di due biblioteche Veneziane del 
Settecento. — S. Morpurgo, Vecchio motivo tricolore. 
Sonetto di Giov. Quirini veneziano, amico di Dante. — C. 
Marchesi, Traduzioni e compendi volgari di anticbe istorie 
nel sec. XIV.— A. Oberdörfer, Per l edizione critica delle 
•Canzonette* di Leonardo Giustiniano]^— Hugnes Vaganay, 
Les romans de cbevalerie italiens d inspiration espagnole. 
Essai de bibliographie. Amadis de Gaula. Vol. XI e XII. — 
Besprochen werden: H. Vaganay, Les amours de P. de 
Ronsard Vandomois commentös par Marc Antoine de Muret; 
Ders., Les Ödes de P. de Ronsard. Nouvelle Edition publide 
d’aprfcs le texte de 1678; R. Sturel, Jacques Amyofc tra- 
ducteur des vie paralleles de Plut&rque [L. Olscbki]. 

La civiltA cattolica 1468: L'origine della rosa deirempireo 
dantesco. 

La Critica IX, fase. VI Nov. 1911: B. Croce, Cesare Pas- 
carella, con note bibliograbebe. — B. C., Seconda aggiunta 
alle fonti d’annnnziane. — B. 0., Agginnte agli appnnti 
bibliograbei (Forts.). — Rezensionen: G. Gen tili, P. Hazard. 
la Evolution franr. et les lettres italiennes (1789—1815). — 
Ders., J. Delvaille, Essai sur Thistoire de Tidöe de progr^s 
jusquA bn du XVIII. s. — La blosoba dei valori in Ger¬ 
mania von Gnido de Rnggiero. 

La cronaca muaicale XIv, 11—12: A. D’Angeli. Un ca- 
pitolo di critica storica d’nn 1 opera buffa. 

La Cultura XXX, 13-14: A. A. Zottoli, G. B. Vico (aus 
Anlass von B. Croces Buch). 

L’arte della stampa XLI, 51—52: A. Marinelli, Le stampe 
della Divina Commedia nel XV secolo. 

L’Ateneo Veneto XXXIV, I, 3: C. Mnsatti, 'La casa 
nova* di Goldoni bschiata. — A. Ravä, La musa dialettale 
di Giacomo Casanova. 

Malta letteraria VI11, 85 - 86: V. Laurenza, Un poemetto 
latino del Qnattrocento intorno ad Alfonso I d’Aragona. 

Miscellanea di atoria e di erudizione livornese I, 12: 
0. Testi, Notizie e lettere gnerrazziane. 

Nuova Antologia 948: U. E. Imperatori, Teatri e liberta. 
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— 949: V. Ci an, Voei del Risorgimento da lettere inedite 
d\ V. Cioberti e di M. D’Axeglio. - Fr. Picco, La fortana 
di Moliöre in Italia (ans Anlass von Toldos Bach Über diesen 
Gegenstand). — 950: C. Segre, L’influsso inglese in Italia 
nel secolo XVIII (ans Anlass von Grafs Bach über diese 
Frage). — 951: C. Ricci. Giorgio Vasari. — 962: O.Tom- 
masini. II Machiavelli e il pensiero religioso. — G. Ber¬ 
tön i, La poesia dei goliardi. 

Nnovi doveri 90—97: G. Gentile, Bernardino Telesio. 
Piemonte II, 26: E. Aitelli, Un po 1 di Piemonte nel gior- 
nale di Stendhal. — 29: II. (’aregaro Negrini. Intorno ad 
una profezia del conte Cesare Balbo — 88: T. Tibaldi, 

11 diavolo nella leggenda e nella tradizione valdoatana. 
Ranaegna contemporanea IV, 7: G. Salvadori, Le vele 
d'Assisi e la poesia di I)ante — 9: L. Morandi, II Belli 
e il Manzoni, 

Russe gna critica della letteratura italiana XVI, 1—2: 
F. Torraca, A proposito di Bonifazio VIII. — C. Berardi, 
Per una storia della poetica nel Cinqne e nel Seicento. 
Rassegna nationale 16. 7. 1911: E. Magri, Il canto VII 
del Paradiso. 

Rendieonti del R. Iatituto Lombardo XL1V, 10-11: 
L. Rocca, San Pier Damiano e Dante. — 12: E. D. Pe- 
trella. SnlFautenticitA delle lettere d’Abelardo e filoisa a 
proposito di alcnne menzioni di diplomatica. 

Rivißta abmzzeae XXVI, 8-9: Gino Bottiglioni, Salle 
Selve del magnitico Lorenzo dei Medici. 

Riwiata delle biblioteche e degli archivi XXII, 1—6: 

E. Benvenuti, Briciole secentesche. 

Rivista di filoaofia neo-acolaatica III, 3—4: E. Chioc- 
cbetti, G. B. Vico nella mente di B. Croce. 

Rivista dl Roma XV, 16—18: A. Lambroso, In occasione 
della ntampa d'nn carteggio (Tommaseo). 

Rivista d’Italia XIV, 6: E. Ciafardini, Noterella dan- 
tesca (zn Parg. VIII, 45). — 0. E. Bazzi, Il sentimento 
cristiano nella lirica trovadorica d’&more (im Anschloss an 
Wecbsalera Buch). — 7: C. M. Patrono, Un paleotipo della 
Commedia di Dante. — 8: E. Del Cerro, Un commedio- 
grafo dimenticato. — F. Pasini, Un poeta istriano. — 9: 
A. Pellizzari, Feste, gioie e vesti nuziali del Cinque¬ 
cento. — A. Pilot. Mascnerate veneziane del Seicento e in ! 
particolare di nna di proverbi del 1664. 

Rivista internationale di sdente sociali 224: D. Lanna, 
L'antireligiositä del pensiero vichiano secondo Benedetto 
Croce. 

Riviata llgure XXXIII, 8: 0. Pästine, Salla poesia di- 
dattico-allegorica predantesca. — 4: A. Neri, Lettere in- 
edite di G. Mazzini. 

Rivista tridentina 1911, 2: L. Oberziner, Un trentino 
rniziatore di iNiccolö Tommaseo nello stad io della lingaa 
toscana del Trecento. 

Santa Cedlla XII, 8: I). P. Guerrini, Masica e musi- 
cisti del Cinquecento da an poema maccheronico. 


Neu erschienene Bücher. 

Columbia University Lectures. New York 1911. Columbia 
University Press. VIII, 404 S. 8*. [Darin u. a.: W. W. 
Lawrence, The Middle Ages. — J. B. Fletcber, The 
Renaissance. — J. Erskine. The Claasical Rnle. — C. H. 
Page, The Romantic Em&ncipation. - C. L. Speranza, 
Julian Literatnre in the eigbteenth Century. — H. A. Todd, 
Spanish Literatnre. — A. H. Tborndike, English Litera- u 
ture. — A. Cohn, French Literatnre. — C. Thomas, Ger¬ 
man Literatnre. — J. E. Spingarn, Literary Criticism]. 

Creisenach. Prof. Wilh., Geschichte des neueren Dramas. 

1. Bd. Mittelalter u. Frührenaissance. 2., verm. u. verb. Anfl. 
XV, 628 S. gr. 8°. Halle, M. Niemeyer 1911. M. 16.—. 

Matzke Memorial Vulome contaming two nnpnblishtd papers 
by John E. Matzke and contribntions in his roemory by bis 
colleagues Stanford University, California. Published by 
the University. Ltland Stanford Jnnior University, Publi- 
c&tions. University Series. 162 S- 8°. [Inhalt: Preface. — 
John Ernst Matzke. Nekrolog. Bibliograph)’.—J. E. Matzke, 
Gasten Paris. - Ders., The Development and present Status 
of Romanic dialectology. — Purgatorio XI — The Lord’s 
Prayer. translated by Melv. Best Anderson. — Raym. Mac¬ 
donald Alden. The Doctrine of Verisimilitude in French and 
English criticism of the XVII th Century. — Clifford Gilmore 
Allen, The relation of the German 'Gregorius auf dem 
Stein* to the Old French Poem *La vie de Saint Gregoire*. ! 


— William Dinsmore Briggs, Spenser’s 'Faerie Qu eene* 
III, II, and Boccaccio's Tiamraetta*. — Aurelio Macedonio 
Espinosa, Old French ne-se-non in other Romance lan- 
gaages. — E. Flügel, Benedicitee. — Oliver Martin John- 
8ton, Urigin of the Legend of Floire and Blancheüor. — 
Alpb. Gerald Newcomer, The last words of Sbakespeare's 
Characters. — Colbert Searles, A Commentary on verses 
30—52 of the 'Excuse ä Ariste*). 

Mitteilungen der literarhistorischen Gesellschaft Bonn unter 
dem Vorsitz v. Prof. Berth. Litzmann. 0. Jahrg. 1911. 
gr. 8°. Bonn, F. Cohen. Jedes Heft M. —.75. [5. Obmann, 
Fritz, Die Geltang des ästhetischen Urteils. II. TI. Referat 
S. 105 — 130. 1911. — 6. Bertram, Ernst, Neue Brief- 
sammlungen. II. Gustave Flauberts Briefe. Referat. (S. 181 
—149). 1911. — 7. Dass., (Forts.) (S. 151-168). 1911]. 

Richter, Elise, Wie wir sprechen. 6 volkstüml. Vorträge. 
XII, 107 S. [Ans Natur und Geisteswelt 864]. Leipzig, 
Teubner. 1911. M. 1.—. 

Sammlung mittel lateinischer Texte hrsg. von A. Hilka. 

2. ExempU ans Handschriften des Mittelalters hrsg von 
Jos. Klapper. Heidelberg, Winter. 1911. X, 87 S. 8°. 


Alt, K., Goethe and seine Zeit. Leipzig, Quelle a. Meyer. 
M. 1.26 

Arnim 1 s, Achim v., Werke. Aasgewählt u. hrsg. v. Rbold. 
Steig. 3Bde. XV, 604 ; 458 u. 588 S. m. Bildnis. 8*. Leipzig, 
Insel-Verlag. 1911. Geb. in Pappbd. M. 8—. 

Beck, Es., Einleitung zn einer Grammatik der oberen Mark¬ 
gräfler Mundart Heidelberger Dies. 44 S. 8*. [Die ganze 
Arbeit erscheint in 0. Bremers Sammlung 'Grammatiken 
deutscher Mundarten*]. 

Beiträge, Breslauer, zur Literaturgeschichte. Hrsg. v. Max 
Koch u. Greg. Sarrazin, gr. 8°. Breslau, F. Hirt. [26. Heft. 
Meyer, Dr. Curt, Die Romane von Friedrich v. Uechtritz. 
IV, 94 S. 1911. M. 2.50; Subskr.-Pr. M. 2.—. — 27. Heft. 
Schubert, Dr. Ernst, Augnstns Bohse genannt Talander. 
Ein Beitrag zar Geschichte der galanten Zeit in Deutsch¬ 
land. 111S. 1911. M. 2.—; Subskr.-Pr. M. 2.40.-29. Heft. 
Ehrenhaus, Dr. Mart., Die Operndichtnng der deutschen 
Romantik. VII, 96 S. 1911. M. 2.50; Subskr.-Pr. M. 2.-]. 
Bieber, Hugo, Johann Adolf Schlegels poetische Theorie in 
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liner Diss. 98 S. 8*. 

Bode, Dr. W’ilh., Goethes Leben im Garten am Stern. 4.Aufl. 
8.-9. Taas. XVI, 368 S. m. Abbildn. u. 32 Taf. 8* Berlin, 
K. S. Mittler & Sohn. 1912. Geb. in Pappbd. M. 5.—. 

— — Der fröhliche Goethe. XII, 884 S. m. 4 Bildnissen, 
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Eichendorff, des Frhrn. Jos. v., sämtliche Werke. Histor.- 
krit. Aosg. In Verbindg. m. Philipp Ang. Becker hrsg. v. 
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Eloesser, A., Kleists Leben. Werke und Briefe. Leipzig, 
Tempel verlag. 369 S. 8°. M. 3.75. 
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Bekenntn. in ßistritz, Siebenbürgen. Zugleich Beilage zum 
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völlig nea bearb., am 100;Jahre (1100—1200) erweit. Aofl., 
m. Beiträgen v. Ob.-Biblioth. Dr. Emil Seelmann hng. v. 
Herrn. JelTiagbaos. 1. Lfg. 14 S. u. Sp. 1—144. 83x25 cm. 
Bonn, P. Hanstein. 1911. M.J6.—. 
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M. 1.26. — 2. Heft. Schulte, Dr. Karl, Das Verhältnis v. 
Notkers Xuptiae pbilologiae etlmercorii zum Kommentar 
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Schweiz vom Anfang des 18. Jahrh. bis zum J. 1830/140 S. 
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p. Abt. 51. Bd. IV, 311 S. 1911. Kleine Ausg. M. 3.60; 
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1911. M. 2.25; geb. M. 3.—]. 

Harnack, Otto, Aufsätze und Vorträge. Tübingen, 1. C. B. 
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8°. M. 6 .—. Palaestra 101. Berlin, Mayer-Müller. 

Klein, Dr. Otto, Longus Hirtengeschichten - v. Daphnia und 
Cbloc im Urteile Goethes. 28 S. 8°. Bitterfeld, 0. Böhme. 
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Münster. 99 S. 8* 
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prakt. Studienzweck. II. Halle, Bucbh. des Waisenhauses. 
Kühn, Walt., Heinrich v. Kleist und das deutsche Theater. 
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manns Entwicklung. — Das russische Dreigestirn Turgenjew. 
Dostojewski. Tolstoi. — BjörnBtjerne Björnson]. 

Meynen, Dr. Paul, Melodisches der Mundart v. Homberg- 
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nissen, 2 Abbildgn. u. e. Briefe als Handschriftprobe. LX, 
762 S. kl 8°. Leipzig, Hesse A Becker Verlag. 1911. M. 1.60; 
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Primer, Paul, Goethes Verhälniss zum klassischen Altertum 
mit besonderer Berücksichtigung seiner Briefe. Programm 
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Riemann, R.. Goethes.Faust. Eine histor. Erklärung. 608. 
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XXV111, 10. Hamm, Beer & Tbiemann. 40 8. 8*. 

Tbiemann, Georg, Schiller und Goethe in den Xenien. Dias. 
Münster. 57 S. 8°. 

Tbule. Altnord. Dichtung und Prosa. Hrsg. v. Fel. Niedner. 
Jena, Diederichs. 3. Bd. Die Geschichte vom Skalden Egil. 
Uebertr. v. Fel. Niedner. 268 S. 8*. M. 4 .—. 

Türck, Herrn., Eine neue Faust-Erklärung. 5. verm. Anfl. 

VII, 178 S. gr. 8°. Schwerin, Stiller. 1911. M. 2.50; geb. 
M. 3.50. 

Vollrath, Wilb., Die Auseinandersetzung Herderz mit Spinoza. 
Giessener. Diss. 102 S. 8°. 

Wagner, Alb. Malte, Goethe, Kleist. Hebbel and das reli¬ 
giöse Problem ihrer dramatischen Dichtung. Eine Säkular¬ 
betrachtung. Leipzig u. Hamburg, Voss. 114 8. 8°. M. 2.80. 
Wagner, K., Die historischen Motive in Arnims 'Kronenwäcb- 
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Dichtung. II. Teil. Progr. Goldap. 48 S. 4 # . 

Walthers von der Vogelweide Gedichte. Hrzg. v. Herrn 
Paul. 4. Aufl. IV, 210 S. 8 f . (Altdeutsche Textbibliothek 1). 
Halle, Niemeyer. M. 2. — . 

Weller. A., Die Sprache in den ältesten deutschen Urkunden 
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Wolff, Eugen, Wilhelm Meisters theatralische Sendung. Vor- 
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trag an! der 51. Versammlung deutscher Schulmänner und 
Philologen. Oldenburg und Leipzig, Schulze. 40 S. 8*. 


Rellow, H. A. f Barns and bis Poetry. (Poetry and Life.) 

12mo, pp. 126. Lo.. Harrap. net 1/. 

Bickley. Francis, Matthew Arnold and bis Poetry. (Poetry 
and Life.) 12mo t pp. 118. Lo. f Harrap. net 1/. 
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Warner, net 10/6. 

Courmont, A., Studies on Lydgate’s Syntax in the Temple 
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D urning- Lawrence, E., Bacon is Shakespeare. XIV, 286 S. 
London, Gay and Hancock. 

Edmunds, E. W., Shelley and bis Poetry. (Poetry and Life.) 

12mo, pp. 146. Lo. f Harrap. net 1/. 
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Thackeray. Harrap Library. Cr. 8vo, pp. 292. Lo., Harrap. 
net 2/6. 

Garnett, R., Life and Writings of Thomas Carlyle. Re-issue. 

Great Writers. 12mo, pn. 214. Lo., W. Scott, net 1/. 
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Life.) 12mo, pp. 138. Lo., Harrap. net 1/. 

-Gray and bis Poetry. (Poetry and Life.) 12mo, pp. 112. 

Lo. f Harrap. net 1/. 

-Keate and bis Poetry. (Poetry and Life.) 12mo, pp. 96. 

Lo., Harrap. net 1/. 

Jeapersen, 0., Growth and Structure of the English Lan- 
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ture. Roy. 8yo. sd. Lo, H. Frowde. net 1/. 

Keim md, John, The Road. A Study of John Bunyan's Pil- 
grim’s Progress. Vol 1. Illast. 8vo, pp. 248. Lo., Oliphant 
net 3/6. 
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compiled by John Dorer Wilson. Cr. 8vo, pp. 306. Cambridge 
Univ. Press, net 3/6. 

Mack&il, J. W., Lectures on Poetry. 8vo, pp. 848. London, 
Longmans. net 10/0. 

Afaryials, Sir Frank T., Life and Writings of Charles Dickens. 
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net 1'. 

MelriIle, Lewis, Some Aspects of Thackeray. 8vo, boards, 
pp. 296. Lo., S. Swift, net 12 6. 
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Perrin et Cie. Fr. 3.60. 
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Cr. 8vo. pp. 192. Lo.. Dent. net 3 6. 

Royds, Kathleen E., Coleridge and bis Poetry. (Poetry and 
Life.) 12mo, pp. 124. Lo., Harrap. net 1/. 
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Oostnoek. XI, 320 S. 8°. 
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pp. 568. Lo., W. Blackwood, net 7/6. 
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Leipzig, Uarrassowitz. VI, 198 S. 8°. 

Shakespeare, The Tragedy of Romeo and Juliet. Edited 
by W. A. Neilson and A. H. Thorndike. The Tudor Shake¬ 
speare. 18mo, pp. xvi —168. Lo.. Macmill&n. net 1/. 

Smet, Jos. de, Lafcadio Hearn. L’Komme et l’CEuvre. Paris, 
Mercure de France. Fr. 8.50. 

Stowe, C. E. and L. B., Harriet Beecher Stowe, author of 
•Uncle Tom’s Cabin*. 8vo, pp. 824. Lo., Nisbet. net 6/. 
Wets, W., Die Lebensnachrichten über Shakespeare mit dem 
Versuch einer Jagend- und Bild umrsgesch ich te des Dichters. 
Heidelberg, Winter. XI, 272 S. 8°. M. 4.25. 

Wislicenos, Paul, Dokument zu Shakespeares Totenmaske. 

42 8. mit 2 Tfln. 8°. Jena, E. Diederichs. 1911. M. —.80. 
— Shakespeares Totenmaske. 2. Ausg. Zeichnung: Herrn. 
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Jena, E. Diederichs. 1911. M. 4.-; geh. M. 5.-. 
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Albertazzi, Ad., Torqo&to Tasso. Modena, A. F. Formig- 
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74 S. 8°. Züricher Dias. Erscheint auch in den Roma¬ 
nischen Forschungen von K. Vollmöller. 

Batacchi, Dom. Lu., La rete di Vulcano: poema eroicomico. 
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popolari. Saluzzo, ditta ed. G. Bovo. 1911. 16°. p. 102. 

Biblioteca econömica de clAsicos castellanos: Gonzalo de 
Berceo, Prosas. — Francisco de Quevedo, Los Sueflos, 

•- San Juan de la Cruz, El C&ntico Espiritual — Luis 
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Jean Chapelain, 1595—1674. Etüde historiqne et littlr&ire 
d’aprfcs des documents inödits. Paris, libr. Perrin et Cie. 

1912. In-8°. p. ix, 527. 

Corte, Gior. La, Nomi e paesi d’Italia: ortoepia e ortogr&fia 
toponomastica. Ancona, Q. Fogöla. 1911. lt>°. p. viij, 166. 

L. 2.-. 

Crisci, prof. Antoine, Essai sur Louis XIV et leB fccrivains 
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de son siöcle. Naples, casa ed. Poliglotta (s. tip). 1911. 
16°. p. 48. 

Dante's göttliche Komödie. Uebers. v. Otto Gildemeister. 
5. Aufl. XII, 851 S. Stuttgart, J. G. Cotta Nach!. 1911. 
M. ö.—; geh. in Leinw. M. 7.50; in Halbfrz. M. 8.50. 

Day, Tb., Beiträge zur Geschichte der Anrede im Fran¬ 
zösischen zu Beginn der Neuzeit (16. und 17. Jahrhundert). 
Heidelberger Diss. 127 S. 8°. 

Documenti relativi alla r. accademia della Crusca, raccolti 
e pubblicati per cura di Giovanni Tortoli (Centenario della 
ripristinazione della r. accademia della Crusca). Firenze, 
tip. Galileiana. 1911. 8°. p. 47. [Estr. Atti della r. acca¬ 
demia della Cruscal. 

Duval, M., Emile Faguet. Le Critique, le Moraliste, Le 
Sociologue. Paris, Soc. fran<j. d’imprimerie et de librairie. 
Fr. 3.50. 


Fava, A., Jacopone da Todi e S. Francesco d’Assisi. Saggio 
critico. Napoli, S. Morano. 

Fruch, Enr., Note friulane: il dialetto friulano e Pietro Zo- 
rutti; poeti friulani dopo Zorutti. Udine, tip. D. Del Bianco. 
1911. 8®. p. 34. 

Gaeta, Fr., Salvatore Di Giacomo, con bibliografia. Firenze, 
la Rinascita del libro, casa ed. Italiana, di A. Quattrini. 
1911. 16°. p. 116, con due ritratti e facsimile. L. 1.50. 
[Contemporanei dTtalia. IVJ. 

Gubematis, Ang. De, Carlo Goldoni: corso di lezioni fatte 
nell' universitä di Roma nell’anno scolastico 1910—1911. 
Firenze, succ. Le Monnier. 1911. 8*. p. 347. L. 6.—. 

Holroyd, Charles, Michael Angelo Buonarroti. With trans- 
lations of the Life of the Master by His Scholar, Ascanio 
Condivi, and 3 Dialogues from the Portuguese by Francisco 
D'Ollanda. FrontiBpiece. Cr. 8vo, pp. xv, 301. London, Duck¬ 
worth. net 5/. 

Huet, G., La Lögende de Cbarlemagne Bätard et le t£moi- 
gnage de Jean Boendale. Paris, libr. H. Champion. 1911. 
In-8®. p. 16. [Extrait du ‘Moyen Age*, 2e sörie, t. 15 mai- 
juin 1911]. 

Jud, J., Neue Wege und Ziele der romanischen Wortforschung. 
19 S. 8°. S.-A. aus * Wissen und Leben* 30. Nov. 1911. 

Lavisse, E., Histoire de France depuis les origines jusqu'a 
la Revolution. Tome IX, II. Tables alphabetiques. Paris, 
Hachette et C. Gr.-8°. Vollständig in 18 Bänden. Fr. 108 

Lazz&reschi, Eug., Un contadino poeta: Giovan Domenico 
Peri d'Arcidosso. Parte II. Lucca, tip. ed. Baroni. 1911. 
8*. p. ij, 246, con facsimile e due tavole. L. 8.—. 

Löfstedt, Einar, Philologischer Kommentar zur Peregrinatio 
Aetheriae. Untersuchungen zur Geschichte der lateinischen 
Sprache. Hrsg. m. Unterstützung des Vilh. Ekman'schen 
Universitätsfonds. Arbetcn ntgifna med understöd af Vil- 
helm Ekmans universitetsfond, Uppsala. III, 8ÖJ 8. Lex.-8°. 
Uppsala 1911. Leipzig, 0. Harrassowitz. M. 10.-. 

Mag ne, 6m., Yoiture et les origines de l’Hötel de Rambouillet. 
1697—1635. Portraits et Documenta inedits. Paris, Mercure 
de France. Fr. 8.50. 

Mancini, Girolamo, Vita di Leon Battista Alberti. Seconda 
edizione completamente rinnovata, con figure illustrative. 
Firenze, Carnesecchi. 

Marletta, Fedele, II Trolio e Griseida* di Angelo Leonico. 
Contributo alla Storia della Varia Fortuna del Boccaccio. 
Catania, Niccolo Giannotta. 79 S. 8°. 

Martini, Ferd., L'accademia della Crusca e Napoleone I: 
dizcorso letto nelP adunanza pubblica del di 19 gennaio 
1911 (Centenario della ripristinazione della r. accademia 
della Crusca). Firenze, tip. Galileiana. 1911. 8°. p. 30. 
[Estr. Atti della r. accademia della Crusca). 

Maschera, La, di Dante donata al comune di Firenze dal 
sen. Alessandro D’Ancona. Firenze, tip. Barbera, di Alfani 
e Venturi. 1911. 8*. p. 31. con tre tavole. (Contiene una 
lettera di Alessandro D'Ancona al sindaco di Finenze]. 

Massano, Bianca, Della critica letteraria di Giosufc Carducci 
ai poeti e prosatori del secolo XVIII. Asti, tip. Paglieri e 
Raspi. 1911. 8°. p. 10. 

MaBsia, Prof. Pierre, Le nom de Bramafam: causeries d'ety- 
mologie. Aoste, impr. Catholique. 1911. 8°. p. 12. [Estr. 
Le Duchä d'Aoste]. 

Meyer, Helene, Die Predigten in den Miracles de Nostre 
Dame par personnages. Berliner Diss. 92 S. 8°. [Er¬ 
scheint auch in Vollmöllers ‘Romanischen Forschungen' 
XXXI, 31. 

Naef, H., Due Contributi alla Storia dei 'Pensieri' di Ales¬ 
sandro Tassoni. Estratto dair Annuario della Sezione Com- 


merciale dell 1 I. R. Accademia di Commercio e Nautica di 
Trieste. 48 S. 8°. 

Parin i, Giuseppe. Le odi, illustrate e commentate da Alfonso 
Bertoldi. Terza edizione rifatta. Firenze, Sansoni. 

Paris, Gaston, Penseurs et poötes. Nouveile fedition. [James 
Darmesteter.—Fr. Mistral. —Sol ly Prudhomme.— Alexandre 
Bida. — Ernest Renan. — Albert Sorel]. Paris, Calm&nn- 
L4vy. Fr. 3.50. 

Rolland, Joachim, La tragödie franraise au XVIe siede. 
'Les Juifves'. Paris, E. Sansot et Cie. Fr. 4.—. 

Rosset, Theodore, Recherches experimentales pour l’inscrip- 
tion de la Voix parlöe. Un volume in-8° raisin, 43 figure«, 
11 planches hors texte, broche. fr. 7.50. Paris, Colin. 

-Les Origines de la Prononciation moderne ötudifeee an 

XVIIe siede d’apr&s les remarques des grammairiens et les 
textes en patois de la banlieue parisienne. Avec un appen- 
dice (Dix conförences en patois). Un volume iu-8® raisin. 
422—lxxxvi pages, broche. fr. 10.—. Paris, Colin. 

-Entretien, Doutes, Critique et Remarques du P£re 

Bouhours sur la Langue franraise (1671—1692). Un volnme 
in-8® raisin, brochö. Paris, Armand Colin, fr. 7.60. 

Rus80, Lu. Lo., Lettura delle opere drammatiche di A. Man- 
zoni. Bari, tip. fratelli Pansini. 1911. 8°. p. 56. 

Schulz, W., Der Covenant Vivian und der gegenwärtige 
Stand der Forschung. Progr. Wollstein. 18 S. 8°. 

Secrltanr, Gilbcrto, Lectura Dantis: il canto IX del Para- 
diso, letto nella sala di Dante in Orsanmichele il di 23 di 
marzo 1911. Firenze, G. C. Sansoni. 1911. 8°. p. 39. L. 1.— 

Söderhjelm, Werner, Francesco Maria Molza, enRenäsaans- 
poeta Lefverne och Diktning. Helsingfors, Lilius A Hertz¬ 
berg. VI, 284 8. 8®. 

Stölten, Otto, Die Entwicklung des bildlichen Ausdrucks in 
der Sprache Victor Hugos nacn den poetischen Werken aus 
den verschiedenen Schaffensperioden des Dichters. Jenaer 
Diss. 96 S. 8®. 

Tavola cronologica dei citati nella quinta impressione del 
vocabolario degli accademici della Crusca (r. Accademii 
della Crusca). Firenze, tip. Galileiana. 1911. gr. 8®. p.41. 

Tivano, L., Le laude di Jacopone da Todi nel ms. parigino 
559. Terni, Tip. economica. 

Vogel, Eberh., Taschenwörterbuch der katal. und deutschen 
Sprache. 1. Teil. Katalanisch-Deutsch. Berlin-Schöneberg, 
Langenscheidt LII, 586 S. 8®. M. 2.—. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc« 

Der 15. Allgemeine Deutsche Neupbilologentag (verbunden 
mit einer Ausstellung von neusprachlicben Lehrmitteln) findet 
vom 28.—30. Mai 1912 zu Frankfurt a. M. statt. Auskunft 
über den Neuphilologen tag erteilen die Herren Direktor Dörr 
(Liebig-Realschule, Falkstrasse) und Prof. Dr. Michel, Vor¬ 
sitzender desPreBsausschusses(Realschule, Philanthropin, Hebel¬ 
strasse) in Frankfurt a. M. 

Für die Bibliothek der angelsächsischen Prosa 
befinden sich folgende AnBgaben in Vorbereitung: Das 
Epinaler und Erfurter Glossar. Hrsg, von Oito B. 
Schlutter; Der Salisbury-Psalter. Hrsg, von Kenn-eth 
Si8am; Die Psalter der Hss. Tiberius C. VI und Vibel- 
lius E. XVIII. Hrsg, von Karl Wildhagen; Die Homilien 
der Hs. Trinity College, Cambridge, B. 15. 34. Hrsg, 
von A. S Napier; Die kanonischen Schriften der Angel¬ 
sachsen. 2 Bde. Unter Mitwirkung mehrerer Fachgenossen 
hrsg. von Bernhard Fehr; König Alfreds des Grossen 
Bearbeitung der Weltgeschichte des Orosius. Hrsg, 
von Hans Hecht. 

In den von Holthausen und Morsbach herausgegebenen 
Alt- und me. Texten wird demnächst eine Ausgabe der me. 
Romanze Sir Perceval von J. L. Campion erscheinen. 

Alfred Bergmann (Leipzig, Mendelssohnstr. 5 III) be¬ 
absichtigt Grabbe’s 'Hermannsschlacht* mit allen Lesarten 
herauszugeben. Er wünscht dafür möglichst alle von den ver¬ 
streuten Bruchstücken der verschiedenen Fassungen im Ori¬ 
ginal oder in einer Abschrift zu erwerben und bittet deshalb 
alle (Bibliotheken, Antiquariate and Sammler), die solche 
Blätter besitzen, sich mit ihm in Verbindung zu setzen oder 
ihm die Blätter zur Kollation nach der Universitäts-Bibliothek 
in Leipzig zu senden. 

Privatdozent Dr. Trautmann in Göttingen wurde als 
ao. Professor für vergleichende Sprachwissenschaft an die Uni¬ 
versität Prag berufen. 
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Der Privatdozent an der Universität Breslau Dr. Ne ekel 
ist zum ao. Professor für nordische Philologie an der Uni¬ 
versität Heidelberg ernannt. 

Prof. Dr. Ed. Sievers in Leipzig wurde von der Uni¬ 
versität Kristiania zum Ehrendoktor ernannt. 

Prof. Dr. J. Schipper in Wien wurde von der schott. 
Universität St Andrews zum Ehrendoktor ernannt. 

Dr. Walther Zieseiner hat sich an der Universität 
Königsberg für Deutsche Philologie habilitiert 

Der rrivatdozent der engl. Philologie an der Universität 
Halle Dr. Ritter wurde zum Tit-Professor ernannt. 

Dr. Wolff habilitierte sich für englische Philologie an 
der Universität München. 


Verwahrung des Ur-Meister-Herausgehers 
gegen Eugen Wolffs „Abwehr**. 

ln der letzten Nummer des vorigen Jahrgangs dieser 
Zeitschrift führt Eugen Wolff aus: „In der Einleitung, welche 
Herr Harry Maync der wohlfeilen Ausgabe von ^Wilhelm 
Meisters theatralischer Sendung* voranstellt, hält er es für er¬ 
laubt, zwar diejenigen beiden Punkte, in denen er vornehmlich 
einen Abstand der Handschrift von der Rekonstruktion dieser 
Urgestalt in meiner Schrift 'Mignon’ zu erkennen glaubt, mit 
meiner Namensnennung hervorzuhehen, alle unzweideutigen 
Bestätigungen meiner Forschungen aber teils garnicht, teils 
ohne Bezugnahme auf mich zu erwähnen.* 

Ich habe darauf Folgendes zu erwidern: 

Die in Zehntausenden von Exemplaren gedruckte Volks- 
Ausgabe von 'Wilhelm Meisters theatralischer Sendung' wendet 
sich an die weitesten Kreise und ist daher selbstverständlich 


1 nicht der Ort für spezielle fachwissenschaftlicbe Erörterungen; 
i auf S. XVI bemerke ich denn z. B. auch ausdrücklich: „bloss 
einige Hauptgesichtspunkte kann und will ich hier heraus- 
lieben - . Und wenn ich auf S. XXIII sage „manche (!) kühne 
Vermutung wird jetzt ebenso widerlegt, wie einst manche (!) 
'Faust'-Hypothese beim Auftauchen des Ur-'Faust* in nichts 
zerfiel. Vor allem (!) gilt das von den Hypothesen Wolffs, 
dass die Liebesvereinigung Wilhelms mit Mignon und ihre 
gemeinsame Flucht in das gelobte Land Italien das Endziel 
der 'Theatralischen Sendung* gewesen sei 11 , so geht doch aus 
dieser Formulierung klar hervor, dass ich hier nur Einzelnes, 
mir besonders wichtig Erscheinendes herausgreife und andere 
nebensächlichere, wenn auch bestätigte Hypothesen übergehe. 
> Dass Wolff in einigen Punkten auch Hecht behalten hat, gebe 
ich gern zu, lehne aber mit aller Entschiedenheit den Vorwurf 
I ab, dadurch, dass ich an dieser Stelle nicht auf sie eingegangen 
1 bin, etwas ‘Unerlaubtes’ getan zu haben. In einer streng- 
wissenschaftlichen Abhandlung hätte ich mich natürlich mit 
seinem Buche Punkt für Punkt gründlich auseinandergesetzt. 
Freilich hätte ich mich seiner in der Rheinisch-Westfälischen 
Zeitung vom 6. Nov. 1911 ausgedrückten Ueberzeugung. dass 
sein Mignon-Buch einen 'eklatanten Erfolg der Literatur¬ 
wissenschaft* darslelle, leider so wenig anschliessen können, 
wie alle anderen mir bekannt gewordenen Fachkritiken. Ich 
verweise nur auf diejenigen von Georg Witkowski im ‘Litera¬ 
rischen Echo', Bd. 12, Sp. 848 f., JuliusP etersen in der Deut¬ 
schen Literaturzeitung, Bd. 31, Sp. 995 ff., Karl Alt in den 
Jahresberichten für neuere deutsene Literaturgeschichte, Bd. 
19/20, S. 927 f. 

Bern, den 17. Dezember 1911. 

Harry Maync. 
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Pr«ia IVr dralgacpalUn« Patltsall« 
Sb Pfaulfl. 




Literarische Anzeigen. 


Bollagagablhraa nach Umfang 

M. IS. I i a. 18 . 


Verlag von O. R. REISLAND in LEIPZIG. 


Vom XXXIX. Jahrgang (Bftnde 152-155) des 

J ahresberichts 

über die 

Fortschritte der klassischen Altertumswissenschaft 

begründet von C. Bursian, herausgegeben von W. Kroll 
Preis jährlich M. 36.—, Subskriptionspreis M. 32.— 

sind bis jetzt 11 Hefte ausgegeben. — Dieselben enthalten n. a. folgende Berichte: 

Publikationen zu Hesiodo« 1899—1908. Von Alois Rzach in Prag. — Literatur zu den attischen Rednern aus den Jahren 
1886—1904 (1909). (Zweiter Teil.) Von Kurt Emminger in München. — Literatur zur griechischen Komödie ans den Jahren 
1902—1909. Von Alfred Körte in Giessen. — Literatur zu Plntarchs Moralia 1905—1910. Von Friedrich Bock in München. 

— Arbeiten zu den Briefen des jüngeren Plinius (1902—1909). Von Karl Burkhard. — Literatur zu Ciceros Reden aus den 
Jahren 1906—1909. Von J. May. — Literatur zur späteren römischen Lehrdichtung (1902—1910). Von Johannes Tolkiehn. 

— Literatur zu Tibull und Properz (1905—1909). Von Richard Bürger. — Lateinische Grammatik. Von Professor Dr. 

Karl Wagener in Bremen. 


Grammatik der romanischen Sprachen 

von 

Wilhelm Meyer-Lübke, 

o. ProfaMor der ro maul »eben Sprachen an der Unlvaraltlt Wien. 

Erster Band: Lautlehre» 1890. 36V2 Bogen gr. 8°. M. 16. —, geb. M. 18. — . 

Zweiter Band: Formenlehre« 1894. 4374 Bogen. M. 19. —, geb. M. 21.— . 

„Der zweite Band von Meyer-Lübkes Grammatik, welcher die Formenlehre and die Wortbildung behandelt, darf zu drn 
hervorragendsten Leistungen auf dem Gebiete der romanischen Sprachforschung gerechnet werden. Er zeichnet sich ans, w e 
der erste Band, durch gründliche Kenntnis der lebenden romanischen Mundarten über das ganze Gebiet hin, worin der Ves- 
fasser nicht leicht seinesgleichen findet, durch Sicherheit und Geschick in der Handhabung der wissenschaftlichen Methode 

durch Uebersicbtlichkeit und Klarheit der Darstellung.Jeder angehende Sprachforscher sollte einen Teil seiner Lehrzeit 

beim Romanischen zubringen and sich, ehe er BrugmannsGrandriss zar Hand nimmt, mit Meyer-Lübkes Grammatik bekamt 
machen.“ (Literarisches Zentralblatt No. 43. 1894.) 

Dritter Band: Romanische Syntax. 1899. 53 Bogen. M. 24.— , geb. M. 26.—. 

Vierter Band: Register. 1902. 22 Bogen. M. 10.— , geb. M. 11.60. 


Italienische Grammatik. 

Von 

Wilhelm Meyer-LQbke. 

1890. 22 Bogen gr. 8°. M. 12.—. 


Les plus anciens monuments | 

de la langue francaise ; 

publiös pour les cours universitaires ; 

par 

Eduard Koschwitz. 

Erster Teil. Textes diplomatiques. Septi£me Edition revue et augmentfce. 
1907. 4 Bogen u. 2 lith. Tafeln. M. 1.20, kart. M. 1.50. 

Table de Mati£res: i 

Lm »ermcnU da Strasbourg. — Pros« de $alntc Eulalia — Fragment de Valeaeleones. — La 
Passion da Christ. — Via de Saint L£gar. Le Mystere de Pepouz 

Die ueueste Auflage des bereits eielrerbrelteien Hilfsmittels för das Studium der romaolsehea 
Philologie Ist, wie schon die fl. Auflage, durch eine weitere faksimilierte Tafel vermehrt. 


Niiet ikideetsebes VerlagsiBtaraekmi 

sucht Verfasser 

für Lehrbücher in 

Philosophie, 

(Geschichte, Logik, Psychologie, Pro¬ 
pädeutik), 

deutsch Literaturgeschichte 

und 

Kunstgeschichte, 


Zweiter Teil. Textes critiques et glossaire. Deuxiemc Edition. 1907. 6 l ,'.Bogen. Der Verlag arbeitet mit der Tendenz, 

M. 1.50, kart. M. 1.80. dass seine Werke in Methode, Systematik, 

Form, Stoffverarbeitung ganz einzig- 

Commentar zu den ältesten französischen Sprachdenkmälern j artige Leistungen darstellen. Offerten 

heräUBgegeben von Eduard Koschwitz. I. Eide, Eulalia, Jonas, Hohes Lied, ( un ^ €r L 6069 erbeten durch Rudolf 
Stephan. 1896. M. 5.80. i Mosse, Berlin SW. Jerusalemerstr. 46/47. 

Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck v. G Otto’s Hofbuchdruckerei in Darmstadt. 

Ausgregreben am 12. Januar 1912 
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Miliitr Zeitschrift. Zelt«* hrift da« röml« h 
germanischen Zentral-Museum« (Siracki 
Wallar, Dia 8praeba Id den Ältesten dauiscbau 
Urkunden de« denieehen Orden« (be ha gh elf. 
Rohda, Klo tnnd Ot dicht Aber die Kraasigung . ,. 
Christi au« dar Köalgshaigar H«. 9 >5 
(Ba hagb« 1). 

Cbr. Waraiekaa Epigramme Hr«g. ton Pechei 
(Britische). 

Woaaldlo. An« dem Lande Frlts Kauter« (Abi). 


Collln, Henrik Ibsen iMoog). 

P a b I • o h, Ptoareaque Drama« of th« l?th and 
18th Canturlaa (Kekhar dt) 

Spligarn, Critloal Essay« of tha I7th Caatury 
(Aakaraann). 

Riaba, Uebar dl« ▼•rsahladanan Psssongan d«r 
Malnotsaga (R a I n h o 1 d). 

Lolita, ün Pltbisolta original. L’AcaddmJa fr. ] 
darant l’opinlon (M I n a k w 11 «)* 


Baraard, Le Cid e*pagnol et la Cid fran^ala 
(11 laal). 

Ettllagar, BenJ«min Coaatant (K. üob 1er). 
Walgand, Staadbai and Baliae (K fl chlor). 

P111 a I, Ein angadraektaa Oedleht da« Troobadonra 
Goillem Magret (Craselai). 
Bibliographie. 

Llterarlaehe Mlttallnngoa. 


Mainzer Zeitschrift. Zeitschrift des lömisch-germaniscben 
Zentral - Museums und des Vereins zur Erforschung der 
rheinischen Geschichte und Altertümer. Heraus#, von der 
Direktion des römisch-germanischen Zentral-Museums and 
dem Vorstände des Mainzer Altertums-Vereins. Jahrgang 
I-VI, 1900-1911. 

Als vor sechs Jahren die Mainzer Zeitschrift 
zom ersten Mal erschien, ist mir — und gewisslich 
manchem anderen — die bängliche Frage aufgestiegen: 
eni bono? Das neue Hanpt der grässlichen Zeitschriften¬ 
hydra schreckte. War es denn nötig zu den vielen vor¬ 
handenen Annalen, Blättern, Jahrbüchern, Revuen noch 
eine neue Zeitschrift hinzuzufügen, oder genauer gesagt, 
die an der Interesselosigkeit der Menge verdorrte „Zeit¬ 
schrift des Vereins znr Erforschung der rheinischen Ge¬ 
schichte and Altertümer* neu zu beleben? Sechzig Jahre 
von 1845 -1905 hatte der genannte Verein gebraucht, 
am vier nicht übermässig stattliche Bände gewöhnlichen 
Formats in die Welt za setzen. Das Resultat war nicht 
ermutigend. War plötzlich in Mainz soviel Neues za 
sagen nnd würde es so gesagt werden, dass es die Mit¬ 
welt aus ihrer Lethargie aufrüttelte? 

Die Zeit hat die Antwort gegeben, and jetzt nach 
sechs Jahren lässt sich die eine wie die andere Frage 
bejahen. Es hätte nicht des Kunstmittels alter Dynastien, 
sich legitim zu machen durch Anknüpfung an diese ge¬ 
stürzte Vorgängerin, bedurft, nm sich durchznsetzen. 
Man hatte etwas in Mainz zu sagen, and es ward in 
richtiger Weise gesagt. 

Die Mainzer Zeitschrift erscheint in Jahresheften, 
das Heft etwa za 100 Seiten in grossem Quartformat 
(nur Jahrgang III and VI sind am die Hälfte stärker). 
Die Seiten sind doppeltspaltig und ziemlich eng bedruckt. 
Oute Bildertafeln sind den einzelnen Heften beigegeben 
— das Jahr 1911 weist nicht weniger als zwölf und 
unter ihnen eine polychrome auf — und in die Abhand¬ 
lungen sind Abbildungen in reicher Fülle, znm Teil nor 
als Buchschmuck, eingestreut. Das Ganze macht einen 
vornehmen, aber nicht überladenen Eindruck. 

Die Stadt Mainz steht im Mittelpunkt des Gebotenen, 
die meisten Aufsätze and Mitteilungen beschäftigen sich 
mit ihrer Vergangenheit. Das ist fast selbstverständlich 
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angesichts der Herausgeber, aber auch in anbetracht 
ihrer selbst. Und es ist gut, dass Moguntiacum, das 
goldene Mainz, wieder mehr ins Licht des allgemeinen 
Interesses gerückt wird in den Forschungen, die der 
alten Zeit und dem Mittelalter unserer Gegend gelten. 
Wir liefen für das Altertum ein wenig Gefahr, unB an 
den Bächlein der Erkenntnis zu erfreuen, wie sie z. B. 
die Limesforschnng aufdeckte, und über der Freude die 
Quelle zu vergessen, ans der sie nur verstanden werden 
können. 

Viel Interessantes aus verschiedenen Zeiten wird 
geboten und Manchem bringt die Zeitschrift etwas. Regel¬ 
mässig erscheint jedes Jahr der Jahresbericht des Römisch- 
germanischen Zentralmuseums von Schumacher nnd Linden- 
sclimit, seit 1910 von Schuhmacher allein. Weiterhin 
finden sich nach Bedarf Berichte über die Neuerwerbungen 
an Originalaltertümern im Zentralmusenm (von Reinecke 
13, II 6; von Behn V 9) und im Altertamsmuseum der 
Stadt Mainz (von Lindenschmit I 10, III 12, V 7; von 
Neeb VI 10). Und fast Jahr für Jahr veröffentlicht 
Körber mit rühmenswerter Schnelligkeit die während 
des Vorjahres gefundenen römischen und frühchristlichen 
Inschriften und Skulpturen. Wer in der Epigraphik 
auch sonst sich umzuschauen Gelegenheit hat, wird wissen, 
wie schätzenswert eine so schnelle Veröffentlichung ist. 
Aber des Herausgebers Lob reicht höher. Körber be¬ 
gnügt sich nicht damit, wie es so vielfach geschieht, 
die Inschriften nach genauer Lesung herauszugeben, 
etwa mit den allgemein üblichen Angaben über Grösse, 
Material und Erhaltung des Steins und mit einer Um¬ 
schrift in Minuskeln. Er gibt zu jeder Inschrift eine 
vorzügliche Abbildung nach einem nenen von ihm und 
seinen Helfern erdachten Verfahren, und er fügt su jeder 
Inschrift Uebersetzong und Erklärung hinzu, ohne ängst¬ 
liche Sehen, bei gleichartigen Inschriften im Laufe der 
Jahre das Gesagte zu wiederholen. Das verdient den 
Dank nicht nur des weiteren Leserkreises, an den die 
Zeitschrift sich wendet, und der nichts mit den litterae 
singuläres der alten Inschriften, aber auch nichts mit 
dem ausgeschriebenen Latein anfangen kann. Auch der 
epigraphische MyBte übersieht nur zu oft Schwierigkeiten 
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und Zusammenhänge, wenn ihm die nackte Inschrift in Alles frisch und neu und mit Bedeutung auch gefällig 
stolzer Wortkargheit geboten wird. Ich wüsste mir sei. Und das ists, was wir brauchen, wenn wir der 
kein besseres Mittel für unsere jungen Studenten, um Wissenschaft die Lebenskraft erhalten wollen. Wie 
sich auf einem kleinen Gebiet der Epigrapbik heimisch Schuhmacher im Museum bei der durchgreifenden Neu- 
zu machen — und jeder muss das Gehen auf eng- Ordnung die Gegenstände nicht nur ins rechte Licht ge- 
begrenztem Gebiete lernen — als das leichte und amü- ! stellt hat, damit man sich an ihnen selbst erfreut, son- 
sante Stndium der Körberschen Veröffentlichungen. So dem durch die Aufstellung die Beschauer auf die histo- 
haben unsere Väter und Grossväter die Inschriften kennen rische Betrachtung hinlenkt, resp. sie in seinen zahlreichen 
gelernt, als man zu den Zeiten BoeckhB und Borgbesis | Führungen durch das Museum zu historischem Begreifen 
an ihr intensiveres Studium ging, und sie hatten mehr und Verstehen anleitet, so ist ihm das geschichtliche 
Freude und besseren Gewinn als der Student heutzu- Werden unserer Kultur die Grundraelodie, die er in 
tage, der die Resultate sauber in einem Handbuch der diesen Aufsätzen selbst bei Behandlung ganz trockener 
Epigraphik zusammengeBtellt findet, und doch der ein- Themata anzuschlagen und durchklingen zu lassen ver- 
zelnen Inschrift hilflos gegenüber steht. Körber hat in . steht. Eine archäologische Karte darzustellen, erfordert 
feiner Weise mit seinen erklärenden Anmerkungen der viel Einzelwissen und bietet mehr als anderes Gelegen- 
curiositas der Laien und der strengen Wissenschaft i heit zu langweiliger Breite — Schuhmacher versteht es, 
genug getan. , bei der Aufzählung des Befundes kurzweilig zu bleiben. 

Den Berichten der Museen stehen am nächsten die j Von frühen neolithischen Zeiten an sehen wir den Werde- 


Berichte über die Ausgrabungen und grösseren Funde: gang der Besiedelung, und die Schlüsse am Ende fuhren 

Pie grosse Jnppitersäule von Mainz (I 9, Körber und uns weit über die Mainzer Lokalfunde hinaus. „Der 

Lindenschmit); die Ausgrabungen bei der St. Albans- strengen Wissenschaft und den weiteren Kreisen der 

kirche (III 5. 6, IV 3 Lindenschmit und Neeb), die Gebildeten“ widmet er diese Aufsätze (V 8 Anm.). Es 

Ausgrabungen im Legionskastell zu Mainz (VI 8 Behrens wäre nicht gut um unsere Altertumsfreunde bestellt, 

und Brenner). Die Namen der Leiter bieten die Gewähr wenn der Appell umsonst geschehen, und wir, die von 

für die Wissenschaftlichkeit. der Zunft, wir wissen sicherlich ihm Dank. 

Berichte über Museen und Berichte über die Aus- Das letzte Jahresheft, äusserlich das glänzendste 

grabungen einer Stadt, an Umfang gut ein Drittel der in der Reihe durch die vielen schönen Tafeln, die ein- 


seclis Jahreshefte — wer es überdenkt, der könnte auf 
den Gedanken kommen, es sei des Lokalen übergenug. 
Und füge ich hinzu, dass ein weiteres Drittel von Studien 
zum mittelalterlichen und neuen Mainz ausgefüllt wird, 
zu denen Falk, Feigel, Kautsch, Klingelschmitt, Neeb, 
Salfeld, Scbroke, Stückelberg beigesteuert haben (II 5. 
8. 10, III 9-11, IV 5. 6, V 3. 4, VI 12) so dürfte 
das Verdikt wohl auf ein ‘Zuviel des Lokalen* lauten. 
Allein das Urteil ist schief. Es handelt sich nicht nur 
um lokal Interessantes. Weithin über die Welt steckt 
das Zentralmuseum seine Fühler ans, und die Berichte 
haben infolgedes auch über Funde weit jenseits des 
städtischen Weichbildes Nachricht zu geben. Anderer¬ 
seits, nicht umsonst ist Mainz ein Kulturmittelpunkt im 
Altertum und Mittelalter gewesen; hier deckt sich lokales 
und allgemeines Interesse. 

Und doch, wäre mit den Berichten und den ge¬ 
nannten Studien der Inhalt der Mainzer Zeitschrift er¬ 
schöpft, ich würde ihr kein langes Leben Zutrauen. 
Nicht Jedermanns Sache sind derartige Mitteilungen, 
und eine so vornehme Zeitschrift braucht viele Abon¬ 
nenten. Das letzte Drittel gibt die fröhliche Zuversicht 


sichtsvolle Mainzer beigesteuert haben, weicht ein wenig 
von Beinen Vorgängern ab. Nicht unbedingt zum Vor¬ 
teil. Als Ehrengabe für Duhn-Heidelberg ist es geflacht. 
Stände auf dem ersten Blatte, wie man es sonst gewohnt 
zu lesen ist, „dem Jubilar zum 60. Geburtstag“, es 
wäre recht und gut. Dass statt der Widmung eine 
breite laudatio ans der Feder Schumachers Platz ge¬ 
funden hat vivo vivo doctissimo, scheint mir verkehrt. 
Und in der „Vorgeschichte der Birkenfelder Landschaft“ 
hätte, um nur noch eines anzumerken, wohl kein Leser 
gegen starke Streichungen etwas einzuwenden gehabt. 
Der Verfasser ruft zu sehr die Erinnerung an den alten 
Historiographen Ephoros aus Kyme wach, der Welt¬ 
geschichte schrieb und nie vergass hinzuzufügen : xrtid 
dt rnr xaipnv KvunJov rag ^av/inq r t ynv. 

Die Kinderschuhe hat die sechsjährige Mainzer Zeit- 
; schrift in Gesundheit ausgetreten. Dass es den hoch¬ 
verdienten Herausgebern vergönnt Bei, sie weiter blühend 
zu erhalten, ist unser Wunsch. Sie werden es an sich 
gewiss nicht fehlen lassen; dass auch das leidige Geld 
I nicht fehle, ist Ehrenpflicht der Mainzer Bürgerschaft. 

Giessen. Max L. Strack. 


auf die weitere Blüte, und dieses Drittel bilden die 
populär-wissenschaftlichen Aufsätze — das Wort im 
besten Sinne genommen —, die in jedem Jahreshefte 
sieh finden; sie sind es besonders, die auch für den 
Germanisten von Bedeutung sind. Sie haben allermeist 
den Direktor des Zentralmuseums Schuhmacher zum Ver¬ 
fasser 1 , und meisterhaft versteht er es zu machen, dass 

1 Schumacher, Das römische Mainz (I 4), Forschung 
und Grabung in Süd Westdeutschland (II 3), Archäologische 
Karte der Umgebung von Mainz (III 2). Die Germania des 
Tacitus und die erhaltenen Denkmäler (IV 1), Beiträge zur 
Topographie und Geschichte der Rheinlande (V 2 und VI 3). 

Neben Schuhmacher ist hier zu nennen: Fabricius, 
Mainz und der Limes 11 2, Rein icke mit seinen so wichtigen 
Aufsätzen zur Kenntnis der frühneolithischen Zeit in Deutsch¬ 
land IH 4 und IV 8. — Werle, Zu den ältesten germanischen 
Personennamen (V 6). 


August Weller, Die Sprache in den ältesten deut¬ 
schen Urkunden des deutschen Ordens. Königsberger 
Dies. 1911. 38 S. 8°. 

Fritz Roh de, Ein mnd. Gedicht über die Kreu¬ 
zigung , das Begräbnis und die Auferstehung 
Christi aus der Königberger Hs. Nr. 905 . Königs- 

berger Diss. 1911. 105 S. 8°. 

Zwei schlechte Seminararbeiten. 

Ein wahrhaft klassisches Stück ist Wellers Dar¬ 
stellung des Umlauts von a. Hier heisst es z. B.: „der 
Umlaut wird bewirkt 1. durch i, j der folgenden Silbe. 
2. Ableitungssilbe -lieh. 4. nisse* Handelt es sich in 
2 und 4 nicht um i der folgenden Silbe? Unter den 
Fällen des unterbliebenen Umlauts erscheint vastekeyt , 
obwohl ganz gewöhnlich das Adjektiv md. vast heisst, 
ferner vorphanditi , obwohl ahd. phanton belegt ist. 
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Unter den Belegen für Umlaut vor -ic steht hindir - 
stellic und indewendic , wo schon das Verbum den 
Umlaut bat, und keginicertic , das Brechungs-« enthält. 
Unter den unechten Umlauten erscheint Beldireheim , vgl. 
aber ahd. Baldheri . Dem entspricht das Uebrige. Sehr 
schön S. 19: „Dehnung des durch Umlaut aus a ent¬ 
standenen e findet sich a) hei Silbenkontraktion - ege > 
e : ken (gegen)“; wie sieht übrigens Weller dem Worte 
ken die Länge an ? ln burnen (brennen) ist immer noch 
e ans a zu u geworden. In dorinne-dorvor , in hoken 
soll Trübung des kurzen a vorliegen, in benumeten , 
gtnumit ä zu u geworden Bein (es geht aber auf einen 
Stamm ndm- zurück). Zur Abwechslung ist hier van 
ans von entstanden. Immer noch widerstrebt das md. o 
dem Umlaut. 

Eine Hauptaufgabe Rohdes wäre es gewesen, die 
Sprache des Schreibers und die des Dichters voneinander 
zu scheiden und festzustellen, ob der Verfasser Hoch¬ 
deutscher oder Niederdeutscher gewesen ist. Rohde ver¬ 
zeichnet S. 97 eine Anzahl von Reimen, die im Nd. 
rein wären, im Hd. die Bindung von t : z ergeben 
würden. Dem gegenüber stellt er „aus der grossen 
Menge“ ein halbes Dutzend Assonanzen zusammen und 
spricht daraufhin jenen Reimen die Beweiskraft ab. 
Hätte sich R. die Mühe genommen, aus den 869 Versen 
des Gedichts sämtliche Assonanzen zusammenzustellen, 
und sich die noch viel grössere Mühe gemacht, sich in 
anderen assoni er enden Gedichten umzusehen, würde er 
wahrgenomaen haben, dass das Unsinn ist. Ein hd. 
Qedicbt, in dem aut 869 Verse 14 Reime von t auf z 
kommen, gibt es nicht. Kommt eine Assonanz von t 
auf z überhaupt vor? Die Einzelausführungen der Laut¬ 
lehre stehen auf der Höhe der Wellerschen, mit manchen 
anmutigen Abweichungen. War dort z. B. van aus von 
entstanden, so ist hier von ans van verdnmpft. In 

harteliker 757 soll der Umlaut fehlen und t für d i 
stehen, es handelt sich aber am a aus e, d. h. hertelik 
von herte . In bliven : tiriden soll eine Ausnahme vor- ; 
liegen von dem Wandel von X zu e; es liegt aber j 
langes i vor. Als einsilbige Belege für diesen Wandel | 
werden harmlos nem , sen und die Präposition be zu¬ 
sammen gestellt, obwohl erstens Unterschied der Be- j 
tonung, zweitens verschiedene Art des Silbenschiasses 
vorliegt, künde (Prät. von kan) soll der Form sulde 
für solde entsprechen, gekart ist ein „auffälliger“ 
(Jebergang von £ zu a. In swdr soll der Umlaut 
fehlen. In kumen ist w nach Konsonant vokalisiert. 

In beth (bis) wird d auslautend zu /, in kumber wird mm 
öi mb. In hoger (höher), sages (sähest) soll h zu g | 
geworden sein. Von der Endung des Dat. Sgl. des Ad- • 
jektivs soll in einzelnen Formen nur -e übriggeblieben | 
sein; »van sine munde, mit jamerlike mode, mit jamer- 
like scelle“. R. hat nicht gemerkt, dass in den beiden 
ersten Belegen das folgende Wort mit tn anfängt. Im 
dritteu Beispiel kann überhaupt kein Dat. Sgl. Vor¬ 
lieben; es bandelt sich um den Akk. Plur., ebenso wie 
in 311 mit deine tcorde: dass das Mnd. den Akk. 
setzen kann zn Präpositionen, die Bonst den Dat. re¬ 
gieren, ist dem Verf. unbekannt geblieben. In ene 
körte teile soll die Nominativform in den Akk. Sgl. Fern, 
eingedrungen sein. Sehr eigentümliche Bildungen sollen 
sich bei dem Verbum hebben zeigen; die ganze Eigen¬ 
tümlichkeit besteht darin, dass hd. Formen neben nd. 
stehen. Unter den wenigen nd. Besonderheiten des 
Wortschatzes hat R. nicht einmal to degere 138 ver- 

Digitized by Google 


zeichnet. Was sich R. wohl unter godet epegelglas 
V. 231 gedacht hat? 

Giessen. 0. Behaghel. 

Seitdem das Vorstehende gedruckt wurde, ist die 
oben an erster Stelle besprochene Wellersche Arbeit, 
von der die Dissertation einen Ausschnitt bildete, als 
Ganzes heraasgegeben worden als H. 39 der germa¬ 
nistischen Abhandlungen, hrsg. von Fr. Vogt, 137 S. 
8°. Preis M. 4.40. Ich habe keinen Anlass, an meinem 
Urteil etwas zu ändern, und entnehme den neuen Teilen 
noch folgende Blüten. S. 69: „tonloses i wurde zu o im 
Suffix -nisse; es wird hier ahd. -nussi zu Grande liegen“. 
— S. 76: „Ausfall des/, durch Mouillierung vermittelt, 
findet sich bei wertlich“. — S. 82: nach Weller liegt 
in enperin , enpoten ein Präfix en~ vor. — S. 111: in 
hoger, Hogeneteine soll g für h stehen. — S. 121: 
„für den Dat. PI. (des Adjektivs) taucht nach dem Art. 
eine merkwürdige Endung -er auf; von den vuraftehalber 
höbe“ !!! 1 


Christian Wernickes Epigramme. Herausgegeben 
und eingeleitet v. Rudolf Pechei. Berlin, Mayer u. Müller 
1909. (Palaestra LXXI. Untersuchungen und Texte aus der 
deutschen und englischen Philologie, hrsg. v. Alois Brandl, 
Gustav Roetbe und Erich Schmidt.) 591 S. 2 Bl. (Einleitung 
S. 1-108). 8*. M. 18. 

Diese Ausgabe von Wernickes Gedichten ist nicht 
endgültig und soll es nicht sein. Einem künftigen Heraus¬ 
geber wird die gründliche Untersuchung über die lite¬ 
rarische Fehde in Hamburg und was Pechei über Wer¬ 
nickes Metrik umsichtig zusammenstellt, sehr nützlich 
sein; über Stoffe und Tendenzen und über die Frage 
der Abhängigkeit erhalten wir Hinweise, aber noch keine 
Grundlagen; Wernickes kritischer Standpunkt ist richtig 
bestimmt; die Geschichte der Theorie des Epigramms 
von Scaliger bis auf Wornicke bietet zu wenig oder zu 
viel — sie wäre das Thema eines Baches gewesen. 

Wir lesen die Ausgabe von 1704 mit den Varianten 
der beiden früheren von 1677 und von 1701. Ich werde 
versuchen, an der Hand der durch Pecheis Sorgfalt be¬ 
quem zugänglichen Texte das Verständnis des schwie¬ 
rigen Dichters durch einige Beobachtungen zu fördern. 
Wernicke stellt sich zunächst dar, wie er erscheinen 
wollte, als Weltmann. Das Weltmännische täuscht 
Einheit des Denkens und Fühler.s seinem Träger mehr 
noch als andern vor durch Einhelligkeit des Benehmens. 
Es schiebt Gedanken und Gefühle in die Fläche des Ver¬ 
kehrs und liebt damit die tieferen Gegensätze auf. In 
zwiespältigen Zeitaltern, wo sich die edlere Einheit ver¬ 
sagt, hat das Weltmännische einen nützlichen Beruf: 
die Tiefe sammelt sich unter dieser Schutzhülle. Es ist 
eine Form des Dranges zur Freiheit und erreicht schon 
eine ihrer Stufen, denn die vorgestellte Gleichberechti¬ 
gung der Weltleute im Verkehr bereitet Unabhängigkeit 
vor von der Staffelung der Gesellschaft, zeitigt über¬ 
legene Betrachtung. Dahin flüchtet Wernicke vor Roh¬ 
heit und Unnatur seiner nächsten deutschen Umgebung. 
Aus jener Einhelligkeit, die an Stelle der Einheit tritt, 
verstehen wir es, wenn Wernicke (S. 504) sagt, dass 
die Weltleute, „nichts vor schön halten, was nicht natür¬ 
lich ist.“ Sein Streben geht auf den Weltmann, aber 
er ist am Wege geblieben. Einer Liselotte hält er vor, 

1 Vielleicht nimmt sieb Weller die Mühe, die 8. 98 an¬ 
geführte Stelle von Pauls Grundriss noch einmal aufzuscblagen 
und apeb wirklich za lesen. 
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sie dürfe den König von Dänemark nicht „Monsieur“ 
anreden (vgl. Roman. Forsch. V. S. 298) und wird da¬ 
rauf bedeutet: „C'est sur le dedans de ma lettre, que 
je vous ai demande avis et non sur le ceremonial que 
je ne scaurois changer.“ Er hatte also viel vom corti- 
giano der Studierstube. Zum Glück Für seine Geltung 
bei uns Nachkommen! Denn hätte er sich ganz durch¬ 
geglättet, er wäre der Mühe nicht wert. Der voll¬ 
endete Weltmann hat seinen Ruhm dahin. Wernicke 
behielt genug von dem, was Goethe — den Franzosen 
gegenüber — unsere „barbarischen Avantagen“ nennt. 
Die weltmännische Natürlichkeit konnte ihm nicht ge¬ 
nügen, wenn auch die echte unerreichbar blieb, bleiben 
musste in seinem Deutschland. Ihn beunruhigt das Pro¬ 
blem Balthasar Gracians, wie man in der grossen Welt 
wirken könne, ohne die Moral zu verletzen. Er sieht 
scharfäugig die Paradoxie des Hoflebens, die Verkehrung 
der ethischen Kategorien. Er fragt, ob die Tugend, 
mit dem Anschein ihres Gegenteils, sich durchzusetzen 
vermöge. Manchmal dringt er zu Maximen durch, ja 
empfiehlt, „klüglich zu fehlen“ (VI, 28. S. 347), öfter 
bleibt er an der Satire haften, die dem Satiriker selbst 
Schmerz bereitet. Die Literatur kennt wohl keine an¬ 
mutigere Darstellung der Urbanität ohne Schwachheit als 
die vita des Atticus von Cornelius Nepos, und gerade 
mit Atticus ist Wernicke nicht zufrieden: 

<11, 2. S. 169) „Er hatte keinen Trieb, der ihn gewahlt- 

sam führt’ 

Zu dem, was sich zu tliun und nicht zu 

thun gebührt.“ 

Es ist Mangel an Politur, von seinen Leistungen 
und gar von literarischen viel Wesens zu machen. Wer- 
nicke schrieb Verse, „den Müssiggang zu vertreiben“ 
(S. 129. S. 445.) Sagt doch auch Moihof, die .biblio¬ 
graphische Weisheit des Polyhistor sei „subita et for- 
tuita oratione“ zusammengekommen. Aber Wernicke ist 
es nicht ganz ernst damit, dass es ihm um die Poesie 
nicht ernst sei. Die Lesarten zeigen ein hartes Mühen 
um den letzten Ausdruck; er bewundert den Vaugelas, 
der über dreissig Jahre an die Uebersetzung des Curtius 
Rnfns gewendet hat (S. 304). Vor allem aber ist bei 
Wernicke der Zusammenhang des Dichtens mit dem Er¬ 
leben viel inniger als bei den Männern der zweiten 
schlesischen Schule; „Sittsamkeit und Sinnlichkeit“ 
(S. 323) sollen zueinander kommen. 

Poetischer Naturtrieb hat ihn zum Epigramm ge¬ 
führt und wesentlich darauf eingeschränkt. Er brauchte 
nur um sich zu blicken, uin das ro fitya ßifikiov laor 
Ti» fttyaho x«xco bestätigt zu finden. Bei Lohenstein 
und Hofmannswaldau liegt die Kraft — und keine ge¬ 
ringe Kraft — in den schwellenden Bildern und Bei¬ 
worten ; die Muskulatur ist überernährt auf Kosten des 
Organismus. Bernincske Plastik, wo sie heroisch wirken 
soll, verletzt den geläuterten Geschmack, den gleich¬ 
zeitige Medaillen entzücken. Auf kleinem Raume bleibt 
das Kunstwerk noch möglich. Von Andreas Gryphins 
sagt Victor Manheimer: „Als Sohn seiner Zeit ist ihm, 
solange er wenigstens nur umarbeitet, die Ahnung einer 
inneren Form stets fern geblieben.“ 1 Die innere Form 


des Epigramms fällt mit der äusseren zusammen, weil • 
für zwei Formen kein Raum ist. Die besten Epigramme 
Wernicke» wachsen über die Gattung hinaus; der Wider- i 



1 .Die Lyrik des Andreas Gryphius-. Berlin 1904. S. ii7. 


fühle, so wenn sich VII, 5 (S. 373) mit Catulls odi et 
amo ungesucht-begegnet. Wernicke tut sich etwas da¬ 
rauf zu gute, dass er „Verstand“ von „Witz“ unter¬ 
scheidet 1 ; er erkennt im Witz die voreilige Krystalli- 
sation des Verstandes und verwirft die concetti der 
Italiener. In die reine Lyrik hat er sich nicht gewagt. 
Er spürte die Grenzen seines Vermögens, mehr noch der 
Möglichkeiten deutscher Literatur ond seines Talentes 
in ihr. Der auch im protestantischen Deutschland ein¬ 
geführten Jesuitenrhetorik eines Emannel Thesaurus, 
Juglaris und Masenius hat er abgesagt, bleibt ihr aber 
ungewollt verpflichtet (S. 321). Wir tun nur Blicke 
ins Reich der freien Dichtung; die Poetik waltet als 
konstitutives statt als regulatives Prinzip; sie ergreift 
das Wort in der Anmerkung, erklärend, ergänzend, auch 
zersetzend mit Hohn und Spott über den Dichter selbst. 
Wo ein Schriftsteller als sein eigner Scholiast anftritt, 
geschieht es immer aus formaler Bedrängnis — diese 
Not reicht bis zu Hagedorn. Ein Ueberstand des Wol¬ 
lene und Fühlens kommt im Gedicht nicht unter. In 
der Anmerkung lustwandelt Wernicke, oft mit aller 
Heiterkeit, deren er fähig ist. Er plaudert aus der Ge¬ 
sellschaft (VIII, 3. S. 411 ; VII, 11. S. 376). Die Seele 
zu einem Epigramm wird einem ausgefuhrten zugesellt: 
was Elisabeth zu ihrem Schatzmeister Lord Burleigh 
gesagt hat, lesen wir X, 39 (S. 493) und darunter in 
Prosa ein bon-mot des Grafen Gnillaume Bautrn über 
den ebenso widersinnigen wie unvergänglichen Typus 
des bibliothecaire ignorant (vgl. dazu Menagiana. Arasterd. 
tom. 11 1713 p. 27; tom. IV 1716 p. 30.) Das Hemm¬ 
nis der Kunstordnungen wird schmerzlich empfunden. 
Wernicke erzählt in der zweiten Ecloge von einem ade¬ 
ligen Grundherrn, der ein ländliches Schloss durch stil¬ 
lose Anbauten „unordentlich bequem und unbeneidet 
gross“ macht (S. 521. vs. 72). Wie dieser in der Archi¬ 
tektur, so hätte sich Wernicke gern in der Poesie ein¬ 
gerichtet, aber dann wäre er nicht literarisch geblieben. 
Schon, dass er die Metrik nachlässig behandelt, war viel 
gewagt; er durfte sich von der künstlerischen Tradition 
nicht noch weiter entfernen. Epigrammatisierte Hero- 
; iden, gezwängt und überwitzig, sollen Hofmannswaldaus 
satte Heldenbriefe durch Kürze überbieten; vielleicht 
hat sich Wernicke bei der Answahl der Paare an George 
oder vielmehr Magdeleine de Scudery erinnert, deren 
femmes illustres Paris von dem Werder breitspurig ehr¬ 
bar verdeutscht und fürstlichen Frauen gewidmet hatte. 
Als Zugabe zu den Heroiden erhalten wir zynische 
Knittelverse; Wernicke muss sich einmal gehen lassen. 
Beim Briefwechsel zwischen Veturia und Coriolan ver¬ 
zichtet er aber auf dies Satyrspiel wegen der „Ernst- 
hafftigkeit der Sache“ (S. 352), also aus Besorgnis um 
die poetische Würde. Er spielt auch nicht selten zur 
Priamel hinüber 2 , aber die Anknüpfung an volkstüm¬ 
liche Gattungen konnte für jetzt nur Parodie sein. 
Durch diese Pforte gab es keinen Eingang in die neue 
Naivität. Das Natürliche musste innerhalb der Renais¬ 
sancebildung selbst errungen werden. 

Der Humanismus in der gegenreformatorischen Ver¬ 
brämung verbaute den unmittelbaren Zutritt zur A n - 
tike — noch Lessing brauchte ja Anstrengung, um 
hier durchzudringen. Zwar seinen Horaz wusste Wer- 

1 Vgl. S. 117, 145, 1ÖS. 238, 254, 285, 373, 467, 523 vs. 
HW. Die Belege gelten nur als Beispiele. 

* 1. 11. S. 137: II. 46. 8. 197; IV, 44. 8. 275; VI. 1. 
S. 327: 44. S. 357: VIII, 51. S. 435. IX, 20. S. 454. 
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nicke auswendig, und die Wahl der Motti zu den ein¬ 
zelnen Büchern zeigt ihn innig vertraut mit dem zarten 
Genius des Virgil. Demetrius de elocutione aber und 
Longin hat er lateinisch gelesen. Von Ciceros rhetori¬ 
schen Schriften und von Quintilian gab es bequeme Aus¬ 
züge in der Palaestra styli Romani des Masenius. Wer¬ 
nicke liebt denValerius Maximus, verschränkt und schwellt 
noch dessen amplificationes (vgl. V, 10. S. 289 n. dazu 
Val. Max. VI, 3 Ext. 3); dort findet er auch die Fabel 
vom Tode des Aeschylus durch eine Schildkröte (VII, 24. 
S. 383. Val. Max. IX, 12. Ext. 2. Masenius P. s. R. 
Colon. 1659. lib. IV. p. 27) und kommentiert sie in 
seliger Unwissenheit, wie sie Hans Sachs schwankbaft 
erzählt hatte. Für die Jünger dieser Rhetoren gibt es 
keine Geschichte, sondern nur Geschichtchen. Die Anek¬ 
dote hält sich zum Epigramm. In ihr wird nach einem 
Worte von Karl Rosenkranz „das Historische gleich¬ 
gültig, weil die Pointe in ihr das wesentliche ist.“ Wer- 
nicke hat im Kreise des Manage viel aufgefangen, aber 
schon im Masenius manches aufgelesen ; sogar die Weiber 
von Weinsberg (II, 22 f. S. 183 f.) konnte er aus den 
Familiarium argutiaruin fontes kennen lernen (Colon. 
1688. p. 201). 

Selbst der Natursinn musste die Rhetorenschule 
durchlaufen: Wernicke lässt S. 516 vs. 183 den Wirbel¬ 
wind „Luft schöpfen“. Das soll keine Metapher sein, 
wie sie Pechei (S. 50) annimmt, sondern die genaue He- 
schreibung des meteorologischen Vorgangs. Vgl. Seneca 
N. Q. V, 12,3: Hi venti multo majores diuturnioresque 
sunt, si alio8 quoque fiatus ... in se abstulerunt. Vor 
Seneca findet sich bei Lucrez VI, 444 Lachm. der „ver- 
tex, conradens ex aere semina nubis“ ; Lucan beschreibt 
IX, 445 sqq. auf den Spuren des Oheims einen lybischen 
Sandwind und von den Neulateinern hat Pontanus in 
seiuem über de meteoris cap. XXV den turbo als Ka¬ 
binettstück behandelt. Hier also steht Wernicke in der 
Tradition. Dass sich aber vor dem Ausbruche des Un¬ 
wetters die Blätter mit Staub bedecken, hat er gesehen. 
Das Streben, als Teilhaber des literarischen Erbganges 
eigenes beizutragen, hat die Dichter der Natur selbst 
wieder genähert, der gedrungene Ausdruck hat die 
scharfe Beobachtung gefördert. Man könnte von einer 
Epigrammatik der mathematischen Formel und des physi¬ 
kalischen Experimentes sprechen: noch der Stil Voltaires 
18 1 der philosophie de Newton wahlverwandt, das Ge¬ 
setz der kleinsten Kraft gilt hier wie dort. Wernicke 
achtet auf argutissimas opticae argutias: Helles Glas 
lässt das Licht durch, geschwärztes spiegelt; so kann 
man einen Menschen erkennen, wenn er im Unglück ist 
(VII, 46 S. 394). Die im betränten Auge schüchtern 
aufleuchtende Freude gleicht den Sonnenstrahlen, die 
während eines Regens „durch den gebrochnen Dunst“ 
(S. 525 vs. 133) bo fein irisieren, als ob sie gemalt 
wären. Wie ein Echo zustandekommt, erzählt (S. 510 
vs. 80) Menalcas nebenhin dem ThyrsiB; wir erfahren, 
wie an einer feuchten Mauer der Tropfen aufschwillt 
und niederfällt (S. 514. vs. 153) l . Von der Physik her 
befreundet sich Wernicke mit der Technik — die Er¬ 
findungen gehören ja zum Hausrat der Renaissance und 
erscheinen wie eine rhetorische Kategorie (vgl. Emanuel ! 
Thesaurus. Idea argutae et ingeniosae dictionis. Francof. 
et Lips. 1698 p. 86 sqq.). Er weiss ein Fernrohr ein- 


1 Die Zirkul&tions- und Generationstheorie Harveys hat 
Wernicke in der zweiten Ecloge vs. 89—91 (S. 522) keusch 


zustellen (I, 65 S. 160) und ein Feldstück zu richten 
(IX, 56. S. 473), er schildert prägnant, wie der Strahl 
im Feuerwerk aufsteigt und die Garbe niedergeht (III, 
37. S. 232), wie eine starke Eiche kunstgerecht gefällt 
wird (S. 524 vs. 116 ff.). In Wernickes Eclogen atmet, 
ihm kaum bewusst, die niedersächsiBche Landschaft — 
er bleibt herb und karg — er hatte schon zu viel poe¬ 
tisches Gewissen, um wie Brockes Naturalien nutzbar 
auszubreiten, und er fühlte noch nicht die Stärke, sich 
frei zu bewegen. Wernicke stellt das Deutsche in 
den Wettstreit der Sprachen (S. 115) und liebt es in 
der heimischen Mundart Wenn man zunächst nur seine 
Verse läse, würde man sich von ihnen weg auf seine 
Prosa freuen. Aber diese Prosa ist nur in Wendungen 
körnig, in disjunktiven Perioden scharf (wie S. 503), 
sonst zerflossen ; hier geziert und dort gewöhnlich. Wer¬ 
nicke ist zu keiner Einheit des Stiles gelangt, auch zu 
keiner Geschlossenheit der literarischen Haltung. Er 
versteht das Zartgefühl des französischen Publikums, das 
bei der ersten Aufführung des Malade imaginaire eine 
Deutlichkeit ablehnt (S. 466), und er liebäugelt doch 
nicht nur gelegentlich mit der Galerie. Enthüllt er da 
seine „wahre Natur?“. Müssen wir ihn nicht vielmehr 
dort aufsuchen, wo er zeigt „la bonne opinion qu’il a de 
ses lecteurs“ ! Josef Hillebrand sah mit Recht in Wer¬ 
nicke „den Wendepunkt, gleichsam den offenen Bruch 
der Literatur des achtzehnten Jahrhs. mit der des sieb¬ 
zehnten.“ Der Bruch geht durch die Person des Dichters 
selbst. Das Unausgeglichene, noch Unausgleichbare ist 
seine Tragik. Wernicke hat furchtbar gelitten und 
wirklich schlimmeres erfahren als „unbehaglichen Pessi¬ 
mismus“ (Pechei S. 79; vgl. dazu A. D. B. 42, 91) ver¬ 
stimmter Momente. Was man seine Metaphysik nennen 
könnte, ist ein arithmetisches Sinnen über das Geschick. 
Er vergleicht die Zahl der uns zugebilligten glücklichen 
Stunden und der uns beschiedenen Lebenstage und er 
verrechnet dabei die Ungewissheit als ein activum 2 ; ihm 
schwindet der Unterschied zwischen dem Alter eines 
Methusalem und eines einjährigen Kindes (I, 21. S. 142). 
Er ist ja von englischen Stimmungen berührt, er weiss 
von Milton (X, 38. S. 492), aber zur Melancholie hat 
sich sein Grübeln nie verklärt. Wernicke empfiehlt das 
Schweigen 5 , nicht nur das weltkluge, er erkennt die 
Eitelkeit des Ruhmes 4 , aber immer wieder begegnet er 
den Eitelkeiten in sich und um sich. Seine Unrast spiegelt 
er in das Gemüt des Erlösers, der ihm keiner war : 

„Das Meer wird still, die Menschen laut: 

So muss der Wundermann, in Unruh* immer wandern, 

Und ein Geräusche folgt dem andern“. (VII, 39. S. 391. 

vgl. IV, 15 S. 256.) 

formuliert. (Vgl. dazu ausser Harvejs Hauptwerk die Schrift 
de generatione animalium. Exercitatio LIII liagae com. 1680 
p. 312). W. erinnert in seiner Neigung zur zeitgenössischen 
I Physiologie an Lucan. In den Epigrammen III, 41 (S. 235) 
und IV, 13 (S. 255) hat sich das Blutverhältnis pervers ver¬ 
zerrt. Wo die Wahrheit der Empfindung unerreichbar bleibt, 
geht das Streben danach leicht über das Wirkliche ins Grasse 
hinein. Wer sich an Ws. Nuditäten stösst, findet ihn in Nie- 
bubrs Urteil über Petron (kleine historische und philologische 
Schriften. Erste Sammlung. Bonn 1828 S. 347) entschuldigt. 
Den Spott über Lucretia (S. 259) hat übrigens W. nicht er¬ 
funden. Vgl. Menagiana Amsterd. 1713 [Tom. 1] p. 292. M. 
Sarrazin dit que Lucr&ze se tua apr&s coup. 

1 8. 183, 234. 276. 

• 1, 31. S. 147; 11,6. S. 172 ; 11,19. S. 181; VI, 48. S. 360. 

• V. 9. 8. 289; Vli, 12. S. 377 (auch in der ersten Fas¬ 
sung) VII, 56. S. 399; S. 523 vs. 108. 

4 VIII, 52. S. 436; V, 26. S. 298; V, 63. S. 323. 
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Bei der Betrachtang so eigenartiger Persönlichkeiten, wie 
Ibsen eine ist, kann eine gewisse Einseitigkeit nicht un¬ 
berechtigt sein: wir müssen aas dem Zasammennehmen 
verschiedener einseitigen Ansichten das volle Bild der 
Persönlichkeit rekonstruieren. So wird man gat tan, zar 
Erg&nzangdesCollinschen Werkes das von Roman Woerner 
za lesen (I. 1900, II. 1910); beide bieten in ihrer Art 
neue Gesichtspunkte und gehören zu dem Besten, was 
über Ibsen bisher geschrieben ist. Collin fasst Ibsen als 
religiösen Dichter und hebt demgemäss die religiösen Zage 
Monsieur de Pourceaugnac. Doch Apelles steht ihm höher in den Dramen hervor. Er nimmt dabei wohl den Be- 
als „gemeine Maler“ (S. 123); er denkt nach über griff des Religiösen etwas zu weit und grenzt ihn nicht 
Schönheit und Aehnlichkeit im Porträt 1 ; er schildert scharf genug gegen den des Ethischen, Ästhetischen und 
Kriegsmänner and Politiker in Porträtepigrammen, würdig Philosophischen überhaupt ab. Dadurch gelangt er auch 
der besten Werke französischer Stecher des siebzehnten ira einzelnen mitunter zu Formulierungen, denen man nicht 
Jahrhs. Er verehrt den Caesar (VIII, 49. 8. 434; vgl. ganz beistimmen kann. Die religiösen und speziell die 
IX, 30. vs. 7. S. 461), bewundert die Vereinigung von * christlichen Motive werden zu sehr betont, und die künst- 
Kraft, Entschlossenheit und Bildung. „Gelehrt und doch ; lerischen müssen infolgedessen zurücktreten. So wird man 
beherzt“ (IX, 36. S. 464) will er seinen Helden. In j in der Romantik des jungen Ibsen mehr das Ästhetische 
diesem Ideal bemerken wir, gesteigert, geläutert und als das Religiöse suchen. Es ist bezeichnend, wenn er 
verschmolzen, den Weltmann und den Pedanten, die Les- in seiner Studie über die Kaempevise sagt, was auf die 
sing in Wernicke nebeneinander gesehen hat. Bahn der Visedichtung führte, „war nicht das religiöse, 

Giessen. R. A. Fritzsche. wohl aber das ästhetische Gefühl“ (Werke I, S. 341). 

R. Woesidlo, aus dem Lande Fritz Reuters. Humor Wenn Ibsen z. B. in den „Helden auf Helgeland die 

in Sprache und Volkstum Mecklenburgs. Mit einer Ein- Sigardsage in die christliche Frühzeit verlegt, so spricht 
leitung über das Sammeln volkstümlicher Überlieferungen. hier wohl weniger „der religiöse Sinn des Dichters“ (S. 80) 
Leipzig, Wiegand 1910. I a j 8 d as dramatische Interesse. Eine eingehende und 

Die hier gebotenen Belege für mecklenburgischen tiefgründige Erörterung widmet Collin den grossen Welt- 
Volkshumor sind nur zum Teil ganze Geschichten, anschauungsdramen Ibsens. Allerdings werden auch beim 
Schwänke, Schildbürgerstreiche, Tiermärchen. Den Rest „Brand“ die religiösen Momente zu sehr in den Vorder- 
des Buches füllt eine Sammlung einzelner metaphorischer ! g run d gerückt, und ich kann die Auffassung von der 
Ausdrücke, die im Volksmund für Tanzen und Mähen, | Schuld des Helden und dem Schluss des Stückes nicht 
für handgreifliche Auseinandersetzungen, für Musikanten g anz billigen. Reich an neuer Belehrung und Anregung 
und Instrumente umlaufen; es werden Redensarten auf- sind die Abschnitte über „Peer Gynt“ und „Kaiser and 
gezählt, die Stände (Schäfer, Schneider) und Altersklassen • Galiläer“. Der „Bund der Jugend“ wäre der psyebo- 
(de Jungs) charakterisieren, oder mit denen man einen j logischen Entwicklungsreihe zuliebe besser an den Anfang 
Streit einleitet (Prahlreden); Spott- und Scherznamen ! der modernen Dramen gestellt worden, wenn er auch zeit¬ 
werden zusammengestellt, mit denen man schlechte Mäher \\ c \ x V or „Kaiser und Galiläer“ ausgeführt ist. Schwierig 
oder Tänzer bedenkt oder welche die einzelnen Be- 1 j st die Auffindung von religiösen Zügen in den modernen 
diensteten eines Hofgutes, die verschiedenen Farben und Gesellschaftsdraraen Ibsens. Collin wird hier auch sehr 

Karten ira Kartenspiel bezeichnen. Für diese und eine kurz, mitunter zu kurz (über „Nora“ handeln etwas mehr 

Reihe anderer Gebiete wird ein Material von teilweise a ] 8 4 Seiten, über den „Volksfeind 1 * l l /j), und seine Er- 

erstaunlicher Fülle ausgebreitet, das den Reichtum der klärung durch religiöse Begriffe klingt manchmal etwas 
urwüchsigen Volkssprache augenfällig dartut und für die gezwungen (so bei „Rosmersholm“). 

Beurteilung der sprachlichen Bilder und ihr Verhältnis In seiner ganzen Arbeit betrachtet Collin das Christen- 

zum Erfahrungskreis des Volkes eine schätzenswerte t um zu sehr als konstantes Element in der Welt- und 
Grundlage abgibt. Noch höher ist aber vielleicht der Lebensanschauung Ibsens. Zweifellos steckte es unbewusst 
Wert der Einleitung zu veranschlagen, die in Form einer t viel tiefer in der Seele des Dichters, als er selbst es 
Plauderei auf wenigen Seiten eine Methodik des Sammelns glaubte; aber solche unbewussten Regungen lassen sich 
darstellt, die auf einem feinen, durch jahrzehntelangen j n Dramen schwer nachweisen, und man wird von ihnen 

vertrauten Umgang erworbenen Verständnis der Volks- scharf die bewussten dramatischen Motive und Zwecke 

seele aufbaut, und für deren Veröffentlichung jeder, der trennen müssen. Ibsens Ansichten haben im Laufe seines 
selbst sammelt oder andere aufs Sammeln schickt, dem Lebens mancherlei Veränderungen erfahren; diese Ent* 
Verfasser dankbar sein muss, einmal, weil eine ähnliche wicklung seines Denkens genau zu verfolgen und die ver- 
Anleitung noch kaum vorhanden ist und dann, weil hier schiedenen Stufen begrifflich zu charakterisieren, ist eine 
auf Grund einer ausgedehnten Tätigkeit Schwierigkeiten Aufgabe, welche die Ibsenforschung bis jetzt noch nicht 
und Hindernisse aufgezeigt werden, die der Anfänger — gelöst hat, und vielleicht ist sie bis zu einem gewissen 

und wohl auch mancher schon Erfahrenere — kaum ahnt. Grad unlösbar, weil es bei einem Drama nur selten dent- 

_ Off en bach a. M.__ A. Abt. ]ich ist, wo der Dichter im Sinn der erdichteten Person, 

J. Collin, Henrik Ibsen. Sein Werk — seine Welt- und wo er aus eigener Meinung heraus spricht, 

anschauung — sein Leben. Heidelberg. Winter. 1910. Griesheim bei Darmstadt. W. Moog. 

XII, 610 S. - 

Collins Buch ist mit feinem Verständnis geschrieben Marie Pabisch, Picaresque Dramas of the 17^ 
und zeugt von tiefem Eindringen in die Welt des Dichters, i Centttries. Berlin, Mayer & Müller. 9 

1 II, 12. S. 177: VI, 59. S. 306; VII, 60 S. 400, S. 503 Innerhalb des behandelten Zeitraums ist der Picaro 


„Nach irgend einer Seite hin muss jeder Mensch 
sich ergeben“. Auch Wernicke hat eine Bejahung er¬ 
lebt und diese Bejahung ist ihm künstlerische Wirklich¬ 
keit geworden. Der es nicht zum Charakter brachte, 
hat Charaktere untadelig abgebildet. Erbeherrscht 
das niedere Genre, zeichnet den wunderlichen Kauz (V, 
2. S. 286; vgl. auch IV, 48. S. 279), den Lebemann 
(V, 42. S. 307) und holländisch unbekümmert die Ham¬ 
burger Cocotte (IV 7 , 29. S. 263); sein Edelmann vom 
Lande (II, 46. S. 197) ist ein rechter Zeitgenosse des 
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eine sehr häufige Gestalt des englischen Dramas. Die als Illustration zu der übersichtlichen Darstellung und 

Verfasserin bespricht 10 Stücke, worin Gauner, Bettler zn den Episoden der von weiter Belesenheit zeugenden 

oder Vagabunden Vorkommen. Ihre Beschränkung auf Einleitung. Ein reichhaltiger Kommentar am Schluss 

diese Zahl erscheint willkürlich, da es nicht ersichtlich jedes Bandes bringt Anhänge, Quellenangaben, Datie- 

ist, nach welchen Gesichtspunkten sie aus der grossen # rungen, Ergänzungen nsw.* Fügen wir hinzu, dass die 
Menge der einschlägigen Dramen gerade jene 10 aus- Bibliographie im Schlussband, soweit wir es beurteilen 

gewählt bat. 59 Seiten, also über die Hälfte des ganzen können, vollständig zu sein scheint, und Spezialisten wie 

Boches, werden durch sehr ausführliche Inhaltsangaben Borinski und Bourgoin, Hamelius und Schelling (Poetic 

von 5 Stücken Thomas Shadwells eingenommen, wobei and Verse Criticism of the Reign of Elizabeth 1891) 

nicht nur die Gaunerrollen, sondern auch die ganze Anerkennung und sachliche Beurteilung finden; mit Vor¬ 
jährige Handlang mit überflüssiger Breite geschildert gnügen sahen wir, dass auch das schöne Buch des ver- 

werden. Diese Inhaltsangaben sind zudem nicht einmal storbenen Pariser Anglisten A. Beljame: „Le Public et 

geschickt abgefasst: mehrfach werden neue Namen er- les Homraes de Lettres en Angleterre au XVIIIe siicle“. 

wähnt, ohne dass wir zunächst wissen, wer ihre Träger 2nd 6d. 1897, benutzt und zitiert wurde, 

sind (z. B. S. 64 Ralph, S. 77 Winifred); wir müssen Es ist hier nicht am Platze, auf die Reichhaltigkeit des 

dies erst aus dem späteren Inhalt erraten. Eine Dar- Inhaltes näher einzugehen: das Buch bietet dem Forscher 

Stellung der literatnrgeschichtlichen Entwickelung des eine Fundgrube für die Geschichte der Aesthetik, nicht 

Picaro-Typus, und der Abhängigkeit dieser Entwickelung nur in England. Es fehlen u. a. weder Chapmans Pre- 

von den Veränderungen der gesamten englischen Kultur face to Homer wie diejenige von Hobbes, weder Dave- 

wflre eine dankenswerte Aufgabe gewesen. Das Buch nants Preface to Gondibert noch Sprats Life of Cowley, 


der Verfasserin bietet aber nichts dergleichen. Ihre 
gelegentlichen allgemeineren Bemerkungen literatur- 
geschichtlichen Inhalts sind recht dürftig; auch sind 
manche ihrer Parallelen keineswegs zwingend. Die 
WoTtverdrehungen und Missverständnisse Randals in 
R. Bromes 'The Jovial Crew, or The Merry Beggars' 
(vgl. S. 23 ff.) erinnern an die f ancelot Gobbos in 
Shakespeares 'Merchant of Venice’ nicht mehr als an 
die vieler anderer ciownartiger Diener des englischen 
Dramas 1 ; noch weniger will nns die von der Verfasserin 
(S. 24) behauptete Aehnlichkeit zwischen ersterem Stück, 
oder zwischen Shadwells ‘The Volunteers, or The Stock- 
Jobbers’ (vgl. S. 82) und Shakspeares Macbeth’ ein- 
leuchten. — Ausserdem sind die zahlreichen Druck¬ 
fehler, besonders de9 späteren Teils der Arbeit, zn 
rügen. — Alles in allem eine wenig befriedigende 
Leistung und ein nicht sehr notwendiges Bach. 
Freiburg i. Br. Eduard Eckhardt. 

J. B Spingarn, Critical Basaya ot the Seventeenth 
Century. 3 vols. Oxford, At the Clarendon Press. Vol. I, 
1605-1650. 1908, pp. CVI -f 256, Vol. II, 1650-1685, 1908, 
pp. IV + 362 , Vol. III, 1685-1700, 1909, pp. 376. 

Der Verfasser, auf dem Spezialgebiet der Geschichte 
der Kritik schon darcb sein früheres Werk ‘History of 
Literary Criticism in the Renaissance’ (1899, 2 nd ed. 
1908) rühmlich bekannt, beabsichtigt diese einzigartige 
Anthologie als Bindeglied zwischen Gregory Smith’s 
‘Elisabetban Critical Essays (1904) und W. P. Ker’s 
Essays of John Dryden (1900) den Facbgenossen zu 
widmen und ihnen damit die Entwicklung der englischen 
Kritik im 17. Jahrhundert vorzufübren; ein ausführ¬ 
liches essay als Introduction in 9 Kapiteln überblickt 
die Geschichte der englischen Kritik seit Sir Philip 
Sidney nnd Pnttenham, weiss die verschiedenen Phasen 
und Wandlungen des Geschmackes und der Aesthetik 
ond die einzelnen Fäden zu verfolgen, die, aus dem 
Auslände oder aus werktätigen Ursachen anderer Art 
bervorgehend, jene beiden bestimmt und gemodelt haben. 
Die Abhandlungen von 35 Autoren, die nach den oft 
schwer erreichbaren Originaltexten abgedruckt sind und 
nur Druckfehler und Interpunktion verändern, dienen 

1 Vgl. mein Buch über ‘Die loBtige Person im älteren 
eofflischen Drama*, Berlin 1902, S. 318 ff. 322. Wie kommt 
übrigens der Clown Randal unter die Vertreter des Picaro- 
Typus? 


die erste literarische Biographie vor JohnBon; Bolton, 
Suckling, ThomasRymer, Glanvil, Mulgrave, Roscommmon, 
Sir W. Temple und viele andere Leiter des Geschmackes 
entwickeln ihre Poetik in den Grundfragen, über daa 
Drama, über die Alten and Modernen. Von besonderem 
Interesse sind die Theorien über Uebersetzungen, über 
hnmoar, über den virtuoso, über den „Geschmack tf , die 
von ihren Grandzügen an festgestellt werden. Spingarn 
weist nebenbei (I, p. XXXVII; darauf hin, dass über 
die Kanzelberedsamkeit dieser Zeit nnd ihren Einfluss 
auf die Prosa bis jetzt Spezialstudien fehlen; desgleichen 
nennt er eine Bibliographie der zahlreichen englischen 
Uebertragongen au9 den französischen Aesthetikern und 
Kritikern des behandelten Jahrhunderts ein Desideratum. 
So wird die Geschichte der Kritik in ihren Irrwegen 
und vielfach verschlungenen Pfaden bis auf Dryden 
weiter geführt, von dem der Essayist am Schlüsse be¬ 
merkt: ‘In the work of Dryden all these enrrents of 
thought are ntilized, all these forms and moods of cri¬ 
ticism are raore or less mirrored; in this field he is, 
after all, the chief representative of his Century, and, 
in more senses than one, the first great modern critic*. 
Nürnberg. R. Ackermann. 

Paul Riebe, Ueber die verschiedenen Passungen 
der Mainetsage nebst Textprobe ans Girart’s von 
AmiensCharlemagne. Inaug.-Diss. Greifswald 1906. 8.56. 

Die Sage von den Abenteuern des jungen Karl, 
oder die sogenannte Mainetsage hat sich in vierzehn 
Versionen erhalten, die ich der Kürze wegen mit fol¬ 
genden Siglen bezeichnen werde. 

A = David Anbert. Conquestes de Charlemaine , 

C l = Cronica general de Espafia , 

C 2 = Oran Conauista de Ultramar, 

D = Deutsche Volksbücher, aus einer Zürcher Hs. 

(15. Jahrhundert), 

Q = Girard d’ Amiens: Enfances Charlemagne, 

FT = Histoire de Charlemagne (Dresdener Hs. 0. 81) 
K = Karl Meinet , 

M. *= JMfli//^-fraginenten ( Romania B. IV. V), 

M*= RaphaelMarmora: Aquilon deBavikre(Rom.X\) 
M*= Carlo Mainetto , 

R = 1 Reali di Franöia , 

S = Der Stricker: Karl der Grosse, 

V = Karleto (Venezianer Hs. XIII), 

W = Weihenstephaner Kronik. 
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Von diesen 14 Versionen kennt der Verfasser eine I 
der wichtigsten ( V) nur ans den Rubren und der 
Inhaltsangabe,'die Ad. Keller und Guessard mitgeteilt i 
haben, während ihm eine zweite* (f*) ganz unbekannt 
geblieben ist. Auch ist ihm das treffliche Buch 0. Frey- 
tag’s über „Die sogenannte Chronik von Weihenstephan u 
( Ein Beitrag zur Karlssage. Halle 1905) entgangen, | 
so dass ein Teil seiner Untersnchung keinen festen 
Boden hat. 

Von den 13 Versionen, die Riebe in seiner Abhand¬ 
lung bespricht, sind drei ohne Wert für die Rekon- , 
struktion der Urversion (resp. der Urversionen), und I 
zwar: A, //, ü/ s . Die erste ist eine Prosaauflösung 
von fr, H dagegen ist ein gekürzter Auszug von A. 
Von J/ 3 , das Riebe unzugänglich blieb, besitzen wir 
kaum den Anfang, der von Pipin handelt. Die Mainet¬ 
sage beginnt in diesem Fragment noch nicht. 

Der Verfasser zerlegt die Mainetsage in sechs Ab¬ 
schnitte (mit drei Unterabschnitten) und verfolgt die ‘ 
Schicksale einer jeden Episode in den 10 Versionen. 
Von dein ZugKarleto’s nach Italien, um dem Papst gegen 
die Sarazenen zu helfen, sagt Riebe (p. 22), dass er auch 
in V und R enthalten ist und „zitiert die Wiedergabe ; 
dieser Episode in V nach G. Paris u . „On devine en- 
suite que Charlot passe en Italie, oü de concert avec 
le roi de Hongrie il secourt le pape (Milon) 1 contre le 
(roi) 1 Barrasin Brunor“. (Hist. poet. p. 233). 

Unterdessen* ist Brunor kein Sarazene, sondern . 
Karleto’s Grossvater 2 , der Papst ist in V von den Sara- j 
zenen gar nicht bedroht, Karleto eilt mit keiner Hilfe, 
mit einem Worte, der Kriegszug nach Italien fehlt voll¬ 
ständig in F, er fehlt auch in ff. Und so ist dieser 
Abschnitt bei Riebe und die darauf fussende Einteilung, 
oder genauer gesagt, die Zusammenziehung der italie- ! 
nischen Versionen ( F, ff) mit den französischen (J/ 1 , ' 
ff) p. 27 als teilweise verfehlt anzusehen. 

Mit Recht hat der Verfasser die sieben Urversionen j 
auf vier reduziert. Seine Studie ist diesbezüglich eine 
bedeutende Vereinfachung, doch scheinen mir zwei von 
seinen vier hypothetischen Urredaktionen keine berech¬ 
tigte Existenz zu haben. Riebe stellt für die zweite 
Hälfte ft, C v eine und für S 1 IF eine zweite Ur- j 
Version auf. Aber IF stammt zweifellos indirekt von 1 
S (siehe 0. Freitag's Studie, op. cit.) und S ist eine 
ungenaue Nachbildung derselben franz. Version, die uns 
ungefähr in den Jf 1 -fragmenten dargeboten ist. Die * 
Aenderungen erklären sich daraus, dass der Stricker 
beim Abfassen der einleitenden Versen zu seinem Ge¬ 
dichte keine geschriebene Quelle vor sich hatte, sondern 
die Mainetsage, die er einst von jemanden wahrschein¬ 
lich erzählen gehört hatte, kurz aus dem Gedächtnis 
skizzierte. So entfällt die gemeinsame Quelle für S , IF. 
Was die andere betrifft, so sind die Aehnlichkeiten 
zwischen K C l viel zu gering, dass man eine gemein¬ 
same verlorene Urversion anzunehraen sich genötigt fühle. 

Die Frage nach der Entstehung und Entwicklung 
der Mainetsage nnd dem gegenseitigen Verhältnisse der 
einzelnen Versionen harrt noch der Erklärung. Die nr- 

1 Hie eingeklammerten Wörter sind bei Riebe ausgelassen. 

* Vcrgl. Gaessard, Sotcs zur tat ms. fran^ais de la Bib- ! 
liotldque de S. Marc in der Bibi, de l'Ecole des Chartes. 1857. 
4e Serie, t. III, p. 401 und J\ Rajna, La leyqenda della (jiu- 
rentit di Carlo Mat/no nel decimo terzo codicc francese di 
Venezia in La Rivizta filoloyicodetteraria. 1872. t. II. p. 68. • 
Ueber diesen Irrtum G. Paris 1 vergl. meine Notiz, die in der 
Zeit. f. vom. Phil. (1911 VI.) erscheinen wird. 


sprüngliche Version von Karls Jugend näherte sich 
wahrscheinlich im ersten Teile der Floovantsage. Wegen 
irgend welcher Uebertretung wird der junge Karl von 
seinem Vater aus dem Lande vertrieben. Er begibt 
sich nach Spanien in den Dienst des Galafrio nnd be¬ 
zwingt dort den feindlichen König Braibant. Galafrio 
mag nicht gerne einen solchen Ritter von sich ziehen 
lassen, daher muss Karl nach Pipins Tode Spanien 
heimlich verlassen. Diese Version kannte Pseudo-Turpiu. 
Wh* finden bei ihm keine Erwähnung der verräterischen 
Brüder, vor denen Karl fliehen muss, und der Auf¬ 
enthalt des jungen Prinzen in Spanien nennt der Ver¬ 
fasser der Chronik Verbannung (in pueritia exulatum . .). 
Den Inhalt dieser Version finden wir in der Cronica 
general de Espaün und dieser zufolge war die Ursache, 
warum Karl Frankreich verliess, ein Streit mit dem 
Vater wegen der Handhabung der Gerechtigkeit (Carlos 
auiendo desamor con su padre sobre razon que se le 
al$aua contra las iusticias . . . Pr im era. Cronica publ. 
por R. M. Pidal p. 340). 

Eine solche Motivierung des Dienstes Karls, des 
künftigen Herrschers der Christenheit, bei einem heid¬ 
nischen Könige, schien vielleicht wenig begründet. Ausser¬ 
dem wollte man mit der Zeit diö Abenteuer seiner 
Jugend vermehren und seltsamer gestalten, sein Leben 
grösseren Gefahren aussetzen. Denn je grösser der 
Held, eine desto schwierigere Jugend muss er durch¬ 
machen. Daher sucht auch der Umarbeiter der Sage 
vor allem einen Grund für das Verweilen des jungen 
Karl am Hofe des sarazenischen Sultans von Spanien 
zu ersinnen. Stellen wir uns vor, dass er eine An¬ 
merkung ungefähr solchen Inhalts, wie sie die Miracula 
S. Glodensis überliefern in Erfahrung bringt — ob 
allein oder durch Vermittlung eines dienstfertigen Klerikers 
oder Mönches spielt keine Rolle: „annales . . Ragan- 
fredum quemdam continent, de cujus manu Karolus prin- 
cipatum sustulit: Childericum unus . . quam brevissime 
annotat“ . . (Hist poet. p. 440). Dass sich das auf 
Karl Marteli und nicht auf Karl den Grossen bezieht, 
ist dem mittelalterlichen Jongleur ganz gleichgültig, da 
ja sogar die Chronisten jener Zeit es nicht scheuen, Be¬ 
gebenheiten, die sich auf einen beziehen auf den anderen 
zu übertragen oder einen in den audern zu transfor¬ 
mieren. 1 Der Umarbeiter der primitiven Mainetsage 
übertrug also diese beiden Namen auf die von ihm ima- 
ginierten Feinde Karls des Grossen und machte sie zu 
seinen zwei Stiefbrüdern. Um aber ihre feindliche Stellung 
zu erklären, erdichtet er die Geschichte von ihrer Mutter, 
die auf hinterlistige Weise die Gemahlin des Königs 
wurde und die man nach Aufdeckung des Verrates mit 
dem Fenertode bestrafte. So gestaltete sich die Sage 
in ihrer zweiten Phase, wo sie mit der Bertasage zu¬ 
sammenhängt. - 

1 So hat z. B. der Verfasser des CUronicon Xovalicien*e. 
wie Radier richtig hervorgehoben hat, die Ereignisse, die in 
seiner Quelle (Paul Diacre) zur Zeit Karl Martells stattfinden, 
ganz einfach auf Karl den Grossen übertragen, indem er dem 
Texte der Jlistoria Lonyobardorum einige Wörter in seiner 
Chronik hinzufügte. (S. Liyendes / piques. B. II. p. 15S.) 

* Dass der Verfasser dieser Version die Namen der Stief¬ 
brüder Karls: Rainfroi und lleudri aus irgend einer latei¬ 
nischen Chronik geschöpft oder von einem Mönche erfahren 
haben muss, darauf weist schon hin ihre völlige Ueberein- 
stimmung mit den Namen der historischen Personen: Ragin- 
fred und Chilperic, der beim Verfasser des Ex miracuUe za 
Childeric amgewandelt wurde. Die Identität dieser Namen 
(aber nicht der historischen Ereignisse) und ihre Verbindung 
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Diese Sage wurde mündlich nach Deutschland ver¬ 
pflanzt. Ich will damit nicht behaupten, dass sie sich 
anf volkstümlicher Art unter dem Volke verbreitet hätte, 
vielmehr, dass jemand , der das franz. Gedicht kannte, 
es im Kreise von Bekannten oder Hörern, die gern der¬ 
artige Erzählungen aufnahmen, zum Besten gab. Von 
solcher mündlichen Ueberliefernng stammt die Version j 
des Strickers, der die Namen der Nebenpersonen nicht 
im Gedächtnisse behielt und die Stiefbrüder Karls und 
dessen wackeren Beschützer mit Namen dreier franz. 
Barone versah (Wineman, Rapolt, Diepolt von Troys), 
die in der Chanson de Roland auftreten, deren er sich 
bei der Bearbeitung des Ruolandsliedes des Pfaffen 
Konrad bediente. 1 

Strickers Gedicht erfuhr eine poetische Umarbeitung, 
die sich nicht erhalten hat. 2 Von ihr stammt die Weihen¬ 
stephaner Chronik und die Version der Züricher Hs. (/>). 
Das ursprüngliche Gedicht in der zweiten Phase (flf+ß) 
wurde der Reihe nach Gegenstand mehrerer Versionen. 
Darauf stützen sich die Mainetfragmente, Girard d’Amiens, 
Gran Conquista , Karlmeinet und Karleto (F), der 
wieder die Grundlage der Versionen bildet, die in R 
und M* enthalten sind. 

K weist im Vergleich zu anderen Versionen eine 
Menge Unterschiede auf, die sich jedoch nicht auf die . 
frühere Fassung stützen, sondern Zusätze oder willkür¬ 
liche Aenderungen des Verfassers sind oder Entlehnungen 
einzelner Motive aus anderen Epen darstellen. ; 

So stelle ich wir die Entstehung, die weitere Ent- j 
Wicklung der Mainetsage und das gegenseitige Verhält¬ 
nis der überlieferten Versionen vor. Die Begründung 
dieser Ansicht soll in einer Studie über die Mainetsage 
nächstens dargelegt werden. 

Krakau. Joachim Reinhold. 


Loliee Frederic, Un Plebiscite original. I/Acad4mie 1 
Francaise devant POpinion. Paris, Emile-Paul. 1911. 
142 8 8°. 

Loliee ist ein viel gelesener Schriftsteller. Seine I 
'Femmes du second Empire * verzeichnen schon die 25., 
seine ' Fete Impiriale die 20., sein Duc de Morne et 
la Socifti du Serond Empire bereits die 15. Aufl. ! 
Wer möchte in Abrede stellen, dass aucli sein 'Pltbiscite 
original 1 manche pikante Aensserung von ihm selbst 
und seinen zahlreichen Korreferenten, zum Teil Trägern 
recht klangvoller Namen, enthält? Wer aber unbefangen j 
nach der Quintessenz seiner reformatorischen Absichten 
forscht, wird sich dem Eindruck nicht entziehen können, 
dass den ziemlich regellosen Absätzen mit ihren schlaff j 
formulierten Ueberschriften nicht viel Positives abzu- I 
gewinnen ist. Nnr soviel wird ersichtlich, dass Loliee 
ond eine ansehnliche Schar der von ihm Befragten das 
althergebrachte Wahlverfahren der französischen Aka¬ 
demie beanstanden nnd die peinliche Visitenrunde der 

I 

mit dem Namen des grossen Kaisers kann nicht das Werk 
eines blinden Zafalls sein. Der Umarbeiter der Mainetsage 
muss diese Namen irgend wo hergenommen haben. Es bleibe ! 
noch die Möglichkeit, dass er sie aus Volksliedern hätte, die 
einst die Taten des neustrischen Majordomus und des ephe¬ 
merischen Königs im Kampfe mit Karl Marteil besangen; dass 
diese Lieder einige Jahrhunderte hindurch im Munde des . 
Volkes getreu zwei Namen wenig berühmter Personen er¬ 
hielten und dass endlich diese Lieder auf Karl den Grossen 
übertragen wurden. An die Möglichkeit dieser Hypothese 
werden beute wenig glauben wollen. 

1 Vergl. Zeit. f. rom. Phil. 1911. p. 6 ff. 

* Vergl. 0. Freytag op. cit. p. 88 fif. 
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Bewerber auf vielseitiges Verlangen in Wegfall gebracht 
sehen möchten. Zar Begründung des zweiten Verlaugens 
flihrt er n. a. den feindlichen Zusammenstoss von Royer- 
Collard und Alfred de Vigny an, dessen breite Schilde¬ 
rung (p. 106—108) übrigens nicht ganz mit de Vigny’s 
eigenem Bericht in Mee visites acadimiques überein- 
stimmt. Gerade in diesem delikaten Falle hätte der 
Historiker Lolli6 den Dichter selbst in eigener Sache 
das Wort führen lassen sollen. Aber historisch ver¬ 
tieft ist Lollte's Argumentation überhaupt nicht. Er 
verkennt die Eigenart der französischen Aka¬ 
demie, weil er sich nnr flüchtig mit ihrem histo¬ 
rischen Werdegang beschäftigt hat und sich häufig 
zum Sprachrohr von längst in allen Tonarten vorge¬ 
tragenen Beschwerden macht, die nicht in allen Punkten 
berechtigt sind. So erwähnt er obenhin in einer An¬ 
merkung eine Reihe Ausgeschlossener, über die ihn 
Ste-Beuve eines Besseren belehren konnte, zitiert bis¬ 
weilen aus dritter Hand feindliche Kritiken, die vois 
erst später aufgenommenen Mitgliedern der französischen 
Akademie herrühren und preist als einziges Vorbild 
der akademischen Pflichttreue den wackeren Silvestrc de 
Sacy! Wer Besserung unleugbarer Schattenseiten an¬ 
strebt, müsste genauer orientiert sein! Für die Wahl¬ 
reform befürwortet Lolli6 die Einsetzung eines zahl¬ 
reicheren WahlkomitGs: die Socitti des Gens de Lettree, 
zu der gleichgesinnte Anhänger die Sociili des Auteurs 
dratnatiques gefügt wünschen. Dass diese Forderung 
in erster Linie die Autonomie der Acad6mie Francaise 
vernichten würde, sehen Lo)li6 und seine Freunde nicht 
ein. Sie grollen den Intriguen und wollen den engeren 
Parteikampf nur in breiteren Strömungen in die Oeffent- 
lichkeit verpflanzen, um dem ‘Cri public besser Gehör 
zu verschaffen. Es giebt einen besseren Weg, die Wahlen 
der französischen Akademie auf wirklich verdienstvolle 
Persönlichkeiten zu lenken. Diesen Weg erwähnt Lollie 
nicht, trotzdem er schon früher von keinem Geringeren 
als Ste-Benve beschritten worden ist. Die Kunde von 
Vakanzen verbreitet sich früh genug. Frankreich ist 
ungewöhnlich reich an vornehmen Tageszeitungen. Gründ¬ 
lich unterrichtete Kenner der zeitgenössischen Literatur 
mögen gegebenen Falls alsbald in edlem Sinne die öffent¬ 
liche Meinung beeinflussen und das echte Verdienst so 
gebührend in helles Licht stellen, dass auch die 1 Immor - 
tels oft und energisch wiederholten Forderungen auf 
die Dauer ihr Ohr nicht verschliessen können. 

Lollie hat recht die stetig wachsenden Arbeits¬ 
pflichten der französischen Akademie zu betonen. Auf 
die Schultern der Vierzig hat die Neuzeit schwere 
Lasten gehäuft. Hier ist ein Problem berührt, das der 
Lösung harrt. Die Preisverteilungen mehren sich, und 
die in Krage kommenden Publikationen schwellen zu 
Hochfluten an. Immerhin gelangen viele Auszeich¬ 
nungen an redliche Vertreter der Wissenschaft, wie erst 
neuerdings der Grand Prix Gobert an den unermüd¬ 
lichen Gelehrten Prof. J. B£dier, für sein ‘Standard 
work*: Les Lfgendes Epiques und der Prix Marcelin 
Guerin, der an vier strebsame Forscher, W. Söderhjelm, 
J. Maigron, J. Plattard und E. Faral zur Verteilung 
gelangte! Die französische Akademie bewies in letzterem 
Falle, dass sie auch der Arbeit des Auslandes ein wach¬ 
sames Interesse entgegenbringt. 

Lollie hat sich berufen gefühlt (p. 97) den 1790 
erhobenen Vorwurf in Erinnerung zu bringen, dass die 
französische Akademie erst ihre Existenzberechtigung 
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erweisen müsste. Diesen Vorwnrf hat nicht eist die 
Revolution gebracht, er ist so alt wie die französische 
Akademie selbst. Am 25. August 1772 tat IVAIembert 
den denkwürdigen Ausspruch: Nous conviendrons sans ’ 
peine qu'il est plus nöcessaire a l’Etat d’avoir des 
Laboureurs et des Soldats qu’une Acadämie franqaise. 
Mais nons demanderons d’abord, si dans une nation 
florissante, dont tonte l’Europe Studie le goüt et apprend 
la langue, il n’est pas utile qu’il y ait un Corps destinö 
4 maintenir la puretS de la langue et du goüt? 

München. M. J. Minckwitz. 


G. Bernard, Le Cid espagnol et le Cid franc&is. 
Essai de critique et d’analyse littSraire. Lille 1911. 82 S. 16°. 

Das Bändchen ist als erstes Heft einer neuen Samm¬ 
lung erschienen, die den Titel führt: ‘L’Imitation espag- i 
iiole en France’. Nach dem Titel sollte man meinen, 
eine wenn auch gedrängte Aufzählung nnd kurze Ver¬ 
gleichung der französischen und spanischen Ciddichtnngen 
zu erhalten. In Wirklichkeit erzählt uns der Verfasser 
nur den Inhalt von Guillem de Castro’s 'Mocedades del 
Cid und vergleicht diese mit Corneille’s Drama. Von 
anderen Ciddramen erwähnt er nur ganz kurz die Titel 
■der Fortsetzung Guillem de Castro’s, sowie einiger fran¬ 
zösischer Stücke, wie von Desfontaines, Urbain Chevreau, 
Timothee Chillac, Delavigne, andere Stücke scheinen j 
ihm nicht bekannt zu sein, ganz zu schweigen von den 
«panischen Stücken, die ich in meiner Cidstudie (Bei¬ 
hefte der Zeitschrift f. r. Ph. Nr. 25) zusaramengestellt 
habe. Die Inhaltsangabe der Mocedades ist allerdings 
ziemlich genau und enthält umfangreichere Citate, die 
französisch wiedergegeben sind. Jeder, der sich mit ; 
dem Einfluss der spanischen Comedia auf das französische 
Theater näher befasst, wird das Bändchen ohne Schaden 
missen können. 

Würzburg. Adalbert Hämel. i 

_i 

" ’ r 

Josef Ettlinger, Benjamin Constant. Der Roman ; 
eines Gebens. 8 ®. XVI -f 824 S. Egon Fleiscbel u. Co. , 
Berlin 1909. 

Diese Biographie ist ein gutes Buch. Mit Anteil¬ 
nahme und mit tiefdringendem Verständnis hat sich der 
Verfasser in das unruhvolle Leben des glänzend begabten, i 
höchsten Idealen nachstrebenden Mannes, der nie seiner 
selbst, seiner Liebe und seiner Taten froh werden konnte, 
hineingearbeitet. In schlichter, gerade deshalb eindrucks¬ 
voller Darstellung, ohne allen gelehrten Apparat, er- j 
zählt er; in dem Bestreben die widerspruchsvolle, den ( 
Betrachter stets fesselnde, oft erschütternde Gestalt des l 
Menschen Constant seinem Leser nahe zu bringen. Es 
ist ihm darum zu tun, die Rätsel, die diese Natur in 
sich barg, zu ergründen und durch das Wirrnis der viel- • 
kritisierten, oft falsch verstandenen Handlungen des viel- 
gesebmähten und vielgeliebten Mannes hindurch zu den 
ursprünglichen Gefühlen und Motiven, zu seiner innersten 
Seele zu gelangen. Es ist nur eine Folge der ernst¬ 
haften, unparteiischen Betrachtungsweise des Verfassers, 
dass er zu einer gerechten Würdigung des Wesens 
dieses seltenen Mannes gelangt, zu einer Würdigung, 
der wir in allen Einzelheiten zustimmen können. 

Ist es richtig, das Leben Benjamin Constant’s einen 
Roman zu nennen? Sein Leben war doch wohl mehr 

• 

und etwas anderes als ein Roman. Ein Roman ist im 
besten Falle ein dem Leben nachgebildetes Kunstwerk. 
Die Spontaneität und grausame Wirklichkeit des Lebens 
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eines Mannes wie Benjamin Constant verlieren an Un¬ 
mittelbarkeit und Wahrheit, wenn man sie in die 
Metapher „Roraan u kleidet. Benjamin Constant, „eines 
aussergewöhnlichen Menschen qualvolles Leben“ oder 
Benj. Constant „ein bedeutender, leidender Mensch* 
oder auch nur Benj. Constant „eines Menschen Leben*, 
klingt es nicht stärker und wahrer als „Benjamin Con¬ 
stant, der Roman eines Lebens“? 

Wnrzburg. Walther Küchler. 


Wilhelm Weigand, Stendhal nnd Balzac. Essays 

In-8°. 896 S. Ira Insel-Verlag zu Leipzig 1911. 

Wilhelm Weigand gehört zu den feinsten nnd ab¬ 
geklärtesten Persönlichkeiten des heutigen literarischen 
Deutschland. Er ist eine starke, doch stille Künstler¬ 
natur, der wir eine Reihe wertvoller Renaissancedramen 
neben anderen formvollendeten dichterischen Schöpfungen 
verdanken. Weigand ist einer von jenen dentschen Elite* 
menschen, die mit den wirklich guten nnd echten Eigen¬ 
schaften deutschen Wesens begabt und zugleich im 
Stande sind, das wirklich Gute, Schöne und Besondere 
fremden, vorzüglich romanischen, südlichen Wesen» in 
sich aufzunehmen. Er gehört daher zu den geborenen 
Vermittlern zwischen verschiedenen Kulturen und darf 
auch aus diesem Grunde unter den Förderern des mo¬ 
dernen Geisteslebens einen ausgezeichneten Platz bean¬ 
spruchen. 

Von den beiden in dem vorliegenden Bande ver¬ 
einigten Essays stellt der eine die Erweiterung einer 
vor Jahren bereits erschienenen kürzeren Studie über 
Stendhal dar; der andere ist das Geleitwort, das Weigand 
der im Insel-Verlag erschienenen Uebersetzung der be¬ 
deutendsten Romane der Menschlichen Komödie’ Balzacs 
angescklossen hat. Beide Essays sind Arbeiten eines 
Dichters, der viel über Kunst und Leben, über Erleben 
nnd Schaffen nachgedacht bat und der es daher ver¬ 
mag, seine Untersuchungen über Leben, Wesen und 
Werke der von ihm behandelten Schriftsteller mit dem 
vollen und warmen Ton ureigenster, persönlichster Er¬ 
fahrungen zn erfüllen. Ohne dass er je im geringsten 
die hochwertigen und kraftvollen Persönlichkeiten Sten- 
dhals und Balzacs aus den Augen verlöre, darf er, von 
ihrem Schaffen ausgehend, sich zu den allgemeinen und 
schwierigen Problemen erbeben, welche das Verhältnis 
des künstlerischen Gestaltens zn den vielfältigen Formen 
des materiellen and intellektuellen Lebens betreffen. So 
bietet er fast auf jeder Seite neue Anregungen, hier 
der Lösnng durch eigene Gedankenarbeit zustrebend, 
hier die Frage nur andeutend und streifend. Der be¬ 
deutendere der beiden Essays ist zweifellos der auch an 
Umfang reichere über Stendhal. Der aristokratische, 
kompliziertere, Italien und die Renaissance liebende 
Sinnen- und Energiemensch Stendhal mit all seiner kühl¬ 
sicheren Zurückhaltung scheint Weigands Wesen näher 
zu sein als der formlosere, unruhige, „lärmende Cyklop* 
Balzac. 

Als ein besonderer Vorzug der beiden Essays darf 
der Mangel jeder Schönrednerei, jeder Phrase gerühmt 
werden. Wie der Dichter Weigand wohltuend von 
manchen bekannteren Tagesgrössen absticht, so unter¬ 
scheidet sich auch der Essayist Weigand vorteilhaft 
von gewissen glänzenden, durch das Paradox und die 
stilistischen Spiegelfechtereien auffallenden Essayisten. 
Rnhig, doch von innerer, lebendiger Wärme getragen, 
fliesst seine Rede dahin, ein Strom, der von der Höhe 
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einer durch die Freude an jeglichem Schönen geklärten 
Geistesverfassung sich ergiesst. 

Wurzburg. Walther Kiichler. 

A. Pillet, Bin an gedrucktes Gedicht des Trou¬ 
badours Guillem Magre t und die Sage von Golfier 
de las Tors; estr. dalIa Festschrift zur Jahrhundert¬ 
feier der Universität zu Breslau, im Namen der 

Schlesischen Gesellschaft für Volkskunde. 

herausgeg. von Th. Siebs. Breslaa, 1911. 8°. pp. 8. 
pp. 640- 047. del. vol. 

II Pillet, nell’apprestare la desideratissima nuova 
bibliografia de' trovatori, che lo farü certamente beneme- 
rito degli studi provenzali, esplorando la conteuenza delia 
gran silloge, che va sotto la sigla bartschiana C (Bibi. 
Naz. di Parigi, f. fr. 856), s’ avvide che vi si comprende 
una canzone di Guillem Magret sfuggita flnora, non che 
al compilatore della prima bibliografia trobadorica, 
a’ piü recenti, implacati, utilissimi spigolatori dell' inedito 
nel dorainio della lirica occitanica. Essa canzone e so’ 
ff. 348 v. e 349 r. di C. Ma il diavolo cacciö anche qui 
1 a sua proverbiale coda. L’ inavvertita canzone pati, 
come taute altre compagne, il danno inflitto a’ versi iniziali 
da 1 B&crileghi ritagliatori di miniature: onde )a inuti- 
lazione del principio e la necessitä di ricorrere al)a in- 
tegrazione congetturale. Ciö che fece bravamente il 
Pillet, ridandoci cosi, ravvivata, ringiovanita, una parti- 
cella non inespressiva dell’arte de'trovatori; esumando 
un grazioso frammento della vecchia Provenza cavalleresca; 
arricchendo il reUggio poetico di Guillem Magret, ehe 
a noi pervenne in misura conforme al cognome quasi, 
per que9to riguardo, fatidico del trovatore, smagrito 
da’ capricci ingiuriosi del tempo nella sna discendenza 
fantastica. Ed e il lavoro illustrative in’orno a qnesto 
nuovo docomento provenzale press a poco esemplare. 
Dopo la rico9truzione del testo segue la traduzione: 
si ricolloca quindi la poesia fra V altre, che di Guillem 
Magret ci rimangono, e se ne rilevano i rapporti metrici, 
<liografici t retorici con quelle; e finalmente si chio9& 1’ allu- 
sione alla leggenda formatasi circa la storica persona di 
Golfier de las Tors, dalla quäle muove la poesia, con 
dottrina, con opportuni riscontri, cosi che l 1 accenno di 
Guillem Magret abbia il debito posto di mezzo all' altre 
testimonianze riguardanti la leggenda stessa e la sua 
fortona. 

Mi sia lecito solo qualche appunto. Credo che il 
Pillet mal s' apponga immaginaudo che il trovatore, nel 
secondo verso della prima cobbola, quella che presenta 
la difficoltü derivante dalla rautilazione, si raffiguri pari 
a Golfier de las Tors nella forza e nella cavalleria per 
affermarsi poi, pin avanti, superiore a lui nell* altre cose, 
ond' ei si compiace. No: il poeta raanifestamente ricorre 
al solito artificio della comparazione con celebri personaggi 
leggendari per lnmeggiare efficacemente il proprio stato, 
doloroso o giocondo, non gia mediante un semplice rap- 
porto d v eguaglianza; ma con 1' energia d' un distacco 
graduale, che il poeta, ove si tratti, ben inteso, del genere 
lirico, faccia grandeggiare sopra que’ tali personaggi pur 
tanto famosi, nell' ordine de' medesimi sentiraenti, delle 
medesime vicende. Il nostro cantore assevera ed accampa 
la sua superioritä di fronte all' eroe leggendario subito, 
nel primo verso, e in forma risoluta ed assoluta, senza 
punto lasciar sospettare che in nessuna cosa sia disposto 
a crederselo eguale. 

Trop raielhs m’ es pres qu' an Golfier de las Tors. 
Cosi comincia la canzone: e qui, fortunatamente, il verso 


ü rifatto con l'aiuto del registro di C. £ il tono della 
vantazione, di carattere un po' giullaresco. Seguono, di 
necessitü, le ragioni del vanto. Percha si stima il poeta 
da piü, e qu&nto da piü!, di messer Golfiero celeberrimo? 
Perche egli ha qnesto e questo e questo meglio die lui. 
Onde una serie di orgogliose affermazioni espresse dal ripe- 
tersi di ai di verso in verso: il poeta ha piü forza e 
cavalleria che Golfiero, ed ha inoltre ciö che a colui 
mancava: una donna, una sovrana, una protettrice, che 
quegli non ebbe: un piü leggiadro leone che il porten- 
toso non fosse, il quäle seguitava il crociato, stretto a 
lui dalla gratitudine, sorreggendolo spaventosamente nelle 
audaci avventure. 

11 secondo verso rimase come a brandelli: uy yeu 
1 flh forsae allairia.' In corsivo sono le lettere di parziale 
, conservazione, che tuttavia, nota il Pillet, si possono 
compiere sicuramente. Ed ü questa la lezione, ch’ egli 
ricostruiBce: 

. . [l]uy yeu . . . elh forsa e (cavjallairia; 
spiegando: ‘[gleich ihm habe] ich Kraft und Ritterlichkeit'. 
Ma io non resto punto persuaso di cosi fatta reintegra- 
zione. Il verso ü pieno roetricamente; ma il senso? ma 
la grammatica? Soprattutto elh campato in aria fa dubitare 
assai. 0 perchü non s' avrebbe a leggere piuttosto: 

ay yeu [mas qu'] elh forsa e [cavjaillaria? 

C’e la difficoltA del dover mutare 'uy' in ‘ay 1 ; ma 
anche piü sotto, v. 30, l'editore ü costretto a leggere 
‘ualhatz’ iruulhatz'del ms. Permettiamoci un tal mutaraento 
anche qui, ricomponendo la Serie de' necessari ai, denotanti, 
come 8* avvertiva, 1' incalzare delle superbe vantazioni, 

; per cui si poneva il trovatore tanto al di sopra di Golfiero. 
E c* ü il compenBo che si conserva 1' elisione tra 'forsa' 
ed V, indicata dalla grafia stessa del codlce ( forsa ). 
Si sta poi, ciö che impoita ancor meglio, nel carattere 
generale di codesti raffronti, la cui retorica inesorabile 
I ed abituale non ammette alcuna concessione d’ eguaglianza, 
come la reintegrazione del Pillet vorrebbe, sia pure per 
un momento e quasi a pigliare la rincorsa per balzar 
quindi piü risolntamente verso ulteriori vanti di superioritä. 

Non basta: un aiuto a ricostruire il v. 3 mi pare 
che debba venire dal v. 5: 

et ai senbor aital cum ops m’ avia. 

Tra i due versi correva forse un rapporto armonico 
di pensiero, di sintassi, di suoni: ond' io leggerei, tenendo 
pur conto dell’ osservazione grafica fatta dal Pillet: 
i [et ai]n dona aital cum la volria; 

anzi che: 

[et a]m dona aital cum la volria .... 

I Per modo che si seguirebbero in questa cobbola enfatica 
| piü volte lo stesso tono e la stessa formola, con efficacia 
retorica meno, altrimenti, manifesta e vibrante: 
ay yeu mas qu'elh fors'e cavallairia; 
et at*n dona aital com la volria 
tener elh bratz, quär mi seri’bonors; 
et ai senhor aital com ops m'avia; 
et ai trobat pns avinen leo 
quez elh no fetz. 

Dove a riscontro ed a conferma della lezione da me con- 
getturata per il v. 2 serve appunto quella degli Ultimi 
due versi riprodotti: 

v. 2 = ay yeu was qu^elh . 

v. 5 = ai trobat pus avinen leo 

v. 6 = quez elh . 

, E si muti, ove piaccia, il mio mas qu'elh in pus qu'elh, 

. suggerito dalla lezione autentica de vv. 5—6. 
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Pensa il Pillet che donna e signore sien tott r ono 
(pp. 645, 647): e pno esser concesso, per il trasferimento 
consoeto de’concetfi e delle espressioni del mondo feudale 
nel mondo amoroso: e perclie gembra che il trovatore 
medesimo lo indiclii nelle cliiusa della canzone, ove 
assevera: 

que manhtas vetz s’esdeve qu'ie'ns ador 
e‘og clani merce en luec de bon senhor. 

La quäle cliiusa ribadisce quella della prima cobbola; 
buey mai no'm cal si non pessar d’amor, 
et amaray ma domoa e mo senhor. 

La donna del poeta e tale in duplice senso: e 1* am ata 
e la sovrana, la domina . Egli ha quindi, il poeta, cio 
che piü occorre al vanto cavalleresco: e prode ed amoroso. 
E il ne da me snpposto al v. 3, nella lezione ‘et ai*n dona 
aital . . / = ‘ed honne donna tale .. poö essere spiegato 
in relazione alla vanteria guerresca del v. precedente: in 
conseguenza della sua forza e Cavalleria, maggior che 
quella di Golfiero, ha il poeta una tal donna. Non si 
amava ge non chi prode si addimoBtrasse. Della donna 
non dice il poeta che gi4 lo amasse: egli anzi d’ amore 
la prega in tutta la canzone; ma pu6 credersi che il 
aentimento appunto della sua prodezza lo incorasse tanto 
meglio a chiedere amore ed a sperare U invocata mercü. 

E quäl rapporto corre tra codesta situazione amorosa 
e la similitudine del leone, tratta dalla leggenda di Gol¬ 
fiero ? La donna del poeta e il suo signore; e il signore, 
nel senso feudale, era il proteggitore de! soggetto. Qui 
dunque il leone favoloso non Barebbe considerato nel ri- 
spetto della fedeltä servile; ma nel senso della maggior 
forza usata dall’ affezione a tutela d’un essere men forte. 
Golfiero per quanto vigoroso e valoroso era pur sempre 
men possente del re degli animali. In cambio del servigio 
amoroso, delle lodi poetiche, avrebbe dovuto la domina , 
la sovrana, essere grata, affettuosa verso il poeta, rico- 
verandolo sotto la tutela della sua signoria, accogliendolo 
a s6 benignamente, proteggendolo, salvandolo, rendendolo 
contento e sicuro. £ vero che traspare una contrad- 
dizione fra il baldanzoso vanto della prima cobbola e le 
supplicazioni delle susseguenti. Golfiero non aveva bisogno 
di pregar d’ aiuto il suo leone, che volontario lo seguiva 
e soccorreva. Ma il poeta non afferma giä di possedere 
la donna: egli vorrebbe stringerla fra le braccia; ed 
esprime pertanto anche nella cobbola iniziale non piü 
che un veemente desiderio; ne accenna, nel rispetto 
amoroso, se non ad un possesso ideale, ad una ardente 
fede. Che questa fede s‘ attenui poi, per le cobbole 
seguenti, nel dubbio, nella speranza, nella preghiera, non 
importa: era per V appunto questo ondeggiamento penoso, 
questo contrasto il Buggello caratteristico di codesta lirica 
psicologica, fosse o non fosse sincera e verace. 

Ca-Hör in (colli Euganei, presso Este). 

Vincenzo Crescini. 
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6 8: J. Acher, Manitius, Geschichte der lateinischen Lite¬ 
ratur des Mittelalters I. — Ders , Brenet, Musique et 
MQsiciens de la Vieille France. — J. B. Beck, Bartsch, 
Chrestomathie de Fanden franyais. NeuviAme et Dixieme 
Edition entiArement revue et corrigAe par L. Wiese. — E. 
Stengel, Tüe Oak Book of Southampton ed. by R. Studer. 

— F. Pfister, Hilka, Der Zauberer Nekatanabus nach 
einem bisher unbekannten Erfurter Text. — Ders, Liber 
de monstruosis hominibus Orientis, aus Thomas von Can- 
timpre. Erstausgabe von A. Hilka. — M. Schiau, Calvin, 
Institution de la religion Chrestienne. Texte de la premiAre 
Adition fr. rAimprimA sous la direction de Abel Lefranc par 
H. Chatdain et A. Pannier. — K. Glaser, Gazier, Les 
derniers jours de Blaise Pascal. — W. Küchler, Steinweg, 
Racine, Kompositionsstudien zu seinen Tragödien. — H. 
Heiss, Savinien de Cyrano Bergeracs L’Autre monde ou 
les Atats ct empires de la lune. Hrsg, von L. Jordan. — 
Der8., Lachevre. Le libertinage devant le parlement de 
Paris. Proces du poAte TbAophile de Viau. — Ders., 
LacbAvre. Le libertinage an XVIIc siAcle. — l)ers., Lecigne, 
Le flAau rumantique. — J. H. Haas. Cornicelius, Claude 
Tillier. — M. J. Minckwitz, Mistral, La Gencsi. Traducho 
en Prouven<;au. — E. Uierach, Beszard, Etüde sur l’ori- 
gine des noms de lieux habites du Maine. — J. Acher, 
Keyelt, Ueher den Gebrauch und die begriffliche Entwick¬ 
lung der französischen Präpositionen vtrs , envers, devers. — 
Ders., Schardt, Die vollständigen hypothetischen Satzgefüge 
mit der Konjunktion «i im Französischen. — Ders.. Schaech- 
telin, Das Passe dAtini und Imparfait im Altfranzösischen. 
Th. Kalepky, Reum. Guide-Lexique de Composition fran- 
<;aise. — Ders. Spitzer, Die Wortbildung als stilistisches 
Mittel exemplifiziert an Rabelais. — A. Franz, Landry, La 
thAorie du rythrae. — A. Sturmfeis, System Ulivier. — 
Ders., Geyer, Der franz. Aufsatz. — W. Küchler, Martini 
und Delaonay, Elements de littArature fran^aise. — K. 
Glaser, Montesquieu, De Fesprit des lois. Auswahl von 
R. Scheve. — Ders.. lVAlembert, Discours preliminaire de 
FKncyclopAdie hrsg. von 11. Wieleitner. — \V. Haape, 
Neue Schulausgaben George Sandscher Dorfromane. — W. 
Foerster, Das bretonische Märchen von Peronnik. — H. 
Vaganay, Do nouveau sur Baif. — K. Glaser, gratte 
papier. 

Revue d’histoire litt£ralre de la France 18.4: P. Toldo, 
La Fontaine et Moliere. — C. Latreille, Chateaubriand 
et les prix dAcenn&ux, d'aprAs des documents inAdits. — 
Jacques Madeleine, Guillaume des Autels et les ‘Jeux de 
Romans*. ~ Albert Cherel, L’idAe du ‘naturel* et le Sen¬ 
timent de la nature chez Fenelon. — V. Pinofc, L’histoire 
dans *L*fixpiation*; la retraite de Russie. — L. Morel, 
L’influcnce gcrm&nique chez niadame de CherriAre et chez 
Benjamin Constant. — G. Thouvenin, La genAse d’un 
roman de Balzac. La Recherche de FAhsolu. — Ch. Les an 8, 
Notes sur deux poAmes de Vigny. — J. Marsan, Encore 
les variantes de Lamartine. — M. Egger, Les lettres de 
Maurice de GuArin ä Barbey d*Aurevilly: tAmoignage et 
fragments inAdits. — F. Lachevre, Un ntAmoire inAdit de 
Francois Garassuß adrcssA ä Matthieu MolA, procureur gAnAral 
pendant le proces de ThAophile. — L. Delaruelle, Encore 
‘Uomantique’. — G. Hudler, Deux lettres d’Edgar Qninet 
k Benjamin Constant et une lettre sur Benjamin Constant. 

— P. B., L Arrestation de Victor Cousin en Allemagoe. 
Lettres et documents inAlits—Comptes rendus: Ch. Urbain, 
et K. Levesque. Les grands Acrivains de la France: Bossuet 
(Alb rt Cherel). — V. L. Bourilly, Lettres Acrites d’Italie 
par Fr. Rabelais. DAc. 1535 - FAvr. 1536. Nouvelle Adition 
critique, avec une introduction, des notes et un appendice 
(P. Laumonier). — Caroline Ruutz Rees, Charles de Sainte- 
Marthe 1512 —1555 (Jean Plattard). — J. P. Brissot, 
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M&noires 1754—1798 (Daniel Mornet). — Lacie Maugin- 
Enlart, LaMennais: P&ges et pens6es catholiques extraites 
des oeuvres et de 1a correspondance de Paatear 1808—1883 
(H. 0.). — Voyslav M. Yovanovitcb, ‘La Guzla’ de Prosper 
Märimle (P. B.). — Un postscriptum snr Mörimfee, par Laden 
Pinvert (P. B.). — Charles Ritter, ses amis et ses maitres 
(P. B.). — Charles Joret, D’Ansse de Villoison et l’belte- 
nisme en France pendant le dernier tiers da XVlIIe sifccle 
(P. B.). — Pierre de Lacreteile, Les origines la jeanessc 
de Lamartine (1790—1842). 

Revtie de Philologie fraxs 9 aiae et de litt£rature XXV, 3: 
ni. Gaerlin de Ga er, Matfcriaas poar au lexiqae da parier 
pepulaire de Mons-la-Tour (Haute-Loire) (Schlass). — Albert 
Daazat, Les emprants dans Pargot. — A. Scbinz, Les 
arcents dans l’dcriture frangaise. - Contes rendns: Zeit* 
scbrift für romanische Philologie 1909. 1910 (Paal Porteaa). 

— K. Mainone, Laot- und Formenlehre in der Berliner 
franko-Yenezianischen Chanson de geste von Huond’Auvergne 
(Paal Porteaa). — Lucien Beszard, Btude sar les noms 
de lieux habitös du Maine; Der8.. Le Latin dans les For¬ 
males de Sens (Anglade). -- A. Rocbette, L’alexandrin 
chez Victor Hugo ( 5 . Millardet). — Chronique. 

Rassegna bibUografica della letteratura italiana 
XVIII, 10. 11. 12: Notereile bibliografiche di letteratura 
italiana. — Recenzloni: G. Zaccagnini, Studi e ricerche 
di antica storia letteraria pistoiese (A. Arach). — Padova 
in onore di Fr. Petrarca (A. Medin). — Flor. Night. Jones. 
Boccaccio and his Imitators (A. Della Torre). — L. Filomasi 
Guelfi, Studj su Dante (Flamini). 

Bulletin italien No. 4: C. Dejob, Est-il vrai qae Campa- 
nella litt simplement dfciste? (8e et dernier article). — J. 
Dubled, L’‘Orlando furioso* et la 'Pucelle* de Voltaire 
(ler article). — H. Bedarida, Quelques documents sur Carlo 
Botta. — Bernardo Tasso, L’Amadigi, c. V., st. 1-26. texte 
de l'gdition de Venise 1660. — Bibliographie: G. Bertoni. 
II Duecento (A. Jeanroy). — C. Morelli, I trattati di gram* 
maticaedi rettorica del cod. eafanaterte 1086. — E. Habel, 
Johannes de Garlandia, ein Schulmann des 13. Jahrhunderts 
(G. Manacorda).— T. Zanardelli, Appnnti lessicali e topo- 
nom&stici, VIII: Inventario di ferramenti del 1447 in dialc-tto 
bolognese (E. Boorciez). — P. To Ido, L’wuvre de Moliöre 
et sa fortune en ltalie (P. Ronzy). — A. Lumbroso, Mis- 
cellanea Carducciana, con prefazione di B. Croce (L.-G. 
Pelissier). — G. Manacorda, Per due zibaldoni di A. 
Farinelli (C. Pitollet). — H. Bferenger, Les Rfcsurrections 
italiennes (H. Hauvette). — Chronique. — Tables. 

Bulletin hispaniqne No. 4: G. Ci rot, La Chronique )6o- 
liaibe (suite). — P. Dubem, Dominique Soto et la scolastique 
parisienne (suite). — Nfccrologie: D. Rufino Josd Cuervo 
(A. Morel-Fatio). — Cuervo intime (Boris de Tannenberg). 

— Teodoro Llorente (E. Mörim^e'. — Bibliographie: J.-D.- 
M. Ford. Old Spanish Readings (E. MdrimSe). — Angel 
Vegue y Goldoni, Los sonetos de D. Ifligo Lopez de Men- 
doza (K. Merimöe). — A. Farinelli, Marrano (E. Mörimte). 

— L.-P. Thomas, Göngora et le gongorisme (E. Mörimfce). 

— J. Cascal yMofloz, Francisco de Znrbarän. — M. Rosen* 
berg, La Espafiola de Florencia. — J. Somoza, Docu- 
mentos para escribir la bibliografia de Jovellanos. — F. 
Kohles Dögano, Hlosofia del verbo; M. de Toro Gisbert, 
Apuntaciones lexicogräficas (G. Cirot). — M.deUnamuno, 
Rosario de sonetos liricos (E. Merimöe). — Ricard Le6n, 
Alcalä de los Zegries (E. Merimöe). — Chronique: (Bonilla, 
Mir, Cotarelo. Tornas, Rodriguez Marin, Castro, Gil, Da A. 
Alcaide de Zafra. Toro y G6mez, Worzbacb, Osario de 
Castro, Figuciredo, Aranha, Laurencin, Bl&zquez, Barry, 
Barbagelata, Rouanet). — Planches: XXI—XXVIII. Manu- 
scrit A, 160 de la Real Academia de la Historia. 

Siebzehnter und Achtzehnter Jahresbericht des In¬ 
stituts für rumänische Sprache in Leipzig. Hrsg, 
von G. Weigand. Leipzig. J. A. Barth. VI1, 376 S. 8°. 
M. 8.— . Inhalt: K. Löwe, Die Adjektivsuffixe im Dako- 
rumänischen. S. 1 — 110. — G. Weigand, Etymologien: 
dibla Geige : molid Fichte. 8. 111. — Chr. Geagea, Er¬ 
weichung und Verhärtung im Rumänischen S. 113—176. — 
G. Weigand, Der gegische Dialekt von Borgo Erizzo bei 
Zara in Dalmatien. — H. Petrescu, Jon Luca Caragi&les 
Leben und Werke. — G. Weigand, Die Terminologie des 
Maises im Bulgarischen. Rumänischen und Kleinrussiscben. 


Lit. Zentralblatt 10: Briefwechsel Friedrich des Grossen 
mit Voltaire. Herausg. von R. Koser und H. Droysen. 


— B. Neuendorff, Die englische Volksbühne im Zeitalter 
Shakespeares nach den Bühnenanweisungen (Max Lederer). 
— A. C. S. de Koe, Van Alphen’s literair-aesthetisebe 
theorieen (P. L. van Eck). — H. Fischer, Die schwäbische 
Literatur im 18. und 19. Jahrhundert (Tb. M&ucb). — Fr. 
Spielhagen, Erinnerungen aus meinem Lehen (Kort 
Günther). — 51/52: Die Gedichte des Archipoeta übersetzt 
and erläutert von Bernhard Schmeidler (M. M.). — R. Fijn 
van Draat, Rhythm in English Prose (Max Lederer). — 
Fr. Hirth, Johann Peter Lyser der Dichter, Maler, Musiker 
(Joh. Cerny). — Fr. Ul brich. Die Belästigungen des Ver- 
: Standes and Witzes. Ein Beitrag zur Journalistik des 

18. Jahrhunderts (Fr. Kämmerer). — L. Gerhardt, Schrift¬ 
steller and ßacbbändler vor 100 Jahren. Karl August 
Böttiger und Georg Joachim Göschen im Briefwechsel 
(H. Klenz). 

Deutsche LiteraturZeitung No. ,48: Schulz. Deutsches 
Fremdwörterbuch, von Horn. — Olsen, Om den skkaldte 
Sturlunga-Prolog, von Vogt. — Reismüller. Romanische 
Lehnwörter (Erstbelege) bei Lydg&te, von Schröer. — Pe¬ 
rouse, Georges Chastellain; Hämel, Der Cid im spanischen 
Drama des 16. n. 17. Jahrb., von Ph. A. Becker. — G oessler. 
Die Altertümer des Oberamtes Blaubeuren, von Haag. — 
Meszllny, Teilprobleme, von Gessler. — Weimann, Die 
M&rk- u. Waldgenossenscbaften des XiederrheinB, von Hai. 
— No. 49: Droysen, Friedrichs des Grossen literarischer 
Nachlass, von Mangold. — Gundackers von Jadenburg 
Christi Hort, von J&ksche, von W&llner. — Stierling, heben 
und Bildnis Friedrichs von Hagedorn, von Krähe. — Skeat, 
English Di&lects from tbe Kighth Century to tbe Present 
Dav, von Lnick. — Reuter, Die Bataille d’Arlescbant des 
altfranz. Prosaromans Qoillaume p’Orange, von Snchier. - 
No. 60: Seymonr de Ricci, Catalogue raisonnö des pre- 
mifcres impressions de Mayence 1445—1467). von Voullihme. 
— Apelt, Der deutsche Aufsatz in den oberen Klassen 
der Gymnasien, von Geyer. — Bacon, Tbe Source of Wolf¬ 
ram’a Willebalm, von Frantzen. - Friedrich, Die ‘An¬ 
merkungen übers Theater* des Dichters J. M. R. Lens: 
Keckeis, Dramaturgische Probleme in Sturm u. Drang, 
von Unger. — Furnivall, a Volume of Personal Record, 
von Scnröer. — Reum, Guide-Lexique de Composition 
fran^aise, von Henckenkamp. — E. de Hinojosa. Du 
germanische Element im spanischen Rechte. — No. 51/52: 
L. von Schroeder, Die Vollendung des arischen Myste¬ 
riums in Bayreuth, von Golther. — Goedeke, Grandriss 
zar Geschichte der deutschen Dichtung aus den Quellen. 
2. Aufl., Bd. IX, 3. Aofl., Bd. IV, von Petsch.— Zurlinden, 
Gedanken Platons in der deotschen Romantik, von Nohl. — 
Born, Nachträge zu Murray, a New English Dictionary, 
von Luick. — Friedwagner, Ueber die Volksdichtung 
der Bukowiner Rumänen, von Weigand. 

Zentralblatt für Bibliothekwesen 28, 11: L. Nenbaaer. 
Zur Bibliographie der 8age vom Ewigen Juden. 

Zs. für Bücherfreunde N. F. 3, 8: C. v. Klinkowström, 
Luftfahrten in der Literatur. — G. Gugitz, Aus Casa¬ 
novas letzten Lebensjahren. — H. Schultz, Der Tod Hein¬ 
rich von Kleists im Drama. 

Nene Jahrbücher für das klassische Altertum 14.10: 
P. Jone bimsen, Tacitus im deutschen Humanismus. 

Wochenschrift f. klass. Philologie No. 51: TorbiÖrns- 
son. Die vergleichende Sprachwissenschaft in ihrem Werte 
für die allgem. Bildung und den Unterricht, von Walde. 

Berliner philologische Wochenschrift No. 47: Hilka, 
Zur Textkritik von Alexanders Brief an Aristotees, von 
Heraeus. — Annibaldi, La Germania di C. Tacito nel 
ms. Latino n. 8 in Jesi, von Wünsch. — Heer, Ein karo¬ 
lingischer Missions-Katechismus, von Lehmann. — Usener, 
I >a8 \Veihnacht8fest, von Wünsch. — Thiersch, An den 
Rändern deB römischen Reichs, von Anthes. 

Zs. f. d. Gymnasialwesen Okt : G. Leuchtenberger. 
Zur Behandlung Schillers auf unsern höheren Schulen. — 
Nov : Leuchtenberger, Zur Behandlung neuerer Dichter 
auf unsern höheren Schulen.— Behaghel, Geschichte der 
deutschen Sprache, 3. Aufl.; die deutsche Sprache, 5. Aofl., 
von Weise. 

Zs. f. d. osterr. Gymnasien 1911. 10: J. Lackner, Dein* 
hardsteins dramatisches Gedicht „Erzherzog Maximilians 
Brautzug“ u. s. Quellen. — Hecker, Die Briefe des jungen 
Schiller, von Kleinberg. — Fribant, Die deutsche Satz¬ 
lehre in Schule u. Wissenschaft, ven Notbansky. 

Monatshefte der Comenins-Gesellschaft für Kultur 
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und Geistesleben N. F. 3, 5: A. Buchenau, Wilhelm 
von Humboldt und das Ideal der Humanität. -• M. Richter. 
Zur Beisetzung Schillers. — Schmidt, Spracbformen und 
Denklormen. 

Historische Zeitschrift 12, 1: Boehmer, Luther im Lichte 
der neueren Forschung, von Scheel. 

Mitteilungen der Gesellschaft für Kieler Stadt- 
geschichte 27. Heft 1911: W. von Gersdorff, Geschichte 
des Theaters in Kiel unter den Herzogen zu Holstein- 
Gottorp bis 1773. 164 S. 8°. 

Zs. des Vereins für Lübeckische Geschichte und 
Altertumskunde 13,2: F. Unglaub, Die Diele im nieder- 
sächsischen Bauernhaus und norddeutschen Bürgerbaus. — 
Fr. Krüger, Theodor Storm in Lübeck. 

Beiträge zur Geschichte von Stadt und Stift Basen 
39: W. Grevel, Karl Arnold Kortum. Beiträge zur Ge¬ 
schichte seines Lebens und Wirkens 2. 

Mitteilungen der deutschen Gesellschaft zur Er¬ 
forschung vaterländischer Sprache und Altertümer 
in Leipzig 10, 4 (1911): B. Schmeidler, Die Gedichte 
des Archipoeta übersetzt und erläutert (auch separat im 
Buchhandel erschienen). — E. Mogk, Volkstümliche Sitten 
und Bräuche im Spiegel der neueren religionsgeachichtlichen 
Forschung. — G. Seeliger, Kaiseridee und Weltanschauung 
im Mittelalter. 

Hessenland 25, 21: Albert Bossler, lieber Vogelstimmen 
und ihre volkstümliche Deutung in Oberhessen. 

Zs. für die Geschichte des Oberrheins N. F. 26, 4: Ad. 
Hasenclever, Ein poetischer Nachruf 8leidans auf Martin 
Bucer. 

Pfälzisches Museum 28, 7 o. 8: Engelhardt, Geschicht¬ 
liche Erinnerungen an der Hand von Speyrer Flur- und 
Gassennamen. 

Mitteilungen des Instituts für osterr. Geschichts¬ 
forschung XXXII, 4: L. Steinberger, Ueber Namen u. 
Geschichte des Brennerpasses. 

Korrespondenzblatt des Vereins f. siebenbür gische 
Landeskunde XXXIV, 11/12: G. Kirch, Altgrichische 
Ortsnamen in Siebenbürgen. — Ungarländische deutsche 
Mundarten, hrsg. von G. Petz, H. 6 u. 7, von R. C. — 
Samter, Geburt, Hochzeit und Tod, von Schullerus. 
Mitteilungen für Deutsche Volkskunde IV, 4: K. 
Brunner. Das Hungertuch von Telgte in Westfalen (= Za. 
des Weins f. Volkskunde 21, 4). 

Geographische Zeitschrift 7, 61: 0. Küchler, Land u. 
Leute der Fitröer. 

Zs. f. Philosophie und philosophische Kritik 144, 2: 

0. Braun. Herders Kulturpbilosophie. 

Archiv f. d. gesamte Psychologie XXII, 1: Th. Elsen- 
hans, Theorie der Phantasie. 

Zs. für angewandte Psychologie und psychologische 
Sammelforschung 1911. Beiheft 4: Paul Margis, E T. 
A. Hoffmann. Eine psychographische Individualanalyse. IV, 
22i $ go M 7 - 

Theologisches Literaturblatt XXXII, 23: Oberammer- 
giuer Passionsspiel. Der älteste Text herausgegeben von 
8. Quer i (FreyDe). 

Konservative Monatsschrift Nov.: W. Rath, Kleist u. 
das Vaterland. 

Preussische Jahrbücher Okt.: H. Klammer, Hebbel in 
der Schule. 

Altpreussische Monatsschrift 48, 4: J. Sembritzki, 
Nachträge zur Ostpreussischen Dichtung 1770 bis 1800. 
Deutsche Erde 1911, 6: R. von Pfaundler, Das deutsche 
Sprachgebiet in Südungarn. 

Stimmen aus Maria-Laach 1911, 10: Scheid Uber Baum¬ 
garten, Goethe. 

Das lit. Echo 14, 5: Leon Keller, Eine Geschichte der 
englichen Romantik. — Oskar F. Walzel, Hamann. 

Bühne und Welt 14. 4: G. Minde-Pouet. Ungedruckte 
Briefe von Heinrich von Kleist. Ein Fund zur Theater¬ 
geschichte der „Penthesilea“. — E. Kilian, Dramaturgische 
Miszellen zu Kleists Dramen.— W. v. Polenz, „Heinrich 
von Kleist“. Drama. 

Kunstwart 25, 4: W. Rath, Kleist. Der Held im Dichter. 
Aarboger for nordisk oldkyndighed og historie 1910: 
Alexander Bug ge, Sandhed og digt om Olav Tryggvason. 
— Björn Magnüsson Olsen, Landnama og Gull-Poris 
Torakfirdinga) saga. — Daniel Bruun og Finnur Jonsson, 
Dalvik-fundet. En gravplads fra hedenskabets tid pa Is¬ 
land. — E. Wrangel, Lunds domkyrkas äldsta Ornamentik. 
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En Studie. — Hans Kjier, Gravkister fra stenalderens 
slutningstid. Nye undersogelser. — A. W. Brogger, Et 
myntfund fra Foldoen i Ryfylke, Norge, fra XI. aarhundrede. 

- Finnur J6 nsson, Runerne i den norsk-islandske digt- 
ning og litteratur. — Carl Neergaard, Haie med mange 
grave. 

Skrifter utgifna afSvenskaLitteratursällskapet. Fin- 
land. Band 83. 87. 97 —99. Helsingfors, 1908/11. gr.-8 f . 
[83. 98. M, G. Schybergson, Henrik Gabriel Portban. 
Lefnadsteckning. Fttrra delen. XIII, 281 S. mit 6 Taf. 
Fm. 3. Senare delen. VIII, 574 S. mit 9 Taf., Fm. 6. — 
87. 99. Elias Lönrotts Svenska skrifter, utgifna af Jenny 
afForselles. I. Uppsatser och öfversättningar. 355S. Fm.3.50. 
II. Bref. anteckningar och reseskildringar. XXX,580S. Fm.5.* 
97. Generalregister tili Svenska Litteratursällskapets i Fin- 
land Förhandlingar 1885—1909 av Alexänder Boldt. 127 S. 
Fm. 2.—. 

The Athenaeum 4391 (23. 12. 11.): Hannah More: a Bio- 
graphical Study. — The Romantic Life of Shelley. — 4392 
(SO. 12 . 11.): Emersons Journals. — William Morris’ Col- 
lected Works. — Penelope Rieh and hir Circle. 

The Quarterly Review 425, Oct. 1910: Herford, Dante’s 
Theory of Poetry. — Barry, The Problem of Pascal. 

Classlcal Philology VI, 4: R. W. Husband. Kelts and 
Ligurians. 

Transactions and Proceedings of the American Philo- 
logical Association 1910. Vol. XLI (Boston. Ginn): Th. 
Fitzhugh, The West-Indo-European Superstress. — R. M. 
Gummere, Seneca the philosopher in the middle ages and 
the early renaissance. — C. G. Allen, The comic element 
in the Spanish draraa. — C. Bransby, Alemän’s ’Ortografta* 
as a coutribution to the simpliücation of the Spanish Spelling. 
— A. M. Espinosa, The metrical strucure of the early 
Spanish epic verse. — A. L. Kroeber, A phonetic survey 
of the native languages of California — R. Schevill, A 
Timoneda tind: El buen Aviso y Portacuentos. — C. Sear- 
les, The library of Jean Chapelain. — H. Senger, What 
are the canonical books for the study of comparative lite¬ 
ratu re V 

i University of California Publications ln Modern 
Philology. Vol. II, Nr. 3. (Berkeley, 1911. University 
Press): Rudolph Schevill, Some forms of the riddle question 
and the exercise of the wits in populär fiction and formal 
literature. 54 S. gr. 8°. 

University of Virginia Bulletin of the School of Latin 

No. 4. (Charlottesville, Va, Anderson): Thomas Fitzhugh, 
Italico-Keltic accent and rhythm. 

Revue critique: 50: H. Ha’uvette, Dante: introduction ä 
l’ätude de la Divine Comödie (Cb. Dejob). — W. Weigand, 
Stendhal und Balzac (F. Baldensperger). — K. Faguet, 
En lisant les beaux livres (F. Baldensperger). — 51: G. 
Din ge8, Untersuchungen zum Donaueschinger Passtonsspiel 
(F. Piquct). — H. F. Wirth, Der Untergang des nieder¬ 
ländischen Volksliedes (L. R.). — A. Bartscherer, Para¬ 
celsus, Paracelsisten und Goethes Faust (L. R.). — 0. Wein¬ 
reich,Der Trug des Nektanebos. Wandlungen eines Novellen¬ 
stoffes (L. K). — Chateaubriand, Mötnoires d’Outre- 
Tombe. Pages choisies avec introduction et des notes par 
V. Giraud (F. B.). — 62: F. Brünettere, Etudes sur le 1 
XVlIIe siede (F. Baldensperger) — A. Cassagne, La vie 

politique de Fr. de Chateaubriand (F. Baldensperger). _ 

Soeren Kierkegaards Papirer udgivne af P. A Heiberg 
og V. Kuhr (L. Pineau). — F. Söhns. Wort und Sinn. Bc- 
griffswandlungen in der deutschen Sprache (F. Piquet). 

Revue des cours et Conferences XX. 5: A. Gazier, 
Boileau. Port-Royal et les Jtsuitcs. — E. Legouis, La, 
littArature anglaise au XVIle sicVIe. Les poetes cavaliers. 

— 6: M. Strowski, Le mouvement podtique en France 
dans la premh re moitid du XIXe siede. I: L’*etat de podsie’ 
en France au commencement du XIXe siede. — A. Gazier, 
Boileau et son temps. Conclusion. « E. Legouis, Le poetes 
royalistes pieux sous Charles 1er. — 7: Abel Lefranc, La 
jeunessc de Francois 1er. — A. Gazier. Les moralistes 
francais du XVIe et XVIIe sidcle. — E. Legouis, Les 
poetes royalistes pieux du XVIIe sidcle — 8: Abel Lefranc, 
Francois 1er. M. Mignon, Les infiuences italiennes dans 
la comddic francaise de la Renaissance. — E. Legouis, 
Robert Herrick (1591—1674). 

Academie des inscriptions et helles lettres. Comptes 
rendus des söances de l’annde 1910: H. Omont, Adolf 
Tobler. 

Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




1912. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 2. 


HS 


Le Moyen Age Sept.-Okt. 1911: M. Krepinsky, Quelques 
Remarques relatives k 1 bistoire des liesta Romanorum*. - 
Oh. V. Langlois. La connaissance de la natnreet da mondr 
au moyen age (Hnet). — 0. W. Wahl and, Bibliographie 
der Strassburger Eide (Huet). 

Bulletin de la Socl6t£ nationale des Antiqnaires de 
France 1910, S. 203 ff.: C. de Charencey, Ktymologies 
franeaises ( Kequi», joli % arlequin ). 

Memoires et docnments pnblies par l’Academie 
chablaisienne XXIV (Thonon 1910): E. Vuarnet, Gram¬ 
maire du patois savoyard, rtfgion da Chablais (S. 99 —149). 

Revue Catalane III: ILdeLacvivier, Textes catalans 
(Forts.). 

Revne celtiqne 1911, 3: Loth, Contribations k l'ätude deß 
romans de la Table Ronde, II, le bouclier de Tristan; La 
prophötie de Merlin pour le demi-penny. 

La Cnltnra XXX 21: Parodi, La poesia di Giosnö Car- 
dacci. — G. Panconcelli-Calzia, Italiano (A. Zanetti) 

Neu erschienene Bücher. 

Arcbipoeta, des, Gedichte, übersetzt und erläutert von 
Bernh. Schmeidler. Leipzig, Hiersemann. 86 S. 8°. M. 2.40. 

Baumgartner, Alexander, Geschichte der Weltliteratur. 
Ergänzung8band zu 1—VI: Untersuchungen und Urteile zu 
den Literaturen verschiedener Völker. Gesammelte Auf¬ 
sätze. Freiburg i. B., Herder. XII, 950 S. 8°. 1912. M. 12. 
[Enthält I: Zur Literatur Spaniens und der noch übrigen 
romanischen Völker. II: Zur Literatur Deutschlands. III: 
Zur Literatur Englands und der angelsächsischen Sprach¬ 
gebiete. IV: Die Literatur der skandinavischen Länder]. 

Braungart, Richard, Die Urheimat der Landwirtschaft aller 
indogermanischen Völker an der Geschichte der Kultur¬ 
pflanzen und Ackerbaugeräte in Mittel- und Nordeuropa 
nachgewiesen. Mit 226 Abbildungen und einer Tafel. 
Heidelberg, Winter. 1911. VIII, 470 S. 4°. M. 30.—. 

Schriften zur angewandten Seelenkunde. Hrsg, von Sigm. 
Freud. 13. Heft. Leipzig u. Wien, Deuticke. 1911. 8°. 

I Otto Rank, Die Lohengrinsage. Ein Beitrag zu ihrer 
iotivgestaltung u. Deutung. Wagners Lohengrin-Drama 
nnd seine Stoffquellen. Das Aussetzungsmotiv als Kern der 
Lohengrinsage. Der Skeaf-Mythus von der Geburt des 
Helden. Die geheimnisvolle Abfahrt des Helden. Das Frage- 
verbot und die Lorinnensage. Des Schwanritters Jugend¬ 
geschichte und das Scbwanenmärchen. Die befreiende 
Heldentat und die Rettungsnhantasie. Die dichterische 
Gestaltung des Stoffes durch Wagner. 181 S. M. 5.—. 

Abraham a Sancta Clara. Blutenlese aus seinen Werken 
v. Prof. Dr. Karl Bertsche. 2. Bdchn. 1. u. 2. Aufl. XXIV. 
425 S. m. 10 Abbildgn. u. Titelbild, kl. 8°. Freiburg i. B.. 
Herder. 1911. M. 3.60; geb. in Leinw. M. 4.40. 

Aeldre norske sprogminder, udgivne av den norske historiske 
KildeBkrift-Komraission I. Maalhere og ordtoke fraa Vest- 
Agder. 70 S. 8°; II. Ordsamling fraa Robyggjelaget fraa 
slutten av 1600 talet. 70 S. 8°. Ctg. ved I. Hannaas 
Kristiania. 

Becker, Carl, A. G. Kaestners Epigramme. Chronologie und 
Kommentar. I: Freundeskreis. II: Literarische Kämpfe. 
Halle, Niemeyer. Bausteine zur Geschichte der neueren 
deutschen Literatur. Hrsg, von F. Saran. Band IV. 1911. 
VII, 230 S. 8°. M. 6.-. 

Berger, K., Theodor Körner. Bielefeld, Velbagen u. Klasing. 
1912. V, 283 S. 8°. M. 5.—. 

Bertelsen, Henrik, Sm& og störe bogstaver. Kopenhagen 
und Kristiania. Gyldendalske Bogbandel. Nordisk forlag. 
Bitterling, Rieh., Job. Fr. Schink. Ein Öchüler Diderots 
und Lessings. Beitrag zur Literatur- und Theatergeschichte 
der deutschen Aufklärung. 1765 —1835. Hamburg, Vobs. 
1910. X. 210 S. 8 f . M. 7.—. Theatergeschichtliche For¬ 
schungen XXIII. 

Borcherdt, H. H., Andreas Tscherning als deutscher Lyriker. 

Münchener Diss. 1911. 49 S. Leipzig, Fock. 

Brentano’s Clem., Sämtliche Werke. Hrsg. v. Carl Schtidde- 
kopf. In 18 Bdn. gr. 8°. München. G. Müller. Jeder Bd 
M. 6 .— ; geb. M. 8.50; Luxusausg. M. 16.—. [13. Spanische 
Novellen. Der Goldfaden. Hrsg. v. Heinz Amelung u. Carl 
Scbttddekopf. XXXVI, 438 S. m. Abbildn. 1911. - 14. 
I. Religiöse Schriften. J. Hrsg. v. Wilh. Oehl u. Carl Schüdde- 
kopf. XL1II, 512 S. m. 2 Taf. 1912]. 

Burgun, A., Nogen bemerkninger til Fonnaas-spaendens 


i 


! 
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indskrift. Videnskaps-selskapets Forhandlinger 1911. No. 1. 
Christiania 1911. 

Caro. H. Cbr., Heinrich von Kleist und das Recht. Berlin, 
Puttkammeru. Mühlbrecht. 1911. 61 S. 8°. M. 1.— . 
Dan eil, Gideon, Svensk Ijudlära. Stockholm, P. A. Norstedt 
Ä Söner 1911. 

Debocal, G., Lord Byron in Deutschland. Progr. Zwitt&n 
1911. 

Dunckmanu, A., Ostfriesiscb - plattdeutsches Dichterbuch. 
Mit einer Einleitung: Geschichte der niederdeutschen Sprache 
und Literatur in Ostfriesland. LXIII, 370 S. 8°. Aurich. 
Dunkmann. 1911. M. 3.—. 

Flom, George T., Fragment RA. 58 C of Konongs Skuggsia. 
From an Old Norwegian Parcbment Codex of the XIIItb 
Century with heliotype copy and a study of the paleography 
and the language. University of Illinois Bulletin VoT. VIII. 
No. 28. Urbana. Illinois. 1911. 54 -f 9 S. 8°. D. 1.25. 
Forschungen, Bonner, hrsg. v. Berth. Litzmann. Schriften 
der literarhistor. Gesellschaft Bonn. Neue Folge, gr. 6*. 
Berlin, G. Grote. [2. Bd. Waldhausen, Agnes, Die Technik 
der Rahmenerzählung bei Gottfried Keller. XII, 106 8. 1911. 
M. 3.-]. 

Forschungen u. Funde. Hrsg. v. Prof Dr. Frz. Jostes. 

III. Bd. gr. 8*. Münster, Aachendorff. [3. Heft. Osten¬ 
dorf, Dr. Frz., Ueberlieferung u. Quelle der Rein old legende. 

IV, 70 S. 1912. M. 2.-.] 

Frank. Dr. Rud., Wie der Faust entstand. Urkunde, Sage 
und Dichtung. Eingeleitet v. Dr. P. Expeditus Schmidt. 
0. F. M. 369 S. m. Titelbild. 8°. Berlin, Verlag Neues 
Leben. 1911. M. 3.—; geb. M. 4.—. 

Fryklnnd, Daniel, Nägra Svenska uttryck för begreppet 
hnvud och derafl motsvarigbeter i andra spr&k. Uppsala 
1911. 

Gobom, Nils, Rimmen hos Karlfeldt. .Meddelanden fran nor- 
diska seminariet. 2. Uppsala, Univers. ärsskrift 1911. Upp¬ 
sala 1911. 

Goedeke, Karl, Grundriss der Geschichte der deutschen 
Dichtung ans den Quellen. 2. ganz neu bearbeitete Auflage. 
Nach dem Tode des Verfassers in Verbindung mit Fach¬ 
gelehrten fortgeführt von Edm. Goetze. IV. Band, 3. Heft 
Bogen 28—40. S. 433— 640. — 28. Heft. X. Band, Bogen 
1—10 bearbeitet von Alfred Rosenbanm. S. 1—160. Dresden. 
Ehlermann. 1911. 

Göransson, Carl Ernst, Die doppelpräpositionalen Infinitive 
im Deutschen. Aus ‘Göteborgs högskolas ärsskrift'. XVI. 
159 S. gr. 8°. Göteborg 1911. Gothenburg, Wettergren A 
Kerber. M. 8.80. 

Goethezeit, Die, in Silhouetten. 74 Silhouetten in ganzer 
Fignr aus Weimar u. Umgebung. Gesammelt u. hrsg. v. 
Dr. Hans Timotheus Kroeber. 180 S. mit 6 Abbildgn. und 
70 Taf. gr. 8°. Weimar. G. Kiepenhener. 1911. In Papp- 
bd. M. 6.— ; Geschenk-Ausg. M. 10.—. 

Grass, Wilb., Karl Gotthard Grass. Ein Bild aus Schillers 
Freundeskreise. Reval, F. Kluge. M. 3.60. 

Grimm. Gebrüder, Deutsches Wörterbuch. 4. Bandes 1. Abt. 

з. Teil, 12. Lief.: Gewitzigt-Gewöhniglich. Bearbeitet von 
H. Wunderlich. (Schluss des 3. Teils). 

Hellquist, Elof, Göteborgs gatnamn. Anteckningar. Göte¬ 
borg 1911. 

Hünich, F. A., Das Fortleben des älteren Volksliedes im 
Kirchenliede des 17. Jahrhunderts. Leipziger Diss. 1911. 
Leipzig, Fock. 44 S. 8°. 

Jahrbuch der Grillparzer-Gesellschaft. Hrsg, von K. Glossy. 

20. Jahrg. III. 307 S. 8°. Wien, Konegen. 1911. M.10.-. 
Janssen, .1., Friedrich Leopold Graf zn 8tolberg. 4. Aufl. 
Besorgt von L. Pastor. 8°. XII u. 512 S. Herder, Frei¬ 
burg i. Br. M. 5.40; geb. M. —.60. 

Kieser. weil. Geh. Schuir. Dr. W., Studien zu Göthes Iphi¬ 
genie auf Tauris u. Torquato Tasso. Bei Gelegenheit der 
Feier des lOOjähr. Geburtstages Kiesers neu gedr. im Auf¬ 
träge seiner Schüler. 121 S. gr. 8°. Sondersnausen, F. A. 
Enpel. 1911. M. 2.50. 

Klassiker-Bibliothek, Goldene. Hempel's Klassiker-Aus¬ 
gaben in neuer Bearbeitung. 8°. Berlin, Deutsches Verlags- 
Baus Bong & Co. [Grillparzer s Werke in 15 Tin. Hrsg. 

и. m. Einleitgn. u. m. e. Lebensbild versehen v. Stef. Hock. 
LVI, 154, 874, 184, 185; 212, 258, 308, 189 ; 213, 486, 152. 
113; 451, 181 u. 330 S. m. Bildnis. 1911. ln 4 Bde. geb.. 
Leinw. M. 6.—. — Immermanns Werke. Auswahl in 6 Tin. 
Auf Grund der Hempelschen Ausg. neu hrsg. m. Einleitgn. 
u. Anmerkgn. u. m. e. Lebensbild versehen v. Wern. Deetjen. 
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LXXXVII, 363, 343; 354, 215 ; 278 a. 397 S. in. 1 Fksm. u. 
2 Bildnissen. 1911. In 3 Bde., Leinw. M. 6.-1. 
Klettenberg, Sasanna Katharina von. Die schöne Seele. 
Bekenntnisse, Schriften und Briefe. Hrsg, von H. Fanck. 
372 S. 8*. Leipzig. Insel-Verlag. 1911. M. 0.—. 

Kock, Axel. Umlaut and Brechung im Altschwedischen. Eine 
UeberBicht. 1. Lund. 1911. Program vid professors-installation. 
Koffka, M. geb. Klein. Jean Pauls Bildersprache im Hea- 
perus Münchener Diss. 1911. 79 S. 8°. Leipzig, Fock. 
Kähn. Paal, Die Frauen um Goethe. Weimarer Interieurs. 
2. Bd.: Familie u. Freundschaft. Bildung. Geselligkeit. 
Alter u. neue Jugend. (1.—3. Taus) XV. 560 S. m. 27 
(23 Bildnis-)Taf, 8®. Leipzig. Klinkhardt & Biermann. 1912. 
M. 5.—; geb. in Pappbd. M. 6.—. 

Lied. Das, vom Hürnen Sewfried. Nürnberg, Kunegund Her- 

f otin c. 1530, m e. Eioleitg. v. 0. Clemen. Zwickau, F. 
T llmann 11. 2.40. 

Lieder u. Keime in fliegenden Blättern des 16. u. 17. Jahrh. 
gr. 8*. Strassburg, J. H. E. Heitz. jl. TI. Uhland’s, Ludw., 
Samraelband fliegender Blätter aus der 2 Hälfte des 10. Jahrh. 
(Drucke des Samuel u. Siegfr. Apiarius, Thiebolt Berger, 
\Vilb. Bergk. Hans Burger, Johs. Frisch. Jos. l’lhart u. 
Benedikt Ulman). 73 Titelfksms. in Orig-Grösse m. 68 Ab- 
bildgn. Mit Einleitg., beschreibgn. u. Nachweisen hrsg. v. 
Emil Karl Blümml. VII, 143 u. 84 S. 1911. M. 20.—]. 

Lindroth. Hjalmar. Grundlinjer tili modersmalets behänd- 
ling i skrift. Sommarkurserna i Lund 1911. Lund 1911. 
— — Grundlinjer tili 8 föreläsningar om svenska spräketa 
ljud oeb deras bilduing. Ebenda 1911. 

Littjens, A., Der Zwerg in der deutschen Heldendichtung 
des Mittelalters. Kap. IV: Charakteristik des deutschen 
Zwergs Münchener Diss. 1911. 47 S. 8°. 

Lyttkens, J. A. och F. A. Wulff. Sveusk ordlista med 
nttalsbeteckning. Lund. Gleerup. 456 8. 8 t . 

Manacorda, Guido, Per doe zibaldoni di Arturo Farinelli. 
Firenze, tip. 8. Landi. 1911. 8°. p. 80. [Estr.: Rivista 
di letteratura tedesca). 

Mellinger, J., Wielands Auffassung vom Urchristentom mit 
hauptsächlicher Berücksichtigung seines Romans Agatho- 
daemon. Münchener Diss. 1911. 70 S. 8°. 
Meyer-Benfey. Heinr., Kleists Leben und Werke. Dem 
deutschen Volke dargestellt. XV, 392 S. 8°. Göttingen, 
0. Hapke. 1911. Geb. in Halbperg. M. 4 80. 

Michel, W., Friedrich Hölderlin. Mit 2 Bildnissen des Dichters 
in Lichtdr. u. 2 Fksms. 75 S. m. I Fksm. gr. 8°. München, 
R. Piper & Co. 1912. kart. M. 8.—; Luxusausg. M. 14.—. 
Mjöberg, Josua. Stilstudier i Tegners ungdoms - diktingn. 

Akadem. Afh. Göteborg, Wettergren & Kerber. 1911. 
Nadler. Jos., Literaturgeschichte der deutschen 8tämme u. 
Landschaften. 1. Bd.: Die Altstämme 800—1000. Regens¬ 
burg. J. Habbel. M. 8 —. 

Neuburger. P.. Die Verseinlage in der Prosadichtung der 
Romantik. Teil II. Abschnitt 2: Tieck. Berliner Diss. 1911. 
95 S. 8°. 

Nor8ke Gaardnavne. oplysninger samlede til brug ved matri- 
kelens revision af U. Rygb. Ellevte bind: Sondre Bergenbus 
amt, bearbeidet af Magnus Olsen. Kristiania 1010. Cammer- 
mever. Syttende bind: Tromso amt, bearbeidet af K. Rygh. 
Kristiania 1911. Cammermeyer. 

Ordbok Öfver svenska sprüket. utg. af Svenska Akademien. 
H. 44, 45. Lund. Gleerup. 1911. 

(Quellen u. Forschungen zur Sprach- u. Culturgeschichte 
der germanischen Völker. Hrsg. v. Alois Brandl. Erich 
Schmidt, Franz Schultz, gr. 8°. Strassburg, Karl J. Trübner. 

t l 14. Heft: Herold, Dr. Kurt, Der Münchener Tristan. Ein 
leitrag zur Ueberlieferuugsgeschichte u. Kritik des Tristan 
Gottfrieds v. Strassburg. IV, 96 S. 1911. M. 8.—]. 
Riesenfeld, P.. Heinricn von Ofterdingen in der deutschen 
Literatur. Einleitung und erstes Kapitel: Die älteren 
poetischen Zeugnisse. Münchener Diss. 1911. 41 S. 8°. 
Romain. Alfred. Die Lieder Dietmars von Eist. Leipziger 
Diss. 83 S. 8°. S.-A. aus den Beiträgen zur Geschichte 
der deutschen Sprache und Literatur 37. M. 3.—. 

Sam fand til udgivelse af gammel nordisk litteratur. [18. 2: 
Gammeldanske Jvroniker. utgiven ved M. Lorenzen Heft 2. 
S 62—192. 8°. 34. 6 Pidriks saga af Bern, utgiven ved 
Henrik Bertelsen. Heft 6. S. 385>-413, II-XCV. 8°. 38,3 
Kt'inundar Saga Keisarasonar. utgiven ved S. G. Broberg. 
Heft 3. S. 209 — 336. 8°]. 

Sch aidenreissers Odyssea Augsburg 1537. Neudruck hrsg. 
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von Friedrich Weidling. Mit Abbildungen. Leipzig. Ed. 
Avenarius. Teutonia 13. XXXI! 1,242 S. 8°. 1911. M. 5 —. 
Schiller u. Goethe, Briefwechsel. Im Aufträge des Goethe- 
o. Schiller-Archivs nach den Handschriften hrsg. v. Hans 
, Gerh. Gr&f u. Alb. Leitzmann. 3 Bde. VIII, 461; 512 u. 
VIll,279 S. 8°. Leipzig. Insel-Verlag. 1912. M. 7. — ; geb. 
in Halbleinw. M. 10.—; in Ldr. 20.—. 

• Schirmer, A., Zur Geschichte der deutschen Kaufmanns- 
spräche. Leipziger Diss. 1911. 127 S. 8°. 

; Schneider, Prof. Dr. Herrn., „Das Märchen 4 *, e. neu auf- 
I geschlossene Urkunde zu Goethes Weltanschauung. 98 S. 

8 °. Leipzig, J.C. Hinrichs* Verlag. 1911. M. 1.50; kart. M.2.—. 
i Schriften zur Fortbildung, kl. 8°. Berlin, Verlag f. Fort¬ 
bildung. Jedes Heft M. —.50. [3. Pochhammer, Paul, Wie 
steht Goethe zu Dante. 16 S. 1911]. 

Selke, G., Der Anteil der „Schlesischen Provinzialblätter* 
an der schlesischen Literatur. I—III, 50S. 8°. 1911. Bres¬ 
lauer Diss. 

Storck, Willy F., Goethes Faust und die bildende Kunst. 
Mit 57 z. TI. aufgeklebten Bildbeigaben. 173 S. 8*. Leipzig, 
Xenien-Verlag. 1912. M. 3.50. 

Storm, Joh., Om nabosprog og graensedialekter. Videnskaps- 
selskapets Skrifter II. Hist.-pbil. Kla 1911.. No. 4. Kri¬ 
stiania, Jacob Dybwad. 1911. 

Victor, Prof. Wilh., Die Aussprache des Schriftdeutscben. 
Mit dem Wörterverzeichnis der amtl. „Regeln f. d. deutsche 
Rechtschreibang* in phonet. Umschrift sowie pbonet. Texten. 
8 ., darchges. Aufl. XI, 137 S. m. 1 Abbildg. 8°. Leipzig, 
0. R. Reisland. 1911. M. 2.—. 

Zabel, A., Lutherdramen des beginnenden 17. Jahrhunderts. 
Münchener Diss. 1910. 68 S. 8 # 


Arnold, Morris Le Roy. The Soliloquies of Shakespeare. A 
Studv in Technic. New York, Columbia Universitv Press. 
1911. D. 1.25. 

Beckb, G. F., Walter Savage Landor und die englische Lite¬ 
ratur von 1798 bis 1836. Marburger Diss. 212 8. 8* 1911. 

Blake, William. Poems. Selected. Introduction by Alice 
Meynell. Red Letter Library. 16mo, pp. 242. Lo., Blackie. 

Blakeborough, Richard. Wit.Character,Folklore and Costoms 
of the North Riding of Yorkshire. 2nd Ed. Revised and 
enlarged. Cr. 8vo, pp. 620. Lo., Simpkin. net 5,-. 

Brey, J., Die Naturschilderungen in den Romanen und Ge¬ 
dichten der Mrs. Ann Radcliffe, nebst einem Rückblick auf 
die Naturschilderung im englischen Roman des 18. Jahr¬ 
hunderts. Münchener Diss. Leipzig, Fock. 1911. VIII, 
117 S. 8°. 

Browning. Robert. Poems Selection. 1835 —1864. Edited 
j by W. T. Young. Pitt Press Serie«. 12mo, pp. 322. Cam¬ 
bridge Univ. Press. 2 6. 

Chatterton. Thomas, The Rowley Poems. Reprinted from 
Tyrwhitt's 3rd Ed. Edited with an Introduction by Maurice 
Evan Hare. Cr. 8vo, pp. 362. Lo., H. Frowde. Oxford, 
; Clarendon Press, net 6,. 

i Cooper. Lane, A Concordance to the Poems of William 
Wordsworth. London. Smith, Elder&Co. 1911. XIII, 1136S. 
4°. 

Crockett. W. S, The Scott Originals: an Account of No¬ 
tables and Wortbies, the Original of Characters in the 
Waverley Novels. 8vo, pp. 443. Lo., Foulis. net 6/. 

Dryden. John, All for Love and The Spanish Fryar. Ed. by 
William Strunk. Belles-Lettres Series. Boston, Heath and 
Co. 1911. 

Eimer, Manfred, Byron und der Kosmos. Ein Beitrag zur 
Weltanschauung des Dichters und den Ansichten seiner 
Zeit. Heidelberg, Winter. 1911. < Xnglistische Forschungen 
34). XIII, 233 S. 8°. M. 0 20. 

Findlay, J. Patrick. Sir Walter Scott, the Great Unknown. 
32mo. Lo.. W. P. Nimmo. sd. # net 0d; net 1/6. 

Gray, Thomns, Essays and Criticisms, edited with Introduc- 
, tion and Notes by Clark S. Northup. The Belles-Lettres 
Series. Boston. Heath & Co. 1911. 

Gribble. Fr.. The Romantic Life of Shelley, and the Sequel. 
London, Nash. 8°. 1911. 

Gronauer, G., Sir William Davenants ‘Gondibert*. Eine 
literarhistorische Untersuchung. Münchener Diss. Leipzig 
Fock. 1911. 111 S. 8°. 

i Harper. Carrie A., A Comparison between the Brome and 
Chester Plays of Abraham and Isaac. Radcliffe College 
Monographs. Studios in English Literature. Boston and 
London. Ginn Co. 1910. XV. 51—73 S 
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Hedgcock, F. A., Thomas Hardy. Penseur et Artiste. Paris, 
Hachette A Co. 1011. 

Hercourt, R., L’Utopie de Thomas Morus (th£se). Paris 
Sociötö fran<jaise d'impr. et de libr. 1911. Jn-8*. VT, 151 S. 

Hofroann, H. f Swifts Tale of a Tub. LeipzigerDiss. Leipzig, 
Fock. 1911. 54 S. 8°. 

Jones, Daniel, The Pronunciation of Koglisb. I. Phonetics. 
II. Phonetic Transcriptions. Cambridge, at the University 
Press. 1911. 153 S. 8°. 

Jones, Henry, Browning as a Philosopbical and Religious 
Teacher. Portrait. 12mo, pp. 370. Lo., Nelson, net 1/. 

Irving, H. B., Some Tboughts on 'Hamlet 1 . Cr. 8vo. sd., 
pp. 25. Sydney, Angus & Robertson. 

Kelly, Marshall, Ambition Plays of Shakespeare. Cr. 8vo, 
pp. 337. Lo., Dräne. 6/. 

Lounsbury, Thomas R., The Early Literary Career of 
Robert Browning. Four Lectures. New York, Charles 
Scribener's Sons. 1911. 

Mahir, 0., Einige religiöse Gedichte John Lydgates. I: Text 
der Gedichte. Münchener Diss. 1910. VI, 48 S. 

Marone, Gerardo, Shakespeare: note. Napoli, T. Pironti (R. 
De Vico). 1911. 10°. p. 47. 

Meakin, Annette M. B , Hannah More: a Biographical Study. 
London, Smith, Eider & Co. 

Morgenroth, H., Quellenstudien zu William Davenants 
Albovine. Münchener Dies, 1911. VIII, 29 S. 8°. 

Morris, M. C. F., Yorkshire Folk Talk. 2nd Ed. With an 
Addendum to the Glossary. Cr. 8vo, pp. 458. Lo., A. Brown. 

net 4/6. 

New English Dictionary on Historical Principles: See- 
Senaiory (Vol. VIII) by H. Bradley. Oxford. 2/0. 

Onions, C. T., A Shakespeare Glossary. Cr. 8vo, pp. xii— 
259. Oxford, Clarendon Press, net 2/6. 

Rawson, Maud Stepney, Penelope Rieh and her Circle. London, 
Hutchinson & Co. 

Reich eit, Kurt, Richard Wagner und die englische Lite¬ 
ratur I u. II. Breslauer Dies. 51 S. 8°. 1911. 

Rossetti, Dante Gabriel, Works. Edited with Preface and 
Notes by William M. Rossetti. Revised and Enlarged Ed. 
8vo, pp. 722. Lo., Ellis. net 9/. 

Rosskopf, K., Editio princeps des mittelengliseben Cassamus. 
(Alexanderfragmentes) der Universitätsbibliothek Cambridge. 
Münchener Diss. 1911. VII, 100 8. 8°. 

Rühfel, J , Die Belesenheit von Thomas Nash. Münchener 
DisB. 1911. 48 S. 8°. 

Shakespeare, The Complete Works of William. The Ox¬ 
ford Shakespeare. Edited, with a glossary by W. J. Craig. 
Cr. 8vo, pp. viii—1,204. Lo., Frowde. net 1/4. 

Shakespeare, King Henry the Fourth. Pt. 1. Ed. by F. 
W. Chandler. The Tudor Shakespeare. 10mo. Lo., Mac- 
millan. net 1/. 

— King Henry the Sixth. Pt. 1. Ed. by L. Pound. The 
Tudor Shakespeare. 16mo. Lo., Macmillan. net 1/. 

— Hamlet. Uebersetzung von A. W. Schlegel. Revidiert u. 
mit Einleitung und Anmerkungen hrsg. von Hermann Con¬ 
rad. Leipzig, Ehlermann. 200 S. 8°. Dasselbe. Kauf¬ 
mann von Venedig. 154 S. 8°. 

Shearin, Hubert G., British Ballade in the Cumherland Moun¬ 
tains. Reprinted from the Sewanee Review July 1911. 

Simpson, Percy, Sbakespearian Punctuation. Oxford, at the 
Clarendon Pres9. 1911. 107 S. 8°. 

Speidel, T.. Wallace, ein schottischer Held. I. Teil: Wallace- 
bibliographie. Münchener Diss. 1911. 47 S. 8°. 

Tal bot, Luke Hamilton, The Poems of, Selected and Arranged 
by Arthur Bennett. Frontispiece. Cr. 8vo, pp. xv—260. 
Sunrise Publishing Co. Warrington. net 3/. 

Tennyson and bis Friends. Edited by Hallam, Lord Tenny- 
son. 8vo, pp. 518. Lo., Macmillan. net 10. 

Ulmer, H., Dante Gabriel Rossettis Verstechnik. Münchener 
Diss. 1911. 112 S. 8°. 


Allocco-Castellino, Onorato, Un commediografo nego- 
ziante: Stanislao Marchisio. Firenze 1911. 28 8. 8°. [Estr. 
Rivista teatrale italianaj. 

Arculeo, Ett., La Poesia di GiuBeppe Macherone. Note. 

Palermo, La Canzone siciliana. 10 S. 8°. 

Babinger, G., Wanderungen und Wandelungen der Novelle 
von Cervantes 'El curioso impertinente* mit spezieller Unter¬ 
suchung von Brosses 'Le curieux impertinent*. Münchener 
Diss. Leipzig, Fock. 1911. VII, 01 S. 8°. 

Balcke, Gurt, Der anorganische Nasallaut im Französischen 


vom lautphysiologischen Standpunkte betrachtet. Kc*m: 
berger Diss 34 S. 8°. (Die vollständige Arbeit erschti: 
als Nr. XXXIX der Beihefte zur Zs. für romanische Phil 
logie). 

Battist i, Carlo, Zur Sulzberger Mundart. Ein Reisebericht 
Aus dem Anzeiger der philosophisch-historischen Klasse j- 
Kais. Akademie der Wissenschaften in Wien vom 28 Jet 
Jahrgang 1911, Nr. XVI separat abgedruckt. 54 S. * 

Bazzi, C. E., 11 sentimento cristiano nella Urica trovadom 
d’amore. Roma, Tip. Unione ed. 1911. 28 S. 8 # . [E«r: 

Rivista d'ltalial. 

Bellino, A., L’idea sociale nel doroinio del Tarte e la poesu 
di Ada Negri. Girgenti, Tip. Montes. 38 S. 8°. 

Bolognese, El, ouero Masetto da lampolecchio ortolai 
Fksm e. um 1500 in Florenz hergestellten Druckes im 
sitze der kgl. Universitätsbibliothek in Erlangen. 12 S. - 
1 Abbildung, gr. 8°. Erlangen, M. Mencke. 1911. M. 1 •• 

Bondurand, Ed., Description des bains de Saint-Laurent 
1087. Po£me en langue d’oe (Bas-Vivarais) publie pour 
i premi&re fois par Ed. B. Saint-Laurent-les-Bains, R. Pc- 
rönnet 1911. 12 S. 8°. 

I Capas so, Dom. Achille, La figura di Vittorio Alfieri. Torr 
del Greco, Tip. E. Pantaleo e C. 46 S. 8°. 

Cervantes, El ingenioso Hidalgo Don Qaijote de la llura 
II. Edicion y notas de Francisco Rodriguez Marin. Madr; 
i Ediciones de 'La Lectura* 1911. Clasicos Castellanos 6. & * 
8°. (Paris, Champion). 

Ciaf ardini, Emanuele, Noterella dantesca. Roma 19llÜ c 
8°. (Estr. Rivista dTtaliaJ. 

Cipollini, A., Patriotta e folklorista cal&brese: Luigi bm 
zano. Roma 1911. 23 S. 8°. [Estr. RiviBta d'ltalial 
• Cotarelo y Mori, E., Colecciön de entremeses, loas, fcai’-* 
jäcaras y mojigangas desde fines del siglo XVI A medial 
del XVIII. Nueva Biblioteca de Aut Esp. 17, 18. Madr. 
Bailly-Balli^re. 1Ö11.CCCXV, 847 S. 8°. pea. 24 —. 

Counson, Alb., La pensöeromane. Livre I. 871 S. 8*. Par < 
Gabriel Beauchesne. Fr. 4.—. 

Dante Alighieri, La Commedia del divino Dante AUghir’ 
da Firenze, con la esposizione di Giuseppe L&ndo Passern 
da Cortona, con prefazioue di Gabriele D’Annunzio. Firenr- 
L. S. Olschki. 1911. XII, 524 S. 8°. 

Delitala, Pietro, Rime diverse. Rist&mpa curata e comme: 
tata dal Prof. Vittorio Amedeo Arullani, preceduta da or j 
Studio biogratico-critico sul cinquecentista di Bosa. Cagliir . 
108 S. 8 # . [Estr. Archivio storico sardol. 

Dupuy, Ern., Alfred de Vigny. T. II: Son röle litterair: 
Paris, Sociötö fr. d imprimerie et de librairie. F. 3.60. 

Gozzi, Carlo, La Marrtsa Bizzarra. A cura di Cornelia Orte 
Bari, Laterza A Figli. 353 8. 8°. L. 6.60. [Serin r. 
d’ltalia. 22]. 

Ingoglia, G., Virgilio Marone e Dante Alighieri attram? 
14 secoli Catania, tip. Monaco e Mollica. 30 S. 8°. 

Jovy, E., Pascal infcdit. IV. La Pauvresse de Pascal. Poitier 
Socifctfc franqaise d’impr. et de libr. 1911. In-8, 130 p 
: Junge, E , Charles Francois Panard. Leipziger Diss. 19i.‘. 
199 S. 8°. 

i LaChesnaye, J. de, Le Vieux Bocage qui s’en va. Vtftf 
de Folklore et de Traditionnisme). 1911. 202 S. Hitzvt 
de la ‘Revue du Bas-Poitou*. 

Lacbävre, F., L’Edition originale de THistoire comique dn 
Voyage dans la lune, de Cyrano de Bergerac. Paris. H. 
Ledere. 18 8. 8°. [Extrait du 'Bulletin du Bibliophile^ 

La grande iuondation de CArno enMCCCXXXIII. Ancie^i 
poemes populaires italiens. Ediths et traduits en fran<;xis 
par les soins de MM. S. Morpurgo et J. Luchaire. Paris 
Champion; Florence, E. Bemporad. 72 S. 8°. Fr. 1.50. fu: 
opuscule est exclusivement vendu au bönöfice des Bouqu- 
nistes victimes des inondations de la Seine 1910]. 

Laurenti, Fortunato, Le poesie ritmiche di Pietro Abelard. 
Roma, F. Pustet. 110 8. 8°. 

Lhermite, J., Quelques aper(,Q8 grammaticaux sur les langer: 
romanes. le proven<;aI et le francais. Avignon, libr. F.Seguir 
1911. In-8°, 11 p. (Extrait des Mfmoires de TAcad6mie i* 
Vaucluse*, 1911]. 

Longnon, Henri, Pierre de Ronsard. Essai de Biographie 
Les Ancötres — La Jeunesse. Avec un portrait hors t e\u 
Paris, Champion. (Biblioth£que littöraire de la RenaissaD^ 
dirigöe par P. de Nolhac et L. Dorez. Premiere S6rie. Tote- 
onzieme). 1912. XII, 612 S. 8°. 
i Marquiset, Armand,Ballanche etMme.D’Hautefeuille. Lettre 
inödites de Ballanche, Chateaubriand, Sainte-Beuve, Mm- 
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Recamier, Mme. Swetchine. Paris, Champion. 1911. 269 S. 
8 °. Fr. 3.50. 

Morf, Heinr., Zar sprachlichen Gliederung Frankreichs. Ans 
den Abhandlangen der Königl. Preussischen Akademie der 
Wissenschaften vom Jahre 1911. Mit 4 Tafeln. 37 S. 4°. 
Berlin, ln Kommission bei Georg Reimer. 

Morley, S., Spanish Ballade (Romances escogidos) edited with • 
introduction, notes, and vocabulary. New York, Holt A Co. 
XL, 226 S. 8°. 

Natale, Maria, Un secentista: Studio biografico-critico sa 
Francesco Angeloni. Fermo, tip. Sociale. 1911. 8*. p. 113. 
\Con lettere edite e inedite e con alcane novelle di Fran¬ 
cesco Angeloni]. 

Nerval, Gerard de, Correspondance (1830—1855). Avec ane 
introdaction et des notes par Jules Marsan. Paris. Ed. da 
Mercare de France. Fr. 3.50. 

Novella, La, di Gualtieri e Griselda. Fksm. e. am 1500 in 
Florenz hergestellten Druckes im Besitze der kgl. Univer¬ 
sitätsbibliothek in Erlangen. Erlangen, E. Mencke. 1911. 
16 S. m. 4 Abbildgn. gr. 8 # . M. 2.—. 

Orsier, J., Henri Cornelia Agrippa. Sa vie et son oeuvre 
d'apres sa correspondance (1486—1515). Paris, Libr. des 
Sciences occaltes; Biblioth£que Chacornac, 11, qaai Saint- 
Michel. 1911. ln-8°. 143 p. Fr. 4.—. 

Petresca, H., Jon Laca Caragiales Leben und Werke. Leip¬ 
ziger Diss. 1911. 158 S. 8*. 

Pilatti, Fed., S. Kustachio m.: una tragedia inedita delP 
abate Domenico Ongaro (1713—1796): note, impressioni, 
memorie. Udine. tip. del Patronato. 1911. 8°. p. 49. [Per 
le nozze di Gialio Di Varmo con Angelina Salvadori]. 
Plantadis, J , Les Traditions musicales da Limoasin. Des 
origines ä la fin du XYIlIe siede. Talle, impr. Sociät* 5 | 
anonyme *Le Corrfczien r£publicain* 1911. 67 S. 8 f . 
Por$bowicz, Edouard, Noavelle Interpretation da Vers de i 
Ja Divine Comfidie: *Qaei dae che seggon lassu piü feliciV I 
Par. XXXII, 118. Krakau 1911. 23 S. 8°. 

Ribezzo, Fr., Note sardo-meridionali (sulla fonetica). Cag- ; 

liari, s. tip. 1911. 8°. p. 14. j 

Richters, 0., Zar historischen Syntax des interrogativen 
quel. Göttinger Diss. 1910. 182 S. 8°. 

Rodriguez Marin, F., El 'Quijote' y Don Quijote en Amdrica. I 
Conferencias leidas en el Centro de Caltara Hispano-Ameri- 
cana. Madrid, Imp. de la Gaceta Administrativ. 1911. 
118 S. 8«. Pes. 22.—. 

-Don Francisco de Rojas Zorilla. Noticias biogräficas y 

bibliogräficaa. Madrid, Rev. de Archivos. 1911. 311 S. 8°. 
Rostagno, dott. Ln. Andrea, Nnovi saggi d'etimologia ita- 


liana. Torino, c&saed. G. B. Petrini, di G. Gallizio (Cuorgne 
B. Vassallo). 1911. 8°. p. 17. L. 

Rubertis, Achille De, Que9tioni metastaslane. Firenze, tip. 

Galileiana. 1911. 8°. p 30. [Estr. Rivista teatrale italianaj. 
Schardt, A., Die vollständigen hypothetischen Satzgefüge mit 
der Konjunktion si im Französischen. Göttinger Diss. 1911. 
XI, 70 S. 8°. 

Seta. Mario Deila, I romanzi di Paolo Bourget. Roma, tip. 

Unione ed 1911. 8°. p. 27. (Estr. Riyista d*Italia], 
Sibille. A., Note e criticbe a la Chiesa di Polenta ed a Jaufrd 
Radel; a proposito del romanticismo di Giosu£ Cardacci. 
Pinerolo. tip. C. Ferrero. 1911. 8°. p. 29. 

Stocchi, Bice, L’Orazia dell’Aretinoe THorace del Corneille. 
Napoli, casa ed. E. Pietrocola succ. P. A. Molina. 1911. 
8 °. p. 63. 

Strohmeyer, Prof. Dr. Fritz, Französische Stilistik f. d. 
oberen Klassen höherer Lehranstalten. Mit Uebangen. VIII, 
119 S. 8*. Berlin, Weidmann. 1911. M. 1.60. 

Sully Prudhomme, Lettres ä une amie (1865-1881); par 
Sully Prudhomme. T. 1er et 2. Paris, Impr. nationale; le 
Livre contemporain. 1911. 2 vol. in-4 avec vignettes et 
portraits. T. 1er, xxiv-261 p.; t. 2, 821 p. 

Surra, Giac., Divagazioni letterarie. Novara. tip. G. Guaglio. 
1911. 8°. p. 105. L. 2.—. [1. Intorno a an episodio fos- 
coliano nella vita del Tommaseo. 2. Una caricatura d’Alfieri 
e Foscolo. 8. Patalogia foscoliana]. 

Thovez, Enr., II pastore, il gregge e la zampogna: dall’ 
Inno a Satana alla Laus vitae. Suova edizione, con l’ag- 
ginnta di an capitolo, Dai cani da guardia ai critici. Napoli, 
R. Ricciardi (A. Trani). 1911. 16\ p. 450. L. 4.—. 
Valori, Gino, A proposito del processo Fadda: Studio sui 
versi del Carducci. Firenze, II Cimento, tip. Galileiana. 
1911. 16°. p. 23. Cent. 50. 

WechsBler, Eduard, Ueber die Beziehungen v. Weltanschauung 
o. Kunstprinzip im Hinblick auf Mofi&re u. Viktor Hago. 
Vortrag. Marburg, A. Ebel. M. 1.20. 

Wedderkop, Magnas v., Neae Wege zar französischen Lite¬ 
ratur des 17. u. 18 .Tahrh. Berlin, K. Curtius. M. 8.50. 
Weigand, Wilh., Montaigne. München, G. Müller. M. 5.—. 

Literarische Mitteilungen. 

Dr. R. T. Hill, an der Yale Universität, New Haven, 
Conn., V. S. A. t gedenkt in kürze eine Ausgabe des unter dem 
i Namen 'Gunbaut* bekannten artorischen Roxnanes zu ver¬ 
öffentlichen. Die Ausgabe soll sowohl den Text der in Chantilly 
auf bewahrten Handschrift als auch eine Untersuchung Ober 
I die Sprache und die Quellen der Dichtung bieten. 
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Goldene Klassiker-Bibliothek 


Arnim, 2 Bände . . . M. 4. — 

Bürger, 1 Band . . . M. 2.— 

Chaxniaso, 1 Band . . M; 1.75 
Chamiaao, 2 Bände . M. 3.50 
Eichendorff, 2 Bände. M. 3.50 
Fouque, 1 Band. . . M. 2.50 
Freiligrmth, 2 Bände . M. 4.— 
Geliert, 1 Band . . . M. 2.— 

Goethe, 4 Bände . . M. 6.— 

Goethe, 8 Bände . . M. 14.— 

Goethe, Faust, 1 Band M. 3.— 
Grillparzer, 6 Bände . M. 12.— 
Grillparzer, 4 Bände . M. 6.— 
Grün, 3 Bände . . . M. 6.— 
Gutzkow, 4 Bände. . M. 8.— 
Halm, 2 Bände . . . M. 4.— 


Hauff, 2 Bände . . . 
; Hebbel, 5 Bande . . 
Hebel, 2 Bände . . . 
Heine, 4 Bände . . . 

I Herder, 3 Bände . . 
I Herwegh, 1 Band . . 

Hölderlin, 1 Band . . 

Homer, 2 Bände • . 
Immermann, 1 Band . 
i Immermann, 3 Bände 
Jean Paul, 3 Bände 
Jean Paul, 5 Bände 
Kleist, 2 Bände . . . 
I Körner, 1 Band. . . 

; Lenau, 1 Band . . . 

; Leasing, 3 Bände . . 


M. 3.50 
M. 7.50 
M. 4 — 
M. 6.— 
M. 6.—I 
M. 2.-: 
M. 2.50 
M. 4.— 
M. 2.—• 
M. 6.— ; 
M. 6.— 
M. 10.— 
M. 3.50, 
M. 1.75; 
M. 2.— * 
M. 5.- 


Ludwig, 2 Bande . . M. 3.50 

Mörike, 2 Bände . . M. 4.—! 

Nestroy, 1 Band . . M. 2.50 

Novalis, 1 Band. . . M. 2.— 

Raimund, 1 Band . . M. 1.75 [ 
Reuter, 4 Bände . . M 6.—■ 
Rückert, 3 Bänd»* . . M. 6. — 

Schiller, 4 Bände . . M. 6.— 

Schiller, 8 Bände . . M. 14.— 

Shakespeare, 4 Bä ide M. 6.— 
Stifter, 3 Bände. . . M. 5.—} 
Sturm u. Drang, 2 Bde. M. 5.— , 
Tieck, 2 Bände . . . M. 4.50 
Uhland, 2 Bände . . M. 3.50 
Wieland, 3 Bände . . M. 6.— 
Zschokke, 4 Bände . M. 8.— 


Sämtliche Klassikei sind 
auch in Ganzloder¬ 
bänden erhält lieh, deren 
Preis M. 1.5U mehr pro 
Band als die nel »en- 
stehenden Preise beträgt. 
Auch sind Pracht- und 
Luxus - Ausgaben auf 
stärkerem Papier und in 
besseren Einbänden zu 
entsprechenden Preisen 
zu beziehen. 


V 7 Üö Grosser schöner Druck • Haltbare Einbände • Holzfreies Papier • Revidierte Texte 
_ lL_ 1 Biographien • Einleitungen und Anmerkungen • Porträts in Gravüre • Faksimiles 

Preite keine andere Kln.eiker-Au.gabe geboten! Deutsches Verlagshaus Bong & Co., Berlin W.57 


Verlag von O. R. REISLAND in LEIPZIG. 


Von Prof. Dr. W. Vietor erschienen in meinem Verlage: 

Deutsches Aussprachewörterbuch. 
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Die Aussprache des Schriftdeutschen. 
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Umschrift sowie phonetischen Texten. 

-Achte, durchgesehene Auflage. - 

1911. 9‘ , Bogen 8°. M. 2-, kart. M. 2.20. 


ne Se\ Kleine Phonetik 

4 >earian ± ien, Englischen und Französischen. 

1- Siebente Auflage. - 

-bener Diss. 1 ^ Figuren. 9*/, Bogen 8 # . M. 2.50, kart. M. 2.80. 

The Poems i •-- 

D°vr rington. ^unterricht muß umkehren! 

Ein Beitrl$5 | jf d b) . berbürdnngafrage von Quousque tandem. 

-v« Vers Areh Anmerkungen erweiterte Auflage. - 

VIII und 52 Seiten. 8°. M. 1.—. • 

German Pronunciation. 

Practice and theory. The best German. — German Sounds, and how they are represented in apelling. — 
The letters of the alphabet, and tlieir phonetic values. — German accent. — Specimens. 

- Fotirth edition. - 

1309. 9\'i Bogen. 8°. M. 1.60, geb. in Ganzleinenband M. 2.— . 
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Soolehli, Die duotarhen Vögeln*men (Traut- 

atai). 

Leopold, Die Vor*übe rer* uod Ihre Oeerhichfe 
<D«f f eo) 

ZlaatraiiD, Oojthee K~moai (Koofi. 
Trauer, Adorf. Uder and Gootbee Harmauo und 
Dorothea »W af neri. 

Warneek«, Goethe und Schiller (Wagner). 
Edward Yoaaga Gedanken Aber die Original- 
werk«. Uebertetst von H. B. e. Tcuhern. Hr»g. 
von X. Jahn (Wag Dir). 

Ko pp, Fram Anton Graf Sporrk (Wagner). 
Petit, Bibliographie der MiddrlnederlaadecheTaal¬ 
en Latierkunde «Leendertz J). 

Stif eraanc, Roblmon Crseoa In Mederland 
(U II rieh». 


Wuekwlt», Bntatakungegeeehiohte von Defoe'e 
Roblaeon Crneoe (U 11 r 1 o b;. 

GSnther, Eotetebungigeacblehte von Defoea Ro- 
biaeon Cruaoe (Ullrich). 

Robineon Cruioa Ine Teuteebe ftbaraettt 
Hau.borg 17SI. Neudruck (Ullrich). 

Zora Prlca, Defoe« Robineon Craeoc und Rob 
Polioeke Pater Wllklne (Ullrich) 

IrirnQiMn natvattfiov (U II- 

r I o b). 

M e y a r • L 1 b k e, EiofQbrun; in de* Studium dar 
roman. Sprachwissenschaft. 2. Aufl. (Herzog). 

O u b r a t o proueen^alo dou felibre di Tavau 
(H e n n I c k e). 


Bändel Io, La Noealla. A eura dl O. Brognollgo 
(8 11 e f a I). 

Dali« Porta, Commedia a cura di V. Spin* 
panato iS tiefel). 

A. Ortls, Comedia Radlana. By R. E. Huuie 
(Stiefel). 

Franc, da li £omi, Trajed a da Narclao. 
Ed by J. P. W. Crawford (Bilafel). 

Mira da Meequa, Comedia faiaoea dal Baolaeo 
dal Demonio Ed. by A. Buchenen (Stiefel). 

Calderon da la ßaroa, La Vida ee Surüo 
Ed. by A Boehanan (Bilafel). 

Bibliographie. 

Lltorarlaohe Mitteilungen, Partonal* 
nanhricbten. 


Hugo Snolahti, Die deutschen Vogelnamen. Eine 
wortgeschichtficlie Untersuchung. Str&ssburg, K&rl J. Trübner. 
1909. XXXIII, 640 S. 8 ". M. 16.-. 

Snolahti, der unter dem Namen Palander im Jahre 
1899 uns ein Buch über die althochdeutschen Tiernamen 
(1. Teil: Die Namen der Säugetiere) schenkte, erfreut 
uns jetzt mit einem aus ähnlichem Gebiete genommenen, 
aber angleich bedeutenderen Beitrag zur deutschen Wort¬ 
forschung. Es ist eine herzliche Freude, in dem Buche 
zo lesen: es ist das Resultat langjähriger, häufig Behr 
nnbequemer Arbeit, aber der Verfasser hat vermöge 
seines glänzenden philologischen, sprach- nnd naturwissen¬ 
schaftlichen Wissens die denkbar beste Monographie über 
die Vogelnamen gegeben. Bei seiner Anordnung des 
Stoffes folgt er der üblichen zoologischen Einteilung 
(die man freilich infolge des fehlenden Inhaltsverzeich¬ 
nisses nicht mit einem Blick überschauen kann), führt 
uns so in lebendigster Weise die deutsche Vogel weit 
vor nnd gibt uns Kunde davon, mit welcher Liebe und 
welchem Interesse das deutsche Volk Beine Vögel beob¬ 
achtet: das Buch wird dadurch auch zu einem schönen 
Denkmal deutschen Naturgefühls. 

S. gibt für die im Ahd. belegten Namen sämtliche 
Stellen, die er philologisch sichtet, führt die verwandten 
Namen der andern germanischen, ja aussergermanischen 
Sprachen an, schöpft dann für spätere Zeit au9 der 
ornithologiaclien Literatur und sucht die früheren und 
heutigen lokalen Namen erschöpfend vorzuführen. Da¬ 
bei werden ausser sprachlichen Dingen eine Menge 
kulturhistorischer Probleme erörtert, und da der Verf. 
genau die Eigenart jeden Vogels kennt, so gelingt es 
ihm meistens, die Namen, dem Individuum angepasst, zu 
erklären. Fernerhin ist das Buch zu einer Fundgrube 
f&r den geworden, der das sprachschaffende Volk in all 
»einer Phantasie, Anschaulichkeit und — Laune kennen 
lernen will. Im Anhang sind zwei ältere deutsche Ge¬ 
dichte mitgeteilt, nämlich „Ein kurtzweilig gedieht/ von 
namen/ art und natur aller Vögel*, gedruckt zu Strass- 
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bürg 1564 und von Hans Sachs „Das Regiment der 
anderhalb hundert vöge! u vom Jahre 1531. Sehr aus¬ 
führliche Register machen den Beschluss. 

Ganz besonders schön und inhaltsreich ist die Ein¬ 
leitung, in der S. über die Quellen unsrer Kenntnis, 
über die Entlehnungen aus dem Lat., Franz., Ital. und 
Slav. spricht. Dann prüft er das heimische Namen¬ 
material, führt die gemein- und westgermanischen Namen 
an, spricht über den Verlust alter Vogelnamen infolge 
Auftretens neuer Synonyma, über Volksetymologie, Kom¬ 
posita und deren Schicksale, über die Wortbildung und 
schließet mit eingehender Betrachtung darüber, wie die 
Vögel nach ihrem Naturlaut, ihrer äusseren Erscheinung, 
ihrer Lebensart, ihrer Nahrung und nach bestimmten 
Eigenschaften, auch nach dem Glauben, der sioh an sie 
knüpft, benannt werden. ‘ 

Für die Sprach- und Wortforschung, besonders so¬ 
weit sie prähistorisch ist, ergibt sieb aus dem Werke 
die allgemeine Lehre, dass Vogelnamen, da sie zum 
grossen Teil onomatopoetischen Ursprungs sind, und be¬ 
sonders leicht der Umbildung unterliegen^ nur mit 
äusserBter Vorsicht für die Grammatik und für die ver¬ 
gleichende Etymologie benutzt werden dürfen. Denn 
ist es nicht erstaunlich, dass von allen deutschen Vogel¬ 
namen mit Sicherheit nur fünf (Sperling, Aar, Kranich, 
Gans, Ente) mit aussergermanischen Vogelnamen in Ver¬ 
bindung stehen ? Mir folgt jedenfalls aus allem, dass der 
Wortforscher unvorsichtig ist, wenn er „Fink“ mit gr. 
OTtlyyo ahd. gauh mit lit. geguie, „Rabe“ mit gr. 
xd(ja$ f „Specht“ mit lat. picus usw. in bestimmten 
historischen Zusammenhang bringen will. Man braucht 
Bich nicht zu wundern, wenn sich (S. 53) eine klare 
lautgesetzliche Ordnung in die verschiedenen Namen für 
„Drossel“ nicht will bringen lassen, und ich halte es 
nicht für richtig, dasB man bei ahd. hruoh und anord. 
hraukr (S. 153) von einem Ablautsverhältsnis in streng 
grammatischem Sinne spricht. Hier könnte sich die 
Sprachforschung entlasten und ihren Scharfsinn auf andre 
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Gelegenheit versparen, wenn sie zageben würde, dass 
nicht über alle Klassen von Worten mit gleicher Strenge 
und Nüchternheit geurteilt werden darf, dass das Volk 
in seinem Leben durchaus nicht konservativ ist, son¬ 
dern häufig dem »Spieltrieb“ unterliegt, auf den auch 
S. p. XIX hinweist. So kann man auch Gleichungen 
wie »Lerche“: kelt. alauda (S. 97 f. , wo übrigens 
ostpr. Uwark fehlt) und »Taube“: gr. rv^Xnc (208 f.) 
ruhig mit Stillschweigen übergehen. Es ist eben auch 
hier der Zufall nicht erwogen worden, demgemäss, wie 
einmal Pott sagte, »der Mensch aller Zonen, vermöge 
seiner Gleichartigkeit an Geist und Körper innerhalb 
der Verschiedenheiten, in unabhängigster Weise auf den¬ 
selben Gedanken geraten und ihn in der Sprache zu 
Worte kommen lassen kann.“ Sowohl ahd. hruoh als 
auch anord. hruukr sind, ganz unabhängig von ein¬ 
ander, auf Grund des Naturlautes der Saatkrähe (kräh, 
Jcroah oder krrr) gebildet worden, ebenso wie z. B. 
germ. hraigra »Reiher“ auf dem Naturlaut kruik be¬ 
ruht (S. 378), also mit slav. krikü »Schrei“ (Weigand 5 
II, 561) nichts zu schaffen hat. 

Zum Schluss mögen mir noch folgende Bemerkungen 
erlaubt sein: S. 141 wird 4 kriwittze im Elbinger Voka¬ 
bular als der »Fichtenkreuzschnabel* erklärt. Mir scheint 
es eher »der Kiebitz“ zu sein, da lit. pimpe »der 
Kiebitz“ ist und sich götting. Kliwit (D. Wb. V, '658) 
der obigen Form nähert. — S. 269 wird die Erklärung 
von H. Schröder, Z. Z. 37, 393 f. erwähnt, der zufolge 
agB. ktcilpe »Regenpfeifer“ und hwülp »junger Hund“ 
zusammengehören und »Schreier“ bedeuten. Ob man 
einen jungen Hund als »Schreier“ bezeichnet, weiss ich 
nioht, mache aber darauf aufmerksam, dass H. Möller, 
Semitisch und Indogermanisch I, 180 das gerrnan. Wort 
zom äthiop. kalb »Hund“ stellt, eine der schlagendsten 
Gleichungen in dem so eigenartigen Buche. — S. 328: 
Dam die Geschichte des Falkennamens in engster Ver¬ 
bindung mit der Geschichte der Falkenjagd steht, zeigt 
auch apreuss. valx »Falke“, das mit der Falkenjagd 
der deutschen Ordensritter ins Apreuss. entlehnt ist. — 
S. 391: dass sich für den »Pelikan“ der Ausdruck 
»Nimmersatt“ gerade in Oesterreich und Steiermark 
findet, scheint mir nicht zufällig zu sein: die slav. 
Sprachen, die in diesem Gebiet in Betracht kommen, 
das Tschechische und Slovenische, bezeichnen den Pelikan 
als den »Nimmersatt“ (£. nesyt, sl. nesti : slav. syt 
»satt“), einem uralten, schon im altkirchenslav. Psalter 
begegnenden, slav. Ausdruck: es liegt sIbo wohl eine 
Übersetzung des slav. Wortes vor. 

Prag. R. Trautmann. 


MaxX*eopold, DieVorsilbe ver- und ihre Geschichte. 
Breslau, M. & H. Marcus. 1907. 280 S. [German. Abhand¬ 
lungen begr. v. K. Weinhold hrsg. v. Fr. Vogt, Heft 27]. 

Die Verfolgung einzelner grammatischer, besonders 
syntaktischer Erscheinungen durch weite Zeiträume hin 
gehört zu den anziehendsten und lohnendsten Aufgaben 
unserer Wissenschaft. Nur so können Grundlagen für 
eine Lexikologie, für eine Syntax gewonnen werden, die 
wirklich den Namen historisch verdient. Nachdem das 
Präfix ge - die Gemüter lange bewegt, be- und er- eine 
Beleuchtung erfahren, tritt jetzt, von Siebs augeregt, 
Max Leopold mit einer ausführlichen Geschichte der 
Vorsilbe ver - vor uns. In einem ersten Hauptteil seines 
Werkes zeigt er die etymologischen Grundlagen des 
Präfixes auf, in einem zweiten schildert er seine Laut- 
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geschickte im Germanischen, in einem dritten — dem wich¬ 
tigsten — seine Bedeutungsentwicklung im Deutscheo. 

Der vierte Abschnitt behandelt die wr-Komposition in 
den übrigen germanischen Dialekten, der fünfte ihr Ver¬ 
hältnis zu anderen Präfixen. 

Die Vorgänger unseres Präfixes sind die got. Formen 
fair - fra- und /our-, faura-. faur hat eine doppelte 
vorgerm. Wurzel und vereinigt auch in seiner Bedeutnng 
zwei Vorstellungen, faur 1 enthält einen Richtung«- 
hinweis (ahd. as. für- for -) = vor-bin, voraus, faur 11 I 
(ahd. as. furi) und fatira (ahd. as. fora) vertreten die 1 
Anschauung der Ruhe, ersteres = vor, als Deckung und I 
mehr abstrakt — vnip, pro, letzteres in mehr sinnlicher I 
Bedeutung, fair * schllesst Bich an faur II an, betont 
aber, entsprechend der Grundform *pir(i), die Bedeutung 
vor = rings herum, fra- entspricht idg. *prö in der 
| Grundbedeutung = vorwärts, fort. Oft hat es einen 
verächtlichen Nebensinn ( fralewjan ). Seine wichtigste 
Funktion ist die, Verba zu perfektivieren. Es kann die 
verschiedensten Aktionsarten (inchoative, intensive, effek¬ 
tive, resultative) ausdrücken (gegen Streitberg). 

Im Ahd. erscheinen als Entsprechungen der got. 
Präfixe für- for - far- fer- ßr. got. /ra-, ahd. fir- 
fer hat das nhd. ver- nach Form und Bedeutung tm 
: meisten beeinflusst. Im Mhd. nimmt ver- den weitesten 
i Raum ein, nachdem es schon zu Ende der ahd. Zeit 
herrschend geworden war. Weil es in der mhd. Dichter¬ 
sprache am meisten gebraucht wird, verdrängt es da 
rheinfränkische vir- t das ostmitteld. vor-. 

In Kap. III bringt Leopold in paarweiser Gegen¬ 
überstellung eine Reihe ausgewählter Beispiele zu den 
einzelnen Typen und verfolgt sie durch den gaacsn 
Zeitraum. Für faur I werden folgende Schichten unter¬ 
schieden: 1. in anschaulicher Bedeutung (voraus, heran», 
über -hin), 2. = gebieten, festsetzen, 3. in abweisenden, 

4. in günstigem 5. in gehässigem, 6. in tadelndem Sinne. 
Das Verbum » verbinden “ = »ein Band anbringen vor, 
in, um einen Gegenstand“, zeigt, wie die drei Typen 
faur I, faur II, fair - in einem Wort vorhanden sein 
können. Eine besonders ausführliche Betrachtung wird 
dann dem fair - und /ra-Typus zu Teil. 

fair - wird behandelt zunächst in mehr sinnlicher 
Anschauung (umfassen vermessen, überziehen, durch¬ 
ziehen, verwirren), dann mehr perfektiv und in üblem 
Sinne gebraucht (verliegen). Als resultativ werden ins¬ 
besondere auch vernehmen und verstehen dem fair - 
Typus zugesellt. Der üble Sinn von fair - wird aus 
»hinaus über (das Mass)“ erklärt, fair - und fra- sind 
dann besonders als denoroinativbildende Präfixe zu nennen. 
Der fair- Typus bezeichnet mehr die inchoativ-effektive 
Aktionsart, fra- bildet Effektiv-Resultativa. 

Der Verfasser verhehlt sich nicht, dass sein fein 
ausgebautes System etwas Künstliches hat, und dass man 
schon der zahlreichen Denominativbildungen wegen nicht 
alle Erscheinungen restlos auf die got. Grundtypen 
zurückführen kann. Die umfangreichsten Gruppen sind 
die mit übler Nebenbedeutung und die Bildungen nach 
dem Muster »verbinden“. Das Gefühl für den Unter¬ 
schied der Typen ist wohl schon vor der mhd. Zeit 
verloren gegangen. Dem verwirrenden Reichtum der 
wr-Komposition im Mhd. gegenüber sucht das Nhd. in 
seinem Streben nach Deutlichkeit den Beden tun gsumfang 
einzuschränken. 

In der Fähigkeit zu perfektivieren berührt sich ver - 
mit er - und be -. Je mehr der sinnliche Inhalt zurtick- 
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tritt, desto mehr gewinnen die Präfixe diese perfekti¬ 
vische Bedeutung. 

Es liegt im Stoff begründet, dass die Lektüre des 
vorliegenden Werkes nicht leicht ist. Der mit Fleiss 
and Umsicht verarbeitete Wortschatz ist infolge des 
Fehlens eines Wortverzeichnisses schwer zugänglich. 
Der Verfasser hat das selbst gefühlt. Aber das Buch 
lohnt ein genaues Studium, und die Wortkunde wird 
mannigfache Anregung aus ihm schöpfen können. 
Worms a. Rh. Gustav Deggau. 


Bmst Zimmermann, Goethes Bgmont. Halle a. 8., 
M. Niemeyer. 1909. (= Bausteine zur Geschichte der neueren 
deutschen Literatur hrsg. von Franz Saran Band I). 101 S. 
M. 3.—. 

Wenn der Verfasser als seine Aufgabe bezeichnet, 
„den Gedankengebalt des Egmont erschöpfend darzu¬ 
stellen“ (S. 15), so hat er sich das Ziel etwas zu hoch 
gesteckt. Sorgfältig Bind die Stellen, die zur Charak¬ 
teristik der einzelnen Personen dienen, zusammengetragen 
uod verwertet. Aber es wäre vor allem noch eine ge¬ 
naue Analyse des dramatischen Anfbaus nötig, damit die 
Stellung und Bedeutung der Charaktere richtig beurteilt 
werden kann. Es hätte dann z. B. deutlich werden 
müssen, dass Buyck eine Expositionsfigur ist, die auf 
Egmont vorbereitet und Züge von ihm karikiert, die 
Einteilung der Personen in Niederländer, Spanier und 
Mittelgestalten hätte sich als zu äusserlich erwiesen, 
denn sie sind nicht als Volkstypen zu betrachten, son¬ 
dern in erster Linie in ihrem Verhältnis zu Egmont, 
dieser selbst wäre dann nicht so „ideal“, seine Sorg¬ 
losigkeit nicht so harmlos erschienen, sondern die tra¬ 
gische Schuld hätte hervortreten müssen. Die Kenn¬ 
zeichnung nach Temperamenten ist fast immer unzuläng¬ 
lich (schon darum, weil sie viel zu allgemein und vage 
ist), so wenn Egmont Sanguiniker, Alba Melancholiker 
genannt wird; auch Klärchen soll sanguinisch sein, „ein 
weiblicher Egmont“. Eine missliche Frage ist es bei 
dramatischen Charakteren zu entscheiden, inwieweit sie 
die Sympathie des Dichters besitzen. Werden wir immer 
„den Dichter sicher auf der Seite zu suchen haben, die 
in diesem Kampfe Bchliesslich den moralischen Sieg davon¬ 
trägt“, besitzt Egmonts Charakter wirklich „die unge¬ 
teilte Sympathie des Dichters“, und ist Brackenburg gar 
„ein Paradigma für Goethes Lehre vom Menschen“ (später 
wird er ein in seiner Entwicklung verunglückter und 
nicht lebensstarker Egmont genannt)? Wenn man wie 
der Verfasser aus einzelnen Stellen die Lebensanschauung 
des Dichters konstruieren will, so muss man zu mancherlei 
Trivialitäten kommen; man kann nur, indem man den 
Gang der Handlung verfolgt, Ideen der Dichtung und 
des Dichters gewinnen. Da in den Begriff des Dämo¬ 
nischen bisher viel Unrichtiges hineingetragen worden 
ist, möchte ihn der Verfasser am liebsten ansschalten. 
Goethes eigene Aeusserungen widersprechen dem doch 
za entschieden, so sehr kann sich auch der alte Goethe 
nicht über sein Werk geirrt haben. Und wenn Egmont 
sich selbst einem „Nachtwandler“ vergleicht und mehr¬ 
mals von einer geheimnisvollen, dunklen Macht ge¬ 
sprochen wird, so ist damit zweifellos auf etwas Dämo¬ 
nisches hinge wiesen, das uach Dichtung und Wahrheit 
(20. Buch) „von beiden Seiten im Spiel ist“, viel weniger 
auf eine „allmächtige Schicksalsraacbt“, die der Verfasser 
annehmen möchte. Allerdings man darf von Goethe keine 
logische Definition des Dämonischen erwarten. 
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Ueber die Entstehungsgeschichte des Egmont bringt 
der Verfasser einige Vermntnngen, eine grössere Sicher¬ 
heit wird sich wohl durch eindringende stilistische und 
sprachliche Untersuchungen gewinnen lassen. Ob der 
Egmont von 1775 ein „historischesDrama“ werden sollte, 
ist mir zweifelhaft. 

Der Stil könnte oft im Ausdruck etwas sorgfältiger 
sein; „Artung“ (S. 19), „zermürben“ (S. 39), „die stau- 
nendeu oder auch grauenden Zeitgenossen“ (S. 38), ein 
„alles übereinander stolpernder Stil“ (S. 50). Man kann 
nicht sagen: „Und die Persönlichkeit Karls, so recht 
ein Herrscher nach dem Herzen der Niederländer, ist 
gewiss . . .“ (S. 21), wo ein Relativsatz stehen müsste. 
Metaphern dürfen, auch wenn man einzelne Ausdrücke 
aus der Dichtung herübernimmt, nicht so nebeneinander 
treten wie S. 23: „Niemals macht er aus seinem Herzen 
eine Mördergrube, im Gegenteil, er trägt sein Herz auf 
der Zunge“, und S. 34: „Gleich Seifenblasen bläst er 
sich gewaltige Sorgen vom Haupt; sie morden, wenn 
sie sich einnisten, darum hasst er sie als seinen schlimm¬ 
sten Feind“. 

Das Buch bietet viel Material und ist als zusammen¬ 
fassender Ueberblick recht brauchbar, aber künftige 
Forschung wird noch mehr in die Tiefe bohren müssen. 
Griesheim bei Darmstadt. W. Moog. 

Bd. Trauer, Adorf, Bister und Goethes Hermann 
und Dorothea zugleich mit Besag auf Dr. Kullmers 
Schrift: ,,P5ssneck 4< . Dazu 2 Lagepl&ne A und B. 
Sonderabdruck aus der 21. Jahresschrift des Alterturasvereins 
zu Plauen i. V. Plauen i. V., Kommissions-Verlag R. Neu- 
pert jr. 1910. 32 S. 8°. 

Friedrich Warnecke, Goethe n. Schiller. Weimar, 
Böhlau. 1&09. 15 S. 8°. 

„ So sprach, nnter dem Tore des Hauses sitzend am 

Markte 

Wohlbehaglich zur Frau der Wirt zum goldnen Löwen’. 

In Adorf liegt der goldne Löwe (d, e Lageplan A) 
wirklich am Markte, in Pössneck dagegen nicht, son¬ 
dern an der Breitenstrasse nnd der Krantgasse.“ — «Der 
Apotheker wird im Gedichte immer „Herr Nachbar“ ge¬ 
nannt. In Adorf war die damalige Apotheke an den 
goldnen Löwen angebaut (Nr. 58, f Plan A), in Pöss¬ 
neck liegen 2 Gassen, die Kraut- und die Schuhgasse 
zwischen ihr und dem Löwen.“ — 

„Also war sie ans Ende des langen Gartens gekommen, 
Bis zur Laube mit Geissblatt bedeckt.’ 

Tn Adorf steht seit Menschengedenken eine Laube 
im Garten des goldnen Löwen, an der Stadtmauer, in¬ 
dessen lässt sich begreiflicherweise nicht mehr nach- 
weisen, ob dieselbe schon 1795 vorhanden war; doch ist 
letzteres in Rücksicht auf die Qualität des Grundstückes 
als Gasthof wahrscheinlich.“ — 

„ Herrlich glänzte der Mond, der volle, vom Himmel 

herunter’. 

Wirklich schien am Abend des 3. Juli 1795 der volle 
Mond, denn wie die eingesehenen Kalender ausweisen, 
ging der tagavnrher voll gewordene Mond in Adorf 
abends 9 Uhr 6 Min. auf, nachdem kurz vorher, um 
8 Vs Uhr, die Sonne nntergegangen war und Dorothea 
die ‘schnelleren Schritte durch den dunkelnden Pfad 
verdoppelt hatte“. 

Warneckes Aufsatz beschäftigt Bich mit den He- 
richten Schillers nnd Goethes über ihre berühmte Unter¬ 
redung nach der Sitzung der naturfursclienden tiesrll- 
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schaft in Jena im Sommer 1794. W. meint, Schillers 
Bericht gebe den tatsächlichen Sachverhalt genauer, ob 
wirklich über die Metamorphose der Pflanze gesprochen 
worden, sei zweifelhaft und Goethes „Glückliches Er¬ 
eignis* könne, wie seine autobiographischen Schriften 
überhaupt, nicht als historischer Bericht. aufgefasst 
werden, sondern stelle — nach dem Tod des Freundes — 
sein Gesamturteil über diesen dar. So weit dieses Er¬ 
gebnis etwas Neues enthält, bedarf es zu seiner Recht¬ 
fertigung einer tiefer schürfenden Untersuchung, als sie 
W. auf seinen zehn Seiten anstellt. Ich verweise zur 
Orientierung auf den Aufsatz von Jonas Cohn in der 
Festgabe der Kantstudien, Berlin 1905 p. 38 ff. 
Freiburg i. B. A. M. Wagner. 

Edward Yoangs Gedanken über die Originalwerke 
in einem Schreiben an Samuel Richardson. Ueber- 
setzt von H. E. v. Teubern. Herausg. von Kurt Jahn. Kleine 
Texte für theologische und philologische Vorlesungen und 
Uebungen. Herausg. von Hans Lietzmann. Bonn, Marcus u. 
Weber. 1910. 46 S. M. 1.20. 

Youngs „Gedanken“ gibt Jahn nach der ersten 
Uebersetzung von 1760 neu heraus. Das handliche 
Heftchen empfiehlt Bieli namentlich für Seminarübungen, 
die sich jetzt ja erfreulicherweise nicht mehr der Ent¬ 
wicklung der ästhetischen Theorien und Anschauungen 
vcrschlie8sen. Dass die unter dem Text mitgeteilten Les¬ 
arten der zweiten Auflage geeignet seien, tieferen Auf- 
sehlu88 zu geben über die Bildung des klassischen 
Schriftdeutsch, darf füglich bezweifelt werden. Oefters, 
als Jahn angibt, bandelt es sich auch in der zweiten 
Auflage um Druckfehler. 

Freiburg i. B. A. M. Wagner. 

Arthnr Kopp, Franz Anton Graf Sporck, ein 
deutsch - böhmischer Macen und seine Streit¬ 
gedichte gegen die Schnitzer Jesuiten. Bibliothek 
deutscher Schriftsteller aus Böhmen XXVIII. 220 S. Prag, 
CalveBche Buchhandlung. 1910. 

Dem Sohne des bekannten Generals Johann vo n 
Sporck, dem die Kaiserlichen unter Montecucnli de n 
Sieg über die Türken bei Sankt Gotthard an der Raab 
verdankten, gilt diese neueste Publikation der Gesell¬ 
schaft zur Förderung deutscher Wissenschaft usw. in 
Böhmen. Franz Anton ist in der Literaturgeschichte 
bisher nur erwähnenswert gewesen durch die Gedichte, 
die ihm Günther, in der Hoffnung, den Grafen zum Gönner 
zu gewinnen, gewidmet hat. Die von Kopp hübsch 
eingeleiteten Streitverse Sporcks und seines KreiseB 
werden ihm keinen bemerkenswerteren Platz in der 
Geschichte unserer Poesie sichern. Trotzdem wäre 
jene, die Veröffentlichung entschuldigende Bemerkung in 
dem Vorwort des Herausgebers unnötig gewesen. Haben 
die Verse doch einen beträchtlichen kulturgeschichtlichen 
Wert. Lernen wir in ihnen doch einen Mann kennen, 
der, als Sohn eines Soldaten, der sich als anserwähltes 
Werkzeug Gottes im Kampf gegen die Ketzer ansah, 
von einer Humanität durchdrungen war, wie sie für 
seine Zeit und für sein Land geradezu staunenswert 
ist. Sporck ist, das hätte von K. deutlich müssen hervor¬ 
gehoben werden, ein entschiedener Vorläufer der Auf¬ 
klärung, dem natürlich, auch wenn er nicht so hart¬ 
näckig in der Verfolgung seiner Ziele gewesen wäre, 
überall Misswollen begegnen musste. Wir können dem 
Herausgeber nur dankbar sein für diese schöne Publi¬ 
kation. 

Freiburg i. B. A. M. Wagner. 


I/. D. Petit, Bibliographie der Middelnederlandsche 
Taal- en Letterkunde. Leiden, Brill. 1910. 221 8. 

Zu den nützlichstem Büchern sind Bibliographien 
und Repertorien zu rechnen. Nur selten bringen sie für 
1 die Wissenschaft unmittelbaren Gewinn, aber sie ermög¬ 
lichen anderen das Studium. 'Wieviel Zeit und Ent¬ 
sagung diese anspruchslose und doch so mühsame Arbeit 
erfordert, weiss nur der, der selber sich einmal damit 
befasst hat. Für das Studium des Mnl. haben wir Bchon 
seit 20 Jahren die verdienstliche Bibliographie des Herrn 
Petit, womit er sich gewiss viele Freunde erworben 
hat. Für sie alle ist das Erscheinen des zweiten Teils 
eine grosse Freude. 

An der äusseren Einrichtung des Werkes ist 
nichts geändert worden: das hätte den Gebrauch nur 
erschwert. Dankbar aber sind wir für die neue Ab¬ 
teilung „Geschritten betreffende de beoefeniug en de 
beoefenaren der Middelnederlandsche taal- en letter- 
künde“. Wäre es nicht angezeigt gewesen, auch eine 
neue Abteilung für die Werke zu machen, welche aus 
der Literatur gesammeltes kulturgeschichtliches Material 
bringen? Nur wenige werden diese Werke unter den 
„bloemlezingen“ suchen. 

Als eine Aenderung von geringer Bedeutung ist 
zu erwähnen, dass auch die Namen der Verleger der 
neueren Ausgaben raitgeteilt werden. Wichtiger und 
lobenswert ist es, dass der Autor von seiner im Jahre 
1888 ausgesprochenen Meinung zurückgekommen ist und 
jetzt auch eine möglichst vollständige Bibliographie der 
Volksbücher gibt. 

Dieser Teil umfasst die Literatur der seit 1888 bis 
Oktober 1910 erschienenen Bücher, aber ausserdem alle 
früheren Ausgaben, die in den ersten Teil nicht aufge¬ 
nommen und die dem Autor erst später in die Hände 
gekommen sind. Es sind deren nicht wenige: die neuen 
Titel, die z. B. auf Geert Groote Bezug haben, füllen 
fast eine ganze Seite. Diese fortwährende liebevolle 
Beschäftigung mit der einst angefangenen Arbeit ver¬ 
bürgt uns die Zuverlässigkeit des Gebotenen und floss! 
uns Vertrauen auf den Herausgeber ein. 

Wenn einmal ein dritter Teil erscheinen wird, 
i werden auch die Zusätze zum zweiten nicht fehlen. Ob 
es deren viele geben wird, ist nicht zu sagen. Wollte 
man die Vollständigkeit der Arbeit genau prüfen, so 
müsste man das Ganze aufs neue dnreharbeiten und 
würde dabei selbst doch auch wieder Lückenhaftes 
liefern. Um dennoch einige Kontrolle zu haben, habe 
ich meine eigenen Veröffentlichungen und einige meiner 
Notizen verglichen. Dass viel Wichtiges übergangen 
ist, hat sich dabei nicht ergeben. 

Bei No. 1202 sollten noch die Aufsätze Salverda 
de Grave's in Tydschr . p. N. T . en L. XV und in 
Taal en Letteren VII erwähnt sein. — Bei No. 1383 
fehlt die Ankündigung des zweiten Bandes des Priebsch'- 
schen Buches in Museum X. In derselben Abteilung 
fehlt „Eenige gheneuchlycke dichten“ in Tydschr . v. 
N. T. en L. XX, 59, das eine Beschreibung einer Sammel¬ 
handschrift in der Kön. Bibi, zu Brüssel enthält. Auch 
die in diesem Aufsatze herausgegebenen Gedichte fehlen 
in der Bibliographie. — Bei 1451a sollte erwähnt sein, 
dass dieses Gedicht auch von De Coussemaker und F. 
van Duyse mitgeteilt ist. — Bei 1457 wäre das 
„historielied“ zu erwähnen. — Bei 1451 d fehlt die 
Angabe, dass es ein Neudruck von 460a ist, auch bei 
1658a (wo überdies die Zahleu unrichtig sind) und bei 
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1900, dass ^8 dieselben Texte sind wie 801b nnd 1114. 
— Bei 1426b, 1430f nnd 1451b wird unrichtig ge¬ 
sagt, dass es eine „3e omgeicerkte nitgave u sei: es 
ist im Gegenteil ein sklavischer Neudruck, welcher 
selbst die Druckfehler des vorigen mit aufgenoiumen 
and noch neue dazu gemacht hat. — No. 1527 ist 
derselbe Text wie 1635 und 2032. 

Warum alle Ausgaben der englischen Uebersetzung 
des Reinaert II aufgenommen sind, von der nieder¬ 
deutschen aber keine einzige, bleibt rätselhaft. Auch 
bei 1742 sollte der Titel der deutschen Uebersetzung 
mitgeteilt sein, und nicht allein angegeben, wo einige 
Auszüge zu finden sind. 

Oefters hat auch Petit sich mit der Erwähnung 
des ersten Druckes eines Buches begnügt. Von Willems* 
poetische Umarbeitung des Reinaert z. B. nennt er uur 
den ersten Druck, während Te Winkel, Gesch. der 
Nederl. Letterkunde I, 264 deren vier aufzählt. 

Einen seltsamen Eindruck macht es, wenn Petit 
von mul. Liedern etc., welche in der Hs. keinen Titel 
haben und zufällig zum ersten Male von einem Deutschen 
herausgegeben worden sind, nun auch einen deutschen 
Titel gibt, z. B. No. 1579, 1597, 1610, 1625, 1639. 
Diese Titel hätte er doch übersetzen sollen. 

Die Druckfehler sind nicht sehr zahlreich und, so 
weit ich sehe, nicht störend. Dass wir z. B. für den 
Namen des Verlegers Otto B. Smient bei 1433 lesen 
n Ch . B. Smiens“, bei 1355 „Hofkes“ statt „Hofker“, 
bei 1430 „Dacaj a a statt „Duc&jw“ wird niemand irre 
fuhren, ebensowenig wie No. 1910 statt 1410. Selbst 
unter Nr. 1527 „bl. 596-601“ Btatt „596—635*, 
unter 1538g „942“ statt „972“, unter 1905 „zie 
Nr. 1320“ statt „1120“, unter 2049 „Blz. 5“ statt 
„4“ und dass unter 2047 „Blz. 27“ fortgefallen ist, 
wird wenig schaden. Dennoch bleiben derartige Druck¬ 
fehler in den Ziffern immerhin uuangenehm. 

Diese Bemerkungen haben nicht die Absicht, den 
Wert des Buches herabzusetzen. Sie wollen vielmehr 
dessen Wert hell beleuchten, und icli erkläre gern, dass 
Petit für diese gediegene und sorgfältig bearbeitete 
Bibliographie die dankbare Anerkennung aller Erforscher 
des Uni. beanspruchen darf. 

Amsterdam. P. Leendertz J r - 

Zn r Robinson -1,iteratnr. 

1. Werner Hendrik Stav ermann, Robinson Crusoe 
in Nederland. Een Bijdrage tot de Gescbiedenis van den 
Roman in de XVIIIe Eeuw. Academisch Proefschrift 
Groningen, 1907. 182 S. 

2. Priedr. Wackwitz, Entstehungsgeschichte von 
D. Defoe’s „Robinson Crusoe“. Inauguraldissertation. 
Berlin 1909. 77 S. 

3Max Günther, Entstehungsgeschichte von Defoe’s 
Robinson Crusoe. Inauguraldissertation. Greifswald 1909. 
72 S. 

4. Das liehen und die.. Begebenheiten des.. Robinson 
Crusoe. Ins teutsohe übersetzt. Die dritte Hamburgische 
Auflage. Hamburg 1731. — Neudruck Leipzig Insel-Verlag 
1909. 2Bde. In 000 numerierten Exemplaren. (Nachwort 
von Hermann Ullrich. Bd. II. 410—443). 

5. ZoraPrica, Daniel Defoe’s Robinson Crusoe und 
Robert Poltocks Peter Wilkins. Inauguraldissertation. 
Zürich (Budapest) 1909. 58 S. 

WYXAPH2. mi aya7Tr} anj fiova^io, 'JmoQiMu Lo,* xa<- 

vovofov 'Poumvotiva * 'Asijya 1904. (Paris H. Weiter). 

Seit A. Kippenbergs Buche (Robinson in Deutsch¬ 
land bis zur Insel Felaenburg, Hannover 1892), das nach 
langer Vernachlässigung des Gegenstandes zum ersten- 
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mal einen glücklichen Anlanf zur Geschichte und 
Charakteristik des Weltbuches Robinson nahm, auch die 
ersten Richtpfähle einer sorgfältigen Bibliographie steckte, 
ist das Interesse der Forscher dem Gegenstände erhalten 
geblieben. Es folgte 1898 des Referenten abschliessend 
gemeinte Robinsonbibliographie, die, in ihren Vorarbeiten 
weit zurückreichend, von Kippenberg überholt worden 
war; es folgte 1902 seine Aasgabe der Insel Felsenburg 
mit ausführlicher Einleitung; sodann lenkte er zuerst die 
Aufmerksamkeit auf den Text des englischen Originals 
(Herrigs Archiv, Bd. 111); er fasste in einem Auf¬ 
sätze ‘Der Robinsonmythus* (Zeitechr. f. Bücherfreunde 
Jahrgang VIII. 1904) alles zusammen, w r as sich über 
Defoe und sein Werk an Legenden gebildet hatte; er 
gab (1905) eine neue, besonders auf unbedingte Treue 
wertlegende Uebersetzung des Robinson heraus, würdigte 
in Rein’s Enzyklopädischem Handbuch der Pädagogik 
(2. Aufl. Bd. VIII) „Robinson und Robinsonaden in der 
Jugendliteratur“ und lieferte endlich (Zeitschr. f. Bücher¬ 
freunde, Jahrgang XI. 1907/08) umfassende Nachträge 
und Ergänzungen zn seiner Robinsonbibliographie. Schien 
es nach dem Vorstehenden für eine Reihe von Jahren, 
als trete der Referent die Kelter allein, so haben sich 
in den letzten Jahren auch andere, besonders einige 
jüngere Kräfte dem Gegenstände zugewandt. Eine der 
erfreulichsten Leistungen ist zweifellos die nnter 1. auf¬ 
geführte Schrift, die wir einem Holländer verdanken. 
Sie ist, nm das vorausznnehmen, ein Muster gewissen¬ 
hafter und gründlicher Quellenarbeit, sauberer Methode, 
besonnenen Urteils und ansprechender Darstellung. Die 
Arbeit geht, wie selbstverständlich, von meiner Biblio¬ 
graphie aus, ergänzt sie aber in den Holland betreffenden 
Partien nicht unerheblich, wo nämlich alle Liberalität 
der holländischen Bibliotheken mir nicht zu dem Quelleu- 
material hatte verhelfen können. Wie schwer aber diese 
1 Beschaffung des Materials anf diesem Gebiete ist, beweist 
auch unser Verfasser, wenn er eine ganze Anzahl 
Robinsonaden nur nach den Katalogen zn verzeichnen 
vermag, ohne sie zu Gesicht bekommen zu haben. Nach 
einer kurzen Einleitnng (S. 1 -5) wird im 1. Kapitel 
(S. 6—44) die Geschichte des Robinsonstoffes und die 
Quelle des Defoe’schen Romans behandelt, wobei wir 
nichts neues erfahren. Im 2. Kapitel (S. 45—62) 
werden die vordefoeschen Robinsonaden besprochen, im 3. 
(S. 63 - 92) die Uebersetznngen fremder Robinsonaden ins 
Holländische, im 4. (S. 93 — 126) die originalen hollän¬ 
dischen Robinsonaden; im 5. Kap. (S. 127—144) werden 
die Resultäte zusammengefasst, den Beschluss (S. 145— 182) 
macht die Bibliographie, die in ihrer Sauberkeit and 
Gewissenhaftigkeit schon eine Leistung für sich bedeutet. 
Ich folge dem Verf. durch die einzelnen Kapitel, nur 
soweit sie mir Anlass zu Bemerkungen geben. Unser 
Verf. meint, dass man im 18. Jahrh. unter Robinsonade 
oder Robinson einen Aventurier-Roman schlechthin ver¬ 
standen habe. Darin hat er für einen grossen Teil 
des Jahrh. und einen beträchtlichen Teil der betr. 

I Werke Recht, anderseits zeigt die immer mehr zu¬ 
nehmende Zahl der Werke, die eine mehr oder weniger 
gelungene Nachahmung des eigentlichen Robinsonmotivs 
darstellten, faktisch einen Wechsel in jener Auffassung, 
! ich muss es daher für einen groben Missgriff halten, wenn 
ein Forscher sich jene schiefe Auffassung des Begriffs 
I Robinsonade noch jetzt zu eigen macht. Verf. begeht 
; diesen Missgriff zum Teil; er will als Robinsonade an- 
! sehen und behandeln 1. alle Werke, die sich als Robinson 
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ausgeben und 2. alle Werke, die die insularische Ab- 
geschlossenheit ihres Helden zum Mittelpunkt der Er¬ 
zählung machen oder doch episodisch verwerten. Von 
diesen Kriterien trifft nur das letztere das Wesen der 
Sache. Was wir unter Robinsonade zu verstehen haben, 
ist mit einigem Nachdenken nicht schwer zu finden. 
Man mache die Probe! Wer tritt auf das Stichwort 
Robinson aus den Kulissen unseres Gedächtnisses heraus, 
wenn wir das Buch seit längerer Zeit nicht gelesen 
haben? Etwa der brasilianische Pflanzer Robinson, oder 
der Sklave in Saleh oder der in grosser Gesellschaft 
die Pyrenäen übersteigende Reisende? Gewiss nicht, 
sondern der anf einer Insel vereinsamte Mensch. Das 
spricht sich ferner rein räumlich aus in der Art, wie 
Defoe seinen Stoff disponiert hat. Von den 364 Seiten 
der ersten Auflage des Originals entfallen auf den Insel¬ 
aufenthalt des Helden nicht weniger als 276 Seiten, auf 
die Vorstufe 53, auf den Schluss 34 Seiten. Eine un¬ 
trügliche Probe wird ferner durch die Anspannung unseres 
Interesses geliefert. Solange der Held vereinsamt ist, 
ist unser Interesse aufs höchste angespannt, es verliert an 
Spannung mit dem Hinzukommen weiterer Personen, 
mögen diese noch so interessant geschildert sein. Die von 
mir zuerst vorgenommene Scheidung in Robinsonaden und 
Pseudorobinsonaden muss daher in möglichster Strenge 
beibehalten werden. — Mit dem Robinson erhielten wir 
den ersten psychologischen Roman, doch gilt das bloBs \ 
vom ersten Teil, der zweite sinkt wieder zum Aventurier- . 
Roman herab. Es wird bei nnserm Verf. nicht völlig 
klar, warum das eintreten musste: es fehlt ihm die Ein- i 
heitlichkeit des Interesses, das aus der ganz einzigen 
Situation des Helden im ersten Teil erwächst. Dieser 
Reiz wurde aber von den Nachahmern auf lange Zeit 
hinaus verkannt, die sich daher auf die Nachahmung 
der abenteuerlichen Elemente des Buches stürzten: Flucht 
aus der Heimat, Sklaverei, Kämpfe mit Wilden, Ge¬ 
winnung märchenhafter Schätze etc. - Nach unserm 
Verf. hätte erst Rousseau einer richtigen Schätzung des 
Werkes den Weg bereitet. Ich habe wahrscheinlich 
gemacht (Rein’s Enzyklop. Handbuch der Pädagogik s. v.), 
dass sich Rousseau bei seiner Empfehlung des Robinson 
auf eine nur oberflächliche Kenntnis desselben stützte, 
dass er das Buch jedenfalls nur empfahl, soweit es seiner 
Idee — Belehrung nur durch die Tatsachen der Umwelt 
• - entgegenkam. Einen ähnlichen Zweifel hinsichtlich j 
Kousseau’s halte schon der erste deutsche Bearbeiter 
des Robinson .T. K. Wezel ausgesprochen. Rousseau 1 » i 
Autorität bestimmte aber die deutschen Erzieher zu ihren « 
Bearbeitungen, und seine sozialpolitischen Anschauungen 
liegen der bedeutendsten französischen Robinsonade, 
GrivePs L’Isle inconnne zu Grunde. Das ist Rousseau’s 
Verdienst auf unserem Gebiete. — In der Frage der 
ersten Uebersetznngen kommt Stavermann zu dem Er¬ 
gebnis, dass nicht die holländische, sondern die fran¬ 
zösische die erste gewesen sei. Der Beweis wird vor¬ 
zugsweise auf Grund der zeitgenössischen Kritiken ge¬ 
führt. Der Anteil jedes der beiden Uebersetzer Saint 
Hyacinthe und Van Effen daran bleibt noch festzustellen. 
Mir scheint der letztere den grösseren Anteil zu haben. — 
Die vor Defoe liegenden robinsonähnlichen Produkte 
waren entweder Nacherzählungen wirklicher Vorkomm- ! 
nisse oder Phantasieschöpfungen. Angeführt und be- j 
sprochen werden der Hai Ebn Joktan des Ebn Tophail, j 
sodann eine Novelle des Boccaccio (Decamerone, Giorn. II, j 
nov. 6), dann der Bericht über das Pineser Eiland (wo¬ 


rüber zuerst Hippe erschöpfend gehandeltWiat: Engl. 
Studien. Bd. XIX), sodann die berufene Histoire del. 
Sevarambes, dann die elf Jahre vor Robinson erschienene 
Beschryving van het magtig Koningryk Krinke Kesmea 
(vergl. über diesen Roman als mutmassliche Quelle des 
Robinson zwei wichtige Aufsätze von G. J. Hoogewerff 
und S. P. L’Honorä Naber in der Zeitschrift: Onze Eeuw. 
Maandschrift voor Staatkunde, Lotteren etc. 1909. Sept. 
pp. 360- 412 und 1910. März pp. 427 — 448), endlich 
eine Reihe Berichte über wirkliche Robinsonaden. Dann 
folgen die holländischen Uebertragungen ausländischer 
Literaturprodukte. Es sind dies: der Sächsische Robinson; 
der Schlesische Robinson; der Schwedische Robinson; 
der neue englische Robinson (Robeit Boyle); der Eng¬ 
lische Einsiedler Philipp Quarrl; den Fransche Robinson, 
of de Reizen van een onderaardsch Kluyzenaar; der 
Brandenburgische Robinson; der Robinson vom Berge 
Libanon. Das Fehlen des Franzschen Robinson in meiner 
Bibliographie entlockt unserm Verf., der meine Vorarbeit 
sonst so dankbar benutzt, ein mirabile dictu. Ich bösse 
für meine Unkenntnis dieser holländischen Fassung, indem 
ich ihm das ihm unbekannte französische Original mit¬ 
teile, das mir sofort beim Ueberlesen seiner Inhaltsan¬ 
gabe einfiel, es ist Le Diable Hermite on aventnres 
d’Astaroth banni des enfers, von Mr. de M*** (Saumery), 
von dem es auch eine deutsche Uebersetznng gibt 
(Lemgo 1777). Faramunds Glückseeligste Insul (1728) 
schliesst er mit Recht aus, weil es nur eine Utopie ist. 
Dass die berühmte Insel Felsenburg keinen holländischen 
Uebersetzer gefunden, erklärt er mit mir aus dem 
streng lutherischen Geiste derselben, der auf das kalvi- 
nisti8che Holland abstossend wirken musste. Von originalen 
holländischen Nachahmungen des Robinsonmotivs bespricht 
der Verf. elf, sechs weitere siud ihm nur bibliographisch 
bekannt geworden. Unter jenen sind De Hollandsche 
Robinson (1743) und De Walchernsche Robinson (1752) 
die bedeutendsten und wertvollsten, De Oude en Jonge 
Robinson (1753) wird es durch seine Annäherung an 
den Sittenroman Richardsons; die übrigen sind schale 
Nachahmungen nebensächlicher Stoffelemente oder un¬ 
mittelbare Entlehnungen aus Le Sage, Swift und anderen 
Erzählern, fallen jedenfalls in den reinen Aventurier- 
Roman zurück. Die Beobachtung des Verf., dass das 
echte Robinsonmotiv im Laufe der Jahre hinter den bloss 
abenteuerlichen Elementen zuriicktiitt, trifft für die 
deutsche Produktion nicht zu. Ist Stavermann’s Be¬ 
obachtung richtig, daun muss sich ein Grund Anden 
lassen. Vielleicht liegt er darin, dass jenes Motiv den 
Holländern als einem seefahrenden V olke neben den 
anderen Stoffelementen nichts Besonderes bedeutete. So 
ziemlich bei allen Nachahmungen Defoe’s ist zu beobachten, 
was den Fluch jeder Nachahmung bildet, dass alles Tun 
ohne innere Notwendigkeit geschieht. Wichtig ist so¬ 
dann des Verfassers Beobachtung — vorausgesetzt, dass 
sie richtig ist — dass einige der Robinsone sich bei 
ihrem Eremitenstande beruhigen. Wie ich die ungeheure 
Masse der Robinsonproduktion überschaue, erinnere ich 
mich nur eines einzigen, wohlmotivierten Falles. Alle 
andren Robinsone verlangen in die Heimat zurück, oder 
aber es gelingt ihnen, mit anderen Zuzüglern ein neues 
Gemeinwesen zu gründen, das mit der Heimat in Be¬ 
ziehung bleibt, aber von den Mängeln europäischer 
Zivilisation möglichst unberührt ist. — Die Technik der 
holländischen Robinsone ist ausnahmslos die des Originals, 
also die des Ich-Romans. Als Schlussresultat ergibt 
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sich, dass Defoe durchaus das Master gewesen ist, aber j finden. Der Zusatz 'Written by bis own Hand 1 erklärt 
dass die Helden von vornherein als Aventuriers’ ange- zugleich ungezwungen die Entstehung des Gerächtes von 
legt wurden. An zweiter Stelle erst haben andere dem Vorhandensein Selkirkscher Niederschriften — ein 
Autoren, so Lesage und Swift, das Muster und gewisse Gerücht, das immer noch umgeht. Es wäre andererseits 
Motive geliefert. freilich auch möglich, dass man sich beim Erscheinen 

Wir wünschen dem tüchtigen Verf. auf diesem Ge* des Robinson jener Flugschrift erinnert und sie infolge 
biete noch öfters zu begegnen. ihres im Grundmotiv gleichen Inhalts Defoe nur zuge- 

Eine Arbeit über die Entstehungsgeschichte von schrieben hätte. — Die Erörterungen des 6. Kap., die 
Defoe’s Roman ist bei der Bedeutung, die das Buch für sich in übrigens interessanter Weise und auf Grund 
die Weltliteratur gewonnen hat, eine Notwendigkeit. Sie tüchtiger Lektüre mit dem Einfluss des politisch-sozialen 
erfordert aber meines Erachtens zu bedeutende Vorar- t Romans und der wissenschaftlichen Gesellschaftslebre 
beiten — reiche Belesenheit in der Literatur der Ent* jener Zeit beschäftigen, muss ich ganz ablehnen, weil 
deckungsgeschichte, der erzählenden Literatur der euro- j sie das Vorhandensein einer Gesellschaft, voraussetzen, 
päischen Völker und in den Schriften Defoe’s Belbst —, j die im Robinson (W. beschränkt sich ausdrücklich auf 
als dass ihre Leistung von einem Doktoranden mit einiger I den ersten Band) nun einmal nicht vorhanden ist. 
Sicherheit zu erwarten wäre. Und so bieten denn die Günther unterscheidet in seiner Untersuchung: 

unter 2) und 3) verzeichneten Dissertationen von Wack- Aeussere Entstehungsgeschichte; Robinsonaden vor Defoe; 
witz und Günther nur nützliche, durchaus brauchbare Innere Entstehungsgeschichte. Mit dem ersten dieser 
Vorarbeiten, es kann aber von keiner von beiden für sich drei Abschnitte kann ich mich fast ganz einverstanden 
genommen, es kann von beiden zusammengenommen nicht erklären, der Verf. bringt hier vieles, was man bei 
anerkannt werden, dass sie die Frage ins Reine gebracht Wack witz vergeblich sucht. So hat er z. B. auch 
hätten. Wackwitz bespricht nach einer etwas dürftigen auf Grund meines Aufsatzes „der Robinsonmythus“ 
Einleitung alle Elemente, aus denen möglicherweise der Stellung genommen zur Auffindung einer angeblichen 
Robinson erwachsen ist, in durchaus gewissenhafter Weise: 0*Edition des Robinson durch Laidlaw Purves (Athenaeum 
die vordefoe’scben Berichte über ein einsames Insel- 11. und 18. April 1903) und schliesst sich meiner Argu- 
leben; die Seefahrerberichte von Hakluyt bis Woodes mentation an. Das zweite Kapitel erörtert, fast nur auf 
Rogers und Edward Cooke — hier steht, wie billig, der Grund der Abhandlung von Sophus Rüge (Abhandlungen 
Bericht Uber Selkirk im Mittelpunkte; den englischen und Vorträge zur Geschichte der Erdkunde 1888) einige 
Abenteorerroman; den pietistischen Ich-Roman, den poli- ! wenige vordefoesche Robinsonaden, nämlich die über das 
tisch-sozialen Roman und die wissenschaftliche Gesell- Pineser Eiland, sodann Jacques Sadeur (ist es eine neue 
scha/tsJehre; zuletzt autobiographische Elemente. Diese 
erscheinen bei Wackwitz geringfügig — und dabei stützt 
er sich noch in unzulässiger Weise auf den von Wright 
durchaus erzwungenen Beweis der Identität von Defoe 
und seinem Helden —, die literarischen Vorbilder und 
Anregungen dagegen bedeutend und wesentlich. Ich bin 
der genau entgegengesetzten Ansicht, dass das Auto- schieden am dürftigsten und kann für eine spätere nur 
biographische einen viel stärkeren Anteil am Robinson geringe Hilfe liefern, doch sei anerkannt, dass aus der 
hat, es müsste aber aus Defoe’s Biographie und seinen genauen Lektüre des Sadeur durch Günther sich eine 
anderen Schriften erst herausgearbeitet werden. Auf Anzahl Parallelen zu Defoe ergeben haben, die nun als 
einen Punkt, — dass nämlich für Defoe infolge der bewusste oder unbewusste Nachahmung seitens Defoe’s 
zweideutigen Stellung, die er im politischen Getriebe gelten müssen. Das dritte, die innere Entstehungsge- 
*eit 1715 einnahm, die Deportation nach einer entlegenen schichte behandelnde Kapitel vernachlässigt die auto- 
losel keine in weiter Ferne liegende Strafe war — hat biographischen Elemente gänzlich, erörtert aber dafür 
bereits Minto in seiner Defoebiographie (S. 143 ff.), die einzelnen Motive, die die Reise! iteratur geliefert hat, 
die im übrigen mehr Karikatur als Porträt ist, hinge- recht sorgfältig. 

deutet. Sodann scheint mir die etwa 1712 erschienene Der so rührige uud bereits so hochverdiente InBel- 

Flsgschrift über Selkirk: Providence displayed etc. (er- Verlag zu Leipzig hat aus eigener Initiative uns von 
halten im Harleian Miscellany V. 402 ff.) noch eine be* der überaus selten gewordenen ersten deutschen Robinson- 
sondere Beachtung zu verdienen. Übersetzung durch Magister Ludwig Friedrich Vischer 

Aitken in seiner Robinsonausgabe (London, Dent (Hamburg 1720, bez. 1721 und 1731) einen schönen 
1395. Bd. I. p. LII), die leider keiner der beiden Ver- Neudruck in 600 Exemplaren besorgt, deren Druck in 
fieser kennt, erwähnt ein Gerücht des Inhalts, dass I der Offizin von W. Drugulin erfolgt ist und zu der der 
Defoe schon einmal vor seinem Romane die Abenteuer Referent ein Nachwort (früher nannte man das Einleitung) 
Selkirks behandelt habe, bemerkt aber dazu ‘No such i geschrieben hat (Bd. II. S. 409=443). Der Neudruck 
narrative is known. Nun bindert aber absolut nichts > bemüht sich mit Erfolg um eine peinliche Treue der 
aozunehmen, dass jene Schrift obwohl in Lee’s Liste Nachbildung hinsichtlich des Formats und des Papiers, 
von Defoe's Werken fehlend, doch Defoe angehört. Zu der Satzanordnung und der Typen, des Einbandes und 
Gunsten dieser Annahme kann ich allerdings nur an- der Wiedergabe der Kupferstiche. Der Text ist, nach 
fahren, dass ihr Titelzusatz: ‘Written by his own Hand’ ; den Proben, die ich in Händen gehabt, zu urteilen, zu- 
dnrchaus zn der Defoeschen Gepflogenheit stimmt, seinen verlässig, aber, wie ich, um Irrungen zu vermeiden, 
Schriften durch derartige Titelbemerkungen den Schein sagen muss, kein Facsimile, bei dem jeder Irrtum aus- 
grösserer Glaubwürdigkeit zu geben. Ferner deutet geschlossen wäre, und muss hinsichtlich der Zuverlässig- 
der Haupttitel: Providence displayed schon im voraus keit wie jeder Druck beurteilt werden. Ich glaube das 
auf die Grondanschauung, die wir im Robinson wieder- ! nicht unterdrücken zu sollen angesichts der Erfahrungen, 
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Entdeckung des Verfassers oder ein hartnäckiger Druck¬ 
fehler, wenn wir »bei ihm acktzehnmal lesen: Sardeur?), 
die Geschichte der Sevaramben und (ganz flüchtig) Jacques 
Massö von Tyssot de Patot und unsern Simplizissimus. 
Man vermisst recht bekannte Dinge, so den Bericht über 
Pedro Serrano. Dieser Teil der Untersuchung ist ent- 
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die neuerdings im Punkte der Zuverlässigkeit mit einer Schiffbruchs zu ihm stösst und für mehrere Jahre »eine 

sogenannten Facsimileansgabe des originalen Robinson Gefährtin wird. Beide werden später von einem Schiffe 

gemacht worden sind. In dem Nachwort habe ich zum befreit. In dieser Geschichte hat der Verf. zweifellos 

ersten Mal versucht, soweit der beschränkte Raum das einen neuen, psychologisch vertieften Robinson typus ge* 

zuliess, für den weiteren Kreis der Gebildeten die Ent- schaffen, der die vollste Beachtung verdient. Leider 

Wickelungsgeschichte des Robinsonmotivs zu skizzieren, hat sie der Verf., um den Volksbibliotheken seines Vater- 

Vielleicht findet auch der Fachmann darin einiges Neue, landes Griechenland einen gediegenen Lesestoff darzu- 

Wenn der Robinsonstoff infolge seiner vielfach bieten, im Vulgärgriechisch abgefasst, zu dessen Ver- 

läppischen Verwendung als Jugendscbrift seit J. H. Campe ständnis meines Wissens die lexikalischen und gramma- 

in den Augen des Gebildeten zweifellos eine Herab- tikalischen Hilfsmittel noch so gut wie ganz fehlen. 

Setzung erfahren hat, so kann diesem, falls ihn nicht Vielleicht entschliesst sich der Verf., uns doch noch einmal 

schon die aufmerksame Lektüre des Defoeschen Originals eine französische Uebersetzung seines Werkes zu schenkeu, 

eines besseren belehrt hat, das unter No. 6, genannte zu der er bereits den Anlauf genommen hatte. l ) 

Werk die Augen öffnen für das Grundproblem des Robinson, Eine der interessantesten Blüten, die der Robinson* 

das soziologische. Wenigstens hat diese Seite des stamm getrieben hat, ist The Life and Adventures of 

Gegenstandes, nicht der Reiz des abenteuerlichen Bei- Peter Wilkins . . Taken frora bis own Mouth, in bis 

werks, einen schwergelehrten Mann, den Vertreter der Passage to England, from off Cape Horn in America 

neugriechischen Philologie an der Pagser Sorbonne, in the Ship Hector. By. R. S. a Passenger in the Hector. 

Prof. Psichari, veranlasst, vor mehreren Jahren eine (London 1751. 2 vols), als dessen Verfasser wir, und 

Robinsonade zu schreiben, die in dem obengenannten zwar erst seit 1835, wo sein Verlagskontrakt mit Dodaley 

Buche vorliegt. In einem an den Herausgeber der zum Vorschein kam, einen gewissen Robert Paltock 

Zeitung L’Aurore gerichteten, in dieser abgedruckten (auch Paltock oder Poltock) kennen. Dieser Roman, 

Briefe vom 12. Oktober 1902 hat er sich selbst darüber seine Vorläufer und Nachahmungen, bildet das Thema 

ausgesprochen, wie er dazu gekommen ist. Veranlasst, einer Dissertation von Zora Prica (No. 5). Die Arbeit 

in einem politischen Vereine über das Schibboleth der kommt im ganzen nicht viel über das Dilettantische hinaus, 

französischen Revolution Liberty, egalit£, fraternitS zu Schon der Titel ist ungeschickt gewählt, denn von Defoe’s 

sprechen, frappierte es ihn, dass, sei es infolge tiefen Roman ist nur auf den ersten Seiten die Rede. Die Ver- 

Verständnisses oder eines mächtigen Instinktes bei den fasserin teilt ein: Robinson Crusoe (S. 1—8); Englische 

Vätern der französischen Revolution, das Wort 6galit6 Robinsonaden vor Peter Wilkins (S. 8—33); Peter 

unmittelbar auf das Wort liberte folgte. Der tiefere Wilkins (S. 33—48); Nachahmungen von Peter Wilkins 

Grund, so sagte er sich, ist, dass e3 Freiheit schlechthin (S. 48—53); zusammen fassende Kritik der besprochenen 

nicht gibt. Das Individuum als solches, das Individuum Robinsonaden (S. 53—56); Literatur (S. 57—58). Gleich 

in der Isolierung existiert nirgends, es ist eine Illusion, zu Anfang fällt es unangenehm auf, dass sie sich um 

eine Schimäre, eine Mythe. Es gibt nur ein Individuum den Begriff Robinsonade gar nicht kümmert; sie nimmt 

mitten unter anderen Individuen und von diesen abhängig, diesen vielmehr in dem Sinne, wie ein moderner Antiquar, 

ein soziales Individuum. Um ein wirkliches Individuum der des Geschäftes halber jede noch so unschuldige Reise- 

zu sein, müsste jeder Einzelne sich in einer kleinen Ein- beschreibung als Robinsonade abstempelt. So erhalten 

öde befinden, dann erst könnte von Freiheit gesprochen wir im zweiten Abschnitte die Besprechung einer ganzen 

werden. Bei diesem Punkte seines Nachdenkens ange- Anzahl von Romanen, die, obwohl Nachahmungen Defoe’s, 

langt, erinnerte sich unser Verf. des Defoeschen Robinson; doch deshalb keine oder nicht in allen Punkten echte 

in diesem müsse doch ein solches Individuum gegeben sein. Robinsonaden sind. Es stand nichts im Wege, diese 

Da er über diesen nichts genaueres wusste, zog er zuerst Produkte, wie geschehen, zu besprechen, aber es musste 
bei Gaston Paris, dann bei dem Referenten Erkundigungen eine Sonderung ihrer stofflichen Elemente versucht und 

darüber ein. Als er nun Defoe genau kennen gelernt ' es mussten dann, wo möglich, Gattungen gebildet werden, 
hatte, kam er zu dem Endurteil, dass Defoe’s Experiment Dann wäre Poltocks Roman in noch hellere Beleuchtung 

nicht schlüssig genannt werden könne. Defoe komme gerückt und (im ersten Teil wenigstens) als echte Robin- 

es offenbar darauf an zu zeigen, was ein Mensch, obwohl sonade erwiesen worden. Im einzelnen hätte ich zahl- 

jeder menschlichen Hilfe beraubt, vermittels seiner Energie lose Bemerkungen zu machen. Nach S. 3 liegt das 

(eines Hauptcharakterzuges der angelsächsischen Race, I Epochemachende im Robinson nicht im Stoffe allein, 
und daher von Defoe mit sichtlicher Liebe geschildert) sondern in der neuen Art der Bearbeitung. Dem muss 

der Natur abzwingen könne. Defoe’s Grundirrtum be- \ ich entgegnen: Gewiss nicht im Stoffe allein, aber 
stehe aber darin, dass er das Vorhandensein dieser ; doch so vorzugsweise im Stoffe, dass dieser den 
Energie inmitten der drückendsten Einsamkeit als selbst- I Verfasser zur psychologischen Vertiefung geradezu nötigte, 
verständlich annehme. Defoe habe ferner seinem Helden ! Wo ein solcher eigenartiger Stoff fehlt, ist auch Defoe’s 
die Bibel und damit eine Fülle von Kindheitserinnerungen Charakterzeichnung aus dem gröbsten. So unterschreibe 

gelassen, er habe ihm mehrere Tiere zugesellt, kurz ich auch nur mit Einschränkungen die Behauptung der 

Rol» nson lebe stets in einer Art Synanthropie. So be- Verfasserin (S. 5 u. 53), dass Defoe ein Künstler sei. 

schloss der Verf., selbst eine Erzählung abzufassen, die ' Wenn es ferner richtig ist, dass Poltock im zweiten 
die gerügten Fehler vermiede. Sein Held ist ein un- J Teile seines Romans Swift nachgeahmt hat, so ist es 
wissender italienischer Matrose, den er auf die kleine, doch im höchsten Grade unrichtig, dass er hier die 

der Tierwelt gänzlich ermangelnde Insel Santa Clara Schilderung eines Idealstaates geliefert habe. Das ist 

(zu Juan Fernandez gehörig) versetzt und an dem er das Land der Glumms, der fliegenden Menschen, so 
nun den fortschreitenden Prozess des Stumpfwerdens wenig wie Lilliput und Brobdingnag oder Laputa. Die 

verfolgt. Dieser Prozess wiederholt sich an einem jungen ; i ist g0 glücklich, ein Exemplar des Romans mit 
Mädchen italienisch-griechischer Abkunft, das infolge . eigenhändiger Widmung des Herrn Verfassers za besitzen. 
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Verfasserin bat von dem Wesen der Utopie anscheinend 
dieselben unklaren Vorstellungen wie von dem, was 
eine Bobinsonade ausmacht. Richtige Beobachtungen, 
so z. B. aber das Talent für Natnrschilderung bei dem 
Yerf. des English Herrait Philip Qoarrl stehen dicht 
neben auffälligen Versehen oder Lücken der Beobachtung. 

So scheint mir das Hauptverdienst der Arbeit darin zu 
liegen, dass sie die Kenntnis einer grösseren Anzahl 
Romane ans der Gattung der Robinsonaden (diese im 
weitesten Umfang genommen) vermittelt, die in Deutsch¬ 
land — wohl nur mit Ausnahme des Referenten — so 
gut wie nnbekannt sind, und dass sie vielleicht zur 
Lektüre eines Werkes (n&mlich des Peter WilkinB) ein- 
ladt, das diese Lektüre durch die Fülle poetischer Mo¬ 
mente, den Reichtum der Schilderung wohl verdient 
nnd das seine Lebenskraft in einer grossen Anzahl von 
Ausgaben, mehreren Uebersetzungen und Bearbeitungen 
(siehe meine Bibliographie S. 148—151) und in seiner 
Wirkung auf andere Dichter (Coleridge, Southey) be¬ 
tätigt hat. 

Brandenburg a. H. Hermann Ullrich. 

Meyer-Lübke, W., Einführung in das Studium 
der romanischen Sprachwissenschaft. Zweite, um¬ 
gearbeitete Auflage. Sammlung romanischer Elementar¬ 
bücher, I. Reihe. 1. Baud. Heidelberg. Winter. 1909. XV 
u. Zll S. kl.-8°. M 5.40. 

Von Meyer-Lübkes Einführung ist iunerhalb 8 Jahren 
eine neue Auflage notwendig geworden. Diese Tatsache 
ist an and für sich erfreulich, weil sie zeigt, dass die¬ 
jenigen Unrecht haben, die behaupteten, dass sie als Ein¬ 
führung zn schwer sei und zu hohe Anforderungen stelle. 
Denn es ist eine zwar traurige, aber nicht wegzuleug¬ 
nende Erscheinung, dass auf romanistischem Gebiete nur 
die Bücher, die einem pädagogischen Bedürfnis dienen, 
rasch abgesetzt werden. Ein Werk mag ein noch so 
unentbehrliches Instrument sein, ungeahnte Fortschritte 
anbahnen, wenn dies Moment nicht hinzukommt, findet 
es verhältnismässig wenig Käufer. Der 1. Baud der 
romanischen Grammatik M.-L. ist über 20 Jahre alt 
und es scheint leider noch ein Vorrat davon vorhanden 
w sein, der 1. Band von Toblers vermischten Beiträgen 
bat 15 Jahre auf eine Neuauflage warten müssen. Wenn 
also M.-L.'s Einführung doch verhältnismässig rasch ab- 
ging, trotzdem sie so ganz anders ist als die bisherigen 
einführenden Bücher, so zeigt das, dass die Auffassung 
von dem Wesen und den Zielen der romanischen Philo¬ 
logie, die sich in diesem Buch ausspricht, siegreich und 
unaufhaltsam, auch sogar in den Universitätsbetrieb, ein- 
dringt und darin liegt das Erfreuliche. 

Die erste Auflage habe ich in dieser Zs. 1902, 
$p. 120 ff. zu würdigen gesucht und brauche das dort 
Gesagte wohl nicht hier zu wiederholen. Heute bin i 
ich mir nun allerdings klar, dass ich damals dem Buch 
keineswegs gerecht geworden bin. Wenigstens betrachte 
ich heute als Hauptverdienst des Buches etwas, was ich 
damals unberücksichtigt gelassen habe, weil es mir, der 
ich das unvergleichliche Glück genossen habe, des Meisters 
lebendem Wort zu lauschen, und mir dadurch seine 
Denkungsart soweit zu eigen machte als es eben ein 
Schüler zuwege bringt, damals als etwas ganz Selbst¬ 
verständliches, nicht erst Hervorzuhebendes erschien. 
Dieses Verdienst bestellt in der Erkenntnis der grossen 
Kompliziertheit der sprachlichen Erscheinung, die einem 
jeden unmittelbar zu Bewusstsein kommt, der die Ein¬ 
führung mit Aufmerksamkeit studiert, jene Kompliziert- 

Digitized by Google 


und romanische Philologie. Nr. 3. 4. 114 

heit, die den Forscher zwingt, eine grosse Reihe von 
Faktoren gleichzeitig im Auge zu behalten und zwar 
Faktoren, die den verschiedensten menschlichen Er- 
, fahrungsgebieten angehören: kultureller, sozialer, psy- 
| chologischer, physiologischer, akustischer Natur sind und 
die sich gegenseitig in der verschiedensten Weise kreuzen 
und beeinflussen. Dass man auf dem mechanisch-schema¬ 
tischen Weg, auf dem man bisher der Lösung der 
j Probleme der romanischen Philologie näher kommen 
: wollte, nicht weiter Vordringen kann, diese Erkenntnis 
ist ja heute so ziemlich durchgedrnngen. Aber während 
1 die meisten Forscher in der einen Gleichung, die so 
nicht zu lösen war, die eine Unbekannte, die man bis 
jetzt gesucht hatte, beiseite lassen und jeder eine andere 
, Unbekannte als das eigentliche Endziel des Forschungs- 
Verfahrens verkündet, sucht M.-L. zu der einen bereits 
1 früher aufgestellten Gleichung die andern, in der rich- 
| tigen Erkenntnis, dass aus einer einzigen Gleichung 
mehrere Unbekannte nicht zu finden sind. Ein Beispiel 
! wird sogleich klar machen, wie dieser mathematische 
Vergleich gemeint ist. Die Beobachtung bezüglich der 
Unzuverlässigkeit homophoner Serien, die seit 
dem Erscheinen des Oillieron’schen Atlasses als eine 
< neue, grosse, alleinseligmachende Erkenntnis in alle 
Welt hinausposaunt wird, ist bereits io § 55 der ersten 
Auflage (1901) in schlichten, klaren Worten enthalten 
i und war mir ans des Meisters Vorlesungen schon von 
viel früher her bekannt. Während aber die Tatsachen bei 
M.-L. als das erscheinen, was sie sind, als eine kulturell- 
; soziale Sekundärerscheinung, die als Primärerscheimmg 
die im innern Sprachleben vorhandenen Entwicklungs¬ 
faktoren voraussetzt, scheint in den Arbeiten, die aus 
den betreffenden Kreisen hervorgehen, diese Kultur- 
Übertragung der einzige Faktor bei allen sprachlichen 
Veränderungen zu sein, eine Annahme, die konsequent 
ansgedacht, notgedrungen zu den absurdesten Vor¬ 
stellungen über das Sprachleben führen muss. Zu eben¬ 
so absurden Vorstellungen oder zu noch absurderen 
führt die Anschauung derjenigen, die die zu sucheude 
Variable einzig in der Verschiedenheit der ethnischen 
Grundlage der Sprachgemeinschaften erblicken zu müssen 
vermeinen. Auch hier hat Meyer-Lübke in seinem wich¬ 
tigen Abschnitt „Vorlateinisch und Romanisch* diesen 
Faktor zwar nicht geleugnet, aber das wahrscheii- iche 
Mass seiner Wirkung, das wahrlich nicht sehr gros ist, 
abgesteckt. 

Die Verschiedenheit und Disparatheit der im Sprach¬ 
leben auftretenden Tendenzen macht eben die Schwierig¬ 
keit und Kompliziertheit des sprachwissenschaftlichen 
Problems aus; und diejenigen, die nun das Sprachleben 
von einem bestimmten und deshalb notgedrungen ein¬ 
seitigen Standpunkt anzusehen sich gewöhnt haben, 
klagen über diese Schwierigkeit und Kompliziertheit, 
die ihnen durch Meyer-Lübkes Buch ad ocnlos demon¬ 
striert wird und projizieren sie auB dem Objekt, der 
Wissenschaft selbst, wo sie sie nicht zu finden oder 
nicht zu sehen gelernt haben, in das Buch. Nun mag 
man ja über den Anteil der einzelnen Faktoren am 
sprachlichen Gesamtleben hie und da anderer Ansicht 
sein als der Autor, aber jeder, der auf sie alle auf¬ 
merksam geworden ist, wird zugeben, dass er nirgends 
weder für das gesamte Sprachleben noch für'ein be¬ 
sonderes Sprachgebiet eine so klare, lichtvolle, an wohl- 
; gewählten Beispielen so deutlich demonstrierte Dar¬ 
stellung ihrer Wirkungen gelesen hat wie hier, und 
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nirgends eine präzisere Auseinandersetzung über die 
Aufgaben, die der romanischen Sprach Wissenschaft da¬ 
durch erwachsen, dass man diese Faktoren auseinander- 
b&lt, wertet und für jede bestimmte Erscheinung loka¬ 
lisiert und zeitlich bestimmt. 

Darin ist die zweite Auflage der ersten gleich ge¬ 
blieben und prinzipiell ist nur ein kleiner Unterschied 
zu verzeichnen, eine etwas höhere Wertschätzung der 
rein beschreibenden Sprach he tracb tun g. Diese dient zu¬ 
nächst dazu, wie sehr schön an dem betonten Vokalis¬ 
mus und der Behandlung der intervokalen Verschluss- 
fortes gezeigt wird, ein vorläufiges, grobes Einteilungs¬ 
prinzip für die Komplexe verwandter Sprachen ahzugehen; 
es darf aber nicht als erstrebenswertes Endziel be¬ 
trachtet werden, an Hand von wenigen Merkmalen ein 
System aufzustellen, weil dies im einzelnen Fall dazu 
führe, Wichtiges beiseite zu lassen und Unwichtiges 
über Gebühr hervorzuheben, sondern die zunächst zu 
lösende Aufgabe bestehe darin, die einzelnen Sprachen 
möglichst allseitig zu charakterisieren : erst eine solche 
allseitige Charakteristik könne dann zu einer wissen¬ 
schaftlichen Systematik verwendet werden (49 —50 1 ). 
Sonst besteht ein wesentlicher Unterschied gegen die 
erste Auflage nur darin, dass der Verf. zwei Stoffgebiete 
in den Kreis der Beobachtung zieht, die er in der 
ersten bei der Besprechung der „paläontologischen Auf¬ 
gaben“ übergangen hatte: die Syntax und die Personen¬ 
namen. Was das erste hetrifft, so stellt der Verfasser 
an Hand der gemeinsamen Züge der romanischen Sprachen 
die hauptsächlichen Unterschiede der urromanischen von 
der klassisch-lateinischen Syntax zusammen (191—211). 
Wie früher in den anderen Kapiteln, so erkennen wir 
jetzt durch diese Darstellung in der Syntax klarer als 
es bisher möglich war, die Haupttendenzen der romanischen 
Entwicklung, die Zusammenhänge, Bedingungen und 
Gründe der einzelnen Erscheinungen. Eine besondere 
Stellung im sprachlichen System nehmen die Eigennamen 
ein: der zu untersuchende Stoff ist hier infolge der be¬ 
sonders grossen Abhängigkeit von den kulturellen Grund¬ 
lagen des Sprachlebens etwas abw ziehend gestaltet, des¬ 
halb stellen sich auch die Aufgaben der Forschung hier 
etwas anders: das hatte sich schon in der ersten Auf¬ 
lage an den Ortsnamen gezeigt und gilt aber, wie nun 
aus den neu hinzugekommenen Paragraphen (233—244) 
ersehen werden kann, in noch höherem Mass von den 
Personennamen; es wird hier eine gedrängte Uebersicht 
über die Herkunft und Bildungsgesetze der Vor-, Bei- 
und Geschlechtsnamen gegeben und gezeigt, in welchem 
Zusammenhang die Erforschung dieser Namen mit der 
sonstigen etymologischen Forschung steht. — Ferner 
sind an Stelle der bibliographischen Uebersicht über die 
Toponomastik zwei neue Kapitel über das eigentliche 
Ziel der Ortsnamenforschung, das in der Schichtung nach 
Epochen erblickt wird und über die Bildung der Ethnika 
getreten (264f.) und in dem „biologischen“ Teil sind 
in Anschluss an den schon bestehenden Abschnitt über 
Wortgeographie und Wortgeschichte interessante Be¬ 
obachtungen über die Gründe des Wanderns und der 
Ausbreitung der Wörter, des Bedeutungs- und Namen¬ 
wechsels eingeflochten worden (64 — 69), die von allen 
jenen, die sich heute mit diesem Teil der linguistischen 
Forschung abgeben, gründlich studiert werden sollten, 


*) Es werden die Paragraphen zitiert, wo nicht anders 
bemerkt. 


weil sie hier die richtige Umgrenzung der Probleme, 
wie sie sich von einem höheren Gesichtspunkt darstellt, 
finden würden. 

Sonst unterscheidet sich die neue Auflage nur in 
Einzelheiten von der älteren. Bei den einzelnen Punkten 
ist die neuerschienene Literatur genannt, auch hie und 
da ältere nachgetragen (z. B. 20); die neuen Erkennt¬ 
nisse sind verwertet, namentlich haben die Untersuchungen 
M.-L.s selbst manches zur Aenderung des Textes beige¬ 
tragen (port. Namen auf-mar 43, Verbreitungsgebiet 
von afflare 63, Beurteilung der Verschiedenheit in der 
Behandlung von pariete und midiere 91 usw.). Häufig 
ist eine präzisere oder durchsichtigere Fassung erreicht 
worden, die vielfach auch in der Beurteilung der Er¬ 
scheinungen Berichtigungen erkennen lässt (Sippe r€d- 42, 
lat. auslautendes m 87, z aus gr. 0 88 [vgl. 1. Aufl. 81 Jl 
Proparoxytona mit Mnta + Liquida nach kurzem Voks 
92, £ für f, pomex für pumez 106, Caereliacum 126* 
cüppa — cüpa 139, adeps — alipes , sp. suero 150 
[vgl. 1. Aufl. 142], timone 149, Soff, -icca 185). Aufsaobere 
Einteilung der Erscheinungen und Probleme wurde be¬ 
sonders geachtet (Gründe der Differenzierung der lat. 
Sprache 19, Einteilung der Ortsnamen 256). Selten sind 
Beispiele gestrichen (gatalis 1. Aufl. 37, sui 1. Aufl. 182) 
oder durch andere ersetzt worden (28 jecur durch 
quattuor, 31 famille durch chapitre , bei dem ich mich 
aber doch frage, ob es nicht in einer Zeit übernommen 
wurde, wo man jedes k vor a wie k sprach, sodass die 
Gründe der erbwörtlichen Behandlung des ka - ähnliche 
waren, wie bei it. dütongo, 181 filiola durch apiolu ), 
sehr häufig dagegen sind interessante neue Beispiele 
eingeflochten: doze , treze 26, für deren z eine neue 
sehr einleuchtende Erklärung gegeben wird, die gut zn 
der vortonigen Entwicklung (mecine, racine) passt, (der 
Name St-Josse scheint mir allerdings in dieser Frage 
nur etwa für das nördliche Gebiet, das zwischen tonige 
Vokale überhaupt vielfach früher fallen lässt, Beweis¬ 
kraft zu haben); vroico , dragino 36; ancoravus, aranyon , 
daraus , gortea , odocus, tarinca , balai 37; carpa, macio 
40; lomb. mucca 76; archiater-wedicus 82; stufa 88; 
covum für cavum 124; calcosteis 128; praegnas 136, 
wo S. 149, Z. 3 v. u. praegnax zu lesen ist; tenebdla , 
cuntellu 147; üstiurn 152; tultus 177; span, -ez 227; 
Ficano 245; Chaves und andere Lokative 246; Fossom - 
brone 247; S. Maria delia Lizza 248; P(o)uilU 250; 
Cividd 251; Mattinata 254. Verschiedentlich wurde 
in den Beispielen auch auf weitere Sprachen Rücksicht 
genommen: 104 auf das prov., 115 auf die ital. Formen 
von acer , 256 Omo morto .— Zu erwähnen ist ferner, dass 
Verf. die lateinischen Belege vielfach ergänzen konnte: 
coda , melu 80, interitare 82, castinus, das wohl auch 
dem ahd. chestinna , heute dial. kästen zugrunde liegt, 
102, corere , cocina 131 , fleuma.fr aumenta 137, meletrix 
147, pulver, -a 156, ftos n. als Parallelerscheinung zn 
ros 157, glando 159, tempesta 162, vinti , treinta 166, 
illaei 167, volet, va 170, ardura 183. 

Mit den neuen Beispielen ist auch die Erwähnung 
mancher interessanten Einzelerscheinung verbunden: 
Z. B. der ganz junge deutsche Einfluss in Norditalien 
43 Schluss, das Ilebergreifeu der Endung -o in der 
1. PerB. im Katal. Spaniens 62, neue Momente in der 
Beurteilung der Keltizität von ü und ht 218—20, der 
Iberität von / > h 225, zur Vokallängung in freier 
Silbe 96, für die längere Erhaltung des Unterschiedes 
von ü und ö gegenüber ? und l 93, Berücksichtigung 
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der Schreibungen Prokops und des Eigennamens Beja 
in der Frage nach dem Datum der Palatalisierung des 
c 126, Beispiele für die Erschliessung der friedlichen 
oder kriegerischen Art der Gründung von Orten 263, 
Verschmelzung von gall. are mit Ortsnamen 246. Ueber 
dissimilatorischen Vokalschwund in Fällen wie cribrum 
aus ciribrum ist ein ganz neues kleines Kapitel hinzu- 
gekommen (123), ebenso über die Rückbildung bei den 
Diminutiven auf -culu (182) und über die Wichtigkeit 
bedeutungsgeschichtlicher Erwägungen zur Ermittlung der 
vorrömischen Herkunft romanischer Eigennamen (230). 

Zum Schluss die Berichtigung einiger kleiner Ver¬ 
sehen, damit sie sich nicht auch noch in die nun wohl 
bald erscheinende 3. Auflage fortschleppen: S. 134 Z. 6 1. 
schon lateinisch *polce ; S. 168 Z. 18 v. n. 1. Germanen; 
S. 210 Z. 18 1. ü zu t4; S. 241 ist der Stern vor 
Orliens zu tilgen vgl. Aiol 2581, Martinsleben 2466 
u. s. (dort kommt auch die Form Orlains vor, z. B. 7921) 
ubw., die 3-silbige Form dagegen z. B. in dem agn. 
St-GiJles des Guill. de Berneville. — § 177 könnte neben 
battutus , futtutus wohl auch consuius erwähnt werden. 
68 (S. 81 Z. 4—2 v. u.) wäro der Hinweis auf den Er¬ 
satz von sella durch scamnum im Rum. vielleicht ge¬ 
rade an dieser Stelle nicht unangebracht. 

Czernowitz. E. Herzog. 


Oubreto prouvencalo döu felibre dl Ta van, ram- 
balado pdr J.-H. Fahre. Avignon, Roumanille 1909. 8*. 
173 p. 

Der „Käferdicbter“ (lou felibre di tavan) war der 
Deckname für den Verfasser einiger im provenzalischeu 
Almanach erschienenen Dichtungen, der im vorigen Jahre 
bei der Veröffentlichung der kleinen lyrischen Sammlung 
als der durch seine zahlreichen, populärwissenschaftlichen 
Bücher in Frankreich wohlbekannte Entomologe J.-Henri 
Fahre hervortrat. Aus dem Rouergue stammend, wurde 
dieser erst Volksschullehrer, dann Gymnasiallehrer in 
Aj&ccio und Avignon, his er sich in ein einsames Landhaus 
bei Serignan(Vaucluse) zurückzog. Hier war er als natur¬ 
wissenschaftlicher Sammler und Beobachter, namentlich 
auf dem Gebiete der Insektenkunde, tätig und lebt da 
noch als hoher Achtziger. 

Wohl die meisten der Dichtungen beschäftigen sich 
mit der Welt der Tiere, zumal der kleinsten, unschein¬ 
barsten, ja der hässlichen, wie z. B. der Frösche, Kröten, 
Kaulquappen und Grillen. Sie zeugen von der ausser¬ 
ordentlichen Beobachtungsgabe des Naturforschers und 
entwerfen höchst anschauliche Bilder aus dem Tier-, 
auch dem Pflanzenleben, meist mit stark didaktischer 
Würze. Manchmal gestalten sie sich geradezu zu einer 
Fabel, z. B. ‘la Cigalo e la fournigo*, in der der be¬ 
kannte Stoff in einem neuen Lichte behandelt wird. 
Andere Gedichte enthalten Schilderungen der toten Natur 
(lou Yen tour u. a.), wieder andere Bilder aus dem 
Menschenleben, so das prächtige Eingangsgedicht „der 
Sämann“ (lou Semenaire) und „der Schmied“ (lou 
Manescan). 

Es ist kein Wunder, dass die Oubreto Prouvengalo, 
die sich durch die Schönheit der Sprache und den Reich¬ 
tum des Gedankeninhalts auszeichnen, freudige Bewunde¬ 
rung in der Heimat des Dichters hervorgerufen haben. 
Sie seien auch den deutschen Freunden der Feliberpoesie 
mit dem Wunsche empfohlen, dass sich wenigstens für 
eine Auswahl ein Uebersetzer finden möge. 

Bremen. 0. Heunicke. 
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Matteo Bandello. Le Novelle. A cara di Gioachino 
Brognoligo. I. Bd. 423 Seiten, II.Bd. 445Seiten, 111. Bd. 
486 Seiten, IV. Bd. 494 Seiten. 8°. Bari, Gins. Laterza <k 
Figli. 1910 11. (Scrittori d'Italia Bd. 2. 5. 9. 17). 

Giombattiata della Porta. Le Commedie. A cura 
di Vincenzo Spampanato. Bd. I. 391 Seiten. 8°. Bari, 
Gins. Laterza & Figli. 1910. (Scrittori d'Italia Bd. 4). 

Unter dem Titel ‘Scrittori dTtalia erscheint gegen¬ 
wärtig eine grosse auf mehr als 600 Bände berechnete 
Sammlung von italienischen Schriftstellern aller Art und, 
wie es scheint, aus der Zeit vom 16. Jahrhundert an 
bis zum 18. in kritischen Ausgaben. Mir liegen zur 
Probe die oben angeführten Bände vor, die sehr ge¬ 
eignet sind Interesse zu erwecken. 

Eine neue Ausgabe der Novellen des Bandello 
schien mir längst wünschenswert. Die vier Bände der 
Editio princeps von 1554 bezw. 1573 gehören zu den 
grössten Seltenheiten, ebenso die entstellten Ausgaben 
von 1560 und 1566; die Neudrucke von 1740, 1791—93, 
1813 — 14 werden immer seltener nnd die kleine 4 bändige 
Ausgabe von Torino 1853 entspricht auch nicht den 
bescheidensten Anforderungen. Bei der grossen Wichtig¬ 
keit des Bandello für die Sittengeschichte seiner Zeit 
und bei seinem grossen Einfluss auf die Dichtung fast 
aller europäischen Völker war eine Neu-Ausgabe sehr 
willkommen zu heissen. 

Der Herausgeber hat die vier Bände ohne be¬ 
gleitendes Vorwort in die Welt geschickt und auch 
nichts über die von ihm benützten Vorlagen gesagt. 
Ich wei8s nicht ob er das Versäumte in dem noch aas- 
stehenden (V.) Band nachholen oder ob er buchstäblich 
nur eine Textausgabe liefern will. So viel ich Beben 
kann, hat er die Editio princeps zur Vorlage gehabt. 
Er druckte die Novellen mit samt den Widmungsschreiben 
vor jeder einzelnen Novelle ab, aber alles ln moderner 
Orthographie; auch die Einleitungen Bandellos zu den 
drei Bänden der Ausgabe von 1554 fehlen nicht; da¬ 
gegen Hess er die Widmungsschreiben des ersten Heraus¬ 
gebers BuBdrago weg; ich glaube mit Unrecht, denn 
derartige Schreiben sind charakteristisch für die Zeit 
und bringen oft Notizen über die Dichter nnd ihre 
Werke. Im vorliegenden Falle wären sie z. B. schon 
deshalb von Bedeutung, weil sie angeben, wann der 
Druck der einzelnen Bände zu Ende ging. Das Schreiben 
des I. Bandes datiert vom „XX di Marzo“, das des II. 
vom „primo d’Aprile“, das des III. vom „cinque di 
Gingno“ 1554, woraus ersichtlich ist, dass der Druck 
der „Novelle“ sehr rasch vor sich ging. 

Der erste Band der Neuausgabe enthält die Novellen 
1 —30, der zweite Band die Novellen 31 —59 der Prima 
parte und die Novellen 1 —12 der Seconda parte der 
Editio princeps. Der dritte Band bringt die Novellen 
13—44 der Seconda parte sowie 1—58 der Terza parte. 
Die grosse Zahl der Novellen des vierten Bandes uuseres 
Neudrucks — 73 — gegenüber der weitern kleineren 
der ersten drei Bände — 30, 41, 31 — erklärt sich 
aus dem geringen Umfang der Erzählungen der Terza 
parte, die oft nichts als Anekdoten sind. 

Kritische Bemerkungen zum Texte verschiebe ich 
bis der letzte Band vorliegt. Im allgemeinen kann ich 
indes schon jetzt sagen, dass Brognoligo, der als ge¬ 
diegener Arbeiter bekannt irt, mit Sorgfalt verfahren 
ist. Wird er uns zum Schluss eine Studie über Bandello 
liefern ? 

Der Druck ist deutlich, sollte jedoch etwas grösser 
sein; empfindliche Augen können nicht ohne Schaden 
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längere Zeit in der Ausgabe lesen. Sehr gut ist das 
Papier und überhaupt die Ausstattung. 

Die gleichen Vorzüge wie die Ausgabe des Ban- 
dello weist der erste Band der Commedie della Portas 
auf, aber auch die gleichen Mängel. Das Fehlen einer 
Einleitung, worin, wenn nicht über das Leben des 
Dichters, doch über die Bibliographie seiner Dramen, ; 
über die benützten Ausgaben oder handschriftliche Vor¬ 
lagen, über das beobachtete kritische Verfahren, über 
verlorene Stücke, über Fundorte der oft recht seltenen 
Dramen usw. berichtet worden wäre, empfindet man 
hier noch schmerzlicher als bei Bandello; denn es sind 
da manche Rätsel zu lösen, Schwierigkeiten zu beseitigen 
und Irrtümer zu berichtigen. Spampanato druckte aber 
im vorliegenden I. Bande, ohne eine einleitende Zeile, 
frischweg vier Lustspiele ab und scheint dabei weder 
chronologisch noch sonst nach einem Einleitungsplan zu 
verfahren, sondern die Stücke zu nehmen, wie sie ihm 
in die Hand kommen. Die vier Stücke sind: La Sorella 
(S. 1 — 93), La Carbonaria (S. 95 — 190), La Fan - 
tesca (S. 191—306), La Tabernaria (S. 307—391). 

La Sorella soll nach Quadrio V p. 90 bereits 
1584 bei Lucrezio Nucci zu Napoli erschienen sein, 
eine Angabe, die bestritten wird; es soll eine Verwechs¬ 
lung mit der ebenfalls bei Nucci 1604 erschienenen Aus¬ 
gabe vorliegen. Die Sache bedarf noch der weiteren 
Klärung. Eine weitere Ausgabe (in meinem Besitz) ist 
die Ausg. Ven. G. Allerti 1607. 12°. 

La Carbonaria soll zum ersten Mal 1601 in 
Venetia bei Somasco herausgekommen sein. Von diesem 
ist auch die Ausgabe von 1616; während Combi zu 
Venedig das Stück noch 1628 druckte. 

La Fantesca erschien zum ersten Mal 1592 bei 
Gio Batt. Bonfadino zu Venedig, dann wieder 1596 und 
1610 bei ihm; ausserdem 1597 bei Sessa zu Venedig. 

La Tabernaria kam wahrscheinlich 1612 zu Ron- 
ciglione bei D. Domenici zum ersten Mal ans Licht, 
dann wieder bei ihm 1616. 

Alle vier Lustspiele zusammen mit 10 anderen ver¬ 
einigte 1726 zu Neapel, G. Muzio zu einer vierbändigen 
Gesamtausgabe, welche indes auch bereits selten ge¬ 
worden ist. Ich besitze sie sowie eine Anzahl Einzel¬ 
ausgaben der Lustspiele Portas. 

G. B. della Porta ist zwar kein origineller Lust¬ 
spieldichter, da er seine Commedie vorzugsweise ans 
Fabeln und Motiven des Plautus und Terenz und aus 
Stücken älterer Cinquecentisten-Lustspieldichter contami- 
nierte, aber er verfuhr dabei mit so viel Geschick und 
feinem Verständnis, wusste seine Entlehnungen oft so 
eigenartig zu wenden, so manche köstliche eigene Idee 
mit hineinzuverweben, dass man seine Commedie fast 
wie originelle Schöpfungen empfindet. Ich habe bereits 
vor Jahren nachgewiesen, dass Stücke von ihm in Frank¬ 
reich, besonders von Jean Rotrou nachgeahmt wurden 
und wieder indirekt auf Moliöre n. a. einwirkten. Eine 
Neoausgabe seiner Dramen erscheint also in jeder Be¬ 
ziehung gerechtfertigt. Ob der Herausgeber der Auf¬ 
gabe gewachsen ist, kann ich erst sagen, wenn das 
Werk weiter gediehen ist. Bisher habe ich gegen den 
Text nur Einzelheiten notiert. 

München. Arthur Ludwig Stiefel. 

The Comedia Radiana of Agustin Ortiz (with introduc- 
tion and not es). By R. E. House. (Doctor-Dissertation der 
Universität Chicago). Chicago 1910. (Reprinted from Modern 
Philology VII, 2). 53 Seiten. 8°. 


Trajedia de Narciso de Francisco de la Caeva y 8üvjl 
E dited from tbe Antograph Manuscript together with other 
unpnblished poems of the same author by J. P. Wickernham 
Crawford. Philadelphia 1909. (Publication of the Uni- 
versity of Pennsylvania Series in Languages & Literatares). 
78 Seiten. 8 # . 

Comedia famoaa del Bsclavo del Demonio, corapoesti 
por el doctor Mira de Mesqua. (Barcelona 1612). Edited 
witb an introdaction and notes by Milton A. Buchanan. 
Baltimore, J. H. Fürst Company lt/05. 144 Seiten. 8°. 

La Vida es Sueno Comedia famosa de D. Pedro C&lderon 
de la Barca 1636. Edited by Milton A. Btxchanan vol I 
University of Toronto Library 1909. 185 Seiten, gr. 8 1 

Unter den jungen Neuphilologen Amerikas herrscht 
ein reger Eifer, der ganz besonders der spanischen Li^ 
ratur and hier namentlich dem (spanischeu) Drama zu¬ 
gute kommt. Es sind freilich weniger Abhandlongs 
über das Drama als vielmehr Ausgaben älterer, seltener 
Stücke, die zu Thematen von Dissertationen, Zeitschrift 
beitrügen usw. gewählt werden; aber auch diese sind 
natürlich willkommen. Das gilt aueh von den vor¬ 
stehenden Ausgaben. 

R. E. House lieferte einen dankenswerten .Ven 
druck der nur in einem Exemplar vorhandenen Comedia 
Radiana von Agustin Ortiz und stellte ihr eine 
8 Seiten lange Einleitung voran, worin er aber das 
Schicksal des seltenen erst seit etwa 1836 bekannten 
Stückes, über die Zeit seiner Entstehung (zwischen 
1533 — 1535) über seine Sprache, über seine Vorbilder 
(Gil Vicente und Torres Naharro) über seine Verifikation 
usw. gebandelt wird. Dann folgt der Text der eigent¬ 
lich recht langweiligen Comedia, die ein Introyto von 
155 Versen und V jornadas im ganzen 1486 Verse, dar¬ 
unter viele Halbverse umfasst. Spärliche Fusanoten mit 
Sach- und Worterklärungen, mit Verweisen auf Gram¬ 
matiken usw. begleiten den Text, der so sorgfältig be¬ 
handelt scheint wie derartige Dramen Spaniens im 
16. Jahrhundert behandelt werden können. Viele Stellen 
musste der Herausgeber dunkel und ungebessert lassen 
manche Erklärung dürfte auf Widersprach stossen, i» 
anderen hat er aber auch das Richtige getroffen. & 
ist eben nicht leicht in diesen alten volksmässigen Stöcken 
für jeden Ausdruck, für jede Wendung, für jede sprich¬ 
wörtliche Redensart, für jeden Witz und jede Anspielung 
die richtige Erklärung zu finden. 

Das Lustspiel des sonst nicht bekannten Agustin 
Ortiz über den auch. House nichts zu ermitteln ver¬ 
mochte, ist zwar an und für sich dramatisch fiemlich 
wertlos, es erhält aber durch sein Alter, seine Selten¬ 
heit und weil es mit mehreren anderen ganz ähnlich 
gearteten Stücken (Vidriana y Tesorina , Jacinta , Salu- 
mantina usw.) den Einfluss von Torres Naharro be¬ 
zeugt, eine gewisse Bedeutung. Kein Zweifel Torres 
Naharro begründete in Spanien nach 1520 über di * 
Mitte des Jahrhnnderts hinüber eine Schule. Hoose 
hat in der Radiana gezeigt, dass T. Naharro nicht nor 
in- der Form, sondern ancli inhaltlich und besonders anc 
im Ausdruck nachgeahmt wurde. Aber unverkennbar 
ist in allen diesen Lustspielen neben der Einwirkung 
des Naharro die der Celestina , was House anzadenten 
unterlassen hatte. Unter den Büchern, die der Heran^ 
geber mit Nutzen für seine Ausgabe verwenden könnt« 
vermisse ich Morel Fatios schöne Ausgabe der oow* 
mantina. 

Wesentlich jünger ist das nächste Stück, dieTrafcö 
Narciso, die gleichfalls weniger wegen ihres innerei» 
Wertes, als deshalb, weil sie das einzige von ihren 
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Verfasser erhaltene Drama ist, eine Veröffentlichung ver¬ 
diente. Francisco de la Cueva, einer der berühm¬ 
testen Juristen seiner Zeit, ist als Dramatiker ein Vor¬ 
läufer Lopes; er gehörte zur Schule des Juan de la 
Cueva, dem er in der Manier, aber nicht in der poeti¬ 
schen und dramatischen Ausführung seines Stückes gleich¬ 
kommt. Sein Narciso ist, wie die Dramen des Juan de 
Ja Cueva, in vier Jornadas eingeteilt und zeichnet sich 
durch den Reichtum der angewandten Metren ans, ist 
aber in der Handlung etwas lahm und vermag nur wenig 
Interesse zu erregen. Das Lob, das ihm von seinen 
Zeitgenossen, besonders von Lope de Vega in der Dorotea 
für seine Dramen erteilt wurde, scheint in keiner Weise 
gerechtfertigt zu sein. 

Der Herausgeber Hess dem Texte eine 10 Seiten 
lange Einleitung vorangehen, worin er einige Notizen ' 
über das Leben und die Familie des Dichters zusammen¬ 
stellte, Zeugnisse bezw. Lobesverse von seinen Zeit¬ 
genossen über ibn mitteilte und u. a. feststellte, dass er 
nicht 1621, wie La ßarrera u. a. angeben, durch Gift, 
sondern erst 1628 und eines natürlichen Todes starb. 
Er brachte ferner eine kurze Inhaltsangabe des Stückes, 
als dessen Quelle er Ovids Metamorphosen Buch 111 be- 
zeichuete, ermittelte seine Metren, 6 an der Zahl, und 
behandelte seine orthographischen Eigentümlichkeiten. 

Dass Cueva Ovid zur Vorlage hatte, ist wohl 
möglich, aber nicht ganz sicher; er konnte recht wohl 
irgend ein mythologisches Werk oder irgend eine ältere 
nicbtdramatiscbe Dichtung über den Gegenstand benützt 
haben. Manches spricht bei ihm für Ovid so z. B. der 
Name Niseyda (aus Nyseides , Metamorph. III, 314 ge¬ 
bildet), manches dagegen, so z. B. die Einführung Ju¬ 
piters und der Furie Tesifone, welche Eco verfolgen, 
während bei Ovid nnr Juno als die Strafende erscheint. 
Indes mag Cueva Rolle und Namen der Furie (Tisiphone) 
auch aus Ovid (Met&m. IV, 481) entlehnt haben. Es ist 
vielleicht kein zufälliges Zusammentreffen, dass gerade 
1580, wo nach Crawfords Vermutung Cuevas Stück ent¬ 
stand, eine Uebersetzung der Metamorphosen in spanische 
Verse von Antonio Perez Sigler zum ersten Male zu 
Salamanca ans Licht kam, die sogar Lobesverse von 
unserem Dichter auf das Buch enthielt. 

Ob der Neudruck mit entsprechender Treue aus 
dem io der Biblioteca Nacional zu Madrid Hs. Nr. 14701 
abgedruckt ist, kann ich zwar nicht aus eigener An¬ 
schauung bestätigen, doch macht der mit allen ortho¬ 
graphischen Eigenheiten der Hs. reproduzierte Text den 
Eindruck der Sorgfalt. Crawford hat die Verszählung 
eingefülirt, aber es leider unterlassen die Strophenein- 
tcilong dem Auge sichtlich zu machen, Anmerkungen 
zom Texte fehlen; dafür hat der Herausgeber als An¬ 
hang 14 Gedichte Cuevas aus 2 Handschriften der Bibi. 
Nacional beigefügt. Der Neudruck, der eine kleine Lücke 
in der Geschichte der dramatischen Literatur Spaniens 
ausfüllr, verdient Lob. Von Interesse wäre es gewesen 
unser Drama mit der späteren Behandlung durch Calderon 
za vergleichen, die natürlich davon unabhängig ist. 
Merkwürdig ist es, dass in der Dramatisierung des 
Stoffes nicht Italien wie sonst, sondern England den 
Anfang macht (1570/71) und dass dann gleich Spanien 
folgte. In Italien erscheint der Stoff und zwar als 
Pastorale oder Musikdrama erst im 17. Jahrhundert anf 
der Bühne. 

Zn den merkwürdigsten Stücken im spanischen Drama 
gehört unstreitig Mira de Amescuas El Esclavo del 


Demo nio. Hätte es kein weiteres Verdienst als das der 
unmittelbare Vorläufer ven Calderons El Magico pro - 
digioso zu sein, so würde sich seine Veröffentlichung 
schon rechtfertigen; aber es ist an und für sich ein be¬ 
deutsames Stück und hat noch das Verdienst, andere 
Dramen wie z. B. Guillen de Castros El Prodigio de 
los montes , Diego de Villegas La Loca del cielo und 
namentlich Caer para leuantarse des Dreigestirns Matos, 
Cancer & Moreto beeinflusst oder angeregt zu habeu; 
es verdient daher als einer der ersten Versuche auf 
dem Gebiete der faustähnliclien Dramen in Spanien be¬ 
sondere Beachtung. 

Buchanan schickte seiner Ausgabe eine 14 Seiten 
lange Einleitung voraus, in der er die ihm bekannt ge¬ 
wordenen Ausgaben verzeichnet und über die Quellen 
der Comedia handelt. Als solche sieht er die Vida de 
frag Gil in Villegas Flos Santorum und irgend eine 
z. Z. unbekannte Erzählung an, welche die Liebes¬ 
geschichte des Esclavo del Demonio enthielt. In der 
Textüberlieferung unterscheidet er zwei Gruppen. Die 

I. umfasst den Text der 3 Ausgaben der Tercera parte 
de las Comedias de Lope de Vega y otros autores ; 
Barcelona 1612, Barcelona 1614 und Madrid 1613 
— die älteste Ausgabe des Bandes, wahrscheinlich zu 
Valencia 1611 erschienen, ist unauffindbar — die 

II. Gruppe wird durch den Text der Sexta parte de 
Comedias varias von 1649 und 4 sueltas repräsentiert, 
wovon eine dem 17. und drei dem 18. Jahrhundert an¬ 
gehören. Auf jene hatte ich zuerst (1890) in der Zschr. 
f. r. Philologie Bd. 15 S. 218 aufmerksam gemacht. 
Buchanan druckte den Text der Tercera parte in der 
Ausgabe von Barcelona 1612 — von ihm als A be¬ 
zeichnet — ab, wobei er die übrigen Ausgaben heran¬ 
zog und die Abweichungen in Fussnoten angab. Inter¬ 
punktion und Akzentuation modernisierte er. 8 Seiten 
Anmerkungen (S. 137 — 144) bringen sprachliche und 
sachliche Erklärungen. 

Den hübschen und im allgemeinen sorgfältigen Neu¬ 
druck , müssen wir willkommen heissen; es bleibt nur 
zu bedauern, dass Buchanan das von ihm in Aussicht 
gestellt^ Study of the influence of the play’ nicht gleich 
beigefügt oder sich wenigstens über das Verhältnis einer 
Nachahmung des Stückes, das in besonders enger Be¬ 
ziehung dazu steht, geäussert hat, ich meine Caer para 
leuantar(se). Dieses Drama ist weiter nichts als eine 
Bearbeitung des Esclavo del Demonio mit den gleichen 
Personen und der gleichen Handlung — wenigstens im 
grossen nnd ganzen — das schon deshalb eine sofortige 
Erwähnung und Heranziehung verdiente, weil im I. und 
II. Akte eine erhebliche Anzahl von Versen des Esclavo 
del Demonio wörtlich beibelialten worden sind. Ich 
lasse hier ein paar Proben folgen: 

Esclavo de Dem. Caer p. I. 

V. 270 ff. 

Cortafte la tierna vida Cortafteis la tierna vida 
con tu mano rigurofa cou mano atreuida ayrada 

al primogenito ilustre ... al primogenito iluftre . . . 

Accidental fuö el suceffo Accidental fuö el fuceffo 

no quiero culparte agora etc. de culparos oy no trataetc. 

V.320 ff. - 

Si afpiras a cafamiento, Si afpirais ä cafamiento, 
pretendan tus ojos otra, Solicitad otra dama . . . 
porque no anra paz fegura, No puede auer paz legura 

si refulta de discordia. con enemistad tan larga: 
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De l&rgas enemistades 
vienen pazes, pero cortas; 
porque es paffar de odio a 

amor 

jornada dificultofa. 

Quien reconcilia enemigos 

etc. 

V. 1249 ff. 

Si yo en aueftras manos doy 
la vida, me anreys facado 
de defdichas, porque foy 
el hombre mas defdichado 
que Portugal tiene oy. 

Solo la piedad pretendo 
para efta hi ja, que es joya 
con quien esc&po huyendo 
de mi cafa, que eB la Troya 
que efta en desdichas ar- 

diendo etc. 


porque es paffar de odio a 

amor 

dificultofa jornada 
Quien reconcilia enemigos 

etc. 


Que fi en vueftras manos doy 
la vida, me avreis facado 
de defdichas, porque foy 
el hombre mas defdichado 
que Portugal tiene oy. 

Solo la piedad pretendo 
para elta hija, que es joya 
con quien efcapo huyendo 
de rai cafa que es la Troya 
que efta en defdichas ar- 

diendo. 


Was die Teztbehandlung betrifft, so hätte man hin 
und wieder etwas schärfer zu Werk gehen können. Ich 
hätte in Vers 128 und 700 ruhig für falcinerosos, facine- 
rosos gesetzt. V. 414 ist sicher statt Membrot Nembrot 
zu verbessern, denn Amescua, der Geistliche und Doctor 
der Theologie, hat sich gewiss nur der letzteren Form 
bedient. V. 108 muss No es fuer^a’/o que es buena 
(statt 16) heissen. In Vers 340 Quien haze mal abo- 
reze || la luz ist nach mal ein Komma zu setzen, ebenso 
V. 681 Effo no adelante poffa nach wo. V. 709 f. 
ist mit den alten Texten Que dizes alma ? que puedes || 
quedar en mas vituperio y statt wo puedes zu lesen. 
Hin und wieder bleibt ein Druckfehler zu verbessern, 
so z. B. Vers 9 & la fuerte juuentud (statt lu\ V. 841 
Btatt fi tu eftas fatisfecho, lies fi tu no eftas iatisfecho 
nnd ähnliches mehr. Die Anmerkungen hätte ich etwas 
reichhaltiger gewünscht. Manche Stelle, manche An¬ 
spielung hätte einer Erläuterung bedurft, bei verschie¬ 
denen Erklärungen und Angaben stimme ich nicht mit 
dem Herausgeber überein. So verweist z. B. Buchanan 
betreffs der Verse 2888 f. 

Si eres Senor, il ollero 
que la efcritura nos dize, 
vafo tuyo fuy primero 
y aunque pedazos me hize, 
boluer 4 tus manos quiero; 

Haz de nueuo vn vaso tuyo. 

auf Act. Apost. IX, 15: Dixit autem ad eum Dominus: 
Vade, quoniam, vas electionis es mihi efte . . . Der Hin¬ 
weis ist unrichtig. Amescua dachte nicht an diese Stelle; 
unter „Escritura“ verstand er Jeremias 18, V. 3-6: 

* „Et descendi in doinum figuli et ecce ipse faciebat opus 
super rotam. Et dissipatum est vas quod ipse faciebat 
e luto manibus suis; conversnsque fecit illud vas alterum, 
sicut placuerat in oculis ejus ut faceret. Et factum est 
verbum Domini ad me, dicens: Numquid sicut figulus 
iste, non potero vobis facere, domus Israel, ait Dominus? 
ecce sicut lutum in mann figuli, sic vos en manu mea, 
domus Israel“. — Zu den Versen 301 ff. 


Bufca el bien, liuye el mal, que es la edad corta 
Y ay muerte, y ay infierno, ay Dios y gloria 

bemerkt Buchanan: „This was probably a populär Cou¬ 
plet; whether it was so before our play was produced 
it bas been impossible to determine“. Ich glaube nicht, 


i 

! 

i 

i 

I 


I 


I 


I 
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dass es sich hier um ein populär couplet handelt, sod 
dem eher um den Ausspruch irgend eines Kirchenvater! 
Aebnliche Gedanken finden sich bereits in der Bibel: 
Amos V, 14/15; Psalm. XXXIV, 15; Römer XII, 9. 

Buchanan lieferte ferner einen schönen Neudruck 
von Calderons berühmtem Lustspiel La vida es suetic 
nach dem Text in der Primera Parte de Comedias dt 
Calderon von 1636. Nachdem dieser Band mit 12 Come¬ 
dias des Dichters von seinem Bruder Joseph mit der 
ausdrücklichen Versicherung veröffentlicht wurde, es ver¬ 
anlasse ihn dazu „el pefar de auer vifto impreffas si¬ 
gn naB dellas anteB de aora por hallarlas todas erraUs. 
mal corregidas etc., so repräsentieren diese Stöcke 
authentische wahrscheinlich vom Dichter selbst durch 
gesehene Fassungen. Darum war es gerechtfertigt It 
vida es sueiio in dieser Gestalt zu veröffentlichen, Oi 
diese aber die älteste Form des Dramas darstellt, oder 
ob wir den nicht wenig davon abweichenden Text des 
Dramas in der Parte treinta de Comedias compueßos 
por diferentes Autores als älter anzusehen haben, ist 
schwer zu entscheiden. Buchanan meinte (S. 106): 
„the piratical edition may have been taken down rer- 
batim(?) at the theatre by some Gran Memoria*, leb 
neige der Ansicht zu, dass wir den Text der Comedias 
de diferentes Autores (B; den anderen bezeichnet 
Buchanan als A) als den ursprünglichen, den von A ik 
den revidierten betrachten dürfen; denn die zahlreiche« 
Abweichungen und Zusätze des B Textes tragen derart 
den Stempel Calderonischen Geistes, dass irgend ein Ab¬ 
schreiber oder selbst ein fremder Dichter dafür nicht 
in Betracht kommt. Es ist deshalb erfreulich, dass 
Buchanan sich entschloss, die Varianten von B ab ro¬ 
drucken. Seine Ausgabe ist so eingerichtet, dass S. 1-95 
den Text nach A und S. 99—135 einen Appendix 
bringt, worin er über die Entstehungszeit des Stöcke« 
spricht und u. a. bestreitet, dass die von Hartzenba&ch 
zitierten Verse in Lope de Vegas 1634 vollendetes 
Drama El Castigo sin venganza auf La vida es suew 
bezogen werden können; dann von des Ausgaben dfl 
letzteren Stückes, hierauf über seine auf einer photo¬ 
graphischen „copy“ von A beruhenden Ausgabe spricht, 
kurz über Akzentuation und Interpunktion handelt and 
endlich die abweichenden Lesarten anderer Ausgaben, 
besonders die sehr beträchtlichen Lesarten von B ver¬ 
zeichnet (S. 107 — 135) und einige „Notes“ beitögt- & T 
bezeichnete seine Ausgabe, die sich durch schönen Brock 
und gutes Papier weit über andere erhebt, al« „vol. * • 
In einem vol. II, der leider bisher eben so wenig er¬ 
schien, als das 1905 versprochene Study of the w- 
fluence of Amescuas *El Esclavo del Demonio will er, 
wie es scheint, über Quellen, Stoffgeschichte, Ausgaben, 
Nachahmungen, kurz über die an das Stück sich knüpfen¬ 


den literargeschichtlichen Fragen sich ausführlich ändern. 
Ich möchte den von diesem „volume* zu erwartenden 
wichtigen Aufschlüssen nicht vorgreifen und begnüge 
mich daher hier mit ein paar kurzen Bemerkungen über 
die Ausgabe selber d. h. über den „vol. I“. 

Buchanan gibt den Text von A sorgfältig, tndes 
nicht völlig getreu wieder; er hat eine Anzahl von 
Lesearten aus B und C (Text des Vera Tassis von 
1685) aufgenommen, die ihm sinnentsprechender vor¬ 
kamen und es grösstenteils auch sind; ein Verzeichnt 
dieser Abweichungen, die sichtlich öfters Druckfehler 
beseitigen, lieferte er S. 104 f. Vielleicht wäre ^ 
besser gewesen, wenn er jede Aenderung immer £ leic 
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in einer Fassnote unter dem Texte angemerkt hätte. 
Drockfehler habe ich bei meiner allerdings etwas flüch¬ 
tigen Durchsicht des Textes nur wenige gefunden: S. 42 
V. 1460 ist ä dar (statt der;, S. 48 Clotaldo (st. Clo- 
talda) zu lesen. Im übrigen möchte ich nur noch Nach¬ 
stehendes bemerken: S. 102 verweistBnchanan anf Brey¬ 
manns Calderon-Bibliographie „and the reviews thereof 
of Becker . . . Günther . . . Stiefel“. Ich vermisse hier 
einmal die inh&ltreiche Rezension von A. Farinelli ( Divag . 
bibliogr. Cald. in der Culiura Esp. 1907 S. 505—544), 
dann heisst der zweite nicht Günther, sondern G. Günthner. 
Dieser sowohl wie Becker worden erst durch meine 
beiden Rezensionen, die dem kritiklosen Geschreibsel 
über das Bach ein Ende machten, zn den ihrigen an¬ 
geregt. Becker übrigens, dessen Rezension weiter nichts 
als ein höchst merkwürdiger, aber missglückter nnd von 
der Kritik genügend gekennzeichneter Versuch ist, das 
Buch gegen meine sachliche Besprechung in Schutz zu 
nehmen, verdiente keine Erwähnung. — Ebendaselbst 
sagt Bucbanan von der 1640 erschienenen Ausgabe der 
Primera Parte dei• Comedias Calderons: . „The second 1 
edition is a prodnction of the first. Stiefel States, ; 
however Textlich weicht sie hie und da von der 
früheren ab.* I have before me a photographic repro- • 
duction of three hnndred and thirty lines, and can find 
only a few Orthographie ebanges (b for v, nadie for 
naide &c.) The errors of the first edition are repeated 
in the reprint... In the Variante published by MacColl, 
the two editions are identical except in two words „le \ 
(se?)“ Jo“ (1643) „Danae“ „Dafne“ (2747).“ Es ist 1 
zu bedauern, dass Bnchanan die Ausgabe (die ich mit 
Aa bezeichnen will) nicht vor sich gehabt hatte; er 
würde meine Ansicht bestätigt und irrige Angaben ver¬ 
mieden haben. Es ist richtig, dass die Ausgabe ein 
Nachdruck und zwar sehr wahrscheinlich ein unberech¬ 
tigter Nachdruck der von 1636 ist; sogar die Prelimi- 
narien sind'einfach reproduziert und es nimmt sich selt¬ 
sam aus, dass die Fe de erratas des 1640 gedruckten ’ 
Buches von 1636 datiert. Bei der ebenfalls 1636 ans- I 
gestellten Suraa de la Tassa sind die Worte n el quäl 
tiene con fu principio fetenta y einco pliegos que al ! 
dicho refpeto monta oeho reales y fiste quartos u weg¬ 
geblieben, weil sie mit der Seitenzahl — die jüngere 
Ausgabe enthält 76 Seiten weniger — nicht stimmten. 

Fs spricht also alles dafür, dass Aa ein unberechtigter 
Nachdruck ist. Indes bietet er doch Abweichungen 
genug von A. Erstens sind die „Orthographie changes“ 
durchaus nicht so geringfügig wie Buchanan meint. Aa 
setzt u für b; z für 5 ; ss für s (confüffo, empreffa für 
confüfo, exnprefa); v für u; u für v; y für i (ayrada 
f airada); qu für cn (defquente f. desenente); cu für 
QQ: x für g und j (texio, baxeza, prolixo f. tegio, 
bageza, prolijo); s£ und fö (für se und fe) de effe (st. 
deffe) ä (Für ha), traxifte f. trugifte usw.; kürzt ab 
grä, preföcia, aüque für gran, prefencia, aunque; zieht 
zusammen ha se (hase) librar te (librarte) usw.; schreibt 
Cielo, Mageftad, Deidad, Exercitos, Flores, Piedras, 
Diamante, Estrella, Sol, Planetes u. a., wo in A diese 
Wörter ohne Majuskeln stehen; schreibt aora für agora 
and umgekehrt u. dgl. m. Die textlichen Abweichungen 
betreffen zwar meist einzelne Wörter, selten ganze Verse, 
verdienten aber doch einen Platz in einer kritischen 
Textausgabe. Ich verzeichne beispielsweise hier nur, 
was mir bei ganz flüchtigem Vergleich in der II. und 
HI. jornada aufgefallen ist: V. 1115 steht „Si mag- 
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nauimo le (st. se) vence; in V. 1195 Ay, que ella fe 
eftä efperando ist fe weggelassen; V. 1319 lautet Aparta 
(st. Apartad) de aqui; V. 1460 ä dar muerte (st. muertes) 
V. 1762 que fe hizieron en feruicios (st. servicio); 
V. 1920 la fealdad (st. la falsedad); V. 2087 y las 
suenos fuefio (st. fueflos) fon; Vers 2523 lautet in 

A Aa 

porque fi Aftolfo te vieffe porque fi aoafo Aftolfo 
te vieffe en tu propio trage te vieffe en tu propio trage 

die Lesart von Aa ist enschieden richtiger. V. 2702 
Afsi amenazas (statt amanezeas (richtig) al mundo; 
V. 2710 qualquiera de las tres (st. dos) fabra; V. 2838 
defcuelgo (st. descolgo) usw. — S. 108 sagt Buchanan 
zu Vers 63: „Stiefel (LBIGRPIi 5, 241) suggests toca 
en etc.“ Das ist nicht richtig; ich gab lediglich die 
Lesart von A (Aa stimmt damit überein) an. Nebenbei 
bemerkt, hätte man erwartet, dass Buchanan darauf 
hin weisen würde, dass ich in meiner von ihm zitierten 
Rezension zuerst anf die seltene Ausgabe von 1636, 
ihren Fundort und ihre Wichtigkeit für krit. Ausgaben 
Calderons aufmerksam gemacht habe. 

München. Arthur Ludwig Stiefel. 

Zeitschriften u. ä. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und 
Literaturen CXXVII, 3/4: Johannes Botte, Der Nürn¬ 
berger Meistersinger Hans Vogel. — Josef LesowBky, Der 
tolle Invalide auf dem Fort Ratonneau. — Max Deutsch¬ 
bein. Die Bedeutung der Quantitätszeichen bei Orm. (Forts, 
u. 8chluss). — F. Holthausen, Zum mittelenglischen Ge¬ 
dicht 'Kindheit Jesu* (Ms. Laud 106). — II. N. MacCracken, 
Lydgatiana. - Friedrich Brie, Zu Warners 'Albion’s Eng¬ 
land 1 . — Leo Jordan, Die Münchener Voltairehandschriften, 
(II. Aufsatz). — 0. Nobiling, Berichtigungen und Zusätze 
zum portugiesischen Teil von Körtings Lateinisch-romani¬ 
schem Wörterbuch. (Schluss).— Ericn Schmidt, Die Bau¬ 
kunst erstarrte Musik. — Wolfgang Stammler, Vier Briefe 
an den Verleger Hartknoch: 1. von Karoline Herder, 2. von 
Seume, 3. von Klinger, 4. von Gruber. — Hermann Bräu- 
ning-Ok tavio, Hat Joh. Gg. 8chlosser in Giessen studiert? 

— Karl Brunner, Tiroler Weihnachtlieder.— F. Lieber¬ 
mann, Schauspielerinnen fehlen dem Theater Siziliens um 
1140. — Hope Emily Allen, The desert of religion: Adden¬ 
dum. - E. Koeppel, Brownings 'Doctor — 1 und seine Vor¬ 
läufer. — Arthur Ludwig Stiefel, Bemerkungen zu den 
Dramatisierungen der Romeo-und-Julia-Fabel. — W. Man¬ 
gold, Eine ungedruckte Epistel Friedrichs des Grossen. Zum 
zweihundertjährigen Geburtstag des Dichters.— Beurteilungen 
und kurze Anzeigen: Emil Sulger-Gebing, Ludw. Mathar, 
Carlo Goldoni auf dem deutschen Theater des XVIII. Jahr¬ 
hunderts. — Erich Regen, Geneviöve Bianquis, Caroline de 
Gttnderode, ouvrage accompagnö de lettres inödites. — 
Richard M. Meyer, Friedrich Hirth, Johann Peter Lyser. 
Der Dichter, Maler. Musiker. — Karl Wildhagen, Wil¬ 
helm Vietor, Einführung in das Studium der englischen 
Philologie als Fach des nöheren Lehramts. Vierte nmge- 
arbeitete Auflage. — R. Fischer, M. W. MacCallum, Shake- 
speare’s Roman plays and their back-ground. — Clara 
Tobler, Defoe, ed. by John Masefield. — Fielding, ed. by 
George Saintsbury. - Jakob Jud, W. Meyer-Lübke, Roma¬ 
nisches etymologisches Wörterbuch. Lief. 1,2. — Josef 
Frank, Dr. Armaingaud, Montaigne Pamphlötaire. L’önigme 
du Contr’un. — M. J. Wolff, Pietro Toldo, L’oeuvre de 
Moliöre et sa fortune en Italie. — P. de Mugica, Miguel 
de Toro-Gisbert, Apunt&ciones lexicogräficas. — Johan 
Vising, J. K. Larsen, Studier over oldspanske Konjunktiver. 

— Kurze Anzeigen: E. Tappolet, Wie die Dinge zu ihrem 
Nameu kommen. — Chr. Luchsinger, Die schweizerische 
Alpwirtschaft im Spiegel der Mundart. — A. Hilka, Der 
Zauberer Neptanabus nach einem bisher unbekannten Er¬ 
furter Text. — Ders., ‘Liber de monstruosis hominibus 
orientis* aus Thomas von Cantimprö 'De natura rerarn’. — 
Monumenta Germaniae paedagogica. Bd.44u. 45: Das Unter¬ 
richtswesen der Grossherzogtümer Mecklenburg-Schwerin u. 
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-Sfcrelitz. Hrsg, von H. Schnell. 2. u. 8. Bd. — F. Frosbel, 
The student’s Froebel, adapted from Die Menschenerziehnng 
of F. Froebel by William H. Herford, rev. and ed. by D. B. 
and C. H. Part I: Theory of education. — Sammlung mittel- 
lat Texte hrsg. v. A. Hilka: 1. Die Disciplina clericalis des 
Petri Alfonsi nach allen bekannten Hss. hrsg. v. A. Hilka 
u. W. Söderbjelm. — 2. Exempla aus Hss. des Mittelalters 
hrsg. von Joseph Klapper. — Oscar Thiergen, Methodik 
des neuphilologischen Unterrichts. 2. Aufl. (Karl Wildbagen). 

— Friedrich Slauning, Didaktik und Methodik des eng¬ 
lischen Unterrichts. 3. durchgesebene Aufl (Kai 1 Wildhagen). 
H. Schneegans, Les avantages d’un s£jour ä Pötranger 
pour l’ötude des langues modernes (Th. Zeiger). - Real¬ 
lexikon der germanischen Altertumskunde, hrsg. von Job. 
Hoops. 1. Bd , 1. Lief. — Amandus Johnson, The Swedish 
Settlements on the Delaware. Vol. 1. 2. — H. Schultz, 
Deutsches Fremdwörterbuch. Lief. 1. — F. Seiler, Die Ent¬ 
wicklung der deutschen Kultur im Spiegel des deutschen 
Lehnworts. T. 8. Das Lehnwort der neueren Zeit Ab¬ 
schnitt 1. (W. Nickel). — Das Oxforder Buch deutscher 
Dichtung vom 12. bis 20. Jahrh., hrrg. von H. (J. Fiedler. 

— Leasings Werke . .. hrsg. von Georg Witkowski. — H. 
Loiaeau, Contribution k P6tude de la langue du jeune 
Goethe d'apres sa correspondance de 1704 k 1775 (R. M. 
Meyer). — W. Splettstösser, Der Grundgedanke in Goethes 
Faust. — Goethe, Wilhelm Meisters theatralische Sendung. 
Nach der Schulthessschen Abschrift hrsg. v. Harry Maync. 

— Grabbes Werke. Hrsg, von Albin Franz und Paul Zaunert 
(Hans Daffis). — Josef Körner, Nibelungenforschungen der 
deutschen Romantik (G. Prochnow). — Marie Speyer, 
Friedrich Wilhelm Weber und die Romantik (R. M Meyer). 
Allen W. Porterfield, Karl Lebrecht Immermann, a study 
in German romanticism (G. Kartzke). — Oskar Hell mann, 
Joseph Christian Frhr. v. Zedlitz (R. M. Meyer). — Ferd. 
Josef Schneider, Theodor Gottlieb v. Hippel in den Jahren 
von 1741 bis 1781 und die erste Epoche seiner literarischen 
Tätigkeit (R. M. Meyer). — Kurt Reich eit, Richard 
Wagner und die englische Literatur. — Walther Herr¬ 
mann, Theodor Stornos Lyrik (R. M. Meyer). — Wilhelm 
Benignas, Stimmen der Wasser. — P. Levy, Geschichte 
des Begriffes Volkslied (R. M. Meyer). — Volkslieder aus 
dem Kanton Aargau, ges. von S. Grolimund. — F. James 
Furnival, A volume of personal record. — Uno Linde¬ 
löf, Elements of the history of the English language, trans- 
lated by R. M. Garrett. — Jakob Knecht, Die Kongruenz 
zwischen Subjekt und Prädikat und die 3. Person Plaralis 
Präsentia auf •# im Elisabcthanischen Englisch. — II. W. 
Fowler und F. G. Fowler, The concise Oxford dictionary 
of current English. — F. S. De Im er, A military word and 
pbrase book. — Karl Haid, Der Spaltieim in der englischen 
Literatur des 19. Jahrhunderts. — The recluse. A fourteenth 
Century Version of the Ancren riwle. Edited by Joel P&hl- 
son. — Eduard Eckhardt, Die Dialekt- und Ausländer¬ 
typen deB älteren englischen Dramas. Teil 2: Die Ausländer¬ 
typen. — A newe interlude of impaeyente pouerte from the 
quarto ofloöO. Ed. by R. B. McKerrow. — C. Anna Har per, 
The sources of the British chronicle history in Spenser's 
Faerie queene. — F. M. Padelford, The political and 
ecclesiastical allegory of the first book of the Faerie queene. 

— Charles Crawford, The Marlowe concordance. — C. T. 
Onions, A Shakespeare glossary. — Richards, Natba- 
nael, Tragedy of Messalina, the Roman emperesse. Ed. by 
A. R. Kemp. — Milton’s Tenure of kings and magistrates 
ed. by Rev. W. T. Allison. — Stephanie v. Gajfiek, Milton 
und Caedmon. — Ch. E. Morgan, The rise of the novel of 
manners. — Lane Cooper, A concordance to the poems of 
William Wordswortb. — A. Badstuber. Joanna Baillies, 
Plays on the passions. — Hubert G. Shearin, British ballads 
in the Cumberland mountains. — H. M. Beiden, The vulgär 
bailad. — Heinrich Spies, Das moderne England (Hans 
Daffis). — Irving Babbitt, The new Laokoon. — Gustav 
Krüger, Unenglisches Englisch. — Ernst Gropp u. Emil 
Hausknecht, Auswahl englischer Gedichte. — William 
Shakespeare, The tragedy of Hamlet, für den Schul¬ 
gebrauch hrsg. von Leopold Brandl. — Studi letterari e 
linguistici dedicati a Pio Rajna nel quarantesimo anno del 
suo insegnamento. — E. Monaci, Facsimili di documenti 
per la storia delle lingue e delle letterature rom&nze. — 
C. W. Wahlund, Bibliographie der französischen Strass- 
burger Eide vom Jahre 842. — Zwei altfranzösische Dich¬ 
tungen, La chastelaine de Saint Gille, Du Chevalier au 
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barisei, neu brsg. von 0. Schultz-Gora. Zweite neubearbeitetr 
Auflage. — Le lai du conseil, ein altfranzösisches Minoe- 
gedicht. Kritischer Text, mit Einleitung und Anmerkungen 
hrsg. von A. Barth. — A Langfors, Li Abecds par eki- 
voene et Li significations des lettres par Huon le Roi de 
Cambrai, edition critique. — 8. Uocheblave, Agrippi 
d'Aubignfe. — M. Hervier, Les fecrivains fran<;ais, juges 
par leurs contemporains. — Fr. Künzler, Die Ermitage- 
Zeit als ein Markstein in Rousseaus Leben. — A. Bardett 
Thomas, Moore en France. - E Gaschet, La jeunesse 
de P.-L. Courier, ötude aneedotique et critique sor sa vie 
et ses (euvres de 1772 ä 1812 d'apres des documents in- 
ödits — E. Lauvriere, Alfred de Vigny, sa vie et son 
oeuvre. — La France jug^e ä P£tranger (1855-85) Lettre 
inödftes du poete roumain Basile Alecsandri a Ed. Grecier. 
publiöes avec une introduction et des notes par G. G&zier 
V. Giraud, Les maltres de l’hture, essais d’histoire monl> 
contemporaine: Pierre Loti, F. Brünettere, E. Fagnet, E. Y 
de Vogüö, P. Bourget. Peaxteme fcd. revue et corrigfr - 
D. Behrens, Grammatik des Altfranzösischen von Dr. EL 
Schwan, neubearbeitet. Neunte rev. u. verm Auflage - 
C. Voretzscb, Einführung in das Studium der altfrao 
zösischen Sprache zum Selbstunterricht für den Anfänger 
Vierte Auflage. — Fr. Fankhauser. Das Patois von Val 
dTlliez (Unterwallis). — CI. Merlo, Da un 'Saggio fone- 
tico-morfologico sul dialetto franco-provenz&le di Va/toor- 
nanche*. — 0. Damm, Der deutBtb-französische Jargon in 
der schönen französischen Literatur. — Ph. RossmaDti. 
Handbuch für einen Studienaufenthalt im französischen 
Sprachgebiet nnter Mitwirkung von A. Brunnemann ver¬ 
fasst. Vierte umgearbeitete und bedeutend vermehrte Aufl 
von 'Ein Studienaufenthalt in Paris*. — E. Portal. Anti- 
logia provenzale. — Dante Alighieri, La Pivina Pcc 
media commentata da G. A. Scartazzini. Sesta ediiii» 
riveduta e corretta da G. Vandelli col Rimario perfezio- 
nato di L. Polacco e indice dei nomi proprii e di cose noti- 
bili. — H. Hauvette, Dante, introduction ä l’fctude de U 
Divine Comödie. — G. Leopardi, I canti illustrati per k 
persone colte e per le scuole e con la Vita del poeta. nar 
rata di su PEpistolario da M. Scherillo. Terza edizione - 
J. D. M. Ford, Old Spanish Reading selected on the buis 
of critically edited textes. — A. Coster, Baltasar Graciin 
El Höroe. 

Germanisch - Romanische Monatsschrift IV r , 1: W 
Meyer-Lttbke, Gustav Gröber. — K. Morgenroth, Vor¬ 
läufige Aufgaben der Sprachpsychologie im Ueberblick 1. — 
Fr. Wag schal, Goethes und Byrons Prometheusdichtungc 

— K. Vo8s ler, Charakterzüge und Wandlungen des Milk- 
französischen I. — F. Zschech, Ein Italiener über Deutsch 
land und die Deutschen. — Bücherschau. — IV,2: K. Morgen 
roth. Vorläufige Aufgaben der Sprachpsychologie im [ er¬ 
blick II. — A. Goetze, Begriff und Wesen des Volksüw 

— Ed. Eckhardt, Die Reformation im Spiegel des gleich 
zeitigen englischen Dramas. — St. Hofer, Rabelaisiana. 

Die Neueren Sprachen XIX, 9 (Jan. 1912): Willi. 
gold, Friedrichs des Grossen Ode Le Renouvelleoent de 
PAc&d£mie des Sciences. — Reinhold Besser, H. Rhben* 
dan. (II. Schluss). — M. Esch, Maurice Maeterlinck. L 
Berichte: Lina Oswald, Recent Literature. — K. Hs**®* 
Dijon als Universitätsstadt für das Auslandsstudium — N 
Martin, Einweihung einer Marmorbüste für Hermann Brev- 
mann.— Besprechungen: Kurt Matthäi, Ed. Engel, Deutsche 
Stilkunst. — Th. Zeiger, Alb. Reum, Guide-Lexique de 
Composition fran^aise (Louis Chambille). — Vermischtes 
R. Hohbach. Bemerkung zu der „einfachen Hauptrege 
für die Veränderung des participe passfc*. — A. Heinrich. 
Nachtrag zu dem Aufsatz „Phonetik in Sexta“. . 

Zs. tur französischen und englischen Unterricht 
Pilch, Shakespeare als Regisseur. - Chr. Beck, Alfred 
de Müsset und das Germanentum. — Fr. Schwarz. Die 
51. Tagung deutscher Philologen und Schulmänner in Poser 
(2-6. Oktober 1911). — Petzold, Die französische und 
englische Lektüre an den höheren Knabenschulen Preussen; 
im Schuljahre 19J9/10. A. Die französische Lektüre. ~ 
Literaturberichte und Anzeigen: Brun. Le mouvement in 
tellectuel en France durant Pannöc 1911. —• Kündiget- 
Chr. Beck, Französische Stilübungen nebst Diktat- u. Le S1 ' 
stoffen für höhere Lehranstalten; Französische Originaltexte 
zu den Stilübungen nebst Hinweisen auf die Französisch* 
Stillehre und Synonymik. — Jantzen, Spies, Das moderig 
England. Einführung in das Stadium seiner Kultur - 
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Ders., Poetrj and Life Series: Hudson, Gray and fais Poetry; 1 an Introdnetion and Textual Notes bj John Sargeaunt 

Edmunds, Shelley and his Poetry. — \\ r . Franz, G. Krueger, (George R. Noyes). - M. Kaluza, A Short History of 

Unenglisches Englisch. — Kleine Anzeigen: Kündiger, j English Versification. Translated bv A. C. Dunstan (W. J. 

Burger, Die französischen Wörter germanischen Ursprungs; j Sedgefield). - M. G. Clarke, Sidelights on Teutonie History 

Gornay, Der kleine Toussaint-Laogenscheidt: Französisch; during the Migration Period (Allen Mawer).— Ezra Pound, 

Apy. Petit« grammaire fran<;aise pratique; Puttmann, Der The Spirit of Rom&nce. An Attempt to define somewhat 

Offizier als französischer Dolmetscher. Militärisches Lese- the Charm of the pre-Renaissance Lite rat uro of Latin 

und (ebongsbuch. — Jantzen, Prosiegel. Bericht über Europe (W. P. Ker). — A Century of French Poets. Ed. 

einen Ausländsaufenthalt in den Herbstferien 1910; The by Francis Yvon Eccles (Thomas B. Rudmose-Brown). — 

Oxford Plain Text Shakespeare: The Tempest, Coriolanus, Franc. Viglione, Ugo Foscolo in Inghilterra (C. Foligno). 

Hamlet; Born. Nachträge zu The Oxford English Dictio- — E. J. Thomas, Danish Conversation-Grammar (Allen 

nary; Erich Schmidt. Reden zur Litteratur- und Universität«- : Mawer). — Minor Xotices: H. E. Cory, The Üritics of Ed- 

geschichte. — X, 0: Ohr. Beck, Alfred de Müsset und das mund Spenser (G. C. M.). — P. Schalfejew, Die Volks- 

Germanentum. — E. Schnitze, Kinderbibliotheken und tümliche Dichtung A. Kol’covs und die russische Volkslyrik. 
Kinderleseballen in England. — Auer. Der englische Schal- Stadl di ülolojpa moderna IV, 8/4, Luglio-Dicembre 1911: 
roman. — Petzold, Die französische and englische Lektüre Alfr. Galletti, Manzoni, Shakespeare e Bossuet. — Lily 

an den höheren Knabenschulen Preussens im Schuljahre E. Mars halt, Greek Myths in Modern English Poetry. — 

1909/10. A. Die französische Lektüre (Schluss).— Water- j C. Pitollet, Une lettre inödite de Pauteur de Fray Gerun- 

stradt, Zur Frage des französischen Aufsatzes. — Pe- dio. —- Guido Manacorda, La fine di nna polemica a pro- 

terseu, Beiträge zu Shakespeares Julius Caesar. — Lite- posito di un terzo e ultimo zibaldone di A. Farinelli. 

raturberiebte und Anzeigen: Brun, Le mouvement intellec- - 

tuel en France durant l'annee 1911. — Pilch, LaLitterature Z s. für deutsche Philologie 43, 4: Fr. Kauffmann, Bei- 

par les Textes p. p. Matthey et Roches 11. — Jantzen. träge zur Quellenkritik der gotischen Bibelübersetzung. — 

Sidney Lee, The French Renaissance in England. — Reick e, H. Gering, Die Episode von Rognvaldr und Ermingerdr 

Heine und Dunstan, Lehr- und Lesebuch der englischen in der Orkneyinga saga. — J. Franck, Wilhelm Wilmanns. 

Sprache für Mittelschulen I. — Hohenstein, Robertson, W. Brecht, Bericht über die Verhandlungen der germa- 

Caste ed. by Janoske. — Kleine Anzeigen: Lorenz, Bib- nistischen Sektion der 51. Versammlung deutscher Philo- 

liotheca Romanica; Jantzen, The English Library. — logen and Schalmänner in Posen. — G. Schoepperle, 

Brandenbarg und Jantzen, Bücherschau. Isolde Weisshand am Sterbebette Tristans. — Er. Petzet, 

Modern Philologe IX, 8 (January 1912): William A.Nitzc, Zum Tandareis n. Flordibel von dem Pleier. — H. König, 

The Sister's Son and the Conte del Graal. — G. L. Hamil- Zu Gengenbach. — Besprechungen: Friedr. v. d. Leyen, 

ton, Some 8ource« of the Seventh Book of Gower’s Con- Deutsches Sagenbuch (B. Sijmons). — J. W. Beck, Ekke- 

festio Am&ntis. — Edwin A. Greenlaw, Spenser and hards Waltharios (B. Lundius). — Harry Maync, Die alt- 

British Imperialism, — A. Le Roy Andrews, Studies in deutschen Fragmente von König Tirol and Fridebrant (Fr. 

the FornaldarsQgur Nordlanda. — J. F. Haussmann, Ger- Wilhelm). — Werner Schwarzkopff, Rede und Redeszene 

man Estimatesof Novalis from 1800 to 1850. — K. Pietsch, in der deutschen Erzählung bis Wolfram von Eschenbach 

DueciiO Once More. - W. Blakemore Evans, 'An Early (A. Leitzmann). — Deutsche Texte des Mittelalters (Fr. 

Type of Stage*. — Phil. Scbuyler Allen, Notes on Mediaeval Panzer). — Magnus Olsen, Maal og Minne (A. Gebhardt). 

Lyrics. - T. S. Graves, A Note on the Swan Theatre. — Adrianus Roulerius, Stuarta tragoedia; Petras Mosel- 

Modern Langnage Notes XXVII,2: Watson Nicholson, lanns, Paedologia (Georg Ellinger). — Rud. Nicolai, Ben- 

The Second Maid’s Tragedy. — G. Schaaffs, Faust- jamin Schmolck (R. M. Meyer). — Ferd. Rieser u. Karl 

miszellen. — IloDald Clive 8tuart, The Source of Gresset's ; Bode, Des Knaben Wundefborn (John Meier). — Ernst 
Mkbant. — John Livingston Lowes, The Date of the H. H. John, Volkslieder aus dem sächsischen Erzgebirge 

Envoy to Bokton*. — Geo. Henning, The Use of the (John Meier). — Th. Siebs, Schlesiens volkstümliche Ueber- 

Frencb Fast Definite in si-CIauses. — R. S. Forsythe, lieferuftgen (Fr. Kauffmann). — Walther C. Haupt, Goethes 
Two Dtbta of Scott to ‘Le Morte D’Arthur’. — A. Ter- i Faust (R. M. Meyer). — G. Rausch, Goethe und die deut¬ 
licher. Note sur 'Le Pour et le Contre* de Voltaire. — sehe Sprache (V. Michels). — Otmar Schissei von Fle- 

Reviews; Molton Avery CoIton, La Phonötique Castillane schenberg, K. T. A. Hoffmann (R. M. Meyer). — Fr. 

(A. F. Kuersteiner). — Fr. Panzer. Stadien zur Germa- Winter, Wilhelm Busch (R. M. ^eyer). 

fischen Sagengescbichte. Beowulf (William Witberle Law- Chronik des Wiener Goethe-Vereins, 25. Bd., Nr. 5: 
resce). - La Cbatelaine de Vergi. Poeme du XlITe si&cle. | Fünfundzwanzig Jahre 'Chronik'. — Karl Julias Schröer. 

Kd.parGaston Raynaud; Francois Villon, Oeuvres. Ed. par — Alois Egger v. Möllwald. -- R. Payer v. Thum, 

dd ancieo archiviste (Lucieu Foulet). — Correspondence: Faustisches aus Tirol: 1. Das Zingerlesche FaustspieL 2. Die 

0. F. Tacker Brooke, King Lear and A Yorkshire Tra- Faust-Bilder im Stubai-Tal. 3. Das Zillertaler FaustspieL 

gedy. — H. N. MacCracken, A Further Parallel to the — 25. Bd., No. 6: Ed. Cestle, Plan und Einheit in der 

‘Coronet Two* of the 'Second Nun’s Tale’. — Ern. H. Wil- j ersten Konzeption des Goetheschen 'Faust', 

kins, Ave io Rhyme in Tbibaut and in Dante. — F. B. | The Journal of Snglish and Germanic Philology 
Snjrder, Literary Parallele. — Brief Mention: Uno Linde- ] XI, 1. January 1912: E. Prokoscb, Forchhammers Akzent¬ 
löf, Elements of the History of the English Language. — ; theorie and die Germanische Lautverschiebung. — George 

R. Menändez Pidal, Cantar de Mio Cid. Vols. II and 111. O. Cur me. A History of the English Relative (lonstructions. 

The Modern I/Angnage Review VII, 1: Paget Toynbee, — Anna El. Miller, Die erste deutsche Uebersetzung von 

Tbe Vatican Text (Cod. Vat.-Pal. Lat. 1729) of the Letters Shakespeare’s ‘Romeo and Jnliet'. — Lee M. Holländer, 

of Dante. — Evelyn M. Spearing. Donne's Sermons, and The Gautland Cycle of Sagas I. — Fred. Topper, Notes 

their relation to his poetry. — A. M. D. Hughes, Shelley’s on Old English Poems. I: The Home of the Judith. II: The 

‘Zastrozzi’ and *St. Irvyne’. — H. Alexander, The Geni- . Physiologus of the Exeter Book. III: A Field of Blood. 

tive Suffix in the First Element of nglish Place-Names. — i IV: Two Poets of the North Sea. V: Hand ofer Heafod. 

A. T. Baker, An Anglo-French Life of St. Osith II. — ! VI: The Curse of Urse. — R. S. Forsythe, Shadwell’s 

Edw. Ben8ly, Pope’s 'Rape of the Lock*. - Ders., Pope’s Contribntions to She Stoops to Conquer and to the Tender 

'Windsor Forest* 65. 66. — John Edwin Wells, Fielding’s Hnsband. — Reviews: P. Basti er, La Nou veile individnaliste 

Siguatures in *The Champion* and the Date of his ‘Of Good- , en Allemagne. De Goethe k Gottfried Keller (Camillo von 

Nature*. — L. E. Kästner, On certain Poems of the Haw- I K lenze). — Luise Zur linden, Gedanken Platons in der 

tbornden Mss. — Hope Emily Allen, A Note on Tennyson’s deutschen Romantik (W. A. Oldfather). — 0. F. Volkmann, 

‘Morte D’Arthur'. — Robert Petsch, A Jest of Goldoni’s Wilhelm Busch der Poet; Fritz Winther. Wilhelm Busch als 

in Goethe’s 'Faust’. — H. E. Berthon, ‘Mettre au Ran- Dichter, Künstler, Psychologe und Philosoph (Cam. von 

cart'. — G. G. Coulton. 'Piers Plowman’, one or five. — Klenze). — The Cambridge History of English Literatore. 

Reviews: The Cambridge History of English Literatore. Ed. by A. W. Ward and A. R. Waller. Vol. III. Renaecence 

Ed. by A. W. Ward and A. R Waller. Vol. VI. The Drama and Reformation. Vol. IV. Prose and Poetry, Sir Thomas 

to 1642 (F. E. Schelling). — M. W. Mac-Call um, Shake- North to Michael Drayton (A. H. Upham). — F. C. Brown, 
speare'a Roman Plays and their Background (F. S. Boas). Elkanah Settle, his life and works (J. F. A. Pyre). — Walter 

-- Spenser's Minor Poems. Ed. by Ernest de Selinconrt Just, Die romantische Bewegung in der amerikanischen 

(G. C. Macanlay). — The Poems of John Dryden. Ed. with Literatur: Brown, Poe, Hawthorne. Ein Beitrag zur Ge¬ 
ll) 
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schichte der Romantik (H. M. Beiden). — Fritz Roeder, 
Heber die Erziehung der vornehmen angelsächsischen Jugend 
in fremden Häusern (Laucence M Larson). — Notes: George 
L. H a m i 11o n. The Latin Historia Assenech. — Otto Heller, 
The critical edition of Charles Sealsfields Works. 

Tijdschrift voor nederlandsche taal- en letterkunde 
81, 1: H. C. M. Ghijsen, 1s er in de teekening der'Fijnen' 
in 'Sara Burgerhart' al dan niet invloed merkbaar van den 
Engelschen roman The Spiritual Quixote'? — A. 11. Kan, 
Het vertrek van Jacob Cats van Middelburg naar Dort- 
recht — N. van Wijk, Gerekte u, t v66r r dentaal. — 
J. van der Valk, Reinardus Vulpes, vs. 87. — M. Schön¬ 
feld, Enige verwanten van 'mark'. — J. Franck, Zur 

• lautgeschichte des Adjectivums aut. — C. G. N.. de Vooys, 
Nieuwe fragmenten uit Lodewijk van Veltbem’s vertaling 
van de Spießhel Historiael. — J. Heins ins, Zwemmen. 

Pestakrift tili K. P. Söderwall pa hans sjuttioärs- 
dag den 1. Januari 1912. Lund, Gleerup. 367 S. 4°. [In¬ 
halt: S. Berg, Kompletteringar tili de utkomna häftena af 
Svenska akademiens ordbok. — G. Cederschiöld, N&gra 
anmerkningar om sammansatta substantiv med adjektiv 
(s&som attribut) tili förled. — N. Flensburg, Fht. mahhbn, 
gr. aoxito, en etymologisk-semasiologisk Studie. - E. Reli¬ 
quie t, Bidrag tili vära länords historia. — T. Hjelmqvist, 
Till Schacktafvels lek. — 0. Hoppe, Om orden upplysning , 
bildning , odling. — E. A. Kock, Tvä textförklaringar. — 
Hj. Lindroth, Studier i svensk etymologi och ordhistoria. 

— E. Ljunggren, Bidrag tili belysDing af Levertins 
'danismer’. — A. Malm, Professor K. F. Söderwalls biblio- 
grafi. — J. J. MjÖberg, Nagra germanißmer frän tiden 
omkring 1800. — E. Olson, Studier över rimmen i den 
fornsvemska Flores och Blanzeflor. — E. Tuneld, Malet i 
gratulationsdikten p& dialekt i Lagerbrings 'De Gotbungia’]. 

Englische Studien44,2: Charles M.Hathaway, Chaucer’s 
Lollius. — Eilert Ekwall, Some notes on the text of the 

• alliterative poem 'Patience'. — 0. L. Hat eher, Aims and 
MethodB of Elizabethan Translators. — 0. L. Jiriczek, 
Jerome Stones Ballade 'Albin and the Daughter of Mey*. — 
Olaf Johnsen, On tbe Use of Instrumental ‘the’ with the 
Comparative. — Besprechungen: Skeat, A concise Ety- 
mological Dictionary of the English Language. New im- 
pression (E. Björkman). — Palm, The Place of the Adjec- 
tive Attribute in English Prose; Burnham, Concessive 
Constructions in Old English Prose (E. Borst). — Wyld 
and Hir8t, The Place Names of Lancashire (E. Björkman). 

— Breitingers Grundzüge der englischen Sprach- und 
Literaturgeschichte. 4. A. von Ph. Aronstein (R. Acker¬ 
mann). — Tucker and Murdoch, A New Primer of Eng¬ 
lish Literature (Ackermann). — Peterson, The Dorothea 

• Legend, its Earliest Records Middle English Versions, and 
Iufluence on M&ssinger’s 'Virgin Martyr' (Gordon Hall 
Gerould). — Spenser’s Minor Poems. Ed, by Ernest de 
Sfelincourt (Percy W. Long). - Wallace, Three London 
Theatres of Shakespeare’s Time (A. Eichler). — D’Ave- 
nenant, Love and Honour and The Siege of Rhodes. Ed. 
by James W. Tupper (A. Eichler). — The Regent Library: 
Samuel Richardson. By Sheila Kaye-Smith (F. H. Schwarz). 

— Leichsering, Ueber das Verhältnis von Goldsmith’s 
*She stoops to conquer* zu Farquhars The Beaux’ Strate¬ 
gen)’ (A. Eichler). — The Old Yellow Book, Source of Brow- 
ning’ß The Ring and the Book’ in complete Photo Repro- 
duction with tranBlation, essay, and notes by Charles W. 
Hodell (E. Koeppel). — Hearn, Glimpses of Unfamiliar 
Japan (Th. Prosiegel). — Neuere Erzählungsliteratur. — 
M enges, Engl. Königsschlösser und Adelsburgen (0. Glöde). 

— Spieß, Das moderne England (K. Wildhagen). — Ha- 

— mann, Manual of English Literature (0. Glöde). — Pro¬ 
siegel, Bericht über einen Auslandsaufenthalt in den Herbst¬ 
ferien 1910. — Miscellen: E. S ievers, Ags. tceptn .— Ders., 
Beowulf 1174. — R. Imelmann, Widsid 118. — F. P. H. 
Prick von Wely, Das Alter des Pidgin-English. — R. 
Ackermann, Berichtigung. 

Anglia XXXV, 4: John Edwin Wells, The Dating of 8hen- 
stone’s Letters. — Fr. Klaeber, Die christlichen Elemente im 
Beowulf III. — Svet. Stcfanoviö, Ein Beitrag zur angel¬ 
sächsischen Offa-Sage. — W. J. Lawrence, The Seven- 
teenth Century Theatre: Systems of Admission. — E. Ein¬ 
en kel, Nachträge zum 'Englischen Indefinitum* VII. — U. 
Lindelöf, Keltisches min, f. W im Altenglischen. 

Anglia Beiblatt XXI11, 2: Wildhagen, Der Cambridger 


Psalter (Dittes). — Carpenter, Die Deklination io de: 
nordhumbrischen Evangelienübersetznng der Lindisfiraer 
Handschrift (Mafik). — Krüger, Schwierigkeiten des Eng 
lischen. Umfassende Darstellung des lebenden Eoglisck 
1. Teil. Synonymik und Wortgebrauch (Björkman). - 
Feuillerat, Le Bureau des Menus-Plaisirs (Office of tbt 
Revels) et la roise en sedne ä la cour d'Elizabetb (Bicij.- 
Rowley, His All’s Lost by Lust, and A Shoe-maker t 
Gentleman with an introduction on Rowley's Place in the 
Drama by Charles Wharton Stork (Aronstein). — R&leigb 
Six Essays on Johnson (Mühe). — Stock mann. Thomas 
Moore, Der irische Freiheitssänger (Herlet). — Kraapi 
Winthrop Mackworth Praed, sein Leben und seine Werke 
(Kratz). — Pünjer u. Hodgkinson, Lehr- und Lesebnek 
der Englischen Sprache. Ausgabe B in zwei Teilen I. Teil 
(Lincke). — Pünjer u. Heine. Lehrbuch der englisch! 
Sprache für Handelschüler (Lincke). 

— ■ — i 

Zs. für romanische Philologie XXXVI, 1: E.Hoepffnp 
Nachruf auf Gustav Gröber. - J. Reinhold, Die franko-1 
italienische Version des Bovo d’Antone. Nach dem Codes 
Marcianuß XIII (Schluss). — H. Schuchardt. Rooaoc 
B&skißcbes. — G. Bertoni, Intorno ai 'Cartnina boraoi 1 
—- W. Foerßter, Noch einmal die Reichenauer Glossen. - 
E. Sicardi, Postille alla ‘Vita Noova'. — Tb. Braooe. 
Ueber afr. gibt, fr. gibet y gibelot , gibelet , gable, gäbet, gabrt 
gober and gaffe. — 0. Schultz-Gora, Afrz. kaut tondu. 
— Ders., Zu afrz. partir. — W. Kaspers, Beitrag nr 
Etymologie von franz. aller. — H. Schuchardt, Zum Nasal* 
einschub. — G. Bertoni, Intorno a una poesia di Gq- 

S lielmo IX di Poitiers. — Ders., Zu Guilbem Figueira.- 
lario Morgana, I principi di Salerno nella canzone pef* 
lare napoletana (sec. XVI). — Besprechungen: E. Hoeplf- 
ner, E. Walberg, Deux anciens po£mes inödits snr San' 
Simon de Crfepy, publiös avec une introduction, des tut« 
et deux glossaires. — E. Herzog, Rteoul de Houdenc,Sämt¬ 
liche Werke. Hrsg, von M. Friedwagner II. Bd. — L« 
Spitzer. Strohmeyer, Der Stil der französischen Sprache 
— O. de Mugica, Amunätegni, Apuntaciones lexicognfl 
cas. — Zeitschriften. 

Romanische Forschungen XXXII, 1: H. Vaganay, P<w 
l’histoire du fran^ais moderne. — Job. Adam, UebereeUnn»; 
und Glossar des altspanischen Poema del Cid. — 0. Polt 
Ueber Aemter und Würden in romanisch Bünden. 
Revue de dialectologie romane No. 11 12, T. III, -M 
Juillet-Dfccembre 1911: A. M. Espinosa, Stndies in Nev 
Mexican Spanish. Part II: Morpbology. — F. Krügtf 
Sprach geographische Untersuchungen in Languedoc & 
Roussillon II. — G. Bottiglioni, Note morfologicbe n 
dialetti di Sarzana, San Lazzaro, Castelnuovo Magra, Sern- 
valle. Nicola, Casano, Ortonovo. — W. v. Wartburg, Pk 
Ausdrücke für die Fehler des Gesichtsorgans in den rom»* 
nischen Sprachen und Dialekten. 

Bulletin de dialectologie romane No. 11/12, Tome IR 
No. 3/4. Juillet-Dfccembre 1911: J. Jud, Dalla storit dellf 
parole lombardo-ladine. — F. Boi Hot, Tradition! J»P D ‘ 
Iaires de Franche-Comtfc. — Ders., Phonologie patoise. — 
B. Schädel, Zur Sprache der Doctrina dels Iofan*- —- 
Comptes-rendus: F. N. Finck, Die Sprachstemme des Erd¬ 
kreises (E. Hermann). — S. Seligmann, Der böse Buck 
und Verwandtes (H. Urtel). — F. Zitzmann, Ora*®*' 
tische Bemerkungen zum ersten 8upplementband des 8. Bandes 
des Corpus Inscriptionum Latinarum (J. Pirson). — * ■ ~ 
Guarnerio, La Rosa delle Alpi (M. L. Wagner). — A 
Prati, Ricerche di toponomaßtica trentina (C. Battisti). 

P. di Mayo-Gelati. II corretore italiano (B. Wiese). 

K. Neuße, Landeskunde von Frankreich (B. Schädel). - 
A. Schenk, Table Comparfce des observations de Callierrt 
sur la langue ä la fin du XVIIe siede (P. B. f )- */ 


(P. B. D- J- 

Dan courts Lojt- 


Brütting, Das B&uernfranzösisch in Dancourts bo*** 
spielen (F. Boillot). — J. Kremers, Beiträge *w 
forschung der französischen Familiennamen (M. 
wagner). — K. Koblischke, Studien zum Malmedjer 
Wortschatz des Atlas linguistique de la France (H. Urteln 
— R. R&vanat, Dictionnaire du patois des enviross 
Grenobel (P. B. f.). — J. Sahuc, Dictionnaire topograpbjjl DC 
et historique de l’arrondissement de Saint-Pons (Ö. Min»* 
det). — A. M eillon, Essai d'un glossaire des noms top^ 
graphiques les plus usitös dans la valläe de Läuteret (y- 
Millardet). — E. Vogel, Taschenwörterbuch der katais- 
nischen und deutschen Sprache (B. Schädel). — A Inter 
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forcher, Rätische Rätsel (F. Melcher). — 0. Quelle, Die ■ premiers textes imprim£s de la 'Reponse k N^uifcsisL — 

pyrenäische Halbinsel (B. Schädel). — J. D. M. Ford, Old- ' Mdme. de Stael amoureuse. — Le Mus 6 e de Gast. Flaabert. 

Spanish Readings (F. Hanssen). — A. R. Gon<jalves Viana, ; — Le Romantisme k travers les .Tournanx et les RevueB. — 

Vocabulario ortografico e ortoöpico da lingua portngnesa Nov.-Pfcc.: L. S 6 ch£, Henri de Latouche et la Camaraderie 

(L. Ey). — 1. de Urquijo, Retrocede el vascuence? (B. Littdraire. Documenta inldits. — H. Monod, Les Lettres 

Schädel). — Lacombe et Roufcde, Noaveau dictionnaire . de Mörimfce k Panizzi. — PaysageB de Grfcce, extraits in- 

frac^ais-italien et italien-franrais (P. B. f.). — Prinzipien- ^dits des notea de voyage de G. Flaubert (1850 - 51). — 

fragen der romanischen Sprachwissenschaft. — B. Terra- Th. Gautier k Compifcgne. — La jeunesse de Baudelaire.— 

cini, 11 parlare dTIsseglio. — J. De wachter, Le flamand Lamartine et Bartb61emy. — Les papiers d’Hyppolyte Lucaa. 

et Je frangais dans le Nord de la France. — Gloasaire des — Le Romantisme ii travers les Revues. 

patois de la Snisse romande. — A. Conatantin et J. D 6 - Balletin da Glossaire des Patois de la Baisse Ro- 

aormaux. Essai de grammaire. — M. Febr, Dialektolo- mande 10 . 2/3: E. Tappolet, Le regain et la p&ture 
gische Excursion des romanischen Seminars Zürich. — A. d’automne dans les patois romanda. Articles-sp^cimens du 

J. Terrier, Deux monologues angevins du löe atecle. — E. Gloasaire. — J. Reichten, Deux chansons populaires fri- 

Lelfcvre, Catalogne gönferal de la librairie proven<;ftle. — bourgeoises. — L. Gauchat, Les noms des vents dana la 

A. Jeanroy, LeB fctudes m 6 ridionales ä la Sorbonne de : Suiaae romande (Forts): III: ryylyo. IV: Vaudaire. 

1830 k 1905. — Analysea d’auteura: G. Panconcelli-Calzia, Glossaire des Patois de la Baisse Romande. Trei- 
Die Sprachmelodie in italienischen Sätzen und in einem ita- . zifcme rapport annuel de le R£daction 1911. Xeucbatel, 
lieniscben Gedicht. — F. Hanaaen, La Seguidilla. — L. Attinger Frerea. 18 S. 8°. 

Spitzer. Stilistisch-Syntaktisches aus den Spaniach-portu- Archivio glottologico italiano 17,2: G. Malagöli, Studi 
giesiachen Romanzen. — CotareLo y Mori, Come ae pro- sui dialetti reggiani (Forts). —■ B. Terracini, II parlare 

nunciaba el c&stellano en los aigloa XVI y XVII. — C. C. ; d’Uaseglio. Parte 1: descrizione del dialetto dTsseglio. — 

Uhlenbeck, Contribution k une phonhtique comparative G. Malagöli, Larticolo maschile aingolare nel dialetto di 

des dialectes basques. I Piandelagotti (Modena). — P. G. Goidanich, II vocaliamo 

Revue des etudee rabelaisiennes 1911, IX, 4: E. Phi- i di buono. bello e bene in proclisi nel toacano. — Ang. Prati, 

Iipot. Notes sur quelques farces de la Renaissance. I: La ! Ethnologie. 

Femme mute'. II . La farce de maistre Mimin le Goutteux. Rassegna bibliografica della letteratura italiana XIX, 

III: La farce de Robinet, badin, et la femme veuve. IV: J 1: H. Hutton, Giov. Boccaccio a biographical study (A. Della 

La farce de maistre Mimin, eatudiant. V: Farce du ‘Gau- : Torre). — F. Trabaudi Foscarini, I)ell& critica letteraria di 

diaseur qui se vante de sea faictz et ung aot qui lui reapond G. Carducci (G. PicciOla). — A. Farineili. II romanticiamo 

au contraire'. VI: Farce du Mfcdecin qui guarist de toutes * in Germania (A. Galletti). — 2: A. Baumgartner, Die 

sortea de maladiea. VII: Farce d üng ramonneur de chemi- • italienische Literatur (F. Flamini). — A. Bernardini, II 

nte«. — Jean Plattard, LYcriture aainte et la litt^rature | Mazzini romantico Vol 1. P. I (A. Mancini). — S. Filip- 

scripturaire dans P oeuvre de Rabelais (Additions et correc- . pon ; II marinismo nella letteratura te<Jesca (F. Flamini). — 

tions). — Henri Clouzot, Un lecteur de Rabelais au j 3: M. Scherillo, La Vita Nuova die Dante (G. Melodia). 

XVIIe aiecle: Charles Coypeao D’Assoucv.— L. «Saindan, — E. Donadoni, Ugo Foscolo pensatore, critico, poeta; 

Leber denselben. — Jean Plattard. TantagrueP lu au F. Viglione, Ugo Foscolo in Inghilterra (B. Soldati). — 

Louvre devant le roi Charles IX en 1568. — Leo Deaaivre, 4: R. Sabbadini, Ottanta lettere inedite del Panormita 

Rabelais et TallemaDt des Rdaux. — Notes pour le com- tratte dai codici milanesi; M. Catalano-Tirrito, Nuovi 

mentaire. I: La caboume des briffaulx. L. II. ch. VII. (L. Sai- documenti sul Panormita tratti dagli archivi palermitani 

nfcan). A propoa de ‘oince’. L. III, ch. XXV et L (L. Sai- (A. Della Torre). — C. Marconcini, L’Accaderaia della 

n^an). A pet en gueulle. L. I. ch. XXII (R. Hlancbard). • Croaca dalle origini alla prima edizione del Vocabolario 

Crotenotaire des martyra amans et croquenotaire de amoura. 1612 (Orazio Bacci). — Comunicazioni: A. Serena, Vin- 

L. II. Prol. ed. de 1642 (J. Plattard). Püree aeptembrale. cenzo Monti e il Giorne* di Trevigi. — 6: P. Hazard, 

L. I. ch. VII. Pur6e de septembre. L. II. ch. XXXIV(J. P.) ‘ La Evolution fran^aise • lea lettres italiennes 1789-1816 

Avoir le moine. L. 1. ch. XII et XLV. Bailler de moine. , (G. Natali). — Comuni ..zioni: M. Barbi, IJna pagina del 

L. I. ch. XLV. et L. IV. cb. XVI. (J Plattard). Les Boute- * Tedaldi Foreß attribuita al Foscolo. — 6: A. Jeanroy, G, 

peste (J. Plattard). — H. Clouzot, Conjectures sur'Meda- Carducci, L’homme et le po£te (G. Picciola). — 7: P. Toldo. 

mothi'. — Ders.. La pr6tendue viaite de Rabelais au Cha- • L’oeuvre de Molifcre et aa fortune en Italie (A. Salza). — 
teau de Bury. — G. Cohen, La ClGopiltre Captive de Jo- 8—10: S. Debenedetti, Gli studi provenzali in Itulia nel 

deüe — Chronique: Socifetä dis Stüdes rabelaisiennes. — I Cinquecento (M. Pelaez). — Vita di V. Altieri da Asti 

*or le nez de Socrate. L. I. Prol, (Bourgeois et J. P.). — scritta da eaao, con note di E. Bertana (V. Osimo). — L. 
Habelais et Giov. Botero 1696. — Rabelais et les IS- B. Alberti, I primi tre libri della Famiglia annotati per 

gistes. — Un nouveau Rabelais. — La guerre picrocholine. le Scuole Medie Snperiori da F. C. Pellegrini (F. Flamini). 

7“ Le roman de Renart et lYpisode de la Tempete (RenS 11: A. Parducci, Raimon de Tors trovato e marsigliese 

Store]K — Un prSdScesseur de Nevizan (R. Sturel). — Tondu del sec. XIII (L. Biadene). — A. Graf. L Anglomania e 

ä la CSsarine (R. Sturel). - Bibliographie. Pinflusso inglese in Italia nel sec. XVIII (A. Galletti). — 

Annales de la 8oci£t£ Jean-Jacques Roasseau. Tome 12: G. Bertoni. II Duecento. Storia letteraria d’Italia 
yile. 1911. Genf, Jullien. Leipzig, Hiersemann. 227 S 8°. scritta da una societä di professori (E. Levi). 

Fr. 10. [G. Gran, La crise de Vincennes. — Alexis Gioroale storico della letteratura italiana LIX, 1. 

Francois, Correspondance de J.-J. Rousseau et du mSdicin Fase. 176. 1912: Pietro Toldo, Fonti e propaggini ita- 

Ti«ot. — H. Boffenoir, Les cendres de J.-J. Rousseau liane delle favole del La Fontaine, Parte I: Fonti. — Fer- 

iardin des Tuileries. — Lettres inedites et dispersSes dinando Neri, La maschera del Selvaggio. — Giulio 
de J.-J. Rousseau p. d’aprSs les originaux. — V. Olszewicz, , Bertoni, 11 testo francese de’ ‘Conti di antichi cavalieri*. 

Oocuments polonais sur J.-J. Rousseau et ThSrese Levas- — Ernestina Bezzi. Frammenti di una redazione veneto- 

seor. — E. Ritter, J.-J. Rousseau, notes diverses. — lombarda della leggenda versiticata di Santa Cateiina. — 

Pauline Long et Alexis Francois, I.ettres de Rousseau Cristina Agosti Garosci, Per la cronologia di alcune no- 

libraires NVaulme et Duchesne. — Alexis Francois, veile di Matteo Bandello. — Rassegna Bibliografica: Kmilio 

Quelques documents des Archiveß Girardin. — L. Racz, Bertana. Arturo Graf. L’Anglomania e PinHusso inglese 

J.*J. Rousseau dans la littlrature hongroise. - Bibliographie. in Italia nel secolo XVIII. — Giuseppe Gallavresi. Paul 

— Chronique. Hazard, La revolution francaise et les lettres italiennes 

Annales romantiquea 1911, Mai-Juin: F. Herpin, Les (1789—1815). — Bollettino Bibliugrafico: H. Ilauvette. 

tiroirs de Chateaubriand.— J. Lefranc. Flaubert et Mlle Dante. Introduction i\ Petude de la Divinc Com<5die. — M. 

Bosquet. — Ph. Martinon, Bibliographie chronologique Chiarini, Un adversairc» de Pinfluence italicnne en France: 

des principaux recueils lyriques de lYpoque romantique. — Nicolas Boileau-Despr^aux. — B. Spaventa, I.a politica 

Lettres inedites de Lord Byron. — En Phonneur de Jules dei Gesuiti nel secolo XVI e nel XIX, a cura di G. Gentile; 

•lanin. — L. S6chfe, La Reponse ä NYm^sis, de Lamartine, G. Saitta, La scolastica nel sec XVI e la politica dei Gesuiti. 

daprfcs les mss. originaux. — Po6sies. — Le Romantisme — E. Ben venu ti, Agostini Coltellini e PAccademia degli 

ä travers les journaux et les revues. — Juillet-Ocfobre: L. Apatisti a Firenze nel sec. XVII; PL Lazzareschi, Un 

^cb£, Une amie de V. Cousin et de Lamartine. Madame contadino poeta: Giovan Domenico Peri d’Arcidosso; S. 

t’arolineAngebert. Documents inädits —Edm. Esteve, Les Filippon, II Marinismo nella letteratura tedesca; M. 
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Ciravegna, Marinismo e preziosismo. — G. Baretti, 
Lettere familiari, con introduzione e commento di A. Simioni. 

— G. Surra, Divagazioni letterarie. — Stendhal, Journal 
d’Italie, publik par P. Arbelet — S. Mineo, 1° II S. Am- 
brogio diG.Giusti, 11° La lirica amorosa diG.G., III 0 L’anirao 
di G. G. — Annuiui analitici: G. Galli, Laudi inedite 
dei disciplinati umbri scelte di sui rodici piü antichi. — 
£. Kivari, Osservazioni psichologiche sull’inferno dan- 
tesco. — 0. Borsarelli, L’ epicureismo nel Farinata di 
Dante.— S. Gugenbeim, II mago Malagigi. — A. Poli- 
ziano, L’Orfeo e le Stanze, per cura di Ferd. Neri. — L. 
B Alberti, I primi tre libri della Famiglia, annotati da 
Fr Carlo Pellegrini. — Wilfred P. Muetard, The eclogaes 
o! Baptißta Mantuanus. — U. Buccbioni, Terenzio nel 
Rinascimento. — Ad. Albertazzi, Torquato Tasso — A. 
Pirisi, La teorica di T. Tasso e Popera sua in relazione 
con Pantica rettorica e Pestetica moderna. — E. Filip- 
pini, (In'accademia umbra del primo settecento e Lopera 
sua principale. — A. Corbellini, Ninfe e pastori sotto 
Linsegna dello Stellino. — A. Angeloro, 11 ‘Caffö* ed 
Alfssandro Manzoni. — A. Bernardini. II Mazzini roman- 
tico. — 0. Villani, Critica e arte. — Pubblicazioni nuzi- 
ali: Luigi Suttina. Rime in onore degli sposi Lornzo de* 
Medici e Clarice Orsini. — Fr. Mazzini, Una lettera in- 
edita di Silvio Pellico. — B. Soldati, I Sepolcri del Fos- 
colo giudicati dal ßettinelli e dal Monti. — Giov. Na- 
scimbeni, Una canzone inedita di Siface. — St. Fermi, 
Tre lettere inedite di G. D. Roraagnosi, P. Giordani e C. 
Cavour. — Coraunicazioni ed appunti: Nota sulle *Dicerie 
volgari* aggiunte al ‘Fior di virtu* (G. Bertoni). — Liuto 
(E. Levi). — Cronaca. 

II Giornale Dantesco XIX, 4/5: Leon. Cambini, Dal 
Gravina al Monti: Appunti per la storia della fortuna di 
Dante nel XYII1 secolo. — G. Federzoni, La canzone di 
Dante ‘Io son venuto al punto della rota': Preludio alla 
Divina Commedia. — L. Filomusi Guelfi, 'Lo spirito del 
cerchio di Giuda'; Capo ha cosa fatta. — Alfr. Basser¬ 
mann, Al Paradiso IX, 40. — Enrico Sicardi, Per il prof. 
Parodi e per certi cultori di Dante. — G. A. Passer ini, 
Bullettino bibliografico. — Recensioni: G. Debenedetti, 
Gli studi provenzali in Italia nel Cinquecento (U. Cosmo). 

— G L. Passerini, Minutaglie dantesche. 

Bullettino della SocietäDantescaltaliana N.S. XVIII,2: 

G. Busnelli, 1.' online del cori angelici nel’Convivio’ e nel 
Paradiso*. — Besprechungen von Cian über Holder-Eggers 
Salimbene-Edition und von Casella Uber Benedetto, Roman 
de la Rose. 


Lit. Zentralblatt 1912. 1: G. Kossinna, Die Herkunft der 
Germanen (Sigm. Feist). - C. Voretzsch, Einführung in das 
Studium der altfranzosischen Öpraclie. 4. Aufl. (M.-L.). — K. 
Schulze, Die Satiren Halls, ihre Abhängigkeit von den alt- 
römischen Satirikern und ihre Realbeziehungen auf die Shake¬ 
speare-Zeit (B Nenendorff). — 0. Harnack, Aufsätze u. Vor¬ 
träge (Alb. Malte Wagner). — Joh. ßobeth. Die Zeitschriften 
der Romantik (rriedr. Schulze). — 2: Ed. Eckhardt, Die 
Dialekt- und Ausländertypen des engl. Dramas. 2. (M. J. W.). 

3: F. Boillot, Le patois de la commune de La Grand 1 
Combe (Joh. Gessler). — Sidney Lee, The Frcnch Renais¬ 
sance in England (B. Neuendorff). — 4: Schaidenreissers 
Odyssea. Augsburg 1537. Hrsg, von Fr. Weidling (Sigmund 
Feist). — J. Racine, Oeuvres inconnues decouvertes äla bi- 
büothöque impöriale de St. Pötersbourg par Pabbö Jos Bonnet 
(N. S.). — V. Junk, Gralsage und Graldichtung des Mittel¬ 
alters (W. Golther). — J. A. Ru st, Samuel Taylor Coleridge 
en zijne intuities op het gebied van wijsbegeerte, ethiek en 
godsdienst (B. Neuendorff). — H. A. Krüger, Der junge 
Raabe (Hans Knudsen). — R. Eckart, Handbuch der Ge¬ 
schichte der plattdeutschen Literatur (H. Klenz). — 5: 
W. Meyer-Lühke, Romanisches etymologisches Wörter¬ 
buch 1—3 (8 Feist). — M. Freiherr von Heine-Geldern 
und G. Karpeles, Heine-Reliquien (Fr. Schulze) 

Deutsche Iviteratur zeitung No. 1: C Salvioni. Mcyer- 
Liibkes Romanisch» s etymologisches Wörterbuch. -- Luther, 
aus der Druckcrpiaxis der Reformationszeit; neue Wege 
der Lutherbibliographie, von Clemen. — Heer, ein karo¬ 
lingischer Missions-Katechismus, von Kahl. — Huber, die 
Wanderlegende von den Siebenschläfern. — Bellermann, 
Schiller, 2. Aull., Ludwig, Schiller, von Minor. - Engel, 
deutsche Stilkunst 0 Anti, von R. M. Meyer. — Skeat, a 
Concise Etyrnological Dictionary of the English Languagc, i 


von Luick. — Zwei altfranz. Dichtungen, la ch&stel&roe dt 
St. Gille; du Chevalier au barisei, nrsg. v. Schultz-Gon. 
2. Aufl., von Schulze. — No. 2: Rousselot, pourPhiitoin 
du probleme de Pamour au moyen age. von Schneider. - 
Der sog. Georgener Prediger, hrsg. von Rieder, von Straoci 

— Götts gesammelte Werke, hrsg. von Wörner, von i 
v. Weilen. — Law, tome supposed Shakespeare Forcen« 
von Eichler. - Taine, Etienne Mayran, von Ph. A. Becker 

— Die landesfürstlichen Gesamturbare der Steiermark ans der 
Mittelalter, hrsg. von A. Dopsch, von A. von Wretscbko.- 
No. 3: Kolitz, J. Chr. Hallmanns Dramen, v. R. M. Werner. 

— Storm, Th. Storm, von Biese. — Rigal, de Jodellei 
Moliöre. 

Sitzungsberichte der Kais. Akademie der Wissen¬ 
schaften in. Wien. Phil.-Hist. Klass. 169. Bd. 1. An¬ 
hand I.: J. Minor, Studien zu Novalis. I. Zur Textkritit 
der Gedichte. 71 S. 

Zentralblatt für Bibliothekswesen 28, 22: E. Mey 
Zur Geschichte des Codex argenteus Upsaliensis. 

Zs. für Bücherfreunde N. F. 3, 9: R. M. Meyer. L 
Goethes Bibliothek. —.H. H. Hooben, Karl Ludwig t« 
Knebels Nachlass und seine Herausgeber. — A. Bergmanr 
Vier unbekannte Briefe Grabbes. 

Berliner Philologische Wochenschrift No. 2: Wein- 
reich, Der Trug des Nektanebos, von Hausratb. 

Zs. f. d. oesterr. Gymnasien 1911, 11: R. Töpfer, die 
musikalische Katharsis bei Aristoteles I. — Holimann u. 
Bohatta, Deutsches Anonymen - Lexikon, Bd. VI, ton 
Wagner. 

Deutsche Geschichteblätter XIII, 3: 0. Philipp 
Alfr. Meiche, Mantel und Zuckmantel. 

Historisches Jahrbuch 32, 4: N. Paulus, die Wenn* 
der weltlichen Berufe im Mittelalter. - Bast gen. Altan 
u. Karl der Grosse in ihren wissenschaftlichen und kircbß 
politischen Anschauungen. — F&stlinger, der Volksstamo 
der Hosi, von Steinberger. 

Neues Archiv der Gesellschaft für ältere deutacb 
Geschichtskunde XXXVII, t: O. Holder-Egger. Zir 
Lebensgeschichte des Bruders Salimbene de Adam. 
Westfälisches Magazin N. F. III, 5: J. Gotthir n - 
Neues über Annette von Droste und ihren Freundeskreis 
4. Annettes Beziehungen zu Heinrich Straube. — F. LM* 
genau, Die Einheiten der Zeit und des Ortes bei Sbib 
speare. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte nnd Landes¬ 
kunde von Osnabrück 191U: F. K nocke. Gegenwärtig 
Stand der Alisofrage. — H. .fellingbaus. der Name 
brück. . ... 

Das Badener I/and. Beilage zur Freiburger Zeitung i 1 
44/40: Rud. Blume, Das Recht in Goethes ‘Faast- - 
Die geschichtl. Grundlagen von Scheffels ‘Trompeter 
Säckingen’. — 40: Ein Tiroler Faustspiel. . 

Pfälzisches Museum 29, 9 u. 10: Ph. K ei per, «_ 

mal der Hundename Tirasz*. — Alb. Becker, ein t* 
geschenk aus Friedrich Rückerts Frttbzeit. . u ■ 

Klassische Monatsschrift 11,7: E. Kiffer, « lD ^ 
und Pfingstbrauch in Lothringen u. im Elsas« 7 ' 
Mas son, sprachliche und konfessionelle Verhält ? 118 
Breuschtal. — 8 : Ad. Jacoby, Gähnen und N* e5C 
Volksglauben u. Volksbrauch. — 9: F. Ment* 0 
Fuchs, war Wodan im Eisass bekannt? . • - er 

Reutlinger Geschichtsblätter 1: H. Günter. 3' 
H^xenprozcsse. — Stolz, schwäbisches Bruderßcba 
Schlesische Geschichtsblätter No. 2: H. Wendt. 

und Manso als Anwärter auf ein Breslauer Schul*® * . 

Sitzungsberichte des Vereins für Geschickt 
Altertumskunde der Ostseeprovinzen 1910: L. A « j). 
der Ausdruck ‘Bönhase* in Livland. — Ph. Doeb ne h j _ 
heim Mannhardt u. s. Beziehungen zu Georg 
Ecke, die livländische Reimchronik, von Poelcnau. ? 

Archiv des Vereines für 9iebenbürgi9che k . 

künde N. F. 37, 3: Fr. Holzträger, syntaktisch 
tion der Wortformen im Nösnischen. Volks* 

Mitteilungen des Vereines für sächsische r 
künde V. 12: S. Sieber, Zunftfeste. — u Wiechel 
Denk- u. Merkwürdigkeiten aus 1610—1674. — 

. zur Steinkreuzforschung. xwlistal'*’ 11 

Mannus III, 1 u. 2, 3 u 4: K. Schirmcisen. B _ \V. 
sebrift, Lautwandel, (Göttersage und Zeitrecön 8* t ij r hfr 
Schulz, das germanische Wohnhaus in vorge 
Zeit nach den Bodenfunden. 
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Mitteilungen der anthropologischen Gesellschaft in 
Wien XXXXi 3 u. 4: A. Stummer, zur Urgeschichte der 
Rebe und des Weinbaues. — 0. Meng bin, zur Urgeschichte 
des Venostenlandes. 

Zs. der Gesellschaft für niedersächsische Kirchen¬ 
geschichte 16: H. Heidkamper, Herder in Bückeburg. 

— R. Möllen ca mp, die jüngere Ebstorfer Liederhand¬ 
schrift. 

Römische Quartalschrift 25, 3: A. Nägele, aus dem 
Leben eines schwäbischen fahrenden Scholaren im Zeitalter 
des Humanismus und der Reformation (Dokumente. I. Teil). 

— G. Schuhmann, Wetterzeichen der Reformation nach 
Murners Satiren aus der vorlutherischen Zeit. 

Deutsche Rundschau 38, 3: Emil Ermatinger, Neues 
aus Gottfried Kellers Frübzeit: ‘Die Winterthurerin'. — R. 

M. Meyer, Goethe im Gespräch. — 4: R. M Meyer. Wil¬ 
helm und Karoline von Humboldt. 

Die neue Rundschau 1911, 12: 0. Pniower, Wilhelm 
Meisters theatralische Sendung. 

Deutsche Revue 36. Dez. 1911: R. Göhler, Emil Palleskes 
Beziehungen zu Adolf Stahr. und Fanny Lewald. — H. 
Oncken. Briefe Lassalles an Adolf Stahr und Fanny Lewald 
1858. — 36. Jan. 1912: K. Sudhoff, Krankbeitsdämonismus 
und Heilbräuche der Germanen. 

Westermanns Monatshefte 56, 4: V. Tornius, Heinrich 
von Kleist und die Frauen. 

Süddeutsche Monatshefte 9, 3: Aus den ungedruckten 
Tagebüchern G. C. Lichtenbergs, mitget. von E. Ebstein. — 

9, 4: P. Zarifopol. Maupassant der Sentimentale. — P. 
Sackmann, .1. J Rousseau. 

Der Türmer 14, 2: -Schlaikjer, Zu Heinrich v. Kleists 
Gedächtnis. — A. Brunnemann, Kleists Arbeit am 'zer¬ 
brochenen Krug*. — Ein englisches Urbild für Goethes 
'Faust*. — 3: Das Byron-Geheimnis. 

Stimmen aus Maria-Laach84,1: M. Merckler, Jesuiten- 
aszese und deutsche Mystik. 

Hochland 9. 2: K. Math, Heinrich von Kleist. Kein Problem. 

— 9, 3: 0. Braun, Briefe Schellings an seine Söhne Fritz 
und Hermann. — 9, 4; M. Laros, Pascals letzte Tage. — 

E. Schmitz. Goethe und Beethoven. 

Zeiten und Völker 1911, 8: Paul Holzhausen, Napoleon 
im deutschen Epos und Drama. — 9: Die Herkunft der 
Germanen. 

Die Grenxboteu 70. 49,50: H. Zschalig, Volksdichtungen 
aus Capri. Erstmalig aufgezeichnet und veröffentlicht. — 
1912. 71. 1/2: W. 8chmidt, Fichte und die älteren Roman¬ 
tiker. 

Deutsche Arbeit 11, 3: Adolf Ilauffen, Das Weihnachts¬ 
spiel des Böhmerwaldes. — 11. 4: B. Seuffert, Anton E. 
Schönbacb. Nachruf. — A. Hauffen, Das Weihnachtsspiel 
des Böhmerwaldes. 

Eckart 6, 3: E. Korrodi, Wilhelm Meisters Theatralische 
Sendung. 

Das liter. Echo 14, 7: G. Hans oh off, zu Moliere. 
Internationale Monatsschrift f. Wissenschaft, Kunst 
nnd Technik 6 , 4 (Jan. 12): Pio Rajna. Pilgerfahrten, 
Strassen und Ilospize im mittelalterlichen Italien. 
Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 1911, 50: 

R Krauss, Vom Schiller-Herzog. — Karl Freye, Voltaire 1 
und Tolstoi. — öl: P. Born stein, Hebbeliana. — 1912, 1: 
Ph. Aronstein, Die Hexen im Leben und Drama der eng¬ 
lischen Renaissance. — R. Steig, Zu Goethes Aufenthalt 
io Dresden 1813. 

Museum 19, 2: Schräder, Die Indogermanen (R. v. d. 
Meulen). — Kleine Texte zum Alexanderroman hrsg. v. 
Pfister (Slijper). — Kalff, Geschieden« d. Nederlanasche 
Letterknnde VI (De Vooys). — Legouis, Chaucer (Bar- 
uouw). — Breymann, Calderon - Studien (Fokker). — 
tarnter, Geburt, Hochzeit und Tod (Steinmetz). — 3: 
Koudet, Elements de phon&Lique genörale (Faddegon). — 
Schönfeld. Wörterb. der altgerm. Personen- und Völker- 
namen (Kern). — Brockstedt, Von inhd. Volksepen franz. 
Ursprungs (Sneyders de Vogel). 

De Nieuwe Ta&lgids V, 5: J. Salverda de Grave, Taal- j 
Studie en taalonderwijs volgens de methode van Bally. 

Oaze Eeuw 1911. Oct: Pleyte, Goethe’s dagboek. 
ötudien LXXV, 6: P. Zeegers, Charles Dickens I. 

LXXVI, 1: Dass., Forts. II. , 

Nord. Tidsskrift for Filologi 3. R. XX: Börje Bri- j 
Uoth. Intensiva och Iterativa Verb, bildade genom affix i ( 
eugelskan. Ett bidrag tili engelska spräkets ordbildningslära. , 


— Besprechungen: Kr. Sandfeld Jensen, Larsen, Studier 
over oldBpanske konjunktiver. — Ders , Neupbil. Mitteilungen 
VII —XII. — Ada Thomsen, Samter, Geburt, Hochzeit u. 
Tod. — Kr. Sandfeld Jeusen, Storm, Storre Frausk 
Syntax. I. — Holger Pedersen, Porzezinski, Einl. in die 
Sprachwissenschaft. — Hilding Kj eil mann, Haas, Neu¬ 
französische Syntax. (Eingehende 10 S. lange Besprechung). 

The Athenaeum 43Ö4 (13. 1 . 12 ): The Vision of Faitb, and 
other Essays. By Caroline Emilia Stephen. - 4395 (20.1.12.): 
Thoughts on Education from Matthew Arnold. Ed. by 
Leonard Huxley. — 4397 (3. 2. 12.): A New English Dic¬ 
tionary. 8 ee*Senatory. Vol. VIII. By H. Bradley. 

The Academy 2071. 13. 1 . 12: Tennyson and bis Friends. 
The Quarterly Review 430. Jan. 1912: New Light on 
George Sand. — A. W. Ward, The Epistolae obscurorum 
virorum. 

University Studies XI, 1. 2: P. M. Buck, on the Political 
Allegory in ‘the Faerie Queene*. 

Bryn Mawr College Monographs. Monograph series. 
VIII: L. Dudley, the Kgyptian Elements in the Legend 
of the Body and Soul. 179 S. 8 °. — IX: R. J. Peebles, 
the Legend of Longinus in Ecclesiastical Tradition and in 
English Literature, and the connection with the Grail. 
225 S. b°. 

Revue critique 1 : Beauquier, Faune et flore pop. de la 
Francbe-Comiö. — 2: Br. Barth. Liebe und Ehe im afrz. 
Fablel und in der mhd. Novelle (F. Piquet). — 3: K. Herold, 
Der Münchener Tristan (F. Piquet). 

Revue des cours et Conferences XX, 9: Jean Canora, 
Sully-Prudhomme. — 10: M. Strowski, La jeanesse de 
Lamartine. — Ch. Seignobos, La politique de Lamartine 
et de Cavaignac. — A. Ga zier, Les Moralistes du Moyen 
Age. — 11: A. Gazier, Les moralistes framjais du XVIe au 
XVllle siede. Les moralistes de la renAissance: Erasme, 
Amyot. B. Legouis, Robert Herrick 1691—1674. — 12: 
M. Strowski. La preparation poetique de Lamartine. 
Revue des Bibliotheques XXI. Janv.-Mars 1911: A. Morel- 
Fatio, Cinq recueils de piöces espagnoies de la Bibliotheque 
de l’Universitd et de la Bibliothöque Nationale. 

VAmateur d’autographes Juillet: R. Bonnet, Goethe 
et la Lfcgion d honneur. — Aoüt-Sept.: A. Paupe, La bi¬ 
bliotheque de Stendhal. 

Documenta d’histoire D 6 c. 1910: La mission de F 6 nelon 
en Saintonge. - Une trente-septieme lettre de Bourdaloue. 

— Mars 1911: Lettres de Lamennais. — Join: Lettres de 
Bernardin de Saint-Pierre (I7ö0-1811). — Lettres de La¬ 
mennais. — Lettres de Lamartine ä M. Protat. — Sept.: 
Une lettre ä Alexandre Dumas. 

Aunales du Midi 93. Jan vier 1912: ,1. Bddier, La 'Chro- 
nique de Turpin’ et le pölerinage de Compostelle (Schluss). 

— A. Jeanroy, Un planh’ de Serveri de Girone 1276. — 
Jeanroy, Couture, Enseignement. — Ders., Bertoni, 11 
Canzoniere provenzale di ßernart Amoros. 

Bulletin de la Soctete archeologique du Gers 1910: 
E. Labadie, Notice hibliographiqne sur la Muse ebrestiene 
du poete gascon G. de Saluste du ßartas. Bordeaux 1574. 

— De Roquette-Buisson, De la persistance de quelques 
vieux mots dans les hautes valides pyrönöenues.— B. Sar- 
rieu, Persistance de radicaux celtiberiens (noms d'hommes 
et de divinit^s) dans quelques noms de lieux de Gascogne. 

— Abbd Dubois, Une ch&rte en langue franzaisc donnöe 
a Bordeaux en 1391. 

Bulletin de la Diana T. XVI. 1908—1909: E. Brassart, 
Un manuBcrit de pofcsies de Jean Chapelon (Poösies patoiseß; 
Mitte des 18. Jahrhunderts). 

Revue des Pyrenees 2 . Trim. 1911: L. G. Pölissier, Sur 
Machiavel. 

Memoires et proces-verbaux de la societe agricole 
et scientifique de la Haute-Loire T. XIII, 1904 5: 
C. Fahre, Austorc d’Orlac, troubadour du Velay au XIHe 
siöcle. — T. XIV. 1905/6: C. Fahre, Le troubadour Pons 
de Chapteuil; quelques remarques sur sa vie et Ptsprit de 
8 es po£mes. — A. Lascombe, Jean Brun, poöte pratellois 
(Pradelles, Haute-Loire). - T. XV. 1907/8: C. Fahre. Pons 
de Montlaur dans Phistoire et dans la poesie provenzale. — 
C. Fahre, Un roman au Puy et chez les Montlaur (über 
Guida de Rodez uni den Troubadour Bertrand d’Alamanon). 

— P. 01 ivier, Le Chevalier Pierre de Luzy des Beaux, 
po6ie vellave (1754—1829). 

Revue des deux mondes 1911. 1. 7: J. Doruis, Le Sen¬ 
timent religieux dans la .poösie franzaise contemporaine. — 
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16. 7: E. Faguet, De Pinfluence de Thfcophile Gautier. — 
Fr. Coppge, Lettres k sa mfcre et k sa soeor 1869 — 1873 
p. p. J. Monval. — T. de Wyzewa, L'aventure amoureuse 
da pofctc Novalis. — 1 . 9: R. Picbon, L'antiquitfe romaine 
et la po£sie f ran^aise k l’lpoque parnassienne. - P. Hazard, 
Les enfances de Giacomo Leopardi. — 15. 9.: E. Faguet, 
MademoiBelle de Gournay. — T. de Wyzewa, Le Cente- 

nAirp Hp Thftptprav 

Revue de Paris 1911. 1. 7.: W. H. Schofield, Le ‘gent- 
leman* dans Shakespeare. — 16. 7.: M. Br6al, Un Episode 
de la vie sentimentale de Goethe. — 16. 8.: Fr. Coppfee, 
Lettres de Dänemark et d’Allemagne 1873. (Forts, im Heft 
von 1. 9.). — 15. 9.: A. M artin-Decaen, Therese Levas- 
seur, ‘veuve de J. J. Rousseau*. 

Mercnre de France 1911. 1 . 7.: E. Henriot, Th^ophile 
Gautier po&te. — 16. 8 .: H. Monod, Les lettres de M£ri- 
mee k Panizzi. — P. L. Her vier, Les amours de Charles 
Dickens. — 1 . 9.: C. Pit olle t, Correspondance inedite de 
Jean Rebonl et de Fr£d. Mistral. — 16. 9.: A. Fontainas, 
Les po^sies de Thfcophile Gautier. — M. Pellisson, Jour- 
nalistes et gens de lettres au XVlIIe sifccle. — 1. 10.: 
Doris Gnnnel, Une liasse de lettres infcdites de Mme. de 
Staöl. — 16. 10.: E. Magne, La jeunesse de Voiture. 

La revue du mois VI, 70: A. Dauzat, Les argots dee 
mallaiteurs, leurs proc£d£s de formation, leur Evolution. — 
71: P. van Tieghem, Leopardi d'aprös le journal de ses 
pens^es. 

Le Correspondant 10. 7. 12: La langue franqaise au Canada. 
— F. Strowski, Th. Gautier. — 10. 8 .: L. S4ch£, Louis 
de Vignet, d’aprfcs des lettres in^dites. — 25. 8 .: Voltaire, 
Lettres in^dites, p p. F. Caussy. — H. Br^mont, La 
pauvresse de Pascal. — 25. 9.: E. Tissot, Impressions de 
Jersey: la maison de Victor Hugo. 

Revue politique et litt£raire (Revue bleue) 1911. 
1 . 7.: L. Barthou, Sur un manuscrit de Lamartine: Milly 
ou la Terre natale. — 22 . 29. 7.: Emile Littrl, Lettres de 
vieillesse. 12 . 19. 8 .: Ch. Lalo, Taine et Zola: Testhä- 
tique naturaliste et l’esth^tique rdaliste. — 26. 8 .: A. Bo 8 - 
sert, Caroline de Gunderode. — 26 8 . u. 2 . 9.: L. Char- 
lanne, Un Fran^ais fccrivain anglais au XVlIe siede: P. 
A. Motteux. — 2. 9.: L. Maury, Autour de Balzac. — J. 
Lux, Weimar apres leB classiques. — 16. 9.: F. Caussy, 
Voltaire politique de clocher. — L. Maury, Les mämoires 
de Casanova. — 23. 9.: V. Pinot, Christine de Suede et La 
Rochefoucauld. 

Revue hebdomadaire 1911. 8 . 7.: E. Magne, Voiture et 
les divertissementB de 1’hOtel de Rambouillet. — 2. 9.: J. L. 
Vaudoyer, Th^ophile Gautier: le style et Ldmotion. — 
23. 9.: Firmin Roz, Les mltamorphoses de Don Juan. 

Abruzzo letterario V, 19: C. Guerrieri Crocetti, Attra- 
verso il Duecento (zu dem Buch von Bertoni). 

Acropoli 1 . 1. 1911: F. Olivero, L’Arte del Paesaggio nel- 
Topera in prosa di E. A. Poe. - 1 . 2.: E. Romagnoli, II 
Carducci ed i novi sqfisti. — V. Picardi, La crisi del 
Romanticismo in G. Flaubert. 

Archivio storico lombardo XXXVII1, 31: Eug. Landry 
e Sofia Ravasi, Un milanese a Roma; lettere di Alfonso 
Longo agli amici del ‘Cafe’ (1765—1766). 

Archivum Melitense 1911, 2. 3. 4.: A. Boselli, Poesie 
latine e italiane per Tassedio di Malta. 

Atti e memorie dell’ Accademia di Verona 86, 1911: 
G. Biadego, Aleardo Aleardi nel biennio 1848 —49. — A. 
Goiran, II march. Scipione Maffei e Giov. Fr. Signier. 

Bollettino storico piacentino VI, 5: G. Mischi, Di un 
poeta della Comunita di Piacenza umiliato a Don Carlos 
nel 1732. 

Fanfulla della Domenica XXXIII, 41: V. Cian, Una 
educatrice italiana del Risorgimento. — V. A. Arullani, 
Un epigramma dell’Alciato nel Di Valvason e in altri. — 
U. Valente. Ippolito Pindemonte e Gianfrancesco Galeani 
Xapione. — 43: 31. A. Garrone, Don Cbisciotte in corte 
della Duchessa. - E. Celani, L*edizione folignate 1472 
della Divina Commedia. — 46: A. Segre, II risorgimento 
italiano in lunari, almanacchi e strenne del tempo. — 49: 
K. Proto, Laura e il bei tempo. — F. Biondolillo, Note 
leopardiane. — 50: Fort. Rizzi, Paria la Xotte (zu Michel¬ 
angelo). 

Francesco Ravagli I, 9/10: L. Frati, Gaspare e Anton 
Michele Bombaci. 

Il Marzocco XVI, 42: A. Kava. La prima edizione italiana 
della ‘Histoire de ma fuite’ d : giacomo Casanova. — 43: 


P. Bessi, Come Guerrazzi odiava il giornalismo. - M 
G. Rabizzani, Iconografia popolare italiana. — 49: G.Ra 
bizzani, Berchet poeta. 

La civiltA cattolica 1471: Gaspare Gozzi pedagogisU. 

La Critica IX. 6 : Croce, Due canti popolari itahani. - 
G. A. Levi u. G. Gentile, Per una storia del penaiero di 
G. Leopardi. 

La cultura XXX, 17—18: C. De Lollis, Cinquecentofru 
cese. — 19—20: T. Parodi, La poesia di G. Carducci. - 
22: Parodi, La poesia di Giosue Carducci (Forts.). — 23: 
T. Parodi, La poesia di G. Carducci (Schluss). — V. Imbri¬ 
an i, Farne usurpate (C. de Lollis). 

La cultura contemporanea II, 4: G. Del Vecchio, Tri 
il Burlamacbi e il Rousseau. 

La Lettura XI, 10: G. Fumagalli, Monumenti di Italic 
alPestero (Marco Polo, Dante, Goldoni). — 11 : E. Bei- 
mani, 31eteore letterarie in Lombardia. — G.L. Passe 
rini, Il ritratto di Dante. — 12: G. Lisio, Dali’Arm« 
del Tasso all’ Armida del Gluck. 

La Tribuna 16. 11. 1911: A. L ambro so, Alcune lettte 
inedite del Carducci. 

Le Cronache letterarie 22. 10. 1911: A. Giarniini, Ita 
sonetti inediti di Girolamo Gigli. — 5 . 11. 1911: E. Doos* 
doni, Beatrice. 

Malta letteraria VIII, 87 88 : A. Boselli, La parafrasi di 
un episodio ariostesco in un poemA greco sali'asaedjo di 
Malta. — D. Dragoni, Francesco Petrarca c la coltura 

C1 £L8 81 C.& 

Memorie storiche forogiuliesi VI, 1, 1911: G. Yabns. 
Il codice udinese Ottelio di anticbe rime volgari. 

Miscellanea storica della Valdelsa XIX, 3: 0. Bacci. 
Studi recenti sul Boccaccio. 

Natura ed arte XX, 7 8 : A. Alfani, La R. Accademia kB 
Crusca. — F. Novati, Il ‘mistero’ in Francia ed io lUha 
nell’etä medievale. — 10: A. Ravä, Appnnti d’iconogriii 
casanoviana. — 13/14: A. A van eini, L* opera della lettr 
ratnra italiana nella preparazione del risorgimento naxionät. 

— 15: A. Lauria, Gli ultimo del teatro comico napoletMv 

— 19: E. Lamma, Lettere inedite di P. Giordani. - 
G. Mazzoni, A. Fogazzaro. 

Nuova Antologia 956: 0. Tommasini, 11 Macbiavellit 
il pensiero religioso. — C. Pettinato, Un grande iocoic 
preso, Carlo Gozzi. — 956: A. Cametti, Cristina di Svezu- 
Parte mußicale e gli spettacoli in Rotna. — 957: A. Pellu* 
zari, Vittorio Altieri prosatore. — 958: A. Zardo, En? 
in Commedia (Gaspare Gozzi). 

Pagiue istriane IX, 2/3: A. Pilot, Il ratto delle ‘novur 
veneziane. — C. Qaarantotto, Spunti e reminiflctf* 
classicbe nella poesia di G. Carducci. R. Neri, L’ope^ 
e l’anima di G. Revere. — 4/6: B. Ziliotto, Miscelian^ 
I: Una poesia di Zaccaria Lupetina, albonese, cinquecec- 
tista. —6/7: Ders., Miscellanea II: Un carme solle ongi^ 
e le vicende di Pola (Cod. Marciano lat. XIV, 68 ). - B c . r ! 
Miscellanea III: Un eremita albonese. — 8/9: A. PKo . 
Due epigrammi inediti per P'osella* del doge Paolo neiu 

— B. Ziliotto, Miscellanea IV: Dne quattrocentisto c*P 0 ' 

distriani. , 

Piemonte II, 42: G. Vingiano, Un sonetto di T. tanp 
nella. . .. 

Raasegna contemporanea IV. 10: L. Morandi» n 
dei ‘Promessi Sposi* e la buona fede del prof. Bell«®*- . 

Rassegna nazionale 1. 10. 1911: E. Lamma, H Vl *» g 
in Ispagna’ di Andrea Navagero. — 16. 10. 1911- b * 
ducci, Giorgio Vasari. Y ,4 

Rendiconti della R. Accademia dei Liflcei XA» 7. 
R. 8 abbadini, Niccolö da Cusa e i conciliari di 
alla scoperta dei codici. — 5,6: E. Monaci. B 1 ^ 
laudi pubblicate recentemente. — M. Porena, Le ei g 
Giacomo Leopardi. i) e | 

Riviata di Roma XV, 28 30: Una sconosciuta P*««* 
Teza al Carducci comunicata da Ciro Trabalza. — u * 
masini, 11 Machiavelli scrittore. . <o»ccbi» 

Riviata d’Italia XIV, lü: A. Fumagalli, n ; fl 

rapita* di Al. Tassoni. — 11: G. Picciöla, A. M 
conte di Cavour e la povera veneziana. — G- T P . D rov5 
Carducci e la critica francese (aus Anlass von pe | 
Buch Über Carducci). — C. R£bora, G. D. Roni^g 
pensiero del Risorgimento. f p a rco. 

Riviata geogr&fica italiana XVIII, 8 : Fr. * fr 
L’ultima Thule nell’intuizione e nella divinazio 
Petrarca. 
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Liviata llgvre XXXIII, 5: A. Neri, Ugo Foscolo a Pietra | 
Ligure. 

Liviöta teatrale italiana X, 5: C. Levi, II marito piü 
onor&to. cornuto in sua opinione. 

nstitut d’estadis catalmne. Anuari MCMIX—X. Any III 
• Barcelona): A. Rubiö y Lluch, Estudi sobre la elaboraciö 
de la Crönica de Perei Cereraoniös. — J. An gl ade, Le 
troubadour Guiraut Riquier de Narbone et les Catalans. — 

J. Massö v Torrents, Les obres de fra Francesch Exi- 
meni? (1340V—1409V). 

Lrchivo de Investigacionee histöricas (Bspana- 
America Bspanola-Filipinaa) 1, 1, 1911: H. de los 
Kios de Lamp^rez. El ‘Don Juan' de Tirso de Molina. 
— J. Puyol, Cantar de gesta de Don Sancho II de Castilla. 


Neu erschienene Bücher. 

Beiträge, Münchener, zur romanischen u. englischen Philo* 
\og\e. Hrsg. v. H. Breymann o. J. Schick, gr. 8 *. Leipzig, 
A. Deichert Nachf. [54. Heft. Gold stein, Dr. Max, Darius, 
Xerxes u. Artaxerxes im Drama der neueren Literaturen. 
Beitrag zur vergleichenden Literaturgeschichte. XIV, 113 S. 
1912. M. 3.-]. 

i'ejador y Frauca, J., Introducciön ä la ciencia de la lengua. 

Valencia. 1911. 4* III, 379 8 . Pes. 6 .—. 

(irawi, Erna, Die Fabel vom Baum und dem Schilfrohr in 
der Weltliteratur. Rostocker Dies. 1911. 210 S. 8 °. 
iRourke, E., The Use of Mythological Subjects in Modern 
Poetry. Cr. 8 vo, sd. Lo. f Hodder A S. net 1/. 

Vetri AUonsi Disciplina Clericalis. Von Alfons Hilka und 
Werner Söderhjelm. 1 . Lateinischer Text. Helsingfors. 1911. 
XXXU. 77 S. 4 f . [Acta Societatis Scientiarum Fenicae. 
Tom. XXXV1I1, 4]. 

Walter, Realgymn.-Dir. Dr. Max., Zur Methodik des neu* 
sprachlichen Unterrichts. Vortr&ge, während der Marburger 
Ferienkurse 1906 u. 1908 geh. 2 . Aufl. VIII, 68 S. gr. 8 * 
Marburg, N. G. Elwe rt’s Verlag. 1912. M. 1.70. 

— Die Reform des neusprachlichen Unterrichts auf Schule und 
Universität. 2. verm. Aufl.. m. e. Anh. v. Prof. Dr. Wilh. 
Vifctor. X, 96 S. gr. 8 *. Marburg, N. G. Elwert’s Verlag. 
1912. M -.75. 

Alpers. P.. Untersuchungen über das alte niederdeutsche 
Volkslied. Göttinger Diss. IV, 67 S. 8 °. 

Berte? al, W., Le Th^ätre dTbsen. Paris, libr. Perrin et Cie. 
1912. In-16. xiv-321 p. 

Björnson. Björnstjerne, Gesammelte Werke. In 5 Bdn. Ein¬ 
zige aatoris. deutsche Volksausg. Hrsg. v. Jul. Elias. II. Serie. 

Berlin. S. Fischer. 1911. Geb. in Leinw. M. 6 .—. i4. Bd. 
Dramen. VII, 575 S. 5. Bd. Dramen u. Briefe. VII, 638 S.]. 
Blankenstein, M. van, Untersuchungen zu den langen 
Vokalen in der ?-Reihe. Ein Beitrag zur Lehre des indo¬ 
germanischen Ablauts. Göttingen, Vandenhoeck A Ruprecht 
gr. 8 * M. 5.40. 

Rrockstedt, Gust.. Von mittelhochdeutschen Volksepen fran¬ 
zösischen Ursprungs. II. TI 111, 163 S. Lex.- 8 °. Kiel, R. 

• ordes. 1912 M. 8 —. i 

Vüprin. Giulio, La Germania letUraria d’oggi. Pistoia. 1). • 
Pagnini. tip. Cooperativa. 1911. 16°. p. xviij. 358. L. 3. 
Prstskri1 1 til H. F. Feilberg, fra nordiske sprog- og folke- 
miodeforskere pä 80 ärsdagen udgivet af svenska lands- 
milen, maal og minne, universitetsjubilseets danske sam- 
fand. 760 S. 8 *. 

Fischer, H., Scbwäb. Wrtb. 86 . L. J—Kälbl einefleUch. 
forsch an gen zur neueren Literaturgeschichte. Hrsg, von 
Prof. Dr. Frz. Muncker. gr. 8 °. Weimar, A. Duncker. [XL. 
Hilm, Dr. Hans, Volkstümliche Dichtung im 17. Jahrh. 

I Matthias Abele. VIII, 150 S» 1912. M. 5.—; Subskr.- 
Pr. M. 4.20]. 

Frmck’s Etymologisch Woordenboek der Nederlandsche Taal. 
Tweede Drnk door N. van Wijk. ’S-Gravenhage, M. Nijhoff. 
Afl 8 (1911), 9 (1912) Naad - Poel; Poelepetaat—Scheef. 
Frank, Dr. Bruno, Gustav Pfizers Dichtungen. I)iss. VII, 
143 8 . gr. 8 °. Tübingen. W. Kloeres. 1912. M. 3.60. 

Fries. A., Stilistische Beobachtungen zu Wilhelm Meister 
Theatralische Sendung, Lehrjahre) mit Proben angewandter 
Aesthetik. Berlin, Ebering. 64 S. 8 °. 

1 ioe d e ke, Karl, Grundriss zur Geschichte der deutschen Dich¬ 
tung. Aus den Quellen. 3. neu bearb. Aufl. Nach dem Tode 
des Verf. in Verbindg. mit Fachgenossen fortgeführt v. Edm. 


Goetze. IV. Bd. III. Abtlg. 1. Heft, bearb. v. Karl Kipka. 
820 S. gr. 8 * Dresden, L. Ehlermann. 1911. M. 8.40. 
Goethe-Bibliothek. Hrsg. v. Karl Geo. Wendriner. 8 °. 
Berlin, Morawe & Scheffelt. [Eckermann, .1. P.. Beiträge 
zur Poesie m. besonderer Hinweisung auf Goethe. VII, 292 S. 
1911. kart. M. 3.— ; Luxusausg. M. 12.—. Falk, Jobs., 
Goethe, aus näherem persönlichen Umgänge dargestellt. Ein 
nachgelassenes Werk. XVI, 318 S. 1911. kart. M. 3.—; 
Luxusausg. M. 12.—]. 

Hartmann, Karat Dr. Joh. Bapt., Die Terenz-Uebersetzung 
des Valentin- Boltz und ihre Beziehungen zu den älteren 
Terenz-Uebersetzungen. VIII, 80 S. gr. 8 °. Kempten, J. 
Kösel. 1911. M. 1.80. 

Hartmann, J., Das Verhältnis von H Sachs zur sog. Stein- 
höwelscben Decameronübersetzung. Berlin. Mayer A Müller. 
119 S. 8 °. M. 8 20. [Acta Germanica N. R. 2. 1912]. 
Hebbel, Frdr., Sämtl. Werke. Historisch-kritische Ausg., 
besorgt v. Rieh. Maria Werner. Säkular-Ausg. in 16 Bdn. 
1. Abtlg. Dramen IV. 1862. Die Nibelungen. LII, 339 S. 
8 °. Berlin-Zehlendorff, B. Behr’s Verlag. 1911. M. 2.50. 
Heigel, K. Tb. v., Ueber den Bedeutungswandel der Worte 
Akademie und Akademisch. 15 S. 4°. München, Franz. 
M. - .60. [Kgl. Bair. Akademie der Wissenschaften. An¬ 
sprache]. 

Holzträger, Fritz, Syntaktische Funktion der Wortformen 
im Nösnischen. Tübinger Diss. 208 S. 8 * 
Klassiker-Bibliothek, Goldene. Hempels Klassiker-Aus- 
aben in neuer Bearbeitg. 8 *. Berlin, Deutsches Verlags- 
aus Bong & Co. [Goethe’s Werke. Vollständige Ausgabe 
in 40 Tin. 20 Bde. Auf Grund der Hempelschen Ausg. neu 
hrsg., m. Einleitgn. u. Anmerkgn. sowie e. Gesamtregister 
versehen v. Karl Alt in Verbindg. m. Emil Ermatinger, S. 
Kalischer, Wilh. Niemever u. a. 1 .. 14.—16., 20.—22., 29. u. 
30. TI. in 4 Bdn. CXV, 568 S. m. 1 Bildnis; XVII, 331, 
XXV, 137, XXII, 218 S. m. 1 Bildnis; XXIII, 864, XXII, 
169, XXIII, 193 u. XVI, 404, XVII, 189 S. 1911. Jeder Bd. 
M. 1.50; geh. in Bibliotheksbd. M. 2.—; in Halbfrz. M. 3.—; 
in Liebhaberbalbfrz. M. 4.—]. 

Könnecke, Dr. Gust., BilderatlaB zur Geschichte der deut¬ 
schen Nationalliteratur. Eine Ergänzg. zu jeder deutschen 
Literaturgeschichte. Nach den Quellen bearb. 2. verb. u. 
verm. Aufl., enthalt. 2233 Abbildgn. u. 14 blattgrosse Bei¬ 
lagen, wovon 2 in Heliograv. u. 5 in Farbendr. 11. Taus., 
in neuer bis zur Gegenwart ergänzter Ausg. XXVI, 426 S. 
42x30.5 cm. Marburg, N. G. Elwert's Verlag. 1912. M. 22.— ; 
geb. in Halbfrz. M. 28.—. 

Kraus, Carl von, Mittelhochdeutsches Uebungsbuch. Heidel¬ 
berg, Winter. Germanische Bibliothek brsg. von Wilhelm 
Streitberg. I. Sammlung germanischer Elementar- u. Hand¬ 
bücher. III. Reihe: Lesebücher 2. VIII, 258 S. 8 *. M. 3.60. 
Ludwig, Alb., Schiller. Sein Leben u. Schaffen. Dem deut¬ 
schen Volke erzählt. VIII, 449 S. m. Abbildgn., Taf. u. 
1 Fksm. gr. 8 °. Berlin, Ullstein A Co. 1912. Geb. in 
Leinw. M. 6 .—. 

Mangold, H. W., Studien zu den ältesten Bühnenverdeut- 
schungen des Terenz. 73 S. 8 °. Kap. I — ITT. Diss. von 
Halle. 

Meier Helmbrecht von Wernher dem Gartenaere. Hrsg. v. 
Fr. Panzer. 3. Aufl. [Altdeutsche Textbibliothek hrsg. v. 
H. Paul. No. 111. Halle. M. Niemever. XIII. 76 S. 8 °. 
M. 6 .-. 

Michels, V., Mittelhochdeutsches Elementarbuch. 2. ver¬ 
änderte Auflage. Germanische Bibliothek herausg. von W. 
Streitberg. 1. Sammlung germanischer Elementar- u. Hand¬ 
bücher. 1. Reihe: Grammatiken 7. Band. Heidelberg, C. 
Winter, XV, 824 S. 8 °. M. 5.-. 

Neubaur, L., Aus Chr.Wemigkes Jugendzeit. Sonderabdruck 
aus der Altpreussischen Monatsschrift XLVHI, 1. Elbing, 
E. Wernichs Buchdruckerei. 14 S. 8 °. 1911. 

— — Michael Albinus. ein Danziger Dichter des 17. Jahr¬ 
hunderts. Sonderabdruck aus der Zeitschrift des west- 
preussischen Geschichtsvereius. Heft 58. Danzig, Kafemann. 
1911. 34 S. 8 °. 

Petzet, Erich und Otto Glauning, Deutsche Schrifttafeln 
des IX. bis XVI. Jahrhunderts aus Handschriften der Kgl. 
Hof- und Staatsbibliothek in München. II. Abt. Mhd. Schrift¬ 
denkmäler des XI. bis XIV. Jahrhunderts. München, Carl 
Kuhn. M. 6.50. [Inhalt. XVIa: Liebesgruss aus dem Ruod- 
lieb. Aus clm. 19486. XI. Jh. Aus Tegernsee. — XVIb: 
Du bist min, ich bin din. Ans clm. 19411. XII. Jh. Aus 
Tegernsee. — XVII: Bamberger Beichte (Schluss) und 
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Himmel und Hölle (Anfang). Ans clm. 4460. XII. Jh. Ans 
dem Dominikanerkloster in Bamberg. — XVIII: Von den 
Steinen nnd Wannsegen. Ans clm. 536. 12. Jb. Ans Prül 
bei Regensbnrg. — XIX: Winberger Interlinearversion der 
Psalmen. Aus cgm 17. 12. Jb. Ans Windberg. — XX: 
Schwäbische Trauformel. Anselm 2. 12. Jh. AusderAugs- 
bnrger Domkapitelsbibliothek. — XXI: St. Ulrichs Leben 
nnd geistliches Lied an die Seele. Ans cgm. 94. 12./13. Jh. 
Aus St. Ulrich und Afra in Augsburg. — XXII: Speculnm 
ecelesiae. Ans cgm. 89. 12. Jh. Ans Benediktbenren. — 
XXIII: Gesang zur Messe. Ans clm. 4616. 12./18. Jh. Ans 
Benediktbenren. — XXIV: Heinrich von Rngges Leich vom 
heiligen Grabe. Aus clm. 457'J. 12./18. Jb. Ans Benedikt- 
benren. — XXV: Carmina bnrana. Ans clm. 4660. 13. Jh. 
Ans Benediktbenren. — XXVI a. n. b.: Benediktinerregeln. 
Ans cgm. 91 nnd 90. 13. Jh. Ans Asbach nnd nnbekanter 
Herkunft. — XXVII: Deutsche Predigten. Ans cgm. 88 . 
13. Jh. Aus Metten. — XXVIII: Deutsche Evangelien. Ans 
cgm. 66 . 13./14. Jh. Aus Oberaltaich. — XXIX: Nibelungen¬ 
lied. Hs. A. Ans. cgm. 34. 13. Jh. Ans Schloss Hohenems. 
— XXX: Nibelungenlied (Schloss) und Klage (Anfang). 
Hs. D. Ans cgm. 32. 14. Jb. Ans Schloss PrUnn 1. 
Pinthus, K., Die Romane Levin Schückings. Ein Beitrag 
znr Geschichte nnd Technik des Romans. Leipziger Diss. 
166 S. 8 °. (Erschien auch als ‘Probefahrten* Bd. 20 8 . 
Ltbl. 1911, Sp. 310]. 

QuareBima, Enr., Adolfo Pichler e l’Italia. Firenze, tip. 8. 
Landi. 1911. 8°. p. 108. [Estr. Rivista di letteratnra 
tedesca]. 

Quellen n. Forschungen zur alten Geschichte u. Geographie, 
hrsg. ?. W. Sieglin. 24. Heft. Berlin Weidmann. [Inh.: 
Ludwig Schmidt, Geschichte der deutschen Stämme bis 
zum Ansgange der Völkerwanderung II, 1 . Erstes Buch: 
Die Ingwäonen. Die Kimbern, Teutonen nnd Ambronen. 
Die Angeln und Warnen. Die Chanken nnd Sachsen. Die 
Friesen und Amsivarier. 93 S. gr. 8 *. M. 3.—]. 

Rabe, J. E., Kaspar Pntscbenelle. Historisches über die 
Handpuppen und althambnrgische Kasparszenen. Hamborg, 
Boysen. gr. 8 °. m. Textfig. n. 1 färb. Taf. M. 5.—. 
Reallexikon der German. Altertumskunde. Hrsg, von J. 
Hoops. I, 2: Badegerät-Brettspiel. Strassburg, Trübner. 
8 . 153-312. 

Reicke, E., Malwida von Meysenbng, die Verfasserin der 
Memoiren einer Idealistin. Berlin, Schuster & Loeffler. 
VHI, lu3 S. kl. 8 °. mit 17 Bildern. 

Riess, E., Wilh. Heinses Romantechnik. Weimar, A. Duncker. 

1911. (Forsch, z. neueren Literaturgesch. 39). VIII, 1093. 8°. 
Sauer, Eberhard, Die Sage vom Grafen von Gleichen in der 
deutschen Literatur. Strassburger Diss. 1911. 104 S. 8°. 
Schlegel, Frdr. v., Geschichte der alten u. neuen Literatur. 
Vorlesungen, geh. zu Wien im J. 1812. 2. verb. u. verm. 
Aufl. 3. Abdr. Hrsg. v. Marie Speyer, m. e. ergänz. Schluss¬ 
kapitel v. Wilh. KoBch. 1. TL XX, 324 S. gr. 8°. Regens¬ 
burg, J. Habbel. 1911. M. 8.20. 

Schriften des literarischen Vereins in Wien. 8 *. Wien, 
(C. Fromme), geh. in Leinw. Nur f. Mitglieder; Jahres¬ 
beitrag (f. 2 Bde.) M. 17.-. [XVI. SchlegePs, Frdr, 
Briefe an Frau Christine v. Stransky, geborene Freiin v. 
Schleich. Hrsg. v. M. Rottmanner. 2. Bd. 426 S. 8 °. 1911]. 
Schriften der Goethe-Gesellschaft. Im Aufträge des Vor¬ 
standes hrsg. von Erich 8 cbmidt und Wolfgang von Oet- 
tingen. 26. Band. Weimar, Verlag der Goethe-Gesellschaft 
(nicht im Handel). 1911. [Inh.: Goethes eigenhändige Rein¬ 
schrift des west-östlichen Divan. Eine Auswahl von 28 
Blättern in Faksimile-Nachbildung hrsg. und erläutert von 
Konrad Bord ach). 

Schweizerisches Idiotikon. Wörterbuch der Schweizer¬ 
deutschen Sprache. LXX. Heft. Band VII, Bogen 57—66, 
enthaltend die Stämme s—l (Schluss), m, s—n (bis singen). 
Bearbeitet von A. Bachmann u. E. Schwyzer, J. Vetsch, E. 
Abegg, W. Wiget. Frauenfeld, Huber k Co. 

Siuts, H., Jenseitsmotive im deutschen Volksmärchen. Leipzig, 
Avenarius. XIV, 313 S. Teutonia 19. M. 8 .—. 

Stunden mit Goethe. Hrsg. Wilh. Bode. 8 . Band. 2. Heft. 
Berlin. Mittler & Sohn. M. 1.—. [Inh.: Auf dem Brocken 
im Winter. Aus Briefen Goethes an Frau v. Stein. — 
Ernst Hallbauer, Graf Görtz u. Goethe. — W. Quincke, 
Die Bühnenwelt in ‘Wilhelm Meisters Theatralischer Sen¬ 
dung*. — Wilh. Bode, Ein Brief Fritz v. Steins an Goethe. 
Goethes Antwort. — An Beiinden. Komposition von Christ. 
Kayser 1773. — W. Bode, Myrons Kuh. Lilis Wohnung 


am Gr. Kornmarkt in Frankfurt a. M. Schattenriss* 
Goethe und Wieland. — Goethes Bild im ‘Wilhelm Meister* 

— Pfleiderers Geschichte der Religionsphilosophie. - Ecke 
mann in Hamburg]. 

Wetzel. Joh., Adelheid Reinhold, die Schülerin Tiecks. Leie- 
ziger Diss. 66 S. 8 ®. 

Wieland’s Gesammelte Schriften. Hrsg. v. der deutsdki 
Kommission der königl. preuss. Akademie der Wissenschi!!** 
I. Abtlg.: Werke, gr. 8 *. Berlin, Weidmann. [7. Bd. Verv 
erzählungen, Gedichte u. Prosaschriften. Hrsg. v. Siftf 
Mauermann. V, 484 S. 1911. M. 9.—; geb. in Halt-fr! 
M. 11.20. 4-6 sind noch nicht erschienen], 
Woordenboek derNederlandscheTaal VI, Afl. 13. InspiDcu: 
Inveatitaur. Bewerkt door A. Beets. 

- / 

Al den, R. M., Readings in English Prose of tbe Eightw: 
Century. Boston and New York, Hougbton, Mifflin auL« 
1911. D. 2.25 

Bar di, Pietro, Scrittori inglesi dell’ottocento. Bari, Lam 
e figli. 1911. 8 °. XII, 339 S. L. 4.-. 

Becker, Franz, Bryan Waller Procter (Barry Coro™. 
Wiener Beiträge zur englischen Philologie XXXVII. Wir 
Braumüller. XI, 127 S. 8 °. *M. 4.60. 

Bleier, K., Die Technik Rob. Brownings in seinen dronb- 
tischen Monologen. Marb. Diss. 1910. 

Capone, Gino, Marginalia a la Novella del caraliere di Gof- 
fredo Chaucer; La concezione de la storia Del Petrarca e 
nel Chaucer; I Nibelunghi. Modica, tip. G. Maltese, 1912 

8 ®. p. 116. 

Chaucer Society: Carleton Brown, A Study of tbeMiracJ 
of our Lady told by Cbaucer’s Prioress. — The Romanr' 
of tbe Rose. A Reprint of the first printed editM 
William Thynne A. D. 1532. Ed. bv Fr. J. FurnivaVu - 
Lydgate’s Siege of Thebes. Ea. from all the 
M 88 . and the two Oldest Editionß by Axel Erdmann Fart 
Tbe Text. 

Delattre, F., Robert Herrick. La po£sie lyriqne en Adf 
terre au XVIIe siede. Paris, Alcan. Fr. 12.—. [BibliotH' 

' de pbilologie et littlrature modernes]. L 

-English fairy poetry from tbe origins to the seventeent- 

century. London, Frowde. 8 °. Sh. 4. 

Early English Text Society. OriginalSeries 137: Twelit; 
Century Homilies in Ms. Bodlej 343, ed. by A. 0.1* 
four. Part I: The Text. 15 sh. — 138: The Covenirj 
Leet Book, ed. from the unique Ms. by M. Donner Hirn? 
Part III: 15 sh. — 139: John Arderne’s Treatiser* 
Fistula in Ano etc. ed. by D’Arcy Power. 15 sb. - * 
a. b. c. d. Extra Issues: The Piers Plowman 
versy : a. Dr. Jnsserand’s IstReply to Prof. Manly; 
Manly’s Answer to Dr. Jusserand; c. Dr. Jasserand«-* 
reply to Prof. Manly; d. Mr. R W. Chamber s aftick*' 
140: Capgrave’s Lives of St. Augustine and St. Gilben 
Sempringbam. A. D. 1451. ed. J. J. Munro 10 sb. 

Early English Text Society. Extra Series. Cn- 
Non-Cycle Mystery Plays, re-edited by 0. W*tero y 
15 ßb. - CV: The Tale of Beryn, as re-ed. 
Furnivall and the late D. G. Stone for the tb |0te L st 
15 sh.— CVI: Lydgate’s Troy Book, ed. komto . . 
Mss. by H. Bergen. Part III. 15 sh. — CVll: Ljdg 
Minor Poems, ed. by H. N. Mac Cracken. Part 1. 

gious PoemB. # ««Äiion 

Essays and Studies byMembcrs of the English Associ , 

Vol. II: A. C. Bradley, Jane Austen. — F. S. Boas. K 
son’s Novels and their Influence. — C. E. Montag®*» v 
Literary Play. — A. Clutton-Brock, Pescription 

— J. Bailey, The Grand Style; An Attempt at * 1 

— F. W. Moorman, A Yorkshire Folk-Play and its 

— H. Alexander, The Particle -ing in Place-Nantf •~ ö # 
lected by II. C. Beeching. Oxford, Uuiversity * 

Firth, C. H., John Bunyan. The English Association !•'*' 

let. No. 19. . . Dichter 

Grein, C. W. M., Sprachschatz der angelsächsische j ff 
Unter Mitwirkung von F. Holthausen neu hrsg. • •;.* . 

Germanische Bibliothek hrsg. von W. Streitberg. ^.| nt(r 
lung. t. Reihe: Wörterbücher Band4. Heidelberg. v ,m 
Erscheint in etwa 8 Heften zum Subskription p 
M. 1.50. „ • n princ * 1 

Hamelius, P., Tbe Loyal Brothers or The l ers #0 ^. 
a play on the Popish plot. Ed. with introduction 
Lifcge, H. Vaillant-Carmanne. Paris, Cbampio D - 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


146 


145 


1912. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 3. 4. 


Holliday, Carl, The Cavalier Poets: their Iives, their day, 
and their poetry. New York, Neale 1911. D. 2.50. 

Hunt. Marj* Leland, Thomas Dekker: a study. New York, I 
The Columbia University Press Lemcke and Buechner. 1911. , 
Kenn&rd, N. H., Lafcadio Hearn. Containing some Letters 
from Lafcadio Hearn to bis Half-Sieter, Mrs. Atkinson. 
London. Nash. 403 S. 8°. 12/6. 

Kultor u. Leben. 8 °. Berlin, K. Curtius. [22. Bd. Schu- 
bring. Paul, Shakespeare u.Rembrandt. Hamlet, 66 S. 1911. 

M. 1 .-). 

Leschtsch, A., Der Humor Falstaffs. Berlin, H. Paetel. 

M. 3.—. 

Littledale, Harold, Wordsworth and Coleridge. Lyrical 
Ballads 1798. London. Frowde. 1911. 2 sh. 6 d. 

MaloDe Society, The, 1911. Collections Parts IV A V: Notes 
on the Society’s Publications. — Bodeuham’s Belvedere, 
Qaotations from The Virtuons Octavia and A Knack to 
Know an Honest Man. by C. Crawfurd. — The Hunting of 
Cupid, a lost play by George Peele.— The Cruel Debtor, a 
Iragment of a morality printed by Oolwell c. 1566. — Notes 
on Dramatic Bibliographen, by W. W. Greg. — A Jotting 
by John Aubrey. by E. K. Chambers. — Two Early Player- - 
Li8t8, by E. K. Chambers. — Commissions for the Chapel, 
by E. K. Chambers. - Plays of the King’s Men in 1641, by 
E. K. Chambers. — Dramatic Records from the Privy Council 
Register 1603—1642, ed. by E. K. Chambers and \V. VV. Greg. 

— Reprints: King Edward the First by George Peele 1593. | 
(Hrsg. \V. W.Greg). — The Book of Sir l'horaas More. (Hrsg. 
W. W. Greg). — Apias and Virginia 1575 (Hrsg. Ronald 
B. McKerrow und W. W. Greg). — The Comedy of George 
A Green 1599 (Hrsg. F. W. Clarke und W. W. Greg). — 
The Tragedy of Caesars Revenge (Hrsg. F. 8 . Boas and W. 
W. Greg). — Printed for the Malone Society by Horace 
Hart M. A. at the Oxford University Press. 1911. 

Materials for the Stadj of the English Drama (exclnding 
Shakespeare): a seJected List of Books in the Newberry 
Library. London. 

Michaels. Hubert, Altenglisches in den altdeutschen Glossen. 
Bonn, P. Han8tein. 1911. 

Mos her, Jos. A., The Exemplum in the Early Religious and 
Didactic Literatnre of England. Columbia University Press. 
New York, Lemcke A Büchner. 1911. D. 1.25. 

Vadelford. F. M.. The Political and Ecclesiastical Allegory 
of the First Book of the Faerie Queene. Boston, Ginn & 
Co. 1911. 75 Cents. 

Pancoast, H. S., The Vista of English Verse. New York, 

11. Holt <fe Co. 1911. D. 1.50. 

Reel ose, The, a Foarteenth Century Version of the Ancren ! 
Riwle, edited by J. Pihlsson. - Lunds Universitets Aars- 
skrift N. F., Afd. I. Bd. 6. No. 1. XIV, 201 S. 8 «. Lund, ! 
Gleerup. Kr. 5.—. [Der Heraasgeber ist mit der Vorbereitung 
eines etwa in Jahresfrist erscheinenden 2. Teiles beschäftigt, 
der eine Uebersicbt über den Lant- und Flexionsbest&nd äs 
Versuch zur Dialektbestimmung, textkrit. Anmerkungen u. 
ein Glossar enthalten soll]. 

Romilly, a. J., Thackeray Studies. London, Stock. 63 S. \ 
8 * 2 6 . 

Shakespeare, Histories and Poems. Oxford Ed. Cr. 8 vo, \ 
pp. 1222. Lo., II. Frowde. 2/. 

— The Comedics of. The Text of the Oxford Ed. prepared 
hy W. J. Craig, with a General Introduction by Algernon 
<Wles Swinburne, introductory Studies of the several Plays • 
by Edward Dowden and a full Glossary. Portrait Cr. 8 vo, • 
pp xxxviii —1128. Lo., Frowde. 2/. 

~~ William, in deutscher Sprache. Hrsg., zum Teil neu über¬ 
setzt v. Frdr. Gundolf. Plan u. Ausschmückung v. Melch. 
Rechter. 7. Bd. Die lust. Weiber v. Windsor. Viel L&rm 
Qm nichts. Ende gut, alles gut. Wie es euch gefällt. 423 S. 
Lex.- 8 °. Berlin, G. Bondi. 1911. Jeder Bd. M. 8.50; geb. 
in Leinw. M. 10. — ; in Ldr. M. 15.—. 

>idney, Sir Philip. The Countess of Pembroke’s Arcadia. 
Edited by Albert Feuillerat. Cr. 8 vo, pp. 584. Cambridge 
Voiv. Press, net 4/6. 

Skeat, Rev. W. W., The Kingis Quair together with a Ballad 
of Good CouDBel. Second and revised edition. Edinburg 
and London, William Blackwood and Sons. 1911. 

Störer, Edward, William Cowper. The Regent Library 
London, Herbert A D. XXIII, 299 S. 8°. 2/6. 

Thomson, W. R., In Dickens Street. Cr. 8vo, pp. 193. Lo., i 
Chapman AH. net 3/6. 


Van Doren, Carl, The Life of Thomas Love Peacock. Lo., 
J. M. Dent and Co. 1911. 7 sh. 6 d. 

Viecher, Frdr. Tbeod., Vorträge. Für das deutsche Volk 
brsg. v. Rob. Vischer. II. Reihe: Shakespeare-Vorträge. 
3. Bd. Othello. König Lear. 2. Aufl. XX, 384 S. gr. 8 *. 
Stuttgart, J. G. Cotta Nachf. 1912. M. 7.— ; geb. M. 8 .—. 
Westcott, Allan F., New Poems of .TameB 1 of England, 
from a hitherto unpublished manuscript (Add. 24195) in the 
British Museum. Edited with introduction and notes. New 
■ York, The Columbia University Press. 1911. 

Whittier, Selections from the Poems of John Greenleaf, in 
Two Parts. With an Introdnction by Howard Hodgkin. 
XXIV, 375 S. 8 °. London, Routledge. 


Adam le Bossa, troatere artesien du XIHe si&cle. Le Jeu 
de la Feuillte. Ed. par Ern. Langlois. Paris, Champion. 
(Les classiqae 8 Iran«;, du Moyen Age). XIV, 76 S. 8 °. Fr. 2.—. 

Adelmann, Car., Stadl danteschi. Firenze, S. Landi. 1911. 
12 S. 8 °. [Estr. Rivista di letteratura tedesca]. 

Alencar, M. de, Diccionario das rimas portuguezas, precedido 
d un tratado completo de versifica^ao. Paris, libr. H. Garnier, 
ln 18 j& 8 U 8 , 466 p. 

Azzolina, Liborio, L’esilio di Dante nella Divina Commedia. 
Palermo, tip. Barravecchia. 1911. 

Bandello, Matteo, Le Novelle. A cura di G. Brognoligo. 
Vol. V ed ultimo. Bari, Laterza A figli (Scrittori d'ltalia 
23). 383 S. 8 °. 1912. 

Berton, H., Henri de Regnier, Le poete et le romander. 
Paris, Grasset. Fr. 2.—. 

Biblioteca econömica de cläsicos castellanos. 6 . 7. 8 .: Jüan 
Ruiz, Arcipreste de Hita. Libro de Buen Amor. — L. F. 
De Moratin, Derrota de los Pedantes y Poesias. — Hnr- 
tado de Mendoza — Völez de Gnevara. El Lazalillo de 
Tormes — El Diablo cojuelo. Paris, Louis-Mich and, boul. 
Saint-Germain 168. 

Blasi, G., Saggio di motivi danteschi. Rieti, tip. F. Faraoni. 
1911. 8 * 13 S. 

Bourrilly, V. L., Bertrand de La Borderie et le Discours 
du voyage de Constantinople 1537—1538. Paris, libr. H. 
Champion. 1911. In- 8 *. 40 p. [Extrait de la Tievue des 
ötudes rabelaisiennes'. t. 9. 1911]. 

Brünettere, F. t Etudes critiqnes sur l’histoire de la litte- 
ratnre frangaise. 4e s£rie: Alexandre Hardy. Le Roman 
fran<;ais au XVIle siede. Pascal. Jans^nistes et Cartesiens. 
La Philosophie de Moltere. Montesquieu. Voltaire. Rousseau. 
Les Romans de Mme de Staöl. 6 e Edition. Paris, libr. 
Hachette et Cie. 1911. In-10°. 391 p. Fr. 8.50. [Biblio- 
ttteque vari£e]. 

— — Etudes critiques sur Phistoire de la litterature Iran- 
(,‘aise. ne s 6 rie: La Rdorme de Malherbe et PEvolution des 
genres. La Philosophie de Bossuet. La Critique de Bayle. 
La Formation de Pidöe de progres. Le Caractere essentiel 
de la litterature franq&ise. 5e Edition. Paris, libr. Hachette 
et Cie. 1911. In-16°. 304 p. Fr. 3.50. [Biblioteque vartee]. 

-Etades critiqnes snr Phistoire de la litterature fran^aise, 

6 e sfcrie: La Doctrine övolutive de Phistoire de la litterature. 
Les Fabliaux du moyen-age et POrigine deB contes. Un 
ptecurseur de laPteiade: Maurice Steve. Corneille. L’Esth«*- 
tiqne de Boileau. Bossuet. LeB Mämoires d'un homme 
heureux. Classique ou Romantique. Le Cosmopolitisme et 
la Litterature nationale. 3e Edition, revue. Paris, libr. 
Hachette et Cie. 1911. In-16°. 321 p. Fr. 3.50. [Biblio- 
theque vartee 1 . 

BüBtico, Guido, Supplemente alla Bibliografia di Vittorio 
Altieri. Domodossola, tip. Ossolana. 1911. 

Cazals, F. A., et Gast. Le Rouge, Les derniers jours de 
Paul Verlaine. Nombreux documents et dessins. Paris, 
Editions da Mercure de France. Fr. 3.50. 

Cesari, Ant., Novelle et storiette pieteBe e liete. Prima 
edizione completa, riveduta sui m&noscritti, su Pedizioni 
originali e con documenti inediti, illnstrata da Giuseppe 
Guidetti. Reggio Emilia. tip. ed. U. Guidetti. 1911. 16°. ng. 
p. Ixxj, 422, con ritratto, fac-simile e tavola. L. 4.—. [Opere 
minori di Antonio Cesari, vol. IIIL 

CbanBonnier del’Arsenal, Le. (Tronvfcres du Xlle—XJIIe 
stecle). Reproduction phototypique du ms. 5198 de la Bi- 
bliothöque de PArsenal. Transcription du texte musical en 
notation moderne par P. Aubry. Introduction et notices par 
A. Jeanroy. Paris, Paul Geuthner. Livr. 6 . 7. 

Chateaubriand, Correspondance glnärale de, publite avec 
inroduction, indication des soarces, notes et tables doubles 

11 
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par L. Thomas. Avec un portrait in^dit. Tome premier. 
xi-403 p. 8 °. Paris, Champion. Fr. 10. — . 

— Mömoires d'outre-tombe. Pages choisies de Chateaubriand, 
avec une introduction et des notes par Victor Giraud. Paris, 
libr. Hachette et Cie. 1911. In-16*. xxvii-278 p. Fr. 3.50. 

— Un dernier amour de Renö. Correspondance de Chateau¬ 
briand avec la Marquise de V . . . Avec une introduction et 
des notes par T. de Wyzewa. Paris, Perrin et Co. Fr. 3 50. 

Commedie del Cinquecento, a cura di Ireneo Sanesi. Vol. I. 
408 S. (Scrittori d’Italia 25). Bari, Laterza & figli. 1912. 

Crescimone. Vinc., Monografie e frammenti sulla Divina 
Commedia. Caltanisetta 1911. 

Croze, Austin de, La Chanson populaire de Plle de Corse. 
Paris, Champion. 1911. XV, 188 S. 8 °. Fr. 5.—. 

De Bernardi, Ida. Lazzaro Papi e le sue opere. Saluzzo, 
tip. Bovo. 1911. 

Dini Traversari, A., Ambrogio Traversari e i suoi tempi. 
Firenze, Seeber. 1911. 

D’Ovidio, F., Glossario del Poema del Cid. Roma, E. Loe- 
scher e C. 1911. 8 °. p. 13. Cent. 36. [Testi romanzi per 
Uso delle scuole, a cura di E. Monaci). 

Evans, A. W. f Blaise de Monluc. (The Regent Library). 
London, Herbert & D. 8 °. 484 S. 2 / 6 . 

Faguet, E., La Tragödie au XVIe siöcle. Nouveile edition. 
Paris, Fontemoing. 8 °. Fr. 7.50. 

Fava, D., e 8 . Pellini, Humanae litterae. Vol. I: Prosatori 
e poeti latini del Rinasciraento. Vol. II: Temi tratti dagli 
Umanisti dei Sec. XV e XVI e tradotti in italiano per uso 
di retroversione. Milano, Francesco Vallardi. 8 °. L. 8 e 2. 

Gar<jon, Le, et L’Aveugle, jeu du XHIe siöcle, ed. par M. 
Roques. Paris, Champion. (Les classiques fran^ais du Moyen 
Age). VI, 18 S. 8 *. Fr. —.50. 

Gentile, can. Lor., Frasario piemontese-italiano, o raccolta 
di frasi e proverbi piemontesi aventi riscontro in italiano. 
Asti, tip. Popolare Astigiana. 1911. 8 °. p. 125. L. 1.—. 

Gioberti, V., Del rinnovamento civile d’Italia, a cura di 
Fausto Nicolini. Vol. III ed ultimo. 388 S. 8 *. (Strittori 
dTtalia 24). Bari, Laterza £ figli. 1912. 

Giraud, Victor, Nouvelles dtudes sur Chateaubriand. Essais 
d'histoire morale et littöraire. [La genese da 'Glnie du 
Christianisme': Les annöes de jeunesse et la criee religieuse. 
Deux tfpisodes de la biographie de Renö: Chateaubriand 
commis-voyageur es bas. La traversöe en Amörique d’aprös 
un document inödit. Les reliques du manuscrit des ‘Martyrs*. 
Lettres inedites a Frayssinous et aux fröres Bertin. Le 
sillage de Chateaubriand]. Paris, Hachette. Fr. 3.50. 

Goldoni, Carlo, Commedie scelte a cura di Ad. Padovan. 
Milano, Hoepli. 1912. 

G 6 mez Bravo, P., Tesoro poötico Castellano de los siglos 

• XII ä XV. Con 10 facsimiles. Bilbao, Imp. del Corazön 
de Jesus 1911. 279 S. 4°. Pes. 3.—. 

Grossi, Giov. Fr., (Siface), Una canzone inedita: un musico 
del Ser.mo di Modona ragguaglia d’ un' opera in musica reci- 
tata a Bologna P anno 1§&), a cura di Giovanni Nascimbeni. 
Bologna, tip. Garagnani. 1911. 8 °. p. 10. [Per le nozze 
di Alfredo Marconi con Giovannina Fontana]. 

Jakob, Gust.. L’Illusion et la Desillusion dans le roman 
röaliste fran^ais 1851 ä 1890. Paris, Jouve et Cie. 147 S. 
8 °. Fr. 3.50. 

Lajolo, Gregorio, Sotto il velo della canzone *Tre donne in- 
torno al cor mi son venute’ di Dante Alighieri. Cittä di 
Castello, Lapi. 1911. 

Langue, La, etla littörature franqaises dans tous les siöcles, ä 
l’usage des cours supörieurs et aniversitaireB. Vol. I: Apercu 
sur Phistoire de la langue et de la littörature fran^aises; 
biographie, bibliographie et morceaux choisis des ecrivains 
vivants, illustres par des notes critiques, linguistiques, lit- 
teraires, historiques, etc., par C. Ghiotti et J. Dogliani. Turin, 
libr. G. B. Petrini, de G. Gallizio (V. Bona). 1912. 8 °. 
p. iiij, 419. L. 3.-. 

Larroumet, G., Racine. 4e Edition. Paris, libr. Hachette 
et Cie. 1911. In-16 Ä . 207 p. [Les Grands Ecrivains fran- 
qaisj. 

La Salle de Rochemaure, Duc de, Les Troubadours can- 
taliens Xlle—XXe siöcles. T. 1 er et 2 . Texte des ceuvres 

. des troubadours revus, corrigös, traduits et annotds par 
Renä Lavaud. Aurillac, Impr. moderne, 6 , rue Guy-de-Veyre. 

1910. 2 vol. In-16. Avec vignettes, planches et musique. 
T. 1 er, 661 p.; t. 2, 606-xx p. 

-R^gionalisme et F£librige. Aurilla, Impr. moderne. 

1911. ln-16° oblong, 84 p. avec vignettes. 


Lau di inedite dei Disciplinati umbri, scelte di sui codicii 
antichi da G. Galli. Biblioteca Btorica della letteratcn 
italiana X. Bergamo, Istituto ital. d'arti grafiche. L.10.- 
Lazzari, M., L'animo e l'ingegno di Niccolö Tommi* 
Roma e Milano. Albrighi e Segati. 1911. 

Le Iong, E., Gaston Raynaud 1850—1911. Nogent-le-RotK 
impr. Daupeley-Gouverneur. 1911. In-8°. 16 p. [Ern- 

de la 'Bibliothöque de l’Ecole des chartes*, t. 72, 1911] 
Levy, Emil, Provenzalisches Supplement-Wörterbuch. 

Band VII, S. 129 —256. Redelhar—Resar. Leipzig. R»» 
land. 

Löpez Barrera, J., Estudios de semäntica regional. Bit:» 
riBmos y arcaismos de la provincia de Cuenca. Cuenca i 
Leon. 161 S. 8 # . Pes. 8.—. 

Löpez de Ayala, Adelardo, Consuelo. comedia entresic* 
Ed. with Introduction and notes by A. M. Espinosa. .Vf 
York, Holt & Co. X. 212 S. 8°. 

Lovera, Rom., und Adolphe Jacob, Grammaire roim:: 
Heidelberg, Groos. M. 4.60. 

— — Rumänische Konversationsgrammatik zum Schul- ^ , 
Privatunterricht. Heidelberg, Groos. M. 4.60. 

Magne, Em., Voiture et les annöes de gloire de I’Hotd: 
Rambouillet 1636—1648. Portraits et documents indiv. 
Paris, Mercure de France. 1912. 444 S. 8*. Fr. 350. 
Marot, Clöment, (Euvres. Revues et annotäes par fen 
Guiffrey et mises au jour par R. Yve-Plessis Tome U\ 
Vie de Clöment Marot. Paris, Jean Schemit 
Martinez Abellän, A, Diccionario de ortografia. bomu- 
logia y rögimen de la lengua espafiola. Con tm pto\o£ 0 _ de 
D. Eduardo Benot. Madrid 1911. 3 vols. 4 n . 1138, 777 o 
378 S Pes. 60. 

Maze, Abbö C., Etüde sur le langage de la banlieoe du Harrt 
Oavrage posthume publiö par les soins et aux frais ir 
sociöt£. Le Havre, libr. J. Gonfreville. Rouen. lik jt 
Lestringant. Paris, libr. E. Damont. 1903. In-8®. Vo 
226 p. Fr. 7.—. [Sociötö havraise d’^tudes diverses] 

-Supplement k l’Etude sur le langage de 1» banlieue 

Havre. Publice en 1903 par les soins et aux frais dt 
societe. Le Havre, libr. J. Gonfreville. Rouen, libr.. A 
Lestringant. Paris, libr. E. Dumont. 1904. In-8*. \$\ 
[Sociäte havraise d’ötudes diverses]. 

Mölia, Jean, Stendhal et ses commentateurs. Paris, Mer: 

de France. 1911. 416 8. 8°. Fr. 3.50. 

Menöndez Pidal, R., Cantar de Mio Cid. Texto. bJJ® r 
tica y Vocabulario. Tomo II. Madrid, Bailly• BailM* 

1911. 904 S. 4°. 

Moliöre’s sämtliche Werke in 6 Bdn. Uebers. v. WolföM 
Baudissin. Durch neue Uebersetzgn. ergänzt. Hrsg 1 
Philipp Aug. Becker. 181, 255, 371: 816, 335 u. 281' ^ 
Bildnis, 1 Karte u. 1 Fksm. kl 8°. Leipzig, Hesse A 
Verlag. 1912. M. 3.— ; in 2 Bde. geb., Leinw. JU-- 
feine Ausg. M. 6.— ; Luxus-Ausg. M. 8.— ; in 3 Me. f* 
Salon-Ausg. M. 6.60. 

Moulhiade, H., Verlaine et Mallarmö. Le symbolisne e * 
floramon poötique, de 1860 ä 1910. Le Puy 1911- 
[S. A. aus 'Bulletin histor. de la Sociöte scieDtinqn . 
agricole de la Haute-Loire*]. , | Vf . 

Nyrop, Kr., Quelques remarques Bur Involution JJ*. B 
Etüde de sömantique, offert ä Hugo Schucbardt a > ^ 
de son LXXe anniversaire le 4 fövrier 1912. 

1912. 8 S. 8°. t ^ 

Pal au, Bartolome, Farsa llamada custodia del homnne* 

cada con una introducciön por Leo Rouanet 168 S. “ 
Champion. Fr. 10.— . .. r 

Pellico, Silvio, Una lettera inedita all’ab. Giolio 
Parolari, pubblicata a cura di Francesco M azz,n, ; ; 
tip. s. Bernardino. 1911. 4°. p. 7. [Per le nozze di ^ 

Vaccbelli con Mercedes Negroni]. . a.rhpttr 

P e 11 i s 8 i e r, G., Le R^alisme au Romantisme. P^ 13 ’ 11 
1912. 316 S. 8°. Fr. 3.50. . n . T br^ 

Petrarch’s secret; or the SouPs conflict with " ft ^ 81 ° ng | f ro is 
dialogues between bimself and St. Agustine. 1 «vindus 
the Latin by W. H. Draper. London, Cbafcto « 

Pfandi, L., Ein Beitrag zur Reiseliteratur über SpxD^ 


lanai, l., Lin «eitrag zur neiseiiierayui •• 
Extrait de la Revue Hispanique. T. XXIII. 
Paris. 17 S. 8 *. 


New 

iginah 


Porta, Carlo, Poesie milanesi, rivedute sugh orl ^ rrf ti$ 
notate da Policarpo Campagnani. Seconda 
Milano, Capriolo e Massimino. 1911. . % \ 0 vtk> 

Price, William Raleigb, The Symbolism o! \olt-a 1 
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with special reference toZadig. New York, The Columbia 
University Press. 1911. VI, 26 ^ 8. D. 1.50 Columbia- 
Dissertation. [Columbia University Studles in Rom&nce 
Pbilology and Literaturei. 

Ravasi. a., Leopardi et Mme. de StaPl. 184 S. 8°. Paris, 
Champion. Fr. 2.60. 

Reumann. R., Georges de Scndlry als Epiker. Leipziger i 
Diss. 86 S. «•. 

Rocbambeau, Le Comte de, Bibliographie des muvres de 
Jean de la Fontaine. Paris, A.' Rouqnette. Fr. 25. . 
Rodriguez Marin, F., El Divino Herrera y la Condesa de 
Gelves. Madrid, Bernardo Rodriguez. 1911. Fol. 31 8. 
Pes. 1.50. 

Salutati, Coluccio, Epistolario, a cura di Francesco Novati. 

Vol. IV. P. II. Roma. Ist. stör, italiano 1911.* 

Sänches, J. R., Autores espaffoles 6 hispano-americanos. 
Estudio critico de sus obras principales. Madrid, Hijos de 
Gomez Faentenebro. 1911. 918 S. 8°. Pes. 8.—. 
Schellens, Jacob, Taschenwörterbuch der französischen und 
deutschen Sprache. Mit Angabe der Aussprache nach dem 
phonetischen System der Methode Toussaint-Langenscheidt. 

1. Teil: Französisch-Deutsch. XLVIII, 512 S. 8°. 2. Teil: 
Deutsch-Französisch. XLVIII, 562 S. 8°. Jeder Teil M. 2. 
Berlin-Schöneberg, Langenscheidtsche Verlagsbuchhandlung. 

Sermini, Gentile, Novelle, con prefazione e bibliografia di 
Alberto Colini. Lanciano, R. Carabba. 1911. 16*» 3 roll, 
p. 14V, 134; 185. L. 8.—. [Scrittori nostri, ni 14-161. 
8 ouza, Rob. de, Du Rythme en Fran^ais. Paris, H. Weiter. 
10t8. 8*. 

Tomm&seo, Nie., Preghiere edite e inedite, raccolte e Ordi¬ 
nate da Vincenzo Miagostovicb. Seconda impressione. Fl- 
reuie, Suoc. Le Monaier. 1912. 

Tosi, Ina. Vittoria Colonna. Novara, tip. fratelli Miglio. 
1910. 34°. p. 34. 

Trulfi, R., Giostre e oantori di gioitre. Studi e ricerche di { 
stoHa e di letteratora. Rocca San Oasciano, Cappelli. 1911. 
Urefla j 8 menjaud, R. de, El Fuero de Zorita de los Canes, 
segün el Codice 247 de les Biblioteca Nacional (siglos XIII 
al XIV) y sos relaciones con el Fuero latino de öuenoa y ; 


el romauceado de Alcäzar. (Memorial Histörico EspaBol 
XLIV). Madrid, Fortanet 1911. 4 f . XL, 423 8. 8*. Pes.7.60. 

Vallejo, Josö Joaquin, Obras precedidas de un estudio critico 
y biografico de Don Alberto Edwards (Biblioteca de escri- 
tores cbilenos VI). Santiago de Chile. Imp. Barcelona. 1911. 
LXII, 667 8. 8°. 

Vey, E , Le Dialecte deSaint-Etienne au XVIIe siede. Paris, 
libr. H. Champion. 1911. In-8°. xxxi-579 p. avec carteB. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc« 

Dr. Eugen Lerch in Berlin (SO. 36, Reichenberger 
Strasse 116) bereitet ein Wörterbuch der Sprachwissen¬ 
schaft vor und wäre für freundliche Mitteilung seltener 
Tenninologieen (nebst Fundort) dankbar. 

Joachim Reinhold (Krakau) wird demnächst eine kri¬ 
tische Ausgabe der ganzen Venezianer Hs. XIII samt einer 
Studie über die fr.-ital. Sprache veröffentlichen. Unter der 
Presse befindet sich von demselben Verfasser eine Studie über 
das ital. dialektische Element in der H6. XIII; sie erscheint in 
den ‘Abhandlungen der Krakauer Akademie der Wissenschaften*. 

Von Fritz Schmidt (Jena) wird demnächst eine Arbeit 
Über *Die spanischen Lehnworte im Französischen und ihre 
kulturhistorische Bedeutung' erscheinen. 

Dr. Joseph Nadler wurde zum ao. Professor der neueren 
deutschen Literaturgeschichte an der Universität in Freiburg 
(Schweiz) ernannt. 

Der Dozent der deutschen Literatur am eidgenössischen 
Polytechnikum zu Zürich Dr. E. Ermatinger ist zum ao. 
Professor der neueren deutschen Literaturgeschichte an der 
dortigen Universität ernannt worden. 

Der Privatdozent der germanischen Pmlologie an der 
Universität Freiburg i. Br. Dr. A. Goetze warde zum ao. 
Professor ernannt. 

Dr. Walther Suchier, bisher Privatdozent in Marburg, 
hat sich an der Universität Göttingen für das Fach der roma¬ 
nischen Philologie habilitiert. 
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Pult Ar dr«l|«pft)Uai PttitMlU 
15 Pteulf«. 


Literarische Anzeigen 


iMk U«a& { 

1L 11, 16 m. U. 


Verla« von O. R. REISLAND in Leipzig. 


Vollständig liegt vor: 


DEUTSCHES 


AUSSPRACHEWÖRTERBUCH 

von Wilhelm VlStor, 

Professor an der Universität Marburg. 

1908— 1912. 307t Bogen. Gr. 8°. 

Broschiert M. 12. — , gebunden in Ganzleinen M. 13.50, in Halbleder M. 14. — . 


Die altfranzösische Bibliothek 

(Band I—XV. M. 88 . —) enthält: 

I. Band: Chardry’a Josaphaz, Set Dormatu und Petit Plet, Dichtungen in der anglo-normannischen Mitdir 

XIII. Jahrhunderts Herausgegeben von John Kooh. (Nicht apart.) 1 

II. Band: Karls des Großen Reise nach Jerusalem and Konstantinopel. Bin alt französisches. Hsldeop: 
mit Einleitung, dem diplomatischen Abdruck der emsigen verlorenen Handsohrift, Anmerkungen und ▼ollitlt-r 
Wörterbuch herausgegeben von Eduard Kosohwitz. Fünfte, verbesserte Auflage. (Oeb. M. 5.30.) 

III. Band: Octavian, altfransösisoher Roman, nach der Oxforder Handsohrift liodl. Hatton 100. Herausgeber 

Karl Vol 1 mö 11er. 1 »• 

IV. Band: Lothringischer Psalter des XIY. Jahrhunderts. (Bibi. Mazarine Nr. 798.) .Altfraaaösisohe Übenr-J 

des XIV. Jahrhunderts mit einer grammatischen Einleitung, enthaltend die Grundzüge der Grammatik de* aitltr 
gischen Dialektes, und einem Glossar. Herausgegebeu von Friedrich Apfelstedt. #'* 

V. Band: Lyoner Yzopet, altfranz. Übersetzung des XI11. Jahrhunderts in der Mundart der Franohe-Contl, mit 1 
kritischen Text des latein. Originals (sog. Anonymus Neveleti), fiii leitung, erklärenden Anmerkungen und 0^- 
Herausgegeben von Wendelin Foerster. (Nioht apart.) * 

VI. Band: Das altfranzÖsische Rolandslied. Text von Chäteauroux und Venedig VII. Herausgeg. von Wecflu 
Foerster. M.H 

VII. Band: Das aitfranzosische Rolandslied. Text von Paris, Cambridge, Lyon und den sogen, lothring Fn?sr 
mit R. Heiligbrodts Konkordanztabelle zum altfranzös. Rolandslied heransgeg. von Wendelin Foerster. ^ 11 

VIII. Band Orthographia gallica. Ältestes Traktat über französische Ausspraohe und Orthographie, nach vier Hs* 
Schriften vollständig herausgegeben von J. ^türzinge r. 

IX. Band: Adgars Marien - liegenden. Nach der Londoner Handsohrift Egerton 612. Herausgegeben ron 1 
Neuhaus. 

X. Band: Kommentar zu den ältesten französischen Sprachdenkmälern, herausgegeben von Eduard Ke 
witz. I. Eide, Eulalia Jonas, Hohes Med, Stephan. 

XI. Band: Die Werke des Trobador’s N’At de Mons, herausgegeben von Wilhelm Bernhard. * 

XII. Band: Ploris et Liriope, altfranzös. Roman den Robert de Blois. Herausgegeb. von Wolfram v. Zicgerle. 1 

XIII. Band: Provenzalische Inedita. Aus Pariner Handschriften herausgegeben von Carl Appel. \ 

XIV. Band: Le Bestiaire. Das Tierbuoh des normauisohen Diohters GuilUume le Clero. Vollständig nach den- - *» 
Schriften von London, Paris und Berlin mit Einleitung und Glossar herausgegeben von Robert Reinsoh (t) 1 

XV. Band: Aliscans mit Berücksichtigung von Wolframs von Eschenbaoh Willehalm kritisch hcrausgegeben von (,:M 
Rolin. 11 

SW Die Bände XILI, XIV und XV der Altfranzösisohen Bibliothek sind bereits als 8eparatwerke ersohiena* 

werden jetzt der Altfranzösisohen Bibliothek zu billigeren Preisen eingereiht. Nur den Abnehmern der Altfranzös. B bba 

werden diese billigeren Pre se gewährt, während sonst die Einzelpreise M. 8.—, M. 10.— und M. 10.— bestehen ble^ f 


Direkt per Post liefere ich ohne Portoberechnnng zum Ladenpreise: 

Literaturblatt für germanische und romanische Philologie 

herausgegeben von 

Prof. Or. Otto Behaghel und Prof. Dr. Fritz Neumann i 

sowie alle anderen Journale und Artikel meines Verlages, wenn es unmöglich oder sohwierig ist, durch Sortini.nubof’^ 
langen zu beziehen. 

Leipzig, Karlstrasse 20. O. R. RelslanA 

Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck v. O.Otto’s Hofbnchdruokerei in 

Ausgregeben am 15. Mürz 1912. 
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HERAU8GBQBBEN VON 


D R OTTO BBHAGHEL 

o. ö. PfofM bot der fernen liehen Phllolofi« 
u der UaiTereltAl Oieeeea. 


UND 

VERLAG VON 


D R FRITZ NEUMANN 

o. 5. Profeeeor der roMnaiiehen PhUolOfle 
ee der Unlrereltit Ueidelberf. 


Emtoiit MMtliek. _ O. R. REISLAND, LEIPZIG, KARLSTRASSE 20. Preis killjlhrllch 1. 5.M. 

XXXIII. Jahrgang. Nr. 5. Mai. 1912. 


¥1 »chsr, Scbaäblieh©« Wörierbaeh Lfg. 85. 
(Bihafhih. 

B 1« y • r, Gottsched in Unfern (P e 1 1 ). 

Krinksl, WasdliBgen dee Prometheoa (Moof). j 
W a 1 1 # 1, Da« Pronethee«ijmbol von Bhafteabury ; 
ce Goethe (Moo fl. 
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Btreltberg, Wörterbuch der sprachwissenschaft¬ 
lichen Terminologie. 


Schwäbisches Wörterbuch, bearbeitet von Hermann 
Fischer. Lief.35. Hnrrlebausch—Hutzucker. TübiHgen, 
Uupp. *VU 8. o. 8p. 1921—40. M. 1. 

Wir beglückwünschen aufs lebhafteste Hermann 
Fischer and seinen eifrige n Mitarbeiter Wilhelm Pfleiderer, 
dass es ihnen gelangen ist, im Laufe von drei Jahren 
den dritten Band des grossen Werkes mit den gewich¬ 
tigen Buchstaben G und H zu Ende zu führen und da¬ 
mit bis zur Mitte ihrer Aufgabe zu gelangen. 

Die vorliegende Lieferung enthält ein Verzeichnis 
der Abkürzungen, die in Bd. I — III zur Anwendung 
gekommen sind; es umfasst nicht weniger als 39 Spalten. 

Der Text selber vermeldet zu dem Worte Hutzel 
die merkwürdige Nebenform Hurzel, Horzel. Wie das 
' hineingekommen sein sollte, ist ganz unklar; ich ver¬ 
falle daher auf den Gedanken, dass Hutzel zu Hürde 
gehören könnte, sozusagen als Deminutiv, als Kind der 
Vorrichtung, auf der sie getrocknet wird; wegen des 
lautlichen vgl. Spatz zu spar. 

Giessen. 0. Behaghel. 

Gottsched hazänkfban. Irodalomtörtlneti tanulmäny 
irta Bleyer Jakab. (Gottsched in Ungarn. Eine literar¬ 
historische Studie von Jakob Bleyer). Budapest, Akademie 
der Wissenschaften. 1909. 182 S. 

Die vorliegende Arbeit ist ein wertvoller Beitrag 
zar Geschichte der Beziehungen, die zwischen dem 
deutschen und dem ungarischen Geistesleben seit Jahr¬ 
hunderten fast ohne Unterbrechung bestehen. In Ungarn 
kschäftigt sich die literarhistorische Forschung — dem 
Beispiele und den Anregungen Prof. Gustav Heinrichs 
fügend — schon seit langem damit, die Einwirkung der 
Putschen Literatur auf die ungarische klarzulegen. Als 
•wer der tüchtigsten und gewissenhaftesten Forscher auf 
Lesern Gebiete ist in jüngster Zeit J. Bleyer tätig; einige 
^iner einschlägigen Arbeiten (Die germanischen Ele¬ 
mente der ungarischen Hunnensage, PBS Beiträge 31., 
1^06, u. a.) sind ja auch, den deutschen Fach genossen 
bekannt. Auch Bein vorliegendes Buch, das den Einfluss 
Gottscheds auf das ungarische Geistesleben nachzuweisen 
^uebt, bedeutet eine wesentliche Förderung unserer Kennt- 
Qiäse und unterscheidet sich in mancher Beziehung vur- 
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teilhaft von früheren Untersuchungen, die anf diesem 
Gebiete in ungarischer Sprache veröffentlicht wurden. 
Während diese nämlich vorwiegend stoffgeschichtliche 
Fragen zu lösen bestrebt waren und die Quellen ein¬ 
zelner Erzeugnisse der ungarischen Literatur in deutschen 
Schriftwerken nachwiesen, nimmt Bleyer in seiner Arbeit 
einen höheren Standpunkt ein und steckt sich weitere 
Ziele: er beschränkt sich nicht darauf, die Abhängigkeit 
eines Werkes von einem anderen festzustellen, sondern 
sucht die einzelnen Tatsachen im Zusammenhänge eines 
grösseren organischen Ganzen zu deuten und die inneren 
Beziehungen auf den verschiedensten Gebieten des gei¬ 
stigen Lebens nachzuweisen. So wird er der Forderung 
gerecht, literarische Erscheinungen im Rahmen der all¬ 
gemeinen Kulturverhältnisse zu betrachten und zu er¬ 
klären und so gelingt es ihm, auch die Mittel und Wege 
der Beeinflussung aufzndecken. 

Bleyer weist in den einzelnen Abschnitten seines 
Buches auf Grund eingehender Forschung nach, wie sich 
der^Einflass Gottscheds in defzweiten Hälfte de9 18. Jahr¬ 
hunderts, auch nachdem dieser in Deutschland schon eine 
überwundene Grösse war, im geistigen Leben Ungarns 
geltend machte. Diese Einwirkung war natürlich keine 
unmittelbare: Gottscheds reformatorische Ideen waren in 
. Oesterreich, vor allem in Wien auf fruchtbaren Boden 
gefallen — mit Recht hat man ihn neuerdings „den 
| eigentlichen Führer der deutsch-österreichischen Litera¬ 
tur der theresianisclrjoseflnischen Epoche“ genannt — 

| und über Wien fanden die literarischen Strömungen, die 
mit Gottscheds Namen verknüpft sind, ihren Weg 
nach Ungarn. Sein Einfluss zeigt sich zunächst bei 
einigen ungarländischen Schriftstellern, die in deutscher 
, Sprache schrieben: so bei dem Oedenburger G. F. v. 
Pamer, der mit Gottsched im Briefwechsel stand, und 
bei dem Pressburger K. G. Windiseh, der ganz im Geiste 
Gottscheds tätig war. Seinen dramaturgischen Ansichten 
mochten auch die deutschen Schauspielergesellschaften 
Geltung verschaffen, die seit 1753 in verschiedenen Städten 
1 Ungarns „regelmässige“ Dramen aufführten. Von grösse¬ 
rer Bedeutung ist aber Gottscheds Wirkung auf jenen 
Kreis ungarischer Schriftsteller, von dem in den 7()er 
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Jahren des 18. Jahrhunderts ein neuer Aufschwung der 
ungarischen Literatur ausgegangen war: die Betonung 
des nationalen Momentes in der Literatur, andererseits 
die Bevorzugung der französischen Geschmacksrichtung 
und gewisse dramaturgische Grundsätze, die für diese 
Bewegung charakteristisch sind, weisen zweifellos auf 
Gottscheds Einfluss hin. Dieser Einfluss zeigt sich auch 
auf dem Gebiete der dramatischen Produktion. Das 
beste Drama Georg Bessenyeis, des Führers jener lite¬ 
rarischen Bewegung, Agis, (1772) ist aller Wahrschein¬ 
lichkeit nach auf Grund von Gottscheds Agis entstan¬ 
den. Auch die Schaubühne erfreute sich in Ungarn 
einer grossen Verbreitung und einzelne ihrer Stücke 
können direkt als Quellen ungarischer, zum Teil auch 
lateinischer Schuldramen nachgewiesen werden. So geht 
ein lateinisches Drama Aurelius , das 1758 in einer 
Jesuitenschule aufgeführt wurde, von dem aber nur das 
Programm auf uns gekommen ist, unzweifelhaft auf 
Quistorps Aurelius zurück. Der Piarist Stefan P&llya 
schrieb gleich drei Dramen, die alle auf Stücken der 
Schaubühne beruhen: 1. das Trauerspiel Darius in la¬ 
teinischer Sprache (1767 aufgeführt), auf Grund von 
Pitschels Darius ; 2. das Lustspiel Pazarlay is S2Ük- 
markosy (1767) nach Destrouches’s Verschwender und 
Frau Gottscheds Hausfranzösin und 3. das Lustspiel 
Ravaszy is Szerencsis (1768) nach Holbergs Jakob 
von Tyboe , in der Schaubühne unter dem Titel Bra¬ 
marbas übersetzt. Dieses Drama Holborgs diente noch 
zwei ungarischen Schriftstellern als Quelle dramatischer 
Arbeiten: Alexander Dugonics schrieb ein ungarisches 
Lustspiel Gyöngyösi (1770; in demselben Jahre latei¬ 
nisch unter dem Titel Opimius t und 1789 nochmals um¬ 
gearbeitet unter dem Titel Tärhdzi ), von dem er in 
seiner Selbstbiographie bemerkt: „ Comoediam produxi 
versam ex Gottschedo, quam iste Bramarbam nominal, 
und denselben Stoff* bearbeitete Gsorg Fejär in seinem 
ungarischen Lustspiele Tisztsigre vägyodok (1790). 

Noch nachhaltiger und in kulturgeschichtlicher Be¬ 
ziehung nicht minder wichtig war der Einfluss, den 
Gottscheds grammatische Arbeiten in Ungarn ausübten. 
Der deutschsprachliche Unterricht, der z. Zt. Maria 
Theresias an den ungarischen Schulen beginnt, beruhte 
— soweit es nicht einfach ein mündlicher Unterricht 
war — in erster Reihe auf Gottscheds Grundlegung 
einer deutschen Sprachkunst oder auf dessen Auszug, 
dem Kern der deutschen Sprachkunst. In manchen 
Schulen wurde Gottscheds Grammatik in ihrer deutschen 
Fassung gebraucht, zumeist wurden aber — dem da¬ 
maligen Charakter der ungarländischen gelehrten Schulen 
entsprechend — lateinische Bearbeitungen, die schon 
seit 1769 erschienen, benützt; die erste ungarische Be¬ 
arbeitung (von Joh. Aug. Kratzer) erschien 1780, von 
den späteren ist besonders die von Josef Märton er¬ 
wähnenswert, die zuerst 1799 erschien und ein halbes 
Jahrhundert lang in Gebrauch blieb (die letzte Auflage 
erschien 1856). Es ist ein besonderes Verdienst Bleyers, 
das Verhältnis all dieser Bearbeitungen zu einander und 
zum GottschedBchen Original eingehend untersucht und 
klargestellt zu haben. Allerdings blieb die Herrschaft 
Gottscheds auf grammatischem Gebiete auch in Ungarn 
nicht uneingeschränkt; gegen Ende des Jahrhunderts 
macht sich auch hier in immer steigendem Masse der 
Einfluss Adelungs bemerkbar. 

Wenn sich somit der Einfluss Gottscheds auf das 
ungarische Geistesleben als ziemlich ausgebreitet und 


nachhaltig erweist, darf er darum doch auch nicht über! 
schätzt werden; seine Grenzen lassen sich auf Gran 
von Bleyers Untersuchungen ganz genau feststellen 
Ausserhalb des dramatischen Gebietes steht Gottscbe: 
in den letzten Dezennien des Jahrhunderts auch in IV 
garn weder als Dichter, noch als Aesthetiker in besco 
derem Ansehen; die führenden Geister, die wohl wusste! 
dass seine Autorität in Deutschland längst erschüttert 
war, wurden von den neueren literarischen Strömung 
beeinflusst und hatten für ihn — meist mit Berufe: 
auf seine Gegner, besonders auf Lpssing — nur Wort: 
des Spottes und der Geringschätzung. Auch seine gramci- 
tischen Schriften wirkten nur auf die schulmässige Sjra».V 
behandlnng; in den Kreisen derer, die anf dem 
der Sprachwissenschaft, Sprachreinigung und Spai- 
regelung tätig waren, galten sie für veraltet und vk: 
brauchbar. 

Bleyers Buch ist sowohl wegen der streng met: 
dischen Behandlung des in reicher Fülle dargebotenrr 
Stoffes, als wegen der sorgfältigen und besonnenen L*ar- 
.stellung alles Lobes wert und man kann gewiss mitte 
besten Erwartungen den Arbeiten entgegenselien, n 
denen der Verfasser weitere Beiträge zur Geschieht' | 
der deutsch-ungarischen geistigen Beziehungen in Ao*- 
sicht stellt. 

Budapest. Gideon Petz. 


Jonas Frankel, Wandlungen des Prometheus. 

(= Berner Universitätsschriften Heft 2.) Bern, Prefe 

1910. 36 S. 8°. 

Die Schrift bietet den Abdruck einer Antritts^ 
lesung an der Berner Universität. Es ist klar, <h> 
man im Rahmen eine Vortrags keine Geschichte 
Auffassungen und Behandlungen des Prometheusroyt^ 
geben kann und der Verfasser sich deshalb darauf !*• 
schränken musste, einige Entwicklungslinien anzndeotei 
Aber diese Linien hätten doch etwas schärfer gezo;r- 
werden können. Vor allem wären über den Ursprtf-* 
des Mythus und die Darstellungen im Altertum « £i * r 
kritische Worte mehr am Platz gewesen. Schon ^ 
Etymologie, die Fränkel vorträgt, ist sehr zweifelt* 
und von neueren Forschern darum aufgegeben. Siesta^ 
übrigens von A. Kuhn, nicht, wie man nach der An¬ 
merkung zu S. 8 vermuten könnte, von Steinthal. J ,as 
Wort pramdthyus ist im Sanskrit nicht belegt, sondern 
von Kuhn erschlossen. Die indogermanische Herkunft 
der Sage ist überhaupt noch nicht erwiesen, al/erdin^ 
ist der Mythus vorgriechisch, vielleicht pelasgisch. HesioJ 
gibt nicht, wie der Verfasser meint (S. 11), noch ^ 
Bild der alten Sage, sondern bereits eine einseitig 
Auslegung. Bei Aischylos sind manche ursprünglich 
Züge festgehalten. Auch fasst Aischylos den Prometh** 
•nicht so ganz „als Vertreter des Menschengeschlecht 
wider Zeus“ (S. 14), sondern daneben noch alä >P ru! ' 
des alten Göttergeschlechtes, daB mit den jungen Götten 
im Streit liegt. Der Aischyleische Prometheus trotzt nie>; 
wild wie der Goethesche, sondern lernt seine Scm> 
erkennen und sein Schicksal tragen. Dem unabän er 
liehen Geschick beugt er sich, das über ihm thront 
über Zens (Vers 103 ff, 511 ff). Darum ist es Aischy^ 
in seiner religiösen Ueberzeu^ung auch nicht zweifei * • 
dass Prometheus sich unterwerfen und Zeus »W 
bleiben muss. Die Prometheussage hat nicht ohne 
als „der pessimistischeste Mythos der Antike ‘ 
zu gelten, denn die pessimistische Auffassung, w,e 
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ei Hesiod vorliegt, ist einseitig. Von den neueren 
Yometheusdichtungen charakterisiert der Verfasser kurz 
io wichtigsten, ausführlicher spricht er über die Ge- l 
Haltung des Stoffes durch Goethe. Die Herdersche Darstel- I 
mg ist etwas zu kurz behandelt f 8 . 25). Dass die Fas- i 
mg aus dem Nachlass (Suphan Bd, 28, S. 352 ff) | 
sicher später entstanden“ sei, ist kaum begründet. Als j 
oderne Umbildungen des Mythus erwähnt Fränkel die j 
ichtungen von Siegfried Lipiner und von Carl Spitteier, 
ber man wird ihm schwerlich beistimmen, wenn er 
pittelers Prometheus und Epimetheus als „die Krönung 
?r ganzen Entwicklung“ (S. 30) betrachtet. 1 

Griesheim bei Darmstadt. W. Moog. 

. F. Walxel, Das Prometheueeymbol von Shaftes- ; 
btiry zu Goethe. Leipzig und Berlin, B. G. Teubner. 
1910. (Sonderabdrock aus dem XXV. Bande der neuen Jahr- 
, bllcher für das klass. Altertum, Gescb. u. deutsche Literatur). ! 

‘ 09 S. 8°. 

Der Einfluss Shaftesburys auf unsere klassische 
teratur und Aesthetik ist wohl noch nicht in seiner 
•agweite erkannt, und es wird noch mancher Spezial- ! 
tersnchung bedürfen, die der Entwicklung einzelner 
jtive und Gedanken nachgeht. (Vgl. 0. F. Walzel, , 
laftesbury und das deutsche Geistesleben des 18. Jahr 
mderts. Germanisch-romanische Monatsschrift I, 1909. j 
416 ff.) Die vorliegende Arbeit zeigt, wie nützlich es 
t, solche Linien zu verfolgen. Bei Shaftesbury findet sich ] 
r-.erst die Verherrlichung des poetischen Genies, die nacli- 
•r auch in Deutschland geübt wird, er nennt den Dichter 
B. „a second maker: a just Prometheus, unter Jove u . 
urch ihn ist der Vergleich des Dichters mit dem Schöpfer 
: id mit Prometheus bekannt geworden, besonders bei 
erder und Goethe ist an einzelnen Stellen die Nach- ! 
irkung Shaftesbury'scher Aeusserungen deutlich. Es lässt 
. ch wohl noch mehr beibringen als Walzel .anführt: ich will ! 

• ir erwähnen HerderWerke, (Suphan) Bd. 32. S. 75f. und . 

186; die erste Stelle stammt aus dem Jahr 1764 (in den | 

. ragmenten einer Abhandlung über die Ode), während bei 
’alzel das frühste Zitat ins Jahr 1767 gehört. Sehr lehr- i 
sich ist es dann, wie derVerfasser den Gebrauch des Wortes | 
diöpfer und seiner Ableitungen und Zusammensetzungen 1 
fi Schriftstellern des 18. Jahrhunderts untersucht und 
» eine Entwicklungslinie herstellt, interessant ist es 
ich zu sehen, wie sich der Einfluss Shaftesburys mit 
. ?m von Leibniz kreuzt, den wir bei den Schweizern, 

»i Lessing und Herder antreffen. Es hätte noch auf 
aumgarten hingewiesen werden können, in dessen 
esthetica der Dichter „inventor“ heisst, „quasi novura 
’eat orbem flngendo“ (§ 511), und der „mundus poe- 
iruin* als Reich des Wahrscheinlichen und Möglichen 
i Gegensatz zur Wahrheit und Wirklichkeit tritt. Wohl . 
ich bei anderen Schriftstellern der Zeit finden sich 
och ähnliche Vergleiche z. B. bei Moses Mendelssohn. . 
Valzel erschliesst eine fortlaufende Tradition, in der 
ich das Prometheussymbol mehr und mehr ausbildet, 
is es in Goethes Prometheus seine höchste Formung 
rlittlt. Der zweite Teil der Arbeit gilt daher dem 
Toetheschen Werk, das, w r ie der Verfasser ausführt, 
ranz aus der Stimmung des Dichters und seiner Zeit • 
lerans geboren ist. Richtig wird meines Erachtens er- 
viesen, dass Goethe nicht direkt das Drama des Aeschylus 
;annte, sondern nur Aeusserungen darüber bei Schrift- 
.tellern des 18. Jahrhunderts und namentlich die Ueber- 
tetzung einer Stelle daraus in J. G. Sulzers Lexikon. 

(n Bezug auf die religiöse Vorstellung im Prometheus 
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legt der Verfasser dar, dass sie weit über antike Be¬ 
griffe hinausgeht, dass sie aber nicht so sehr von Spinoza 
als von Rousseau beeinflusst ist. Die persönlichen Stim¬ 
mungsmomente im Goetheschen Werk werden von Walzel 
zu niedrig eingeschätzt; der Trotz der Prometheus¬ 
dichtungen gilt schwerlich nur dem Gott der „bekehrungs¬ 
lustigen Freunde“ Goethes (S. 66 ), und die „Grenzen 
der Menschheit“ sind doch wohl als Palinodie aufzufassen. 

Walzel hat mit dieser Arbeit eine feinsinnige und 
ertragreiche Untersuchung geliefert, die vielleicht zu 
weiterem Nachspüren in verschiedener Richtung an¬ 
regen kann. 

Griesheim bei Darmstadt. W. Moog. 

* . . -- - - _ -— --« 

Sonderabdruck aus Anastasius Grüns Werken. Gol¬ 
dene Klassiker - Bibliothek. Herausg. von Eduard Castle. 
Berlin, Bong. 1909. 

Ob der Graf Auersperg jemals zu den Klassikern 
der deutschen Dichtung wird gerechnet werden? Wohl 
kaum. So lag, nach Schlossars Ausgabe, für die des 
Bongschen Verlags eigentlich kein Bedürfnis vor. Es 
wäre nachgerade einmal an der Zeit, über die betriebsame 
Ausgabenmacherei der Gegenwart ein kräftig Wörtlein 
zu sagen. Nichtsdestoweniger sei gern zugegeben, dass 
sich Castle in der umfangreichen Biographie Grüns und 
in den Einleitungen des vorliegenden Sonderdruckes als 
geschmackvoller und wohlunterrichteter Darsteller er¬ 
weist. 

Freiburg i. Br. * A. M. Wagner. 

Heinrich Mutschmann, A Phonology of the 
North - Bastern Scotch Dialect on an Historical 
Basis. [Bonner Studien zur Englischen Philologie, hrsg. 
von Bülbring, Heft I.]. Bonn, P. Hanstein. 1909. X u. 88 S. 
gr. 8°. M. 3.—. 

An Einzeldarstellungen heutiger englischer Mund¬ 
arten fehlt es noch sehr. So sind denn neue Dialekt¬ 
grammatiken sehr willkommen, besonders w f enn sie so 
gründlich durchgearbeitet sind wie die vorliegende. Der 
von Mutschmann behandelte Dialekt ist Ellis’ D. 39 = 
North-Eastern Lowland division (mit Aberdeen, Peter- 
head, Banff usw.J. M. hat zunächst für dieses Gebiet 
die mundartlichen Formen aus Ellis und Wright aus¬ 
gezogen und durch Kenner der Mundart kontrollieren 
lassen; dann hat er in Schottland selbst das Dialekt¬ 
material nachgeprüft und bedeutend erweitert. Die Er¬ 
klärung der heutigen Formen hat der mit der englischen 
Sprachgeschichte wohlvertraute Verf. mit anerkennens¬ 
werter Tatkraft angepackt. Die Aufgabe war schwer: 
ausser Dialektmischung und hochenglischem Einfluss kam 
hier noch gälische Einwirkung in Betracht (vgl. z. B. 
§ 51: i :> v). Manche Frage wird natürlich erst bei 
der Durchforschung weiterer schottischer Mundarten zu 
lösen sein. 

Es ist dem Verf. gelungen, eine schottisch - nord- 
englische Lauterscheinuug von grösserer Bedeutung zu 
klären. Es handelt sich um die Vokalisierung eines 
Konsonanten vor einem anderen Konsonanten : vgl. owseti 
= oxen, doug = dogg (§ 13 ff.). Auf diese Vokalisierungs- 
erscheinung ist beim Studium schottischer und nordeng¬ 
lischer Mundarten weiterhin zu achten. Mundartliches 
drUn aus altnordischem drufeua ist nach M. als drown 
in der Schriftsprache heimisch geworden. 

Auch sonst sind für die englische Schrift¬ 
sprache schottische Erscheinungen beachtenswert. M. 
findet (§ 88, b) in fah = felloe ‘Felge’ undyafo ==- yellow 
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Einfluss des t o (feltce, yelwe). Es wäre za erwägen, ob 
das in der älteren Schriftsprache mehrfach bezeugte 
jctlou = yellow auch so zu verstehen ist: e> a vor 
/ + w? ich habe Ne. Gr. § 31, Anm. 1 an Einfluss 
von fallow gedacht. Man beachte auch die ältere 
Schreibung fallow für felloe, fala für fellow ( mellnw 
tritt erst spät auf). So wird denn vielleicht der Ein¬ 
fluss von fallow auf yellow so zu denken sein, dass in¬ 
folge dieser Assoziation gerade yallow sich in der 
Schriftsprache lange gehalten hat. Bei swtlwe> swallow 
kommt zu l + w noch vorausgehendes w (vgl. Koeppel, 
Angl/a-Beiblatt XIX, 333 f. und Gabrielson, ebenda 
XXI, 208 ff.). 

Für length und strength bezeugt M. § 50 l\np und 
str\np. Da ist zuoächst e vor rj zu * geworden und 
dann wurde rj vor p zu n assimiliert. Die Schriftsprache 
hat letjp, streqb, also e trotz iy. Da scheint zunächst 
konsonantische Assimilation erfolgt zu sein; dann wären 
erst durch Anlehnung an long und strong wieder length 
und strength zustande gekommen. 

Die schottischen Doppelforraen fair und fadr (father) 
erklärt M. § 222 folgendermassen: im Nom. fader sei d 
geblieben, in faires dagegen sei d unmittelbar vor r 
zu d geworden. (Dazu käme die Stellung des Wortes 
vorKons. oder Vok. im Satzzusammenhang, vgl. H. Panl’s 
Hypothese über Dehnung der Vokale in offener Silbe oder 
Bewahrung der Kürze, wenn in der folgenden Silbe -er, 
•el t -em, -en steht, s. Beitr. IX, 101 und Behaghel, 
Geschichte der deutschen Sprache, *1911, §137). Für 
. das Hochenglische kommt M.’s Hypothese nicht in Frage, 
weil da durchaus d erscheint. — An den Einfluss des 
r denkt M. § 230 bei dapr (daughter ); mit Unrecht: 
warum nicht p in water (= watr) u. dgl.? Vgl. auch 
Anglia XXXV, 374 zu Jespersen's Erklärung von author. 
Dass für däpr die naheliegende Annahme eines Einflusses 
von mother, father, brother (vgl. Gutturallaute S. 91 
und Holthausen, «7. F. Anz. XV, 275) nicht in Frage 
kommt, beweist aufs deutlichste das stimmlose th. — 
Den Vokalismus von dapr erklärt M. § 71 aus älterem 
daghter und meint, darnach lasse sich auch die englische 
Schreibung daughter begreifen. Aber diese Schreibung 
taucht erst spät auf. 

redish (= radish) wird § 124 als gekürzt aus 
redish < radish erklärt. Dieselbe Form redij wird 
auch für die ältere Schriftsprache bezeugt (Ne. Gr. § 41, 
Anm. 4). Da mundartlich daneben rediti vorkommt, 
glaube ich, dass es sich bei redis um eine Kontamination 
aus redich (= lat. radic-) und radish (= frz. radis) 
handelt. Jespersen, M. E. G 3. 114 sieht in redish 
eine ähnliche Erhöhung des Vokals wie in pretty > priti, 
redde > rid. Aber leider fehlt es für a > e zwischen 
r und Dental an weiteren Belegen. 

Zum Schluss sei noch hervorgehoben, dass M.’s tüch¬ 
tige Arbeit auch darum willkommen ist, weil sie gelegent¬ 
lich Licht wirft auf Erscheinungen in Burns’ Sprache. 
Ich weise beispielsweise hin auf awa (away ), braw 
(brave), oxcer, owre (over). 

Warum hat übrigens der Verfasser als Deutscher 
seine Abhandlung englisch geschrieben? 

Giessen. Wilhelm Horn. 

Lea Amours de P. de Ronsard Vandomois com- 
ment6es par Marc Antoine de Muret nouvelle Edition d’apr6s 
le texte de 1578 par Hugues Vaganay pr&cldfee d'nne pröface 
par M. Joseph Vianey. Paris, libraire aucienne Honorfe Cham¬ 
pion. 1910. Klein in-4°. LlV + 488 S. Fr. 10.-. 


Les Ödes de P. de Ronsard Qentilhomme Vando¬ 
mois nouv. Edition publiöe d'aprös le texte de 1578 par 
H. Vaganay. Index Bibliographiqoe. Et se donne cbtz 
rauteur ä Lyon 1910. Klein in-4°. 32 S. 


Die kritische Herausgabe der Werke Rons&rd’s stellt 
an den Bearbeiter besondere Anforderungen; nur eit 
genauer Kenner der verwickelten Bibliographie der Ge¬ 
dichte Ronsard’s vermag diese Aufgabe zu lösen. Denn 
Ronsard hat nicht allein immer wieder von Ausgabe zc 
Ausgabe den Text seiner Gedichte einer peinlichen Re 
Vision unterzogen und Form und Inhalt geändert, die 
Zusammensetzung der einzelnen Gedichtsammlungen selbst 
ändert er vielfach durch Umstellung einzelner Gedichte. 
Einen Einblick in die textliche Ueberlieferung der Ode: 
Ronsard ’8 gestattet der mit der neuen Ausgabe de; 
Amours zugleich erschienene Index Bibliographiqoe a 
der von Herrn Vaganay geplanten Ausgabe der Oder 
Einfacher sind die Verhältnisse für die Amours deren 
erstes Buch in dem vorliegenden stattlichen schön ao>- 
gestatteten Bande veröffentlicht ist. Zu Grunde liegt 
der Text der Ausgabe von 1578 mit dem 1553 zuerst 
erschienenen Kommentar von Marc Antoine de Muret. 
beigefügt sind die Varianten der editio princeps von 
1552, der Ausgaben von 1553, 1567, 1571—2, 1587. 
1604; es fehlen die Varianten der Ausgabe von 1560. 
der ersten Gesamtausgabe der Oeuvres, während der 
Text von 1584, der letzten von Ronsard selbst rer- 
Öffentlichten Ausgabe, aus derjenigen Marty-Laveiu 
bekannt ist. Wir sind so in der Lage wenn auch nicht 
die gesamte Ueberlieferung des Textes zu vergleichen 
— eine neue Ronsardausgabe wird andererseits von der 
Sociöte des Textes modernes vorbereitet — so doch die 
Entwickelung des ersten für die Kenntnis der Eigenart 
Rons&rd’s wichtigen Sonnettenkranzes, den er fürCassaudre 
gewunden, in ihren Hauptstadien zu verfolgen und mähe 
los aus dem bequem zusammeugestellten Varianten- 
apparat zum Text und Kommentar für jedes Gedicht 
und jeden Vers die Fassung der Hauptausgaben zu er¬ 
mitteln. Im Anhang sind die aus dem Texte 1578 ent¬ 
fernten Gedichte und Stances, die aus den Meslange? 
von 1553 in die Odensammlung von 1571, 1578, dann 
1587 in die Amours übergingen. 

Kurze bibliographische Notizen begleiteten jede* 
Gedicht. 


In einer kurzen Einleitung fasst Herr Joseph Vianey 
die Hauptresultate zusammen, die sich für die Ausbildung 
des poetischen Wortschatzes Ronsard’s aus einem Ver¬ 
gleich der Varianten ergeben, und weist ganz besonder* 
darauf bin, dass Ronsard bei mancben späteren Aent¬ 


rungen auf die Bemerkungen Muret’s Rücksicht gc* 
nommen hat und Graecismen, Neologismen, technische 
Ausdrücke, die Muret ausdrücklich als solche bezeich¬ 
net e, öfters aus späteren Ausgaben entfernt hat. " ,e 
Ronsard auch sonst unermüdlich bessernd, klärend so 
seinen Sonnetten arbeitete, wird an bezeichnenden Bei¬ 
spielen nachgewiesen . 1 — Bei der Lektüre des Textes 
fielen mir folgende Kleinigkeiten auf: S. XLIX in den) 
Sonnette von Autoine de Baif von 1552 ist wohl v. 


1 Auch sonst lehren uns die Varianten Manches über 
Anschauungen des Dichters und seine künstlerische 
lang z. B.: aus der Aenderung von jaunement Ions in p ru 
ment Ions (Son. XLI), De ton poil d’or en tresses blondisss" 
in De t. beau p. en t. uoircissant (Son. OXLII), cbef jaums * 1 
in poil brunissant (Son. LXV), von Cassandres oder der 
ihr verglichenen Venns Haaren, erkennen wir ein Verdräng 
des mittelalterlichen Frauenideals durch das antik-iulieni* 


i 
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u lenen: Heureux soit Yarc , Henreuse la sagette, statt 
)it Vacte, Sonnett XXXIX (S. 77) v. 3: 1. Quelle statt 
in'elle. S. 87 Var. zu Sonnett XLIV corr. 9 Luy ta- 
>nner statt 6. — S. 81, erste Variante corr. 1552. 
553 statt 1553. 1554. —S. 197 Varianten zu Sonnett 
XVIII v. 2 ist „1571-2“ hinzuzufügen. — S. 210 
arianten 1. 8. Tonte une nuit statt 7. — Auffallend 
t die Form ennoude Son. XLI v. 4 der Ausg. 1567: 
!t que les retz de ses beaux cbevess blons — En cent 
iqons en-noude et entortille, wo 1552. 1553 und 1578 
n-onde lesen. Moret im Kommentar der Ausgabe von 
567 behält die znr ersten Lesung en-onde stimmende 
Erklärung (tourner et cresper en long comme ondes) bei 
rotz der Aenderung des Textes in en-noude. Haben 
rir es etwa in 1567 mit einem alten Druckfebler zu 
an ? Aeusserlicb wird diese treffliche Arbeit bereichert 
urch die Wiedergabe der schönen Medaillonbilder Ron- 
ard’s, seiner Cassandre und des gelehrten Kommen- 
atoren Antoine de Muret. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 

K Maclaren Robertson, A Hlstory of the French 
Academy. 1635[4]—1910. With an outline sketch of the 
Institute of France, showing ite relation to ita constitnent 
Academies. Illustr&ted. G. W. Dillingham Company Publi- 
shers. New York. VIII, 879 p. 8°. 

Robertson’s Geschichte der französischen Akademie 
t in gewissem Sinne — wie aus dem Vorwort ersicbt- 
ch wird — ein Gelegenheitswerk. Auf einer Forschungs- 
Bise, die als Hauptziel die Sondierung der Crusca, der 
panischen und der französischen Akademie in bezug auf 
en Einfluss bezweckte „of a recognized national autho- 
ity on national orthography“, Hess er sich nebenher zu 
inem ausgedehnteren Ausflug auf das frnchtreiche Ge- 
iet der französischen Akademie ablenken. Aus diesem 
frunde ist es begreiflich, dass R., von eigentlichen 
laellenstudien absehend, sehr viele wichtige Publikationen 
ber das gleiche Thema nicht berücksichtigt hat. Er er- 
ebt keiner. Anspruch darauf, Bich mit gründlichen biblio- 
raphischen Kenntnissen ausgerüstet zu haben. Somit 
'äre es zwecklos, ihm Lücken nach weisen zu wollen, 
liner direkt falschen Angabe (S. VII) aber muss ent- 
:hieden entgegengetreten werden. Er bezeichnet Emile 
assier’s 'Les Cinq Cents Immortels (Paris, 1906) als 
he latest history of the Academy in French*. Diese 
ngabe ist irreführend und beweist, das* ihm die reich 
nd geschmackvoll illustrierte, vortrefflich orientierende 
ollektivarbeit der Secrötaires perpßtuels der fünf Zweig- 
kademien, Gaston Boissier, Gaston Darboux, Georges 
errot, Georges Picot, Henry Roujon, sowie Alfred 
ranklin’s vom Jahre 1907 unbekannt geblieben sein 
uss. Dieses kostbare Sammelwerk, das den Titel trägt: 
Institut de France , enthält auf S. 86—134 einen 
)eziell der Akademie Fran$aise gewidmeten, übersicht- 
ch nach Jahrhunderten gegliederten Abschnitt, dessen 
enntnis gerade für solche Arbeiten wie die vorliegende 
on besonderem Werte war. — Auch das einschlägige 
!aterial bei St-e ßeuve ist nur sporadisch verwertet. 

Immerhin werden amerikanische und vielleicht auch 
iglische Leser das von Robertson Geleistete dankbar 
egrüssen. Denn er bekundet grosses Geschick, in dem I., 
»hr umfangreichen, ‘ General History betitelten Kapitel 
ie Anfangsstadien der frz. Akademie sehr anschaulich zu 
diildern, und zwar vornehmlich an der Hand so kun- 
iger Führer wie Pellisson und d’Olivet. Sobald aber 
iese Quelle mit dem Tode der Ratgeber versiegt, ent- 
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behrt der Ausblick bis zur Gegenwart unvermeidlich der 
Allseitigkeit und der Uebersichtlichkeit. Hier kann nur 
opferfreudige, auf jahrzehntelanger Beharrlichkeit ge¬ 
stützte Quellenforschung gereifte Früchte und solide 
Steine zum Aufbaa vermitteln* 

Es wäre unrecht, wenn man Robertson das Ver¬ 
dienst persönlicher Nachgrabung rundweg absprechen 
wollte. Er setzt seiner Darstellung manches eigene 
Licht auf. So z. B., wenn er daran erinnert, dass der 
erste Geschichtsschreiber der frz. Akademie, Pellisson, 
seine Arbeit der versammelten Akademie vorlas, um 
sich kritisieren und ergänzen zu lassen. Ebenso wichtig 
ist es, dass der Fall Montesquieu-Fleury in breiteren Leser¬ 
kreisen gründlichere Beleuchtung erfährt durch die Er¬ 
wähnung der List, deren sich der Verfasser der bean¬ 
standeten Lettres Persanes gegenüber dem allmächtigen 
Kardinal und Minister bediente: We are told that he 
hastily got ready a judiciously expurgated copy of his 
Book and, calling upon the minister, presented it to him 
with the explanation that his publishers in Holland had 
taken liberties with his text in certain places whicb had 
given offenes (p. 92). Robertson bezeichnet diesen Bericht 
als unverbürgt, aber es scheint uns, als ob Voltaire 
gelegentlich diese schlaue Ausflucht Montesquieu ver¬ 
ständnisinnig für eigenen dringenden Bedarf abgelauscht 
hätte. 

Das zweite Kapitel: The Dictionary ist wohl das 
wertvollste. Es fördert neue Gesichtspunkte zu Tage 
und weckt manchen lehrreichen Widerspruch. Es würde 
für Jeden, der auf diesem Gebiete arbeitet, der Mühe 
lohnen, die angedeuteten Wege weiter zu beschreiten. 
Insbesondere gleichen die Vorreden zu den einzelnen 
Ausgaben (die 7. Auflage hat sie sämtlich abgedruckt), 
Stufen der Erkenntnis, die von Vierteljahrhundert zu 
Vierteljahrhundert erklommen werden. Auch die Sonder¬ 
stellung des Wörterbuches der französischen Akademie 
ist gut markiert. 

Das Schlusskapitel: Membership ist in seinen ein¬ 
zelnen Abschnitten ungleichwertig. Für § 2 Permanent 
Secretaries ist Manches in einer neuen Auflage nach- 
zntragen. Die alphabetische und zugleich bio¬ 
graphische Liste 1 (278—368) bedarf dringend einer 
Revision, trotz der (S. 280) vorausgeschickten Erklärung, 
dass der Umfang der Angaben nicht ausschlaggebend 
für die Bewertung der Lebensarbeit der Akademie¬ 
mitglieder sei. Mit Wehmut, die nicht frei von Bitter¬ 
keit ist, wird man z. B. die Artikel: Lavedan-Littr6- 
Gaston Paris u. a. ra. durchlesen. — Wer hier Beleh¬ 
rung sucht, erhält ein schiefes Bild von den idealen 
Kulturträgern der französischen Nation. 

München. M. J. Minckwitz. 


Rrnest Dupuy, Alfred de Vi gny. Ses amitils. Son röle 
littöraire. I. Les amiti&s. Paris, Soctetd frangaise d’impri- 
merie et de librairie. 1910. I u. 411 S. Fr. 3.50. 

Der Inhalt des Buches Dupuys ist durch seinen 
Titel genau bezeichnet. Dupuy sagt in der Vorrede: 
Je n’ai pas eu Pambition d’offrir au public, dans ce 
volume et celni qui succädera, un travail d'ensemble sur 
la Vie et P(Euvre d* Alfred de Vigny. J’ai rassembl6 et 
j’ai fagonnö ... des matöriaux pour cette construction. . . 
Er hat also Material zu einer Biographie de Vignys 

1 Schon bei Gassier (op. eit., Notice* particulilrf*, p. 217— 
389) war Vieles zu beanstanden, cf. Zeitsehr. /. frz. Spr. u. 
Lit. XXXI, 191. 
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gegeben, und zwar auf Grund der schon veröffentlichten 
Dokumente, sowie einer nicht geringen Menge inedierter 
Quellen. Aus den Beziehungen de Vignys zu den Per¬ 
sonen, mit denen er in mehr oder weniger intimen Ver¬ 
kehr getreten ist, ergibt sich eine Berichtigung des 
Bildes, das man sich von dem Dichter Eloas zu machen 
berechtigt war. Er erscheint weniger kalt, weniger 
hochmütig; darch die Zusammenstellung Dupuys erscheint 
de Vigny sympathischer. 

Behandelt sind in dem Buch de Vignys Beziehungen 
zu seinen Eltern und zu seiner Tante, Sophie de ßaraudin, 
zu seinen Schul- und Regimentskameraden, zu den beiden 
Descharaps und ihrem Vater, zu H. Latouche, zu den 
,,Klassikern der Muse FranQaise“ (Kodier, Ancelot, Brifaut, 
Soumet, Guiraud, Baour-Lormian), zu Victor Hugo, zu 
A. Dumas, zu Lamartine; ferner zu Sainte-Beuve und 
G. Planche, den falschen Freunden; das Verhältnis zu 
Müsset, Fontenay und Th6ophile Gautier ist im letzten 
Kapitel des Buches dargestellt. 

Wenn zwar das Buch den gewandten Stil Dupuys 
nicht vermissen lässt, so ist doch die Lektüre nicht 
leicht und Dupuy hat sein Buch auch nicht zu einer 
leichten Lektüre gestalten wollen. Alle Ausführungen ) 
sind durch Zitierung der Dokumente begründet, meist • 
auch dann, wenn diese Dokumente schon anderweitig 
publiziert sind. Das Buch Dupuys hat darum als 
Material-, vor allem als Dokumentensammlung Wert, > 
und dieser Wert, sowie die Brauchbarkeit des Buchs sind 
wesentlich erhöht, weil es — für ein französisches Buch 
kann das nicht lobend genug hervorgehoben werden — ! 
einen ausführlichen Index enthält, in dem sich alle Eigen¬ 
namen, nicht nur Personennamen, verzeichnet finden. 
Tübingen. J. Haas. 

C&talogo dei codici marciani italiani a cura della 
direzione della R. Biblioteca Nationale di S. Marco 
in Venezia. Volume Secondo (Classi. IV e V). Red&tto da 
Carlo Frati, A. Segarizzi. Modena, Ferraguti 4 C. 1911. 
XXI u. 423 S. gr. 8®. L. 18. 

Verhältnismässig recht bald, d. h. nach zwei Jahren, 
ißt der zweite Band dieses vorzüglichen Kataloges dem 
ersten gefolgt, den ich im XXXII. Jahrgange des Literatur- i 
blattes Sp. 100— 101 angezeigt habe. Er beschreibt die 
vierte italienische Klasse der späteren Erwerbungen mit 
Ausschluss der Musikschriften (Matematica e Arti del 
disegno) und die fünfte (Storia ecclesiastica), im ganzen 
364 Handschriften, nach derselben ausgezeichneten Me¬ 
thode, die im ersten Bande durchgeführt ist. Der Ver¬ 
gleich einiger Beschreibungen von Hs*, des hier vor¬ 
liegenden Kataloges in dessen Einleitung mit solchen 
von Morelli und anderen zeigt die grosse Ueberlegenheit 
und die peinliche Genauigkeit des neuen Werkes. 

Leider kann Segarizzi, mit dem Frati die ent¬ 
sagungsreiche Arbeit bisher getreulich geteilt hat, in¬ 
folge seiner Versetzung von der Marciana an die Querini* 
Stampalia dem schönen Unternehmen seine Kräfte in 
Zukunft nicht mehr widmen. Ich hoffe aber, dass dies 
Frati, auf dem allein nunmehr die ganze Verantwortung 1 
lastet, nicht entmutigt, und ich will ihm wünschen, dass 
er bald einen ebenso geschickten und tüchtigen Mitarbeiter 
wiederfindet. 

Halle a. S. Bert hold Wiese. 

La Bepanol a de Florencia(ö Burlas Veras, y Amor ‘ 
Invencionero), Comedia famosa de Don Pedro Cal- 
deron de la B&rca, edited, with an introduction and notes s 


by S L. Millard Rosenberg. (Publications of the University 
of Pennsylvania. Series in Romanic Languages and Litera- 
tures No. 5). Philadelphia, P. A. 1911. XLIII, 132 S. 8°. 

Rosenberg hat sich durch die Herausgabe dieser Komö* 
die ein unstreitiges Verdienst erworben. Denn jetzt erst 
ist es weiteren Kreisen möglich sich über die Streitfragen, 
die das Stück hervorgerufen, ein eigenes Urteil zu bilden. 
Gerade die Autorfrage ist am wenigsten geklärt und 
auch die von Rosenberg fleissig und eingehend unter¬ 
suchten Gründe, die für eine AutorschaftCalderons sprechen, 
können nicht immer überzeugen. Bekanntlich hat ja 
Calderon da9 Stück selbst abgelehnt, während alle vor¬ 
handenen Drucke es Calderon zuschreiben. Der Heraus¬ 
geber kann sich natürlich in der Hauptsache nur auf 
innere Gründe stützen, diese könuen aber gar zu leicht 
irre führen. Rosenberg setzt das Stück im Anschluss 
an Rennert (The Spanish Stage etc. pp. 88) in die Zeit 
von 1630 — 35, weil die Komödie Tirso’schen Einfluss 
aufweist. Stiefel hat (in der Festgabe für Mussafia. 
Halle 1905) die Komödie für Lope de Vega in Anspruch 
genommen, weil er es für möglich hielt, dass 'La Espanola 
de Florencia, ‘Las Burlas Veras’ und ‘Burlas de Amor 
ein und dieselbe Komödie seien. Da ist es nun interessant, 
dass Rosenberg nachweisen kann, dass das Stück Lopes 
'Las Burlas Veras’ mit La Espanola de Florencia’ nicht 
identisch ist. Der Irrtum war umso eher möglich, als 
erst Rosenberg im Britischen Museum eine Suelta der 
Lope’achen Komödie ‘Las Burlas Veras’ fand. Auch noch 
zwei andere Stücke mit demselben Titel existieren, das 
eine von Julia de Armendarez, das andere ist anonym. 
Der Text der vorliegenden Ausgabe der Espanola de 
Florencia beruht auf dem Drucke vom Jahre 1658, auch 
sind die Leefdael und Padrino sueltas zu Rate gezogen 
worden. Reichhaltige Anmerkungen schliessen die dankens¬ 
werte treffliche Ausgabe ab. 

Würzburg. 4 Adalbert Hämel. 

Zeitschriften u. ä. 

Germanisch-Romanische Monatsschrift 4, 3. März 1912 : 
Max Frisch eisen-Köhler, Der gegenwärtige Stand der 
Sprachphilosophie. - H. Älever-Benfey. Was gehört zam 
Verständnis einer Dichtung? — E. Elsässer. Das Wörter¬ 
buch der deutschen Rechtssprache. — G. Krüger, Zur Neu¬ 
benennung grammatische Begriffe, im besonderen solcher der 
englischen Sprachlehre. - K. Vossler, Charakteristik und 
Wandlungen des Mittellranzösischen 11. 

Die neueren Sprachen XIX, 10. Febr. 1912: R. Kiesz- 
mann, Heber die Verwendung englischer (oder französiseher) 
Originalbriefe im Unterricht. — A. Rambeau, Aus und über 
Amerika (Forts.). — M Esch, Maurice Maeterlinck (Schluss). 

— Berichte: M. Gold Schmidt, Zur Ausbildung der Neu¬ 
philologen an den preuss. Universitäten. — Besprechungen: 
König, O. v. Greyers, Deutsche Sprachschule für Berner. — 
Sebald Schwarz, C. Becker und C. Killinger, Leitfaden der 
deutschen Sprachlehre nebst Aufgabensammlung; P. Ro¬ 
segger. Peter Mayer, Der Wirt an der Mahr; M. Nie- 
bour. Homers Ilias. —• F. Dörr, 0. Weise, Musterstücke 
deutscher Prosa. - Stern mann, J. Bube, English Poetry 
for German Schools. — Th. .Taeger, A. Rückoldt. Englische 
Schulredensarten. — Franziska Steinitz, E. Portal, Anto- 
logia Provenzale. — F. Dörr, 0. Carion, Anecdutes histo- 
riques francaises et joyeux passe-temps. — W. Vietor, A. 
Graf, Schülerjahre. — Vermischtes: L. Wulff, Feber die 
Fundamentalvoraussetzung für extemporalia im fremdsprach¬ 
lichen Unterricht. - H. Breuer, Wie bereise ich Schott¬ 
land? - F. Michel. XV. allgemeiner deutscher Neu¬ 
philologentag in Frankfurt a. Main, vom 28 —30. Mai 1912. 

- A. Heinrich, Der Dresdener Totentanz vom Jahre 1534. 
Zs. für französischen und englischen Unterricht 11, l: 

Kaluza u. Thurau, Nach zeün Jahren. — Verzeichnis der 
Mitarbeiter an Band 1 — 10 der Zeitschrift für französischen 
und englischen Unterricht. — Mangold, Die Verräter des 
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Dichters von Sanssouci. Zum 200 jährigen Geburtstag des 
Dichters. — Stroh meyer, Welche Vorteile können dem i 
neuspracblichen Unterricht aus dem Ministerialerlass Uber das j 
Extemporale erwachsen?— Waterstradt, Die freien schrift¬ 
lichen Arbeiten im neusprachlichen Unterricht. — Stern, 
Die Phrase vom Schulelend. — Petzold, Die französische 
und englische Lektüre an den höheren Knabenschulen 
PreQSsens im Schuljahre 1909/10. B Die englische Lektüre. 

— 15. Allgemeiner Deutscher Neuphilologentag in Frank¬ 
furt a. M. vom 28. bis 30. Mai 1912. — Literaturberichte 
und Anzeigen: Brun, Le mouvement intellectuel en France 
durant Tannee 1911. — Engel, Thiergen Hamann, English 
Anthology. — Dietrich, Montesquieu, Esprit des lois, hrsg. 
von Schewe. — Der8., D’Alembert Discours pröliminaire de 
l’EncyclopGdie, hrsg. von WieleitDer. — Kluckow, Stroh¬ 
meyer, Der Stil der französischen Sprache.— Ders., Kühn, 
La France et les Frangais — I)ers, Gebhardt, Les Jardins 
de PHistoire. —- Ders., Lamartine, Le tailleur de Pierre de 
St.-Point ed. by Robertson; Balzac, C6sar Birotteau ed. by 
Dclp. — Pilch, Wiese, Lebende Decktabellen zur Grammatik 
aller Sprachen: Französisch. — Gl Öde, Petites Histoires 
pour la Jeunessc, hrsg. von Soelter. — Ders., Baake, Kants 
» thik bei den Moralphilosophen des 19. Jahrhs. — Ders., 
Chambers, The Reign of Queen Victoria, hrsg. von Flaschel. 
Ders., Rieken, Geography of thc British Isles. — Jantzen, 
Wielands Gesammelte Schriften. II. Uebersetzungen: Shake¬ 
speares theatralische Werke, 6.-8. Teil, hrsg. von Stadler. 
Ders., Stadler, Wielands Shakespeare. — Ders., Richard 
M. Meyer, Altgermanische Religionsgeschichte. — Ders., 
Willert, Die alliterierenden Formeln der englischen Sprache. 
Ders., The Concise Oxford Dictionary of Oorrent English. 
Ders.. A. Schröer, Grundzüge und Haupttypen der englischen 
Literaturgeschichte. — Ders., Oollingwood, The Slaver’s 
Revenge. hrsg. von Mellin. — Zeitschriftenschau: A. Winkler, j 
Zeitschrift für das Realschulwesen. — H. Jantzen. Die 
höhere Mädchenschule. 

Neuphilologische Mitteilungen 1912, 1/4: A. Wallen- 
sköld, Notre Soci6t£. — W. Söderhjelm, Ein Wort über 
unsere neu philologischen Studien und Prüfungen. — Oiva 
Job. Tallgren, Glanures catalanes et hispano-romanes II. 

— A. Langfors, Les traduciion8 et paraphrascs du Pater 
en vers fran^ais du moyen äge.— H. Suolahti, Ein Bruch¬ 
stück mittelhochdeutscher Perikopen. — W. Söderhjelm, 
Oculus-Lintous. A. Wallensköld, L’origine et Involution 
da Conte de la ferame chaste convoitöe par son beau-fröre 
(Legende de Crescentia). — Besprechungen: Minnesskrift ut- | 
gifven af Filologiska Samfundet i Göteborg pa tioärsdagen 
af dess stiftande den 22 Oktober 1910 (T. fi. Karsten). — 
Ph. Rossmann, Handbuch für einen Studienaufenthalt im 
französischen Sprachgebiet (A. W ). — M. Walter, Eng¬ 
lisch nach dem Frankfurter Reformplan (Hanna Granström). 

Modern I<anguageNotes XXVI 1.3. March 1912: C. Ruutz- 
Rees, Charles Fontaine’s 'Fontaine d’Amour* andSannazaro. 

— Karl Young, A new text of thc Officium Stellae. — 

— Lee M. Holländer, The ‘Faithless Wife’ raotif in 01£ 
Norse Literature. — H. Carlington Lancaster, Crinesius i 
on French Prononciation. — 1. G. Calderhead, In Defense i 
of ‘E. K.'. — Albert Morey Sturtevant, A Type of KUipsis 
in Old Norse. — D. S. Blond heim, Span, zaranda , Port. I 
eirunda. — Samuel Moore, The New Chaacer Item. — 
Heviews: Lane Cooper, A Concordance to the Poems of 
William Wordsworth (W. Strunk). — A. Marinoni, An 
Italian Reader: An Elementary Grammar of the Italian Lan- i 
Kuage (ErnestH. Wilkins). — Harvey W. Thayer, Theodor , 
Fontane, Grete Minde (Carl Osthaua). — S. Griswold Morley, j 
Spanish Ballads (Romances escogidos) (('. Carroll Marden). 
Correspondence: F. Baldensperger, ‘L’Art pour l’Art*. 

— Eleanor Prescott Hammond. Chaucerand Lydgate Notes. 

— Victor Oscar Freeburg, A Sanskrit Parallel to an Eli- • 
zabethan Plot. — A. A. Livingston, Venet. corivo. — i 
Walther Fischer, Uorneille’s Allusion to the Aströe in his . 
Saite du Menteur. — Raymond D. Hävens, On the Poet 
Collins — H. S. V. Jones, Parliament of Fowls 693 F. 

Publications of the Modern I^angnage Association 
of America XXVII, 1; March 1912: J. W. Cunliffe, 
Modern Thought in Meredith’s Poems. — Robert Withing- 
ton, The Letters of Charlotte. An Antidote to Die Leiden 
des jungen Werthers. — Frances Berkeley Young, The 
Triumphe of Death, translated out of Italian by the Coun¬ 
tesse of Pembroke. — J. P. Wickersham Crawford, Teo- 
ölo Folengo’s Moschaea and Josö de Villaviciosa’s La Mos- 


quea. — W. Roy Mackenzie, A New Source for Mankind. 

— H. S. V. Jones, The Clerk of Oxenford. — Proceedings 
of the XXIXth Annual Meeting of the Modern Language 

„ Association of America December 27, 28, 29 1911. 

Casopis pro Moderni Filologii I, 5 1911: K. Vetter, 
D&s qualitative Adjektivum in den Gedichten Walthers vod 
der Vogel weide (Schluss). — Arne Noväk, Neue Forschungen 
über Friedrich Hebbel (Schluss). — V. Schüller, Die Filiation 
von Zeyers ‘Maelduns Zug*. — II, 1 u. 2: A. Konir, Zur 
Frage der Konsonantendissimilation, vornehmlich im Sla- 
vischen. — Josef Janko, V. E. Mourek.— Vlad. Helfert, 
Ein Schreiben Voltaires und drei Briefe Melchior Grimms 
an den Fürsten Wenzel Kounic. — A. Papirnik, The 
Riddles of the Exeter Book ed. by Fred.Tupper. — A. Beer, 
Zur Syntax der gotischen Konjunktion ‘mipji&nei*. — Hugo 
Bayer, Die Negation ne nach positivem Komparativ. — 
L'Orgneil von Eug. Sue und Rostands Cyrano de Bergerac. 

— V. Mathesius, Levy, Geschichte des Begriffes Volks¬ 
lied. — K. Titz, Prinzipienfragender romanischen Sprach¬ 
wissenschaft II. Teil. 

Indogermanische Forschungen XXIX, 6. Heft und An¬ 
zeiger: Finck, I )ie Sprach stamme des Erdkreises (H. Winkler). 

— E. Samter, Geburt, Hochzeit und Tod. Beiträge zur 
vergleichenden Volkskunde (W. Foy). — Wörter u. Sachen: 
Kulturhistorische Zeitschrift für Sprach- und Sachforschung 
(W. Foy). — A. Walde, Lateinisches etymologisches Wörter¬ 
buch (Niedermann). — Fr Müller, De veterum. imprimis 
Romanorum studiis etymologicis (A. Walde). Minesskrift 
utgifven af Filologiska samfundet i Göteborg pa tioärsdagen 
af dess stiftande den 22 Oktober 1910 (Hjalmar Lindrotb). — 

L. A. Biro, Der germanische i-Umlaut mit besonderer Rück¬ 
sicht auf den indogermanischen Wortakzent, als auf einen 
Grund der Regressivitat jenes Umlautes (L. A. Biro). — I. 
Weinberg, Zu Notkers Xnlautsgesetz (J. Schatz). — XXX, 
1/2: F. Holthausen, Etymologien (ae. solian, ndd. $aul. 
Germ, •ginnan . lat. prae-hendo. Heide — scheiden . Ae. c&ge 

— nhd. Keil, Keim. Ae. pwearm nhd. Schwarm. Ae./ff/(a) 

— laqutus. Ndd. knöken — ae. cnocinn. Ndd. kleggen — ae. clßg. 
Festschrift Vilhelm Thomsen zur Vollendung des 70. Lebens¬ 
jahres am 25. Januar 1912 dargebracht von Freunden und 
Schülern. Leipzig, Harrassowitz. 1912. VIII, 236 S. 8°. 

M. 10. Darin u. a.: M. Olsen, Ueber den Inhalt einiger 
Gruppen von urnordischen Runeninschriften. — A. Meillet, 
Remarques sur le Bens du g^nitif indo-europfcen. — J. S. 
Speyer, Zwei etymologische Vermutungen. — IC. Wulff, 
Einiges über die spanischen Bestandteile der Chamorro- 
Sprache auf den Marianen - Inseln. — A. Torp, Deutsch- 
mundartl. brente . — R. 0. Bo er, Wulfstäns Beschreibung 
der Weichselmündung. — J. Marquart, Studien zumWid- 
sid. — V. Dahlerup, The etymology of a Danish word. — 
Kr. Sandfeld Jensen, Notes sur les calques linguistiques. 

— J. J. Mikkola, Ueber einige altgermanische Lehnworte 
im Finnischen. — J. Eyser, Thomsen-Bibliografi. 

Minnesskrift o utgifven af Filologiska Samfundet i 
Göteborg pä tioärsdagen af dess stiftande den 22 Oktober 
1910. Göteborgs högskolas ärsskrift 1910, II. Göteborg, 
Wettergren & Kerber. 128S. [ Darin u. a.: G. Cederschiöld. 
Ueber 3 Stellen des Fafnismäls der poetischen Edda; Str. 
4, 1-2, Str. 26, Str 32—44; W. Cederschiöld, Etymo¬ 
logie der sebwed. Wörter grina ‘heulen, klaffen, auseinander- 
stebn’, gren ‘Zweig*, grind ‘Heckentor, Zauntür*; G. Danell, 
ostschwed. flade ‘flache Bucht’; E. Hellquist, neuschwed. 
nippertippa ; Ewald Liden, Ett bidrag tili nordisk ord- 
historia; HugoPipping, Bchwed. biltog , altschwed.i/fto^Aer; 
Otto Sy Iwan behandelt den ‘Vikingabalken’ der Frithiofs- 
saga von Tegn<$r; C. 0. Koch, Die lateinisch - deutschen 
Glossen des Cod. Berolinensis Lat. 73, 8°; Edvard Ström- 
berg, Ueber den Ausgleich im nhd. starken Präsens; Elis 
Wad st ein, Wittu irmingot im Hildebrandslied; Erik Björk- 
man, meng. Ouenboden , Gwenloden , Coningesburg , Sprot . 
altnord. Sun ni/a; J. Vising, anglonorm. u>ivre } guivre } franz. 
guHres). 


Zs. iür deutsche Wortforschung XIII. Band, 4. Heft. 
März 1912: Wilhelm Feldmann, Die Grosse Revolution in 
unserer Sprache. — Ders., Die deutsche Journali9tensprache. 
K. Seitz, Fritz Reuter und Müller von Itzehoe. — Ders., 
Zur Sprache Job. Gottwerth Müllers. — Otto B. Schlutter, 
Handschriftliche Bemerkungen zu Ä Althochdeutsches aus 
Trier“ (ZfdA. 52, 172 ff ). — Ders., Althochdeutsch hrust- 
= ml. cruslus. — Ernst Ochs, ‘Rauch, Weihrauch’ bei Notker. 
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— Alfred Götze, Morgenstande bat Gold im Monde. — 
Nachträge und Berichtigungen: H. Fischer (Kebsweib); 

0. Pniower (Rekabns-Fahrt); J. A. Walz (Skribler); Max 
Behr (Soziale Frage); Julius Miedel (Vandalen); M. H. 
Jellinek (Zeitwort). — Bücher- und Zeitschriftenschau: 
Alfred Götze, A. Keller, F. Kluge. 

Fuphorion XVIII, 4: Otto Lerche, J. B. Schupp, Eine Zu¬ 
sammenfassung. — Kurt PIenio, Zu Christoph FUrers Reim¬ 
homonymik (Schluss). — Wolfram Suchier, Ueber einige 
lateinische Gelegenheitsgedichte aus A. G. Kaestners Jugend¬ 
jahren. — Arthur Hordorff, Untersuchungen zu ‘Edward 
Grandisons Geschichte in Görlitz*. — Bruno Hirzel, Briefe 
von Christian Ewald von Kleist an Johann Kaspar Hirzel. 

— Daniel Jacoby, Das ‘Zeitalter' oder das ‘Jahrhundert 
Friedrichs des Grossen 1 . — Alb. Geseier, Der Göttinger 
'Hain' im Stammbuch eines Gothaer Studenten. — Paul 
Kluckhohn, Zur Textgescbichte von Schillers histo¬ 
rischen Schriften. Aus den Vorstudien zu einer Ausgabe. 

— Friedrich Warnecke, Goethes Gedicht: ‘Gross ist 
die Diana der Epheser*. — 0. von der Pfordten, Der 
Doktor Marianus in Goethes Faust. — Otto Winter, Un¬ 
garn und die deutsche Philologie am Anfänge des 19. Jahrbs. 
Aoszng aus einer Abhandlung J. Bleyers. I. Friedrich 
Schlegel und Wilhelm von Humboldt. — Friedrich Ranke, 
Mitteilungen über F. G. Wetzel. — Alfred Bergmann, Ein 
Nachtrag zu Grabbes Werken. — Paul Beyer, Zur Loka¬ 
lisation einer Volksballade. — Josef Fritz, Zur Ueber- 
lieferung der Ode H. Bebels an Veit Fürst. — Anton 
Mayer, Zu Opitz 1 Dafne. — Eduard Berend, Zu der Aus¬ 
gabe der Lichtenbergschen Briefe von Leitzmann u. Schtidde- 
kopf. — Wolfgang Stammler, Zu den Herderiana im 
•Wandsbecker Bothen'. — Ernst Kraus, Zu Schillers und 
Goethes Anonymen. — Albert Leitzmann, Ein übersehenes 
Zeugnis für die Züricher Handschrift von Wilhelm Meisters 
theatralischer Sendung. — Robert Gragger, Ein Brief 
Fessler8 an Wieland (oder Böttiger?) — Ludwig Krähe, 
Z\> 'Euphorion* Band XVII, S. 624 ff. — Kurt Plenio, 
Nochmals l\An<)2. — Rezensionen und Referate: Josef 
Nadler, Francke, Die Kulturwerte der deutschen Literatur 
des Mittelalters. — Wolfgang Stammler, Literatur über 
Sturm und Drang. 1. Rosanow, J. M. R. Lenz; 2. Friedrich, 
Die‘Anmerkungen übers Theater* des Dichters J. M. R. Lenz; 

3. Falck, Der Stammbaum der Familie Lenz in Livland; 

4. Müller, Goethe-Erinnerungen in Emmendingen; 5. Philipp, 
Beiträge zur Kenntnis von Klingers Sprache und Stil in 
seinen Jugenddramen; 6. Venhofen, A. M. Sprickmann; 7. 
Kybisch, Anton Reiser. Untersuchungen zur LeDensgeschicbte 
von K. Ph. Moritz. — Otto Modick, Morris, Goethes und 
Herders Anteil an dem Jahrgang 1772 der Frankf. Gel. An¬ 
zeigen. — Max Morris, Goethe-Literatur. 1. Engel. Goethe; 

2. Metz, F. Brion; 3 Bode, Ch. v. Stein; 4. Wolff-Cassel, 
Die Nation Goethes; 6. Bartels, Weimar; 0. Stenger, Goethe 
und A. v Kotzebue; 7. Löscher, Der junge Goethe; 8. Mutbe- 
siu8, Goethe und Karl Alexander; 9. Boehtlingk, Shakespeare 
und unsere Klassiker. 2. Band: Goethe und Shakespeare; 
10. Zimmermann, Goethes Egmont; 11. Döll, Goethes Mit¬ 
schuldigen; 12. Grempler, Goethes Clavjgo; 13. Wolff, Mignon. 

— Marie .Toachimi-Dege, Ravenstein, Frdr. v. Harden¬ 
bergs ästhetische Anschauungen. — Georg Baesecke, Hirsch, 
Zu H. v. Kleists Novellentechnik. — Wilhem Bolin, Georg 
Herweg: 1. Werke in der Goldenen Klassiker-Bibliothek; 

2. Fleury, Le pofcte G. Herwegh; 8. Ders., Aus Herweghs 
Nachlass (A. S.). — Nachrichten. — Berichtigungen. — Re¬ 
gister von Alfred Rosenbaum in Prag. 

Chronik des Wiener Goethe-Vereins XXXVI, 1—2: Der 
Münchener Faust. 

Rivista di letteratnra tedesca. Dir. da Carlo Fasola. 
Anno 6. Nr. 7 12: C. Fasola, Das Spiel von Frau Jütten 
(1480). — E. Ben venu ti, Un 1 imitazione Wertheriana del 
conte Pietro di Maniago. — Correzioni ed aggiunte alla 
bibliografia scbilleriana. — T. Longo, II destino di un 
poeta. Enrico di Kleist. — A. Carafa, Saverio Baldacchini 
traduttore di Ubland. — C. Quaranta, Lo spirito di Co¬ 
lombo (1818), dalle Ballate di Augusto di Platen. La Fal- 
ciatrice, dalle Ballate di Ludovico Uhland. — U. Chiurlo, 
Un ufficiale austriaco ammiratore e traduttore TAlessandro • 
Poerio. — C. Pi tollet, Tre lettere inedite di Martin Greif 
(1839—1911). — Federico Olivero, Tre drammi di Hugo 
von Hofmannsthal. 

Arkiv for Nordisk Filologi 28, 3: Olai Skulerud, Om 
pronomenet i norske maalfore, heroisk og islandsk, og 


i forbindelse dermed om lydovergangen a > a i vestnordisk. 
En sproghistoriskogsproggeografisk undersokelse. — Ders., 
Um $err D. N. I nr 152,24 (1317). — Vilhelm Gödel, Hand- 
skriftsßtudier. - Ders., Arne Magnusson tili Johan Pering- 
skiöld. Ett bref frän 1699. — Henrik Ussing, Anders 
Pedersen (Nekrolog). — Magnus Olsen, Anmälan av ‘Bei¬ 
träge zur Eddaforschung. Mit Exkursen zur Heldensage. 
Von Gustav Neckel*. — Hjalmar Lindroth, Anmälan av 
‘En swensk Ordeskütsel af Samuel Columbus. Med anmärk- 
ningar och ordlista utg. af Bengt Hesselman*. — Ernst A. 
Kock, Anmälan av ‘Norron Byntax af M. Nygaard 1 . 

Festskrift til H. F. Feilberg fra Nordiske Sprog- og Folke- 
mindeforskere pa 80 ars dagen den 6. August 1911. Udgivet 
af Svenska Landsmillen Maal og Minne (Bymaalslaget, 
Kristiania) Universitetsjubilseets Danske Samfund (Danske 
Studier). Stockholm, Norstedt & Söner; Kopenhagen, Gylden- 
dal; Kristiania, Bymaals-Lagets Forlag. 1911. 764 8. 8°. 
[Inhalt: Antti Aar ne, De skilda versionerna av sagan 
*iflykten Iran trollet*. — Valdemar Bennike, Oversigt over 
de danske landskabsmal, fremstillet i 'nogler' til at sla op 
efter. — Rikard Berge, Skjemtevise fraa 1700 tale. — H. 
Bergroth, Om finländsk-svenska apikogingivaler. — Poul 
Bjerge, Hodde og Tistrup. — Chr. Blinkenberg, Tor- 
denväbenet i danske oldtidsfund. — Erik Brate, Höknatten. 

— Jobs. Brondum-Nielsen, Hvorfra stammer det udly- 
dende s i dansk (i)tnedens , (ijmens? — Alexander Bugge, 
Sporsmaalet om Vinland. — Kristian Bugge, Norske host- 
skikke. — Gustaf Cederschiöld, Dvandva - sammansätt- 
ningar i nutidssvenska. — Georg Christensen, Hans 
Christensen Sthens salmer og ‘folkeviserne*. — Reidar Th. 
Christiansen, Litt om torsdagen i nordisk folketro. — 
Verner Dahlerap, ßo Ingesens aluier. Et tolkningsforsog 
til Valdemars jordebog. — Gideon Dan eil, Sagan om de 
dumma kärringarna.— Dansk folkemindesamling. Aktstykker 
og fortegnelser. — F. Dyrlund, Likindi: lign, twjn. — S. 
Eit rem. Saltet i tro og overtro. — Hjalmar Folk og M. 
Moe, Middelalderens visionsdigtning. - Otto von Friesen, 
Brödrahalla. En sm&ländsk runsten och en folks&gen. — 
H. Grüner Nielsen, Torsvisen paa Foeroerne. — Luise 
Hagberg, Fastlag ock hetvägg. N. E. Hammarstedt, 
Kvarlevor av en Frös-ritual i en svensk bröllopslek. — Jakob 
Jakobsen, Nordiske minder, isser sproglige, paa Orknoerne. 

— Otto Jespersen, Om banden og svrergen. Iagttagelser 
om edernes sproglaere. — Jonas Jonasson, Um f&uingu 
og dauda i pjödtrü Islendinga. — C. Klitgaard, Tby degne- 
og jordemodero8t.— Evald Tang Kristensen, Bjornemanden. 

— Marius KriBtensen, Folkelige planteslegter. Et stykke 
uvidenakabelig botanik. — Kaarle Krobn, Tyrs högra band, 
Freys svärd. — C. M. C. Kvolsgaard, Pa Hanmes i 
1860-erne. — Sven Lampa, Tilltal ock bälsningar hos 
västgötaallmogen. — Edv. Lehmann, Totemisme. — Knut 
Liestol, Jotnarne og joli. — Hjalmar Lindroth, Ett 
gammalt Bvenskt skällsord. — Oskar Lundberg, Ortnam- 
net Dejbjerg . Till belysning af Deijbjerg-fyndet. — .T. A. 
Lundeil, Skandinavisk folkkunskap, en inledande orien- 
tering. — J. A. Lun de 11, Om gränßen mellan central- ock 
sydskandinaviska m&l. — L. Fr. Läffler, Det evigt grön- 
skande trädet vid Uppsala hednatämpel. — Erik Modin, 
Växtnamn samt folkliga bruk ock föreställningar rörande 
växter i Härjedalen. — Moltke Moe og Hj. Falk, Middel¬ 
alderens visionsdigtning. — Gabriel Nikander, Jul ock 
nyar pä Aland enligt uppteckningar i Svenska litteratur- 
sällskapets folkloristiska samlingar i Helsingfors. — J. Nord¬ 
länder, Mel!er8ta Norrlands näringar i början av 1800- 
talet. — Adolf Noreen, Tiveden ock tibast. — Tobias 
Nor lind, Svärdsdans ock bagdans. — Axel Olrik, Myterne 
om Loke. — Jorgen Olrik, Avnebag. Forklaring til cn 
gade i Amled-sagnet. — Bernhard Olsen, Kserestegaver. 
MagnuB Olsen, Hvad betyder oprindelig ordet shald? — 
Jöran Sablgren, Landskapsnamnet Närke. Q — Haakon 
Schetelig, Folketro om gravhauger. — Skanska matre- 
cept ur Fackskolans för huslig ekonomi i Uppsala samlingar. 

— Richard Steffen, Bläkulla — dödsgudinnan. — C. W. 
v. Sydow, Om maran ock varulven. Sägner frän Blekinge 
ock Smaland. — William Thalbitzer, Hjalmar Thuren, 
Dans i Grönland. — Henrik Ussing, Korskilde og Hovsted]. 

Z ö. für romanische Philologie XXXVI, 2: G. L. Hamil¬ 
ton, La source d’un Episode de Baudouin de Sebourc. — 
H. Schuchardt, Romano-Baskische Namen des Wiesels.— 
Q. D. de Oeronimo, Di alcuni codici e stampe di antlche 
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rime messi assieme nel secolo XVI. — Aldo Francesco Mab- 
sära, Stüdi boccacceschi. — Walther Snchier, Za den 
altfranzösischen Minnefragen. — Hugo Andresen, Zar 
Karlsreise. — \V. Meyer-Lübke, Frz. ivre and euivre. - 
Leo Spitzer, Zar Bildung romanischer Kindernamen. — 
Job. Schwarz, Uebergang von germanisch u zu roman. gu. 
Besprechungen: Fr. Beck, Sicardi, Amore e schermi d’amore 
nell'antica poesia. Nuova Antologia 1° Aprile 1909. — J. 
Pirson, Evangelium Gatianum. Quattuor evangelia latine 
translata ex codice monasterii S Gatiani Turonensis. — 
J. Reinhold, The Franco-Jtalian Chevalerie Ogier ed. by 
Barry Cerf. — P. deMugica. Baltasar del Alcazar, Poesias. 

— H. U rtel, La Genäsi traducho en prouven<;au pär Frederi 
Mistral, Emä loa latin de la Valgato vis ä vis e loa francäs 
en dessoato per J. J. Broosson. - H. Schneegans, Seit- 
tori dTtalia: Lirici marinisti a cura di Benedetto Croce. 

— Pb. A. Becker, v. Waldberg, Stadien and Quellen zur 
Geschichte des Romans I. — Tb. Kalepkv, Nachtrag. 

Beihefte zur Zs. f. romanische Philologie 35. Heft: Carl 
Körver, Stendhal und der Ausdruck der Gemütsbewegungen 
in seinen Werken 146 S. 8®. [Ein Stück — 53 S. — er¬ 
schien auch als Bonner Dissertation]. •- 36: Th. Schröder, 
Die dramatischen Bearbeitungen der Don Juan-Sage in Spanien, 
Italien und Frankreich bis auf Moliäre einschliesslich. 215 S. 
8°. 1912. — 39: C. Balcke, Der anorganische Nasallaut 
im Französischen. 74 S. 8°. 19 »2. 

Romanische Forschungen XXXII, 2: G. Pult, Uebcr 
Aemter und Würden in romanisch Bünden (Schluss). — A. 

O. Ott, Das altfranz. Eustachiusleben (L’Estoire d’Eusta.- 
chios) der Pariser Hs. Nat. Bibi. 1847. — M. Schmitz, 
Herkunft des altfranz. Wortes tafur — E. Sicardi, La 
‘giema laziosa* di Ciacco dell*Anguillaia. — G. Baist, Fer- 
ropea; Beffe; Calina; Verandah. 

Romania 160. Octobre 1911: E. Cosquin, Le conte du Chat 
et de laChandelle dana PEurope du moyen äge et en Orient 
(Schluss). — P. Meyer, Notice du ms. Sloane 1011 du Musäe 
brit&nnique. — A. L&ngfors, Da Mesdisant, par Perrin la 
Tonr. — Oers., Li Despisemens du cors. — A. Thomas, 
Les manuscrits fran^ais et provengaux des ducs de Milan 
au ebdteau de Pavie. — E. Walberg, Anc. fr. uiovoir. 
J. Viaing, La rime mti : bee dans le Bestiaire de Philippe 
de Thaon. — G. Bertoni et A. Thomas, Galerox dans la 
Folie Tristan de Berne. — A. Thomas, Sur Pexpression 
la sent Johan nwstoza dans une ebarte gasconne de 1262. — 
Sir Perceval of Galles, a study of the sonrees of the legend, 
by R. H. Griffith (.T. L. Weston). — Die Chronique enthalt 
eine Notiz über Gustav Giöber aus der Feder von Paul 
Meyer, die sich nieüt grade durch Gerechtigkeitssinn aus- 
zeichnet, und daher den grossen Verdiensten Gröbers um die 
romanische Philologie in keiner Weise gerecht wird. 

Revue des langues romanes LV. VIe särie. Tome V, 1. 
Janvier-Mars 1912: L. Lambert, Chansons pastorales. — 
J. Acher, A propos d’on doute sur le livre de Chiswick. 
[Ueber Emile Tron, Trouvaille ou pastiche? Doutes exprimäs 
au sujet de la ‘Cbanqun de Willame’]. — J. Calraette et 
G. Hartebise, Correspondance de la ville de Perpignan. 

— G. Bertoni, Notereile provenzali [I: Nuovi versi di 
Bertran de Born. II: Sopra un passo di Gormonda. III: 
Per an discordo di Pons de Capdaoill. IV: Nota sopra ana 
tenzone di Sordello. V: Sopra un passo del 'Documentum 
Honoris 1 di Sordello. VI: Detti di filosofi e savi],—Biblio¬ 
graphie: A. Meillet, Les dialectes indo-europäens (Gram¬ 
mont). — Ders, Linguistique (Grammont). — W. Meyer- 
Lübke, Romanisches etymologisches Wörterbuch (Gram¬ 
mont). — A. Grägoire, ‘Edmond* (Grammont). — E. Droz, 

P. -J. Proudhon, lettres inödites (M. G.). — E. Romilly, 
May&ni (Grammont). — C. Pitollet, Varietes (M. G.). — 
W. Kaspers, Beitrag zur Etymologie von franz. ‘aller’ 
(M. G.). — Inauguration des Archives de la Parole (Gram¬ 
mont). — Th. Rosset, Recherche8 experimentales pour 
l’inscription de la voix parlee (Grammont). — Ders., Les 
origines de la prononciation moderne (Grammont). — F. 
Mainone, Laut- und Formenlehre in der Berliner franko- 
venezianiseben Chanson de geste von Huon d’Auvergne 
(Millardet). — E. Molinä y Brasäs, Les Cent millors 
poesies de llengua catalana (Millardet). — C. W. Wahl und, 
Bibliographie der französischen Strassburger Eide von 842 
(Millardet). — R. Huss, Vergleichende Lautlehre der rumä¬ 
nischen Dialekte und des Gasconisch-Pyrenäischen (Millardet). 
— T. Zanardelli, Appunti lessicali e toponomastici (Mil¬ 
lardet). — B. Cerf, The franco-italian Chevalerie Ogier 
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(Millardet). — Beaure’paire-Froment, Bibliographie des 
chant8 populaires fr&n^ais (Millardet). — F. Fankhauser, 
Das Patois von Val d'Illiez (Millardet). — A. M. Espinosa, 
New Mexican Spanish Folklore (Millardet). 

Studj Rotnanzi VI: A. Parducci, Raimon de Tors tro- 
vatore marsigliese del sec. XIII. — E. Modigliani, In¬ 
torno ad una Ars punctandi attribuita al Petrarca. -- N. 
Maccarronc, 11 latino delle iscrizioni di Sicilia. — C. Vig- 
noli, II vernacolo di Castro dei Volsci. — V. de Bartho- 
lomaeis, II sirventese di Aimeric de Peguilban ‘Li fol eil 
put eil filoP. — Notizie. 

The Rom&nic Review II, 4. October-December. 1911: G. 
L. Hamilton, Storm - Making Springs: Studies on the 
Sources of Yvain. — ,T. P. Wiekersham Crawford, The 
Pastor and ßobo in the Spanish Religious Drama of the 
Sixteenth Century. — A. Livingston, Giambattista Vidali: 
A Document for his Biography 1679. — John Berdan, 
Tudor Literature and Mr. Lee. — A. H. Gilbert, Petrarch’s 
Confessional Psalms. — Reviews: Benedetto Croce, Lirici 
Marinisti (J. E. Shaw). — Joan Goer. Confision del Amante 
(Ch. Ph. Wagner). — Fritz Reuter, Die Bataille d’Arle- 
schant (R. Weeks). — Molton Avery Co 1 ton, La Phonä- 
tique Ca8tillane (Fred. Blies Luquiens). — Obitury: Gustav 
Gröber. 

Zs. für französische Sprache und Literatur XXXIX. 
1/3: J. Vising, Die E-Laute im Reime der anglonorman- 
niseben Dichter des XII. Jahrhs. — L. F. Benedetto, 
L’architecture des ‘Fleurs du Mal*. — G. Cohn, Zur Ven- 
geance Raguidel. — Tb. Kalepky, Syntaktisches. — H. 
öchneegans, Gustav Gröber. — W. Foerster, Zu Zs. 
XXXVIII, 1. S. 259. 

Revue de Philologie francaise et de litt£rature XXV, 4: 
Alb. Schinz, Les accents dans Päcriture fran^aise (Forts.). 
«— Alb. Dauzat, Les emprunts dans l’argot (8chluss). — 
F. Baldensperger. Notes lexicologiques 2e särie. — G. 
Marinet, Mario Schiff, La Alle d’alliance de Montaigne, 
Marie de Gournay. 


Bulletin du Glossaire des Patois de la Suisse Romande 
10, 4: K. Jaberg, Notes sur 1’* final libre dans les patois 
franco-proven<jaux et proven<jaux du Piämont. 

Revue d’histoire litteraire de la France 19, 1: G. Lan- 
son, Questions diverses sur l’histoire de l’esprit philoso- 
phique en Hrance avant 1750. — A. Martin, Moliäre et 
Madame de Sövignä. — F. Gohin, Le fragment autographe 
des ‘Mämoires d’Üutre Tombe* de la bibliotheque de Fougäres. 

— E. Pbilipot, 8ur un amour de Cläment Marot. — E. 
Estäve, Dix-buitiäme siäcle et Roman tisme. — E. Ri gal, 
La signification de ‘Satyre* et la Philosophie de Victor Hugo 
de 1854 k 1859. — L. Morel, L’influence germanique chez 
Madame de Cb&rriäre et chez Benjamin Constant (Schluss). 
—R. Dezeimeris, Annotatious inädites de Michel de Mon¬ 
taigne sur les ‘Annales et Chroniques de France’ de Nicole 
Gilles (Forts ). — P. Berret, Corrections typographiques: 
Victor Hugo, Monselet et Chiclard, l’inconnu Montenabri. 

— E. Ritter, Sur la date d*une lettre de Föneion. — G. 
Servois, Un document relatif & la confiscation de la for- 
tune des aneßtres de Jean de la B^uyäre. — H. Vaganay, 

• J. Vianey, Bertaut et la räforme de Malherbe. — E. Bou- 
vier, La date de composition des sonnets de Heredia. — 
Ch. Charrot. Quelques notes sur la correspondance de Vol¬ 
taire. — Comptes rendus: R. Canat, La Renaissance de 
la Gröce antique 1820-1850 (L. Hogu). — Jean Calvin, 
Institution de la religion chrestienne (J. Plattard). — M. 
Gilbert Chinard, L’exotisme araöricain dans la littöratnre 
franqaise an XVle siäcle, d’apres Rabelais, Ronsard, Mon¬ 
taigne etc. (P. Villet).— E. Schutte, J. J. Rousseau; seine 
Persönlichkeit und sein Stil; Annales J. J. Rousseau Tome VI; 
E. Faguet, Vie de Rousseau; G. Vallette, J. J. Rousseau 
genevois; A. Dide, J. J. Rousseau, le protestantisme et la 
Revolution fran^aise; P. Villey, L’influence de Montaigne 
sur les idöes pödagogiques de Locke et de Rousseau (D. Mornet). 

— L. Maigron, Le Romautisme et la Mode d’aprös des 
documents mödits (A. Ehrhard). — A. Tedeschi, Ossian, 
l’Homere du Nord, en France (P. Hazard). 

II Giornale Dantesco XIX, 8: Saggi di una nuova tra- 
duzione in lingua inglese della ‘Divina Commedia’, di Conrt- 
ney Langdon. — G. Federzoni, La canzone di Dante ‘Io 
son vennto al punto della rota’: Prelndio alla Divina Com¬ 
media. — Chiose dantesche: I. Umberto Morricca, La 
questione dei ‘Vapori accesi’. — II. Enrico Sicardi, Dante 
grammatico? Dante sconclusionato? 
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Bulletin Hispanique XIV. 1: G. Cirot, Une Chronique \ 
latine inödite des Rois de Castille 1236. — F. Hansen, 
La colocaciön del verbo en el Poema del Cid. — P. Du hem, 
Dominique Soto et la scolasüque parisienne. - L. Micheli, 
Inventaire de la collection Edouard Favre. — J. G6mez ( 
Ocafla, El doctor Bartolome Hidalgo de Aguero. 

Revista Lnsitana 14, 1—4: D. Maria Angelica Furtado de 
Mendon^a, Romances populäres da Beira-Baixa. — A. K. 
Gon<;alve8 Viana, Lexicologia (Bada, abada; ganda; bicba. 
Caruma, fölha). — D. Maria da Concei<;ilo Dias, Tradi- 
göes populäres do Baixo-Alemtejo. — J. J. Nunes, Notas 
tilologicas: Alugueiro (alugar, aluguer, mister, Almoster); 
Aviin<;a; Derromper; Devesa; Dezemar; Foras; Gaando, ga- • 
anhar, ganqa, garn,ar; Gardar; Gräado, grado; Macar; Meos 
cabar (mescabar, mascabar, mascavar, mazcabo e menos- , 
cabar); Padrüadigo; Paraula (paravra, paravoa. palavra); 
Peedenya; Preito; linzöar; Sabendas; Seglar, segral. seglal 
e sagral; Vozeiro. - Abilio Brandito, Lendaa de Mouras 
encantadas. — A. Gomes Pereira, Costumes e linguagem 
populär de Mur<;a. — A. Thomaz Pires, Investiga^öes etbno- 
graphicas. — J. Leite de Vasconcellos, Da importancia 
ao Lat im - A. Gomea Pereira, Tradicues populäres do 
Porto. — Oscar de Pratt, Linguagem minhota. — A. Thomaz 
Pires, Dictados agricolas. — Brito Rebello & J. Leite de 
Vasconcellos, 'Dizer de alguem cobras e lagartos*. — A. 
Cardoso Marta, Tradiroes populäres. — D. Carolina Michaelis 
de Vasconcellos, A ortogratia nacional. — ,T. Leite de 
Vascon celloB, Animaes com luzes nos galhos. — Oscar 
de Pratt, 0 'Auto da Festa’ de Gil Vicente. — Joaquim 
Manoel Coreia, Costumes do concelho do Sabugal. — Pedro i 
D’Azevedo, Documentos de Vairilo (sec. XII). — E. Leite 
de Vasconcellos, Poesias populäres. — Julio Moreira, 
Questöes de linguagem. — Carlos Simoes Ventura, Tra- * 
dicöes populäres e vocabulario de Vale de Cantaro (Coim- 
bra). — Visconde de Villa-Moura, O azar no . ,. c6o (A 
lotaria das Almas no seculo XVIII). - Pedro D Azevedo, i 
‘Esopete’ no sec. XVII. — Jeosuah Habilio, Poesias do I 
secolo XVIII — J. L. de V., Apparente conservacäo do L 
do artigo detinido. — Pedro D’Azevedo, O fogo eterno 
nos lagares de azeite. — A. Gomes Pereira, Algumas ex- 
pressöes de Alfandega daFö.- Abilio de Magalhäes Brandao, 1 
0 canto das andorinhas. — Ders., Dictado de Pagos de 
Ferreira. J. L. de V., Etymologias (caba<;a, gravo e Olha- 
rapos A Olhapins). — Chronica. — Bibliographia: Os 
Lusiadas, ed. de Epiphanio Dias (Julio Brandao). — Kdmond 
Doutte, Magie & Religion dans 1’Afrique du Nord (Pedro 
A. d’Azevedo). — Fragmento de um nuevo cödice gallego 
de las 'Partidas 1 de A. M. Salazar (J. J. Nunes). 


Mt. Zentralblatt 6: F. C. Brown, Elkanah Settle. His 
life and works (B. Neuendorff). — 0. Luterbacher. Die 
Landschaft in Gottfried Kellers Prosawerken (A. Buchenau). 

— 7: H. Brä oning-0 k tavio, Beiträge zur Geschichte 
und Frage nach den Mitarbeitern der 'Frankfurter Gelehrten 
Anzeigen 1 vom Jahre 1772 (M. K.). — Otto Decker, Hel- 
muth Schröder. Sein Leben und seine Werke. Beiträge zur 
Geschichte der niederdeutschen Dichtung I. — 8: R. G. 
Moulton, World Literature and its place in general cul- 
ture (M. I\.). — R. II. Griffith, Sir Perceval of Galles. 

A study of the sources of the legend.—A. Fries, Stilistische 
und vergleichende Forschungen zu Heinrich von Kleist mit 
Proben angewandter Aesthetik (G. Minde-Pouet). — Hein¬ 
rich Heine, Sämtliche Werke. Insel-Verlag (II. Gürtler). 

— 9: Wilhelm Süss, Aristophanes und die Nachwelt (Pr.). 

— S. 0. Mändrescu, Friedrich Gottlieb Klopstock (L).— 

G. Jacoby, Herder als Faust (M. K.). — B. Diederich, 
Hamburger Poeten (Albert Soergel). — 10: W. Reinöbl: 
Uhland als Politiker (B-r.). — A. Warschauer, Heinrich 
Heine in Posen (G. Minde-Pouet) — J. E. Rabe, K:«sper 
Putachenelle. Historisches Uber die Handpuppen und Alt¬ 
hamburgische Kasperszenen (II Klenz). — 11: Traugott 
Böhme, Spensers literarisches Nachleben bis zu Shelley 
(B. Neuendorff). — H. II. Borcherdt, Andreas Tscnerning. 
Ein Beitrag zur Literatur- und Kulturgeschichte dr s 17. Jahrhs. 
(H. Klenz). — H. H. Houben, Jungdeutscher Sturm u. Drang 
(M. K.). — 12: Charlotte Morgan, The Rise of the Novel 
o! Manners. A study of English prose fiction between 1600 j 
and 1740 (B. Neuendorff). — M. Szymanzig, Imtnermanns I 
Tristan und Isolde (A. Buchenau)! — K. M. Brfscbar, | 
Deutsch-österreichische Literatur der Gegenwart (K.Thumscr). 

— J. G. Robertson, Outlines of the History of German ! 


Literature (K. Holl). — G. Dinges, Untersuchungen zum 
Donaueschinger Passionsspiel (Spiller). 

Deutsche Mteratnrzeitung Nr. 4: Wolff, Wilb. Meisters 
Theatralische Sendung, von Maync. — Hebbels sämtl. 
Werke, brsg. v. Werner, von A. v. Weilen. - Knecht, Die 
Kongruenz zwischen Subjekt und Prädikat und die 3. Ps. PI. 
Pr. auf -s im Elisabethan. Englisch, v.Schröer, — Briefwechsel 
Friedrichs des Grossen mit Voltaire, hrsg v. Koscr u. Droysen, 
III, v. Mangold. - Gronbech, Lykkemand og Niding. Vor 
Folkejet iOldtiden, von Raniscb. — Nr. 5: Bonrgiu, Croizet, 
Croozet etc., Tenseignement du Fran^ais, von Weber. — 
Haver b, Untersuchungen zur Kasussyntax der idgm. Sprachen, 
von Debrunner. — Clemens Brentano, brsg. v. Schüdde 
köpf, 4, 10, 13, 14, von Minor. — Reynolds, What we 
know of the Elizabethan Stage, von Eichler. — Koscliwitz, 
Les pariere parisiens, 4. Aufl., von Heuckenkamp. — Brevet, 
musique et musiciens de la vieille France, von Leichtentritt. 
— Nr. 6: Tacitus’ Germania, erläut. v. Schwyzer-Sidler, 
7. Autl. von Ed. Schwyzer, von Andresen. — Herold. Der 
Münchener Tristan, von Golther. — Hagemann, Levin 
Schückings Jugendjahre und literar. Frühzeit, von Ricke¬ 
mann. — Essays and Stndies by Members of the English 
Association coli, by Bradley, von Waterhouse. — Nr. 7: W. 
von Un werth, Odinnverehrung bei Nordgermanen u. Lappen, 
von Neckel. — Lütcke, Studien zur Philosophie der Meister¬ 
singer, von Götze. — II. von Kleists Werke, hrsg. von 
Gilow, Mantbey, Waetzold, von R. M. Meyer. — Eilers, 
Die Dehnung vor dehnenden Konsonantenverbindungen im 

. Mittelengliscnen, von Ekwall. — Hauvette, Dante, von 
Wiese. — Nr. 8: Kelemina, Untersuchungen zur Tristan- 
sage, von Gieracb. — Schück och Warburg, lllustrated 
svensk Litteraturbistoria, von Heusler. — Previte-Orton. 
Political Satire in English Poetrv, von Fischer. - Wilb. 
von England, von Kristian von Troyes, hrsg. von Förster, 
von Stengel. — Ohnesorge, Ausbreitung und Ende der 
Slaven zw. Niederelbe u. Oder, von Biereve. - Nr. 9: Zwic- 
k&uer Faksimiledrücke, Nr. 6: Das Lied vom Hürnen Sew- 
frid, von Schottenloher. — Klenz. Schelten-Wörterbach, 
von Helm. — Berger. Th. Körner, von Meissner. — Braan, 
Heinr. v. Kleist; Wethly, H. v. Kleist als Dramatiker; H. 
v. Kleist in s. Briefen, hrsg. v. Schur, von Gilow. — Mil¬ 
ton, The Tenure of Kiugs and Magistrates, ed. by Allison, 
von Waterhouse. — Falter. Staatsideale unserer Klassiker, 
von Poetzsch — Poirot, die Phonetik, von Gutzm&nn. — 
Nr. 10: W. Norden, die Weiber von Weinsberg. — Ge¬ 
rn oll, die Indogermanen im alten Orient, von Hoffmann- 
Kutschke. — Lebende Spinnstubenlieder, aufgez. von Roese. 
von Primer. — Kalff, Geschiedenis der Nederlandscbe 
Letterkunde VI, von Van den Bergb von Eysinga. — Finzi, 
histoire de la littöratnre italienne. Trad. par Thierard- 
Baudrillart, von Wiese. - Nr. 11: Zaunert, Bürgers Vers- 
kanst, von Schaafs. — Die Gedichte des Grafen August 
von Platen, von Fränkel. — Onions, a Shakespeare 
Glossary, von Schröer. — Der festländische Bueve de Han- 
tone, hrsg. von Stimming. — Jüdische Privatbriefe ans 
dem Jahre 1619. hrsg. von Landau und Wachstein von 
Schon*. — Nr. 12: Luthers Briefwechsel, bearb. von Enden 

u. Kawerau, v. Egelhaaf. — Manitius, Gesch. der lat 
Liter, des Ma. I ~ V, von Polheim. Brüch, Zur Sprache 
der Rede vom Glauben des armen Hartmann, von Bemt. - 
Aus Schillers Werkstatt, von Witkowski. — Gesellschaft 
f. deutsche Literatur in Berlin (Aussprache über Wilh. Meisten 
theatralische Sendung) — Renier, svaghi critici, von Fari- 
nelli. — Sturm. Der Ligurinns. von Meyer von Knonau. 

Sitzungsberichte der Kgl. Preusaischen Akademie 
der Wissenschaften Philos.-Histor. Klasse Nr. 11: Erich 
Schmidt, Beiträge zur Chronologie von Wilhelm Meisten 
Theatralischer Sendung. — IV: Deutsche Kommission. Be¬ 
richt. 

Nachrichten d. Gesellschaft der Wissenschaften zn 
Göttin gen, 1912, 1: E. Schröder, Studien zu Konrad 
von Würzburg. I—III. 

Zs. für Bücherfreunde N. F. 3, 7: G. Schaafs, Quellen¬ 
studien zu deutschen Gedichten. 1. Zum Lied vom Dr. Eisen¬ 
bart. 2. Bürger und D’Urfey. 3. Goethe und D’Urfey. — 
C. Höfer, Ein Beitrag zur Theatergeschichte. — 10: A. M 

v. Steinle. Verloren gegangene Brentano-Handschriften. - 
A. Kohnt. Der ‘Antimachiavell' Friedrichs des Grossen u. 
die Literatur für und gegen das Werk. — Ad. Nutzhorn, 
No'li einmal das ungedruckte Bürger-Gedicht. 

Wochenschrift f. klassische Philologie 29, 5: Enca 
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Silvio Piccolomini, Briefe. Uebers. v. Mell, von Achelis. 

— Harder, Werden and Wandern unserer Wörter. 4. Aull., 
von Weise. — 29, 11: A. Dittmar, Syntaktische Grund¬ 
fragen, von Blase. 

Berliner Philologische Wochenschrift 32, 4: Hohne, 
Das morgenländische Europa (Goessler). — 32, 8: Joachim- 
sen, Geschichtsauffassung u. Geschichtschreibung in Deutsch¬ 
land unter dem Einflüsse des Humanismus, von Reickc. 
Neue Jahrbücher f. das klassische Altertum, Ge¬ 
schichte und deutsche Literatur u. für Pädagogik 
15. Jahrg. 29. u. 30. Bd. 2. Heft: 0. Behaghel, Zu Wil¬ 
helm Meisters Theatralischer Sendung. 

Zs. f. das Gymnasialwesen Jan.: Söhns, Wort u. Sinn; 
Harder, Werden o. Wandern unserer Wörter, 4.-Auff., 
von Wesie. — Engel, Deutsche Stilkunst, von Scbwartz. 
Zs. f. d. osterr. Gymnasien 62, 12: Brugmann, Das 
Wesen der lautlichen Dissimilation, von Vetter. — von der 
Leyen, Das Märchen, von <5erny. — Singer, Mittelalter u. 
Renaissance, von Bernt. 

Zs. für Geschichte der Erziehung und des Unter¬ 
richts 1, 4: F. Kammradt, Ludwig Tiecks Anschauungen 
über die Erziehung. — R. Windel, Ueber e. Scbuldrama 
von Talander (Bohse) aus dem Jahre 1699. 
Schweizerische Pädagogische Zeitschrift 1911, V: E. 
Hoffmann-Krayer, Die Volkskunde und ihre Bedeutung 
f. d. Schule. 

Monatshefte der Comenius-Gesellschaft für Kultur u. 
Geistesleben N.F. 4.Bd. l.Heft: A. Wolfstieg, Goethes 
Märchen von der grünen Schlange. — K. Sternberg, Ger- 
hart llauptmanns Verhältnis zur Religion. 

Jahreshefte des archäologischen Institutes in Wien 
Bd. XIV: ü. Fiebiger, Zur Geschichte der Bastarnen im 
zweiten vorchristlichen Jahrh. 

Historische Zeitschrift 108, 2; R. M. Meyer, Altgerman. 

Religionsgeschichte, von Schulz. 

Deutsche Geschichtsblätter XIII, 4: H. Ai eher, Neuere 
Forschungen auf dem Gebiete der Chronologie des Mittel¬ 
alters. 

Archiv für Kulturgeschichte IX. 3: R.F. Raindl, Briefe 
zur Geschichte der deutschen Ansiedlung in Gallizien u der 
Bukowina. 

Zs. f. Brüdergeschichte V, 2: H. Wernekke, Jean Paul 
und die Herrnhuter. 

Trierisches Archiv II. XVII—XVIII: Weisttimer der Abtei 
Brauweilcr (bei Köln) und des Erzstiftes Trier zu Klotten 
und Kochern a. d. Mosel, mitg. von Job. Krudewig. 
Westfälisches Magazin N. F. 3, 6: II. Card au ns, Zu 
'Neues über Annette von Droste und ihren Freundeskreis’. 

— Karl D’Ester, Neue Literatur zur deutschen Romantik. 

— L. E. Schücking, Zwei Bücher über Levin Schücking. 

— N. F. 3. 7: G. Minde-Pouet. Epilog zur Feier des 
100. Todestags Heinrich von Kleists. — J. Gotthard, 
Neues über Annette von Droste und ihren Freundeskreis 
5. Annettes Beziehungen zu Heinrich Straube. 

Mitteilungen des nordfries. Vereins f. Heimatkunde 
u. Heimatliebe 1910/11. H. 7: A. Schulz, Nordfriesische 
Häuser. — E. Mich eisen. Der Name der Insel Helgoland. 
Zs. des Vereins für hamburgische Geschichte XVI, 2: 
Stierling, Leben u. Bildniss Friedrichs von Hagedorn, von 
Wohlwill. — Benöbr, D. polit. Dichtg. aus u. für Schles¬ 
wig Holstein in den Jahren von 1840-64, von Ferber. 

Zs. der Gesellschaft f. Schleswig-Holsteinische Ge¬ 
schichte 41: Ein nd. Gedicht auf dieSchladit bei Hemming- 
stedt. von B. Claussen. 

Beiträge znr Geschichte der Stadt Rostock 5, 3: W. 

Schacht, Zur Geschichte des Rostocker Theaters 1766 bis 
1791. — G. Kohfeldt. Zur Literatur- und Sittengeschichte 
der Mecklenburger Leichenprogramme und Toten-Uedenk- 
schriften. -• Ders, Tagehuchaufzeichnung eines Rostocker 
Studenten aus den J. 1Ö97/9J. 

Geschichtsblätter für Stadt nnd Land Magdeburg 

46, 2: W. Schmidt, Flurnamen o. Forstorte im Lande 
Jerichow. 

Hessenland 26,1: K.Stuhl, Hessische Bergnamen (Unsinn). 

— J. H. Schwalm, Das Sehwälmcrleben im eigenen Sprich¬ 
wort. 2. 

Jahrbuch für Geschichte, Sprache und Literatur 
Elsass-Lothringens XXVII: II. Kaiser, Zur Geschichte 
Friederike Brions und ihrer Familie. — F Mentz, Ein Lied 
gegen Friedrich den Glossen aus dem Kloster Lützel. — 
A. Jacoby, Sagen u. Volkstümliches aus Weitersweiler. 


Carinthia I., 101,1: Pr. Lessiak, Die Mundarten Kärntens. 
I., 116, 3-0: M. Orzner, Adalb. Stifters Beziehungen zu 
Klagenfurt. 

Zs. d.Vereins f.Volkskunde 42,1: B. Andree, Menscben- 
schädel als Trinkgefässe. — L. Neubaur, Zur Geschichte 
der Sage vom ewigen Juden. — A. Patin, Alte Heilgebete 
und Zaubersprüche. 

Zs. f. oesterr. Volkskunde XVII, 4 - 6: G. Gräber, Alte 
Gebräuche bei der Flachsernte in Kärnten und ihr religions¬ 
geschichtlicher Hintergrund. 

Theologische Studien u. Kritiken 1912, 2: Albrecht, 
Der ursprüngliche Text und die Eigenart des Lutherliedes 
‘was fürchtst du Feind Herodes sehr’. 

Beiträge zur bayrischen Kirchengeschichte XVIII, 3: 
0. Cie men, Ein Totentanzgedicht aus Rothenburg a. T. 

Beiträge zur Sächsischen Kirchengeschichte H. 25: 

| Martin Luther und die Grafen vor Mansfeld. 

I Die christliche Welt 26, 5: J. Herzog, Sebastian Franck. 

Orlens Chri8tianas N. S. 1, 2: Baumstark, Das Alter der 
Peregrinatio Aetberiae. 

Logos 2, 3: E. Kühnemann, Herder, Kant, Goethe. 

Kantstudien XVI, 4: Falter, Staatsideale unserer Klassiker, 
von Salomon. 

Archiv f. d. gesamte Psychologie XXII, 4: K. Groos, 
Die Sinnesdaten im ‘Ring des Nibelungen’. Optisches und 
akustisches Material. Gesammelt v. J. Netto u. M. Groos. 

Sammelbände der internationalen Musikgesellschaft 
XIII, 2: R. Wustmann, Walthers Palaestinalied. — W. 
Merian, Felix Platter als Musiker. 

Berichte der deutschen pharmazeutischen Gesell¬ 
schaft XXI: H. Sehe lenz, Shakespeare und die von ihm 
genannten alkoholischen Getränke. (S. 373—408). 

Klinisch - therapeutische Wochenschrift 1911, Nr. 32: 
H. Sehe lenz, Syphilis und Prostitution in Shakespeares 
i Dramen. 

Geographische Zeitschrift XVIII, 1: Rieh. Marek, Zur 
Anthropogcograpbie des Waldes. 

Deutsche Erde 10, 8: 0. Bremer, Sprachgrenzen in der 
nördlichen Rbeinprovinz. — J. Zernmrieh, Kolonisations¬ 
geschichte der Iglaner Sprachinsel. 

Deutsche Rundschau 38, 5: A. Bettelheim, Zum 100. 
Geburtstag Berthold Auerbachs (28. Februar 1912). — R. 
Steig, Der Maler und Radierer Ludwig Grimm. — Ad. 
Frey, Das Vorbild des 'Landvogts von Greifensee'. 

Die neue Rundschau H. 2: H. St. Chamberlain, Dante 
u. Goethe. 

Deutsche Revue Febr.: Schmi dt-Ri mp ler. Wie Dichter 
i u. Schriftsteller das Auge sehen. — Alb. Eicbler, Shake¬ 
speares Regiekunst. 

Velhagen und Klasings Monatshefte 26, 6: R. M. 

Meyer, Vom Romantischen im Roman. 

Der Türmer 14, 6: E. v. Wolzogen, Charles Dickens. 

Preussische Jahrbücher 147, 1: E. Korrodi, C. F. Meyers 
Huttendichtuug von 1871. 

Konservative Monatsschrift Febr.: W. Roth, König 
Friedrich und die Soldatenlieder. — W. Koscb, Vom Realis¬ 
mus Hebbels zum Naturalismus Gerb. Hauptmanns. 

Neue Jahrbücher 1: Fr. Panzer, Das deutsche Volkslied 
der Gegenwart. 

Das neue Jahrhundert 4,8: Wirtembergensis, Justinus 
Kerner und der Katholizismus. 

Bayreuther Blätter 35, 1 — 3: E. König, K. von Kleist, 
j Xenien 5, 1: R Wagner, Kleist und das Weib. 

Eckart 6, 4: J. G. Sprengel, Die Kunstform der Novelle 
und Conrad Ferdinand Meyers 'Amolet'. 

Die Grenzboten 71, 5: V. Klemperer, Fr. Spielbagen. 

Internationale Monatsschrift f. Wissenschaft, Kunst 
u. Technik H. 4: H. Kretzschmar, Rochus v. Lilien- 
cron. 

i Historisch-politische Blätter 149, 2: J. Newald, Grill¬ 
parzer als Mensch. — N. Paulus, Zu Luthers Romreise. 

Stimmen ans Maria-Laach 1912, 2. LXXXII, 2: J. Over- 
mans, Zur Jahrhundertfeier von Charles Dickens und Zyg- 
munfc Krasinaki. — 82, 3: A. Stockmann, Goethe im Lichte 
| der Bibliographie. 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 4: R. Steig. 
Der Herzenaroman eines märkischen Romantikers (aus un¬ 
bekannten Quellen). — 6: R. Fürst. Charles Dickens. — 
Der Untergang des niederländischen Volksliedes. — 6: R. 
Neu mann, Herder als Richter in Glaubensfragen. — 7: K. 
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Müller, Die inneren Beziehungen von Schillers 'Kabale u. ! 
Liebe’ and ‘Don Carlos 1 . Eine Untersuchung. 

Frankfurter Zeitung 28. Jan., erstes Morgenblatt: G. 
Schott. Die Anfänge der mbd. Lyrik. — 18. Febr., erstes 
Morgenblatt: R. Petsch, Die neuen Humboldtbriefe. — 

3. März, erstes Morgenblatt: .1. Feist, Ein Lexikon der 
germanischen Altertumskunde (über Hoope 1 Reallexikon). 

Dannstädter Tagblatt Nr. 60: H. Bräuning-Oktavio, 
Zur Biographie Helfrich Bernhard Wencks. 

Finnisch-Ugrische Forschungen 11, 1/2: Evald Lidön, 
Germanische Lehnwörter im Finnischen und Lappischen. — 

F. Kluge, Zu den altgermanischen Lehnheziehungen. - E. 

N. Setälä, Zwei germanische Feminina auf -ö mit eigen¬ 
tümlicher Bedeutung in den ostseefinnischen Sprachen. 

Magyar Nyelvör Jan.-Febr.: H. Schuchardt, Geschicht¬ 
lich verwandt oder elementar verwandt? — K. Brugmann, 
Abkürzung im sprachlichen Ausdruck, ihre Anlässe u. ihre 
Grenze. — 0. Behaghel. Wortstellung u. Rhythmus. — 

E. Lewy, Einige Worte über Misteli und die Sprachwissen¬ 
schaft (ungar.). — Gedeon Petz, Göncöl szekere (‘grosser 
Bär’, wörtl. ‘Göncöls Wagen', stamme aus einem voraus¬ 
zusetzenden KünzeU' Wagen , d. h. Teufelswagen, aus Wodans- 
Wagen). 

Nordiek Tideskrift for Filologi 4. R. 1, 1: Marius Kri- 
stensen, Fra de danske runestene. 

Bragea Ärsskrift V: E. Heikel, Om folkdräkta. — V. Sol- 
strand, Äländska ortsnamn. 

The Athenaeum 4398 (10. 2. 12): Charles Dickens. (Im An¬ 
schluss an Lehmann. Charles Dickens as Editor; Characters 
from Dickens; The Dickensian 1911). — G. Pellisier, Le 
RGalisme du Romantisme. — V. Giraud, Nouvelles ötudes 
sur Chateaubriand. 

Revue critique 4: Universit£ de Cambridge: Histoire de la 
littlrature anglaise VII. — 5: Colli ns, Voltaire, Montes- 
qieu et Rousseau en Angleterre. — Trent, Littörature 
amlric&ine. — Lettres de Lord Byron, trad. par Dela- 
chaume. — Paul, John Dennis. — Hoops, Lexique des 
antiquitls germaniques. — Kudrun, p. E. Schröder. — 0: 
Finzi, Histoire de la littörature italienne. — Clara Tobler, 
Mr. Inchbald. — Tedeschi, Ossian en France. — E. Dupuy, 
Alfred de Vigny. — Porterfield, Immermann. — Geb¬ 
hardt, De Panurge ä Sancho Pansa. — C. Spur ge on, 
Chaucer. — A. B. Thomas, Moore en France. — Roz, 
Tennyson. — Idioticon Suisse. — 8: Jespersen, L’Anglais. 

Revue des cours et Conferences XX. 13: A. Gazier, 
Les moralistes franqais du XVIe au XVIIIe sifccle. Carac¬ 
töres gönöraux de la Renaissance; Montaigne avant les 
‘Essais’. - E. Legouis, Abraham Cowley 1618—1667. — 
14: M. Strowski, Le mouvement poötique en France dans 
la premi&re moitife du XIXe siede. Les Miditations poötiques 
de Lamartine. — E. Legouis, Fortsetzung des Artikels 
über Abraham Cowley. — 16: A. Gazier, Les Essais de 
Montaigne. — 16: M. Strowski, Victor Hugo avant les 
Ödes et Poösies diverses. — E. Legouis, Abraham Cowley 
1618 — 1667. — 17: A. Gazier, L’intluence de Montaigne. 

— E. Legouis, Denham et Waller. — 18: M. Strowski, 

Victor Hugo: Ödes et Ballades, les Orientales. — E. Le¬ 
gouis, George Wither 1588 1667. - G. Allais, Lamar¬ 

tine et les HarmonieB. — 19: A. Gazier, La Boitie; Du \ 
Vair; Charron. — E. Legouis, Andrew Marvel 1621 —1078. 

— 20: F. Strowski, Le Thöätre de Victor Hugo. — G. 
DesdeviBes du Dezert. L’oeuvre poötiqoe de Henri Ronger. 

Bulletin du Bibliophile et du Bibliothecaire 15, 4. 
1911: M. Tourneux, Antoine-Alexandre Barbier et les trois 
Gditions du 'Dictionnaire des ouvrages anonymes’. — E. 
Courbet, Deux poetes professeurs d’ecriture au XVIe siede, 

J. Leraoyne, P. Habert. — E. Griselle, La Bruyöre et 
Bossuet. — 15. 6: F. Cadet de Gassicourt, Une visite ä 
l’exposition Thöophile Gautier. — Mömoires inödits de Robert 
Arnault d’Andilly (Fragments p. p. E. Griselle). — 15. 10: 
Fr. Massoii, R. Doumic, P. Lacombe, Henry Houssave, 

— 15. 12: Fr. Lache vre, La querclle des anciens et aes 
modernes: une premiöre attaque inconnue de Claude Garnier, 
le demier tenant de Ronsard, contre Thöophile de Viau. 

Bulletin de la Societe de l’histoire du theätre X, 3 4. 
Mai Aoüt lull: Angelo Selig mann. Une comödie inidite 
de la Foire en 1784. Le Voyage de Figaro par Destival. 

I*e Correspondant 10. 10. lull: F. Pascal, Un poöte rä- 
gionaliste: Scgrais. — 25. 10: P. Didier, Bossuet, les trois 
plriodes de son gönie. — II. Bremond, L’histoire littöraire 
du peuple anglais. — 25. 12: Chateaubriand, Lettres in- 
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ödites au comte de Chambord, p. p. F. Laurentie.— 10.1.1912: 
De Lanzac de Laborie, Chateaubriand et Napoleon. — M 
deTeincey, Un grand romancier anglais: Robert-Hngh 
Ben8on. — G. Aubray, Le ‘gentil ävöque* Saint Gelays. 

— 25. 1: H. Bremond, Le triomphe de DickenB. 

Revue des deux mondes 1. 10. 1911: A. Bellessort, 

Notre Ronsard I: Sa premiere jeunesse et son Evolution.— 
G. Fagniez, La femme et la sociötö frangaise dans la 
premiere moitiä deu XVIIe siöcle: la vie professionelle. — 
15. 10: A. Bellessort, Notre Ronsard II: Son oeuvre et 
son temps. — R. Doumic, Lettres d’un philosophe et d’une 
femme sensible: Condorcet et Mme Suard, d’aprös une corre- 
spondance inödite. II: Les anndes de la vie commune. — 
T. de Wyzewa, Goethe et la musique. — 16.11: E. Dupuy. 
Alfred de Vigny et la nature, d’aprds les fragments inddits 
des ‘Memuires 1 . — 15. 12: Sully Prudhomme, Lettres k 
une amie 1866-1880. — T. de Wyzewa, A propos da cen- 
ten&ire de la mort d'Henri de Kleist. — 1. 1. 1912: R. 
Doumic, Lettres d’un philosophe et d'une femme Bensible: 
Condorcet et Mme Suard: III. L’envers de la sensibilitd. — 
15. 1: A. Filon, Le crime de Byron. — 

Mercure de France 1. 10. 1911: Doris Gunnel, Une Hasse 
de lettres inddites de Mme. de Stael. — E. Gaubert, 
L’oeuvre et la morale d’Octave Mirbeau. — 16. 10.: E. 
Magne, La jeunesse de Voiture. — 1. 11: Legrand- 
Chabrier, Sur un roman de 1833: l*Isabelle’ de Senanconrt. 

— 16. 11: R. Dumesnil, Madame Bovary et son temps 
(1867) (Forts, in nächster Nummer). — 16. 12: G. Cohen. 
La renaissance du thdätre breton et l'oeuvre de l'abbd Le 
Bayon. — G. de Lautrec, R. L. Stevenson. 

Revue de Paris 15. 10. 1911: G. Hervfc, Les correspon- 
dantes de Maupertuis. — Marquise de Deffand, Lettres ä 
Maupertuis.— 1. 11.: ,T. Nor man d, Mau passant et ‘Musotte* 

— 1. 12.: G. Fl an b er t. Au pays de Salammbö. 

Revue blue (Revue politique et littöraire 7. 10. 1911: E. 

Sei liiere, Un cas d’adoption littöraire (Claude Tillier). — 
14. 10.: P. Flat, Le centenaire de Th^ophile Gautier. — 
14. 21. 28. 10. n. 4. 11.: D. Meunier, Un manage de poetes 
au XVIIle siöcle: le comte et la comtesse de Bussy. — 21. 
10.: L. Manry, Les origines et la signification de l’exotisme 
littöraire. — 28. 10.: M. Bröal, Variötös 4tvmologiqnes: 
l’espace et le temps.— 28. 10. u. 4. 11.: A. Ribelliaa, A 
propos de l'inauguration d’an monoment de Bossuet. — 4. 
u. 11. 11.: E. Boutroux, Sully-Prudhomme poöte et philo- 
sopbe. — 11. 11.: L. Maury, ä propos de Dante. — 2. u. 
9. 12.: L. Barthou, Chateaubriand et Victor Hugo (Docu- 
ments inddits). — 16. 12.: M. Bröal, le latin ‘signum’ dans 
les languee germaniques. — 30. 12.: Stendhal, En lisant 
Corinne (notes publiöeß par Paul Arbelet). 

Revue hebdomadaire 4. 11. 1911: A. Bellessort, Ferd 
Brünettere. — 4 u. 11. 11.: V. Du Bled, L’Acadömie Iran- 
qaise depuis 1789. — 27. 1. 1912: J. Lemattre, Chateau¬ 
briand I: Enfance et jeunesse. Le voyage en Anterique. — 
Marquis de S&gur, Edmond et Jules de Goncourt. 

Feuilles d’ histoire Octobre 1911: A. Dubois- Di lange, 
La premiere ödition de la correspondance de Grimm. — P. 
Landrecy, Le parrain et la m&rraine de Victor Hngo. 

Revue philosophique 87, 2: Klette, Ueber Theorien und 
Probleme der Bühnenillusion. von Arröat. 

Revue germanique V T IIIe Annöe, Nr. 1: Ch. Joret. La 
Religion du jeune Goethe (1755—1775). — F.-C. Danchin, 
Etudes critiques sur Christophe Marlowe. En marge de la 
seconde partie de ‘Tamburlaine’. — J.-M. Carrö, Quelques 
lettres inödites de William Taylor, Coleridge et Carlyle a 
Henry Crabb Robinson sur la littörature. allemande. — R 
Michaud, Lafcadio Hearn et Flaubert. — J. Derocqnigny, 
A propos de la stance spensörienne. — A. Koszul, Roman 
anglais (Oct. 1010—Oct. 1911). 

Rendiconti del R. Istituto Lombardo Serie II, Vol.XLIV, 
S. 759-811, 933-946: C. Salvioni, Osservazioni varie sui 
dialetti meridionali di Terraferma. 

Archivio storico Bardo VII. 1911: Max Leopold Wagner, 
Antonio Abbruzzese, Voci e modi errati deU’uso Bardo per 
le scuole medie della Sardegna (Milano-Palermo-Napoli, Remo 
Sandron. 1911. 143 S. 8°). — Ders., Leopold von Schloezer, 
Unter sardischen Hirten (Berlin, Dilke. 1911. 156 S. 8°). 

Bollettino delle pubblicazioni italiane ricevute per 
diritto di stampa. Biblioteca Xazionale di Firenze. 133. 
Gennaio 1912: Notizia: L’apografo delle rime di Antonio 
pQCci donato dal Collegio di Wellesley alla Biblioteca Nazio* 
nale Centrale di Firenze. 
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Rivista bibliografica italiana XV11, 2: G. Busnelli, 

11 concetto e Tordine del Paradiso dantesco. — Joh. Henke, i 
Dantes Hölle. — Matteo Bandello, Quaranta noveile scelte. 

— 3: K. E. II offmann. Florenz in der Dichtung von Dante 
bis Goethe. — Archimede Bellatalla, 1 sonetti in verna- 
colo pisano. 

La Caltnra XXX, 24: M. Vincigaerra, La poesia di Nie- • 
colö Tommaseo. — E. Lichtenberger, Le Faust de Goethe 
(G. A. Borgese). — E. L an dry, La thöorie da rythme (K. 
Vossler). — M. Pcllisson, Les hommes de lettres au 
XVIIIe siäcle (C. de Lollis). — XXXI, 1: Gutzkows Werke, 
ed. Geusel; F. Kluge, Bunte Blätter (L. Mia). — 2: C. de 
Lollis, Per la reedizione del Berchet. I. — L. Filomusi 
Guelfi, Nuovi Btudi su Dante (1. Sanesi). — 3: C. de Lol- 
lis, Per la reedizione del Berchet II. (La lingua poetica del 
l’rati). 


Neu erschienene Bücher. 

Cosquin, Emmanuel, Le conte du chat et de la ch&ndelle 
dans l’Europe du moyen Age et en Orient. Paris, Champion. 
111 S. 8°. Eitrait de la Romania, Tome XL, livraisons de 
juillet et octobre 1011. 

Dauzat, Alb., La philosophie du langage. Paris, Flammarion. 
Fr. 3.50. 1912. 

Finsler. Geo., Homer in der Neuzeit von Dante bis Goethe. 
Italien, Frankreich, England, Deutschland. XIV, 530 S. 
gr. 8°. Leipzig, B. G. Teubner. 1912. M. 12. -; geh. M. 14.—. 
Hartley, L. C, The Poet and the Poetic Principle. Man¬ 
chester, J. E. Cornish. 1912. Sh. 2.—. 

Je8persen,0., Elementarbuch der Phonetik. Leipzig,Teubner. 
Reitzenstein, R., Das Märchen von Amor und Psyche. 

Leipzig, Teubner 92 8. 8°. M. 2.40. 

Vollert, K., Zur Geschichte der lateinischen Facetiensamm- 
lungen des 16. u. 16. Jabrbs. Berliner Dies. 19il. 85 8. 8°. 
Woodberry, G. E., Great Writers. Cervantes, Scott, Milton 
Virgil, Montaigne, Shakespeare. Cr. 8vo. London, M&cmillan. 
net 5/ß. 

Anti-Xenien in Auswahl hrsg. von Wolfg. Stammler. Kleine 
Texte für Vorlesungen und Uebungen hrsg. von H. Lietz- 
mann 81. Bonn, Marcus & Weber. 1911. 67 S. 8°. M. 1.40. 
Aron, W., Goethes Stellung zum Aberglauben. Breslauer 
Piss. Leipzig, Fock. 81 8. 8 # . 

Börne’s Werke. Historisch-kritische Ausg. in 12 Bdn. Hrsg, 
v. Ludw. Geiger in Verbindg. m. Jules Drescb, Rud. Fürst, 
Erwin Kalischer, Alfr. Klaar, Alfr. Stern u. Leon Zeitlin. 
Berlin, Deutsches Verlagshaus Bong & Co. 8°. Jeder Bd. 
M. 2.—; geb. in Leinw. M. 3. - : in Liebhaber-Halbfrz. M. 4.60. 
[1. Jugendschriften. Hrsg. v. Ludw. Geiger u. Leon Zeitlin. ; 
Dramaturgische Blätter 1. Hrsg. v. Erwin Kalischer. Mit ■ 
e. Einleitg, versehen v. Alfr. Klaar. XIX, 440 S. 1912. — * 
2. Dramaturgische Blätter II. Hrsg. v. Erwin Kalischer, i 
Vermischte Aufsätze, Erzählgn., Reisen I. Hrsg. v. Rud. 
Fürst. 378 8. 1912. — 3. Vermischte Aufsätze, Erzählungen. 
Reisen II. Hrsg. v. Rud. Fürst. 347 S. 1912]. 

Bäumker, Clem., Der Anteil des Eisass an den geistigen 
Bewegungen d. Mittelalters. Rede. Strassburg, Heitz. M.2.—. ' 
Bartscherer, A., Zur Kenntnis des jungen Goethe. 3 Ab- l 
handlangen. Dortmund, Ruhfus. 192 S. 8°. M. 4.50. 
Benvenuti, Ed., Alcune relazioni fra Pltalia e l'Alem&gna 
nel seicento: contributo alla storia letteraria del secolo 
XVII. Firenze, tip. S. Landi, 1911. 8°. p. 30. [Estr.: Ri- 
vista di letteratura tedesca]. 

Biro, L. A., Der germanische i-Umlaut mit besonderer Rück¬ 
sicht auf den indogermanischen Wortakzent, als auf einen 
Grund der Regressivität jenes Umlauts. Sonderabdruck aus 
dem 'Jahrbuch der Hochschule Pannonhalma’. Budapest 1911. 
109 S. 8°. 

Borchardt, H. H., Andreas Tscheming. Ein Beitrag zur 
Literatur- und Kultur-Geschichte des 17. Jahrbs. München, 
Hans Sachs-Verlag. 1912. X, 375 S. 8°. M. 10.-. [Ein 
Stück — 49 S. — erschien als Münchener Diss.]. 
Brachvogel, C., Hebbel und die moderne Frau. München, 
Steinicke. 39 S. 8*. 

Breitner, Ant., Joseph Viktor v. Scheffel u. seine Literatur. 
Prodromos e. Scheffel-Bibliographie. VII, X, 202S. m. 1 Bildnis 
u. 1 Fimn.). Bayreuth, B. Seligsberg 1912. Lex.-8°. kart. M.12. 
Crawford, Mary Caroline, Goethe and His Woman Friends. 
Lond., Unwin. Illast. 8vo, pp. 466. net 10/6. 


Deicke, G., Johann Jakob Dusch. Strassburger Diss. 1910. 
96 S. 8°. 

Deutsches Schrifttum. Betrachtungen und Bemerkungen 
von Adolf Bartels. Bogen 13. Weimar, Al. Duncker in Komm. 
[Heinrich von Kleist und die Gegenwart. Nachträgliches su 
Beinern 100. Todestage. — Jeremias Gotthelf]. 

Dörnfeld, E. Untersuchungen zu Gottfried Hägens Reim¬ 
chronik der Stadt Köln nebst Beiträgen zur mittelripuarischen 
Grammatik. Germanistische Abhandlungen 40. Breslau, Mar¬ 
cus. XI, 319 8. 8°. M. 10.80. [Ein Stück — 65 S. — er¬ 
schien als Marburger Diss.]. 

Eckehart’s, Meister, Schriften u. Predigten. Aus dem Mittel¬ 
hochdeutschen übers, u. hrsg. v. Herrn. Büttner. I. Bd. 
2. Aufl. LIX, 241 S. 8°. Jena, E.Diederichs. 1912. M. 5.—. 

Eiermann, W., Gellerts Briefstil. Teutonia 23. Leipzig, Ave- 
narius. XI, 153 S. 8°. [Ein Stück — 54 S. — erschien als 
Kieler Diss.]. 

Filzi, Mario, Spr&chproben aus dem Unterinntal und den 
Seitentälern. I u. II. Pola, 1911, 1912. Separatabdruck aus 
dem Jahresberichte der K. K. Staatsrealschale in Pola 1912. 
31 n. 26 S. 8°. 

— — II dialetto cimbrico di Terragnolo. 14 S. 8*. Trento, 
Ca8& editrice Giovanni Zippel. Estratto dall’Archivio Tren- 
tino Anno XXIV, Fase. III —IV. 

FlieBS, S., Wilhelm Raabe. Etüde en quatre parties: vie, 
«euvres de jeunesse, intluences littdraires, philosophie. Thdse 
du doctorat d’Universitd prdsentde ä la FacultA des lettres 
de Grenoble. Grenoble, irapr. G. Guirimand. 1912. In-8°. 
277 p. 

Forschungen. Hrsg, vom Verein f. niederdeutsche Sprach- 
forschg. gr. 8°. Norden, D. Soltau. [4. Bd. Müller’s, Jobs. 
Cadovius, memoriale linguae frisicae. Nach der Jeverschen 
Orig.-Handschrift hrsg. v. Erich König. VII, 186 S. m. 10 Taf. 
1911. M. 6.40]. 

Goethe'8 Werke. Hrsg, im Aufträge der Grossherzogin Sophie 
v. Sachsen. Kleine Ausg. 8°. Weimar, H. Böhlau’s Nach!. 
[IV. Abt. 50. Bd. Nachträge u. Undatiertes. Register zu 
Bd. 31—50. XIII, 252 u. 336 S. 1912. Kleine Ausg. M. 8.80; 
geb. M. 10.80; grosse Ausg. M. 10.60; geb. M. 18.20]. 

Goethe, Der junge. Neue Ausg. in 6 Bdn., besorgt v. Max 
Morris. 6. Bd. V, 606 S. m. 9 Taf. 8°. Leipzig, Insel- 
Verlag. 1912. Jeder Bd. M. 4.50. 

Gotthelf, Jcrem. (Alb. Bitzius), Sämtliche Werke in 24 Bdn., 
in Verbindg. m. der Familie Bitzius hrsg v. Rud. Hunziker, 
Hans Bloescb, L. 0. Aoosli. 8°. München, E. Rentscb. M. 6. —. 
[7. Geld u. Geist. Bearb. v. Hans Bloesch. 437 S. 1911]. 

Grimm, J. u. W., Deutsches Wörterbuch XII, 8: Versitzen 
bis Versprühen. Bearbeitet von R. Meissner u. M Leopold. 

Hagenbring, Paul, Goethes Götz von Berlichingen. Er¬ 
läuterung und literarhistorische Würdigung. Teil I: Herder 
und die romantischen und nationalen Strömungen in der 
deutschen Literatur des 18. Jahrhs. bis 1771. Halle, Nie¬ 
meyer. Bausteine zur Geschichte der neueren deutschen 
Literatur 9. XI, 84 S. 8°. M. 2.80. 

Hayn, Hugo, u. Gotendorf, Alfr. N., BibliothecaGermanorum 
erotica & curiosa. Verzeichnis der gesamten deutschen erot. 
Literatur m. Einschluss der Uebersetzgn., nebst Beifügung 
der Originale. Zugleich 3., ungemein verm. Aufl. v. Hugo 
Hayn’ß 'Bibliotheca Germanorum erotica 1 . In 4 Bdn. l.Bd. 
VI, 716 S. gr. 8°. München, G. Müller. 1912. M. 16.—. 

Heine’s, Heinr., S&mtl. Werkein 10 Bdn. Unter Mitwirkung 
v. Jonas Fr&nkel, Ludw. Krähe, Alb. Leitzmann u. Jul. 
Petersen hrsg. v. Osk. Walzel. 8°. Leipzig, Insel-Verlag. 
Jeder Bd. M. 2.—. [2. Die Herausgabe besorgte Jonas Fr&nkel. 
466 S. 1912. 6. Die Herausgabe besorgte Ludw. Krähe. Die 
'Florentini8chen Nächte’ gab Osk. Walzel heraus; v. ihm 
sind auch die allgemeinen Anmerkgn., die Lesarten u. der 
Kommentar zu dieser Dichtung. 557 S. 1912]. 

Henze, Helene, Die Allegorie bei Hans Sachs. Mit beson¬ 
derer Berücksichtigung ihrer Beziehungen zur Graphischen 
Kunst. Mit 8 Lichtdrucktafeln. Halle, Niemeyer. Her- 
maea XL XVI, 168 S. 8°. M. 8.-. 

Hesperia. Schriften zur german. Philologie, hrsg. v. Herrn. 
Collitz. gr. 8°. Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht. [Nr. 1. 
Collitz, Prof. Herrn., Das schwache Präteritum und seine 
Vorgeschichte. XVI, 256 S. 1912. M. 8.— ; geb. M. 8.80]. 

Hissbach, Die Region der Handwerkern, bildenden Künstler 
in Wilhelm Meisters Wanderjahren. Eine Konversation 
Goethes Uber die Gestaltung des Kunstwesens in Berlin. 
Progr. Apolda. 1911. 26 S. 4°. 

Historia von D. Johann Fausten, dem weitbeschreyten 
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Zauberer und Schwarzkünstler. Die Deutschen Volksbücher j 
hrsg. von R. Benz. Jena, E. Diederichs. 1912. V, 209 S. 
8°. M. 8.—. 

Hoffmann, E. T. A., Sämtl. Werke. Historisch - krisische 
Ausg. m. Einleitgn., Anmerkgn. u. Lesarten von Carl Geo. 
v. Maasßen. VI. Bd. Die Serapions-Brüder. 2. Bd. LV1II, 
405 S. m. 9 Bildbeigaben. 8°. München, G. Müller. 1012. 
M. 5.-. 

Horn, Max, Der Psalter des Burkard Waldis. Dies. v. Halle. 
7ö S. 8°. 

Hunziker, Dr. Fritz, Ulattfelden u. Gottfried Kellers grüner 
Heinrich. Mit 8 Bleistiftzeichngn. Gottfr. Kellers, 3 fksm. 
Briefen u. 6 Ansichten aus Glattfelden. 04 S. Lex.*8°. Zürich, 
Rascher & Co. 1011. M. 4.—. 

Kettner, Gast., Goethes Drama Die natürliche Tochter. 

VIII, 172 S. 8°. Berlin, Weidmann. 1012. M. 3.40. 
Klassiker-Bibliothek, Goldene. Hempers Klassiker-Aus¬ 
gaben in neuer Bearbeitg. 8°. Berlin, Deutsches Verlags- j 
nansBong&Co. [Schenkendorf, Max v., Gedichte. Hrsg, 
m. Einleitung u. Anmerkgn. versehen v. Edg. Gross. Mit 
Schenkendorfs Bildnis in Gravüre u. 1 Fksra.-Beilage LX1X, 
236 S. 1912. geb. in Leinw. M. 2.— ; in Halbfrz. M. 3.—. 
Kluge, Fr.. Wortforschung u. Wortgeschichte. Leipzig, Quelle & 
Meyer. M. 3.60. 

Knorr, Ferd., Germanische Namengebung. Ein Versuch der 
Lösung des Naroenrätsels. IV, 156 8. kl. 8* Beriin, E. 
Frowein. 1012. M. 1.—. 

Kofink, Dr. Heinr., Lessings Anschauungen über die Un¬ 
sterblichkeit und 8eelenwanderung. XVI, 223 S. gr. 8°. 
Strassburg, K. J. Trübner. 1912. M. 6.—. 

Krampe, S., Johann Karl Wezels Leben und Schriften. Ein 
Beitrag zur Geschichte des Romans. Königsberger Diss. 
1011. 105 S. 8°. 


Krebs, Walter. Friedrich von Matthison (1761—1831). Ein 
Beitrag zur Geistes- u. Literaturgeschichte des ausgehenden 
18. una beginnenden 19. Jahrhunderts. Berlin , Mayer & 
Müller. 197 S. 8°. [Ein Stück — 36 S. — auch als Bres¬ 
lauer Diss. erschienen!. 

Krüer, Friedr., Der Bindevokal und seine Fuge im schwachen 
deutschen Praeteritum bis 1150 (Kap. I u. II 1). Berliner 
Diss. 82 S. 8°. 

Kuder, Wilb., Früchte vom Lebensbaum geistlicher Dichtung. 
Ein Beitrag zur Geschichte des Kirchenliedes und Beiner 
Dichter bis auf die Gegenwart. XI, 336 S. 8°. Bremen, 
Buchb. u. Verlag des Traktathauses. 1912. geb. in Leinw. j 


M. 3.-. 


Kuh, Emil, Biographie Friedrich Hebbels. 3. unveränd. AuÜ. j 
2 Bde. VIII, 410 u. IV, 638 S. 8°. Wien, W. Braumüller. * 
1912. geb. in Halbleinw. M. 12.—. 

Kühlhorn, Walther, L. A. Leisewitzcns Julius von Tarent, j 
Erläuterung und literarhistorische Würdigung. Halle, Nie- 
meyer. (Bausteine zur Geschichte der neueren deutschen [ 
Literatur 10). 1012. XV, 84 S. 8°. M. 2.80. 

Lcitzmann, Albert, Die Quellen von Schillers Wilhelm Teil. 
Kleine Texte für Vorlesungen und Hebungen 00. Bonn, 
Marcus & Weber. 47 S. S\ M. 1.20. 

Lieh ten berger, Henri, Novalis (Les grands ecrivains ötran- 
gers). Paris, Blond et Cie. 268 S. Fr. 2.50. 

Literaturdenkmäler, Lateinische, des XV. u. XVI Jahrhs. 
Hrsg. v.Max Herrmann. 8°. Berlin, Weidmann. [10. Frisch¬ 
linus. Nicodemus, Julius redivivus. Hrsg. v. Waith. Janell. 
Mit Einleitgn. v. Waith. Hauff, Gust. Roethe, Waltb. Janell. 
XCI, 155 S. m. eingedr. Bildnis. 1012. M. 5.—]. 

Longo, Tcodoro, II destino di un poeta: Enrico di Kleist. 
Firenze, tip. S. Landi. 1911. 8°. p. 23. [Estr. Rivista di 
letteratura tedesca]. 

Lundberg, ()6kar, och Hans Sperber, I. llärnevi och därmed 
sammanhängande ortsnamn. Om nordisk fruktbarhets kult. 
II. Vermutungen über die Etymologie von aschwed. Ha?rn, 
aisl. Horn. Uppsala Universitets Arsskrift. 1011. 3. 

Mangold, Hans Werner, Studien zu den ältesten Bühnen¬ 
verdeutschungen des Terenz. Halle, Niemeyer. Hermaea X. 
XI. 180 S. 8°. M. 0.40. [Ein Stück — 73 S. - auch als 
Hallenser Diss. erschienen]. 

Mansion, J., De aanwijzende voornaamwoorden in de ger- 
maansche talen. Kon. Vlaamsche Academie voor taal- en 
letterkunde. 10 S. 8°. 

Matthaei. Otto, Konrad von Megenberg Deutsche Sphaera 
und die Uebersetzuogstecbnik seiner beiden deutschen ProBa- 
werke. Berliner Diss. 108 S. 8°. 

M atthias, Dr. Waith., Die geographische Nomenclatur Italiens ; 


im altdeutschcu Schrifttum. IV, 242 S. 8°. Leipzig, F. Brand¬ 
stetter. 1912. M. 4.—. 

Mitteilungen der literarhistorischen Gesellschaft Bonn unter 
dem Vorsitz von Prof. B. Litzmann. 6. Jahrgang. 1911. 
Bonn, F. Cohen. 9: Karl Puetzfeld, Die Romane Bernhard 
Kellermanns, IV, 103-213 S. M. —.75. 

Müller, E.. Eine Glanzzeit des Züricher Stadttheaters. Char¬ 
lotte Birch-Pfeiffer 1837— 1843. Zürich, Orell Füssli. 8®. 
M. 8.—. 

Müller, N., Die deutschen Theorien der Idylle von Gottsched 
bisGessner und ihre Quellen. Strassburger Diss. 1911. 77 S. 
8 °. 

Müller-Fraureuth, Karl, Wörterbuch der obersäebsiseben 
und erzgebirgischen Mundarten. Lief. V. Bandl. Horizont- 
Juwelier, Band 2. K—Krankheit. Dresden, ßaensch. S. 529 
-575. 1-96. 

Neudrucke deutscher Litteraturwerke des XVI. u. XVIl.Jhs. 
Neue Aufl. 8°. Halle, M. Niemeyer. Jede Nr. M. —.60. 
[81. 82. Lied, Das, vom hürnen Seyfrid nach der Druck¬ 
redaktion des 16. Jahrh. Mit e. Anh.: Das Volksbuch vom 
gehörnten Siegfried nach der ältesten Ausg. 1726, hrsg. v. 
Wolfg. Golther. 2. Aufl. LVI, 09 S. 1911]. 

Niewöhner,.Der Sperber u. verwandte mhd. Novellen. T. I. 
Dies. v. Berlin. 70 S. 8°. 

Pandora, geleitet von Oskar Walzel. Band 4 bis 5. München, 
Rentsch. 1011. 8°. Jeder Band kart. M. 2.50; geb. M.3.60; 
in Leder M. 10.—. [4. Eloesser, Arthur, Aus der grossen 
Zeit des deutschen Theaters. Schauspieler-Memoiren, zu¬ 
sammengefügt und eingeleitet. — 5. Spiero, Heinrich, Das 
poetische Berlin. Alt-Berlin]. 

Rein ecke,. Charlotte, Studien zu Halms Erzählungen und 
ihrer Technik. Tübingen, Mohr. 1912. 63 S. 8°. Sprache 
und Dichtung Heft 9. M. 2.60. 

Richter, S., Die Exposition bei Grillparzer. Einleitung und 
Kapitel V, TI. 1: Sappho und 'Des Meeres und der Liebe 
Wellen*. Breslauer Diss. 1911. 36 S. 8°. 

Riemann, Rob., Das 19. Jahrh. der deutschen Literatur. 2, 
stark verm. Aufl. VIII, 497 S. gr. 8°. Leipzig, Dieterich. 
1912. M. 6.— ; geb. M. 6.—. 

Römer, Alfred, Gottscheds pädagogische Ideen. Ein Beitrag 
zur Würdigung J. C. Gottscheds. Halle, Niemeyer. XV, 
143 S. 8°. M. 4.50. 

Schiller u. Goethe, Briefwechsel. Mit Einleitg.u. Anmerkgn. 
hrsg. v. Dr. Adph. Kohut. 464 S. kl. 8°. Berlin, Th. Knaur 
Nachf. 1912. geb. in Ldr. M. 6.—. 

Schirmeisen, K., Buchstabenschrift, Lautwandel, Göttersage 
und Zeitrechnung. Sonderabdruck aus Mannus, Zeitschrift 
für Vorgeschichte herausgegeben von G. Kossinna. Bd. Hl. 
WUrzburg, Ivabitzsch. 48 S. 8°, 

Schmidt, Erich, Charakteristiken. Zweite Reihe. 2. verm. 
Aufl. Berlin, Weidmann. 389 S. 8°. M. 7.—. [Inhalt: Der 
christliche Ritter. — Tannhäuser. — Das Schlaraffenland.— 
Hans Sachs. — Cyrano de Bergerac. — Clavijo, Beaumarchais, 
Goethe — Goethe und Frankfurt. — Goethe und Strassburg. 
Prometheus. — Proserpina. — Das Mädchen von Oberkircb. 
— Kleine Blumen, kleine Blätter. — Goethes Balladen. — 
Aus Schillers Werkstatt. — Sophie, Grossherzogin von 
Sachsen. — Gustav von Loeper. — Eduard v. Simeon. — 
Gustav Freytag. — Theodor Fontane. — Volkmar Stoy. — 
Aus G. Kellers Briefen an J. Bäcbtold. — Zu Platens 
Säkularfeier. — Zu Immermanns Säkularfeier. — Rudolf 
Lindau. - Heinrich Seidel. — Jakob Julius David. — Marie 
v. Ebner-E8chenbach]. 

Scbneiderhan, Job., Roswitha v. Gandersheim, die erste 
deutsche Dichterin. Paderborn. Bonifacius-Druckerei. M.2.00. 

Schriften der Gesellschaft für Theatergeschichte Band 18. 
Berlin 1911. Gesellschaft für Theatergeschichte (nicht im 
Handel): Karl Ludwig Costenobles Tagebücher von seiner 
Jugend bis zu seiner l'ebersiedelung nach Wien 1818. Auf 
Grund der Originalhandschrift mit Einleitung u. Anmerkgn. 
hrsg. von Al. von Weilen. Band 1. XVI. 272 S. 8°. 

Schulze, Berth., Kleists Penthesilea oder von der lebendigen 
Form der Dichtung. Leipzig, Teubner. M. 1.20. 

Schwaederle, Ant., Vorgermanische Fluss- u. Bach-Namen 
im EUass. Eine sprach- u. kulturgeschichtl. Studie. 164 S. 
gr. 8°. Colmar, Strassburger Druckerei u. Verlagsanstalt, 
Filiale Colmar. 1912 M. 3.—. 

Seusc’s, Heinr., Deutsche Schriften. Uebertr. u. eingeleitet 
v. Walt. Lehmann 2 Bde. LIII. 172 u. 217 S. ra. 15 Holz- 
scho. n. 4 Taf. 8°. Jena, E. Diederichs. 1911. M. 10.-: 
geb. M 13—. 
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Siebenbürgisch-Sächsisches Wörterbuch. 2. Bd. 2. Lief. 
Bearbeitet von Ad. Schullerus und Fr. Hofstädter: Einmischen 
—Ey stach. F. bis Fätzes. Strassburg. Trttbner. S. 101—320. 
M. 4.—. 

Sieckmann, H. E., Ibsens Nordische Heerfahrt. Progr. Osna¬ 
brück. 89 8. 8°. 

Sievers, Ed., Rhythmisch-Melodische Studien. Vorträge u. 
Aufsätze. Heidelberg, Winter. 141 S. 8°. M. 3.20. Ger¬ 
manische Bibliothek. Hrsg, von W. Streitberg. 2. Abtlg. 
Untersuchungen u. Texte Band ö. [Inhalt: 1. Zu Wernhers 
Marienliedern. — 2. Zur Rhythmik und Melodik des neu¬ 
hochdeutschen Sprechverses. — 8. Ueber Sprachmelodisches 
in der deutschen Dichtung.}— 4. Ueber ein neues Hilfs- 1 
mittel philologischer Kritik. — 5. Zur älteren Judith]. 
Stucke, Georg, Deutsche Wortsippen. Ein Blick in den Ver¬ 
wandtschaftszusammenhang des deutschen Wortschatzes. 
Ansbach. Seybold. IV, 307 S. 8°. M. 4.80. 

Sucher, P., Les Sources du Merveillenx chez E. T. A. Hoff- 
mann. Bibliotheque de philologie et de litt6rature modernes. 
Paris, Alcan. IX, 232 8. 8°. Fr. 5.—. 

Textbibliothek, Altdeutsche, hrsg. v. H. Paul Neue Aufl. 
8°. Halle, M. Nieraeyer. [12. Wolfram v. Eschenbach, 
hrsg. v. Alb. Leitzmann. 1. Heft: Parzival Buch 1—VI. 2. 
verb. Aufl. XXIII, 263 S. 1911. M. 2.4U], 

Tristan u. Isolde. Hrsg, nach dem ältesten Druck, der 
1484 bei Aut. Sorg in Augsburg erschien, mit Berücksich- 
tigung der späteren Drucke des 15. Jahrhs. Die deutschen 
Volksbücher hrsg. von R. Benz. Jena, Diedericbs. 1912. 

XI, 2:48 S. 8°. M. 3.-. 

Umbaeh, E.. Die deutschen moralischen Wochenschriften u. 
der Spect&tor von Addison und Steele ihre Beziehungen zu 
einander und zur deutschen Literatur des 18. Jahrhs. Strass¬ 
burger Diss. 1911. 89 8. 8°. 

Veröffentlichungen der Abteilung f. Literatur d. deutschen 
Gesellschaft f. Kunst u. Wissenschaft zu Bromberg. gr. 8°. 
Lissa, O. Eulitz. [5 Nithack-Stahn, Pfr. Waith , Goethes 
Religion. Ein Vortrag. 28 8. 1912. M. — .00]. 
Verzeichnis, Beschreibendes, der Handschriften der Stadt¬ 
bibliothek zu Trier. Begründet v. Dr. Max Keuffer. 7. Heft. 
Die deutschen Handschriften der Stadtbibliotbek zu Trier, 
v. Adf. Becker. VIII, 165 S. gr. 8°. Trier, F. Lintz. 1911. 
M. 0.-]. 

Voigt, Jul., Goethe und Ilmenau. Leipzig, Xenien-Verlag. 

M 6 .-. 

Voss, G., In welchem Sinne ist Lessing Determinist? Erlanger 
Diss. 70 S. 8°. 

Walther von der Vogelweide. Hrsg, von Fr. Pfeiffer u. 
Karl Bartsch. 7. Aufl. Bearb. von Herrn. Michel. Deutsche 
Klassiker des Mittelalters. Bd. I. Leipzig, Brockhaus. 1911. 
LXI11. 274 S. 8\ M. 3.60. 

Walzel, 0. F., Deutsche Romantik. 2. u. 3. umgearb. Aufl. 
VIII, 170 S. 1912. Leipzig, Teubner. M. 1.—. (Aus Natur 
und Geisteswelt. 232). ; 

Weinbold, weil. Prof. Dr. Karl, Kleine mittelhochdeutsche 
Grammatik. 4. Aufl., neu bearb. v. Prof. Dr. Gust. Ehris- 
mann. VII, 123 S. 8°. Wien, W. Braumüller. 1912. geh. in 
Leinw. M. 3.—. 

Wernekke, Goethe und die orientalischen Handschriften der 
Weimarer Bibliothek. Weimar, Böhlau. XXVII, 256 S. 8°. 
M. 2 —. 

Woordenboek der Nederlandsche Taal. VIII, 7: Lamp — 
Last. Bewerkt door Dr. J. Heinsius. ’S-Gravenhage en 
Leiden, Nijhoff. M. 1.50. 

Wort und Brauch. Volkskundliche Arbeiten namens der 
Schlesischen Gesellschaft für Volkskunde hrsg. von Th. Siebs 
und M. Hippe. 8. Heft: Franz Kondziella, Volkstümliche 
Sitten und Bräuche im mittelhochdeutschen Volksepos. Mit 
vergleichenden Anmerkungen. Breslau, Marcus. VIII, 207 S 
8°. 1912. M. 7.20. . 1 

Wüstling, Fritz, Tiecks William Lovell. Ein Beitrag zur 
GeisteBgeschichte des 18. Jahrhs. Halle, Niemeyer. Bau¬ 
steine zur Geschichte der neueren deutschen Literatur VII. 

XII, 192 S. 8°. M. 5.-. 

Xenien, Die, aus Schillers Musenalmanach für das Jahr 1797. 
Geschichte, Abdruck und Erläuterung. Leipzig, Xenien- 
Verlag. M. 4.—. 

Artburian Tales and Chronicles. Represented by Wace and 
Layamon. (Everyman’s Library.) l2mo, pp. xxi - 264. Lo., 
Dent. net 1/. 

Batchelor, H. Crouch, Francis Bacon Wrote Shakespeare. 


The Arguments Pro and Con Frankly Dealt with. 8vo, 
pp. 143. Lo., Banks, net 2/6. 

Beowulf. Hrsg, von R. C. Boer. Halle, Buchhandlung des 
Waisenhauses. M. 8.— . 

BradBher, Earl L., Mathew Carey, editor, author, and pub- 
lisher. A study in American literary development. New 
York, Columbia University Press. 1912. XII, 144 S. 8*. 
D. 1.26. 

Bramis’, Johs., Historia regis Waldei. Hrsg. v. R. Imelmann. 
Bonn, P. Haustein. LXXVI, 272 S. 8°. 1912. M. 10.—. 
(Bonner Studien zur engl. Phil. 4). 

Bronte, Emily, Complete Works. Vol. II. Prose. With an 
Introduction by Clement K. Shorter. London, Hodder and 
Stoughton. 1911. 

Burns, Robert, PoeticalWorks. UnabridgedEd. WithGlossary, 
Index of First Lines and Biographical Note. Cr. 8vo, pp. 238, 
boardB. Lo., W. P. Nimmo sd., net öd; net 1/. 

Cambridge History of English Literature, The. Vol. 8. The 
Age of Dryden. Roy. 8vo, pp. 530. Cambridge Univ. Press, 
net 9/, 

Caltert, L., A Actor's Hamlet. Ed. by Metcalfe Wood. Lo., 
Mills and Boon. 2/6. 

Chambers, R. W., Widsith. A Study in Old English Heroic 
Legend. 8vo, pp. 276. Lo., Camb. Univ. Press, net 10/. 

Cleveland, John. Berdan, John M., The Poems of John Cleve¬ 
land. Annotated and Correctly Printed for the First Time 
with Biographical and Historical Introductions. London, 
H. Frowde. 1911. sh. 6/0. 

Courthope, W. J., The Connection between Ancient and 
Modern Romance. London, H. Frowde. 1911. 

Craig, E. G., On tbe Art of the Theatre. Chicago, Browne’s 
Bookstore. 1911. D. 2.—. 

Deluney, Thomas, Works. Ed. from the Earliest Extant 
Editions and Broadsides, with an Introdnction and Notes 
by Fr. Os. Mann. Oxford, Clarendon Press. 18/. 

Dickens. Charles, as Editor. Being Letters Written by him 
to William Henry Wills, hisSub-Editor. 8elected and Edited 
by R. C. Lehmann. With Portraits. Demy 8 vo, pp. xvi— 
404. Lo., Smith, Eider, net 12/6. 

Dryden, John, Dramatic Essays. (Everyman’s Library.) 12mo, 
pp. 820. Lo., Dent. net 1/; leather, net 2/. 

Fertig, R., Die Dramatisierungen des Schicksals Karls I. von 
England, besonders A. G. Buttler’s Tragödie 'Charles the 
First’. Erlanger Diss. 98 S. 8°. 

Fitzgerald, Percy,BosweU’s Autobiography. London, Chatto 
and Windus. 1912. sh. 12 0. 

Flew, Josiab, Studies in Browning. Cheaper re-issue. 12mo, 
pp. 254. Lo., C. H. Kelly net 1/. 

Frankenbercer, J., Jane Austen und die Entwicklung des 
engl, bürgen. Romans im 18. Jahrh. Jen. Diss. 1910. 

Gingerich, S. F., Wordswortb, Tennyson, and Browning: 
A Study in Human Freedom. Ann Arbor, George Wehr. 
1911. 

Grein, C. W. M., Sprachschatz der angelsächsischen Dichter 
Unter Mitwirkung von F. Holthausen neu hrsg. von J. J 
Köhler. Lief. 1—3: A—gtest-sele. Heidelberg, Winter 
8. 1-240. 

Hedgcock, Frank A., A Cosmopolitan Actor. David Garrick 
and bis French Friends. 8vo, pp. 442 Lo.,S. Paul, net 10/0. 

Henneman, J. B., Shakespearean and other Papers. Sewanee, 
University Press. 1911. 

Hepple, Norman, Lyrical Forms in English. Cambridge, 
The University Press. 1912. sh. 8/0. 

Historical Bailad Poetry of Ireland. Arranged by M. J. 
Brown. 12mo, pp. 256. (Educational Co. of Ireland). Bel¬ 
fast.« 

Hudson, Will. H., Milton and bis Poetry. London. 1/. 

Huxley, Leonard, Thoughts on Education by Matthew Arnold. 
New York, Macmillan. 1911. D. 1.50. 

Jenkins, H., The Life of George Borrow. .London, John 
Murray. 1912. 524 S. sh. 10/6. 

Johnson. W. A., Thomas Carlyle. 1814—1831. Cr. 8vo. Lo., 
H. Frowde net 4/6. 

Jones. Sir Henry, Browning as a Pbilosophical and Religious 
Teacher. 6th Ed. 8vo, pp. 366. Lo., MacLehose. net 4/0. 

Jonson, Ben, Sejanus. Ed by W. D. Briggs. Beiles Lettres 
Series. Boston, D. C. Heath and Co. 1911. 

Köhler, Brinus, Die Schilderung des Milieus in Shakespeares 
Hamlet, Macbeth und King Lear. Halle, Niemeyer. Studien 
zur Englischen Philologie XLVI. 05 S. 8°. M. 2.40. 

Kolbe, Thdr., Die Konjugation der Lindisfarner Evangelien. 
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Bonn, Haustein. VIII, 147 S. 8°. 1912. M. 5.—. (Bonner 
Stadien zar engl. Phil. 5). 

Langland, William, Piers Plowman, the Vision of a People’s 
Christ. (Everyman’s Library.) 12mo, pp. xix — 208. Lo, 
Dent. net 1/. 

Lang ton, Robert, The Childhood and Yoath of Charles Dickens. 
Cr. 8vo, pp. 288 Lo., Hatchinson. 6/. 

Lauvrifcre, ß., Edgar Poe (Les grands öcrivains ötrangers). 
Paris, Blond et Cie. VIII, 252 S. Fr. 2.50. 

Loh mann, Hanna, John Wood ward The Life and Tragedy 
of the Royal Lady Mary Late Qneen of Scots. Das älteste 
englische Epos über Maria Stnarts Untergang. Mit Abdruck 
des Textes nach einer bisher unbenutzten Handschrift. — 
Berliner Diss Berlin, Mayer & Müller. 138 S. 8°. M. 2.80. 

Merwin, Henry Childs, The Life of Bret Harte. With Some 
Account of the California Pioneer«. Illust. 8vo. pp. 376. Lo.. 
Chatto & W. net 10/6. 

Michiels, Hubert. Ueber englische Bestandteile altdeutscher 
Glossenhandschriften. Bonn, Haustein. X, 84 S. 8°. (Be¬ 
richtigung der Titelangabe auf Sp. 145]. 

Milton, Paradise Lost, Books 3. 4. Edited by A. J. F. Collins 
and S. E. Goggin. (University Tutorial Series.) Cr. 8vo. 
sd.. pp. 120. Lo., Clive. 16. 

Morley, Edith J., Hurd’s Letters of Chivalry and Romance, 
with the Third Elizabethan Dialogue. Edited with intro- 
duction. London. H. Frowde. 1911. sh. 2/6. 

Mose8, Bqlle, Charles Dickens. Frontispiece. Cr. 8vo, pp. x 
— 331. Lo., Appleton. 

Nash, Joseph, The Mansions of England io the Olden Time. 
New Ed., with 104 Plates, including 32 in Colour. Intro- 
duction by Reginald Blomfield. Folio. Lo., ileioemann. 
net 30/. 


Sir Eglamour, a Middle English romance edited by Alber 
S. Cook. New York, H. Holt and Co. 1911. 6ö 8 8* 

Sixtus, J., Der Sprachgebrauch des Dialekt - Schriftsteller: 
Frank Robinson zu Bowness in Westmorland. Teil I—IV 
Berliner Diss. 1911. VII, 77 S. 8°. 

Smith, C. Aiphonso, Die Amerikanische Literatur. Vorlesung 
gehalten an der König). Friedricb-Wilhelms-Universität n 
Berlin. Berlin, Weidmann. 1912. 

Southey, Robert, Letters of. A Selection. Edited with 1c 
troduction and Notes by Maurice H. Fitzgerald. 18 rco. 
pp. xl—552. Lo., Frowde. net 1/. 

Spira, Theo, Die englische Lautentwicklung nach frsoi>5 
Grammatiker-Zeugnissen. Strassburg, Trübner. M. 6.-. 

Victor, Otto. Zur Textkritik und Metrik der früh-mittita?- 
«* lischen Katharinenlegende (E. E. T. S. 80). Bonner Diss 
91 S. 8°. 

; Wen dt, Otto, Enzyklopädie des englischen Unterrichts. M 
thodik u. Hilfsmittel, f. Studierende und Lehrer der ta¬ 
uschen Sprache m. Rücksicht auf die Anfordergn. der Pnc 
bearb. 2., verm. u. verb. Aufl. VII, 374 S. 8 f . Hannos 
C. Meyer. 1912. M. 5.— ; geb. M. 5.60. 

Weymouth, R. F., On Euphuism. New York, Stecher! HS 
8°. D. 1.—. 

Williams, Orlo, Life and Letters of John Rickman: Lwnb* 
Friend the Census-Taker. 8vo, pp. 344. Lo., ContUbi* 
net 10/6. 

Win bolt. S. E., Spenser and bis Poetry. London. 1/. 

Wood, L. A., The Form and Origin of Milton’s AntitriniUru: 
Conception. Heidelberger Diss. 1911. 93 S. 8®. 

Woodberry, G. E., Swinburne. Cr. 8vo. Lo., MaaDilUo 
net 6/. 

I 


Neilson, W. A., Essentials of Poetry. Lowell Lectures 1911. 
Boston, New York, Houghton, Mifrfin Co. 1912. D. 1.25. 

Neudeck, H., Byron als Dichter des Komischen. Freiburger 
Diss. 117 S. 8°. 

New Shakespeareana X, 2: Th. Davidson, Ben Jonson's 
testimony as to William Shakespeare. — G. Memminger, 
Bacon, the river Wye and Chepstow. 

Nibbe, H., The Fleire by Edward Scharpbam. Kritische Neu¬ 
ausgabe mit Einleitung und Anmerkungen. Strassburger 
Diss. 1911. 47 S. 8 f . 

Osbourne, K. D., Robert Louis Stevenson in California 
Chicago, McClurg. 1911. 

Owen, Dorothy L, Piers Plowman. A Comparison with some 
Earliest and Contemporary French Allegories. 8vo. pp. 184. 
Lo., Hodder 4 8. net 6/. 

Reuning, Karl, Das Altertümliche im Wortschatz der 
SpenserDachahmungen des 18. Jahrhs. Strassburg, Trübner. 
M. 6.-. 

Robertson, Eric, Wordsworth and the English Lake Coun- 
try. New York, D. Appleton and Co. 1911. D. 3.-. 

Roz, Firmin, Le Roman Anglais Contemporain (George Mere~ 
dith — Thomas Hardy — Mme. Humphrey Ward — Rud‘ 
yard Kipling — H. G. Wells). Paris, Hachettc et Cie. XX. 
284 8. 8°. 

Schmitt, Herrn., Shelley als Romantiker. Marburger Diss. 
1911. 52 8. 8*. 

Shakespeare, The Tragedy of Coriolanus. Ed. by S. P. 
8herman. Tudor Shakespeare. 16mo. Lo., Macmillan. net 1. 

— Troilus and Cressida. Ed. by Prof. J I. P. Tatlock. (Tudor 
Shakespeare.) 16mo. Lo., Macmillan. net 1/. 

— The Life of Henry the Eighth. Ed. by C. G. Dunlop. (The 
Tudor Shakespeare.) 16mo. Lo , Macmillan. net 1/. 

— A Mid8ummer Xight’s Dream. Ed. by J. W. CunlifTe^(Tudor 
Shakespeare.) 16mo. Lo., Macmillan. net 1/. 

— Macbeth. Ed. by Henry Cuningham. Arden Edition. Svo. 
pp. 206. Lo., Methuen. net 2/6. 

— William, Romeo and Julie! Ed. with introduction and 
notes by William Strunk. Boston, Houghton, Mifflin Co. 
1911. 

Shearin, H. G., and J. H. Coombs, A Syllabus of Kentucky 
Folk-SongB. Transvlvania University Studies in English. II. 
Lexington, Transylvania Printing Co. 1911. 

Shelley, Percy Bysshe, Prose Works Reprinted from the 
Original Editions and Edited by Rieb. H. Sheppard. 2 vols. 
436. 416 S. Lo., Chatto. Fr. 2/. 

-Letters, Containing Material never before Collected. 

Edited by Roger Ingpen. 2 Vols. New Ed. with Additions 
and Corrections. 8vo, pp. 1,094. Lo., I. Pitman. net 12/0. 


Adam, Job., Uebersetzung und Glossar des altspaosclQ 
Poerna del Cid. Aus Roman. Forschungen. Erlangen. f. 
Junge. 204 S. 8°. 1912. M. 6.—. [Ein Stück BresUafr 
Diss.J. 

Alexander, Luther Herbert. Participial Substantives of thf 
-ata Type in the Romance Languages with special Reference 
to French. New York, The Columbia University Preis 
XII, 163 S. 8°. Columbia University Studies in Roddseg 
Philology and Literature. New York, Lemcke Ä Boechotr 

Amato, Modesto, La Science dans la podsie de Leconte 
Lisle. Girgenti, typ. Dima, Di Caro et C. 1911. 8°. p. # 

Annalas della societä reto-romantscha. 26. annada. 111 
291 S. m. 1 Bildnis, gr. 8°. Coira 1912. Chur, J. Rieb. - 
F. Schüler. 

Apitzsch, A., Essai sur les Pensdes de Pascal. Les fra^ 
ments posthumes et PApologie; Philosophie de Pascal. Progr 
Neustettin. 31. 8°. 

Aru 11 ani, Vit. Aiuedeo, La Storia letteraria di Sardegiu 
dello Siotto-Pintor e l’accanimento isolano contr* essa. Torim 
tip. V. Bona. 1911. 8°. p. 23. [Estr. Atti della r. sce» 
demia delle scienze]. 

Aucassin et Nicolette, Editd par Georges A. Tournoui. 
Leipzig, E. Rowohlt. 63 u. 14 8. M. 28.-; geb. M. 38- 

Bacci, Luis., Antes de leer el Quijote. Milano-Roma-Napoli. 
boc. ed. Dante Alighieri, di Albrigni, Segati e C. 1912. 16 1 . 
p. 69. L. 1.15. 

Baldensperger, F., Alfred de Vjgny, Contribution ä sa Bio¬ 
graphie intellectuelle. (Les deux tristesses de Vigny. Um 
inflaence de la premidre heure. Joseph de Maistre et Vignv 
Eloa et les Vosges. Thomas Moore et A de Vigny. La mer 
et les marins dans INeuvre de Vigny. Le Symbolisme dr 
Vigny. Le Songe de Jean-Paul dans le romantisme fran^ais 
Hugo et Vigny: Quelques divergences. L’actualitfc de Vigny). 
Un volume in-10°, broebd. Paris, Hacbette et C. Fr. 3.50 

Bartoloni. Prof. Abraham, Metodo pratico per imparare U 
liugua hispano-argentina e nozioni geograticbe sulla stessa 
repubblica. Cortona, tip. Riunite. 1911. 8*. p. 243. 

Bayle, Pierre, Pensdes diverses sur la com&te. Edition cri- 
tique avec une introduction et des notes p. p. A. Prat 
Tome I. Socidtd des textes frangais modernes. Septieme 
Exercice 1911. XXXII, 372 S. 8«. Fr. 6.—. 

Bddier, Jos., Les Fabliaux. Etüde de littdrature popnlaire 
et d'bistoire littdraire du Moyen Age. Troisieme Edition 
conforme ä la 2e. Paris, Champion. Fr. 12.60. 

Beiträge, Marburger, Zur romanischen Philologie, lirsg. '• 
Eduard Wechssler. gr. 8°. Marburg, A. Ebel. 16. Heft- 
Lehm au n, Und., Die Formelemente des Stils v. Flaobert 
in den Romanen u. Novellen. VI, 101 S. 1911. Bf. 3.- 
— 6. Heft. Prosaroin&n, Der altfranzösische, v. Lancelot de 1 
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Lac 2. Branche: Lee enfances Lancelot 1. TI. Versuch e. 
krit. Ausgabe nach allen bekannten Handschriften v. Hans 
Becker. XII. 141 S. m. 1 Taf. 1912. M. 5.-. — 7. Heft. 
Pauli, Frz., Die philosophischen Grundanschauongen in d. 
Romanen des Abbö Prövost im Besonderen in der Manon 
Lescaut. VI, 126S. 1912. M. 8.—. — 9. Heft. Wechssler, 
Prof. Eduard, Ueber die Beziehungen v. Weltanschauung u. 
Kunstschaffen im Hinblick auf Moliere u. Victor Hugo. 
Vortrag., XI, 46 8. 1911. M. 1.60]. 

Benoist, Ä., Le thl&tre d’aujourd*hui. Deuxieme s£rie (Capus, 
Maeterlinck, Rostand, Coup d’oeil d’ensemble). Paris, Soc. 
fr. d’impr. et de libr. Fr. 3.50. 

Benvenuti, E.. Andrea Maffei, poeta originale e traduttore. 
Trento, tip. Scotoni e Vitti. 1911. 8°. p. 62. [Estr. Pro 
Cnltnra]. 

Biblioteca econömica de cläsicos Castellanos 9. 10: El mar* 
quös de Santillana, Poesias. — Franc. Delicado, La 
Lozana Andaluza Paris, Loois-Micband. ä Fr. 2.—. 

Boileau, Polsies et extraits des oeuvres en prose de Boileau. 
Pr£c6dl8 d’une notice biographique et littlraire et accom- 
pagn6s de notes par F. Brünettere. 5e Edition. Paris, libr. 
Hachette et Cie. 1912. Petit in-16. XXVI-382 p. Fr 2. 

Rontempelli, Massimo, Lectura Dantis: canto XXI del 
Purgatorio, letto nella sala di Dante in Orsanmicbele il di 
18 gennaio 1910. Firenze, G. C. Sansoni. 1911. 8°. p. 34. 
L. 1.-. 

Bonchaud, P. de, Les poAsies de Michel*Ange Buonarrotti 
et de Vittoria Colonna. Essai sur la lyrique italienne du 
XVIe stecle. Paris, Bernard Grasset. Fr. 3.50. 

Bossuet, Correspondance. Nouvelle Edition augmentöe de 
lettres inedites et publice avec des notes et des appendices 
sous le patronage de l'Academie fran^aise par Cb. Urbain 
et E. Levesque. Tome V: Janvier 1692 — Septembre 1693. 
Paris, Hachette et Co. Fr. 7.50. (Les Grands Ecrivains de 
la France]. 

Bottiglioni, Gino, Note morfologiche sui dialetti di Sar* 
zana, San Lazzaro, Casteinnovo Magra, Serravalle, Nicola, 
Casano, Ortonovo. Extrait de la Revue de Dialectologie 
Romane III. 1911. Bruxelles, Soctetö internationale de di& 
lectologie romane. SecrAtariat: Hamburg, Edmund Siemers- 
Altee. 63 S. 8«. 

ßronetiöre, F. r Etudes critiques sur Phistoire de la littA- 
rature fran^aise. 3. sArie: Descartes, Pascal, Le Sage, Mari* 
vaux, Prdvost, Voltaire et Rousseau. Classiques et Roman- 
tiques 7e Edition. Paris, libr. Hachette et Cie. 1912. In-16, 
331 p. Fr. 8 60. 

Buffenoir, Hipp., Les Portraits de J.-J. Rousseau. Etüde 
hi8torique et iconographique. 2 Bde. Paris, Emile-Paul. 
Fr. 80.—. 

Borgos, C. de, Giacomo Leopardi. Su vida y sus obras. 
Tomos I y II. Valencia, Sempere y Cia. 1911. 497 u. 386 S. 
8°. Jeder Bd. Pes. 8.—. 

Canti popolari in Terra d’Otranto, a cura di S. Panareo. 
Martina Franca, casa ed. Apolia 1911. 8*. p. 29. (Estr. 
Apuliaj. 

Carrl Aldao, E., Literatura gallega, con extensos apöndices 
bibliogräficos, y una gran antologia de 300 trabajos escogi- 
dos, en prosa y verso, de la mayor parte de los escritores 
regionales. Segunda ediciön, puesta al dia y notablemente 
aumentada en el texto y apöndices. Barcelona. 1911. 607 S. 
8°. Pes. 6.-. 

Car roll, J. S., Expositions on Dante. New York, Doran. 
1911. 8 vols. 1500 S. 8°. D. 3.-. 

Castedello, W., Die Prosafassung der Bataille Loquifer u. 
des Moniage Renouart Diss. Halle. 1912. 196 S. 8°. 

Caterina, §., da Siena, Alcune lettere in parte inedite, a 
cura di B. Motzo. Siena, tip. Sordomuti, ditta L. Lazzeri. 
1911. 8°. p. 27. [Estr. Bullettino senese di storia patria|. 

Cerro, Em. Del, Un commediografo dimenticato: G. B. Fa- 
giuoli; con una commedia delP arte inedita. Roma, tip. Unione 
ed., 1911, 8°. p. 39. [Estr. Rivista d’Italia]. 

chiocci, Martino, Alessandro da Pontormo, filosofo, tradut¬ 
tore e poeta. Sanseverino Marche, tip. C. Bellabarba. 1911. 
8°. p. 168, Ixiij. 

Chrestomathie du moyen-äge, ou Morceaux choisis des 
auteurs fran^ais du moyen-age; par L. Clfcdat. 7e Edition, 
revue et corrigöe. Paris, libr. Garnier fröres. S. M. In-8*. 
jösus, xxxii-605 p. 

Claretie, L., Histoire de la littärature fran^aise. 900—1910. I 
Tome Cinquteme. Les Contemporains. ^1900 -19 a 0. Paris, 

P. Oilendorff. 1912. 8°. Kr. 7.50. 


Collas, G., Les 8entiments de PAcadlmie frangaise sur la 
tragi-coutedie du Cid, d’apres le manuscrit de la main de 
Chapelain conservö ä la ßibüotlteque Nationale avec les 
corrections, une introdnction et des notes. Tböse com- 
pldmentaire, Paris, Picard. 1912. XI, 92 S. 8°. 

Cotarelo y Mori, E., Don Francisco de Roias Zorilla. Noti- 
cias bibliogräficas y biogräficas. Madrid, Rev. de Archivos. 
311 S «•. Pes. 4—. 

Deraine, E., Au pays de Jean de La Fontaine. Nouvelles 
notes d histoire sur Chäteau-Thierry du XVIe au XIXe stecle. 
Paris, libr. A. Picard et fite. 1912. In-8°, vi-264 p. 
D^sormaax, J., Les Parlers de Savoie. Annecy, libr. J. Abry. 
1911. In-8°, 32 p. [Extrait de la ‘Revue savoisienne’, annöe 
1911. Fascicules 8 et 4]. 

Deudi, Vittoria, I Gesuati e il loro poeta Bianco da Siena. 
Siena, tip. Sordomuti, ditta L. Lazzeri. 1911. 8°. p. 17. 
[Estr. Bullettino senese di storia patria]. 

Diaz de Escobar, N., Cuentos malaguefios y chascarillos de 
mi tierra. Madrid, Vel&squez. 1911. 154 S. 8°. Pes. 2.—. 
D'Haussonville, Comte, Femmes d’autrefois. Hommesd’au- 
jourd'hui. [La derntere secretaire de Mme de Maintenon. — 
Les dernteres annöes et Mme de Caylus. Mlle Clairon et le 
baron de Stafcl. La baronne de Stael et la duchesse de Duras. 
Une Amie de Lamennais. Mme Ackermann, etc.]. Paris, 
Perrin et Co. 479 S. 8°. Fr 5.—. 

Faguet, E, Rousseau contre Moltere. Parte, Soc. fr. d'impr. 
et de libr. Fr. 3.50. 

— — La Prose franqaise des origines a nos jours. Paris, 
Librairie des Annales Politiques et Littöraires. 830 8. 8°. 
Fr. 4.50. 

Festschrift zur Feier des 350jährigen Bestehens des Gym¬ 
nasiums zu St. Elisabeth. Breslau 1562—1912. Breslau, 
Genos8enscbaft8-Buchdruckerei. [Darin u. a.: Karl Wolff, 
Die chiastischö Wortstellung in der neueren französischen 
Prosa. S. 93-108]. 

Filippini, dott. Enr., Varietä frezziane (Alcuni personaggi 
storici del poema frezziano; le relazioni tra i poemi del 
Frezzi e dell’Ariosto; Pottava edizione del Quadriregio nel 
carteggio fontaniniano; per il Frezzi e il suo poema). Udine, 
tip. G. Vatri. 1912. 8°. p. 55. 

Filzi, Mario, Ein tosco-venetianisches Legendenbucb. Separat¬ 
abdruck aus dem Jahresberichte der k. k. Staatsrealschule 
in Pola 1912. 14 S. 8* 

Foscolo, Ugo, Saggi sopra il Petrarca. A cura di G. Papini. 
Lanciano, Carabba. (Scrittori nostri). 131 8. 8°. L. 1—. 

Fourmann, J., Ueber die Ueberlieferung und den Versbau 
des Mystöre de S. Bernard de Menthon. Strassborger Diss. 

1911. 37 8. 8°. 

Francesco da Barberino, I Documenti d’Amore secondo i 
manoscritti originali a cura di Francesco Egidi. Fase. IX. 
Roma, Loescher. 1912. 8oc. Filol. Rom. L. 4.—. 

Fuchs, M., Theodore de Banville. 1823 — 1891. Paris, Ed. 

Cornöly et Cie. 8°. XII, 528 S. Pr. 10.—. 

Gabetti, Giuseppe, Giovanni Prati. Milano, L. F. Cogliati. 

1912. VIII, 466 S. 8°. L. 6.50. 

Garcia Boiza, A., Don Diego de Torres Villaroel. Ensayo 
biogr&fico. Salamanca, Imp. de Calatrava. 1911. 200 S. 8*. 
Pes. 2.—. 

Garcia Maceira, A., La labranza castellana y la poesia re¬ 
gional salamantina. Estudios retrospectivos. Salamanca, 
Imp. de Calatrava. 1911 98 S. 8°. Pes. 1.50. 

Gavazzi, Corinna, La poesia lirica in Italia dopo il '48: 
conferenza tenuta in Ascoli Piceno, marzo 1911. Ascoli 
Piceno, tip. Cesari. 1911. 8°. p. 40. 

Gerber, Ad., Niccolö Machiavelli. Die Handschriften, Aus¬ 
gaben und Uebersetzongen seiner Werke im 16. u. 17. Jahrh. 
Mit 147 Faksimiles und zahlreichen Auszügen. Eine kritisch- 
bibliographische Untersuchung. 1. Teil: Die Handschriften. 
Gotha. Fr. A. Perthes. Iu2 S. 4°. 

-Niccolö Machiavelli. 147 Faksimiles zur Illustration der 

Handschriften, Ausgaben und Uebersetzongen seiner Werke 
im 16. u. 17. Jahrh. Ausgewählt und zusammengestellt. 
München, Meisenbach Riffarth & Co. VI S. u. 147 Faksim. 
Gillot, Hub., u. Kriegsakad.-Lehr. Dr. Gust. Krüger, Proff. 
Lektoren, Dictionnaire systAmatique fran^ais-allemand. 
Französisch-deutsches Wörterbuch nach Stoffen geordnet. 
Ausg. f. Deutsche. I. B„ 1. Abtlg. IV, 638 8. gr. 8°. Dresden, 
C. A. Koch. 1912. 

Giordano, Car., Trattato delle virtü delle pietre preziose, 
scrittura inedita del secolo decimoquinto. Cittä di Castello, 
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Societä tip. cooperativa. 1912. 8°. p. 58. [Seguc in appen- 
dice: II Lapidario d’Ippolito Lunense]. 

Giraud, V., Blaise Pascal. Etudes d'histoire morale. (La 
Philosophie de Pascal. Une legende de la vie de Pascal: 
l’accident du pont de Neuilly. Pascal et nos contemporains. 
Pascal et les ‘pens^es 1 . Pascal a-t-il amoureux? Un 
nouveau manuscrit du *discours sur les passions de Tamour'. 
Une höroine cornölienne: Jacqueline Pascal. * I/Evolution 
religieuse de Pascal. Ouvrage om6 d’un portrait de Jac¬ 
queline Pascal. 2e Edition, revue et corrigöe. ' Paris, libr. 
Hachette &-Cie. 1911. In-16°. xi-836 p. Fr. 8.50. 

Goldoni, Car., Opere complete, edite dal municipio di Vene¬ 
zia nel II centenario dalla nascita. Commedie, tomo X. 
Venezia, Istituto veneto di arti grafirhe. 1911. 8°. fig. 
p. 608. [1. 11 geloso avaro. 2. La donna di testa dehole. 
3. La cameriera brillante. 4. II filosofo inglese. 5. 11 vecchio 
bizzarro). 

Guerrieri Crocetti, Cam., Attraverso il duecento, a propo- 
sito di un libro del Bertoni. Loreto Aprutino, tip. del Lauro 
1911. 8 9 . p. 26. [Estr. Abruzzo letterarioj. 

Hailays, Andr6, En Fl&nant. A travers la France. Pro¬ 
vence, Paria, Perrin et Cie. Fr. 5.—. [Om£ de 28 grav. 
hors texte). 

Hanicka-Zuw&lska, C. de, Les femtnes dans le thöätre de 
Voltaire. Berner Dies. 1911. 102 8. 8°. 

Helfenbein, F. f Die Sprache des Trouv&re Adam de la Halle 
aus Arras. Strassburger Dies. 1911. IV, 94 S. 8°. [Auch 
in Zs. für romanische Philologie erschienen!. 

Höring, A. Fr., Zur Geschichte des Possessivpronomens im 
Französischen. Heidelberger Diss. 63 S. 8° 

H u 8 8, R., Vergleichende Lautlehre der rumänischen Dialekte 
und des Gasconiscb-Pyren&ischen. S.-A. aus Bd. XXXVII, 1 
des Archivs des Vereins für 8iebenbttrgische Landeskunde. 
Hermannstadt 1910. 111 8. 8®. 

Jorgensen, Johannes, Saint Francis o! Assisi. A Biography. 
Hvo, pp. 444. Lo., Longmans. net 12/6. 

Kar ln ine, W., George Sand. Sa vie et ses oeuvres. T. 3. 
1838—1848. Paris, libr. Plon-Nourrit et Cie. 1912. In-8°. 
v-701 p. et portrait. Fr. 7.50. 

Künzler, Fr., Die Ermitage-Zeit als ein Markstein in Rous- 
seaus Leben. Zürcher Diss. Solothurn, Vogt & Schild. 

1911. 189 S. 8°. 

Ladenarda, Fr. Enotrio, Feticisti carduccini, con lettere di 
Mario Rapisardi e Pierre Gauthiez. Palermo, G. Pedone 
Lauriel. 1912. 16°. p. 389. L. 3.50. 

Lanson, G., Manuel bibliographique de la littörature fran- 
vaise moderne, 1500-1900. 1. Seizieme siccle. 2e Edition, 
revue et compl^töe. Paris, libr. Hachette et Cie. 1911. In*8°. 
xvi-271 p. Fr. 4.—. 

La Piedmonteyza, po£me en dialecte bressan par Ber- 
n&rdin Uchard de Pont-de-Veyle. Edition critique, avec 
notes et glossaire par Edouard Philipon. Paris, Champion. 
8°. Fr. 6.-. 

Le Baud, P„ Cronicques et Ystoires des Bretons. Publikes 
daprfcs la premiöre rödaction inödite avec des ^claircisse- 
ments, des observations et des notes, par le vicomte Charles 
de la Lande de Calan. T. 3. Rennes, Impr. F. Simon. 1911. 
224 S. 4°. 

Leite de Vasconcellos. J., Li<;ues de Philologia Portuguesa 
dad&s na Bibliotheca Nacional de Lisboa. Lisboa. Livraria 
classica de A. M. Teixeira & C. 1911. XXIV, 519 S. 8°. 

Leroux, A., De Pintroduction du franqais en Limousin, du 
XlVe au XVIe liMs. Notes et docuroents. Paris, Impr. 
Nationale. 1911. 8> S. 8°. Aus 'Bulletin historique et 
philologique* 1910. 

Levi-Mal vano, E., Montesqieu et Machiavelli. Paris, Cham¬ 
pion. 144 S. 8°. Fr. 5.—. 

Lexique du 'Journal des Goncourt*. Contribution k Thistoire 
de la langue fran^aise pendant la seconde raoitiö du XIXe 
siede. Par M. Fuchs. Paris, Cornfcly et Cie. 8*. XXXII, 
152 S. Fr. 5.—. 

Löffler, Wilhelm, Die literarischen Urteile der Frau von 
S£vign£ nach ihren Briefen. Ein Beitrag zur Geschichte des 
literarischen Geschmacks in Frankreich. Heidelberger Diss. 

1912. 127 S. 8°. 

Maigron, Louis, Le roman historique ä Tfcpoque ramantique. 
Essai sur l'influence de Walter Scott. Nouvelle Edition 
revue, corrigöe et augmenttfe. Paris, Champion. 247 S. 8°. 
Fr. 5°. 

Mancuso-Bonura, Raffaella I/educazione nella Divina Com¬ 
media. Palermo, tip. soc. ed. Universitaria. 1911. 8°. p. 48. 


Manfroni, Mario, Giuseppe Giusti: lettere inedite di G.Giu6ti 
a Manzoni e di Vittorina Giorgini Manzoni al padre, pre- 
cedute da uno Studio snlla vita e solle opere del Giusti. 
Milano, tip. Figli provvidenza. 1911. 8°. p. 53. 

Marmottan, P., Mme de Genlis et la Grande-Duchesse Elisa 
1811—1813. Lettres inödites suivics de l’ouvrage sur les 
'Maeurs de Tancienne cour\ Paris, libr. Emile-Paul. 1912. 
In-8°. lüO p. et portrait. Fr. 4.— . 

Martini, Ferruccio. II teatro nella vita di Carlo Goldoni: 
discorso. Bologna, coop. tip. Azzoguidi. 1911. 8°. p. 32. 
[Per le nozze Minassian-Sartorelli]. 

Martinon. Ph., Les Strophes. Etüde historique et critique 
sur les formes de la poösie lyrique en France depuis la 
renaissance, avec une bibliographie chronologique et un rf- 
pertoire g^nferal. Paris, Champion. XX, 615 8. 8°. Fr. 15.—. 

Menöndez Pidal, R.. Cantar de Mio Cid. Texto, gramätica 
y vocabulario. III. Texto del Cantar. Madrid, Bailly- 
Baillifcre. 1911. 276 S. 8°. Pes. 10.—. 

Merlin Cocai (Teotilo Folengo) Le Maccheronee. A cora di 
Al. Luzio. Vol. II. (Scrittori d'Italia 19). Bari, Laterza A 
Figli. 1911. 373 8. 8*. 

Meyer-Lübke, W., Romanisches Etymologisches Wörterbuch. 
Lief. 4. S. 241 — 320. Farfarus - infra. 

Michelangelo Buonarroti, Poesie. Con prefazione di G. 
Amendola. Lanoiano, Carabba. 1912. 133 8. L. 1—. [Scit- 
tori nostri]. 

Monaci, Ern., Di alcune laude pubblicate recentemente. Roma, 
tip. r. accademia dei Lincei. 1911. 8*. p. 14. [Estr. Rendi- 
conti d. r. accademia dei Lincei: scienze morali]. 

Moraleda y Esteban, J., Paremiologia toledana 6 tratado 
de los Refranes. Del griego, proverbio y tratado. Toledo, 
A. Garijo. 1911. 47 S. 8°. Pes. 1.-. 

— — Los Seises de la Catedral de Toledo. Antiguedades. 
vestidos, müsica y danza. Toledo, A. Garijo. 1911. 76 S. 
4°. Pes. 1.50. 

Müller, Max, .Tean Joseph Vad6 1719—1757 und das Vaude¬ 
ville. Greifswalder Diss. 174 8. 8°. 

Noter, R. de, H. L6cuyer, P. Vuillerimoz, Les Synonymes. 
Repertoire des mots francais usuels ayant un sens semblable. 
analogue ou approche. Paris, Cornöly et Cie. 452 S. 8°. 
Fr. 4.—. 

Ogg, David, Cardinal De Retz. 1613—1679. Cr. 8vo. pp. 294. 
Lo., Methuen. net 6/. 

Ott, Prof. Dr. Andreas C., Das altfranzösische Enstachius- 
leben (histoire d' Eustachius) der Pariser Hs. Nat.-Bibl. fr. 
1374 zum ersten Male m. Einleitung, den lateinischen Texten, 
der 'Acta sanctorum 1 u. der 'Bibliotheca Casinensis', An¬ 
merkungen u. Glossar hrsg. Aus: 'Roman. Forschgn.* XXXIX. 
97 S. Lex.-8°. Erlangen, F Junge. 1912. M. 4—. 

Pag£s, Am£dee, Auzias March et ses pr&tecesseurB. Essai 
sur la poösie amourense et philosophique en Catalogne aux 
XlVe et XVe siecles. Paris, Champion. XIX, 471 8. 8°. 
Fr. 10 50. [Biblioth£que de l’^cole des hautes etudes 194]. 

Pailh&s, G.. La Duchesse de Duras et Chateaubriand. Paris. 
Perrin et Cie. Fr. 7 50 

Paoli, Prof. Ugo Enr., L’elemento meraviglioso nella Geru- 
Balemme Liberata. Urbino, tip. M. Arduini. 1911. 8°. p. 31. 

Pasini, Ferd., Un poeta istriano: Pasquale Besenghi degli 
Ughi. Roma, tip. Unione ed. 1911. 8°. p. 23. [Estr. Ri- 
vista d'Italia]. 

Pedio. Ed., Un contrasto religioso in dialetto brindisino del 
secolo XVII. Potenza, tip, Garramone e Marchesiello. 1.41. 
8°. p. 22. [Con il contrasto intitolato: Li misteri di Gesü 
Cristo], 

Pereire, Alfred, Autour deSaint-Simon. Documenta öriginaux. 
Paris, Champion. 1912. XII, 237 S. 8°. Fr. 3.60. 

Pereis, Leopold, Das Seerecht von Oleron im Additional 
manuscript 34. 801 des Britischen Museums. Sonderabdruck 
aus der Zeitschrift der Savigny-Stiftung für Recbtageschichte 
Band 32 (1911) Germanistische Abteilung. 

Perrod, M., Repertoire bibliographique des ouvrages franc. 
comtois imprim£s anterieurement k 1790. Paris, Champion 
1912. 384 S. 8°. 

Piccioni, Luigi, Giuseppe Baretti prima della 'FrustaLettc- 
raria’1719—1760. L'uomo.il poeta,ilcritico. Torino,Loescher. 
1912. 299 S. 8°. L. 13-. [Supplemento No. 13—14 del Giornale 
storico della letteratura it&liana]. 

Poliziano, Ang., 1 sonetti attribuiti ad Angelo Poliziano. a 
cura di Giorgio Rossi. Bologna, N. Zanichelli. * 1912. 16°. 
p. 43. 

Pons Semper, J., La razun cantada. Colecciön de sonet&s 
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y poem&s. Con un prölogo de Adolfo Bonilla y San Martin. 
Madrid, M. Velasco y Cia. 1911. XXIV, 219 S. 8°. Pes. 8.—. 

Puccianti, Gins.. Saggi danteschi. Cittä di Castello, casa 
ed. S. Lapi. 1911. 16°. p. 218. L. 2.20. [I. I libri della 

Monarchia di Dante. 2. Allegoria di Beatrice. 8. Dante e 
le lingae semiticbe. 4. Deila nnitä della lingaa in Italia. 
5. La donna nella Vita nuova di Dante e nel Canzoniere 
del Petrarca. 6. 11 sonno di Dante. 7. La visione di Dante 
e il 8ao passaggio della triste riviera. 8. La seconda morte. 
9. Ancora della seconda morte. 10. II greve tuono dantesco: 
lettera aperta al prof. Alfredo Della Para. — Coliezione di 
opU8coli danteßchi inediti o rari. diretta da G. L. Paaserini, 
No. 96-99]. 

Pujal y Serra, J., Diccionario catalan — castellano y Castel¬ 
lano — catalan. Poblicado en presencia del Saura y de los 
mejores y mas modernos trabajos de filologia. Barcelona, 
L’Anuari de l’Exportaciö 1911. VIII, 696 8. Pes. 10.—. 

Raccoltina scolastica. Diretta da G. Vidossich. 8°. Triest, 
M. Qaidde. .Tedes Fase. M. 1. — . [1. (ioldoni, Carlo, II 

bugiardo. Commedia. Annotata da E. Maddalena. 93 S. 
1912. 2. Metastasio, Pietro, II Temistocle. Annotato da 
G. Quarantotto. 61 S. 1912], 

Racine, J., (Euvres de J. Racine. Nonvelle edition, revoe 
sor les plos anciennes impressions et les autographes, et 
augmentee de morceaux inödits, de variantes. de notices, de 
notes, d’un lexique des mots et locutions remarqaables, d'un 
portrait, d’un fa-similö, etc., par M. Paul Mesnard. T. 2. 
Paris, Hachette et Cie. 1911. ln-8°. 585 p. Fr. 7.5Ü. [Les 
Grands Ecrivains de la France. Nouvelles editions publikes 
Sous la direction de M. Ad. Regnier, membre de ('Institut]. 

Rambaldi, prof. Lu., L'ombra di Sordello. Torino, Unione 
tipografico-editrice. 1911. 8°. p. 16. 

Restori, Ant., Genova nel teatro classico di Spagna. Discorso. 
Genova 1912. 45 S. 8°. 

Robert, F., Nizier du Puitspelu lyonnais. Essai sur la vie et 
Pcpuvre de Clair Tisseur. Lyon. impr. A. Rey. 1911. In-18°. 
jesus, 291 p. [Extrait d’un Memoire couronne par l'Acade- 
mie des Sciences, belles-lettres et arts de Lyon. 19 0]. 

Romero Quiflones, U., Psicologia del poema. El Ingenioso 
Hidalgo D. Quijote de la Mancha. Madrid, Jüan Perez 
Torres. 1912. 111 S. 8°. Pes. 2.-. 

Ronsard, P. de. (Euvres choisies de P. de Ronsard. Avec 
notice, notes et commentaires par C. A. Sainte-Beuve. Nou- 
relle Edition, revue et augmentee par M. Louis Moland. 
Paris, libr. Garnier freres. 8. M. In-16°. lxxii-375 p. 

Sacristan, F., Doctrinal de Juan del Pueblo. Tomo II. 
Madrid, Murillo. 1912. 888 S. 8°. Pes. 3.-. 

Salvioni, C., Per la fonetica e la morfologia delle parlatc 
meridionali d’Italia. Milano, Casa editrice L. E. Cogliati. 
1912. 37 S. 8°. 

Sangnier, Georges, Lettres in^dites de Sainte-Beuve ä Charles 
Labitte, 1834 — 1845. avec une introduction et des notes. 
Paris, Champion. 1912. 79 S. 8°. Fr. 2.50. [Aus ‘La Cor- 
respondance historique et arch^ologique* 1911]. 

Schriftsteller, Französische, aus dem Gebiete der Philo¬ 
sophie, Kulturgeschichte u. Naturwissenschaft. Hrsg. v. Prof. 
Dr. J. Ruska. b°. Heidelberg, Carl Winter, geb. in Leinw.. 
jeder Bd. M. 1.60. [5. d'Alembert, Discours pröliminaire 
de l'encyclopödie. Mit Einleitg. u. Anmerkgn. hrsg. v. Gymn.- 
Prof. Dr. Heinr. Wieleitner. 128 S. 19! 1J. 

Schumacher, J., Studien zur Farce Pathelin. Berliner Diss. 
1911. 96 S. 8°. 

Sechö, L., Les Amitiös de Lamartine, le Serie: Louis de 
Vignet. Eleonore de Canonge. Marianne-Elisa Bircb. Caro¬ 
line Angebert (doenments inedits). 2e öd. Paris, Mercure de 
France, 26. rue de Conde. 1911. ln-18° jösus. 408 p. Fr. 3.50. 
[Etudes d'bistoire romantique], 

Stauf v. der March, Ottok., Victor Hugo. Eine Würdigung 
100 8. m 1 Bildnis. 8°. Pankow - Berlin, E. Elsner. 1912. 
M. 2. — ; geb. M. 3.—. 

Stendhal. Gli originali delle Chroniques italiennes, con postille 
autografe inedite: Les Cenci, a cura del dott. Giovanni 
Barböro. Casale, tip. coop. ßellatore, Bosco c C. 1911. 8°. 
p 27. 


Stornelli e rispetti toscani, pubblicati dal dott. Luigi An¬ 
drea Rostagno. CirR, tip. G. Capelia. 1912. 8°. p. 31. L.l—. 
Strowski, Fortunat, Tableau de la litfcörature fran^aise au 
XIXe siede. Paris, Delaplane. Fr. 3 50. 

Tibaldi, T., 11 diavolo nella leggenda e nella tradizione in 
val d’Aosta: studl di folk-lore. Torino. 1911. 66 S. 8°. 
Tieghem, P. van, Le mouvement romantique. Paris, Hachette. 
Fr. 2.—. 

! Tiktin, Rumänisch-deutsches Wörterbuch. 19. Lief. Leipzig, 
Harr&8Sowitz. M. 1.60. 

Tor re, R. della, Un amico del Berni: Vincislao Boiani, uma- 
nista cividalese del sec. XVI. Cividale del Friuli. 1911. 
23 S. [Estr. Memorie storiche forogiuliesel. 

Torres Villarroel, Vida. (Hrsg.: Federico de Onis). Clasicos 
Castellanos 7. Madrid, Ediciones de ‘La LecturaV 1912. 
XXX. 295 S. 8°. Fr. 4.—. Paris, Champion. 

Toynbee. Gertrude, Dante. The Precious Life Blood of a 
Master Snirit. Cr. 8vo. Uo-partnership Publishers, Ltd. Id. 

• Vcnto Palmieri, 8., II Ritmo Cassinese: nuove osservazioni. 
Roma, Loescher. 1912. 34 S. 8°. L. 2.—. 

— — I/idioma nel Contrasto di Gielo d’Alcamo: Studio cri- 
tico. Roina, Loescher. 192 s. 8°. L. 3.—. 

! Vev, E., Le Ballet foresien de 1605, en dialecte de Saint- 
Etienne, suivi d’extraits en prose de la ‘Gazette fran^oise’ 
Publiös par E. V. These complementaire prösentöe ä la faculte 
des lettres de Lj-on. Paris, Champion. 1911. 118 S. 8°. 

Vis ing, J., Spanien och Portugal. Bilder fran iberiska halfön. 
Stockholm, A. Bonnier. 1911. XI, 210 S. 8°. M. 3.75. 

I 

I .- - 

Literarische Mitteilungen, Personal- 

n a c h r i c li t e n etc. 

Im Auftrag der Deutschen Kommission der Pr. Akad. d. 
Wissenschaften wird ein mundartliches Wörterbuch für Hessen- 
Nassau (unter der Leitung von F. Wrede) und ein solches für 
< )st- und Westpreussen (unter der Leitung von W. Ziesemcr) 
vorbereitet. 

InStrn88burg wurde eine Gesellschaft für elsässische 
i Literatur gegründet, mit dem Ziel aus allen Epochen der 
elsässischen Geistesgeschichte literarisch wertvolle und kultur- 
, historisch bedeutsame Werke in künstlerisch ausgestatteten 
1 Ausgaben herauszugeben. Der jährliche Mindestbeitrag der 
Mitglieder beträgt 10 Mark. Die Satzungen der Gesellschaft 
werden auf Wunsch übersandt. Für das Jahr 1912 ist als 
erste Jahresgabe in Aussicht genommen: Sebastian Brants 
Narrenschiff nach der Ausgabe von 1494 mit den Holzschnitten 
und Randleisten hrsg. v. Prof. Dr. Franz Schultz. 

Alfred Götz (Göttingen) arbeitet an einer lautlichen 
Untersuchung des ‘Chastelain de Couci’. 

Tit.-Prof. Privatdozent Dr. Robert F. Arnold ist zum 
aord. Professor der neueren deutschen Literaturgeschichte an 
der Universität Wien ernannt wnrden. 

l - ; - 

\\ Örter huch 

der sprachwissenschaftlichen Terminologie. 

. Im 6. Heft des 2. Jahrgangs der Germanisch-Romanischen 
Monatsschrift (Juli 1910) steht zu lesen: „In der GUM. 1,209 

— 222 hat Herr Geheimrat Brugmann die Anregung zu einem 
Wörterbuch der sprach wissenschaft l ieben Termino¬ 
logie gegeben. Herr Dr. Schwering in München hat die 
Bearbeitung eines solchen Wörterbuchs mit Unterstützung von 

; Herrn Professor Dr. W. Streitberg übernommen und die Arbeit 
schon wesentlich gefördert. Das Werk wird im Verlage Karl 
; J. Trübner. Strassburg, erscheinen.* 

Es scheint, dass diese Mitteilung Herrn Dr. Eugen Lerch 
in Berlin entgangen ist, da er in dem von ihm angekündigten 
Wörterbuch der Sprachwissenschaft (Literaturbl. 1912 
Sp. 150) auch seinerseits die sprachwissenschaftliche Termino¬ 
logie zu behandeln gedenkt. Deshalb sei auch an dieser Stelle 
auf den altern Plau hingewiesen. Es darf hinzugefügt werden, 
dass das Werk dem Abschluss nahe ist. 

München. Wilhelm St reit borg. 
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Preii für drulfaepalten« Petitxelle 
*5 PfMBff*. 


Literarische Anzeigen. 


B«iUg«f*bühra nach Omian? 

M lf. 15 o. 16. 



In vollständig neuer Bearbeitung 
erscheint soeben: 

Parisismen 

Alphabetisch geordnete Sammlung der eigenartigen 
Ausdrücke des Pariser Argot 

von 

Professor Dr. Cesaire Vlllatte. 

Neubearbeitet von Dr. phil. Rudolf Meyer-Rief¬ 
stahl, Lektor an der Sorbonne, und Marcel 
Flandin, ancien elbve de l’dcole normale Bup4- 
rieure, professeur agrdgd au Lyc6e de Clermont- 

Ferrand. 

Achte vermehrte und verbesserte Auflage. 

8°, XVI, 404 Seiten. 

Preis: Geheftet 5 Mk., gebunden 5.60 Mk. 

ln der vorliegenden Bearbeitung der Villatteschen 
Parisismen ist eine durchgreifende Neubearbeitung des 
Stoffes vorgenomraen worden. Außerdem wurden zahl¬ 
reiche neue Artikel eingefügt, die den l'mfang des Werkes 
beträchtlich vergrößerten. Im großen und ganzen ist der 
Charakter des überkommenen Textes möglichst gewahrt. 
Höchstens ist der eine oder andere Ausdruck moralischer 
Entrüstung etwas entfärbt worden. 


ln Kürze liegt fertig vor: 

Deutsch-französische 

Phraseologie 

in systematischer Ordnung nebst einem 
Vocabulaire Systematique 


von 


Professor Dr. Bernhard Schmitz. 

Unter Mitwirkung von A. Gornay neubearbeitet 
von Dr. Karl Schmidt, Professor am Kaiser- 
Wilhelm-Realgymnasium zu Berlin. 

Achtzehnte Auflage. 8°, ca. 200 Seiten. 

Geh. 2.50 Mk., geb. in 6anzleinen 3 Mk. 

Die Neuauflage ist im wesentlichen ein Abdruck in der 
Form, die der geschickte Verfasser selbst seinem Bache 
gegeben hat. Nur an wenigen Stellen schien eine richtigere 
Anordnung geboten. Das Vocabulaire wurde durch Bei¬ 
fügung des Deutschen praktisch verwertbarer gemacht. 
Der letzte Teil, Geschichte des Deutsch-französischen 
Krieges, ist weggeblieben, ebenso das überflüssige Register. 

Einführungsexetnplare von diesem Werk stellen 
wir zur Ansicht gern gratis zur VerfOgung. 


Zu beziehen durch jede Buchhandlung. 


Langenschsidtsche Verlagsbuchhandlung (Prof. 6. Langeoscheidt), Berlin Schöneberg, Bahnstr. 29/30. :: 


VERLAG von O. R. REISLAND in LEIPZIG. 


Von Prof. Dr. Harald Höfiding sind u. a. in meinem Verlage erschienen: 

Der menschliche Gedanke, seine Formen und seine Aufgaben. 

Erweiterte Ausgabe der „Philosophischen Probleme“. 

1911. 27 1 /« Bogen, gr. 8°. M. 7.—, geb. M. 8.20. 

Lehrbuch der Geschichte der neueren Philosophie. 

1907. 18 Bogen, gr. 8°. M. 4.50, gebunden M. 6.20. 

Ein Seltenstück zu Zellers Grundriss der Geschichte der griechischen Philosophie (Jetzt 10. Auflage). 


Hierzu eine Beilage von Vandenhoeck & Ruprecht in Göttingen. * 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. FritzNeumannin Heidelberg. — Druck v. G Otto’s Hofbuchdruckerei in Darmstadt. 

Ausgegeben am 9. Mal 1912. 
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HERAUSGRQRBEN VON 

D « OTTO BEHAGHEL und D r FRITZ NEUMANN 

o. 5. Prof«««or d«r fermA.ni«ohen Philologie o. ö. Professor der romAoieohen Phllolofl« 

an der Unieerellit Oleeeen. id der Unlrereltit Heldelberf. 


VERLAG VON 

Ersciieifit mautlick. O. R. RE ISLAND, LEIPZIG, KARLSTRASSE 80. Preis halbjährlich N. 5.50. 

XXX11I. Jahrgang. Nr. 6. Juni. 1912. 


Erdnion, Die Bedeutung de« Worte« (S1 e b e e k) 1 

Ga « «mann, Da« Vollfelied im Luxerncr Wigger¬ 
tal (Sohlif er). . 

Janentiky, Bürger« Aesthetik (II o o g). 

Schiesol 1 toa Fleaohenberg, Novellen- | 
Komposition ln E. T. A. llofTmann« Elixieren 
dee Teufel« (Moog). 


Frankl, Erinnerungen. Hrsg, von 8t. Hock 
(Wagner). 

Kuh, Krit. und literarhlst. Aufaltte. Hr«g von 
A. Sehae*’ tWagner). 

Brunnemann, Decanierone III, 8 Im engl. Drama 
(G 15 da) 

Kriatlan von Troje«, Wilhelm von England. 
Textauagabe von W. Foerster (Jordan). 


Ouy, Hletolre de la podsle fr. au XVI. siAele (Kd. 
Bchoeeran •). 

Röchelte, L'alexandrln eher. V. Hugo (Becker). 
O e n 111 e, Bern. Teletlo (V o e • 1 e r). 

B a 111 • 11, Zur Sulxberger Mundart (Gärtner). 
Bibliographie. 

Literarische Mitteilungen, Pereonal- 
naohrlehten. 


Karl Otto Brdmann, Die Bedeutung: dee Wortes. 

Aufsätze aus dem Grenzgebiet der Sprachpsychologie und 
Logik. 2 Aufi. Kd. Avenariu9. I/eipzig 1910. XII und 

226 S. 8°. 

Die Schrift gibt sechs Untersuchungen zur Analyse 
und speziellen Beleuchtung des Bedeutungswandels, aus¬ 
drücklich nicht vom sprachgeschichtlichen Standpunkt 
uns, sondern im wesentlichen zur Beantwortung der 
Frage, was die Sprache als Verständigungsmittel leistet, 
inwiefern lind inwieweit Wörter als Zeichen für Begriffe 
sich ausweisen. Doch wird gelegentlich zum bessern Ver¬ 
ständnis auch auf sprachgeschichtliche Erscheinungen 
Hczug genommen. 

Das erste Kapitel handelt über die Vieldeutigkeit 
und Unbestimmtheit des sprachlichen Ausdrucks und ver- 
•inscliaulicht an zahlreichen Beispielen, wie die Worte 
im allgemeinen Zeichen für ziemlich unbestimmte Kom¬ 
plexe von Vorstellungen sind, die in mehr oder minder 
loser Weise Zusammenhängen. Man habe daher hinsicht¬ 
lich der Bedeutungen überhaupt nicht eigentlich von 
Grenzlinien des Umfangs zu reden, sondern nur von 
einem Grenzgebiet, das einen Kern einschliesst, weil in 
der Regel ein Wort immer gleichzeitig mehrere Begriffe 
bezeichnet, die wohl teilweise sich decken, aber im Grunde 
doch ebenso verschieden sind, wie andere sich kreuzende 
begriffe, die verschiedene Namen tragen. Der Verf. 
l**gt den heutigen Sachverhalt zugrunde und behauptet 
daher, jedes Wort sei der Natur der Sache nach viel¬ 
deutig, Die Ansicht, dass das Wort seinen eigentlichen 
begriff nach Eindeutigkeit voranssetze, hält er fiir ver¬ 
fehlt. Die historische Betrachtung zeigt doch aber, dass 
die Mehrdeutigkeit nur dadurch möglich wurde, dass mit 
demselben Wort auf Grund der in ihm liegenden ur¬ 
sprünglichen und einheitlichen Bedeutung mit der Zeit 
roehr und mehr Eindrücke und Vorstellungen aufgefasst 
wurden, weil sie in ihrem Inhalt Aehnlichkeiten und 
überhaupt Anknüpfungspunkte boten, sie mit jener ur¬ 
sprünglichen Bedeutung in Beziehung zu setzen. Die 
psychologische Entstehung der Mehrdeutigkeit setzt also 
doch gerade die ursprüngliche Bestimmtheit d. h. Ein¬ 
deutigkeit voraus, worauf eben auch Steinthal, dem der 
'erf. (10) ausdrücklich widerspricht, hin weisen wollte. 
^ )er ^ e rf. gibt diesen Sachverhalt auch unwillkürlich zu, 
er (13) sagt : „Gewinnt ein Wort eine n ne Be- 
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deutung, so verschwindet die ursprüngliche nicht ohne 
weiteres, sondern das Wort bleibt in beiden Bedeutungen 
im Gebrauch und damit ist Zweideutigkeit schon ge¬ 
geben.“ Gerade der Bedeutungswandel setzt (schon 
seinem Begriffe nach) einen für sich allein ursprünglich 
in Geltung befindlichen Sinn des betreffenden Wortes 
voraus. Sagt doch der Verf. selbst (17), dass ein Wort 
auf jeden beliebigen Begriff übertragen werden kann, „der 
mit der Grundbedeutung... in irgend einem . . Zu¬ 
sammenhänge steht“. (Vgl. auch was S. 181 über das 
Vergessen der „Grundbedeutung“ gesagt wird). Er selbst 
schliesst daraus ganz zutreffend, dass für die Vieldeutig¬ 
keit eines Wortes keinerlei Schranken gezogen sind. 
Ebenso sicher ist aber deswegen das andere, dass die 
Vieldeutigkeit aus einer ursprünglichen Eindeutigkeit 
sich entwickelt hat. 

Hinsichtlich des Wesens der Metapher weist der 

* • 

Verf. (20) daraaf hin, dass die angeblich den beiden be¬ 
treffenden Begriffen zugrunde liegende „ Aehnlichkeit“ oft 
sehr wenig greifbar sei. Als Beispiel bringt er die ver¬ 
schiedenen Bedeutungen von „Flügel*. Mit dem unbe¬ 
stimmten Begriffe der „Aehnlichkeit“ ist in der Tat nicht 
viel erklärt, z. B. warum man einerseits von den Flügeln 
einer Tür, andrerseits von Flügeln des Gesanges nsw. 
spricht. Begreiflicher aber wird der Sachverhalt, wenn 
man statt unbestimmt von Aehnlichkeit vielmehr von 
Apperzeption (Auffassung) zweier Vorstellungen anhand 
eineB gemeinsamen Merkmales spricht und sich dabei 
gegenwärtig hält, dass für verschiedene Gegenstands¬ 
paare das für jedes derselben zur Wirkung kommende 
gemeinsame Merkmal verschieden sein kann. So werden 
z. B. die Flügel des Vogels und die des Fensters ge¬ 
meinsam vermittels des Merkmals der symmetrischen 
Lage und zugleich der Beweglichkeit apperzipiert; für 
die „geistigen Flügel“ dagegen kommt als massgebendes 
und mit den körperlichen gemeinsames Merkmal das zur 
Wirkung, dass die Flügel Mittel der Erhebung sind. 
Dass darin eine „ßehr dunkle nur durch das Gefühl ver¬ 
mittelte Assoziation“ gegeben sei, kann ich hiernach 
nicht finden. Und dasselbe ist im Grunde bei denjenigen 
Metaphern der Fall, in denen geistige Tätigkeiten oder 
seelische Zustände durch materielle Vorgänge zum Aus¬ 
druck gebracht werden. Das „Begreifen“ eines Ge¬ 
lb 
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dankenB z. B. hat mit dem eines sinnlichen Gegenstandes 
das Merkmal der Vergewisserung hinsichtlich seines Um¬ 
fangs und Inhalts gemeinsam und die verschiedenen Arten 
der Metaphern, auch wo sie scheinbar ganz unvergleich- j 
bare Dinge zusammenbringen, beruhen gemeinsam auf 
der hier bezeichneten Art der Apperzeption. — Das 
Gegenstück hierzu liegt da vor, wo ein und dasselbe 
Wort ganz verschiedene, anscheinend gar nicht mit ein¬ 
ander in Zusammenhang stehende Bedeutungen aufweist, 
wofür der Verf. als Beispiel das französische Wort grboe 
bringt (23), das einerseits einen sandigen Platz, andrer¬ 
seits Arbeitseinstellung bedeutet. Es werden hier für die ! 
Auffassung eines und desselben ganz verschiedne an ihm 
befindliche Merkmale oder mit ihm verbundene Assozia¬ 
tionen wirksam. Dabei kommt dann die Bemerkung des 
Verf. zu ihrem Recht, dass es mitunter nur auf Grund 
besondrer kulturgeschichtlicher Kenntnisse möglich ist, 
den Zusammenhang zwischen den Bedeutungen eines Aus- • 
drucks anfzndecken. i 

Die zweite Abhandlung gibt einen interessanten 
historischen Hinweis darauf, dass die Abbiegungen in ! 
der Bedeutung eines Wortes in ihrer nicht bloss psycho¬ 
logischen sondern auch logischen Berechtigung schon von 
der späteren (nominalistischen) Scholastik in der Lehre 
von der „Supposition“ der Wörter bemerkt und in einem 
besonderen neuen Kapitel der Logik anerkannt und 
weiter ausgebaut wurden, sogar bis zu Feinheiten der 
Unterscheidung und Klassifizierung, die uns heute in der 
Mehrzahl als überflüssig erscheinen. 

I 

Das dritte Kapitel, über Wortanalyse und Wortbe¬ 
grenzung, lässt den Unterschied und das Gegenüberstehn 
des allgemeinen (normativen) und des „gemeinen“ (indi¬ 
viduellen) Sprachgebrauchs heraustreten, von denen jener 
Festigkeit der Bedeutungen voraussetzt und begünstigt, ! 
während dieser hinsichtlich derselben aller Orten In- ; 
konsequenz und unscharfe Grenzbestimraung zeigt. Zur 
abschliessenden Darstellung des Gegenstandes möchte ich 
zu dem, was der Verf. selbst hinsichtlich der Flüssigkeit 
des bezeichneten Gegensatzes sagt, in prinzipieller Be¬ 
ziehung noch folgendes bemerken. Auch was man all¬ 
gemeinen Sprachgebrauch nennt, befindet sich in steter 
Entwicklung und deren Ursache ist nicht schwer zu er¬ 
kennen. Einerseits können und müssen die Einzelnen, 
welche innerhalb dieses Sprachgebrauchs stehn, in sehr 
vieler Hinsicht die Eindrücke in gemeinsamer Art auf¬ 
nehmen und ebenso auf die im Bewusstsein bereits vor- 
handnen Vorstellungen beziehen, was dann den Gebrauch - 
der betreffenden Wörter in Uebereinstimmung mit dem 
allgemeinen Sprachgebrauch bedingt. Andrerseits hat ( 
aber doch jeder einzelne jeweilen Veranlassung, indi- 1 
viduelle derartige Beziehungen und Vorstellungen zu 
schaffen, für die er dann, da kein besonderes Wort für • 
ihren Inhalt existiert, eben eins der in bisherigen Sprach¬ 
gebrauch vorhandnen (mehr oder weniger unwillkürlich) | 
herbeizieht; dieses tritt dann aber mit einer Abbiegung t 
seiner bisherigen Bedeutung auf. Indem man Vorstei- i 
lungen in der gewöhnlichen Rede in Worten fixiert, ver- , 
hält man sich entweder bloss reproduzierend (also im 
wesentlichen passiv) oder zugleich produzierend (aktiv), i 
Man gebraucht ein besonderes Wort entweder einfach I 
im überkommnen Sinne oder man bereichert seinen In¬ 
halt im Sinne einer individuell aufgetretnen Vorstellungs¬ 
beziehung. Und schliesslich kann man sogar fragen, ob 
nicht auch in jedem Falle da, wo anscheinend nur der • 
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überlieferte Sprachgebrauch zur Geltung kommt, doch 
irgend ein individuelles Moment mit hereinspielt. In be¬ 
sondrer Anschaulichkeit tritt dieser Sachverhalt in den 
Ausdrücken zu Tage, auf die der Verf. S. 83 hin weist: 
„Ihr ganzer Umfang erschöpft sich in einem breiten, 
verschwommenen Grenzgebiet, auf dem Untergrenzen, dW 
mehr als willkürlich oder rein individuell wären, nicht 
zu ermitteln sind“: sprachliche Gewächse, wie „Herzens¬ 
bildung, das Lyrische, Edelmut“ u. dgl. Ebenso in der 
Unvermeidlichkeit der individuellen Unterschiede im 
Wortgebrauch liegt das treibende Moment für die be¬ 
ständige Fortentwicklung des Sprachgebrauchs hinsicht¬ 
lich der Bedeutung. Zu dem wohlbegründeten Unter¬ 
schied, den der Verf. (76) einfülirt: 1. die beschreibende 
Wortanalyse; 2. die vorschreibende Wortabgrenzun? 
dürfte daher noch der Hinweis kommen, dass die schart 
sachliche Unterscheidung dieser beiden Faktoren ein Er¬ 
gebnis der wissenschaftlichen Reflexion in ihrer An¬ 
wendung auf den Sprachgebrauch ist, während hiervon 
abgesehn im lebendigem Flusse der Rede selbst beständig 
individuelle Grenzverrückungen bezüglich der Bedeutung 
eines Wortes eintreten müssen. Und in Verbindung hier¬ 
mit steht auch das, worauf der Verf. selbst (89) liin- 
weist: „Alle Definitionen [von bestimmten durch Worte 
ausgedrückten Begriffen] müssens ich aber begnügen, im 
Grossen und Ganzen mit dem Sprachgebrauch in Ein¬ 
klang zu sein. Sie durch Beispiele anznfechten, wo die 
Benennung „offenbar“ nicht zutrifft, ist immer möglich“: 
und (91): „der Wert einer Wortabgrenzung hängt ganz 
von den Bedürfnissen ab, denen sie dient; ändern sich 
diese, so müssen auch die Grenzen verschoben werden.“ 

Nur verschieben sie sich m. E. im individuellen Wort¬ 
gebrauch immer von selbst und die sporadisch ein tretend 
bewusste Wortabgrenzung ist das jeweilen notwendige 
methodische Ergebnis solcher stetig vor sich gehenden 
Verschiebung. Auch der Verf. sagt ausdrücklich (93): 
„Bei neu auftauchenden Bedürfnissen werden immer neue | 
Wortabgrenznngen vorgenommen, während alte der Ver¬ 
gessenheit anheimfallen“, und es ist daher (94) „ganz 
unberechtigt, anzunehmen, es gäbe immer nur eine, eine 
einzig „richtige“ Auslegung eines Wortes“. Doch Bchliesst 
dies alles die Berechtigung, nach einer ursprünglichen 
Grundbedeutung eines Wortes zu fragen, nichts ans. 

Der Hinweis auf das Individuelle und zugleich Fliessende 
des ganzen Prozesses und seine Notwendigkeit hinsicht¬ 
lich der Fortentwicklung des Sprachgebrauchs hätte 
vielleicht im [Interesse der Dmchsichtigkeit der Dar¬ 
stellung ausdrücklicher an die Spitze der ganzen Be¬ 
trachtung gestellt werden können. Von den mit Be¬ 
wusstsein vollzogenen Wortabgrenzungen sagt der Verf. 
mit Recht (101), dass sie immer auf einer Zweckmässig* 
keitsfrage beruhn und dass daher, wo verschiedene Zwecke 
sich einigermaßen gleichwertig gegenüberstehn, es oft 
überhaupt nicht angängig ist, eine bestimmte Begriffs¬ 
auffassung als die „wahre“ oder „einzig mögliche“ hin¬ 
zustellen. Man muss aber daneben doch andrerseits 
wieder einen Unterschied machen zwischen solchen Fäl¬ 
len von Gebiauchsverschiedenheiten, in denen eigentlich 
zwei oder mehrere verschiedene Worte am Platze wären 
(wie z. B. etwa für die mannigfachen Bedeutungen eines 
Wortes wie „Blatt“), und solchen, wo lediglich eine 
psychologisch unvermeidliche Modifikation in der Vor¬ 
stellungsbeziehung eines Wortes vorliegt, die trotz der 
önterschiedenheit von dem ursprünglichen Inhalt au das¬ 
selbe gebunden bleiben muss (z. B. wenn der bernfs* 
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«lässige „Reiter“ auch als solcher bezeichnet wird, wenn 
er einmal zu Fass geht). 

In der vierten Abhandlung (über Nebensinn und Ge¬ 
fühlswert der Wörter) werden diejenigen Ausdrücke für 
ein und dasselbe unterschieden, die. nur den verschiedenen 
Gefühlszustand bei der Benennung kenntlich machen: 
Ausdrücke wie Frau und Weib, Lenz und Frühling u. a. 
Dabei wird darauf hingewiesen (110), dass der Gebrauch 
des mehr oder weniger gefühlsbetonten Wortes an Stelle 
des rein vorstellungsinässigen oft nur dazu dient, die 
augenblickliche Stimmung des Aussprechenden zu kenn¬ 
zeichnen; an andrer Stelle (133), dass u. a. auch der 
nationale Charakter eines Volks dazu beiträgt, dass sich 
mit gewissen Begriffen ihm besonders eigentümliche Ge¬ 
fühlswerte verketten. Es dürfte dazu von Interesse sein, 
darauf hinzuweisen, dass wir hier erstens das Gegenstück 
zu dein Falle vor uns haben, wo ein und dasselbe Wort 
für verschiedene Vorstellungsbezieliungen dienen muss; 
denn z. B. bei Lenz und Frühling dienen in der Haupt¬ 
sache zwei Wörter für denselben Inhalt, ausserdem, dass 
gerade in dem hier in Rede stehenden Umstand, also 
im Gefühlswert der Worte sich hinsichtlich der Wahl 
derselben das individuelle Moment des Sprechens be¬ 
sonders zur Geltung bringt und zwar nicht bloss die 
(dauernde) Individualität des Sprechenden als solchen, 
sondern auch die der augenblicklichen Situation und der 
ihre Beschaffenheit bestimmenden (vorausgehenden) Be¬ 
dingungen. Und drittens, (was das wichtigste ist), dass 
gerade diese Wirkung des dauernden sowohl wie des 
momentanen Individuellen es ist, worauf der stetige Fort¬ 
gang und die anhaltende Verschiebung, also überhaupt 
die Kontinuität des für den Bedeutungswandel mass¬ 
gebenden psychologischen Prozesses beruht. Die Sprache 
ist aber, wie der Verf. selbst bervorhebt (119), „auch 
bei den einfachsten Mitteilungen mehr als ein Mittel zur 
Verständigung." 

Das fünfie Kapitel handelt vom „gedankenlosen 
Wortgebranch*, besonders wie er in der Verwendung 
landläufiger Redensarten, wie stichhaltig sein, ins Auge 
fassen u. a. sich bekundet. Er wird auch als ein Faktor 
in der Sprachentwicklung aufgezeigt und zwar auf Grund 
der „Kunst des Vergessens* (181 f.). „Die unbeschränkte 
Anpassungsfähigkeit der Wörter, die Leichtigkeit der 
Benennung neu anftauchender Begriffe und Begriffs- 
nuancen beruht nur und nur darauf, dass wir schnell 
und radikal von der Grundbedeutung der Wörter uns be¬ 
freien können“. Ganz zutreffend wird (gegen Schleicher) 
bemerkt, dass die Zuriickdrängung und das Vergessen¬ 
werden der Grundbedeutungen wesentlich zur Weiter- 
entwicklurg der Sprache (hinsichtlich des Bedeutungs¬ 
wandels) beiträgt. Nur ist es doch wohl nicht bloss die 
uegative Kunst des Vergessens an sich, die hier die 
Hauptrolle spielt, sondern die (positive) Fähigkeit, ver¬ 
mittels der im Begriff des Wortes enthaltnen verschiednen 
Merkmale verschiedene Beziehungen und dadurch ver- 
sehiedne neue Bedeutungeu desselben zu erzeugen. 

Den Abschluss des Ganzen bilden im sechsten Kapitel 
sinnreiche Betrachtungen über „anschauliche Sprache“, 
die namentlich auf das Verhältnis der dichterischen zur 
gewöhnlichen Ausdrucksweise interevante Schlag- und 
Streiflichter werfen. 

Giessen. H. Siebeck. 

A.It.Gassmann, Das Volkslied imLuzerner Wigger¬ 
tal und Hinterland. Aus dem Volksmunde gesammelt 
und herauBgegeben. (Schriften der Schweizerischen Gesell¬ 


schaft für Volkskunde ßd. IV). Basel, Verlag der Schweize¬ 
rischen Gesellschaft für Volkskunde. 1906. X, 215 S. b°. 
Fr. 4.50. 

Die vortreffliche, reichhaltige Sammlung ist vom 
; Herausgeber in jahrelanger, vielfach mühseliger Samrael- 
arbeit im Oberwiggertal und im Luthern- und Rhottal 
eingebracht worden. Gute Kenntnis sowohl des Volks- 
; lieds wie auch der Musik hat ihn dabei unterstützt, 
t nicht minder auch landsmannschaftliches Geschick im 
| Anshorchen der oft so zurückhaltenden ländlichen Sänger; 
dazu kam die Beihilfe so hervorragender Volkslied¬ 
forscher wie E. Hoffmann-Krayer und J. Meier, von 
dem der grösste Teil der liedervergleichenden Nach¬ 
weise beigesteuert ist. 

Auch in jener, als besonders liederreich geltenden 
i Gegend hat der Freund des Volkslieds ein allmähliches 
Absterben des alten Reichtums zu beklagen. Dafür 
zeigt sich eine besonders grosse Aufnahmefähigkeit für 
neueres Gut; die ganze Sammlung gewinnt dadurch eine 
j gewisse Familienähnlichkeit mit anderen süddeutschen 
! Sammlungen aus neuerer Zeit, etwa der Köhlers und 
Meiers von der Mosel und Saar und der aus der badi¬ 
schen Pfalz von E. Marriage. Immerhin tritt dabei 
die schweizerische Eigenart deutlich genug hervor, be- 
! sonders in der Musik und in den Hocbgebirgsliedern; 
| aber auch in den letzteren ist bei weitem nicht alles 
] bodenwüchsig, ja, es berührt seltsam, im Alpenlande 
I Klänge zu vernehmen, die in ihrer unechten Gefühls¬ 
seligkeit recht salonschweizerisch anmuten uud zum Teil 
gewiss dem Tingeltangel entstammen. Auch das Studenten¬ 
lied scheint vieles beigesteuert zu haben. Diese verhältnis¬ 
mässig starke Verneuerung erklärt sich, wenn mau in 
Gassmanns Vorwort von dein eigenartig künstlichen Ge¬ 
präge liest, das der Volksge9ang in der ganzen Gegend 

• trägt. Neben dem ein- und zweistimmigen Gesang 
findet sich drei- und noch mehrstimmiger; dabei gibt es 

• ständige Vorsänger, die nicht nur eine überraschende 
I Fertigkeit im Anstimmen und (häufig unterstützt von 
! einer zweiten, tieferen oder auch höheren Stimme) Solo¬ 
singen haben, sondern oft gradezu die Tätigkeit eines 
Dirigenten ausiibeu. Da müssen wohl ganz bestimmte 
Vorbilder Schule gemacht haben; ein merkwürdiger Um¬ 
stand ist jedenfalls, dass einzelne Vorsänger die nord¬ 
deutsche Aussprache des anlautenden st- und s/)- bevor« 

; zugeu. Es liegt auf der Hand, dass bei solcher Durch¬ 
bildung die Grenze zwischen Volkslied und Gesellschafts¬ 
lied noch schwankender werden muss als sie es ohnehin 
ist. Gassmann gibt leider keine Mitteilnngen darüber, 

| wie alt diese Art der Kunstpflege in der Gegend und 
; etwa sonst in der Schweiz ist, und welche Einflüsse 
. dabei mitgespielt haben; solche Nachforschung würde 
sich gewiss lohnen und einen wertvollen Beitrag zur 
Musikgeschichte ergeben. 

Bei der Betrachtung der Weisen fällt der häufige 
Taktwechsel, überhaupt das Schwanken im Zeitmass auf. 

: Es ist die Frage, wie weit man darin eine echt volks- 
i mässige Eigenheit sehen darf; nach den Mitteilnngen 
! Gagsmanns auf S. VII scheint es, dass auch hierbei der 
Vorsänger einen grossen Einfluss ausüben kann. Dass 
solchen Erscheinungen gegenüber grosse Vorsicht am 
! Platz ist, zeigt ein Lied wie Gassmanns Nr. 106. Wenn 
die Aufzeichnung richtig ist, woran man kaum zweifeln 
darf, so ist die Weise von den Sängern völlig verrenkt 
worden. Diese hat offenbar glatten Dreivierteltakt ge¬ 
habt, der sich wohl noch in der Verlangsamung des vor- 
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letzten Taktes äussert; dann mag der Auftakt betont 
und so für die beiden Anfangstakte Zweiviertelzählung 
eingeführt worden sein, die nachher gewaltsam durch 
das ganze Lied durchgeschleppt wurde. 

Ich schliesse einige Berichtigungen und Nachträge 
zu einzelnen Liedern an. 17: Anm. 1, Köhler und Meier 12. 

— 31, das Lied vom gefoppten Ehemann: s. J. Meier, 
Kunstlieder im Volksmunde Nr. 156, wo Erk und Böhme 
II S. 689, Nr. 900 nachzutragen ist. — 46 Str. 3 u. 4: 
J. Meier Nr. 191. — 51: Erk und Böhme II S. 435, 
Nr. 621; Müller, Volkslieder aus dem Erzgebirge S. 144; 
Zeitßchr. d. Vereins f. Volkskunde 17 S. 272, Nr. 14. 

— 52 Anm. 1. 398 statt 348. — 61 : Erk und Böhme 
II S. 647, Nr. 848. — 79 Str. 2: aus Erk und Böhme 
II S. 523 ff., Nr. 722. — 113: zu Nr. 40. — 138: ge¬ 
hört näher zu Böhme, Kinderlied und Kinderspiel S. 253, 
Nr. 1239; Zeitschr. d. V. f. Vk. 17 S. 277, Nr. 39. — 
161: Str. 6 stammt aus dem alten Lied vom Rauten¬ 
sträuchelein, Erk und Böhme S. 699 ff., Nr. 912 nach 
Uhland Nr. 290. — 184: Erk und Böhme II S. 748, 
Nr. 981 ; Köhler und Meier Nr. 353. — 185: Böhme 
S. 140, Nr. 645. — 194: zu Zeitschr. d. V. f. Vk. 17 
S. 394, Nr. 127. — 227 : zu Uhland Nr. 214, Erk und 
Böhme III S. 57, Nr. 1119. — 238: Böhme S. 706, 
Nr. 32 und S. 472, Nr. 178; Hess. Blätter f. Volksk. 
1, S. 32. — 248: S. 162, Str. 4 zu Böhme S. 282, 
Nr. 1371; Ztschr. d. V. f. Vk. 18 S. 39, Nr. 251. 

Zu den Weisen. 10: es ist gewagt, die von 
Schmelzet überlieferte alte Weise heranzuziehen; wohl 
aber finden sich deutliche Anklänge an manche neuere 
bei Erk und Böhme I S. 313 ff. — 12: zur ersten 
Hälfte hat doch wohl das ähnlich anfangende Volkslied 
„Es ritten drei Reiter zum Tore hinaus“ beigesteuert, 
wie es sichtlich auch in 29, gleichfalls bei Ueberein- 
stimmung der ersten Worte, geschehen ist. — 17: ge¬ 
hört zu 10. — 18: der Eingang erinnert an „Malbrough 
s'en va-t*en guerre“; auch im Wortlaut scheinen Be¬ 
ziehungen zu bestehen. — 39: die Weise (= Erk und 
Böhme II S. 338) ist offenbar verwandt mit der von 
110, die ihrerseits dem Stndentenlied „Es geht ein 
Rundgesang“ (Nr. 120) ziemlich treu entspricht; das¬ 
selbe gilt von 142. — 44: vgl. 80! — 58: die Weise, 
wie anscheinend auch die von 118, enthält Bestandteile 
von „Das Lieben bringt gross Freud“ (Erk u. Böhme 
II S. 383 f.). — 62: Vers 2 und 3 hab ich genau so 
in einem wohl süddeutschen Studentenlied, das ich augen¬ 
blicklich nicht näher bezeichnen kann, gehört, zu den 
Worten „Singsang und Klingklang, Es zog ein Bursch 
hinaus“. — 88: zum Anfang vgl. „Neue Freuden, 

neue Schmerzen“ aus Figaros Hochzeit! — 92: die 
Weise, ganz ähnlich auch bei J. Meier, Kunstlieder 
S. CXIII, erinnert von Z. 3 ab deutlich an „Mädele 
ruck ruck ruck“, s. auch Zeitschr. d. V. f. Vk. 18, S. 41 
Nr. 262. — 97: vgl. „Der Papst lebt herrlich in der 
Welt“, ebenso zu 146. — 100: Weise verwandt mit 
„Dir Brüder, wenn ich nicht mehr trinke“. — 111: 
die Weise des Strophenkörpers ist offenbar aus der des 
Kehrreims entstanden. — 114: Weise des Krambambuli¬ 
liedes. — 125: die Weise eriunert an die von 163, die 
ihrerseits in Kinderliedern häufig wiederkehrt, z. B. 
Böhme S. 487 f., Nr. 220 und 222. — 134: Z. 5 und 6 
stammen aus dem Hobellied (J. Meier, Kunstlieder Nr. 38). 

— 140 f.: vgl. „Mädchen, warum weinest du“ und 

Verwandtes. — 145: gehört zu „In Polen steht ein 

Haus“ (Zeitschr. d. Ver. f. Vk. 17 S. 295, Nr. 97 b). — 


162: zu Grunde liegt „Warnm sollt* im Leben ich nach 
Bier nicht streben“; so wohl auch bei 165. — 

Es ist mit Freude zu begrüssen, dass grade in der 
Schweiz rüstig gesammelt wird; in den wertvollen Ver¬ 
öffentlichungen der Schweizerischen Gesellschaft für 
Volkskunde hoffen wir dem Namen des sachkundigen 
Herausgebers noch öfter zu begegnen. 

Eschwege a. d. Werra. Georg Schläger. 


Chr. Janentzky, G. A. Bürgers Aesthetik (= For¬ 
schungen zur neueren Literaturgeschichte hrsg. von Franz 
Muncker XXXVII). Berlin, A. Duncker. 1909: 250 S. 

Der Verfasser hat das Verdienst, den Irrtum zer¬ 
stört zu haben, dass Bürger nicht nur als Dichter. 
Bondern auch als Aestbetiker eine Bedeutung znkomme. 
Es werden zunächst die kleineren Aufsätze Bürgers be¬ 
sprochen, die zwar eine gewisse Selbständigkeit, aber 
keine neue und bedeutende Kunstanschaunng verraten 
(auch die Lehre von der Popularität der Poesie ist ja 
für Bürgers Zeit durchaus nicht eigenartig). Der Hanpt- 
teil der Arbeit behandelt dann die Werke, die uns als 
Ergebnisse von Bürgers Lehrtätigkeit erhalten sind: 
„Hauptmomente der kritischenPhilosophie“, „ Aesthetische 
Schriften“ und „Lehrbuch der Aesthetik“, alle nach Bürgers 
Tod erschienen, das erste anonym, die beiden anderen 
von K. v. Reinhard herausgegeben. Bürger selbst hätte 
sich wohl gescheut, sie vor die Oeffentlichkeit zu bringen. 
Janentzky gelingt es, die gänzliche Unselbständigkeit 
der drei Schriften in Bezug auf gedanklichen Gehalt 
und eine Menge wörtlicher Entlehnungen nachzuweiseo. 
Am eingehendsten wird das „Lehrbuch der Aesthetik“ 
auf seine Quellen hin untersucht. Schritt für Schritt 
lässt sich die starke Abhängigkeit Bürgers von den zeit¬ 
genössischen Aesthetikern nachweisen : Namen wie Salzer, 
Heydenreich, Riedel, Steinbart, Schott. Eberhard, Engel, 
Eschenburg u. a. begegnen uns oft. Für Bürgers koro- 
pilatorische Tätigkeit ist es bezeichnend, dass er haupt¬ 
sächlich die vorkantische Aesthetik benutzt, aber auch 
in einem den übrigen Ausführungen oft widersprechen¬ 
den Abschnitt Kants Ansichten wiedergibt unter Anleh¬ 
nung an die Kritik der Urteilskraft und die Erläuterungs¬ 
schrift dazu von Fr. W. Dan. Snell. Janentzky hat die 
Quellenanalyse sehr genau durchgeführt; wo die Quelle 
noch nicht gefunden ist, merkt man meist deutlich, dass 
Bürger keine eigenen Anschauungen vertritt, aber da 
er oft recht entlegene Schriften benutzt hat, wird sich 
mitunter schwer feststellen lassen, von welchem Autor er 
gerade abhängig ist. Man möchte z. B. noch gern wissen, 
woher die Lehre von der fteranoirjnig stammt (S. 109). 
Die Uebersetzung von Baumgartens oratio sensitiva als 
„vollkommen sinnliche Rede“, wird nicht, wie der Ver¬ 
fasser S. 189 meint, auf einem Druckfehler beruhen, 
auch wenn Bürger sonst die richtige Form gebraucht, 
sondern zeigt, dass er sich hier an einen Theoretiker 
anlehnt, der die damals gewöhnliche, falsche Ueber¬ 
setzung gab. Für das „Lehrbuch des Stils“ hat Janentzky 
die Quellen nicht näher untersucht, aber auch da ist 
‘ an verschiedenen Punkten die Unselbständigkeit Bürgers 
augenscheinlich. Es wird sich ergeben, dass auch die 
Anschauungen über deutsche Sprache und deutschen Stil 
in der Hauptsache nicht Bürgers geistiges Eigentum sind. 

Das Gesamtergebnis der Arbeit steht also fest. Der 
Verfasser hat die einschlägige Literatur zur Quellen¬ 
forschung gründlich studiert und seine mühevolle Unter¬ 
suchung mit grosser Sorgfalt bewältigt. Kleine Ver- 
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sehen, wie wenn S. 8 ein Brief an Boie als an Goecking 
gerichtet zitiert wird, sind selten. 

Griesheim bei Darmstadt. W. Moog. 


Otmar Schissei von Fleschenberg, Novellen¬ 
komposition in E. T. A. Hoffmanns Elixieren des 
Teufels. Ein prinzipieller Versuch. Halle a. S., M. Nie¬ 
meyer. 1910. 80 S. 8°. 

Die Untersuchung will den Nachweis führen, dass 
E. T. A. Hoffmanns Werk, die Elixiere des Teufels, nur 
lose vereinigte Mehrheit von einzelnen Teilen sei (S. 6), 
die man als Novellen bezeichnen könnte. Was aber der 
Verfasser hierfür beibringt, sind Scheinbeweise und un¬ 
berechtigte Folgerungen. Wer die Kompositionsart der . 
Romantiker und besonders die E. T. A. Hoffmanns kennt, I 
wird kaum zweifeln, dass das Werk als einheitliches 
Ganzes beabsichtigt ist. Es ist eine willkürliche Hypothese, 
wenn der Verfasser meint, E. T. A. Hoffmann habe 
ursprünglich eine Art Novellenkranz geplant, wenn er 
einzelne Teile heraushebt und eine Entstehungsgeschichte 
rekonstruieren zu können glaubt. Man muss die eigen¬ 
tümliche dualistische Kompositionsweise genau betrachten 
und sich klar machen, wie in den Wiederholungen und 
Kontrasten, dem Parallelismus und der symmetrischen 
Anordnung in verschiedener Hinsicht doch eine bestimmte 
Entwicklung stattfindet, dann wird man erkennen, dass 
die einzelnen Teile trotz ihrer relativen Selbständigkeit 
notwendig verknüpft sind und nicht besondere künst¬ 
lerische Einheiten bilden. Auch wenn der Verfasser glaubt, 
die Teilung in zw’ei Bände beruhe nur auf buchtechniachen 
Rücksichten (S. 9), so sehe ich vielmehr darin eine 
wohlbcrechnete, dichterische Absicht. Im ersten Teil ist 1 
ein Höhepunkt der Frevel erreicht (vgl. Ausg. v. C. G. v. 
Maassen II S. 318 „Schauplatz meiner höchsten Frevel“), 
und der letzte Abschnitt gibt hinreichende Aufklärung, die 
dem Helden die Grösse seiner Schuld und die Verkettung 
der Umstände zum Bewusstsein bringt. So ist hier eigent¬ 
lich schon entschieden, dass eine Umkehr stattfinden und 
der Fortgang eine neue Richtung nehmen muss; daher 
ist ein starker Einschnitt nötig. Der folgende Abschnitt, 
der mit Recht die Ueberschrift „Der Wendepunkt“ trägt, 
hat denn auch einen anderen Charakter als der letzte | 
des ersten Teiles, und mit den Begebenheiten an Aureliens 
Hochzeit ist die Peripetie vollzogen. 

Wenn ich also die Voraussetzungen und Folgerungen 
der vorliegenden Untersuchung nicht billige, so kann ich 
doch im übrigen den grössten Teil der Arbeit, der eine 
recht gute Analyse des Abschnitts,,Klosterleben“ (Maassen 
S. 18—50) gibt, nur anerkennen. Einige kleine Un¬ 
richtigkeiten werden sich daraus erklären, dass eben 
dieser Teil zn sehr als isoliert behandelt ist. Es hätte 
dargelegt werden müssen, wie alle wesentlichen Momente 
der Handlung vorbereitend sind für die Haupthandlung, 
wie sie als notwendige Stufen der steigenden dramati¬ 
schen Entwicklung atifzufassen sind. 

Die allgemeinen IJemerkungen über dichterische Kom¬ 
position und Technik, wie sie besonders die Einleitung | 
bietet, leiden daran, dass der Verfasser unnötig eine 
eigene Terminologie aufzustellen versucht (S.5 „Symptom) 
and die Darlegung durch ungewöhnliche Fremdwörter 
erschwert. 

Griesheim bei Darmstadt. W. Moog. 


1. Ludwig August Frankl, Erinnerungen. Hrsg, 
von Stefan Hock. (Bibliothek deutscher Schriftsteller ans 
Rühmen. Hrsg, im Aufträge der Gesellschaft zur Förderung 


deutscher Wissenschaft, Kunst und Literatur in Böhmen. 
29. Band). Prag, J. G. Calve. 1910. XVI, 391 8. 8°. Mit 
1 Abbildung, 3 Bildnissen und 1 Fksm. M. 5.—. 

2. Emil K uh, Kritische und literarhistorische Auf¬ 
sätze. (1803—1870). ln Auswahl hrsg. von Alfred Scbaer. 
Schriften des Literarischen Vereins in Wien XIV. Wien, 
Verlag des Literarischen Vereins. XVI, 457 S. 8°. 

1. Der 29.Band der so sehr verdienstlichen „Bibliothek 
deutscher Schriftsteller aus Böhmen“ bringt die Memoiren 
L. A. Fiankls, des Mediziners, Journalisten, Poeten, 
Gelehrten und Philantropen. Literarisch sind diese ge¬ 
sammelten Feuilletons wertlos. Sie weisen kein persön¬ 
liches Gepräge auf, nur sehr selten findet sich ein feines 
oder kluges Wort, auch merkt man allzusehr, trotz der 
nachbessernden Hand des Herausgebers, die ausser¬ 
ordentliche Flüchtigkeit der Niederschrift. So ausführ¬ 
lich sich F. über zahlreiche Persönlichkeiten ergeht, mit 
denen er in mehr oder weniger enger Verbindung stand: 
anschauliche Porträts erhalten wir nicht, nur Anekdoten, 
aus denen wir uns erst das Bild des Menschen gestalten 
müssen. Das Stoffliche verdient dagegen volle Beach¬ 
tung. Das vormärzliche Wien tritt in charakteristischen 
Vertretern und Zuständen vor unser Auge: Metternich, 
der immer geschäftige, gesinnungslose und dabei unend¬ 
lich naive Adolf Bäuerle, der bornierte Zensor Sedlnitzky, 
der Kreis um Caroline Pichler (beachtenswert p. 110!), 
die verschiedenen „staatsgefährlichen“ Vereine usw. 
Hebbels Urteil über Uhland (p. 132), der in Oesterreich 
fast allgemein enttäuschte, ist in so scharfer Formulie¬ 
rung noch nicht bekannt geworden. Einige ausführ¬ 
lichere Anmerkungen wären nützlich gewesen. Der ge¬ 
lehrte Herausgeber hätte uns doch sicher leicht über 
Dinge wie General Berns weitere Schicksale (p. 356), 
über die „bekannten Vorgänge in der Herrengasse“ 
(p. 241), über die „unliebsamen Vorfälle mit dem Erz¬ 
bischof von Köln“ (p. 188) unterrichten können, deren 
Kenntnis bei einem nicht österreichischen Leser kaum 
ohne weiteres vorausgesetzt werden darf. 

2. Emil Kuh war wie Frankl Oesterreicher jüdischer 
Abstammung und wie dieser eine ursprünglich journa¬ 
listische Begabung. Man könnte vielleicht noch man¬ 
cherlei Berührungspunkte zwischen beiden Männern nach- 
weisen, die auch Anlass zu allgemeinerer Betrachtung 
individueller Entwicklung geben möchten. Es würde 
dabei nicht zuletzt des Verhältnisses gedacht_werden, 
in dem Frankl wie Kuh zu dem grössten Dramatiker 
des 19. Jahrhunderts gestanden haben. Doch ist hier 
dazu nicht der Ort, um so weniger, als uns die Samm¬ 
lung der Kuhschen Aufsätze, die als 14. Band der von 
dem Literarischen Verein in Wien herausgegebenen 
Schriften erscheint, niemals auch nur schwach den Ge¬ 
danken an die Leistungen Frankls erweckt, bei einem 
bewusst vorgenommeneu Vergleich dagegen die gewaltige 
Kluft eindringlich macht, die den Einen von dem Andern 
trennt. 

Es ist einigermassen schade, dass Friedrich Theodor 
Vischer seine Absicht, gemeinsam mit unserm Kuh, als 
dieser ihn in Stuttgart besuchte, nach Bebenhausen zu 
Mörike zu wandern, seiner Vorlesungen wegen nicht 
ausführen konnte. Wie reizend wäre unsere Phantasie 
beschäftigt, könnte ßie die beiden Wandrer begleiten, 
wie sie in beschaulicher Gemessenheit, an grünen Hügeln 
und gelben Roggenfeldern vorbei, der schnurgraden, 
schattenlosen Strasse folgen, die von Lustnau gen 
Bebenhausen eilt, welcher Schmaus wäre unsern Ohren 
bereitet, könnten wir vernehmen, was die beiden grössten 
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Kritiker des 19. Jahrhunderts, von keinem Zwang be¬ 
engt, in der lieblichen schwäbischen Landschaft und in 
der Hoffnung, den artigsten Dichter bald umarmen zu 
dürfen, an anmutigen und grossen Gedanken vor ein¬ 
ander ausschütteten! 

Nicht in der ersten Freude über den uns in den 
vorliegenden Abhandlungen gebotenen Schatz habe ich 
Kuh neben Vischer gestellt, nicht aus blossem Enthusias¬ 
mus und nicht aus pathetischem Ergötzen am Superlativ 
ihn den ersten deutschen Literaturkritiker neben jenem 
genannt. Vielleicht darf man sogar sagen, dass der 
Oesterreicher den Schwaben in der Fähigkeit, die Sonder¬ 
art einer Individualität zu erhaschen, in der Kunst, die 
Elemente aufzuweisen, die sie gebildet haben, noch über¬ 
trifft. Und wer wäre denn von andern Meistern der 
Kritik zu nennen, der ein so sonnenhaftes und zugleich 
so scharfes Auge besessen hätte, wie Emil Kuh? Das 
andre Schwäbisch - Oesterreichische Paar, Speidel und 
Ktirnberger, verfügt genau so wenig über eine solche 
Freiheit inneren Schauens wie Friedrich Hebbel, der 
gewiss bei manchen ästhetischen Ueberzeugungen Kuhs 
Pate gestanden hat, der aber doch viel zu sehr in seine 
Eigenart hineingebannt war, um der Vielförmigkeit des 
Lebens, wie sie sich in den grossen Persönlichkeiten 
offenbart, gerecht zu werden. 

Es kann natürlich an dieser Stelle kein erschöpfen¬ 
des Bild von dem Reichtum gegeben werden, der in 
Kuhs Aufsätzen ausgestreut liegt. Nur einiges kann 
herausgehoben werden, auf das ganze, ich scheue mich 
nicht, es so zu nennen, klassische Buch aber -mit 
grösstem Nachdruck hinzuweisen, ist mir um so mehr 
willkommene Pflicht, als es bisher noch keine nennens¬ 
werte Beachtung gefunden zu haben scheint. Wenigstens 
ist mir keine Anzeige zu Gesicht gekommen — auch 
wieder einmal ein Zeichen dafür, dass sogar das Aller¬ 
beste in der Flut des Mittelmässigen und Untauglichen 
verschwinden kann. 

Für Kuhs natürliche Veranlagung und glänzenden 
Kunstverstand ist vielleicht die letzte der in diesem 
Band vereinigten Abhandlungnn (das Wort ist eigent¬ 
lich viel zu schwergliedrig für die leichte, wahrhaft 
poetische Selbstverständlichkeit dessen, dem es in unserm 
Fall den Namen geben soll), das Gedenkblatt an Eduard 
Mörike am bezeichnendsten. Eine ungezwungene Gegen¬ 
überstellung Uhlands und Mörikes bereitet gleichsam den 
Boden, den wir betreten sollen. Dann folgt der Bericht 
von der Reise ins Schwabenland. Aber wie wird der 
gegeben ! Welches darstellende Vermögen gehört dazu, 
um uns mit der Kürze, die doch niemals als solche 
wirkt, sondern im Gegenteil den Eindruck der Fülle 
hinterlässt, das Wesen schwäbischen Landes, schwäbischer 
Art und Poesie, schwäbischer Romantik vor die Seele 
zu zaubern! Das Gespräch mit einem Tübinger Studenten, 
Uhlands Wohnhaus, die Eisenbahnfahrt, Justinus Kerners 
„Reiseschatten“, die Landschaft, alles dies fliesst unter 
der Zauberfeder des Erzählenden zu einer Einheit zu¬ 
sammen, die „Schwaben“ heisst, und aus der sich dann 
mühelos die besondere Art Mörikes herauslöst. Wie er 
diese dann mit wenigen Strichen zeichnet, das muss 
man lesen, das kann man nicht wiedergeben, wenn man 
nicht selbst über Kuhs Feder verfügt. Wie fein ist es, 
wenn er, in Bebenhausen angekommen, die Gedanken des 
Lesers in die Vergangenheit znrücklenkt, an Schellings 
Vater und an den Philosophen selbst erinnert, der hier 
den ersten Unterricht genossen, und uns dadurch auf die 


Zusammengehörigkeit der hervorragenden Persönlich¬ 
keiten Schwabens hinweist! 

Die beiden Aufsätze über Mörike (der erste wird 
leider durch zwei sehr störende Druckfehler p. 41»i. 
421 entstellt) werden nur noch von den Ausführungen 
über Gottfried Keller übertroffen. Hier feiert Kulis 
Genie, durch wundervolle Vergleiche seine Gedanken 
anschaulich zu machen, eine Kunst, die der ganzen 
• Sammlung das persönliche Gepräge gibt und die gar 
nichts zu tun hat mit dem heutigen nervösen und auf 
Sensation ausgehenden gierigen Haschen nach seltsamen 
I Bildern, wahrhafte Triumphe. Seine Kritik ist wirklich 
ein Spiegel, aus dem uns das Bild des Meisters Gott¬ 
fried von Zürich, rein und lauter, entgegenstrahlt uni 
wer von Kuhs Lebenskämpfen etwas weiss, der wird 
nicht ohne Rührung die Charakteristiken der Mutter 
1 des grünen Heinrich und Frau Regulas lesen, von der 
er meint, sie würde zur Zeit der Grachen auf dem 
; römischen Forum keine schlechte Figur gespielt haben. 
Die Goetheschen Naturen sind es offenbar, in deren 
Wesen sich Kuh am liebsten versenkt. Dass er in- 
. dessen auch das scharfe Schwert der Polemik schneidig 
und immer treffsicher zu führen versteht, zeigen gerade 
seine Erörterungen über Goethes Vornehmheit und über 
den „neuen“ Goethe. Was er da und anderwärts den 
Literaturpäpsten seiner Zeit vorhält, das hat auch heute 
noch ohne Einschränkung, ja in verstärktem Mass, volle 
Gültigkeit. Ist nicht auch heute wieder oder noch eine 
unheilvolle Neigung im Schwünge, jeden Tag ein neues. 
Genie zu entdecken und auf den Thron zu erheben? 
Müssen nicht gerade wir, die wir eine trostlose „Drama¬ 
tisierung“ der Geschichte von Tristan und Isolde mit 
dem Schillerpreis gekrönt haben, uns an die Brost 
schlagen, wenn Kuh in der ausführlichen und unwider¬ 
leglichen Abfertigung des Wortrliapsoden Haraerling be¬ 
tont, dass die Häufung der Superlative der Empfindnng 
und das lebhafte Gefallen an ihnen, der Antrieb zur 
Schilderung der stärksten Exzesse der menschlichen 
Natur und der sie ermunternde Beifall untrügliche Merk¬ 
male einer schwächer gewordenen Phantasie sind?! Auch 
das Wort von den Stücke schreibenden Lebemännern, 
das an andrer Stelle fällt, sollten wir uns zu Herzen 
nehmen. 

Was sollen wir aus der Fülle des Dargebrachten 
noch berauslieben ? Die Ausführungen über Hebbel, die 
den grössten Raum beanspruchen, sind teilweise aus der 
grossen Biographie bekannt. Im Gegensatz zu Frankls 
Memoiren erfreut aucli liier vor allem das „Wie“, die 
Darstellung, während das Tatsächliche nichts Neues 
bringt, im Einzelnen auch schon überholt ist. Wie richtig 
K. den hyperbolisch überladenen Stil Karl Erdm. Edlers 
beurteilt bat, zeigen einige Teile von dessen Charak¬ 
teristik des Fürsten Hohenlohe im Biographischen Jahr¬ 
buch 1897. Wie überzeugend ist dargetan, dass die 
beschreibende Poesie in Freiligraths Gedichten zum 
ersten Mal wieder zu Ehren gekoftimen ist! In welcher 
Grösse steht Kuhs Einfühlungsfähigkeit dar, wenn wir 
nacheinander die Charakteristiken zweier so ganz ver¬ 
schiedener Naturen lesen, wie es Gilm und Klau9 Groth 
sind! Wie richtig weiss er Licht und Schatten bei 
Halm zu verteilen, wo doch dessen hoher ethischer Wert 
und eine gewisse innere Wahlverwandtschaft gerade 
hier eine Verstärkung des Lichts begreiflich gemacht 
hätten! Das ethische Fundament ist unserm K. conditio 
sine qua non; deshalb lehnt er einen Jordan ab, so 
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sehr er ihm andrerseits gerecht zu werden sucht. Dass 
K.'b Würdigung tragischer Charaktere, wie Hölderlins 
und Ludwigs, von tiefstem Verstehen getragen sind, 
bedarf bei dem Biographen Hebbels kaum ausdrücklicher 
Bestätigung und doch setzt uns der Scharfblick in Er¬ 
staunen und Bewunderung, mit der er namentlich die 
Seelennot des Dramatikers blosslegt. 

Ich wiederhole: das Buch ist ein klassisches Buch 
und der es geschrieben ein wesentlicher Mensch. Möchte 
der verdiente Herausgeber, der ebenso wie der Wiener 
Literarische Verein unser aller Dank beanspruchen kann, 
recht bald die Müsse finden, der ersten Veröffentlichung 
die weiteren Arbeiten des Meisterkritikers anzureihen, 
denn ein solcher Schatz, der am besten geeignet ist, 
der zunehmenden Kritiklosigkeit zu steuern, die sich auf 
dem Markt breit macht, darf uns nicht mehr lange vor¬ 
enthalten werden. 

Freiburg i. B. Albert Malte Wagner. 


M. Brunoemann, Decamerone III 3 im Englischen 
Drama. Rost. Diss. Rostock 1910. 107 S. 8°. 

Das Jahr 1372 bedeutet einen Wendepunkt für die Ge¬ 
schichte der englischen Literatur. Chaucer reist zum ersten 
Male nach Italien und bringt italienische Stoffe in seine Heimat 
zurück, „das erste Echo des RuhmeB toskanischer Dichtung“ 
(E. Gosse, A Short History of Modern English Literature. 
London 1898 p. 15). Diese Stoffe gaben den Dramatikern der 
nächsten Jahrhunderte geeignete Vorlagen Mir ihre Kompo¬ 
sitionen, und in immer neuen Variationen bauten sie auf ihnen 
ihre Stücke auf. Eine besonders reiche Fundgrube waren die 
Novellen Boccaccios. Vor allen wurde die dritte Novelle 
des dritten Tages ein sehr beliebtes Thema. Es scheint, dass 
die englischen Zuschauer nicht müde wurden, über die ange¬ 
führten Väter, Vormünder, Gatten oder Beichtväter zu lachen, 
und dass die Schriftsteller mit demselben Stoff in anderem 
Gewände, teils auch nur unter anderem Titel dankbaren Absatz 
fanden. Die Verfasserin hat diese Novelle in ihren verschie¬ 
denen Bearbeitungen durch zwei Jahrhunderte verfolgt und 
zeigt nun in der vorliegenden Arbeit, wie sie sich unter den 
Hinden der einzelnen Verfasser, in veränderter Zeit und Ge¬ 
schmacksrichtung immer anders gestaltet. 1 

Es folgt zunächst eine kurze Inhaltsangabe der Novelle 
2—5 inkl.). Die Handlung trägt einen durchaus komischen 
Charakter; daher ist ihr Stoff nur für Lustspiele nutzbar ge¬ 
macht worden, und zwar ist teils die Haupthandiung darauf 
aufgebaut, teils ist er in der untergeordneten Intrigue ver¬ 
wendet, und schliesslich ist er manchmal nur andeutungsweise 
als kleine Episode in den Gang der Haupthandiung eingefügt 
worden. Zunächst werden folgende Stücke behandelt: I. Twtlfih 
Xiijht orWftat You will (by William Shakespeare, um 1690), 
II. Porasitaster or the Fawn (by John Marston 1606), III. 
I'he Devil is an Ass (by Ben Jonson 1616), IV. The Widow 
(1615 — 1619; by Jonson. Fletcher and Middleton. S.30flg. 
gibt die Verfasserin einen Ueberblick über das englische Theater 
von 1620 bis zur Restauration und behandelt dann im VI. Ab¬ 
schnitt Decamerone III. 3 im englischen Drama unter fran¬ 
zösischem EinHuss. Karl II. hatte während seiner Verbannung 
in Frankreich das dortige Theater kennen gelernt, das ihm, 
als einem von seiner Würde so sehr erfüllten Fürsten ausser¬ 
ordentlich Zusagen musste (vgl. Wttlcker, Uescb. der engl. 
Literatur 2. Aufl. (1906) 11, p. 2). In die Heimat zurück¬ 
gekehrt. fand der König keinen Geschmack mehr an der eng¬ 
lischen volkstümlichen Bühne, sondern wollte Stücke sehen, 
die an die französischen erinnerten. Gerade Moliere fand schnell 
in England Eingang, während Shakespeare gar nicht oder 
nar sehr entstellt auf die Bühne kam. Durch Molitre kam 
auch wieder das Motiv des Boccaccio verjüngt ins englische 
Theater, und zwar ist es enthalten in der „Ecole des Maris“. 
Wenige Jahre nach dem Erscheinen des Molifcrescben Stückes 


1 Interessant ist die Beobachtung, dass die Verfasserin, 
abgesehen von der hier behandelten Novelle, ohne besonders 
zu suchen, 37 Fälle beobachten konnte, in denen Novellen 
Boccaccios im Laufe von 200 Jahren den Stoff für Dramen 
oder Episoden in ihnen geliefert haben; vgl. dazu Kneppel 
1,1 Münrh. Beitr. XL Anhang. 


bringt Richard Fleknoe es schon in England auf die Bühne: 
n The Damoiselles ä la Mode “ (1667) (vgl. die Analyse S. 37 
bis 44). Flecknoe macht gar keinen Anspruch auf Selbständig¬ 
keit, sondern gibt in der Vorrede selbst die Quellten an: „This 
comedy is taken out of several pieces of Moliere. The main plot 
of the Damoiselles out of the Pröcieuses ridicules, the Counter¬ 
plot of Sganarelle, out of bis Ecole des Femmes and out of 
the Ecole des Marys, the two Naturais“. 8. 44 flg. werden 
dann folgende, oft recht unbedeutendeStücke behandelt: Flora*' 
Vagdries by Rho des (1670), Lote in a Wood or St. Jamess 
Park by William Wicherley (1672). The Gentleman Dan¬ 
cing Master by W. Wicherley (1671), The Country Wife by 
W. Wicherley (1672), Lote in the Dark, or the Man of Bus'- 
ness by Sir Francis Fanc (1675). The Soldier's Fortune by 
Thomas Otway (1681), The Soldier's Fortune . Farce taken 
from Otway 1 , The School for Husbands transladet by Ozell 1 , 
The Busy Body by Susannah Centlivre (1709), The Man 
of Taste by James Miller (1785), Lote at first Sight or The 
Wit of a Woman , Ballad Opera by Joseph Yarrow (1742), 
The School for Guardians by Arthur Murphy (1767) und 
Lotefinds the Way by Thomas Hüll (vgl. auch die Abteilungs- 
Tabelle S. 107). 

Die fieis8ige Studie ist ein wertvoller Beitrag zur eng¬ 
lischen Literaturgeschichte des 17. und 18. Jahrhunderts, in¬ 
dem sie eine Gesamtdarstellung der Dramen gibt, in denen 
Dec. III, 3 benutzt worden ist. Alle diese Dramen bieten im 
allgemeinen kein erfreuliches Bild. Die meisten stehen unter 
der Mittelmässigkeit, und ein jedes enthält eine Menge von 
Unwahrscheinlichkeiten und Widersprüchen, wie es durch die 
nur schwache Begabung der meisten Verfasser bedingt war. 

Doberan in Mecklenburg. 0. Glöde. 


Kristian von Tr oy es, Wilhelm von England. Text¬ 
ausgabe mit Einleitung; brsg von Wendelin Foerster. Roma¬ 
nische Bibliothek No. 20. Halle 19il. 

Es ist nur freudig zu begrüssen, dass der Guillautne 
(T Angitter re nun auch in der handlichen und billigen 
Ausgabe der romanischen Bibliothek erschien. Die ge¬ 
lehrte Einleitung gibt vorab über den Sagenstoff, der 
dem Gedichte zu Grunde liegt, Auskunft, über die Ver¬ 
sionen desselben und die ihm gewidmeten Arbeiten. Ich 
habe nur dazu zu bemerken, dass Monteverdis Arbeit 
La leggenda di S. Eustachio ( Stud . Medievali 1909, 
S. 178), die Foerster S. VI 1 kurz abfertigt, wenn sie 
auch in der Tat „nicht immer richtig urteilt“, einen 
schätzenswerten Beitrag geliefert bat, aus dem aller¬ 
hand über die Quellen der Legende zu lernen ist. Vgl. 
meine Besprechung der Arbeit in Herrigs Archiv CXXVI. 

Sehr Interessantes enthält die Einleitung auch über 
den Einfluss, den das Wilhemsleben auf zeitgenössische 
Dichtungen ausübte: Orson de Beauvais entleiht ihm 
die göttliche Stimme, die zum Auszug mahnt, den Er¬ 
kennungsring, die Verheiratung der Frau, die in beiden 
Dichtungen intakt bleibt, das endliche Zusammentreffen. 
Die Motive stimmen zum Wilhelm , nicht zur Legende. 

Auch der Hervis von Metz und die Enfances 
Vivien werden zu der Dichtung in Beziehuug gesetzt: 
„Besonders der erstere mit seiner Lokalisierung auf die 
Märkte von Provins und Lagny (Marne) zeigt den Ur¬ 
sprung dieser Episode, wie denn auch das Verhältnis des 
Helden zum bürgerlichen Handel treibenden Vater und 
der hochadligen Mutter sich an Wilhelm (die beiden 
Bürger als Nährväter und die Königin) näher an- 
schliesst. ... In den Enf. Vivien . . ist die Marclieande, 
welche Vivien für ihren Sohn erklärt, adlig, ihr Mann 
ist Kaufmann und auch hier ist alles Bemühen umsonst 
— das adlige Blut kann nicht Krämerei treiben.“ Diese 
Angaben sind zu kurz, als dass man für oder wider 
dieselben Stellung nehmen könnte. Ich mache nur 

1 Beide Stücke hat die Verfasserin nicht eingeseheu. Sit* 
war auf ein paar kurze Notizen bei Baker angewiesen. 
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daranf aufmerksam, dass der Heraasgeber des Hervis 
die Enfances Vivien für abhängig von seinem Texte er¬ 
klärte, er versprach (J. B. 1899 — 1901, II, S. 61) dies 
einmal näher auszofübren, bat dies aber meines Wissens 
noch nicht getan. Ich selber habe {Herrig’s Archiv 
CXIV S. 436) darauf aufmerksam gemacht, dass ein 
beliebtes Volksbuch, der Octavian, dieselbe Sachlage als 
integrierenden Teil (nicht als Einleitung oder Episode) 
enthält, also als Quelle des Gemeinplatzes (denn dazu 
wird sie) in Frage kommt, ohne dies weiter nachzuprüfen. 

In Abrede wird von Foerster schliesslich gestellt, 
dass das Wilhelmsleben eine Beeinflussung seitens des 
Heradnts zeige. — Im letzten Abschnitte kommt er 
auf die Verfasserfrage zu sprechen, die er in Ztschr. 
f rom Phil . XXXV (1911) S. 470—485 noch einmal 
aufrollt: Hier gipfelt wohl die Untersuchung in folgen¬ 
dem Argument: (S. XXI) Die Uebereinstimmnng der 
Sprache auf Grund der Reimuntersuchung „ist so gross, 
dass sie nicht nur dieselbe Mundart, sondern Belbst die¬ 
selbe Oertlichkeit sichern dürfte. ... So werden wir 
dann nicht nur auf die Champagne, sondern auf Troyes 
und, mit all dem andern zusammengehalten, auf Kristian 
von Troyes geführt“. Bekanntlich nennt sich ja der 
Verfasser des Wilhelm ebenfalls Crestien (v. 1, 18). 
Gleichwohl sei hier an die treffenden Worte erinnert, 
die Meyer-Lübke im L.-Bl. (19iO, Sp. 104) hierüber 
sagte: „es ist klar, dass die Frage, wenn sie über¬ 
haupt lösbar ist, nur dann endgültig gelöst werden 
kann, wenn nicht bloss die Laute sondern ebensosehr 
Sprachgebrauch und Stil, Verstechnik und Satzbau gleicli- 
mässig untersucht werden. Dabei darf man aber auch 
nicht nur den Wilhelm mit den anderen Werken Crestiens 
vergleichen: man muss die ganze zeitgenössische Literatur 
heranziehen, damit man nicht Gefahr läuft, Dinge als 
beweisend anzusehen, die im Sprachgebrauch der Zeit 
überhaupt liegen“. Im übrigen muss ich bekennen, dass 
die Stilgleichheit mit Christians Werken auch bei blosser 
Lektüre in die Augen fallend ist. 

Der Text ist derjenige der grossen Ausgabe, jedoch 
nach den Hss. revidiert und gebessert. Namenverzeichnis 
und Kleines Glossar schliessen die Ausgabe. 

München. Leo Jordan. 

Henri Guy, Histoire de la po£sie franfaiae au 
XVI. 8i&cle. Tome I L'Ecole des Rhetoriqueurs (Biblio- 
theque litt£raire de la Renaissance Hd. IV). Paris, Librairie 
Honorc Champion 6diteur. 1910. In-8°. 390 S. Fr. 10.—. 

Wie auf Miniaturbildern Fouquets einem mittel¬ 
alterlichen Torbogen in krauser Spätgotik eine antike 
Säulenordnung sich anschliesst, so führen uns die von 
mittelalterlichem Geiste ganz durchdrungenen Werke der 
Rhetoriqueurs bis an den kühnen Renaissancebau der 
Pleiade heran. Die letzten Werke eines Bouchet er¬ 
scheinen zugleich mit Du Bellay’s Deffence et Illustration 
de la langue franqaise; zwischen beiden Schulen ver¬ 
mitteln die Schöpfungen des Uebergangsstils, Marots, 
Melin de Saint Gelays, Sc6ves, Heroets. Der vorliegende 
erste Band einer ausführlichen Darstellung der Poesie 
des XVI. Jahrhunderts ist ausschliesslich dieser ersten 
rein gotischen Zeit gewidmet. Es ist nicht leicht dem 
Werk dieser unserra modernen Empfinden besonders fernen 
Kunst gerecht zu werden, den modernen Leser für die 
Gebilde der allegorischen Literatur zu erwärmen. Dem 
Verfasser ist es gelungen den spröden Stoff durch eine 
lebhafte Darstellung, geschickte Inhaltsangaben anziehend 
zu gestalten und den Leser durch Einöden und die reiz¬ 


losen Landschaften, wo luftige Allegorien hausen, sicher 
zu führen. Man wird dem Verfasser nicht vorwerfen 
können, dass er eine „Rettung“ der viel geschmähten 
Rhetoriker versucht hat. Mit Behagen gibt er reich- 
liehe Proben von unfreiwilliger Komik, an der es die 
Dichter dieser Schule ja nicht fehlen lassen: von wenigen 
Ausnahmen abgesehen erscheint hier die Zunft der Rhetc- 
riqueurs als eine Schar seniler Idioten oder gewinn¬ 
süchtiger Lobhudler.. Der Verfasser scheint sich an den 
Manen der Unglücklichen für viele Stunden mühsamer, 
unerquicklicher Arbeit zu rächen und legt zu ausscldiess 
lieh den modernen strengem Massstab an die Benr 
teilung der Dichter des angehenden Mittelalters an. Er 
vergisst zu sehr, dass Mannestreue und Beständigkeit in 
einer Zeit innerer Kämpfe, wo die Fürsten mit dem 
schlechten Beispiel vorangingen, schwer zu übende 
Tagenden waren, dass überschwängliche Lobpreisungen 
eine gangbare Münze waren, wie masslose Schilderungen 
weiblicher Schönheit und Reize, dass nicht immer ge-, 
meine Gewinnsucht diesen geschmacklosen Lobeserhebungen 
zu Grande liegt, sondern auch wahre Anhänglichkeit und 
Bewunderung in diesen konventionellen Formeln sich 
äus8ern. Wie viel kräftiger, ja derber Realismus neben 
trockener Formenspielerei die Werke der Rhetoriqueurs 
enthalten, wie ergreifenden Ausdruck der Todesgedauke, 
die Totentanzstimmungen erhält, davon erfährt der Leser 
zu wenig; dass die rastlose Beschäftigung mit mora¬ 
lischen und philosophischen Fragen neben manchen bi¬ 
zarren Gebilden doch auch manche interessante psycho 
logische Beobachtung und Erörterung gezeitigt hat, auch 
darauf wird nicht genügend hingewiesen. Dass Eloi 
d’Amervals Livre de la Deabierie nicht bloss „ein lang¬ 
weiliger (assommant) Dialog zwischen Satan nnd Luciftr' 
ist, zeigt die Arbeit von Ott über diesen Schriftsteller. 
Der schreibselige Molinet entwickelt in den grotesken 
Wortbildungen und Worthäufungen eine Phantasie, die 
oft an Rabelais selbst gemahnt (vgl. das Zitat S. 94). 

Der Verfasser begnügt sich nicht mit einer ge¬ 
schickten Bearbeitung der leichtzugänglichen Drucke. Er 
benutzt reichlich ungedruckte Texte und lässt auf jeden 
Abschnitt einen bequemen bibliographischen Kommentar 
folgen. Eröffnet wird die Darstellung durch ein ein¬ 
leitendes Kapitel in dem die Sprach- und Formeigen¬ 
tümlichkeiten der Rhetoriqueurs übersichtlich dargelegt 
werden, die antiken, religiösen und mittelalterlichen 
Quellen der „Rhetorik“, die unmittelbaren Vorläufer der 
Dichter des beginnenden XVI. Jahrhunderts kurz and 
treffend behandelt werden. In den Ausführungen über 
die literarischen Gattungen seien die Bemerkungen über 
die Sammlung handschriftlicher Versepisteln, Bibi. Nat. 
fr. 1679, besonders hervorgehoben (S. 109 f.). 

Erwähnung verdiente das bei den Rhetoriqueurs so 
beliebte Spielen mit den Buchstaben eines Namens, die 
als Anfangsbuchstaben der Namen der die Gefeierteu 
umgebenden Tugenden, der seine Krone schmückenden 
Edelsteine wiederkehren. 1 

Die Dichter selbst werden in zwei Gruppen ein¬ 
geteilt und behandelt: Die Grands rhetoriqueurs von 
Octavien de Saint-Gelays bis zu Bouchet, die Petit* 

1 Auf ein modernes Beispiel von dem Fortleben dieser 
Spielerei sei hier bingewiesen. Ehrbar dt in seiner „Vie done 
danseuse“ S. 397 erzählt, dass Fanny Elssler von russischen 
Bewundern ein Armband erhielt an dem 6 Steine glänrten 
„die durch die Zusammenstellung der Anfangsbuchstaben ihrer 
Namen, Malachit, Opal. Saphir, Dbalcedon, Wenissa (-- Granat}, 
Amethyst den Namen Moskwa (Moskau) bildeten 1 *. 
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rhethoriqueurs wozu Alione d’Asti, Jean du Pont-Alais 
und die anonymen Verfasser von Monologen, Dialogen, 
Testamenten, in denen Villon’s Geist oder Nachahmung 
sich zeigt, gerechnet werden. Man wird über die Be¬ 
rechtigung dieser Bezeichnung „Petits Rhetoriqueurs“ 
streiten können, die man auf Villen selbst und seine 
gleichgearteten Fachgenossen nicht an wenden möchte. 
Eine Unterscheidung von höfischer Rhetoriqueurliteratur 
und volkstümlich-bürgerlicher Kunst würde der Ver¬ 
schiedenheit der Form und des Inhalts, die einen Lemaire 
de Beiges von den Villonschülern trennt, mehr Rechnung 
tragen, wobei freilich zu bemerken wäre, dass unter den 
Werken Molinet’s z. B. derbe, schwankartige Motive 
einen breiten Raum einnehmen. Auf die trockene Auf¬ 
zählung einer Reihe unbedeutender Dichterlinge lässt der 
Verfasser wirkungsvoll am Schluss seiner Darstellung 
eine lebendige Charakteristik der herzerquickenden Werke 
des Forschungsreisenden und mutigen Seemanns Jean 
Parmentier folgen: die freilich mehr an die frische Natür¬ 
lichkeit Marot’s als an die pedantische Art der Rheto- 
riqueurs erinnern. 

Im Einzelnen sei noch Folgendes bemerkt: 

S. 111 wird aus einer Epistel von Jean Picart das 
Wortspiel »Plus ne seray ne ton serf ne ta biche“ er¬ 
wähnt: es ist offenbar Villons's Testament v. 12 je ne 
suis son serf ne sa biche entlehnt, wenn nicht beide Dichter 
einen landläufigen Kalauer verwenden. — S. 173 neben 
der Ausgabe der Faictz et Ditz von Molinet von 1531 
sei eine ebenfalls bei Jehan Longis erschienene Ausgabe 
von 1537 erwähnt, von der die Bibliothek von Versailles 
ein Exemplar besitzt. Zu § 364 S. 203 ist zu ergänzen, 
dass Lemaire de Beiges 1524 gestorben ist (s. Langlois, 
De Artibus Rhetoricae rhythmicae S. 80 f.). — In 
einem Schlusskapitel sucht der Verfasser die Gründe für 
die Mängel und Schwächen, den allgemeinen Tiefstand 
der Literatur der Rhetoriqueurs zu geben: Er wirft 
ihnen ihr Festhalten an dem Bestehenden in Kirche und 
Staat vor, an der starren Hierarchie, die von der Erde 
bis in den Himmel hinein jedem Wesen seinen Platz ein¬ 
räumt. Der Rhetoriqueur verschliesst sich dem Zweifel, 
der in der Ferne schon drohenden Umgestaltung der 
Welt, der kirchlichen Reformation. Er ist Optimist. Wo 
er Satire übt, richtet sie sich gegen die Störer det 
schönen Ordnung des Mittelalters, seine Moral erhebt 
sich nicht über eine gewissenhafte Beobachtung klein¬ 
licher Berufs- und Standespflichten, an eine »Umwertung 
der Werte“ denkt er nicht. Bedenken wir aber, dass 
dieser selbe feste Weltbau mit seiner irdischen und gött¬ 
lichen Hierarchie den von Leidenschaften erfüllten Epen 
eines Dante, dem Rolandslied zu Grunde liegen, erinnern 
wir uns an den pathetischen Ton in dem in Chartier’s 
Quadrilogue invectif Ritter, Bauer und Kleriker sich an 
ihre Pflichten ermahnen, mit wie ergreifenden Farben 
die allegorische Gestalt Frankreichs geschildert ist, so 
sehen wir, dass die Schuld an dem Mangel an Frische, 
an wahrer Leidenschaft nicht in den Verhältnissen liegt 
sondern in den Dichtern selbst, in dem zunftmässigen 
Betrieb der Poesie, in dem Fehlen an originellen Köpfen. 
Die Neuerer und Sucher wenden sich andern Gebieten 
zu, wie es in Zeiten politischer und geistiger Revolution 
zu geschehen pflegt, oder mühen sich wenn sio Dichter 
werden in Form- und Reimspielereien ab, in denen der 
neuerwachende Kunstsinn mühsam und zunächst noch in 
abgeschmackter Form und mit veralteten Mitteln seinen 
Weg sucht. Der „Rh6torique“ haften die Schwächen 
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einer Kunst an, die den Höhepunkt überschritten, nicht 
mehr lebendig ist und nicht sterben will, die zunftmässig 
Vergangenes wiederholt und nur zu oft naives Empfinden 
durch konventionelle Gefühle und Gemeinplätze erseztt. 

H. Guy hat ein weitern Kreisen unbekanntes Gebiet 
gewissenhaft durchforscht und so seiner Darstellung der 
Poesie des. XVI. Jahrhunderts eine feste Grundlage 
gegeben und zugleich gezeigt wie der mittelalterliche 
Geist sich bis tief in die Renaissancezeit fast ungetrübt 
erhalten hat. Mittelalterliche Bilder wie wir sie noch bei 
Ronsard finden erhalten ihre wahre Bedeutung: wir sehen 
wie etwa in Sonett CLX1X der Amours de Cassandre der 
grosse Dichter die allegorischen Gestalten des Rosen¬ 
romans zu einem anmutigen Bilde verwertet und in den 
späteren Ausgaben den eines Rhetoriqueurs würdigen 
Schluss dieses Sonetts mit dem »tambourin Fol Plaisir“, 
der »fluste Erreur“, dem »rebecVain Desir“ dem späteren 
verfeinerten Geschmack entsprechend umarbeitet. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 

Auguste Rochette, I/alexandrin chez Victor 
Hugo. Paris, H&chette. 1911. 605 S. gr. 8°. Gewicht: 
IV» Kilo. 

Diese umfangreiche Monographie behandelt zwei 
Gruppen von Fragen: die drei ersten Abschnitte be¬ 
fassen sich mit dem Verhältnis von Rythmus und Rede, 
die drei letzten mit Problemen des stummen e, der ein- 
oder zweisilbigen Vokalverbindungen, des Nebentons, der 
Verteilung der Akzentstellen im Vers, der lautlichen 
Euphonie und des Reims. Am wichtigsten und originell¬ 
sten erscheint der erstere Teil, und seine Bedeutung 
liegt nicht so sehr in der reichen Fülle der treffenden 
Beispiele als in der Eigenart der Betrachtungsweise. 

Den Rythmus fasst R. als jenes innere Pendel- 
schwingen, das den freien Fluss der poetischen Rede be¬ 
gleitet und auch wesentlich bestimmt. Die Rede ist der 
plastische Stoff, an dem der latente Rythmus in die Er¬ 
scheinung tritt; dieser wirkt dynamisch, aber nicht wie 
ein starres Schema, in das die Rede hineingezwängt 
wird. Die Rede wird vielmehr durch den Gedanken, 
das VVortmaterial, die Syntax, den Sprachstil und allerlei 
künstlerische Intentionen mitbedingt, und so findet auch 
eine Rückwirkung der künstlerisch gestalteten poetischen 
Rede auf das rythmische Empfinden des Dichters statt, 
wodurch dieses fortwährend Modifikationen erfährt und 
sich entwickelt. Der Gang dieser Evolution lässt sich 
besonders günBtig bei einem produktiven Dichter wie 
V. Hugo beobachten, bei dem jede Phase der Entwick¬ 
lung reichlich belegt ist. 

Nehmen wir nun den Alexandriner V. Hugos, so 
glaubt der Verfasser dessen rhythmisches Grundschema 
als symmetrisch zweiteilig mit binärem Taktschlag an¬ 
setzen zu müssen. Zahllos sind bei ihm die rein sym¬ 
metrischen Alexandriner (Sois d’abord leur vainqueur, 
tu deviendras leur maitre), aber der Dichter ist nicht 
dabei stehen geblieben, sondern auf verschiedenen Wegen 
zu anderen Typen fortgeschritten. Der eine dieser Wege 
nimmt seinen Ausgangspunkt von jenen asymmetrischen 
Responsionen, die bereits die Klassiker kannten, z. B. 
Fuytz , vierges, fuyez, famille däplorable. Les mains, 
jointes, le front courb£ dans la poussiöre. V. Hugo hat 
sich aber nicht an diese einfache Form gehalten, denn 
die hier hervorgehobenen Versstellen sind nicht die ein¬ 
zigen wirksamen Stützpunkte, die der Vers bietet. Ebenso 
gelungen ist z. B. Grenade efface en tout ses rivales, 
Grenade . . . Nul Um (de n’a gemi dans nos villes, md 
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</las . . . Oder: A l’Elbe, aux monts blatichis de neige, 
ou ttoirs de lave. Un bonheur qui jamais ne s*6clipse 
et toujours . . . Tont cela est le bien de l'Eglise. Et 
In perte Du trone ... Si cest un orateur ou si cest 
un ministre, On le siffle. Si cest un poete, il entend. . . . 
— Von diesen Formen aus ist es aber nur ein Schritt 
zu neuen Gestaltungen wie: La le guerrier, ici le pon- 
tife; et leurs suites. . . Pluie ou bourrasque, il faut 
qu'il sorte, il faut qu’il aille. 

Zu dem gleichen Ergebnis gelangen wir, wenn wir 
die beliebten dreiteiligen Aufzählungen ins Auge fassen: 
Clumle , juge , benis ; ta bouche est inspiree. Auch sie 
greifen leicht über das Versschema hinweg: Je suis le 
roi banniy | superbe et solitaire , und natürlich suchen 
Bie auch wieder die wirksamen Stützpunkte im Verse 
auf: Le sauveur a veille ponr tous les yeux, pleuri 
Pour tous les pleurs, sai‘/nt pour toutes les blessures. 
Stuart sans tete, Albrecht sans langue, et Medicis . . . 
Und wieder ist es nur ein Schritt zu: Toujours cläment, 
toujours penche, toujours vaillant. Je suis banni, je 
suis proscrit, je suis funeste. 

l)er syntaktische Parallelismus ist es, der V. Hugo 
nach und nach zu solchen Versgebilden geführt hat, und 
nicht das Streben nach einer neuen Skansion des Verses. 
Das zeigt sich deutlich darin, dass er durchaus nicht 
das Schema 4 + 4 + 4 allein anstrebt, sondern ebenso 
gern 4 + 5 + 3 oder 3 w t 4 + 4 oder 5 + 3 + 4 usw. 
verwendet; z. B. Ici Fulton, ici Galvani, 14 Volta. L’huile 
est cliere, le bois est eher, le vin eBt eher. Le sol 
Palourdit, Pair Uenfievre, Peau Pisole. Cela fremit, cela 
hurle, cela blaspheme. La foi nage, le droit flotte, le 
vrai tournoie, usw. Mit anderen Worten, V. Hugo hat 
nicht Verse mit dreiteiliger Messung schaffen wollen, er 
selber protestiert gelegentlich gegen die vers ternaires ; 
er hat vielmehr die syntaktische Asymmetrie, d. h. die 
freie Anpassung der Rede an das rythmische Grund¬ 
schema bis zu dem Punkte entwickelt, wo der ryth¬ 
mische Eindruck der Verse ein anderer zu werden be¬ 
ginnt; aber er selber hat am gleichteiligen rythmischen 
Schema im Prinzip festgehalten. Er hat die Zäsurstelle 
ebensowenig aufgehoben oaer verschoben als die Reim¬ 
stelle; er hat jedoch Formen zugelassen und lieb¬ 
gewonnen, bei denen die Satzpause, d. h. die syntak¬ 
tisch betonte Stelle an eine andere Stelle des Verses zu 
liegen kam als die natürlichen rythmischen Ruhepunkte, 
aber nicht an eine bestimmte. Wie dann später die syn¬ 
taktische Zerlegung der Verse als eine neue rythmische 
Aufteilung aufgefasst worden ist, damit beschäftigt sich 
der Verfasser nicht. Augenscheinlich ist diese V. Hugo 
noch fernliegende Umdentung erst auf Grund metrischer 
Spekulationen wie die von Becq de Fouquieres erfolgt. 

Was durch die syntaktischen Parallelresponsionen 
zuwege gebracht wurde, das erfolgte auch bei syntak¬ 
tischen Epenthesen: Les sph&res, les levers d’6toiles, 
l’ether pur. Besonders wirksam zeigt sich das Ueber* 
greifen des syntaktischen Gefüges über das rythmische 
Schema, sei es als Prolepse, sei es als Hyperbaton. Und 
hier Anden wir abermals die gleichen Erscheinungen so¬ 
wohl im Verschluss als an der Zäsurstelle, z. B. La 
majorite vote avec nous; et suivant Lord Pembroke, 
ancien pair qui dans tout temps surnage . . . Des legumes 
parmi les chardons epineux . . . Oder: L’edifice effrayant 
s’icroule et dans la nuit . . . L’odeur des encensoirs aux 
odeurs d’ossuaires Se möle . . . Die Zusammenstellungen 
des Verfassers lassen erkennen, wie es nicht nur be¬ 


stimmte Wortarten, Präpositionen, Konjunktionen usw., 
sondern bestimmte Lieblingswörter wie tas, immense, 
inorme t pareil u. dgl. sind, die das Uebergreifen mit 
Vorliebe vermitteln; und auch hier knüpft V. Hugo mit 
seinen Kühnheiten an die klassische Tradition an, er 
geht aber weit über sie hinaus, erstens durch die viel 
häufigere Verwendung socher Formen, zweitens durch 
ihre Zulassung auch bei engster syntaktischer Verbindung 
(trois | alguazils. soir j d’6te. il va ! röder), und drittens 
durch die Anwendung bei einsilbigen Wörtern, die natür¬ 
lich rythraische Tonsilbenstösse verursachen, z. B. Entre 
les cötes, per le poumon, jusqu’au foie. C’est 14 qite se 
fit, grace aux dispenses de Rome. Nous voulons finir 
loin des rumeurs et des voix. Wenn derartige Asym¬ 
metrien eine Abschwächung der natürlichen Tonstellen 
des Verses zur notwendigen Folge haben, so weiss doch 
V. Hugo mit andern Mitteln, Parallelismen, Antithesen, 
ironischen Intensionen usf. den Schaden wieder auszu¬ 
gleichen, wie der Verfasser im 3. Teil (Les rapports de 
la Syntaxe et du rythme consid6r6s comme moyens 
d’expression) in lehrreicher Weise darlegt. 

Der grosse Umfang der Arbeit und die lahyrinthisclie 
Vielgestaltigkeit ihrer Gedankengänge verwehrt es, ihr 
im einzelnen weiter zu folgen. Die herausgeliobenen 
Proben zeigen wohl hinreichend, welche Art von Be¬ 
lehrung man in ihr suchen darf. 

Wien. Ph. Aug. Becker. 

G. Gentile, Bernardino Telesio con appendice biblio- 
grafica. Bari. L&terza. 1911. 151 8. 8°. Lire 2.50. 

Dieses treffliche Büchlein, entstanden anlässlich einer 
Gedächtnisfeier in der Vaterstadt des Telesio, will keine 
allseitige Monographie sein, sondern nur eine „Charak¬ 
teristik der Persönlichkeit des Telesio sowie seiner Philo¬ 
sophie als eines Gliedes in der Geschichte des speku¬ 
lativen Gedankens 14 . Es ist in der Tat eine ebenso 
geistvolle als grosszügige Charakteristik. Dabei wird 
die Geschichte der Renaissance - Philosophie von einem 
so hohen Standpunkte aus überschaut, dass sie auch 
dem Kenner in neuem Lichte erscheint. Das Ganze 
gipfelt in einer These, die zunächst paradox klingen 
mag: ‘Strano a dirsi: il filosofo (Telesio), incapace an- 
cora di spiegarsi lo spirito, lo redime, lo affV* na » negan- 
dolo: rimpicciolendosi e stringendosi dappresty a qnella 
natura che cominciava a liberare dalla trascenjenza, per 
partecipare al benefizio di quella prima libert;\ Strano, 
ma vero, per chi voglia penetrare nel segifcto della 
rinascenza: questo naturalismo materialistico (deNTelesio) 
era la prima affermazione, con carattere schie»tarnente 
cristiano, della libertA dello spirito. 41 (S. 76 f.).\ 

Wer Gentiles Auffassung des Christentums, 1er An¬ 
tike, des Mittelalters, des Humanismus und der fee nais- 
sance kennen gelernt und durchdacht hat, wir«\ diese 
Würdigung des Telesio verstehen und bedeutend finden. 
— Ob sie durchaus auch die richtige ist? Darüber in 
dem engen Rahmen einer Besprechung entscheiden zu 
wollen, wäre einem so tief angelegten Buch geg inüber 
anmassend. 

Nur soviel sei gesagt, dass die Deutung des Ur¬ 
christentums als einer Weltanschauung der Immiuenz 
etwas sehr Gewaltsames hat. Es mag leicht sein, sie 
philosophisch abzuleiten, so lange es sich nicht (iarum 
handelt, sie historisch zu rechtfertigen. Wenn man .unter 
,,christlich“ das „Bei sich selbst sein“ des Geistes' ver¬ 
stehen will, so ist das eine starke Umwortung der Worte, 
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In Kürze beginnt zu erscheinen: 


EPITOME THESAVRI LATINI 

ADORNAVIT ET AVXILIANTIBVS COMPLVRIBVS 

EDIDIT 

FR. VOLLMER 


D aß neben dem umfangreichen Thesavrvs Lingvae Latinae mit 
seinen 12 schweren Bänden ein dringendes Bedürfnis nach einem 

wissenschaftlich angelegten Handwörter buche 

der lateinischen Sprache bestehe, hat die interakademische Thesaurus-Kommission 
schon bei Beginn ihrer Tätigkeit im Jahre 1894 festgestellt und anerkannt. 
Der Verlagsbuchhandlung, die den Druck des Thesaurus übernahm, wurde ver¬ 
traglich das Recht eingeräumt, ein solches Handwörterbuch aus dem Thesaurus 
hersteilen zu lassen. Sie hat dann schon im Jahre 1900, als ich eben die 
Generalredaktion des Thesaurus übernommen, mich ersucht, ich möchte doch 
auch das Handwörterbuch gestalten, und ich habe, im Einverständnis mit der da¬ 
maligen Thesaurus-Kommission, mich diesem Ansuchen geglaubt nicht entziehen 
zu dürfen, da ich von der absoluten Notwendigkeit eines solchen Handbuches 
völlig überzeugt war. Ausdrücklich bemerke ich aber noch, daß für die Art der 
Ausführung nicht die Kommission, sondern ich allein die Verantwortung trage. 

Nicht jeder, der lateinische Texte verstehen muß, sei er Philolog oder Sprach¬ 
forscher, Romanist oder Historiker, Theologe oder Jurist, kann die Thesaurus¬ 
bände in seiner Handbibliothek haben; nicht jeder hat aber auch, selbst wenn 
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Vorzugs-Subskription 


zu bedeutend ermäßigtem Preise 

bei Bestellung bis Ende 1912. (Näheres S. 4.) 
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ihm der Thesaurus zur Verfügung steht, Zeit und Lust, die Menge des in ihm 
verzeichneten lexikalischen, stilistischen, grammatischen Materials für jedes ein¬ 
zelne Wort durchzustudieren. Und doch kann er sich auch nicht mit einem der 
älteren lateinisch-deutschen Handwörterbücher begnügen, die, meist aus den Be¬ 
dürfnissen der Schule hervorgegangen, den wissenschaftlichen Anforderungen 
nicht entsprechen, welche man heute auch an ein Handwörterbuch der lateinischen 
Sprache stellen muß. 

Hier soll und will die Epitome helfen. Sie soll einen bequemen , raschen und 
zuverlässigen Überblick über die durch das Thesaurusmaterial erschlossene 
und ausführlich belegte Geschichte des Wortes und seiner Verwendung ermög¬ 
lichen, und wird darum in 4 handlichen Bänden, d. h. auf ungefähr l /j des Raumes, 
den der Thesaurus einnimmt, den gesamten lateinischen Wortschatz darbieten. 
So wird also die Epitome sämtliche im Thesaurus vorhandene Lemmata (ab¬ 
gesehen von deutlich korrupten oder ähnlich unbrauchbar gewordenen Formen) 
enthalten, ja es war mit Hilfe der Addenda-Sammlung des Thesaurus möglich, 
im ersten Teile schon eine Anzahl von Wörtern zu bringen, die beim Drucke 
der Thesaurusbogen noch fehlten. Verglichen mit den älteren Handwörterbüchern 
gibt die Epitome natürlich auch weit zuverlässigeren Stoff, weil sie auf dem 
kritisch durchgeprüften Material des Thesaurus beruht. 

Der größte Wert ist insbesondere darauf gelegt worden, den berechtigten 
Forderungen historischer Lexikographie insoweit nachzukommen, daß für jedes 
IVort nicht nur, sondern , wo eben möglich, auch für jede Bedeutungsentwicklung , 
für jede signifikante Phrase der älteste Beleg verzeichnet werde. Gerade in 
diesem Punkte versagten die älteren Wörterbücher, Forcellini und Georges ein¬ 
geschlossen, am empfindlichsten; hier konnte erst die systematische und konse¬ 
quente Materialsammlung, die für den Thesaurus durchgeführt worden ist, 
Abhilfe schaffen. 


1 


Wo es eben anging, schließt sich die Anlage und Disposition der Epitomeartikel an die 
der Thesaurusartikel an. Wo abgewichen wurde, handelt es sich entweder um sachliche 
Berichtigung oder (und das ist der weit häufigere Fall) um tunlichste Vereinfachung und 
Verdeutlichung der Dispositionen des Thesaurus, in dem ja manchmal die Menge des zu 
entwickelnden Stoffes von selbst zu komplizierteren Einteilungen geführt hat, die mit der 
Kürzung des Stoffes ebenso natürlich fallen konnten. 

Das Ziel, ein wissenschaftlich fundiertes Handwörterbuch zu schaffen, hat weiter 
auch die Abfassung in lateinischer Sprache in engem Anschluß an den Thesaurus als 
notwendig erscheinen lassen. Die Gestaltung in deutscher Sprache ist praktisch erprobt, eine 
dreisprachige (deutsch, englisch, französisch) beraten worden: gegen beide Versuche, gegen 
den zweiten natürlich in noch höherem Grade, hat sich die Tatsache gestemmt, daß die Über¬ 
setzung eine Disposition nach der Übersetzung, nicht nach der Entwicklung des lateinischen 
Lemmawortes hervorlockte, d. h. also unwissenschaftliche Disposition. Zwei Sprachen aus so 
verschiedenen Kulturepochen sind nun einmal ganz inkommensurable Größen, deren lebendige 
Einzelbildungen hinüber und herüber zu paaren meist nur zu Scheinehen führen kann, also 
keinerlei wissenschaftliche Bedeutung hat. Die Epitome soll ja kein Schulwörterbuch sein, sondern 
ein wissenschaftliches Hilfsbuch für den, der die Sprache im allgemeinen kennt; es konnte 
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darum das Hilfsmittel der Übersetzung eingeschränkt werden auf Fälle, wo wirklich die Um¬ 
nennung sofort den Begriff vermittelte, z. B. bei Tier- und ähnlichen Namen, bei technischen 
Wörtern u. dgL 

Natürlich hat sich die ungeheure Anforderung, den im Thesaurus vorliegenden, fast un¬ 
überwindlichen Stoff auf l j 1 zu kürzen, nur dadurch erfüllen lassen, daß der Nachdruck auf das 
'klassische* Latein gelegt wurde in dem Sinne, daß die Zeit von Livius Andronicus bis 
auf Tertullian als die genau zu beschreibende Epoche der lateinischen Sprache 
behandelt wurde. Soweit die späteren Schriftsteller nur die Wendungen der ausgebildeten 
Hochsprache weitergeben, bleiben sie ganz außer Betracht; wo sie nach alten Gesetzen neue 
Wörter, neue Phrasen bilden, werden diese kurz gebucht; echtes, volkstümliches Weitetwachsen 
der Sprache in Inschriften und Schriftwerken wird genauestens beobachtet, soweit das die 
Thesaurussammlungen ermöglichen. 

Mit besonderer Strenge soll in der Epitome die grammatische und prosodische 
Observation gehandhabt werden. Die in den Köpfen der Thesaurusartikel gesammelten 
Beobachtungen werden durchweg nachgeprüft, berichtigt und ergänzt 

Die äußere Einrichtung des Werkes wird hoffentlich für sich selbst sprechen. Natürlich 
ist die Zitierweise des Thesaurus, die sich nun schon 12 Jahre hindurch bewährt hat, fast un¬ 
verändert beibehalten worden; hinzugekommen sind, da ein Handwörterbuch selbstverständlich 
nicht alle Belege beziffern kann, nur einige allgemeine, leicht verständliche Sammelbezeichnungen 
wie Icti=* Iuris consulti, Eccl (esiastici) u. a. Eine Zitierliste soll einer der nächsten Liefe¬ 
rungen beigegeben werden. Die Zahlen der zitierten Stellen sind sämtlich nach den 
Texten revidiert worden. 

t 

Zur Mitarbeit (denn ein einzelner könnte das Ganze nur schaffen, wenn er 
sonst von allen Geschäften frei wäre) haben sich bis jetzt bereit finden lassen 
Prof. Dr. E. Bickel, Prof. Dr. A. Klotz, Dr.J.B. Hofmann, Dr.J. Rubenbauer : 
die von jedem einzelnen besorgten Teile sind mit den Namen unterzeichnet, 
damit jeder seinen Anteil an der Verantwortung trage. 

So hoffe ich denn, daß diese Epitome ihren Zweck, die Ergebnisse der großen 

Thesaurusarbeit den weitesten Kreisen der historischen und der Sprachforscher 

zugänglich zu machen, erfüllen werde; dann soll mich die Mühseligkeit der Arbeit, 

<iie wohl nur wenige ganz zu würdigen wissen, nicht verdrießen. 

» 

FR VOLLMER 


Bezugs - Bedingungen umstehen d. 


S 
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Bezugs-Bedingungen. 


D ie Epitome erscheint im Umfange von 200 Bogen = 6400 Spalten im Format 
dieses Prospektes und in der typographischen Ausstattung der nachfolgen¬ 
den Probeseiten auf gutem, holzfreiem Papier. Die Ausgabe erfolgt zunächst in 

4.0 Lieferungen von je 5 Bogen zum Ladenpreise von Mark 2 

Bei Vorausbestellung bis Ende des Jahres 1912 gewährt der Verlag einen 

Vorzugs-Subskriptionspreis von Mark 1.50 

pro Lieferung, der nach Ablauf dieser Frist erlischt. 

Etwa je 1 o Lieferungen bilden einen Band, zu dem dauerhafte und geschmack¬ 
volle Einbanddecken in Halbfranz zu mäßigem Preise geliefert werden. 

Erscheinungstermin: Lieferung i liegt bereits vor und steht Interessenten 
durch jede gute Buchhandlung oder direkt vom Verlage zur Ansicht zur Ver¬ 
fügung. Lieferung 2 gelangt Anfang 1913 zur Ausgabe, die weiteren sollen 
dann in möglichster Bälde das bis jetzt im Thesaurus gedruckte Material vor¬ 
legen und später dem Fortschreiten des Thesaurusdruckes auf dem Fuße folgen. 

Leipzig, im Mai 1912. 

B. G.TEUBNER 



BESTE LL-ZETTEL. 


Durch die Buchhandlung vdn 




in 


subskribiere ich hiermit auf„__ExpL der im Verlag von B. G.Teubner in Leipzig erscheinenden 

EPITOME THESAVRI LATINI 

ADORNAViT ET AVXILIANTIBVS COMPLVRIBVS 

EDIDIT FR VOLLMER 

40 Lieferungen im Umfange von je 5 Bogen (Ladenpr. je M. 2.—) 

zum Vorzugs-Subskriptionspreise von M. 1.50 

nur gültig bei Bestellung bis Ende des Jahres 1912. 

Die Subskription verpflichtet zur Abnahme des ganzen Werkes. 


(Ort und Datum) 


Dieter Beit« 11-Zettel, 


(Name) 


mit Unterscb rift versehen, aber ohne weitere schriftliche Mitteilungen, wird in offenem Briefumschlag als Drucksache befördert 
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PROBESEITE AUS: EPITOME THESAVRI LATINI 
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ACTVTVM 


ACVO 


74 


dabunt -m mihi poenas Apul. mel 5, 24 / Paneg. / Auson. / 
Symm. / Sidon.: Ennod. 

acua v. aqua. acuärius v. aquarius. 
aeuelärhun fa<pido4hjxT] Gloss. II528,49. 
aeuelftrius (acpiSoiroiog Gloss. III309,26. 
aeaeula, -ae f. ab acus deminuiive. ßel6rrj, (acplg, qua 
utuntur mulieree ad omatum capitis Gloss. Cod. Theod. 3,16,1. 

instrumentum medicorum: aciola (acida Bücheier) Chiron 2, 
102. herba, graece axavdi&: pinus viridis -ae contritae Marcell. 
med. 21, 6 / LHosc. (Axlxovla)/ Plin. Val 
aeuding, -tis f. herba. cf. c. acus acuere aquifoliom ei c. dens. 
est hispida et spinosa sicut et rnmex Schol. Bern. app. II ad 
Verg. georg. 2,69 p 992 E. 

aeola, -ae f. deminuiive ab acus. Cledon. gramm. V 41, 13 / 
Symph. anih. 286,55 tii. 

aeule&tus, -a, -um adi. ab aculeus. proprie: de bestiis: 
piscium spinis -is Plin. nai. 10, 91. -a animalia ut crabrones 20, 
247. serpentium 22, 79. eaudam ovis Serv. Aen. 6, 39/ Aug. 
episi. 130, 16. nota: -os ictus ... scorpionum Plin. nai. 20, 
223. de herbis: foiium Plin. nai. 12, 67. gramen 24,182. pas¬ 
sim. trän s la ie: Plaui. Bacch. 63. Iitteras Cic. AU. 14, 
18,1. sophismata ac. 2, 75 / Aug. 

aculeus, -i m. cf. c. acus, acuere, fortasse c. anglosax. awel 
awul * fuscinuia\ f emin.: aculea Oloss. deminutio genus ser- 
vat, hic aculeus, non haec aculea Prob. caih. gramm. IV 20, 28. 
vox hexametro non recipiiur. 99 p r o p r i e: 9b e s iiarumt 
quo pungunt apes et vespae aliaque animalia eiusmodi Oloss. 
apis Cic. Tusc. 2, 52. uti... nepas -is fin. 5, 42 ([Scorpionis 
sxderis: Vibr. 9, 5, 1S Firm. / Schol. Germ, passim), piscis Cels. 
6,9 p. 247,11. gallina... calcis -is Colum. 8,2,8 / Plin. nai. 8, 
125. 20,133. nota imag.: mortuus est testis -o iam emiss o 
ac dicto teatimonio Cic. Flacc. 41/ Liv. 23, 42, 5/ Curi. 4,14, 
13. 9h sr b ar um, arborum: urticae Colum. 8,14,8 / Plin. 
not 13, 29. spinamm 13, 62. carduorum 20, 262. al. Plin. pas¬ 
sim. 9insirumentorum (Stimulus, xiexgor ßo&vGloss.): 
sagittae aut glandinis Liv. 38, 21, 11. tabulam... configunt -is 
Colum. 7, 3, 5 : Amm. : Veg. s Gros. 99translate: 9 de 
rebus, verbis animum perstringenÜbus, laedentibus: habet 
.. . quendam -m coutumelia Cic. Verr. 4, 95. evellere... -m 
severitatis vestrae Clueni. 152. si quos habuisti in me reprehen- 
dendo Plane. 58. in oraiione nonmuli -i in Caesarem ad Q. fr. 2, 
1 , 1. cum aliquo -o et maledicto facetus Brut. 173. ultionis ... 
quemadmodum acres, ita iusti Val. Max. 9, 10 pr. 9 de iis 
quae in ciiant, siimulani ad intentionem, cogitationem: iam 
du dum meum ille pectus pungit -s, quid illi negoti fuerit ante 
aedis meas Plaui. Trin. 1000. philosophorum oratio neque nervös 
neque -s oratorios ac forenses habet... sedare animos malunt 
quam incitare Cic. orai. 62. de orat. 2,64.3,138. dicta ad militum 
animos stimulandos aliquem -m habeant Liv. 45, 37,11. -s sub- 
diderunt exempla nobilia Sen. dial 9,1,12 / Plin. epist. 1,20,18. 
2,19,4. -i iudicii mei (i. acumen, sagaciias )... refringantur; he- 
betentur... retundantur 3, 15, 3 / Gell. 5, 15, 0. • apud 
ch ri stiano s: ubi est mors -s tuus Itala I Cor. 15, 55 ( Teri. 
resttrr. cam. 51; Stimulus Vulg). camis Hier, epist. 22, 5. con- 
sdentiae 98, 25 / sim. passim Eccl. 

aculos, -i f. &xvlog. rast. egla. ilicis g 1 a n s ... quam 
Homerus -n appellat Plin. nai. 16, 19. cf. Horn. Od. 10, 242. 
meftmen, -ims n. ab aeuo. acies Gloss. portg. gume. 

•• proprie: 9instrumeniorum: (&xqov £Lpog, 
cd ZW* tenuitas fern Gloss.): imiEnn. ann. 363. sententiae ... 
sub -n still subeant Cic. de orai. 1,151 (Suei. gramm. 29). auspicia 
ex -nibus (hastarum) nai deor. 2, 9 ( Amob. nai. 2, 67). retunsi 
Paul. Fesi. 100: Ov. mei. 3, 84. 8, 354. normae Vibr. 3,5,14. teli 
Serv. Aen. 11, 817. -na densis ictibus hebescebant Amm. 16,12, 
54. 9animalium: nasi primoris -n tenue (inier signa 
mortis) Lucr. 6, 1193. sine -ne rostrum eugni Ov. mei. 2, 376. 
tereti (de cauda anguis) 4, 580 : sic passim de aeuiis extremitaiibus 
membrorum. nota i.q. aculeus: scorpii Cic. Aral 430. culi- 
cis Culex 184. 9 herbarum: Moret. 75 / Ov. ars 3, 629. frumenti 

apicum luvenc. 2, 747. 9 moniium: Ov. mei. 12, 337. 13, 778 / 
Serv. Aen. 5, 205. 9 sensu mathematico: coni Lucr. 4, 431: 
Chalc. comm. 20. centri Auson. 336,56. 99 tr ans late: 9 i.q. 
subtilitas animi in cognoscendo, sim.: in quibus si non 
tan tum -nis, at plus litterarum (de grammaUcis) Varro ling. 
6, 2. dialecticorum Cic. de orai. 1, 128. opp. studi Brui. 240. 
orai. 110. ingeniorum Flacc. 9 (Nep. 7 Vibr. : Hier. / al.). inter- 
pretis div. 1,39. admovit -na chartis Hör. episi. 2,1,161. sagaces 
appellantur... sollertis -nis Fesi. 321. -nis est proprium providere 
vir. 6,2,1 (coni. prudentia Cic.). coni. solleitia 8, 6,12. subtile 
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Sen. benef. 1, 3, 8. irritum epist. 45, 5. strenui Colum. 1, 9, 3. 
coni. vigilantiam Quint, inst. 5,7,10. 9 i.q. acute inventa 

(pluraliter): dialectici... se compungunt suis -nibus Cic. de orai. 
2,158. meretricis Hör. epist. 1,17,55. coni. argutiae Amob. nai. 
5, 33./ Hier.: Ennod. 9 de or atione: in dicto... ridiculum 
est id quod verbi aut sententiae quodam -ne movetur Cic. de 
orai. 2, 244. 2,257. 9 de sensibus et sensu perceptis: saporis 

Plin. nat. 14,124. vocis Auson. 322, 47 (Vcanro). -nis gravitatis- 
que moderata varietate Aug. de ord. 2, 14, 40/ Boeth. mus. 1,2. 
4, 5. al: oculoram aquilae Isid. orig. 12, 7, 10. nota: i. q. 
accentus acutus: Diom. gramm. 1433,21/ Aug. mus. 1,1. 

9generaliter i. q. vigor, &xpij: dolorum Amob. nai. 3, 24. 
pulcritudinis 6, 13. ignis Chalc. comm. 21/ Amm. 17, 9, 4. 

aeüminätus, -a, -um. adi. ab acumen. acutum Gloss. telum 
culicis Plin. nat. 11, 3. cornu lunae (opp. obtusa) 18, 347. avium 
lingua Lact. opif. 10,15. ramusculos Cassiod. in psalm. 57, 9. 
posterius aeümino, -ävi, -ätum, -ire. Lad. opif. 7, 7. linguas 
cote livoris Sidon. epist. 8, 1, 2: Ecd. 

aeuo, -ul, -ütum, -uere. cf. c. acus, -üs. partic. acutus legitur 
apud Plaut, (culter probe Mil. 1397), verbum finitum primum 
Ter. Ad. 835. 99 pr oprie: 9\nstr umenta: serram 
Cic. Tusc. 5, 116. ferrum Verg. Aen. 8, 386. sagittas cote Hör. 
carrn. 2, 8, 15. ensee Ov. met. 15, 776. gladios Liv. 44, 34, 8. 
palus aquitur (sic) Menol. Vall Ion. Corp. I* p. 280 (Colum. 11, 
2,12\ stilos Mart. Cap. 1,65. 9 dentes, sim.: Rhet. Her. 4,39, 

61. auros... in proelia dentes (de apro) Tib. 3,9,3 (tela sua attritu 
Sen. dial 5, 4, 2). ungues Stal. Theb. 2, 513. 9in imagine 
de lingua: -enda nobis et procudeuda Cic. de orai. 3, 121 . 
exercitatione dicendi Brui. 331. linguam causis (dai.) Hör. epist. 

1, 3, 23. eloquium Corp. VI 1724, 10. 99 tr ans late: 9 
ingenium, sim.: spes it industriam Rhet. Her. 4, 2, 2 . intel- 
legendi prudentiam Cic. de oral 1, 90. quae non optima *in<,... 
-ui (i. perfectiora reddi )... et corrigi poese 1,115. ingenia adu- 
lesccntium (opp. obtundi) 3, 93. mentem Tusc. 1, 80. curis -ns 
mortalia corda Verg. georg. 1,123 (Manü.: Avien.). ad tutandos 
semet ipsos ... -rent animos Liv. 25,37,10. audaciam Sen. episi. 
10,2. ignaviam ... necessitas Curt. 5, 4, 31. ira... virtutem 
Amm. 24, 2, 5. 9a f f e clu s: Aeneas -it Martern (inritat se 
ad futura certamina Serv.) Verg. Aen. 12, 108. metum 12, 850. 
in haec (corpora nosbra )... iras Liv. 9, 9, 18. studia 10, 13, 8 
(Val Max. /Symm.). cur am 10, 45, 7. odia contra me Quint 
decl 337p. 329,17. desiderium Plin. epist. 6,1,1/ talia passim. 9 
ho min es (-it: prudentes reddit Gloss.): quod (sc. attentos esse) 
illos (iuvencs) sat aetas -et Ter. Ad. 835 . ad crudelitatem Cic. 
Ligar. 10. opp. languorem adferunt off. 3 , I. coni. excitando 
epist. 15,21,4. -eram <me> ad exagitandam ... legationem AU. 

2 , 7, 2. verbis (instigavit Serv.) Verg. Aen. 7, 330. gloria vos Ov. 

Pont. 1, 6,57. illos aemulatio inter sese Liv. 28, 42,10. ad vir¬ 
tutem 39,1,2. quos . . . tubae Lucan. 1,432. ad cupiditatem 
litterarum amor laudis Quxni. inst. 12, 1, 8 / Symm. / Amm. / 
Ennod. de bestiis: lupos -unt b&l&tibus agni Verg. georg. 4, 
435. se illa moles Sen. Phaedr. 1059. 9 corpus: Liv. 26,51,7. 
militum vires hat. 20,1,2. medicamina... membranam -unt in 
tumorem Cael. Aur. acut. 2,19,123. 9res sensu (auribus, 
oeuhs) per cipiendas: tubas Stal Theb. 8, 345. rufum colo- 
rem -entes ... quasi incendentes Gell 2, 26, 8. -enda vox Don. 
Ter. Phorm. 341. technice apud gramm. i. q. accentu acuto 
proferre (d{v*®): in hoc ‘Camillus* si -itur prima Quint. 
inst 1,5,22. 1, 5,30 / Gell 6, 7,4—12 / al. opp. gravatur Prise, 
gramm. 11 7, 8. acutus accentus dictus, quod -at et erigat syl- 
lab&m Isid. orig. 1, 18, 2/passim Gramm. 9 res vehementes, 
motu efficaces: ventos Aetna 165 /Stal. / Mari. Cap. pari, pro 
adi. acutus, -a -um. -s 6 xal 5 Gramm, deest apud 

iurisc. it acuto, francog. aigu, hisp. agudo. 99 proprie: 

9 de instrumentis: culter Plaut. Epid. 183. -is sudibus 
praefixisque Caes. pall. 5,18, 3. -issimis vallis 7, 73, 4. cuspide 
Verg . Aen. 5, 208 . gladiis -is (opp. hebetes) Ov. ars 3, 589. sa- 
gitta mel 5,381. falx 9,383 (Colum. passim.), opp. retuso Cels. 5, 
26, 5. acus 7, 7, 14. gladius ex utraque parte Itala prov. 5, 4 (bi- 
ceps Vulg.) / sim. al. 9 de corporis partibus : naso Plaui. 
Capt. 647 . oculis Pseud. 1219 (anguli oculorum in -m incisi Phy- 
siogn. 81). dentes Varro rust. 2,9,4. rostra aut ungues 3,9,9. 
aures ... satyrorum Hör. carm. 2,19, 3. tubcrculum (opp. rotun- 
dius et pl&nius) Cels. 5, 28, 8 in. capite Mart. 6, 39, 15. 9 de 
lapidibus (aspero Gloss.): silice Caiull63,5. scopulo Verg. Aen. 
1, 45. saxoOv. fast. 4,237. testa Colum. 6,15,1. 9 de arb ori- 
bus , herbis: spinis Verg. buc. 5,39. cupressu Ov. mei. 3,155. du¬ 
rum, -m, spinosum (de foliis ui saepe) Plin. nai. 13,52. aliis ( glan- 
dibus) ovata, aliis rotunda, aliis -ior iigura 16,21. 9 de variis re- 
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tu: lunae ... -iora... comua (opp. hebetiora) Cic. ac. frg. 6. eie¬ 
rn entis Laer. 2,463. colli» ... in modum metae in -m c&cumen... 
fastigatus Liv. 37,27, 7. lnna globosa an plana an -a Quint, inst. 
7,2, 6. prora luv. 5, 89. • sensu mathematico: anguli... 

recti... hebetes ... -i Frontin. grom. p. 41, 3 . passim (opp. ob¬ 
tusus) Grom.: coni Avien. Arat. 473. •• trän 8 late: % de 

h ominibu s (peritus, sollen Gloss.): 'catus’... non ... sa¬ 
piens, sed -8 Varro ling. 7,46. subtiles, -i, breves (de oratoribus , 1.1. 
rhet.) Cic. de orai. 2,93 (Quint, inst. 10,1,77). hominem ... acrem 
et -m in cogitando 2, 131. ad exeogitandum -issimo Cluent. 67. 
coni. vigüans leg. agr.1,3. venutum f in. 2,53. opp. hebetes fai.9. 
eruditi Ati. 12, 38, 4. animal hoc providum, sagax ... -m ... 
quem vocamus hominem leg. 1,22: saepe de philosophis Cic.: ho- 
mo... ad fraudem -s Nep. Dxon. 8,1. astuti cauti atque -i Paul 
Pest. 6. callidus sive -s 336. Martialis homo ingeniosus -s acer 
Plin. epist. 3,21,1. sapiendi dicendique -issimos Tert. anim. 20. 

• de an im o , ammi inventis, sim.: Cic. de orat. 2,84. ingeniis 
... ad id ... oliciendum -is atque acribus 3, 79. -m, prudens ... 
genus orationis Brut. 291. principia orationis -a sententiis oral 
124. acripite aliquid etiam -ius Sest. 135. tenuis et -a distinctio 
ac. %, 43. studiis Cato 50. iuris consultorum ... -ae ineptiae Sen. 
benef. 6,5,3. interrogatio Quint, inst. 5,7,29. • de s e n s u: sa- 
gaci... et -o Varro ling. 5,99. aures hebetiores, oculos ... acres 
atque -os Cic. Plane. 66. naribus Hör. sat. 1,3, 29: Vitr.: CalpJ 
Aug. % de rebus ad sensus pervenientibus: de odore: un- 
guenta Plin. nat. 13,16. -iora odore silvestria mala 15, 52. de 
sapor e: Plin. nat. 15, 106. sucum... acrem et -m 25, 102. 
cibos Plin. epist. 7,3,5. de colo re: viridi colore ... non ita 
•o, sed nubilo magis et represso Sol. 27, 36. -ioris ... et fulgidae 
claritatis Amob. nat. 2, 58. stella... -o lumine Hyg. astr. 4,15. 

praecipue de s ono: sonitus Erm. arm. 530. tribus omnino 
sonis, rnflexo, -o, gravi Cie. orat. 57 (Quint, inst. 11,3,17). natura 
... in omni verbo posuit -am vocem, nec una plus nec a postrema 
syllaba citra tertiam 58. ab -issimo... usque ad gravissimum 
sonum de orat. 1,251. vocis genera: canorum,... -m nat. deor. 2, 
146. hinnitu Verg. georg . 3, 94 : Hör. carm. 3, 4, 3 : Vitr. 5, 4,1. 
•ae ac graves (nota substantivum omitti) consonent Sen. epist. 88,9. 
vox ut nervi, quo remissior, hoc gravior et plenior, quo tensior. hoc 
tenuis et -a magis Quint, inst. 11,3, 42. tibiarum accentus Sol. 5, 
19. technice apud gramm. de accentu: Varro: Paul. 
Fest.: Gell.: Gramm, passim, cf. etiam Cic., Quint. • de rebus 
vehementibus: gelu Hör. carm. 1,9,4. solem epist. 1,10,17. 
aquilonibus Manil. 5, 70. amnem ... -m frigore ltin. Alex. 12. 

in sermone medicorum: morbo Hör. sat. 2, 3,163 (epist. 
1,6,28). opp. vetustis Cels. 1 prooem. p. 10,3. febres (opp. longis) 
2,1. dolor Sen. epist. 78,9. in -is ... periculis (i. morbis) Plin. 
nat. 23,48. in aegritudine -a, id est celeri Cass. Fel. 30. -arum 
passionum (opp. chronicarum, tardarum) Cael. Aur. tit. • de 
motu: velox, agilis Gloss. $ Paul. Fest. 101: Stat. Theb. 6,792. 

bis aefitus. anceps Gloss. proprie: gladius bis -s Itala 
(Filastr. 156, 5) Hehr. 4,12 : Aug. civ. 20, 21: Vutg. Irans - 
late: quaedam eiusmodi species (sc. ambiguitatis) in facto et in 
verbo bis -a et infesta utrimque Tert. idol. 23. adverbialiter 
acutum, cemis -m Hör. sat. 1,3, 26 (6£vSogx& Gloss. 11384, 
51). resonarint triste et -m 1,8,41 i Claud. 18, 77. adv. aeütfc. 
frequens apud unum Cic., plurimis deest. %% de animo: 
accedit ad verba •cogitandi, investigandi: coni. cito Khet 
Her. 4, 56,69. argute Cic. Brut. 53. quo neque -ius ullius impe- 
ratoris cogitatum neque celerius factum usquam legimus Nep. 
Dat. 6, 8. coni. veracius Aug. dv. 8,1. • di een di , scribendi: 
responderit Cic. Cael. 19. -e aut facete dictorum epist. 9,16,3. 
diligenter... et -e scienterque... dicere aut scribere Suet. gramm. 
4. %ag en di: Varro ling. 10,42. argumentationes tenuius et 
subtilius et -ius tractantur Cic. inv. 2,51. -issime copiosissimeque 
Tusc. 5,11. alii faciant obtuse, deformiter, frigide, alii -e, omate, 
vehementer Aug. doctr. Christ. 4, 5, 7. • verbum omiüitur: Cic. 

Phil. 13,36: al. •• de sensu: sagire ... sentire -e est Cic. div. 
1, 65. cernamus Lucr. 4, 810 (Aug. civ. 16,23): Fest. 254. cervi 
... rectis auribus -issime audiunt Sol. 19,11. crocodili in aqua 
obtunsius vident, in terra -issime 32,28. •• de sonu, sapore: 

sonent (opp. graviter) Cic. rep. 6,18 : Don. Ter. Hec. 85: Gramm, 
saepius. sapit Cassiod. vor. 12,4,6. •• de mo tu: corporis: 

aquila... ab -e volando Paul. Fest. 22. animi: Cic. epist. 15, 
21, 4: Aug. subst. acutum, -i (acüta -örum). -a belli (pericu- 
losissima Porph.) Hör. carm. 4,4, 76. cum pan verbi aut in 
grave deprimitur aut sublimatur in -m Varro frg. barba in -m 
desinente Amm. 25,4,22 : Macr.: Physiogn. subst. ac&tus, -i m. 

ital. agudo. i. q. clavus (clavus interdum -s, interdum gubema- 
culum Gloss.). ffXoe. calcaria sunt -i, qui in calce hominis ligantur 
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... ad stimulandum equos Gloss. -m cyprinum Grom. p. 322, 
1 i leid. orig. 19,34,13 : Diosc. 5,98. cf. Serv. auct. Aen. 4, 262. 

subst. acQta -ae /. 6{elä Gloss. Boeth. mus. 4, 4 p. 312,2 Fr. 
(de musicis notis). cf. Sen. epist. 88, 9 . 

6£vxodia acupedlum addensatio Gloss. 

aeupedius. vocabuli compositi membrum prius potius cf. c. ocior. 
gr. &xvg, ind. äsdh r celer’ quam c. acuere acus. -s dicebatur, cd 
praecipuum erat in currendo acumen pedum Paul. Fest 9. 

aeupes. Gloss . V 44,15. ad eundum acutum pedem habens 605, 
56. cf. 6)xvnovs. 

acüpietüra, -ae /. plumaria et -a et omne polymitum Coes. 
Arel. reg. virg. 42. cf. acu pictus sub acus. 

acus, -eris n. cf. c. got. ahs 'spica\ gr. Axoerrf (xqi&ij naget Kv~ 
•xqioiqHes.). purgamentum frumenti Prise, gramm. öL xov Uxvqa, 
palea miliacea Gloss.: Paul. Fest. 9. plur. fern, acus Colum. 2,10, 
14. aceres Gloss. 11 13, 39. stercus unde facias. stramenta... 
paleas, fabalia, -s, frondem Cato agr. 37, 2. -s fabaginum 54, 2: 
Varro Urig. 5,167. quod levissimum est in eo (frumento trito) at¬ 
que appeÜatur -s rust. 1, 52, 2. al. -s vocatur, cum per se pisitur 
spica tan tum,... Bi vero in area teritur cum stipula, palea Plin. 
nat. 18, 99. derivata: acerale aceratus acerosus. 

acus, -üb f. et m. cf. c. acies acer aeöre. wal. ac, %L ago. 

-s dicitur qua sarcinatrix vel etiam omatrix utitur Paul. Fest. 9, 
24. (acplg, ßelovrj, nsgdvrj Gloss. de gen er e: inter masculwa 
-s unde aculeus diminutivum teste Probo, sed in usu frequenter 
haec -s invenimus Prise, gramm. 11162,10. nullo loco nisi Plin. 
nat. 26, 5 (evulso acu pars codd.) traditur masc. f ormae: acus 
aci aco Gramm, suppl. 192,21. acos in parte codd. Mart. 10,37,6. 
aco Chiron 508. dat. acu PUn. nat. 28,179. abl plur. acubus 
Cels. 7, 16 p. 294 D. gen. aeuum ibid. 293 D. • p u n g endi 

figendique instrumentum: vulnus -u punctum Cic. Mil. 65: Ov. 
am. 3, 7, 30. quod -u traiecit aena fast. 2, 577. grana ciceris ex 
spatio dis tan te missa in -m continuo... inserebat Quint, inst. 2, 

20,3. inprimis medicorum: -u pusulae_aperiendie 

Cels. 5,28,4. perforare 7, 7, 12. aereae Plin. nat. 28,198. eupret 
Marcell. med. 8,50: Hier.epist. 112,13. • crinium comen- 

dorum instrum.: non -s abrupit, non valium pectinis illos («- 
pillos) Ov. am. 1,14,15. Theseus a nulla tempora comptus -u an 
1, 510 : Sil. 15,26. inustas comas -u comentibus Quint, inst. 2, t 
12 : luv. 6,498. calamistrum est -s maior Serv. Aen. 12, 100: 
Claud. 10,284. • er inium relinendorum ornan dorum- 

v e instrum.: comatoria Petron.21,1. figat -s tortas sustineatque 
comas Mart. 14,24. crinali Apul. met. 8,13. -8 cum margarits, 
uam mulieres habere solent Vlp. dig. 34,2,25,10: Hier, in Is 
,23 p.62: Isid. orig. 19, 31, 9. %suendi instrum.: apud 
m e di c o s: quo saepius -s corpus transsuit Cels. 5,26,23. per 
-m duobus lims... inmissis7,17, 1. passim. in arte phry- 

gionia: reliqui -s aciasque ero atque erae Titin. log. 4. pictus 
-u chlamydem Verg. Aen. 9,579.11,777.: Ov. met. 6,23. -u facere 
id (i. vestes pingere) Phryges invenerunt Plin.nat. 8,196 : Val. Fl •* 
Sil.: Mart.: Claud. coaluit fere acu-plctus (cf. acupictura): varie- 
tate -a Italia exod. 27,16 (Aug. quaest. in hept. 2,177, 11). -a vestis, 
acu textilis vel acu omata lsid.orig. 19,22,22. %var\i usus in¬ 
strum. : Lucan. 10,142 : praeparatur ex eo (papyro) Charta diviso 
-q in praetenues ... philuras Plin. nat. 13, 74. fibulam auream 
cum -u cyprea Trebell. Claud. 14,5. -s, per quas in pastinis sar- 
menta merguntur (instrum. agreste) Pallad. 1,42,2. •prover- 
bialiter et in imagine: si -m ... quaereres, -m invenissei 
Plaut. Men. 238. tetigisti -u (fere i. q. verissime) Rud. 1306. arista, 
quae ut -b tenuis longa eminet Varro rust. 1, 48,1. -u ... enucle- 
ata argumenta Cic. Scaur. 20. ab acia et -u mi omnia exposuit 
Petron. 76,11. linguam veriloquam discriminali -u confoaerunt 
Hier. adv. Ruf. 3,42. facilius est camelum per foramen -s trans- 
ire Vulg. Matth. 19,24 : Eccl 

i. q. ßeldrrj piscis: s sivebelone PUn. nat.9,166: Mart. 10, 
37,6 : Cael. Aur. acut. 2,37,210. 

acüttla, -ae /. acutus ... -a Prise, gramm. 11120, 8. v. Lach¬ 
mann ad Lucr. p. 204. 

acütiangulum, -i n. ab acutus et angulus. oxygonium... id est 
-m in quo tres anguli sunt acuti Ps. Boeth. geom. p. 376.11- 
acütLitor, -öris m. ab acüt(i)o. Gloss. 11 223,12. v. acutor. 
acüto, -ävl, -äre ab acutus, limat Gloss. sagittam ... cotibu» 
bene -tatam (adcutatam Chiron 1,7) Veg. mul. 1, 22, 4. 
lanceas Sermo de conf. diab. f. 108. 

aeütor, -öris m. ab aeuo. post acus acutus Not. Tir. 73, 52. 
Gloss. 111 307 ,17. 487,20. 506, 31. 

ac&tulus, -a, -um. ab acutus deminutive. Zenonis ... breves et 
-as conclusiones Cic. nat. deor. 3,18. sophista... ex istis -is ^ 
minutis doctoribus Gilt. 17,5,3. anus Apul. met. 6,27. adv. aefi- 
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toll, ne videantur ei nimis acuta, quae -e sonant et discussa in- 
Teniuntur obtusa Äug. nat. et gr. 28 , 32 conf. 3, 7, 22. taepius. 

acfltas -a -um <?. acuo. 

(acfitna, -üs) m ww fiäicia. forsitan ... acus ab acutu Prise, 
gramm. 11 262, 13. 

aejrologia, -ae /. invqoloyla. -a est dictio inpropria Char. 
gramm. 1270, 2.3. non propria Isid. orig. 7, 34, 4. exemplum de - 
trtfum: sperare dolorem Fer^. Aen. 4 , 279 (pro timere: et est -a, 
nam speramus bona, timemus adversa Serv.)/<aiia passim 
Gramm : coni. nugis Hier. adv. Ruf. 2, 6 . Bickel. 

ad (at, prwoc efam ar-) praep., i. *m&r. -ad., -a, got. at, 
hsbem. ad- in oomp., cf. c. osc. as; i. q. val. vet., ital , francog ., hup.: 
a. %de formal vocula in prisca lingua assimilabatur ei sono 
qui sequebatur , iiauiat pronuniiaretur ante t ei q, ad ante vocales 
atque h (exempla in titulis vetustioribus ), ar ante b f v, ante ceteras 
consonas ac, ad, ag, al, am, an, ap, ac, ar, as: in his iunduris 
grammaiici restituerunt ob intellectum contra sonum formas ad vel 
at (cf. Lueil. 374 *abbi<be>re*: <hic> non multum est 'd* siet 
an *b’), quae etiam Ouintiliani aelate promiscue in usu erant 
(exempla adhue in codd. Plauli et Vergilt), namque xpse improbare 
videtur differentiam, de qua agil inst. 1,7,5: illa quoque servata 9 
est a multis diiferentia ut f ad’ t cum esset praepositio, *d’ litteram, 
com autem coniunctio; 't’ acciperet. vetus pronuntiatio et 
uriptio diutius servata est in compositione : arvena, arventor, ar- 
vocatus, arvolare, arfinis, arfari similia testantur Gramm, et nos 
legimus arf(uerunt), arfuise, arvorsum in SC. de Bacch , arvorsario 
m Lege de rep. (Corp. 1198) 20, arvectum, arvehant traditur Cato 
agr. 135, 7. 13S. adv- primum rtperio praeter in carmine arvali, 
natu hoc in re improbus testis est, in lege Bantina (ter advorsus vel 
-um), adi- in Lege repetund. 40 (adferatur). de assimilatione in 
eomponfis nsulti suni Gramm, (cf. imprimis Prise, gramm. 11 47, 
20 ts ), scriptio phonetica semper usque ad Carolinos et humanistas 
graviter lucCabaiur cum praeceptis magislellorum. vix nolandum 
ante gn et sc, sp, st scriptionem ut pronuntiationem emollitam esse 
(a(g)gno6co f a(s)spicio, a(s)sto); in his potissimum formam ad- 
restituebant ; cf. autem atavus. ade position e: post • 
pomtur raro relativo (nota quo ad inde a Plauto , eo ad Apul. apol. 
68): quem ad Plaut. Bacch. 176 / Cinc. Gell. 16, 4, 2. quam ad 
Ter. Phorm. 524. quos ad Cic. nat. deor. 2,10. top 32. saepe inter 
attributum et substantivum ut volabat litus harenosum ad Libyae 
7erg. Aen. 4,257 ; liberius: ad cubitum rau cos excutiens calamos 
Copa 4 (cf. Leo ad Cutic. p. 44, Vollmer ad Stal. silv. 2, 1, 64). 
renit cultoa ad sibi auiaque deos Ov. Pont. 1, 2,150. fast 5, 551. 
borrea fecundas ad deficientia messes Paneg Mess. 185: cf. 
Manil 4,605: Sil. 11,430. dito xotvov in membro altero: non 
Scythicas ... domos nec ad oetia Ponti Val. Fl. 1,716: Stat. 
Theb. 4,607,8,384. Ach 2,105 : Paneg. 4,1.8: Priscian. periheg. 
420: cf. Leo, anal. Plaut. 1 p. 42. • de constructione: 

seq. accusativus; hic illic in titulis omissa m finali speciem habet 
ablativi, ut ab Oriente ad occidente Corp. X 2792,2 (a. p. Chr. 41); 
sim. passim apud Eccl. cum abl. quasi indeclinabili: ad vicesumo 
Corp. XI 3282. ad portu XI 3284; sim. apud serös, c. dat in 
versionibus pro naqa: ad hominibus Itala, vel pro dat. graeco: ad 
mihi (poi) Itala. mixtis duabus loquendi formis : usque ad mi¬ 
nim us infans ... descendent (quasi: vel m. i.) Itin. (Silv.) 36, 2. 

c. inf .: ad veile (i. secundum voluntatem) Amob. in psalm. 50. 
pro ger.: caraem dare ad manducare (qpay«<>) Itala. c. adverbiis: 
cf. adeo, adhue, quo ad (ad quo Afran . com. 249. 279: Non. 76); 
adaeque, affabre, adinte^re, applene, apprime, approbe; aa- 
invicem; ad trans, ad ubi, ad ultra (Apul. mund. 25) sim. ad 
meridie[m] Plaut. Most. 582. Pseud. 1174. cf. usque ad pridie 
nonas Maias Cic. Att. 2,11, 2; sim. mulla. ad subito Itin. (Silv.) 
16, 1. ad longe Aug. c. Faust. 33, 6 p. 792; sim. Eccl. per 
eüipsin c. gen .: af muro ad L. Tondei (agrum) Corp. 11143. ad 
Veneris (templum) profectust Pompon. Atett. 133; sic apud Cic. / 
Her.: Liv. alia ui ad urbium Veü. 1,18,1 per figuram dida sunt. 

DB LOCO . 

cf. 'apud te’ aliud longe est neque idem valet 'ad te’ Lucil. 1216. 
*apud’ semper in loco significat, 'ad’ et in loco et ad locum Serv. 
Aen. 1,24. cf. etiam de in et ad Varro ap. Ter. Scaur. gramm. VII 
29,9. ••• de motu et derectione: 00 cum verbis 
movendi) qualia ducere, ferre, mittere, admovere, advocare; 
ire, venire, proficisci, accedere), item cum formulis eiusdem sensus , 
ui quid tibi ad hasce accessio aedes est prope Plaut. Truc. 258. 
istic dum sic faciat domum ad te exagogam 716. quid tibi 
hone receptio ad te est Asin. 920. reducem iecisse ... in patri&m 
ad patrem Capt. 686. egone ut ad (abs trad.) te ab libertina esse 
andere <m> interauntius Mil. 962. limes ad caeli adi tum patet 


Cic. rep. 6, 26. ad eos rivos itus, actus, aquae haus tos iis esto Lex 
Vrs. (Corp. II5439) 79, 2. vel in formulis sine verbo: eho dum ad 
me Ter. Andr. 184. iam te videbo, et quidem ... de via recte ad 
me Cic.Att. 12, 2,2. sim. item post substantiva verbalia: noctumus 
ad Vrbem adventus Cic. Mil. 49. transfugae ad hostes Paul. dig. 
48,19, 38,1, vel adiectiva: nunquam ad vastas irrita tela feras 
Prop . 4, 9, 40. (ignes) decidui ad terras Plin. nat. 2, 82. • regit 
ad nomina animantium ut vel locus solus indicetur :.haue traduxti 
huc ad nos Plaut. Cas. 579 (sic passim) vel etiam consilium aliquod 
aut negotium: ad me adiri et supplicari Plaut. Stich. 293. astu 
sum aggressus ad eas Poen. 1223. eunt ad te hostes Capt. 534 . 
ad tonsorem ire Asin. 394. ibo ad medicum Men. 996. ire ad 
indicem Most. 1101. huno... ad carnificem dabo Capt. 1019. hanc 
praedam... ad quaestorem deferam Bacch. 1075. ad obstetri- 
cem erat missa Ter. Ad. 618. Caesar ... ad hostes contendit Caes. 
Gail. 5,9,1. admittere ad aucupem volucres Priap. 77,5. vox 
mi ad aures advolavit Plaut. Amph. 325. quod ad oculos ani- 
mumque acciderit Cic.Verr.5,2. ad aurem iamiliariter... insusur- 
rare d, 107. ad nares venientes (odores) Lucr. 1,299. nota : deus 
ad homines venit, immo quod est propius, in homines venit Sen 
epist. 73,16. • cum notümibus locorum ad significat aut ut 

appropinquetur ad loca aut perveniatur. hoc in usu rivalis est in 
praepositio, si clare agitur de intrando locum aliquo modo clausum; 
permulti adsunt loci, ubi aut utrum cogiiaverit scriptor nos scire 
non possumus aut re vera et ad et in cogitari poterant. de hoc dif - 
ferentia egerunt iam veteres: 'in’ significat locum, ip quem inimui, 
ut 'in aream’; 'ad’ locum, ad quem adimus, ut 'ad parietem’... 
'ad caput additum’ recte dicitur si est extra caput quod additur 
Varro ap. Ter. Scaur. gramm. VII 29, 9; cf. et 'ad tribunal’ 
venit lidgator, 'in tribunal’ vero praetor aut iudex Varro ap. 
Diom. gramm. 1 415,10. cf. Prob, gramm. IV 150, 9ss. exempla 
tini: dona eorum portant ad navis Liv. Andron. Od. 28. ad castra 
convertamini Plaut. Persa 608. ad oppidum hoc ... exercitum 
... obducam Pseud. 587. angues pergunt ad cunas citi Amph. 
7777. ventus ad praefumium caveto ne accedat Cato agr. 38 4. 
concurrendum ad curiam Cic. Hab. Post. 18. clamore premes ad 
retia cervom Verg. georg. 3,413. similia creberrima : nota: inde ad 
comitium vadunt... veniunt in comitium Titius orat. frg. apud 
Macrob. Sai. 3,16,14. nisi ad Vrbem vel in Vrbem potius exer¬ 
citum ... adduceret Cic. Phil. 5, 22. milites in proxima muni- 
cipia deducit, ipse ad Vrbem proficiscitur Caes. civ. 1, 32, 1. 
(equae) diffugiunt non ... solis ad ortus, (sed) in borean Verg. 
georg. 3, 277. ut... discesserint in castra Galli, Graeci retxo ad 
naves Liv. 7,25,4. Perseus ad Pieriam silvam ... fugit. simul 
in silvam ventum est 44,43, 7. (sol) init in sagittarium ad femina 
eius Vitruv. 9,3,3. ad Vrbem duenntur (aquae) et in urbem 
Romam Lex Quinctia ap. Frontin. aq. 129. ad templum... pecunia 
... data conlata erit (in aedis sacras 31) Lex. Vrson. 2, 1, 35. 

nota res est nomina oppidorum insularumve minorum 
hoc sensu poni nudo accusativo a cultioribus (cf. Quint, inst. 1,5,38: 
Palaemon et Romanus ap. Char. gramm. I 232, 2 ss. : Serv. Aen. 
1, 2); nec desunt tarnen exempla, ubi ad additur, non solum ubi 
aliquis vel aliquid ad oppidum versus derigitur ut: (filios) ad 
Troiam... misi Trag. inc. 86. et saepe de exercitu vel classe: ad 
Nuceriam convertit Siaemui hist. 56 ap. Non. 471. ne ... fugitivi 
ad Messanam transire possent Cic. Verr. 6, 5. ut cum suis copiis 
iret ad Mutinam Phil. 13,13. ad quam (Troiam) tum properans 
... pubes Catull. 68,101. inde ad Veios exercitus ductus Liv. 5, 
19,9 (at in castra Veios iret 5,20,4) et alibi, vel terminus designa- 
tur ut: cum ego Laodicea usque ad Iconium iter ita fecerim Cic. 
epist. 3, 8, 4. dona ... usque ad Numantiam misit ex Asi* 
Deiot. 19. sed etiam ubi certum videtur agi de intrando in oppidum: 
ad Vrbem me venire Cic. epist. 16,1,1. 16,12, 2. qui... me ad 
Septem aquas duxit Att. 4, 15, 5. nos ad Pindenissum (accsssi- 
mus) 5, 20, 5. abs te ad Alyziam acccsseramus epist. 16, 2. mag- 
num iter ad doctas proficisci cogor Athenas Prop. 3, 21, 1 (at 
eodem sensu iam nunc doctas eat, mquit, Athenas Ov. epist. 2, 53) 
et saepe, praecipue in Itala, Vulgata et Eccl. Dper rei notionem 
indicatur simul consilium: ibo intro ad libros et disc&m Plaut. 
Stich. 400. quos ego iam detrudam ad mol&s, inde porro ad 
puteum atque ad robustum codicem Poen. 1152. ire ... ad sac- 
cum Capt. 90. ad cibum vocatur Mil. 349. nec mater lena ad 
vinum accedat interim Asin. 799. anus ... ad lanam redit Ter. 
Haut. 278. similia passim. % ad actionem vel statum: 
(filium) Tarentum avexit secum ad mercatum simul Plaut. Men. 
27. ad complexum meae Tulliae ... currere Cic. AU. 12,1,1. ire 
ad conspectum cari genitoris Verg. Aen 6, 108 et passim, item 
cum gerundivo: ad everrendam provinciam venerit Cic. Verr. 3,19. 
praeco, ad merces turbain qui cogit emendas Hör. ars 419. passim 
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• usu tr an »lato haec omnia verba vel formulae. etiam de 
motu cogitato dicuntur, ui: qu&nta adventat calamitas hodie ad 
hunc lenonem Plaut Pom. 924. mecum adire ad pactionem Aul. 
202. ad mendicitatem se properent detrudere Mm. 204. a maiori- 
bus ad minora delabimur Cic. pari 12. ad exitus pervehimur 
optatos off. 2, 19. Bi ad rem iudicandam verbo ducimur, non re 
Caeeina 55. ad bene dicendum ... red acti Hör. epist. 2, 1, 155. 
similia passim, nota: ad ge redire (sim.): Ter. ad. 794 : Lucil. 
877: Cic. AU. 7,3,8 al. (««) ad ge revocavit ae. 2, 51. animum 
ad ge ipeum advocamag Tusc. 1,75. recurrere ad ge Sm. dial. 10, 
2,3. •• cum verbis vel phrasibus alli g an di , accom - 

mo dan di. sim.: ad fundag viicus ne adhaeresceret Plaut. Pom. 
479. nbi ad labra labella adiungit Pseud. 1259. Prometheug af- 
fixns ad Caucagum Cic. Tusc. 2, 23. mileg... aptat ad arma 
manus Ov. am. 1,13,14 et passim, etiam translate: ad probos pro« 
pinquitate proxime te adiunxeris Plaut. Aul. 236. ut animum ad 
aliquod Studium adiungant Ter. Andr. 56. conciliatio hominis ad 
ea quae sunt gecundum naturam Cic. /in. 3, 21. altius ad magni 
suspendi sidera mundi... ausa est (mens) Ciris 7. nota u*um 
grammalicum: (vocabula) addita ad nomen Cic. pari. 17. infinita 
... verbi sui constructionem ad caaus servant Prise, gramm. 111 
233, 3. •• cum verbis ad den di, adscribendi, accedendi 

proprie et saepius translate : ita mihi ad mal um malae res plurimae 
se agglutinant Plaut. Aul. 801.nd paupertatem si admigrant in- 
famiae Pers. 347. hordei numero ad summam tritici adiecto Cic. 
Verr. 4,188. acquirere ad fidem Catil. 2,18. post adi.: adscrip- 
tivis ... ad leeionem Plaut. Mm. 183. sine verbo: quid ad illai 
arteg optassis? Mil. 669. si ad cetera volnera... hanc quoque 
... plag am inflixisses Cic. Vatin. 20. bis ad deciens centemun 
milium passuum Plin. not. 4,81. sexcenti quinquaginta quattoor 
ad Septuaginta milia lut Val. 1, 21. •• post verba vel phrases 

respiciendi, inclinandi, derigendi: huc ad me 
specta Plaut. Most. 835. ad eam rem habeo omnem aciem Mit 
1028. {Ales) clinata magis paulo est Aquilonis ad auras Cic. AraL 
86. cum 8ententia senatus inclinaret ad pacem Cato 16. refere- 
bam ... oculos ad terram rep. 6,19. oculos ad sidera laetug 
extulit Verg. Am. 2,687. exemplum... ad erile monet Stat. silv. 
5,1,122. talui passim, vel post adi., ut: ( coluber) arduus ad solem 
Verg. 4m. 2,175. tortis comibus pronis ad rostmm Varro rust. 
2,2,4. crebrae sunl lormulae quales ad dextram, ad laevam, 
ad imum, ad latera, ad meridiem, ad orientem, in quibus partim 
addilur etiam veraus ut ad mare vorsum Corp. 1 577, reemtissima 
videbimus facie ad facicm (nQoöunov tiqos jiqöoojtzov) Itala 1 
Cor. 13, 12. og ad os loqui Vulg. 11 loh. 13. •• derectio cogi- 
tatur etiam in iuncluris quales p a t e r e ad, claudere ad, surdus 
ad, caecus ad, expositus, apertus ad, tutus ad: quantam 
fenestram ad nequiti&ra patefeceris Ter. Haut. 481. foramina ... 
quae patent ad animum a corpore Cic. Tusc. 1, 47. iam ad ista 

obduruimus AU. 13, 2, 1. ad solem pennas ... pandunt_al- 

cyones Verg. g org. 1,398. poteram ad laqueos cautior esse tuog 
Tib. 1,9,46. ad id ... minime <t>uti Liv. 25,38,14. saepe. de 
sensibus: aures nobis calliscerunt ad iniurias Cato orat. 37, 2 ap. 
Non. 89. ad eorum ... voces aures clausas fuisse Cic. Tusc. 4, 2. 
ut ad verba nobis oboediant, non ad id, quod ex verbis intellegi 
pos8it, obtemperent Caec. 52. ad mea muncra surdus Ov. epist. 
7,27. non modo ad sapientiam caeci videmur, sed ad ea ipsa, 
quae aliqua ex parteccmi videntur, hebetes et obtusi Cic. ac. jrg. 
18. furorem ... esse ... mentis ad omnia caecitatem Tusc. 3,11. 
inprovidi et ingrati sumus ... ad beneficia divina Cypr. mort. 15. 
ad ceteros talpae caprearum in me oculos possidetis Hier, epist. 
84,7. posterior... res ... perditetimmutatsensusadpristina 
quaeque Lucr. 5,1414. de intellectu: ad contumeliam omnia ac- 
cipiunt magis Ter. Ad. 606. omen...nonadperniciem,verumad 
salutem interpretamur Cic. Scaur. 30. al. ••de consilio 
ho s tili vel amico: credo ad summos bellatoreg acrem fugi- 
torem fore Plaut. Trin. 723. ad senem aüquam fabricam fingit 
Ter. Haut. 545. Felix ad ursos pugnabit Corp. IV 1989. de de - 
fmdmdo: ad omnis ... meos impetus quasi murus ... opponitur 
Cic. Verr. 6,2. ad omnis insidias praesidia quaerenda sunt Phil. 
12,25. ne ad omnia simul obire unus non possit Liv. 10, 25,14. 

molle cor ad timidas sic habet ille preces Ov. frisf. 5, 8, 28. 
blandus ad illam Stat. Theb. 6, 161. patientes estote ad (rtqog) 
omnes Vulg. 1 Thess. 5,14. erat... tunidus ad audaces, contra 
timidos celsior Amm. 27, 11, 2. •• cum verbis s er ib en di , 

n unti an di, clam an di, item post verba di cen di 
phrasesque similes : quae ad patrem vis nuntiari Plaut. Capt. 360. 
tute i pse si quid somniasti ad me refers Cure. 254. veterem 
histonam ... scribis ad amores tuos Lucil. 612. exaravi nescio 
quid ad te Cic. AU. 13, 38,1. ne ad Catonem quidem provocabo 
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6,1, 7. ut ad illum ... det litteras Verr. 5, 39. ad te ... con- 
vertenda tota oratio est Tusc. 4,59. ad te brevior iam in scribendo 
incipio fieri AU. 5,6,2. ad solam dominam usque pipiabat (jxu«r) 
Catuü, 3,10. parvolus ... dulce rideat ad patrem Catull. 61,216. 
ad me (ianuam) omnes clamant 67, 14. preces et aversum ad 
Iovem Hör. epod. 10,18. (hoc) cogor ad argutag dicere solus aves 
Prop. 1,18,30. passim similia. deest verbum : in ea... epiatula 

erat illud idem de sorore quod ad me Cic. AU. 6,3,8. placeatne 
tibi aliquid ad illum? 13,16, 2. ad quem subridens ... Mezentius 
Verg. Am. 10, 742. nota vsum in titulis librorum: M. Terenti 
Varro nis de lingua Latina... ad Ciceronem titulus. habeo abeo- 
lutum suave ... 7no$ ad Caesarem Cic. ad Q. fr. 3, 9, 6 et saepe. 

•• de fine vel movendi vel metiendi, quo in usu saepe accedxt 
usque, opponitur ab vel adverbia hinc inde sim.: sein tu ins 
<hmc> esse ad villam longe? Plaut. Cos. 420. sterilig hinc pro* 
gpectus usque ad ultumam est plateam probe Mil. 609. huno... 
tondebo auro usque ad vivam cutem Bacch. 242. dies ... iam 
ad umbilicum est dimidiatus mortuos Mm. 155. viam fecei ab 
Regio ad Capuam Miliar. Popili Corp. 1 551. egt... latum al 
muro ad L. Tondei vorsu(m) p(edes) XVI Corp. 11143. portos 
"usque in sinus oppidi et ad urbis crepidines infusi Cic. rep. 3,43. 
ut usque ad alte rum V litterae constarent integrae Verr. 3,187. 
ex eo oppido pons ad Helvetios pertinet Caes. Qaü. 1,6,3. pedes 
veatis defluxit ad imos Verg. Am. 1, 404. vas... ad gumma 
labra implevit aqua Vitr. 9 praef. 11. ut ab ultima specie . .. 
retrorsum quaererem usque ad primam generalem quaestionem 
Quinl. inst. 7, 1, 23. huc pertinent aliquot formulae, quales: ad 
extremum ... persequi Rhet. Her. 1,14. flos ad prima (cf. ap- 
prime) tenax Verg. aeorg. 2, 134. ab imo ad summ um Hör. sal 
2,3,308. fide... ad ultimum expleta Liv. 23,20,6. donec ad liqui- 
dum veritas explorata esset 35, 8, 7. divus ... ad solum exustus 
est 30, 26, 5. beatum ... esse ..., sed non ad perfectum neque 
ad plenum Sm. epist. 71,18. ad summam Cic. epist. 14, 14, 2. 
off. 1,149 passim, nota etiam usum post propior, proximus sim.: 
corpora... proxima sunt ad vires principiorum Lucr. 2,135. p ro- 
pius fore eos ... ad respirandum Cic. fin. 4,64. sol eo die ... ad 
nos versum proximus est Varro ling. 6, 8. • saepe de numeris 

ut indicetur summus usque ad quem aliquid valeat vel aestimetur 
vel mensurelur; ita ad prope accedit ad vim circa praepositionis: 
quanti emi potest min imo? . ad quadraginta iortasse eam 

posse emi minimo minis Plaut. Epid. 296. thesaurum... num- 
morum Philippeum ad tria milia Trin. 152. huic hereditas ad HB 
facile triciens venit testamento Cic. Verr. 3,35. occisis ad homi- 
num milibus quattuor Caes. Gaü. 2,33,5. usque ad milia basiem 
trecenta Catull. 48, 3. passim, crebrae formulae: ad eorum 
numerum Cic. Verr. 6, 73. ad certum pondus Caes. Gail. 5,12,4. 
ad altitudinem Cic. s Liv.: Colum. ad magnitudinem Caes.: Cels. 
i Plin. not. similia. rarius per ad indicatur numerus vel moduhu 
imus , ad quem aliquid minuitur: amurcam decoquito ad dimi- 
dium Cato agr. 98,1. ad verbum unum contracta brevitas Cic. 
de orat. 3,157. pretium... frumenti minutum usque ad temos num- 
mo8 Tac. ann. 15, 39. % de or di nis vel mumerationis fine: 

interminatus est leno omnes a minimo ad maximum Plaut. Pseud. 
776. ut omnia inter se a primo usque ad postremum conveniant 
Rhel. Her. 4, 53. de servis libensque omnibus ad impuberes 
supplicium sumit Caes. civ. 3, 14, 3. aves omnes a minimis ad 
phoenicopteron Cels. 2,18 p. 64. histrionis artem exercent usque 
ad gestus ... haud viriles Tac. ann. 14, 15. saepe ad unum 
(omnes sim ): spurcos ... omnes extra castra ... foras eiecit ad 
unum Lucil. 399. ad unum omnium firma consensio Cic. not. 
deor. 1, 44. saepe. similiter accipienda: quid eia ad denariom 
solveretur Cic. Quind. 17. ad nummum convenit AU. 5,21,12. 
miles collecta viatica ... ad assem perdiderat Hör. epist. 2,2,27. 

ediscendis ad verbum quam plurumis Cic. de oral. 1,157. cum 
totum locum ad litteram ... diceret Sm. suas. 7, 14. Stipen¬ 
dium . ..ad nomen singulispersolu tum est Liv. 28,29,12. ••• 
situ et propinquitate: non raro finis et exitus moveruh 
indicatur, velut ad id ioudicium adesse Lex repet. Corp. 1'583,37. 
ut ad tabulam Sextiam sibi adsint Cic. Quinct. 25. cives ... H 
... ad illam curiam ... congregabant Phil. 14,15. pastor... fugiens 
... ad ... caput adstitit amnis Verg. georg. 4,319. similia 
• inde de hominibus vel rebus motu non iam cogitato cum verbis 
manendi agen di paiiendi sim.: ad suom maneat patrem 
Plaut. Capt. 49. ad Sangarinum cenam coqui Stich. 439. aut ad 
populum aut in iure ... res est Mm. 587. quem ad recuperatores 
modo damnavit Plesidippua Rud. 1282. quis ad fores est? Amp^ 
1021. ego ad forum illum conveniam Mil. 930. eam reliqui ad 
portum Mete. 108. eam, quae hic administraret ad rem divmam 
tibi Epid. 418. fuit ad me sane diu Cic. AU. 10,4,8. adparentem 
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zum Mindesten ein geschiclitsphilosophisches Hysteron nur vor velar gebliebenem c, g, sondern auch vor den- 

proteron. jenigen nichtvelaren Lauten, die der Verfasser mit akzen- 

Man sieht, das Buch wurzelt, trotz seines gelegen- tuiertem c, g schreibt, nämlich vor ö, // (ital. ci, gi) 

heitlichen und kommemorativen Charakters, tief in einer und ^ (d. h. s), also in Verbindungen, wo das n, in 

durch lange, schwere philosophische und historische Arbeit Mezzana wenigstens, ebenso klingt, wie in ital. Francia, 

gefestigten, persönlichen Weltanschauung. Darin aber cangia, cansa. Das dem lat. praesepe entsprechende 

liegt sein Reiz, dass nicht nur der ganze Telesio, son- Wort in Mezzana schreibt der Verf. S. 32 in der ersten 

dern auch der ganze Gentile hier lebendig wird. Es Silbe mit einem kleinen, über der Zeile schwebenden ä, 

lohnt sich, jenen durch diesen und ebenso diesen durch S. 44 mit einem grossen, in der Zeile stehenden a, in 

jenen kennen zu lernen. 9 der zweiten Silbe S. 32 und 44 mit e f S. 46 mit d. 

Im Anhang findet man eine Bibliographie der Schriften Das Zeichen ö gebraucht der Verfasser für einen «-Laut, 

des Philosophen mit Wiedergabe einiger für seine Lebens- wie es scheint, für offenes (£ (so jedenfalls überall da, 

geschichte wichtiger und bisher schwer zugänglicher wo es in Mezzana ein betontes lat. ö vertritt); aber es 

Widmungsschreiben und Vorworte, sowie ein Verzeichnis steht manchmal auch an Stelle eines lat. e oder i in 

aller irgendwie bemerkenswerten Literatur über Telesio. unbetonter Silbe, wo es Salvadori mit e schreibt. 

München. Karl Vossler. Das wird ein anderer Laut sein; zu dieser Vermutung 

Carlo Battisti, Zur Sulzberger Mundart. SinReise- berechtigt mich — abgesehen von meinem kurzen Be¬ 
bericht. (Anzeiger der phil -hist. Klasse der k. Akad. d. W. such in Mezzana vor 30 Jahren — die Schreibung Sal- 

in Wien, Jahrg. 1011, S. 189- 240; auch alsS. A. erschienen). vadoris, eine frühere Arbeit unseres Verf.s (s. hier 

DerVerfasser hat sich sechsWochen im Sulzbergischen oben, 1908, Sp. 120 ff.) und der Umstand, dass S. 25 

(Südtirol) sehr fleissig mit der Erforschung der Mund- und 48 dasselbe Wort einmal mit o, das andremal mit £ 

arten beschäftigt und gibt in dem „Reisebericht“ eine geschrieben ist. Sowohl den Lesern, als auch dem Verf. 

Probe des von ihm gesammelten Schatzes. Um den Wechsel- selbst würde viel Mühe erspart, wenn er sich dazu ent- 

vollen Kampf zwischen Rätoromanisch, Lombardisch und schlösse, auf einige Feinheiten der Aufzeichnung der 

Venezianisch (Trienter Stadtsprache) in den einzelnen gehörten Laute im Druck zu verzichten — Feinheiten 

'Feilen des Tales verständlich zu machen, bespricht er die die dem augenblicklich gesprochenen Wort wohl ent- 

geographischen Verhältnisse und die Lokalgeschichte, die sprechen mochten, aber kein festes, gleichbleibendes 

allerdings noch nicht hinreichend erforscht und gesichert , Merkmal der Mundart eines Ortes, oder auch nur eines 
sei. Dann führt er die bisher vorliegenden Sprachberichte l Menschen darstellen. Ist es denn möglich, dass der 
auf: von Perini, Sulzer, Mitterrutzner, Schneller, flüchtige Laut eines j oder i zwischen Vokalen (wie im 

Ascoli, mir, Arvedi und Ettmayer, von denen nur ital. aja) in Mezzana in 5 strenge geschiedenen Abarten 

der letzte Bericht schon in dieses Jahrhundert fällt. Aus auftrete? Der Verfasser hat wirklich 5 Lautbezeichnungen 

der beinahe 4000 Wörter zählenden Sammlung, die einst j dafür: 1. meistens j mit einem kleinen, über der Zeile 
Br. A. Salvadori in Mezzana angelegt hatte und in j schwebenden j davor, 2. mitunter i;, in der Zeile stehend, 
deren Besitz B. durch eine Schenkung kam, teilt er dann 3. auch ij, was man für einen Druckfehler halten könnte, 

400 Wörter mit, samt lautlicher Umschrift und Ueber- wenn es nicht dreimal vorkäme, 4. zweimal blosses /, 

Setzung. Zum Schluss folgen einige Lauterscheinungen klein und über der Zeile, 5. einmal j mit einem kleinen 

aus verschiedenen Teilen des Tales und eine Uebersicht einfachen i über der Zeile davor (Druckfehler?); und 

über die Verbalformen ans sechs Dörfern. dazu kommt in Wörtern aus anderen Orten des Tales 


l)a all das nur Stücke aus einer erst zu erwarten¬ 
den Arbeit sind, muss ich mir wohl eine Beurteilung 
versagen. Ich muss ja auch erst auf die Erklärung 
der vielen Lautzeichen warten. Ein einziges Zeichen ist 
erklärt: griech. (t soll „bilabiales 6“ bedeuten; da aber 
das gemeine b auch bilabial ist, so wei»s ich mit jener 
Erklärung nichts anznfangen. Wir müssen von jedem 
Sprachforscher, der sich nicht genau an eine allgemein 
bekannte Lautschrift hält, verlangen, dass er seine Zeichen 
in verständlicher Weise vorführt. Noch bestimmter dürfen 
wir verlangen, dass die gewählten Zeichen auch kon¬ 
sequent angewandt werden; das ist in dem vorliegenden [ 
„Reisebericht“ nicht geschehen. So ist g in seinem j 
gewöhnlichen Lantwert ohne Unterscheidungszeichen be¬ 
lassen, aber vor e, t und «? mit einem Strich versehen; i 
freilich hat Ascoli (1873) ähnliches getan, es aber da- j 
ruals noch als una concessiove che e per ora inevitabile 
entschuldigen können. Ueberdies fehlt der Strich in zwei 
Wörtern (S. 34), während anderseits wieder blosses <j 
vor einem i gesetzt ist, wo ohne Zweifel gi in ital. 
Weise zu lesen ist (S. 36). Das auslautende -cc der 
Sammlung Salvadoris gibt der Verfasser gewöhnlich 
mit -c wieder, zweimal aber mit zwei 6 in kleinerer 
Schrift und über der Zeile (S. 31), einmal ebenso mit 
zwei c ohne Haken (S. 25, vielleicht nur ein Versehen). 
Bas Zeichen // für* den velaren «-Laut sehen wir nicht I 


noch 6. kleines, über der Zeile schwebendes ij und 7. 
ebensolches ij. Ich glaube, dass alle Sprachforscher über 
diese Mannigfaltigkeit so denken werden, wie ich. 

Wir haben nun von dem Verfasser zwei interessante 
Arbeiten zu erwarten: die über das Sulzbergische und 
die Fortsetzung der Untersuchung über das Nonsbergische. 
Möge es ihm recht bald gelingen, beide zu vollenden. 
Bozen. Th. Gärtner. 

Zeitschriften u. ä. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und 
I/iteraturen 128, 1/2: Abhandlungen: Albert Ludwig, 
Von Zeit und Raum. Ein Beitrag zur Psychologie der 
phantastischen Dichtung. — A. Andrae, Parallelen zu 
Fritz Reuters ‘Läuschen* und ‘olle Kamellen* — B. Neuen¬ 
dorff. Das Bedicht auf den Tod Eadweards des Märtyrers, 
979, und einige verwandte Gedichte. — Max Förster, Bei¬ 
träge zur mittelalterlichen Volkskunde VI. — ('arleton 
Brown, The Tride of life’ and the 'Twelve abuses*. — 
Frank Miller, The Glenriddell ballad ms. — Ch. Bally, 
Stylistique ct linguistique gfcnferale. — Karl v. Ettmayer, 
Ein neuer Gedanke zur Lehre von der lateinischen und 
romanischen Synkope. — Alexis Franqois, Le Dictionnaire 
de PAcademic franraise et les diverses formules du purisme, 
du XVlIe au XIXe siede. — Max J. Wolff, Die Theorie 
der italienischen Tragödie im 16. Jahrh. — Jean-Marie 
Tarrö, Nicolai et Henry Crabb Robinson dapr&s des doen-, 
ments inödits. — A. Andrae, Peter Roseggers ‘Betrogene 
Betrüger*. — Ders., Peter Roseggers ‘Abeisberger Katze*. 
— K. Sisam llavclok notes. — Erik Björ kman, Ne. eayre 
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‘a tidal wave\ — Angelo Monteverdi, Der Traum der \ 
schönen Aida. — Beurteilungen und kurze Anzeigen: Robert 
Petsch. Erich Petzet und Otto Glauning. Deutsche Schrift¬ 
tafeln des 9. bis 16. Jahrhs. I. — F. Zinkernagel, Das 
Drama Heinrich von Kleists von Heinrich Meyer-Benfey. 1. j 

— A. Fries, Rudolf Schlösser, August Graf v. Platen. Ein 
Bild seines geistigen Entwicklungsganges und seines dich¬ 
terischen Schaffens. Erster Band: 1796 —1826. — C. A. 
v. Bloedau. Lenaus Werke, hrsg. von Carl Schäffer. Bd. 1/2. 

— Friedrich Brie. Wilhelm Dibelius, Englische Koman- 
kunst. Die Technik des englischen Romans im 18. und-im 
Anfang des 19. Jahrhs. 1. u. 2. Bd. — Leo Spitzer. Franz 
Schramm, Sprachliches zur Lex Salica. — Erhard Lom¬ 
matzsch, Fritz Neubert, Die volkstümlichen Anschauungen 
über Physiognomik in Frankreich bis zum Ausgang des 
Mittelalters. — Max J. Wolff, Ernest Bovet. Lyrisme — 
Epopfce — Drarae. — Josef Frank. D. Erich Petschler, 
Scarrons ‘Typhon ou 1& Gigantomachie* und seine Vorbilder. 
Andreas C. Ott, J.-B. Galley, Claude Fauriel, membre de 
PInstitut. 1772 — 1843. — Leo Spitzer, Gustav Koukal, 
Etymologische Streifztige. — Eugene Pariselle, A. Renra 
et L. Chambille, Guide-Lexique de composition francaisc. 
petit dictionnaire de style A Pusage des Allemands. — Rudolf | 
Tobler. Francesco Viglione, Ugo Foscolo in Inghilterra 
(Saggi). — E. N. Baragiola, Margherita Azzolini, Car- 
ducci und die deutsche Literatur. 

Germanisch - Romanische Monatsschrift IV, 4. April 
1912: M. Köhler-Frischeisen, Der gegenwärtige Stand 
der Sprachphilosophie II. — G. Rosenhagen. Wilhelm 
Meister. — A. Schröer, Das Problem und die Darstellung 
des 'Standard of Spoken English'. — O. Schultz-Gora, 
Zur französischen Metapher und ihrer Erforschung. R. 
Petsch, Eine englische Erklärung der Poetik des Aristoteles. 
The Modern Uanguage Review VII, 2. April 1912: A. J. 
Barnouw, Chaucer's ‘MilleresTale*. — W. W. Skeat.‘Elegy. 
on the Death of King Edward 1\ From a new Ms. — L. E. 
Kästner, The Italian Sources of Daniels’ ‘Delia* — A. T. \ 
Baker, An Anglo-French Life of Saint Osith III. — M. 
Montgomery, Hölderlin and'Diotima*. — Paget Toynbee, \ 
The 8. Pantaleo Text of Dante’s Letters to the Emi eror i 
Henry VII, and to the Princes and Peoples of Italy. — , 
Carleton Brown, Lydgate’s Verses on Queen Margaret’s 
Entry into London. — W. H. Williams, ‘Ralph Iioister 
Doister' and ‘The Wasps'. — J. Le Gay Brereton, Notes 
on ‘A knack to know an Honest Man*. — J. Douglas 
Bruce, Two Notes on ‘The Merry Wivcs of Windsor*. — 

P. G. Thomas, Drummond and Browne. — A. Kemp-Welch. 
Dante and the 'Mahabbarata*. — Reviews: The Tragedies 
of Seneca transl. F. J. Miller (Evelyn M. Spearing). - The 
Hexaplar Psalter, ed. by W. A. Wright (G. C. Macaulay) 

— J. D. Wilson, Life in Shakespeare’s England (G. C. 
Moore Smith). — D. Klein, Literary Criticism from the • 
Elizabethan Dramatists (J. W. H. Atkinsi. — The Serpent 
of Division by J. Lydgate, ed. hy II. H. MacCracken (J. W. 
II. Atkins). — Selected Dramas of John Dryden ed. by G. 
R. Noyes (A. W. Verrall). — Homer’s Odyssey transl. by ! 
H. H. Cotterill (T. S. Omond). — F. J. Furnivall, (G. Ö. 
Macaulay). — E. W. Moorman, West Riding Place-NameB 
(Allen Mawer). — H. C. A. Carpenter, Die Deklination 
in der Nordhumbrischcn Evangelienübersetzung der Lindis- 
farner Handschrift (A. 0. Belfour). — K. Jost. Beon und 
Wesan (P. G. Thomas). — H. F. Stewart and A. Tilley,* I 
The Romantic Movement in French Literature (H. E.Berthon). 

— A B. Thomas, Moore en France (J. J. Champenois). — 

L. Armitage, Introduction to the Study of Old High Ger¬ 
man (R. A. Williams). — L. D Petit, Bibliographie der | 
Middelnederlandsche t&al- en letterkunde II (R. Priebsch). ! 

— Minor Notices: C. A. Harper, The Sources of the British 
Chroniclc History in Spenser’s Faerie Queene. 

Modern Philology IX, 4. April 1912: G. L. Kittred ge, 
Chaucer’s Discussion of Marriage. — F. M. Warren, The ; 
Troubadour Canso and Latin Lyric Poetrv. — L. Bloom- I 
field, The E-Sounds in the Languuge of Hans Sachs. — | 
II. R. Brush, La Bataille de Trente Anglois et de Trente 
Bretons — T. S. Graves, Some Allusions to Religious and 
Political Plays. — F. A. Blackburn, Note on Beowulf 
1591—1017. — J. Quincy Adams, Lordinge (alias ‘Lodo- 
wick') Barry. 

Modern Language Notes XXVII, 4. April 1912: James 
W. Bright, The Relation of the Caedmonian Exodus to 
the Liiurgy. — George O. Curme,. Adjective or Adverb? j 


— F. M. Warren, En6as and Thomas’ Tristan. — H. S 
Forsythe, Some Parallels to Passages in The First Part 
of Jeronimo. — George H. McKnight, Contributions t« the 
XED. — Reviews: Papini, La Leggenda di Dante. Motti 
Facezie e Tradizioni dei secoli XIV-XIX (T. F. Crane). - 
E. Petzet und 0. Glauning, Deutsche Schrifttafeln d« 
IX. bis XVI. Jahrhs. aus Hss. der Kgl. Hof- und Staats¬ 
bibliothek in München (H. Collitz). — Van Bever, et 
Lö&utaud, Poetes d’aujourd’hui; A. van Bever, Les po^tes 
du terroir du XVe au XXe sifccle; Cazals et Le Rouge. I/es 
derniers jours de Verlaine; E. de Rougemont, Villiers de 
L’Isle-Adam; Stefan Zweig, Emile Verhaeren; M. Coulon. 
Tfcmoignages; E. Rostand, Les Musardises (A. Schinz). - 
E. Legouis, G. Chaucer (Martha Haie Shackford). — J. 
D. M. Ford, Old Spanish Readings (C. Carroll Marden). - 
Correspondence: A. Coleman, Some Inconsistencies in Sa* 
lambö. — C. Brown, The Fifteen Conditions of a tiood 
Horse. — M. A. Colton, La Phonötique Castillane. - 
Shirley Gale Patterson, Letter of Voltaire. - II. N.Mac- 
Cracken, A Note on ‘An English Friend of Charles d’nr- 
l£ans\ — G. N. Henning, A Note on Müsset. — Jos 
Quincy Adams, Richard Brathwaite’s Mercurius Britannicos. 

Zs. f. vergl. Sprachforschung 48, 1: G. Ne ekel, Zu den 
germanischen Negationen. — W. Schulze. Lat. fremo und 
limus. — Fr. Wood. Etymologische Miszellen (darunter: 
mhd. ergetzen , aisl. gl ata , nhd. kehren, mhd. kerren , aisl. klon i. 
ahd. leita. nhd. verletzen , ahd. meixa, ndl. mikken , nhd. zurt 

- P. Di eis, Zur spontanen Nasalierung der deutschen 
Dialekte. 


Zs. f. deutsche Mund&rteu H. 2: Oskar Weise, P»r 
Hiatus in den deutschen Mundarten. — Othmar Meisinger. 
Lexikalische Beiträge ans Unter- und Oberbaden. — E. K»vi, 
Einige PHanzennamen in Zipser Mundart. — Wilh. Schoof. 
Hessische Ortsnamen in mundartlicher Gestalt. — Üers.. 
Hessische Volksrätsel. — Friedrich Gr&ebisch. Prob« 
schlesischer Gebirgsmundarten. — Heinrich Deiter, Ordi- 
nanzen über die von Lebensmitteln und Gebrauchsgeg« 
ständen in Emden entrichteten Abgaben aus dem Jahre 1B2K 
Agathe Lasch, Zur Chronologie von -tk- > - t(t)• in <kr 
mecklcnburgisch-vorpommerschen Mundart. — Emil Mani- 
mann. Zur niederdeutschen Sprachgrenze. — Sprechsaal 
F. .T. Bronn er. Einen Schnaps kriegen. — Gideon Petz. 
Magyarorszägi Nfcmet Nyelvjäräsok, bespr. von H. F. Schmidt. 

Zs. des Allgemeinen Deutschen Sprachvereins 27. i 

W. Feld mann. Das geschichtliche Fremdwörterbuch. 

Korrespondenzblatt des Vereins für nd. Sprach¬ 
forschung 32,5/6: 0. Walther, Der Name Itzehoe; noch 
einmal „flöten gehn* 4 . 

Zs. für deutschen Unterricht 25,12: K. Reuse hei, Kleine 
Beiträge zur Goethekunde. — B. Fries, Quellenstudien zu 
Schillers „Lied von der Glocke*. — 0. Blank. Ross und 
Reiter in Uhlands Balladen. — M. Speyer, Eichendurffs 
Lyrik. — R. Unger, Literaturbericht: Aeltere Romantik. 
Hölderlin, Jean Paul. — 26, 1: \V. Kosch, Das Volksstück 
von Raymund bis Anzengruber. — R. Silbe, „Tiersagen*. 
Böckelmann. Das Dativ-c. — R. Petsch, Literatur¬ 
bericht: Das Drama des 19 Jahrhs. — Fr. Schnitze. 
Jüngere Romantik. — 2: A. M. Wagner, Zur Würdigung 
der Poesie und dichterischen Persönlichkeit Walthers von 
der Vogel weide. — Uhr. Touail Ion, Literarische Strömungen 
im Spiegel der Kinderliteratur. — Zart, Die Uebersetzungs- 
szene im ersten Teil von Goethes Faust. — Heide, Pie 
Grundidee in Goethes Erlkönig. — K. Wagner. Die l m- 
stimmung des Kurfürsten in Kleists Prinzen von Homburg 
— R. Eickhoff, Ein Gedicht Mendelssohns? — W. Peet- 

i 'en, Literaturbericht: Zeitgenossen und Nachzügler der 
Lomantik. — J. Stern. Literaturbericht: Litefaturforscbong 
und Verwandtes. — 3: Chr. Touaillon, Liter. Strömungen 
im Spiegel der Kinderliteratur (Forts ). — R. Blümel, 
weit wären wir“. — O. John, Zu Kleists „Germania an 
ihre Kinder*. — 4: A. Köster, Wilhelm Meisters Theatra¬ 
lische Sendung. — E. Weber, Bildliche Darstellung und 
dichterischer Genuss. • .. 

Enphorion 9. Ergänzungsheft: Bibliographie umfassend die 
von 1907 bis 1910 erschienenen Bücher zur deutschen Lik“ 
raturgeschichtc. Mit einigen Nachträgen aas früheren Jabren- 
Zu8ammenge8tellt von Alfr. Rosenbaum. 

Chronik des Wiener Goethe-Vereins 26, 1/2 : 

Münchener Faust. —II. Ftinck, Zu K. Heinemanns tvoct 
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ansgabe Bd. 14, S. 462. — Nachträge zum Zingerleschen 
Faustspiel (Chronik XXV 5, S. 34 f.). 

Skrifter utgifna av Svenska Litteratursällskapet i 
Finland. Helsingfors 1912: ('111. Studier i nordisk filologi. 
LJtg. genom Hugo Pipping. 3. Bandet: L. Fr. Läffler, 
En kärleksvisa i Ans saga bogsveigis. — Bruno Sjöros, Till 
tolkningen av Ynglingasagans visor. — Nat. Beck man« 
J&roslav rätt och de svenska landskapslagarna. Annalstudier. 

— Erik Noreen, Om alliterationen pä v i fornisländskan. | 

— Hjalmar Lindroth, Dulgadräp. Ytterligare tili Itök- i 
stenens huaRfurniualtumAnurpi. — Hugo Pipping, Nytt om 
Rökstensinskriften. — Rolf Nordenstreng, Vad är syftet 
mcd Rükstenens inskrift? — Hugo Pipping, Fornsvensk 
lagsprak. II. Spar av ofullständig vokalbalans i Äldre Vkst- 
götalagen. 111. Spar av ofullständig vokalbalans i Yngre 
Västgütalagens kyrkobalk. — C1V. Katalog öfver den svenska 

• litteraturen i Finland samt arbeten pa främmande sprak aj 
finländske författare eller utgifna i Finland 1901/5. VIII, l 
369 S. I 


Anglia 36, 1: .P. Fiin van Draat, Rhythm in English 
Prose. — (). B. Schlutter, Weitere Beiträge zur alteng¬ 
lischen Wortforschung.— Oers., Zu kelt. min W im Cam¬ 
bridge Psalter.— Fred. Morgan Padelford, English Songs 
Mannscript Seiden B. 26. — H. Idris Bell, Welsh 
Phonetic Copy of the Early English Hymn to the Virgin, 
and J. Glyn Davies, Metrical Analysis of the Km. Text. 

— M. Trautmann, Zum Streit um die altenglischen Rätsel. 

— Ders., Das sogenannte Erste Rätsel. — K. Kinenkel, 
Nachträge zum 'Englischen Indefinitum' VIII. — P. Fijn 
van Draat, Erratum. 

Anglia Beiblatt XXI11, 3: Binz, Sawles Warde. Kritische 
TextauBgabe auf Grund aller Handschriften mit Einleitung, 
Anmerkungen und Glossar hrsg. v. W. Wagner. — Noll, 
Hemer, On the language of Swinburne’s Ly ries and Epics. 
A Study. — Aronstein, Intze. Nicholas Rowe; Brown, 
Elkanah Settle; Paul, .lohn Dennis; Edmunds, Shelley and 
Poetry. — Lincke, Mühe, Zur Ethik W. M. Tbackerays. 

— Lincke, W. A. Read, The Southern r. — Holthausen, 
Zur altenglischen Literatur XIII. — Montgomery. Reusch, 
Studienaufenthalt in England. — Herl et, Russell, English 
taught by an Englishman. Wie man in England spricht 
und reist. — English Authors with Biographical Notices on 
tbe basis of Selection by Ludwig Herrig edited by Max 
Förster. - 4: Dick, Shakespeares Hamlet. Cebersetzung 
von A. W. Schlegel. Revidiert und mit Einl. und Anmer¬ 
kungen hrsg. von H. Conrad; Shakespeare Kaufmann von 
Venedig. Uebersetzung von A. W. »Schlegel. Revidiert von 
H. Conrad; Tbe Pit Press Shakespeare. Hamlet. Coriolanus. 
Kd. by Verity; Simpson, Shakespcarean Punctuation. — 
Mellin, The Granta Shakespeare. Ed. by J. H. Lobban.— 
Becker. Grosch, Bote und Botenbericht im englischen 
Drama bis Shakespeare. — Aron stein, Shakespeare’s 
Merry Wives of Windsor 1602. Ed. by W. W. Greg. — 
Binz, Feuillerat, Lvly. — 5: Fehr, Columbia Cniversity 
Lectures: Lectures on Litcrare. — Noll, Richter, Swin- 
burne's Verhältnis zu Frankreich und Italien. — Mühe, 
Albert 8. Cook, Notes on Milton’s Ode on the Morning of 
Christ's Nativity. — Ders , R. Schevill, Swift’s Hoax on 
Partridge, the Ästrologer, and Similar Jests in Fiction. — 
Ackermann, Schumacher, Des Bischofs Gawin Douglas 
Uebersetzung der Aeneis Virgils. — Ders., Asanger, Percy 
Bysshe Shelleys Sprachstudien. — Schmitz, van Draat, 
Rhythm in English Prose. — Born, A Modern Dictionary 
of tbe English Language. — Montgomery, Spies, Das 
moderne England. — Holthausen, Zu Death and Life. — 
Lincke, Ellinger und Butler, Lehrbuch der englischen 
Sprache. — Ders., Buckely, Priifungsaufgaben für das Lehr¬ 
amt der neueren Sprachen in Bayern i. — Ders., Günther, 
English Synonyms Explained and Illustrated. — Ders., 
Hausknecht, Choice Passages from Reprensative English 
and American Writers Lesebuch zur Einführung in die 
Englische LiteratUf. sowie in Landeskunde und Geistes¬ 
leben der englisch-amerikanischen Kulturwelt. 

Beihefte zur Zeitschrift für romanische Philologie 
Heft 28a: Prinzipienfragen der romanischen Sprachwissen¬ 
schaft. Teil III: Carlo Battisti, Le Dentali esplosive 
intervocaliche nei dialetti italiani. S. 1 - 248. (Abonnements¬ 
preis M. 8.—; Einzelpreis M. 10. — .) 

Romania 161. Jan vier 1912: J. B edier, De la formation 


des chansons de geste. — E. Faral, Le po&me de Piramus 
et Tisltä et quelques contes ou romans fran^ais du Xlle stäcle. 
A. Thomas, Etimolojies provan^ales et fran^aises — P. 
Meyer, Le Dit du hardi cheval. — D. De Boer, Chrtftien 
de Troyes auteur de Philomena. — E. Faral, Le r6cit du 
jugement de Paris dans TEneas et ses sources. — G. Hu et, 
Dureste, Darester, Durestant. — A. Jeanroy, Sur quelques 
textes proven(,aux recernment publtäs. — Ders, Letre dans 
une chanson fran^aise. — A. Longnon, Le nom de lieu 
Montmirail et Bon Etymologie. — E. Philipot, Happelourde. 

— Comptes rendus: M. Bar bi, Per la storia della poesia 
popolare in ltalia (G. Bertoni). — V. Chichmareff, La 
lyrique et les lvriques du bas moyen äge. Etudes sur 
l’histoire de la podsie frangaise et provenrale. Russisch. (M. 
Borodine). — Li abec£s par ekivoche et li signification des 
lettres par Huon le Roi de Cambrai £d. crit. par A. Läng- 
fors (E. Faral). — C. Oulmont, Les ddbats du clerc et 
du Chevalier dans la littärature poätique du moyen äge (E. 
Faral). — A. Parducci, Raimon de Tors, trovatore mar- 
sigliese del sec. XIII; V. D. Bartholomaeis, II sirventese di 
Aimeric de P^gulhan (A. Jeanroy). — La mule sanz frain. 
an Arthurian Romance by Paien de Maistäres ed. by R. Th. 
Hill; La Damoisele a la mule par Paien de Maistäres, nouv. 
ed. critique par B. Orlowski (M. Roques). 

Bulletin de la Societe des Anciens Textes Franfais 
1911, 2: i’hansons religieuses en latin et en fran^ais p. p. 
P. Meyer. 

Giornaie storico della letteratura italiana Vol. L1X, 
Fase. 2/3. Anno XXX. Fase. 176 - 177: E. Proto, Nuove 
ricerche sul Catone dantesco. — P. To Ido, Konti e pro- 
paggini italiane dellc favole del La Fontaine II. — R. Cessi, 
Notizie uroanisticbe III: Tra Niccolu Perotto e Poggio Brac- 
ciolini. — A. Scolari, II Serventese ai Lombardi di Peire 
de la Cavarana. — E. Meie, Le fonti Spagnuole della *Storia 
deirEuropa* del Giambullari. — E. Nino Chiaradia, Duc 
lettere autografe inedite di Pietro Metastasio. — R&ssegna 
Bibliografica: G. Gentile, Vossler, Die Göttliche Komödie 
Vol. II. — L. Di Francia, Croce, La novella di Andreuccio 
daPerugia. - S. Debenedetti, Marzi, La Cancellaria della 
Uepubblica fiorentina. — Bollettino bibliogralico: N. Z in ga- 
relli. Engles nelle rime di Rambaldo di Vaqueiras; Bel 
('avalier e Beatrice di Monferrato. — V. De Bartholo- 
maeis, 11 sirventese di Aimeric de Peguilhan 'Li fol eil put 
eil filol*; A. Parducci, Raimon de Tors trovatore marsi- 
gliese del sec. XII1. — M. Bar bi. Per un sonetto attribuito 
a Dante e per due codici di rime antiche. — P. Ama- 
ducci, La fonte della Divina Commedia. — G. Marotta, 
L’ideale mariano e la poesia in ltalia nei secoli XIII. XIV e 
XV. — (t. B. Vico, La Scienza Nuova giusta l’edizione del 
1744, a cura di F. Nicolini; L’antobiografia, il carteggio e 
le poesie varie a cura di B. Croce. — E. M ichel i-Pelle- 
grini, Franc. Redi letterato e poeta. — A. D’Ancona, 
Viaggiatori e avventurieri. — P. e A. Verri, Carteggio 
dal 17<>0 al 1797 a enra di F. Novati et di E. Greppi III. 
C. Beccaria, Scritti e lettere inediti raccolti ed illustrati 
da E. Landry. — A. Ravä, Lettere di donne a G. Casa¬ 
nova. — F. Colagrosso, Le dottrine stilistiche del Leo- 
pardi e la sua prosa. — Annunzi analitici: P. Chistoni, 

I simboli degli alberi e delle selve nella Divina Commedia. 
A.Galletti, 11 canto XXII del Purgatorio.— U.Bucchioni, 
Per an amile poeta del 300: Francesco Ismera de’Beccanugi. 

— C. Culcasi, II Petrarca e la mosica. — H. 8ouvageol, 
Petrarca in der deutschen Lyrik des 17. Jahrhs. — F. Mar- 
letta, II ‘Trolio e Griseida’ di Angelo Leonico. — A. Le- 
grenzi, Vinc. Borghini. — D. Felcini, Ricerche su Gale- 
azzo Florimonte detto Galateo. — A. Livingston, I sonetti 
inorali ed amorosi di Gian Francesco Busenello. — U. De 
Bin, Leopoldo I iraperatore e la sna corte nella letteratura 
italiana. — L. P. Thomas, Gongora et le gongorisme con- 
sidärös dans leurs rapports avec le marinisme. — B. Chiurlo, 
Carlo Goldoni e il Friuli nei Settecento. — A. Serena, 
Varietä letterarie. — G. Biadego, V. Monti sospettato 
dalla polizia austriaca. — D. Valeri, Un poemetto inedito 
del satirico veneziano Pietro Buratti. — G. Muoni, H sen- 
timentalismo nella letteratura italiana. — G. Salvadori, 

II rinnovamento d’Alessandro Manzoni e la sua riforma 
dell'arte. — A. Casella, G. Milli e la contessa (')arina 
MafTei. — M. Mattalia, V. Bersezio. — L. Barboni, Geni 
e capi ameni dell’Ottocento. — Pubblicazioni nuzjali> G. 
Nascimbeni, Sonetti inediti di Leandro e di Florindo. — 
P. 1*. Mattiucci, Bonagiunta Orbiciani nc*l (‘anto XXIV 
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del Purgatorio. — S. Fassini, Dodici lettere inedite di 
Paolo Rolli. — G. Sforza, Massimo D*Azeglio alla guerra 
delFindependenza nel '48. — Comunicazioni ed appnnti: G. 
ßertoni, II Saladino in ano zibaldone di Carlo del Nero, i 

Revue Hispanique 64: Phil. H. Churchman, The be- 
ginnings of Byronism in Spain. — L. Pfandl, Ein Beitrag 
zur Reiseliteratur Uber Spanien aus einer Iis. der Münchener 
Hof- u. Staatsbibliothek. — .T. Puyol, ‘El Cid’ de Dozy.— 
Memorial de <’rian<;a y Vanquete virtuoso para criar hijos , 
de grandes y otras cosas. Compuesto por un cortesano. En 
(^arago^a 1548. Rcimprimclo Juan M. Sänchez. — Notes du 
voyage en Espagne (1640 — 1641) du m£decin Otto Sperling, 
p. p. E. Gig&s. — K. Foulchö-Delbosc, 8ergas. — A. 
(■oster. Sur une contrefa^on de l’fedition de El Höroe de . 
1639. — Enrique Redet, Ambrosio de Morales, Cordoba 
1939 (L. ßarr&u-Dihigo). — 65: G. W. Umphrey, The Ara- i 
gonese Dialect. — A. F. Kuersteiner, The use of the 
relative pronoun in the Rimudo cU Palacio. — Juan Timo- 
neda, El buen aviso y portacuentos. Re-issued by R. Sche- 
vill. — Comptes rendus: L. P. Thomas, Gongora et le 
gongorisme considöres dans leurs rapports avec le marinisme 
(A. Coster). — A. Dauzat, L’Espagne teile qu’elle est (H. 
Peseux-Richard) 

Lit. Zentralblatt 13: A. Marty, Zur Sprachphilosophie 
(Th. Kluge). — M. Schenker, Charles Batteux und seine ! 
Nachahmungstheorie in Deutschland (R. Unger). — F. A. 
Patterson, The Middle Knglish Penitential Lyric (M. 
Lederer). — A. W. Schlegel, Vorlesungen über philo¬ 
sophische Kunstlehre hrsg. von A. Wünsche (M. Srheinert). 

— 14: J. W. Mackail, Lectures on Poetry (K. Holl). — 

A. Rochette, I/alexandrin chez Victor Hugo (N. S.). — ! 
G. Saintsbury. A History of English Criticism. — Neue 
Briefe Wilhelm von Humboldts an Schiller 1796-1803 hrsg. 
von F. C. Ebrard (M. Scheinert). — F. v. d. Leyen, Das 
Märchen (K. Reuschel). — 15,16: M. Manitius, Geschichte 
der latein. Literatur des Mittelalters I (Paul Lehmann). — 

K. Ne88ler, Geschichte der Ballade Chevy Chase (B. Neuen¬ 
dorff). — G. Witkowski, Die Entwicklung der deutschen 
Literatur seit 1830 (R. Raab). — V. Fleury. Le poete 
Georges Herwegh (H. E. M.). — 17: G. Jakob, L'illusion 
et la dösillusion dans le roman r£aliste franrais 1851 — 1890 ; 
(O. Hachtmann). — P. Wislicenus, Shakespeares Toten¬ 
maske (B. Neuendorff). — P. Pollard, Masks and Minstrels 
of New Germany (Erich Michael). — W. Splettstösser, 
Der Grundgedanke in Goethes Faust (M. K.) 

Deutsche Literaturzeitung Nr. 13: Schönfeld, Wörter¬ 
buch der altgerm. Personen- und Völkernamen, von Geb- j 
hardt. — Lessings Werke, hrsg. von Witkowski, von 
Kettner. — Irving, some thoughts on Hamlet, von Fischer. 

— Berret, Le moyen äge dans la legende des siecles et 
lessources de Victor Hugo, von Karl. — Nr. 14: D. Jacoby, | 
Martin Greif. — Soennecken, Zur Schrift-Frage: der Werde¬ 
gang unserer Schrift; Ander lind, Deutschschrift, nicht 
Lateinschrift dem deutschen Volke; Brandi, unsere Schrift. I 
von Rieck. — Schupp, Streitschriften; Corinna, hrsg. von : 
Vogt; Begemann, die fruchtbringende Gesellschaft u. J. V. 
Andrä; Neubaur, Michael Albinus; Wegener. Hans von Ab¬ 
schatz, von Behrend. — Gutzkow, Der Zauberer von Rom. i 
9. Aufi., hrsg. von Houben, von R. M. Meyer. — Spnrgeon, 
Chaucer devant la critique en Angleterre et en France, von 
Koeppel. — Sieben spanische Eklogen, hrsg. von Köhler, 
von Becker. — Schultheisz, Die deutsche Volkssage vom 
Fortleben und der Wiederkehr Kaiser Friedrichs II., von 
Kampers. — Nr. 15: Kock, Etymologisk belysning av n&gra 
nordiska ord och uttryck. von Neckel. — Tornius, Die 
Empfindsamen in Darmstadt, von Morsch. — Kaposi. Dante I 
in Ungarn, von Räcz. — Neubaur, Zur Geschiche der Sage j 
vom ewigen Juden, von König. — Nr. 16: Die Lilie, hrsg. 
von Paul Wüst, von Strauch. — Tob ler, Elisabeth Inch- 
bald, von Eichler. — Rochette, L'alex&ndrin chez Victor 
Hugo, von Weber. 

Berichte über d. Verhandlungen der Kgl. Sächsischen 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig. Philo¬ 
logisch-historische Klasse 1911. 63. Band, 8. Heft: A. Les¬ 
kien, Zur Wanderung von Volksliedern. 

Anzeiger der Akademie d. Wissenschaften in Krakau. 
Philologische und philosophisch-historische Klasse 1911 6 8: 
Nie. Rudnicki, Etndes sur l’assimilation phonötique. 

Philologus 71, 1: K. Bonnski, Antike Versharinonik im i 
Mittelalter und in der Renaissance. ! 


Neue Jahrbücher f. d. klass. Altertum H. 3: W. Kroll. 

Sage u. Dichtung. — L. Enthoven, Erasmn9 Weltbürger 
oder Patriot? — H. Maync. Neuere Goethe-Literatur. 

Berliner Philologische Wochenschrift Nr. 14: Per 
römische Limes in Oesterreich, XI, von Anthes. — Nr. lrt 
Schräder, Die Indogermanen, von Leuschau. 

Zs. f. d. Gymnasialwesen Febr.-März: C. Bobnhoff.Zor 
Etymologie der Wörter ‘Paraphe, paraphieren, Paraphir 
Paraphasie*. 

Zs. f. d. oesterr. Gymnasien 63. 1: Robert F. Arnold. 
Achtzehnhundertneuner Nachlese. — Hamerlings Werke, 
hrsg. von Rabenlechner, von Pohl. — Sprengel. Die neuere 
deutsche Dichtung in der Schule, von Bernt. — Wiesner, 
Lehrbuch f. den deutschen Unterricht; deutsche Literator¬ 
kunde. von Nathansky. — 2: 0. Rommel, Halms letzt« 
Trauerspiel, e. Quellennntersuchung. — 8: A. v. Weilen. 

. Zur Kleist-Literatur des Jahres 1911. 

Zs. f. das Realschnlwesen XXXVII, 3: W. Neumann. 
Kellner, Die englische Literatur im Zeitalter der Königin 
Viktoria. — 4: Karpf, Spies, Das moderne England. 

Monatshefte der Comenins - Gesellschaft für Kultur 
und Geistesleben N. F. 4. 2: R. Kayser, Franklin und 
Herder. 

Zs. für Bücherfreunde N. F. 3, 12: K. Ebstein, Pie 
Hexenszenen aus Bürgers Macbeth-Uebersetzung im ersten 
Entwurf. — Ad. Hünich, Stimmen über den Selbstmord 
aus der Wertherzeit. 

Historische Zeitschrift XII, 3: A. Rapp, Uhl&nd als 
Politiker. 

Historische Vierteljahrsschrift 23, 1: Samter, Geburt. 
Hochzeit u. Tod, von Mogk. 

Archiv für Kulturgeschichte 9, 4: K. A. v. Müller 
Briefe von und an Joseph Görres. 

Münchener Museum I, 2: F. Wilhelm, Zur altsächsiscken 
Genesis.—Peter Grien in ger, Die junge Frau und der altr 
Mann. — Zu den deutsch-französischen Kulturbeziehungen irr 
12. Jahrh. 

Westfälisches Magazin N. F. 3. Jahrg. 8: J. Gotthard 
Neues über Annette v. Droste und ihren Frenndeskrü» 
Annettes Beziehungen zu Heinrich Straube. Straubes Im 
rari8ches Schäften. 

Hessische Chronik I, 3: Herrn. Bntuning-Oktari" 
Wo ist Goethes „Gütz von Berlichingen* gedruckt? - 1 
K. Wehrhan, Volkskundliches über Glocken, besond über 
Glockeninschriften. 

Hessenland 26, 6: Ein Hessen-Nassauisches Wörterbuch. - 
J. H. Sohwalm, I)a$ Schwälmcrleben im eigenen Sprich¬ 
wort 4. 

Zs. für die Geschichte des Oberrheins N. F. 27. 1: A 
Bechtold, Grimmeishansen und seine Ernennung zum 
Renchner Schultheissen. 

Freiburger Geschichtsblätter XVIII: A. Biichi, IUn> 
Salat in Freiburg. 

Flaässische Monatsschrift für Geschichte und Volks¬ 
kunde III, 1: L. Pfleger, Zu Oberlins Beichtbucb. - A. 
Fuchs, Die Niedecksage. 

Württembergische Vierteljahrshefte für Landes¬ 
geschichte N. F. 20, 2: H. Houben, Karl Gutzkow ab 
württembergischer Politiker. 

Korrespondenzblatt d. Vereins f. siebenbürg. Landes¬ 
kunde XXXV, 3/4: K. Fischer, Zwei rumänische Wörter 

— deutscher Abstammung ( luütd , doinä). 

Bericht, fünfter, der römisch - germanischen Kom¬ 
mission 1909: H. Dragendorff, Zur Geschichte der früh- 
römischen Okkupation Germaniens. 

Hessische Blätter für Volkskunde X, 3: A. Becker. 
Frauenrecht in Brauch und Sitte. Zur Geschichte des Weiber¬ 
bratens von Berghausen bei Speyer. — Heinr. Krauss. 
Volkstümliche Personenbezeichnungen in Semd. — Bücher¬ 
schau: Dr. A. Becker, F. J. Bronner, Bayerisches Schelmen 
biichlein. 

Schweizerisches Archiv f. Voltaknnde XVI. 1: > 
Schiatter, Die ostschweizerische Weissküblerei"^ und ihr 
Schmuck. — Josef Müller, Sagen aus Uri. — F. W.Schwarz. 
Winterfeste im zürcherischen Weinland. — Vittore Pel- 
landini, La parabola del tigliuol prodigo. — Miszellen 

— M. R., Le Folk-lore de Savoie. — Soperstitions Populäres 
E. Hof fmann- Kray er, Die Walliser Mazze. — E. Witticn. 
Einige zigeunerische Rätsel. 

Protestantenblatt 45, 11: Lotichius, Goethes neuem 
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deckter „Ur-Meister“. — 12: R. Räumer, Schiller als Apostel 
des deutschen Christus. 

Theologisches Literaturblatt XXXIII, 8: Eiert, Jacoby, 
Herder als Faust. 

Stimmen ans Maria-Laach 1012,3. LXXX1I,3: A. Stock¬ 
mann. Goethe im Lichte der Bibliographie. 

Westermanns Monatshefte 56. 7: W. Eggert-Windegg, 
Aus Kd. Mörikes Brautzeit: Mit einem neu aufgefundenen 
Gedicht K. M/s. 

Historisch-politische Blätter 149, 7: L. Pflegjer, Friedr. 
Schlegel und Leopold Graf zu Stolberg. 

Zeiten und Volker 1912, 1: Aub Charles Dickens 1 Jugend. 

Die Grenzboten 71, 9: V. Klemperer, Raimund und 
Nestroy. — 13: Aus Hebbels Studienzeit. Cngedruckte Briefe 
hrsg von P. Bornstein. 

Eckart 0, 5: A. Ludwig, Charles Dickens. — H. Benz¬ 
mann. Die Ballade und Romanze der Romantiker. 

Das Ht. Echo 14, 11: 0. F. Walzel, W. v. Humboldt und 
die Romantik. — R. Pechei, Friedrich Schlegels Wiener 
Vorlesungen. — 13: K. Berger, Die neuaufgefundenen 
Humboldt-Briefe. 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 9: L. G eige r. 
Auerbach und Wolfsohn (aus ungedruckten Briefen). — 10: 
G. R. Kruse, Die Beziehungen Elisas von der Recke und 
Tiedgcs zum Nicolaihause. — 11: F. Leppmann. Ver¬ 
kleidung. Inkognito und Mystifikation in Goethes Leben.— 
(». R. Kruse. Die Beziehungen Elisas von der Kecke und 
Tiedges zum Nicolaihause (Schluss). — 12: M. Schumann, 
Wilhelm Heinrich Wackenroder. — 13: 0. Nieten, Immer¬ 
mann and Grabbe. Eine Parallele. 

Zeitung für Literatur, Kunst und Wissenschaft. Bei¬ 
lage des Hamburg. Korrespondenten 4: M. Leo, 
Heinrich von Kleist und das Recht. — 5: H. Meyer- 
Benfey. Herzogs Kleistbiographie. 

Upstalsboom Blätter I, 1: F. Kitter, Kala fria Fresena. 

— C. Horchling. Der Name der Insel Borkum. — Zeug¬ 
nisse für das Fortleben der altfriesischen Sprache in Ost¬ 
friesland. — 2/3: C. Borchling, Zum Namen der Insel 
Borkum. 

Leuvensche Bijdragen X,l: J. van Ginneken, het gevoel 
in taal- en woordkunst. 

Revue de Metaphysique et de Morale XX. 1: L. Cou- 
turat, Sur la structure logiqne du langage. 

Revue d’Ethnographie 1911, 7—8: G. Huet, Le conte 
des 8oeurs jalouses. — R. Corso, I doni nuziali, Studio 
critico-comparato. 

Annales du Midi Nr. 94, Avril 1912: C. Fahre, Gnida de 
Rodez, inspiratrice de la po^sie proven<;ale (1212—1206). — 
G. Bertoni, Corrections au texte du Debat du corps et 
de Fäme. — Ders., Knchantarel. 

Revue critique 10: Gustafsson, Les pronoms relatifs. — 
11: Manitius, Histoire de la litt£rature latine du nioyen 
äge I. — Jakob, L'illusion et desillusion dans le roman 
rfcaliste fran^ais. — 12: Bovet, Lyrisme, £pop£e, drame. — 
Voizard, Sainte-Beuve. 

Revue des cours et Conferences XX, 21. 4 avril 1912: 
A. Gazier, Les moralisfces fram;ais du XYlle sifccle.— E. 
Legouis, AndrewMarwell 1621—1678. — 22: F.Strowski, j 
La jeunessc d'Alfred de Müsset. — E. Legouis. Andrew 
Marwell 1621 — 1678. — 23: A. Gazier, Nicolas Coeffeteau; 
Guez de Balzac. — G. Allais, Lamartine et les Harmonies. 

— 24: F. Strowski, Le th<b\trc d 1 Alfred de Müsset. — E. 
Legouis, Milton. — 25: A. Gazier, La Mothe Le Vaver; 1 
Pierre Fortin; La Chambre; Senaut. — F. Bonnassieux. j 
Les traductions de la Bible en Angleterre: Les traductions j 
de 1& Bible en languc vulg&ire, en Angleterre, avant le 
XVIe siede. 

La Revue de Paris 1. 4. 1912: L. Lacour, La vie pas- ! 
sionnelle de Moliere. 

Revue germanique VIII, 2: Ch. Joret, La religion du , 
jenne Goethe 1755/75. — F. L. Schnell, Un drama 61isa- 1 
bäthain anonyme: ‘Charlemagne*. — J. Girand, Deux sou- ; 
venirs d’Ilamlet et de Faust dans‘Paris 1 d’Alfred deVigny. l 

— F. C. Danchin, Les origines du Theätre de Blackfriars 
1576—1584. Decouvcrtc de documents importants par Albert ! 
Feuillerat. — J. de Perott, ‘Le Marquis de Mantoue’ sur 
la sciine anglaise en 1579. — J. M. Carre, Un ‘Jeu d’esprit' 
in&Jit de S. T. Coleridge. — A. Fournier, Roman allem&nd. 

La Critica X, fase. 2. 20 Marzo 1912: B. Croce, Gli Ultimi 
romanzi di F. D. Guerrazzi. — Carlo Bonardi u. Adolfo 
Gandiglio, Aggiunte alla nota su L. Stecchetti (Forts, u. 


Schluss). — Varietä: 1. Pagine sparse di Francesco deSanctis 
hrsg. v. B. C. 2. Per la poesia del Berchet von B. C. 

La Cultura XXXI, 4: C. de Lollis. Per la reedizione del 
Berchet. III: Un pensoso della forma, Xiccolo Tommaseo 
(Forts.). — ö: Ders., Per la reedizione del Berchet IV: La 
lingua poetica di Torti. Mamiani, Regaldi) — Gellerts 
Werke ed.Behrend (G. A. Borgese). — L. Filomusi Guelf i 
— I. Sanesi, Per l esegesi dantesca. 


Neu erschienene Bücher. 

Avogadro, C., Teoria musicaledel ritrao e dePa rima. Forli. 

Tip. ditta L. Bordandini. 1911. 57 S. 8°. 

Busse, I>r. Bruno, Wie studiert man neuere Sprachen? Ein 
Ratgeber f. alle, die sich dem Studium des Deutschen. Eng¬ 
lischen und Französischen widmen. 2. verm. u. verb. Aull. 
(Violets Studienführer.) 180 S. gr. 8°. Stuttgart, W. Violet 
1912. M. 2.f>0. 

Forschungen. Literarhistorische. Hrsg. v. Proff. Drs. Jos. 
Schick und M. Frh. v. Waldberg. 8°. Berlin, E. Felber. 
[44. Heft. Holl, Karl, Zur Geschichte der Lustspieltheorie. 
I. Entwicklungsgeschichte, in Einzelvertretern dargestellt 
bis Gottsched. VIII, 147 S. 1911. M.3.20; Subskr.-Pr. M. 2.80. 
45. Heft. Hammes, l)r. Fritz, Das Zwischenspiel im deut¬ 
schen Drama von seinen Anfängen bis auf Gottsched, vor¬ 
nehmlich der J. 1500—1060. Ein Beitrag zur Geschichte tl. 
deutschen Dramas. XI, 219 8. 1911. M. 5. — ; Subskr.-Pr. 
M. 4.50. — 46. Heft. Haertel, Wilh., Johann v. Besser. 
Sein Leben und seine Werke. Ein Beitrag zur Geschichte 
der deutschen Hofdichtung. 100 S. 1910. Umschlag 1912. 
M. 4 —; Subskr.-Pr. M. 3.00. — 47. Heft. Prinz, Dr. Johs . 
A tale of a prioress and her three wooers. Text m. Eir- 
leitg. Gleichzeitig e. Beitrag zur Literaturgeschichte dir 
. Wanderstoffe. VI, 195 S. m. 1 Stammtaf. 1911. Umschlag 
1912. M. 5.— ; Subskr.-Pr: M. 4.50. —48. Heft. Koeppel, 
Emil, Robert Browning. VII. 206 S. ra. 1 Bildnis. 1911. 
Umschlag 1912. M. 5.— : Subskr.-Pr. M. 4.50. — 49. Heft 
Lohr, Dr. Paul, Le printemps d’Yver u. die Quelle zu Fair 
Em. 59 S. 1912. M. 1.60; Subskr.-Pr. M. 1.49. — 50. Heft. 
Daffis, Biblioth. Dr. Hans. Hamlet auf der deutschen Bühne 
bis zur Gegenwart. X, 154 S. 1912. M. 3.—; Subskr.-Pr. 
M. 2.80. — 51. Heft. Tyroller, Dr. Frz., Die Fabel v. dem 
Mann u. dem Vogel in ihrer Verbreitung in der Welt¬ 
literatur. XII, 328 S. m. 1 Stammtaf. 1912. M. 10.— ; Sul>- 
skr.-Pr. M. 9.—.]. 

Friedemann, II., Das Formproblem des Dramas. Diss. Er¬ 
langen. 1011. 95 S. 8*. 

Gold stein, Max. Darius, Xerxes und Artaxerxes im Drama 
der neueren Literaturen. Ein Beitrag zur vergleichenden 
Literaturgeschichte. Münchener Beiträge zur rom. u. engl. 
Philologie 54. Leipzig, Deichert. XIV, 113 S. 8*. M. 3.—. 
Mauthner, Fritz, Beiträge zu e. Kritik der Sprache. 2. Bd. 
Zur Sprachwissenschaft. 2. Au fl. VIII, 718 S. gr. 8°. Stutt¬ 
gart, J. G. Cotta Nacbf. 1912. M. 14.— ; geh. in Halbfrz. 
M. 10.50. 

Neubauer, L., Zur Geschichte der Sage vom ewigen Juden. 
Berlin 1912. Aus der Zs. des Vereins für Volkskunde in 
Berlin 1912, Heft l. 

Sheffield, A. D., Grammar and Thinking. A Study of the 
Working Conceptions in Syntax. Cr. 8vo. Lo., 1‘utnam. 
net O/. 

Sitzungsberichte der kais.Akademie der Wissenschaften in 
Wien. Philosophisch-histor. Klasse. 100. Bd. gr. 8°. Wien, 
A. Holder. [II. Abhandlung. Schroeder, Leop. v.. Die 
Wurzeln der Sage vom hl Gral. 2. Autl. 98 S. 1011. M. UM, 
Verhandlungen der 51. Versammlung deutscher Philologen 
und Schulmänner in Posen 1911. Leipzig, Teubner. 185 S. 
8°. [Darin u. a. kurze Berichte über folgende Vorträge: 
E. Wolff, Wilhelm Meisters Theatralische Sendung von 
Goethe. — Wechsslcr, Die Beziehungen zwischen Welt¬ 
anschauung und Kunstschaffen in Anknüpfung an Moliere. 
— Bastier. Le feminisme romantique en France.— Pillct, 
Grandlagen, Leistungen und Aufgaben der Troubadour¬ 
forschung. — Heiss, Entstehung des romantischen Tri¬ 
meters. — Hilka, Romanische und mittellateinische Litera¬ 
tur in ihren Wechselbeziehungen. — Krüger, Vorschläge 
zur Verbesserung der grammatischenBegriffe, im besonderen 
der englischen Sprachlehre. — Eckhardt, Die Reformation 
im Spiegel des zeitgenössischen englischen Dramas. — Di- 
bcliu8 f Zur Sagengeschichte des Titus Andronikus. — 
Wildhagen, Zur Datierung und Lokalisierung der ae. 
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Psalterglossen. — Roethe, Arbeiten und Ziele der Deut¬ 
schen Kommission bei der Kgl. Akademie der Wissen¬ 
schaften. — Lochner, Tätigkeit der Zentralsammelstelle 
des Deutschen Wörterbuchs seit ihrer Gründung. — Meiss¬ 
ner, Zum Wortschatz der Voluspa. — Minde-Pouet, Neue 
Kleistfunde. — Baesccke, Der Wiener Oswald als Beispiel 
der sprachlichen und literarischen Kolonisation des Ostens, 
v. Un werth, Die Deutsche Epik und die Thidreksage. — 
Schräder. Die Anschauungen V. Hehns von der Herkunft 
unserer Kulturpflanzen und Haustiere im Lichte neuerer 
Forschung. — Meitzer, l’rgriechen und Urgermanen in 
ihren gegenseitigen Beziehungen. — v. Unwerth, Wieder¬ 
geburt und Schutzgeister im germanischen Volksglauben.— 
Keusche 1, Die Gestalt Luthers in der Volkskunde]. 

Al tan er, B, Dietrich von Bern in der neueren Literatur. 

I, 1. Breslauer Diss. 1912. 33 S. 8°. 

Andersen, V., Dansk Literatur. Forskning og Undervisning. 
Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 2.75. 

Ankenbrand, Stephan, Ein modernes Volkslied (Der eifer¬ 
süchtige Knabe). Würzburger Diss. 95 S. 8°. 

Arnold, Otto, Matthäus Hoffstetter, sein Leben und seine 
Werke. Diss. Giessen. 100 S. 8°. 

Batz. H., Lautlehre der Bamberger Mundart. Diss. Erlangen. 
1911. 57 8. S°. 

Becker, Franz Karl, Die Romane Johann Gottfried Schnabels. 
Diss. Bonn. 116 8. 8°. 

Bednara, Ernst, Verszwang u. Keimzwang. Th. 2 (Keim¬ 
zwang). Pr. d. Gymn. zu Leobscbütz. 48 S. 8°. 

Beiträge, Berliner, zur germanischen u. romanischen Philo¬ 
logie. Hrsg. v. l)r. Emil Ebering. Germanische Abtlg. 
N T r. 31. gr. 8°. Berlin, E. Ebering. 144. Heft. Fries, Dr. 
Alb . Stilistische Beobachtungen zu Wilhelm Meister (theatra¬ 
lische Sendung.—Lehrjahre) m. Proben angewandter Aesthetik 
VII, 104 S. 1912. M. 2.80]. 

Berge, R., Norske folkevisur av samlinganc etter Sophus 
Bugge med visur samla og utgjevne. Christiania, Dybwad. 
Kr. 2 50 

Buchholz, Job., Johann Timotheus Hermes’ Beziehungen z. 
englischen Literatur. Diss. Marburg. 59 8. 8°. 

Burchinal, M. C., Hans Sachs and Goethe. Göttingen, 
Vandenhoeck & Ruprecht. M. 1.80. 

Bureus, J. Th., Den svenska grammatikens fader, utarb. af 
Hjalmar Lindroth. 328 S. 8°. |8amlingar utgifna af svenska 
fornskrift-sällskapet, H. 140 u. 141], 

Hohn. W., Das Jahr 1848 im deutschen Drama und Epos. 
IV. Abschnitt. Aufnahme dir Revolution durch das moderne 
realistisch - psychologische Drama. Diss Breslau. 1912. 
47 S. 8°. 

Drucke u. Holzschnitte des XV. u. XVI. Jahrhs. in ge¬ 
treuer Nachbildung. 8°. Strassbnrg, J. II. E. Heitz. (XIV. 
„Haussradt, Der". Ein Basler Gedicht vom J. 1569 in 
Fksm.-Dr. Hrsg. m. e. Einleitg. v. Dr. E. Major. 14 u. HS. , 
1012. M. 2.50). 

Eitle, Max, Studien zu Wcckherlins Geistlichen Gedichten. 
Diss. Tübingen. 92 8. 8°. 

Ellenbeck, Hans, Die Sage vom Ursprung des deutschen 
Meistergesangs. Bonner Diss 62 S. 8°. 

Faksimiledrücke, Zwickauer. 8°. Zwickau, F. Ullmann. 
[Nr. ü. Lied. Das, vom hürnen Sewfrid. Nürnberg, Kune- 
gand Hergotin e. 1530. 87 S. 1911. In I’appbd. M. 2.401. 

Fischer, H., Schwäbisches Wörterbuch. 37. Lief. Kälbleins- 
Üeisch - Keller. 

Frisch, Peter, Studien zur Grenze des Mosel- und Rhein¬ 
fränkischen im Süden des Regierungsbezirks Trier. Bonner 
Diss. 67 S. 8°. 

Gersdorff. Wolfg. Freiherr von, Beiträge zur Geschichte d. 1 
Theaters in Kiel zur Zeit des Herzogs Christian Albrecht 
von Ilolstcin-Gottorp 1659-1694. Kieler Diss. 103 S. 8°. 
[Die vollständige Arbeit erscheint im 27. und 28. Heft der 
Mitteilungen der Gesellschaft für Kieler Stadtgescbichte]. 

Goethe's ausgewählte Gespräche. Volksausg. (m. Ausschluss 
der Gespräche m. Eckermann). Hrsg, von Flodoard Frhrn. 
v. Biedermann. 575 S. kl. 8°. Leipzig, Hesse & Becker, 
Verl. 1912. M. 2.50. 

— Kunstschriften. Grossherzog Wilhelm Ernst-Ausg. 2. Bd. 
Aufsätze u. Rezensionen. Hrsg, im Aufträge v. Alfr. Walt, j 
Heymel. Harry Graf Kessler u. Emery Walker leiteten d. 
Druck. Hrsg.: Max Hecker. 790 S. kl. 8°. Leipzig, Insel- 
Verlag. 1912. geh. in Ldr. M. 0.-. 

— Übersetzungen und Bearbeitungen fremder Dichtungen. 


Gros8berzog Wilhelm Ernst-Ausg. Hrsg, im Aufträge v. Alfr. 
Walt. Heymel. Harry Graf Kessler u. Emery Walker leiteten 
den Druok. Hrsg.: Hans Gerb. Gräf. 982 S. kl. 8°. Leipzig 
Insel-Verlag. 1912. geb. in Ldr. M. 6.50. 

— letzte Tage. Zum Gedächtnis an den 22. 8. 1832. Von e 
Goethefreund. 15 S. 8*. Freiburg i/B., Speyer <fc Kaerncr 
1912. M. —.40. 

Grass, Paul, Horn und Hilde in ihrer Stellung zur germa¬ 
nischen Sagengeschichte. Diss. Münster. 51 S. 6°. 

Gronbech, V., Midgard og menneskelivet vor folkeat i old- 
tiden. Anden Bog. Kopenhagen, Pios Boghandel. 271 S. 
gr. 8°. 

— — Hellighed og helligdom vor folkea?t i oldtiden. Tredie 
bog. Eba. 208 S. gr. 8°. 

— — Menneskelivet og guderne vor folke;et i oldtiden. Fierde 
bog. Ebd. 133 S. gr. 8°. 

Grohne, E , Die Hausnamen und Hauszeichen, ihre Geschichte. 
Verbreitung und Einwirkung auf die Bildung der Familien- 
und Gassenamen. Gekrönte Preisschrift. Göttingen, Vandtn- 
hoeck & Ruprecht. 8°. M. 6. 

Grossherzogtum Baden, Das. Ilrsg. von E. Rebmann. K 
Gothein, E. von Jagemann. II. Aufl. Bd. I. Karlsruhe 1912. 
[Darin: A. Waag, Sprache und Literatur]. 

Hackenberg, Job., Georg Philipp Schmidt von Lübeck. Ein 
volkstümlicher Lyriker aus der klassischen Zeit. Biss 
Münster. 101 S. 8°. 

Hagen, E. v. d., Goethe als Herausgeber von .Kunst und 
Altertum“ und seine Mitarbeiter. Breslauer Diss. 1912. 
32 S. 8°. 


Heller mann, Fritz, Mienenspiel und Gebärdensprache in Con¬ 
rad Ferdinand Meyers Novellen. Die Ausdrocksbewegung-n 
mit besonderer Berücksichtigung des Auges. Diss. Giessen. 
77 S. 8°. 


Hüttemann, Walter, Christian Felix Weisse und seine Zeit 
in ihrem Verhältnis zu Shakespeare. Bonner Diss. 95 s. 
8 °. 

II um borg, Rud., Alfred Meissner. Eine literarhistorisch 
Studie. Diss. Münster. 131 S. 8\ 

Kalff, G., Geschiedenis der nederlandsche Letterkunde. Yll. 

Deel. Groningen, Wolters. VII, 764 S. 8°. 

— — Lctterkundo en tooneel te Amsterdam in de 17de een*. 

’S-Gravenhagc, Niihoff. H. 5.—. 

Kammradt. Fr., Ludwig Tiecks Anschauungen über Er¬ 
ziehung. Diss. Würzburg. 43 8. 8°. 

Klamroth, Heinz, Beiträge zur Entwicklungsgeschichte <Bf 
Traumsatire im 17. und 18. Jahrhundert. Bonner Biss. 
146 S. 8°. 


Kleinpaul, R., Die Ortsnamen im Deutschen, ihre Entwick¬ 
lung und Herkunft. 126 8. 1912. Leipzig, Samml. Göschen. 


573. 


Kleist’s, Heinr. v., Gespräche. Nachrichten u. Ueberliefergn. 
aus seinem Umgänge. Zum ersten Male gesammelt u. brsg. 
von Flodoard Frhrn. v. Biedermanu. 259 §. kl. 8°. Leipzig 
Hesse <& Becker Verlag. 1912. M. 2.50. 

Knüpfer, Karl, Die Mundarten des Rot-Tales O. A. Gail¬ 
dorf. Diss. Tübingen. 65 S. 8°. 

Kock, Axel, Umlaut und Brechung im Altschwedischcn. Ein' 
Uebersicht I. II. Lund 1911 u. 1912. 82 S. 8°. 

Lamm.M., J. G. Oxenstierna. En gustaviansk natnrsvärmarcs 
lif och dikt. Stockholm, Gerber. Kr. 6 50. 

Lecbner, W., Gotthilf Heinrich von 8chuberts Einfluss auf 
Kleist, Juatinus Kerner und E. T. A. Hoffmann. Ein Bei¬ 
trag zur deutschen Romantik. Diss. Münster. 91 S. 8®. 

Lindqvist, Axel. Förskjutningar i förballandet mellan gram- 
matiskt och psykologiskt sujekt i Svenskan. Lunds Cni- 
versitets Aarsskrift. N. F. Afd. 1. Bd. 8. Nr. 2. Lund. 
Gleerup. Leipzig, Harrassowitz. XIV, 171 S. 8 1 *. 

Literarischer Verein in Stuttgart (Tübingen). 255. bis 
258. Publikation. 60. Jahrg. Tübingen, gr. 8". (255. Brei 
deutsche Pvramiis-Thisbe-Spiele 1581 — 1607, hrsg. u 
eingelcitet von A. Schaer. XIX, 235 S. Das Berliner Spul 
von 1581, Ms. Germ. oct. Nr. 284 der Kgl. Bibliothek in 
Berlin. Das Spiel des Samuel Israel von Strassburg von 
ca. 1601. Das Spiel des Damianus Türckis von Torgau von 
ca. 1607. — 256. Der Renner von Hugo von Trimberg. 
hrsg. von G. Ehrismann. Bd. IV: Die lateinischen und deut¬ 
schen Strophen vom Alter und von der Jugend von Hugo 
von Trimberg. Das Regist rum Meister Michaels von Würz- 
bürg. Register der Handschriften des Renners, Beschreibung 
der Handschriften, das Handschriftenverhältnis. Namen- u. 
Wortverzeichnis. 295 S. mit 1 Taf. — 257. Friedrich Mat- 
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thissons Gedichte, hrsg. von G. Bölsing. I. Bd.: Die | 
Gedichte von 1776—1794, nebst einem Anhang. VIII, 289 S. 1 
— 258. Die erste deutsche Bibel. VIII. Bd.: Sprüche, 
Prediger, Hohelied, Weisheit, Ecclesiasticus, Jesaja. Hrsg, 
von W. Kurrelmeyer. 550 S.]. 

Loon, H. van, Nederlandsche vertalingen naar Moli£re ait de 
17de eeuw. *S-Gravenhage, L. A. Dickhoff. fl. 1.50. 

Mazzucchetti. L., Correzioni ed aggiante alla bibliografla 
schilleriana. Firenze, Sacc. Landi. 1911. 18 S. 8°. [Estr. 
Rivista di letteratnra tedesca]. 

Michel, Karl, Die mit -j- abgeleiteten denominativen Verba 
im Altgermanischen. Diss. Giessen. 64 S. 8°. 

Noreen, A., Värfc spräk. 18. Hättet. Land, Gleerap. V, 6. S. 
641-706. 

-Spridda studier. II. Popalära uppsater. Stockholm, 

Ljas. Kr. 3.—. 

Ordbog öfver svenska medeltidsspraket, af K. F. Söderwall. 

H 24. Lund, Berüng. S. 1001—1064. 

Ostendorf, Franz, Ueberlieferang and Quelle der Reinold¬ 
legende. Diss. Münster. 36 S. 8°. [Die vollständige Arbeit 
erschien in der Sammlung „Funde und Forschungen 11 hrsg. 
von Jostes. S. Literaturblatt Sp. 88]. 

Pandora, geleitet v. Osk. Walze), kl.8°. München, E. Rentsch. 
Jeder Bd., geb. in Pappbd. M. 2.?0; in Leinw. M. 3.50; 
Uxusausg. Sl. 10.—. (7. Dichtungen, Nordische. Uebers. 
o. eiogeleitet v. Herrn. Neumann 175 S. 1912. — 8. Rahel 
o. ihre Zeit. Briefe u. Zeugnisse, ausgewählt v. Bertha 
Badt. 216 S. 1912]. 

Roemheld. Fr., Die deutschen Konjunktionen ‘wandt, denn 
und weil. Diss. Giessen. 95 S. 8°. 

Sehenck, Otto, Zum Wortschatz des Keronischen Glossars. 
Heidelberger Diss. 1912. 63 S. 8°. 

Schiller, Don Carlos. Infant von Spanien. Ein dramatisches 
Gedicht. Edited with Introduction, Bibliography, Appen- 
dices, Notes, and Index by Fr. W. C. Lieder. Oxford Ger¬ 
man Series. General Editor: Julius Goebel. Oxford Uni- 
versity Press. London, H. Frowde. 1912. LXXX, 585 S. 

8 °. 

Schindler, J. f Zur Einführung in die deutsche Literatur über 
den Kaufmann. Progr. Aussig 1911. 54 8. 8°. 

Schlemmer, K., Die Ortsnamen der Kreise Kolberg — Köslin 
und Greifenberg in Pommern und ihre Bedeutung für die 
Heimatkunde. Progr. Treptow 1912. 32 S. 8°. 

Schmidt, Carl, Studien zur Textkritik der Erlösung. Diss. 
Marbnrg. 107 S. 8 Ä . 

Schmoeckel, Herrn., Das Siegerländer Bauernhaus nach 
seinem Wortschätze dargestellt. Ein Beitrag zu Haus- u. 
Dialektforschung. Bonner Diss. 138 S. 8°. 

Schneider, H., Der Gebrauch des attributiven Beiworts in 
Schillers und Goethes Versdramen. Diss. Giessen. 167 S. 8* 

Schönemann, Friedr., L. Achim von Arnims geistige Ent¬ 
wicklung. Erläutert an seinem Drama „Halle und .Teru* 
salem“. (Teildrack). Diss. Marburg. 71 S. 8°. [Die voll¬ 
ständige Arbeit erscheint als No. 12 der Neuen Folge der 
,Untersuchungen zur neueren Literaturgeschichte“ hrsg. v. 

, 0. F. Walzel]. 

Sch ölte. F. H.,Grimmelshau8enforBchung. Groningen, Wolters. 
254 S. 8°. M. 5.-. 

Schone weg, Ed., Flachsbau und Garnspinnerei in der Sitte, 
Sprache und Anschauung des Ravensbergers. Diss. Münster. 

100 S. 8°. [Die Arbeit erscheint auch im XXV. Jahres¬ 
bericht des historischen Vereins für die Grafschaft Ravens- 
o targ]. 

Schulte. K., Das Verhältnis von Notkers De Nuptiis Philo¬ 
logie et Mercurii zum Kommentar des Remigius Antissio- 
dorensis. Diss. Münster. SOS. 8°. [Die vollständige Arbeit 
erschien als Heft der Sammlung: Forschungen und Funde 
brsg. von Fr. Jostes. S. Litaraturblatt Sp. 47]. 

Schwarz, H., Der Kamisarden-Aufstand in der deutschen 
Literatur des 19. Jahrhs. Eine Quellenuntersuchung. Diss. 
Münster. 181 S. 8°. 

Seiler, F., Der Gegenwartswert der Hamburgischen Drama¬ 
turgie. 2. verm. u. verb. Aufl. Berlin, Weidmann. M. 2.—. 

Simonsen, W., Niederdeutsch und Hochdeutsch in den Chro¬ 
niken des Johann Adolph Neocorus nnd des Daniel Lübbeke. 
Diss. Kiel. 124 S. 8°. 

Nobler, Otto, Die Epiphanie der Seele in deutscher Volks- 
*age. Kieler Diss. 99 S. 8°. 

^deutschungsbücher des allgemeinen deutschen Sprach¬ 
vereins. kl. 8°. Berlin, Verlag des allg. deutschen Sprach¬ 
vereins [IV. Khull, Ferd., Deutsches Namenbüchlein. Ein 


Hausbuch zur Mehrung des Verständnisses unserer heim. 
Vornamen u. zur Förderung deutscher Namengebung. 6. Aufl. 
96 S. 1912. M. —601. 

Werner, H., Des Teufels Netz. Ueberlieferung und Hand¬ 
schriftenverhältnis. Diss. Halle. 57 S. 8°. 
'Woordenboek der Nederlandsche Taal, 111,18: Doffen-Doopen. 
Bewerkt door J. A. N. Knüttel. ’S-Gravenbage u. Leiden, 
Nijhoff. 1912._ 

Bibliothek der angelsächsischen Prosa, begründet v. Chr. 
W. M. Grein. Fortgesetzt v. R. P. Wülker. Hrsg. v. Hans 
Hecht. Hamburg, H. Grand. [VIII. Bd.: 1. TI. Glossar, Das 
Epinaler u. Erfurter. Neu hrsg. nach den Handschriften u. 
erklärt v. Otto B. Schlutter. 1. TI.: Faksimile und Trans¬ 
literation des Epinaler Glossars. 29 Licbtdr.-Taf. Mit VIII, 
28 S. Text. 32,5x24.5 cm. 1912. M. 8.—. 

Bock, Alfr., Das franz. Element in den neuengl. Dialekten. 

Diss. Münster. 69 S. 8°. 1911. 

Chaucer, The Complete Poetical Works of G., put into 
Modern English by J. S. P. Tatlock and Percy Mackaye. 
New York, Macmillan Co. 1912. 

Cunliffe, R. J., A New Shakespearean Dictionary. Londor. 

Blackie and Son. 1912. Sb. 9.—. 

Dolle, Rud., Graphische und lautl. Untersuchung von Dan 
Michels'Ayenbite of Inwyt\ Bonner Diss. 125 S. 8°. 1912. 
Douady, J., La mer et les pofctes anglais. Paris, Hachette. 
Fr. 3.50. 

Duber, R., Beiträge zu Henry Fieldings Romantechnik. Diss. 
Halle. 1911. 

Exner, P., Typische Adverbialbestimmungen in frübenglischer 
Poeßie. Berliner Diss. 1912. 45 S. 8°. 

Exter, Otto. Beon und Wesan in Alfreds Uebersptzung des 
Boethius, der Metra und der Soliloquien. Eine syntaktische 
Untersuchung. Kieler Diss. 83 S. 8°. 1912. 

Grübner, Willy, Der Einfluss des Reimes auf den Satzbau 
der englischen ‘heroic plays*. Diss. Königsberg. 68 S. 8° 
Henningsen, Herrn., Ueber die Wortstellung in den Prosa¬ 
schriften Richard Rolles von Hampole. Kieler Diss. 122 S. 
8 <>. 

Hill, H. W., La Calprenäde’s Romances and the Restoration 
Drama. Part II: Tne Inflnence of Cassandra and Cleopatia 
on the Restoration Drama. University of Nevada Bulletin, 
Vol. V. No. 5. Oct. 1911. Reno, Nevada: University of 
Nevada 1911. 

Jügler, R., Ueber die Technik der Charakterisierung in den 
Jagendwerken von Charles Dickens. (Sketches, Pickwick 
Papers, Oliver Twist, Nicholas Nickleby). Diss. Halle. 68 S. 
8°. 1912. 

Köhler, Fritz, Charles Kingsley als religiöser Tendenz-Schrift¬ 
steller. Diss. Marburg. 80 S. 8 9 . 

Kolbe, Th., Die Konjugation der Lindisfarner Evangelien. 
Ein Beitrag zur altengl. Grammatik (Teildruck). Diss. Mar¬ 
burg. 54 S. 8°. [Die vollständige Arbeit erscheint als Heft 5 
der „Bonner Studien zur engl. Philologie“. S. Ltbl. Sp. 182. 
19111. 

.Lüngen, Werner, Dm Präfix on(rf)- in der altengl. Verbal¬ 
komposition mit einem Anhang über das Präfix ' od - (tf<f-)\ 
Kieler Diss. 191L 85 S. 8°. 

Lucas, E. V. editor, The Pocket Edition of the Works of 
Charles and Mary Lamb. 6 vols. London, Methuen and Co. 
1912. 5 sh. each. 

Maier, Ludw., Die Abenteuerromane Robert Louis Steven¬ 
sons. Ein Beitrag zur Geschichte des engl. Romans. Dis 9 . 
Marburg. 1912. 88 S. 8°. 

Markert, Emil, Chaucers Canterbury-Pilger und ihre Tracht. 

Diss. Würzburg. 1911. 98 S. 8°. 

Marl owe. Chrißt., The Tragical History of Doctor Faustus, 
with Introduction and Notes by W. Modlen. London, Mac¬ 
millan and Co. 1912. 

Oxford English Dictionary, The. Edited by Sir J. Murray. 

Th—Thyzle. Vol. IX. Oxford, Clarendon Press. Fol. Sh. 5. 
Philippsen, Max, Die Deklination in den ‘Vices and Virtuos’. 

Kieler Diss. 1911. 129 S. 8°. 

Rawnsley, H. D., Mcmoires of the Tennysons. 2nd Ed. Cr. 

8vo, pp. 350. Lo., MacLehose. net 5/. 

Reese, G. H., Studien und Beiträge zur Geschichte der engl. 
Schauspielkunst im Zeitalter Shakespeares. Dibs. Jena. 1911. 
36 S. 8°. 

Reuning, Karl, Das Altertümliche im Wortschatz der Spenser- 
Nachahmungen des 18. Jahrhs. Diss. Giessen. 40 S. 8°. 
1912. [Die vollständige Arbeit erscheint als 116. Heft der 
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^Quellen und Forschungen zur Sprach- und Culturgeschicbtc 
der germanischen Völker* 1 ]. 

Rohr, 0. W., Die Sprache der ae. Prosabearbeitungen der 
Benediktinerregcl. Bonner Diss. 1912. 152 S. 8°. 

Sch ae del, Karl, Das altenglische Element in den neueng¬ 
lischen Dialekten. Diss. Münster. 1911. 85 S. 8°. • j 

Shakespeare, Life and Death of King John. Edited by II. ; 
M. Beiden. Tudor Shakespeare. lGmo. Lond., Macmillan. 
net 1/. 

Sherman, L. A., What is Shakespeare. New. Ed. Cr. 8vo. I 
Lo., Macmillan. net 2'. 

Thomas, E., George Borrow. London, Chapman and Hall. 
1912. 10 sh. 0 d. 

Tinker, C. B., Doctor Johnson and Fanny Burney. London, 
Andrew Melrose. 1912. 7 sh. 6 d. 

Volt in er. Bruno, Die mittelengl. Terminologie der ritter¬ 
lichen Verwandtschafts- und Standesverhältnisse nach den 
höfischen Epen und Romanzen des 13. u. 14. Jahrhs. Kieler 
Diss. 1911. TOS. 8°. 

Winter, William, Shakespeare on the Stage. Hvo, pp. 584. 1 
Lo . l’nwin. net 10/6. 

Witter, Erich, Das bürgerliche Leben im mittclengliscben 
Veisroman. Kieler Diss. 1912. 187 S. H\ 


Aitel!i, K., Giovanni Faldella e la sua opera letteraria. 

Torino, off. poligrafica ed. Subalpina. 74 S. S°. 

Baretti, (lius., Discours sur Shakespeare et sur monsieur de 
Voltaire. Per la prima volta ristampato nel testo originale 
1777 a cura di Fr. Biondolillo. Lanciano, Carabba 1911. 
133 S. 8°. L. 1. 


Bedcrich, Walter, Die lexicographischen Eigentümlichkeiten 
des Franko-Provenzalischen nach dem Atlas linguistique de 
la France. Karte 1 - 1421. Bonner Diss., 103 S. 8°. 
Benvenuti, Ed., Un’imitazione werteriana del contc Pietro 
di Maniago. Firenze, Succ. Landi, 1911. 14 S. 8°. 
Bibliotheca Romanica 140. 147. 148: Opere del Boccaccio. 
11 Filostrato. (Herausgegeben von Paolo Savj-Lopez.) 2<>2 S. 
8°. M. 1.20. — 149. 150: Novelas de Alonso Jeronimo de 
Sal.is Barbadillo. La Hija de Celestina. (Ilerausgegeben 
von Fritz Holle.) 137 8 . 8°. M. -.80. — 151. 152. 153: 
Cervantes Saavedra. Don Quijote Ib. 851 — 594. M. 1.20. 
— 157. 158: Opere del Boccaccio. II Corbaccio. O il Labc- 
rinto d'Amore. (Herausgegeben von Luigi Sorrento). 11GS. 
8\ M. 80.-. 

Bibliothek der Aufklärung. 8°. Frankfurt a. M„ Neuer 
Frankfurter Verlag. [Rousseau, Jean Jacques: Brief an 
Christophe de Beaumont, Erzbischof v. Paris. Febers, von 
Emil Doctor. Mit e. Einführg. von Prof. Dr. Frdr. Jodl. 
XVI. 112 S. 1912. M. 150. 


I 


i 


Carrara, Giulio, II sentimento religioso nei Promessi .Sposi: 
saggio di studio critico. Firenze, R. Bemporad e figlio, 

1911. 1G°. p. 23. Cent. 80. 

Caussy, F., Voltaire seigneur de villagc. Paris, Hachette : 

et Cie. XIT. 355 S. 8°. Fr. 3.59. 

Cervantes, El Ingenioso Hidalgo Don Quijote de la Manelia. • 
111. Kdiciön y Notas de Francisco Rodriguez Marin. Clasi- 
cos Castellanos. 8°. Madrid, Ediciones de „La Lcctura“. 

1912. Paris, Champion. 338 S. 8°. 

Colin Musct, Les Chansons de, tfditees par Joseph Bedier. 
Avec la transeription des mltodies par Jean Beck. Les 
Classiques Francais du Moyen Agc. Paris, Champion. VIII, 
44 S. 8*. Fr. 1.50. 

Costautini, Gius., Deila pocsia barbara italiana nel Friuli 
e del suo primo germogliare. Udine, tip. G. Vatri, 1912. ; 
8*. p. 8. [Con una pocsia di Seb. Mistruzzi. — Estr. Bol- 
lettino dclla civica biblioteca c del musco.] 

Counson, A., Introduction ä l'histoire podtique de Godefroid 
de Bouillon. Essai sur Pepopde moderne. Bruxelles 1912. j 
25 8 . 8°. S.-A. aus Durendal, Revue d’Art et de Littera- 


ture. 

Crescimono, Vinc., Saggi e conferenze. Niscemi, U. Cre- 
scimone 1912. 1(3°. p. iiij, 207. [1. Vincenzo Bellini. 

2. Amlcto, Faust e Giacomo Leopardi. 3. Per Victor Hugo. 
4. 8u la personaliiä di Giacomo Leopardi. 5. Giordano 
Bruno. 6. 11 sentimento della natura in Virgilio. 7. II 
classicismo in Monti e in Foscolo. 8 Sul romanticismo in 
Italia. 9. II mondo politico morale di Ludovico Ariosto. 

10. 1/uraorismo nei Promessi Sposi di Alessandro Manzoni. 

11. Fanciullc e sposc: saggio di una psicologia poetica 
delTamorc. 12. Francesco Petrarca. 13. Amlcto e G. Leo¬ 


pardi. 14. Victor Hugo. 15. La significazione tragica dd 
Don Cliisciotte.] 

v Dante Alighieri, Le Opere Minori nuovamente annoUte da 
G. L. Pas8erini. V: II tratt&to della volgare oloquesza. 
Firenze. Sansoni. 1912. X, 172 S. 8°. L. 1.-. 

Davidson, A. F., Victor Hugo. His Life and Work. Illast. 
Demy 8vo, pp. xv—351. Lo., Nash, net 15/. 

De Benedetti, Em., Saggio di commento alle rimc altieriane 
Senigallia, 1912. 78 S. 8°. 

Del tour, F„ Les Ennemis de Racine au XVI Ie siede. 7e V d. 
revue et corrigde. Paris, libr. Hachette et Cie. P.H2. W 
XIX, 394 p. fr. 8.50. 

Demoisellc ä la mule, la (la Mule s&nz frain), t onte «-n 
vers du cycle arthurien, par Paien de Maisieres. Nouvelle 
Edition critique accompagnde d'une dtude philologique. dt 
recherches sur les tliemes compris dans le conte et d un in-!*! 
complet des formes, par B. Orlowski. Jd-8 0 . X1-224 pi;. 
Paris, Champion. Fr. 6.—. 

Dolci, Giulio, La professione di fede e i’abiura di P. Gi.n- 
none. Camerino. tip. G. Tonnarelli, 1911. 8°. p. 34 

Dorini, U., Contributi alla biogratia di Dante; la condizi-r-? 
economica del pocta e della famiglia: documenti e n v. 
Firenze, tip. G. Carncsecchi e tigli, 1912. 8°. tig. p. M 
con nove facsimili. L. 5.—. [Estr. dal Codice diplomati . 
dantesee, edito da G. Biagi e G. L. Passerini ] 

Enzina, Juan del, Aucto del Repeion. Ediciön critica. p : 
Alfredo Alvarez de la Vela. Paris, Ollendorf. 1911. 8. 

Evenius, Job., Octave Feuillet und seine Stellung zu dtn 
Lebensproblemen seiner Zeit. Eine WeltanscbauungsstudK 
Marburgcr Diss. 98 8. 8*. 

Foulchd-Delbosc, R., Cancionero Castellano del siglo XV. 
Nueva biblioteca de autores espafioles. 19. Madrid, BailV 
Baillidrc 1912. 771 S. 4°. 12 pes. 

Frisoni, G., Grammatica, Esercizi pr&tici e Dizionario dch 
lingua Catalana. Milano, Hoepli. 1912. (Manuali Hoep: 
XXIV, 279 S. 8°. L. 3.-. 

Fumagalli, Anna, La secchia rapita di Alessandro Tass»d. 
Roma, tip. llnione ed., 1911. 8°. p. 52. [Estr. Kivii'i 
d’ Italia.] 

Ganivel Mas, J., La novela caballeresca. Estudio crif - 
de ‘Tirant lo Blanch*. Comentario a un pasaje del Capi ■ 
VI de la primera parte del ‘Don Quijote de la Manch 1 
Madrid. Fortanet, 1912. 170 8. 4°. 8 pes. 

Gebhardt, R., Jean Dcsmarets, Sicur de Saint-Sorlin -Vs 
dramatischer Dichter. Diss. Erlangen. 1912. IGO S. c. 

Gbetti, Ces., Un poeta didascalico sardo: Domenico Sinnn. 
Macerata, tip. Commcrciale, 1911. 8°. p. 22. 

(»ubernatis, De, Ang., Mario Rapisardi. Palermo. K. Sandron. 

1911. 10°. p. 70. Cent. 50. 

Guillaumc de Machaut, Oeuvres, publ. par Ernest II"epffn*r. 

Tome II. LXX, 415 und 27 8. 8°. Paris, Finnin* Pidot tt 
Cie. Socidtc des anciens textes francais 1911. 

Haas, Jos., II. Balzacs Scenes de la vie privde von Po 1 
Halle, M. Niemeyer. Beiträge zur Geschichte der romiD 
Sprachen u Literaturen lirsg. v. E. F. Mann II. ö*»S 8* 

Hachtmann, o., Die Vorherrschaft substantivischer Kon¬ 
struktionen im modernen franz. Prosastil. Eine stilistische 
Studie. Roman. Studien 12. Berlin. Ebering. 144 S. •“ 

1912. M. 4.-. 

Huvelin, abbe, Bossuet, Fdnelon, le Quidtismc; T. 1 et - 
Paris, libr. J. Gabalda et Cie. 1912. 2 vol. in-18° 

T. 1er, VIII. 203 p. t. 2, 207 p. 

Imbriani, Vit., Farne usurpate: quattro studi, con varit 
giunte. Terza edizione, a cura di B. Groce. Bari, G. 1 v 
terza e tigli, 1912. 8°. p. vj, 390. con ritratto. L 4. [1- 
II nostro quinto gran poeta: Aleardo Aleardi. 2. Un cup*- 
lavoro sbagliato: il Fausto del Goethe. 3. Un preteso poeta 
Giacomo Zanella. 4. Tradnttore traditore: Andrea Maffei. 
5. Farne usurpate politiche: Daniele Manin; fc galantuora' 
il t'airoliV: Papa Baruccabä. — Biblioteca di cultura tn»* 
derna, no. 62.1 

Koehler, Erich, Studien zum Impressionismus der Brüder 
Goncourt (Teildruck). Marburger Diss. 93 S. 8°. 
vollständige Arbeit ist im Xenien-Verlag zu Leipzig er¬ 
schienen u d. T.: Kdmond und Jules de Goncourt. Ho- 
giünder des Impressionismus. Eine stilgescbichtliche Stndif 
zur Literatur und Malerei des 19 Jahrhunderts.) 

Krüger. Fritz, Sprachgeograpbiscbc Untersuchungen In Lan* 
guefoc u. Roussillon. Diss. Giessen. 40 8. 8°. (Hie voll¬ 
ständige Arbeit erscheint in ‘Revue de dialcctologie ronnne 
IIP’. 
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Lewis, Charles B., Die altfranzösischen Versionen der latei- | 
nischen ‘Historia Apollonii Regis Tyri’ nach allen bekannten 
Handschriften zam ersten Male herausgegeben. Breslauer 
Diss. 36 S. 8°. (Die vollständige Arbeit erscheint in 
Bd. XXXIV, 1 der „Romanischen Forschungen**). 

Maurras, Charles, Trois idees politiques: Chateaubriand, 
Michelet,SainteBeuve. Nouvelle edition. In-16° jösus. Paris, i 
Champion. Fr. 2.—. 

Menendez Pidal, R.. Ediciön paleogräfica det Cantar de 
Mio Cid. Madrid, Bailly-Bailliere, 1911. 112 S. 4°. 4 pes. 

Menshausen, Werner, Die Verwendung der betonten und 
unbetonten Formen des Personal- und Possessivpronomens 
bei Wace, Beneeit und Crestien v. Troyes. Diss. Halle. 

04 S. 8«. ! 

Moniage Guillaume, Les deux rddactions en vers du, Chan¬ 
son de geBte du Xlle siecle. Publikes d’apres touß les 
manuBcrits connus par Wilhelm Cloetta. Tome II: Intro¬ 
duction et Glossaire. IV, 384 S. 8°. Paris, Firmin-Didot 
et Cie. Soci£t6 des anciens'textes fran<;ais 1911. 

Palacio Valdös, Armando, La Hermana San Sulpicio. Ed. 
with introduction, notes and vocabulary by J. Gill. New 
York, H. Holt & Co. 1912. XVI, 224 S. 8°. 50 cents. 

Pauli, Franz, Die philosophischen Grundanschauungen in 
den Romanen des Abbö Pr^vost im besonderen in d. Manon 
Lescaut. Diss. Marburg. 126 S. 8°. (Die Arbeit erscheint 
auch als lieft 7 der Marburger Beiträge zur romanischen 
Philologie, s. Ltbl. »Sp. 185.) 

P^rez Pastor, C., Noticias v doenmentos relativos a la His- 
toria y Literatura espaöolas. Tomo I. Memorias de la 
Real Academia Espafiola X. Madrid 1911. 

Pianigiani, (>., Che cosa signitica il mio nome? ...: saggio 
etimologico dei nomi propri, con una appendice sopra alcunc 
voci ed espre88ioni straniere entrate nelFuso. Lucca, tip. 

IT. Rocchi. XXII, 373 S. 8 Ü . L. 3.50. 

Porschke, Alfons, Laut- und Formenlehre des Cartulaire de 
Limoges, verglichen mit der Sprache der Uebersetzung des 
Jobannesevangeliums. Ein Beitrag zum Studium des Limou- 
siDischen Dialekts. Breslauer Diss. 54 .8. 8°. (Teildruck.) 

Rabelais, Oeuvres de Framois. Edition critique publice par 
Abel Lefranc, professeur au College de France, Jacques Bou- 
lenger, Henri Clonzot," Paul Dorveaux, Jean Plattard et 
Lazare Sain^an. Tome 1: Gargantua, Prologue — Chapitres 
I—XXII, avec une introduction, une carte, et un portrait. 
Paris, Champion. Fr. 15.—. 

Aillosi, Attilio, Studi sul romanzo storico nel secolo XIX. 

I: I nostri nonni. di Fanny Ghedini Bortolotti. Mantova, 
tip. G. Mondovi, 1912. 4°. p. 85. 

Kobles Dögano, F., Los disparates gramaticales de la Real 
Academia Kspafiola y su correccion. Madrid 1912. 88 S. 
8°. 1 pes. 

Sch ad, Georg, Die Wortstellung in der Chanson de Guillaume 
und ihrer Fortsetzung, der Chanson de Rainoart. Diss. 
Halle. 101 S. 8°. 

Scherping, Walther, Die Prosafassungen des ‘Aymeri de 
Narbonne’ und der *Narbonnais\ Diss. Halle. 190 S. 8°. 

Stendhal, Oeuvres compKtes de, Edition dite definitive, pu¬ 
blice d’apres les manuscrits, avec introduction, notes, ap¬ 
pendice et tables. Paris, Champion. Fr. 5.—. 

Stumpo De Feo, Anna Serafina, Osservazioni sulla Bas- 
williana del Monti. Roma, stamp. Reale, D. Ripamonti, 
1911. 8°. p. 59. 

Folio, dott. Silvio, Filippo Rosa Morando: contributo alla 
storia delle lettere in Verona nel secolo XVIII. Verona, 
tip. G. Franchini, 1911. 8°. p. 45. |Estr. Atti d. r. accad. 
d’agricoltura, scienze, lettere ed atti.] 

Folio Campagnoli, Alessandrina, Giovanni Berchet: Studio 


biografico, con particolare riguardo agli anni delFesilio. 
Torino, fratelli Bocca. 1911. 52 S. 8°. Estr. II Risorgi¬ 
mento italiano. 

Tommasini, Greste, La vita e gli scritti di Niccolö Machia- 
velli nella loro relazione col macniavellismo: storia ed esame 
critico. Vol. II, parti I—II. Roma, E. Loescher e C.: W. 
Regenberg (tip. del Senato), 1911. 8°. 2 voll. 1\ xxvj, 

1473, con facsimile. L. 30.—. 

Trettin, Alfred, Darstellg. des Familienlebens in d. Vomedie 
lormoyante* u. im ernsten bürgerlichen Schauspiele Frank¬ 
reichs im 18. Jahrh. Kieler Diss. 150 S. 8°. 

Verri, Pietro e Aless., Carteggio dal 1766 al 1797, a cura di 
Fr. Novati ed. Em. Greppi: Milano e Roma nella seconda 
metä del secolo XVIII. Vol. III (agosto 1769 — settembre 
1780). Prima edizione condotta sulla scorta degli originali. 
Milano, Cogliati. 495 p. 8°. con facs. L. 14.—. 

Villatte, C., Parisismen. Alphabetisch geordnete Sammlung 
der eigenartigen Ausdrücke des Pariser Argot. Neubearb. 
von R. Meyer-Rief stahl und M. Flandin. 8. verb. u. verm. 
Auflage. Berlin-Schöneberg, Langenscheidt. XVI, 404 S. 8°. 
Voizard, F., Sainte-Beuve. L’homme et 1‘ceuvre. Etüde 
mödicopsychologique. These. Lyon, A. Rey. 1911. 111, 
113 S. 8°. 

Weinmann, W., Beiträge zur Syntax deB Wallonischen. 

Artikel u. Pronomina. Diss. Giessen. 87 S. 8°. 

Wen dt, Hans, Die Oli viersage im altfranzösischen Epos. 
Kieler Diss. 100 S. 8°. 

Winter, II., Das Kriegswesen in der altfranzös.'Histoire de 
Guillaume le MaröchaF. Diss. Giessen. 137 S. 8°. 
Zanardini, Lucia, G. B. Niccolini e la sua attivitä dram- 
matica, con speciale riguardo alla tigura di Arnaldo da 
Brescia nella tragedia omonima. Brescia, tip. F. Apollonin, 
1911. 8°. p. 188. 

Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Von zahlreichen Vertretern der deutschen Sprach-, Lite¬ 
ratur- und Kulturwissenschaft ergeht ein Aufruf zur Gründung 
eines Deutschen Germanisten-Verbandes, der den Zweck 
verfolgt, das deutsche Geistesleben stärker als bisher auf 
nationale Grundlage zu stellen und zu diesem Zwecke auf eine 
geeignete Ausbildung des deutschen Unterrichts hinzuwirken. 
Alle Germanisten in jeder Lebensstellung werden zu einer be¬ 
gründenden Versammlung eingeladen, die in der Akademie zu 
Frankfurt am Main, Jordanstrasse 17, in der Ptingstwoche und 
zwar Mittwoch, den 29. Mai, vormittags 10 Uhr stattfinden 
soll. Weitere Auskünfte erteilen Prof. I)r. Fr. Panzer, Direktor 
Dr. Kl. Bojunga. Prof. I)r. J. G. Sprengel, alle drei in Frank¬ 
furt am Main. Anregungen und Wünsche sowie Beitritts¬ 
erklärung (Zweijähriger Beitrag 5 Mark) bittet man an den 
Letztgenannten zu richten. 

Dero. Prof, der germanischen Philologie an der Universität 
Innsbruck I)r. Konrad Zwierzina wurde als Nachfolger Schön¬ 
bachs an die Universität Graz berufen 

I)r. Anton Henrich hat sich an der UniversitätStrassburg, 
Dr. H. Schneider an der Universität Bonn für das Fach der 
germanischen Philologie habilitiert. 

Dr. K. Glaser hat sich an der Universität Marburg für 
das Fach der romanischen Philologie habilitiert. 

t 18. Dez. 1911 Miss Lucy Toulmin Smith, im Alter 
von 73 Jahren. 

f zu Nancy 17. Jan. 1912 Lucien Beszard im Alter von 
30 Jahren. 
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Prali für dralfaa palte ne Petitiell« 
25 Pfennlfe. 


Literarische Anzeigen 


BeiUgoyebÜhrtD naoh Umfang 
M 12. 15 e. 18 


k ^ ^ ^ *S ’W » * • 


Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig. 

Von Pro! Dr- Harald Höüding sind in meinem Verlage erschienen: 

Der menschliche Gedanke, seine Formen und seine Aufgaben. 

Erweiterte Ausgabe der ,,Philosophischen Probleme“. 

1911. 27 1 ’, Bogen, gr. 8°. M. 7.-, geb. M. 8.20. 

Lehrbuch der Geschichte der neueren Philosophie. 

1907. 18 Bogen, gr. 8°. M. 4 50, gebunden M. 5.20. 

Ein Seitenstück zu Zellers Grundriss der Geschichte der griechischen Philosophie (jetzt 10. Auflage). 

Moderne Philosophen. 

Vorlesungen, gehalten an der Universität in Kopenhagen im Herbst 1902. 

Unter Mitwirkung des Verfassers übersetzt von F. Bendixen. 

1905. 14 Bogen, gr. 8°. M. 5.—, gebunden M. 5.00. 

Religionsphilosophie. 

Unter Mitwirkung des Verfassers aus dem Dänischen übersetzt von F. Bendixen. 

1901. 24 Bogen, gr. 8°. M. 6.40, gebunden in Halbfranz M. 7 60. 

Ethik. 

Bine Darstellung der ethischen Prinzipien und deren Anwendung auf besondere Lebensvorhältnlsse 

Zweite Auflage der deutschen Ausgabe. 

1901. 40 Bogen, gr. 8°. M. 10.—, gebunden in Halbfranz M. 11.20. 

Psychologie in Umrissen auf- Grundlage der Erfahrung. 

Vierte deutsche Auflage, nach der vielfach geänderten fünften dänischen Ausgabe übersetzt. 

1908. VIII u. 425 S. gr. 8°. M. 9.—, gebunden in Halbfranz M. 10.20. 

Geschichte der neueren Philosophie. 

Bine Darstellung der Geschichte der Philosophie von dem Bnde der Renaissance 

bis zu unseren Tagen. 

1895/90. 2 Bände. 38 u. 42V4 Bogen, gr. 8 Q . M. 20.—, gebunden M. 22.—. (Jeder Band M. 10.—, gebunden M. 11.—.) 

Philosophische Probleme. 

1903. 7 V, Bogen, gr. 8°. M. 2.40. 

• — — ” 

Grammatik des Altfranzösischen. 

Von 

Dr. Eduard Schwan, 

weil. Professor an der Universität zu Jena. 

Neu bearbeitet von 

Dr Dietrich Behrens, 

Professor an der Universität zu Giessen. 

Neunte, revidierte und weiter um „Materialien zur Einführung in das Studium der altfranzösischen Mundarten“ vermehrte Auflage 

1911. 23 1 1 Bogen gr. 8°. M. 5.80, geb. M. 0.60. 

Altfranzösisches Übungsbuch. 

(Die ältesten Sprachdenkmäler mit einem Anhang.) 

Zum Gebrauch bei Vorlesungen und Seniinariibungen. 

Herausgegeben von 

W. Foerster und E. Koschwltz. 

Mit zwei Steindrucktafeln. 

Vierte, vermehrte und verbesserte Auflage. Besorgt von Wendelin Foerster. 

1911. 10 Bogen. Lex.-8*. M. 4.80, geb. M. 5.60. 


Hierzu eine Beilage von B. G. Teubner in Leipzig. * 

Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Heidelberg. — Druck v. G Ottos Hofbuchdruckerei in Darm9tadt 

Ausgregeben am 4. Juni 1912. 
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Brand etiler, Die Eotstehung der Sprsehe Im 
IJehte der Biologie (Wälder. 

Kitte! a s n n , Einige lf iscbbsndsobriften von Wolf- 
rsmfli PArtlvsl (Helm). 

Vi* o, Ein Mondwsbrtsgebocb. Znei altdeutsche 
Ilsnmlschrlfien^A bt). 

Job. U elorlch Merck» Schriften und Brief« 
erecbeel. Hrsg, von K. Wolff (Briunlng* 
Oktsvio). 


Schaidt, Reden tur Literatur« und (Jnhersltftts« 
geschlchte (Saiger O e b 1 n g). 

Kiti< er, Byron and der Kosmos (A c k e r m a n n). j 

Oulaont, l.es Ddbais du Olero et du Chevalier 
dans la liti4roture poftüque du mojen«ftge 
(Jordan). 

Cblchnar ef, Dl alcane Kofsnces doll 1 epopea 
frsncese 1. II Karleto (Reinhold) 


Thomas, Qongora et le Oongorisme oonsiddrd» dsns 
leurs r apport» aveo le lfarintsae (Beekcri. 

Rotel, I sooettl attribuitl ad Angelo Pol Lai» no 
(Wies e). 

Leonardo da Vinel, Quadern! d* auatoaia 
Pubbl. da O. C. Vongensten, A Fonahn, II. Hop« 
»toek (Traape Bödtker). 

Bibliographie. 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichte n. 


Fr. B. Brand8täter, Die Entstehung der Sprache 
im Dichte der Biologie. (Abdruck aus dem Jahrbuch des 
Vereins für Orts- und Heimatskunde in der Grafschaft Mark 
zu Witten. 20 Jahrg. 1906—1906). Witten 1907. 

Die Weltlebenskraft, die natürlich auch die Schöp¬ 
ferin der menschlichen Sprache ist, bewegt sich, wie uns 
liier geoffenbart wird, in einer kontinuierlichen spira- 
lischen oder schraubenartigen Wirbelbewegung. Daran 
wird nicht mehr zweifeln, wer sieht, was dieser Weltkraft- 
wiibel gerade in dem Vf. des vorliegenden Büchleins, das 
uns über dieürlaute und ihre Urbedeutungen genaueste Aus¬ 
kunft zn geben weiss, zusainmengewirbelt hat. So war z. B. 
der erste Klanglaut das o, der Ausdruck der Überraschung. 
Leicht erkennt mau, dass unter den wabrgenommenen 
Gegenständen das Wasser eine besondere Wichtigkeit 
batte; daher löst der Anblick von Wasser oder das 
Hören seines Rauschens überall gleichermassen in erster 
Linie den o-Lant aus, der hiermit zur Bezeichnung für 
Wasser wurde. Ferner lag in ihm der Begriff des Vor¬ 
handenseins, gleich nnserni deutschen „da ist!“; auch 
etwas von oben Kommendes brachte der o Laut zum 
Ausdruck. 0 hat also die Bedeutung „da oben Vor¬ 
handensein von Wasser“, ln dem französischen o (ge¬ 
schrieben eau) dürfte der Naturlaut noch erhalten oder 
doch wiedergewonnen sein. Jedenfalls ist atva und aqua , 
wovon man es ableitet, selber erst eine spätere und 
zwar zusammengesetzte Bildung. Von Lautkomplexen, 
in denen das o in der Bedeutung „Wasser“ steckt, seien 
erwähnt: os (die Ooa bei Baden-Baden), wo s das Sausen, 
d. i. das kräftige Fliessen bedeutet, oss (im norwe¬ 
gischen Fass =• Wasserfall) = scharf strömendes Wasser; 

Wasser scharf herauskommend (z. B. Oker , Oka, gr. 
okys -*-= schnell), usw. usw., was sich der freundliche Leser, 
der den Weltkraftwirbel für ein Stündchen auf sein Zwerch¬ 
fell wirken zu lassen die Neigung verspürt, selber nach- 
lesen möge. Lustig ist es auch, dass der Herausgeber 
des Jahrbuchs des Vereins für Orts- und Heimatsknnde 
in der Grafschaft Mark diese Blütenlese konzentrierten 
Unsinns für ernste Wissenschaft gehalten und für der Auf¬ 
nahme wert befunden hat. 

Giessen. A. Walde. 


Digitized by Google 


Feodor Kittelmann, Einige Mischhandschriften 
von Wolframs Parxival. (Quellen und Forschungen zur 
Sprach- und Kulturgeschichte der germanischen Völker, Heft 
109). Strassburg, K. J. Trübncr, 1910. 8°. VIII, 87 S. M. 2.60. 

Es ist höchst erfreulich, dass das Verhältnis der 
Parzivalbandschriften, über welches wir lange nur ganz 
summarisch orientiert waren, durch eingehende Unter¬ 
suchungen nun endlich im Einzelnen klar gestellt werden 
soll. Nachdem E. Stadler die Hss. G und D einer Unter¬ 
suchung unterworfen hat, will nun K. die ganze Frage nach 
dem Hss.-Verhältnis zusammenfassend behandeln und gibt 
als Vorlänfer die vorliegende Arbeit heraus, in welcher 
er zeigt, dass die Fragmente G*ß (die einer Hs. ange¬ 
hörenden Schwazer und das erste Pfeiffersche Fragment), 
G® (Berleburg), d (Rein) sowie die Donaueschinger Hs. 
G'f mit der Parzivalfortsetzung Mischhandschriften sind, 
die der Gruppe G sehr nahestehen, aber deutliche Ein¬ 
flüsse der Gruppe D aufweisen. Ich halte das Ergebnis 
für richtig, könnte mich also auf die Feststellung dieser 
Tatsache beschränken, wenn nicht ein Punkt in K.’s 
Darstellung eine Bemerkung verlangte, die vielleicht 
seiner Gesamtuntersuchung nützlich sein kann. 

K. ist nämlich in dieser Vorarbeit in der Anord¬ 
nung der Argumente, die er für seine Ansicht ins Feld 
führt, wenig glücklich. Er verzeichnet jeweils erst die 
Uebereinstimmungen der untersuchten Hs. mit G, dann 
die mit D, ordnet dabei aber die einzelnen Fälle nach 
ihrer Reihenfolge im Text nicht nach ihrer Beweiskraft. 
Soweit es sich um die Beziehungen zn G handelt, hat 
das wenig auf sich, weil hier fast ausnahmslos gemein¬ 
same Fehler vorliegen nnd als solche meist sofort kennt¬ 
lich sind. Anders aber die Uebereinstimmungen mit D. 
Diese stellen in ihrer überwiegenden Mehrzahl nicht 
gemeinsame Neuerungen sondern gemeinsame Erhaltungen 
von’ echten Lesarten dar. Solche beweisen für den * 
Mischcliarakter der Hss. natürlich nichts; wären sie 
allein da, so würden wir nichts weiter schliessen dürfen, 
als dasB diese Hss. Mittelglieder zwischen D und G seien, 
welche noch nicht alle Fehler von G haben. Derartige 
Mittelglieder gibt es tatsächlich; vgl. Kittelmann S. 64 
und was er an verschiedenen Stellen (S. 51f. 60. 63) 
über das Fragment G* sagt. — Indessen es gibt wirk- 
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lieh eine Reihe von Fällen, in welchen die nntersachten 
Hss. gemeinsam mit D vom echten ab weichen, and diese 
Fälle sind neben den diesen Hss. mit 6 gemeinsamen 
Fehlern für ihren Mischcharakter beweisend. Sehr zahl¬ 
reich sind die Fälle allerdings nicht. Für G<*ß and D 
handelt es sich um die Lesarten in 218, 17 and 220, 22 
und den Verlast der Verse 654, 25 f. Beachtung ver¬ 
dient eine einzeln aaftretende merkwürdige ortho¬ 
graphische Uebereinstimmung (S. 18). G 8 und D haben 
gemeinsame Fehler 71, 18; 75, 10 (73,9. 107, 24. 108, 19. 
118, 27 sind fraglich). Auch 75, 18 ist ziemlich beweis¬ 
kräftig. — hat mit einigen Hss. der Gruppe D die 
gemeinsamen Zusätze im Anfang von 312 (Lachmann 
Varianten 312, 1—4), nach 553, 2 und 796, 27—29. 
Dazu kommen an gemeinsamen Fehlern vielleicht noch 
124, 27 und 771, 3. Das ist aber auch alles, was im 
strengsten Sinne beweisend ist. 1 Gerade aber weil es 
so wenig ist, wäre es nötig gewesen, es aus der Masse, 
in der es leicht verschwindet, herauszunehmen und an 
die Spitze zu stellen, die anderen Ut-bereinstimmungen 
der Hss. mit I) nur als Füllmaterial zur weiteren Illu¬ 
strierung der Beziehungen zu D folgen zu lassen. Und 
für die geplante Gesaratuntersuchung müsste K. dasselbe 
Anordnungsprinzip akzeptieren, das streng beweisende 
deutlich in. den Vordergrund zu rücken, nicht in der 
Menge von weniger oder gar nichts beweisenden Belegen 
zu verstecken. Nur so wird die Darstellung Uebersicht- 
lichkeit und Ueberzeugungskraft gewinnen. 

Beiläufig spricht K. (S. 43 ff.) über die von Stosch 
(AfdA. 19, 302) angenommene Verwandtschaft von G'* 
mit der Hamburger Hs. G», und lehnt sie ab, nach 
meiner Ausicht nicht mit genügenden Gründen. Dass 
beide Hss. — soviel ich sehe, als die einzigen — im 
Anfang von Abschnitt 112 eine Notiz haben, hier sei 
das Buch Gahmuret zu Ende, ist doch merkwürdig, und 
dass G<* diese Notiz nach 112, 8 setzt, während G<? die 
Verse 112, 9 f. noch zum ‘Gahmuret* rechnet, ist keine 
schwerwiegende Differenz; sie mag darauf zurückgehn, 
dass eine ähnliche Notiz in einer von beiden Hss. benützten 
Vorlage neben 112, 8f. am Rand stand. Auch dass iui 
Ausfall der Verse 57, 27 f. sich beide Hss. zufällig 
treffen, wie K. s. 45 meint, scheint mir sehr unwahr¬ 
scheinlich. 

Am Schlüsse der Arbeit gibt K. noch eine dankens¬ 
werte Kollation des bisher nicht gedruckten Darmstädter 
Bruchstückes. 

Giessen. Karl Helm. 


I 


R. VIan, Bin Mondwahrsagebueh. Zwei altdeutsche 
Handschriften des XIV. and XV. Jahrhs. Halle. Niemeyer. 
1910. VIII. 127 S. b # . M. 4.—. 

V. gewinnt durch Vergleich des cod. Pal. germ. 
3 (H) und des cod. Berol. Ms. germ. fol. 563 (b), sowie 
des Ockstädter Fragments der Giessener Bibliothek (o) 
ein Wahrsagebuch thüringischer Herkunft, dessen Ent¬ 
stehung auf Grund der Reimtechnik (klingende Ausgänge, 
Wechsel von Hebung nnd Senkung, beschwerte Hebungen, 
Auftakt) in die Mitte des 14. Jahrh. verlegt werden kann. 
Es liegt in H in rheinfr. (Speyerer), in b in bairischer 
Fassung vor, letztere erlaubt sich ans Gründen des In- 

1 Für G"ß ist noch von Wichtigkeit, dass die Hss. G* 
und G 7 , zu denen G"ß nahe Beziehungen hat, gute G-Texte 
sind (vgl.S. 31); dadurch erhalten die an sich nichts beweisen¬ 
den D-Lesarten von G n ß allerdings grössere Bedeutung für 
die Beweisführung. 


halts wie der Form so starke Eingriffe iu den Text, das* 
Vian beide Handschriften lieber in Paralleldruck gib 
statt in Form eines Textes mit Variantenapparat. 

Inhaltlich geht das Wahrsagebuch, das seine Aus¬ 
künfte vom Stande des Mondes abhängig macht, natürücb 
auf ältere Vorbilder zurück, einzelne Spuren weisen aot 
die Antike ( die gölte , vielleicht auch die meist er f in 
denen die i )con6iut t die Dekanen, verborgen sein könn¬ 
ten), die argverstümmelten Mansionennamenauf arabisches 
Aber diese Namen wie die der wissage haben nach den 
Darlegungen des Verfassers gar keinen inneren Zusauj 
menhang mit dem System des Buches, sondern sind Dur 
Mittel, die Sache geheimnisvoller zu machen, als sie in 
(Die 14 mal 4 Wahrsagernamen sind sogar, was aVo 
Verf. entgangen zu sein scheint, in den Listen 2 uv* 3 
streng alphabetisch geordnet und zwar so, dass in»r5- 
lialb der 4 zusammengehörigen Namen der erste VoU 
nach dem Schema a, e, i, o wechselt, wenn nicht er 
erste Buchstabe des Wortes ein Vokal ist.) Damit schei¬ 
den die Namen für eine Feststellung der Geschieh» 
des Textes aus, weiter liesse sich vielleicht durch di- 
Beobachtung der gestellten Fragen kommen; von den *2 fc 
des Mondwahrsagebuchs finden sich 17 in dem von Fickr 
(Heidelberger Bücherfreund 1907, S. 117 ff.) beschrir- 
benen, ähnlich, aber einfacher angelegten cod. Pal. germ 
7 wieder, Rubriken wie ntoi natin$ % moi nXovrov, m*, 
ty&ntoy, Ttsgi txdrjtnoy finden sich schon in den codin* 
astrologi. Doch hat sich der Verfasser offenbar ii- 
Aufgabe gar nicht gestellt, seine Handschriften inhaltlich 
in eine Entwicklungsreihe einznordnen, sie liesse sich auch 
nur auf viel breiterer Grundlage einer Lösung zufiiijr™. 
seine Interessen lagen anf sprachlich-metrischem G ehrt*. 
und ihnen ist er vollauf gerecht geworden. 

Mainz. A. AU. 


Johann Heinrich Mercks Schriften und Brief¬ 
wechsel. In Auswahl herausgegeben von Kurt Wolff. Bd. 1. 
(Schriften), Bd. II. (Briefwechsel) im Insel-Verlag, Leipzig 
1909. 

Weder dem Liebhaber noch dem Forscher kann ich 
diese Auswahl-Ausgabe — trotz der vornehmen Austat- 
tung, für die der Name des Inselverlags bürgt aU 
„die u Merck-Ausgabe in seine Bibliothek wünschen. 1 
Vor allem ist das Werk in seinem II. Teile verfrüht; e> 
bietet als Ganzes keinen befriedigenden Abschluss, der 
einige Zeit später immerhin möglich war. 

In der Einleitung zum I. Bd. versucht W. eine kurz* 
biographische Skizze, die freilich nicht immer mit 
Tatsachen in Eiuklang steht. Wenn W. S. XIII das „ Märclm' 
von einer verbitterten und unglücklichen Ehe Merck-’, 
dem jede Unterlage fehle, zurückweist, muss ich ihm 
widersprechen unter Hinweis auf folg. Stelle au9 einem 
Briefe Herders an Zimraermann (vom 14. Oktober 1774): 
„Die Geschichte der Merck in Darmstadt ist völlig so wie 
sie im ersten mündlichen Anklange hiess. Er hat sie gar 
nicht ins Kloster gebracht, sondern mit der Schande der 
Stadt durch ihre Niederkunft beladen . .. usw. vergl. E. 
Bodemann, J. G. Zimmermann S. 323 und meine Abhand¬ 
lung „Mercks Ebe u , Archiv f. d. Stud. d. n. Sprachen. 
1911 Bd. 126}. Der Ehebrach ist nicht mehr zu leug¬ 
nen; wir haben kein Recht, ihn zu bemänteln, no:h 
dürfen wir einen Stein auflieben gegen diese Frau, die 
in ihrem späteren Leben ihren Fehltritt reichlich wieder 
gut gemacht hat. 

1 Vergl. meine kurze Besprechung im Literar. Eoho 1910 
II. Oktoberheft, Sp. 103. 
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S. XIII muss es heissen, von sieben, nicht sechs, 
(ehelichen Kindern) verlor er vier in jugendlichem Alter; 
der neuerschienene Stammbaum der Familie Merck (I. Teil, 
Uebersichtstafeln; Marburg 1910), zu dem W. eine Merck- 
Bibliographie geliefert hat, gab darüber genügend Auf¬ 
schluss. 

S. IX ist wohl mit „Hess* der Geheimerat Hesse, 
Schwager der Caroline Flachsland gemeint? nicht zu 
verwechseln mit dem Kupferstecher K. E. Chr. Hess, der 
seit 1782 mit Merck brieflich verkehrte. 

S. X (dazu Bd. II, S. 20) sollte doch die verkehrte 
Behauptung vermieden sein, Goethe habe das Manuskript 
seiner „Geschichte Gottfriedens v. Berlichingen“ (den 
ersten Götzentwurf) schon Ende 1771 zusammen mit der 
Epistel: „Schicke Dir hier im alten Kleid u an Merck ge¬ 
sandt; Bielschowsky hat in seinem „Goethe* Bd. I. S. 504) 
die Epistel annährend richtig auf „Frühjahr 1773“ datiert. 

S. XIII spricht W. von einer Druckerei Mareks in 
Arheilgen; dass diese Annahme unrichtig, dass vielmehr 
die grössere Anzahl der auf Merck zurückgeführten Drucke 
und Machdrucke aus der Wittich’schen Offizin in Darm¬ 
stadt liervorgegangen ist, habe ich schon 1909 im „Darm¬ 
städter Tagblatt“ (Nr. 213/4, 288/9) und in der „Hessi¬ 
schen Chronik“, 1912, Heft 1 und 3 dargelegt. 

Wenn W. auf S. XIII schreibt: „Später gründete 
er Kattundruckereien und Baumwollspinnereien“, so darf 
man bescheiden fragen: Wieviele? Doch wohl nur eine. 

Wenn W. kurz darauf meint, bei Mercks Käufen 
und Verkäufen von Häusern und Grundstücken sei der 
Gewinn „immer“ ausgeblieben, so irrt er auch in dieser 
Annahme; M. verkaufte z. B. sein Wohnhaus in der 
Luisenstr. Nr. 8 im Jahre 1774 mit einem Vorteil von 
einigen hundert Gulden. 

Den Schriften stellt W. eine Sammlung der „Zeug¬ 
nisse Goethes über Merck “ voran, die allerdings nicht 
vollständig ist; ich zeichne hier die Zeugnisse aus „Dich¬ 
tung und Wahrheit“ auf, die keineswegs in W.'s Zu¬ 
sammenstellung fehlen durften: 

1. Das Urteil über M. gelegentlich des Besuches bei 

Hoepfner in Giessen, über die Gründung der „Frank¬ 
furter Gelehrten Anzeigen“ 1772 (D. u. W. Teil 

III, Buch XIII; Weimar. Ausgabe Bd. 28, S. 160/1 

u. S. 163/4). 

2. M. Todfeind aller akademischen Bürger. (S. 170) 

3. Besuch bei S. von La Koche. (S. 185) I 

4. M.’8 technisch-merkantile Lust; Druck des Götz. 

(S. 200/1) 

5. Merck u. Lavater. (S. 257). 

Vielleicht wäre auch Goethes Brief an Frau v. Stein, 

<1. d. 25. Juni 1784, zu zitieren gewesen, wenn ich von dem 
r indirekten“ Zeugnisse: Brief von H. S. Hüsgen an Ger- 
uing (vergl. Jahrb. d. freien deutschen Hochstifts, 1902, i 
8.349) -- Goethe habe es 2 Tage Ueberwindung gekostet, 
wegen ihres Geistesinhalts die Briefe Mercks zu ver¬ 
brennen — absehen soll. 

Betrachten wir nun die Auswahl der Schriften; ! 
den Anfang machen, wie billig, die Fabeln und Gedichte. 
Je drei Stücke, erstmalig zum Drucke befördert, 
sollen das „Lebensfähigste“ daraus — denn das will 
nach der Einleitung S. XVI der vorliegende Nachdruck 
Festhalten, — kennzeichnen; ich zweifle sehr daran, ob 
das gerade diese ungedruckten Stücke vermögen. 1 Zu 

1) Bei W. fehlt diese Angabe; es wäre zu wünschen ge¬ 
wesen, dass er im einzelnen, bei den Schriften wie den Briefen, j 
Angaben darüber gemacht hätte, wo sich die Originale befinden, i 


berücksichtigen waren zunächst die von Boie in seinem 
„Musenalmanach“ (Göttingen 1770) aufgenommen 5 Fa¬ 
beln Mercks (mit „H.“ unterzeichnet.): „Merkur und 
Amor“ (S. 76), „Die Fichte und die Eiche“ (S. 94), 
„Der Storch und der Fuchs“ (S. 110), „Die Tanne und 
die Eiche“ (S. 126) und „Der Advokat auf dem Todbette“ 
(S. 147/8); ferner die von K. Wagner in seinen „Brie¬ 
fen an Merck“ (1835) auf S. XL—LX mitgeteilte Aus¬ 
wahl von 17 Fabeln (zwei darunter bereits von Boie 
veröffentlicht). Aus diesen 20 Fabeln war immerhin eine 
bescheidene Auswahl zu treffen, umsomehr als sich ge¬ 
rade unter den von W. aufgenomraenen keine findet, an 
der sich der Einfluss der Gellert’schen Fabel (mit an¬ 
gehängter Moral) nachweisen Hesse, wie z.' B. an der 
Fabel „Der weise Pfau“ (Wagner, S. LVI). Bei näherem 
Zusehen hätte sich der Herausgeber vielleicht auch für 
die Aufnahme von „Prometheus und Jupiter“ entschlossen 
können; denn — ohne Spitzfindigkeit!—die Verse: „Er (der 
Mensch) kann das Ungemach ertragen, nur nicht des 
Wohlstands Last in den beglückten Tagen“ werden lebhaft 
erinnern an die bekannten Goetheschen; „Alles in der 
Welt lässt sich ertragen, nur nicht eine Reihe von schönen 
Tagen“ (man vergl. hierzu auch die Variante Wilh. 
Müllers; Archiv f. d. Stud. d. n. Sprachen, 1901. Bd. 106, 
S. 20 f.) 

Verfehlt auf jeden Fall ist die Auswahl der Gedichte; 
denn die drei „ungedruckten“ (Wolff, Bd. I. S. 19,22) 
vermögen auch nicht im geringsten ein'Bild davon zu 
geben, wie sehr Merck hier unter dem Einfluss der Gleim- 
schen Freundschaftsempfindeiei steht. Und dieser Gegen¬ 
satz zu später (den Jahren nach 1771) ist doch ent¬ 
wicklungsgeschichtlich höchst interessant. Während andere 
in diesem kränkelnden, weichlichen Getue stecken blieben, 
überwand es Merck wie eine Kinderkrankheit; er liebte, 
schwärmte und sang, ohne ein Atom seines Wesens, 
seiner Frische, seiner Ursprünglichkeit, seiner Derbheit 
einzubüs8en. 

Deshalb waren die bekannten „Lila-Lieder“ unbe¬ 
dingt von W. in seine Ausgabe aufzunehmen; denn auch 
alle diese Gedichte, die nachzuschlagen sind im Göttinger 
„Musenalmanach“ 1774, S. 25 und 83 (Exemplare der 
Alman. sind in der Landesbibliothek, Cassel und Königl. 
Bibliothek, Berlin vorhanden!), im „Morgenblatt f. ge¬ 
bildete Leser“ 1843, Nr. 122 32, in Herders Werken 
ed. Suphan, Bd. 29, S. 723/4 und „ÄU9 Herders Nach¬ 
lass“, Bd. III, S. 201, sind wertvoller als die von W. 
mitgeteilten. 

Ich hätte nicht gezögert, alle, oder doch fast alle 
Fabeln und Gedichte zu bringen, um dem Liebhaber uud 
Forscher einen raschen und leichten Ueberblick über diese 
noch zu wenig beachtete Richtung Merckschen Geistes 
zu ermöglichen. Raummangel wird der Herausgeber 
gewiss nicht als Entschuldigungsgrund anführen; denn 
Raum war zu schaffen. Niemals hätte er das „Frag¬ 
ment über J. G. Förster“ in einer Auswahl-Ausgabe 
Merckscher Schriften, die nur das „Lebensfähigste“ fest- 
halten will, zum Abdruck bringen dürfen, nur weil es 
„ungedruckt“ war; für Merck ist es ohne den geringsten 
Wert, und über Förster bringt es nichts, das man nicht 
in Försters Briefwechsel oder bei Gervinus u. a. nach- 
lesen könnte. 

Die Frage, ob die Aufnahme der „Beschreibung der 
Gärten um Darmstadt“ zu empfehlen war, möchte ich 
verneinen; hielt W. den Abdruck für durchaus notwendig, 
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so hätte er besser getan, den verbesserten Druck im „Hof- 
und Staats-Adress-Kalender“ (1781) beranzuziehen. 

Ueberblickt man die folgenden Stücke der Auswahl, 
so findet man ausser der bekannten „ Rhapsodie u nach 
Swift [zu W.’s Anmerkung dazu (S. 295 No. 2) fuge ich 
noch folg, an: wiederabgedruckt in F. W. Ebeling, Ge¬ 
schichte der komischen Literatur in Deutschland seit der 
Mitte d. XVIII. Jahrb. Bd. I, 2. S. 324 30. Rezensiert 
in der „Allgemeinen deutschen Bibliothek 0 (Berlin Bd. 
XXIII, II. Stück (darin Auszug mitgeteilt), vergl. dazu: 
„Frankfurter Gelehrte Anzeigen“ 1774, S. 726.) Ferner 
rez. „Frankfurter Gel. Anzg. „1775, S. 485 und C. Fr. 
Flügel, Geschichte der komischen Literatur, Bd. III, S. 
546. Auch auf die fortgesetzte Rhapsodie wäre zu 
verweisen gewesen, vergl. Lenz an Merck, vom 14. III. 
1776) und „Pätns und Arria“ (nach dem Original) 
die schon aus Wagner dem Namen nach bekannten und 
in A. Stalirs Auswahl (Oldenburg 1840) abgedruckten 
Romane und Erzählungen bis auf den „Akademischen 
Briefwechsel“ („Teutscher Merkur, 1782 Mai-August; bei 
Stahr abgedruckt S. 121 — 153), den man seines autobio¬ 
graphischen Wertes wegen höchst ungern vermissen 
wird. In der Bibliographie oder einer entsprechenden 
Anmerkung war auf R. Riemann: J. J. Engels „Herr 
Lorenz Stark“ (Euphorion, 1900 Bd. 7, S. 483 ff.) zu 
verweisen, der sich mit der Bedeutung der Merckschen 
realistischen Erzählungskunst (weniger Charakterzeich¬ 
nung als „Milfeutechnik“) befasst. 

Dankbar erkenne ich an, dass unter den vermischten 
Aufsätzen das „Gespräch zwischen Autor und Leser“ zum 
erstenmale vollständig erscheint. 

Befremden wird es dagegen jeden Verehrer Mercks, 
dass seine kritische Tätigkeit so gar gering bedacht 
worden ist, dass unter den Rezensionen aus den „Frank¬ 
furter Gel. Anzeigen“ (1772) gerade die über „Klopstocks 
Oden“ den Vorzug erhielt, die Merck später berichtigt und 
geändert hat (vergl. „Göttinger Gelehrte Anzeigen“ 1868 
Bd. I S. 77 ; 80). Warum fehlen die berühmten Rezen¬ 
sionen über Geliert und Salzer, die Goethe sich fälschlich 
zugeschrieben hat? Dass aus der „Allgemeinen deutschen 
Bibliothek“ nur die beiden wichtigen Werther-Rezen¬ 
sionen Einlass gefunden haben, will ich W. nicht zum 
Vorwurf machen; wie kann dagegen eine einzige Rezen¬ 
sion aus dem „Teutechen Merkur“ genügen, uns einen 
Begriff von dem zu geben, was Merck als Kritiker ge¬ 
leistet hat! Im ganzen 4 in Zeitschriften zu Mercks Leb¬ 
zeiten erschienene Rezensionen sollen in der Auswahl für 
den Kritiker Merck zeugen? — Mercks Rezensionen sind 
alle ohne Namen erschienen; warum gibt man zu einer 
Auswahl nicht wenigstens eine Uebersicht über Mercks 
kritische Tätigkeit, da doch nun einmal seine Haupt¬ 
stärke auf diesem Gebiete liegt? Noch besitzen wir keine 
Zusammenstellung seiner Rezensionen, weder derjenigen 
in der „A. D. B.“, noch derjenigen im „T. M.“; auch sind 
die Akten über seinen Anteil an den „Frankf. Gel. Anz.“ 
noch keineswegs geschlossen. Warum schon auswählen, 
wo es noch mühsam zu sammeln gilt? 

Bd. II enthält eine Auswahl des ebenso umfang¬ 
reichen wie interessanten Merckschen Briefwechsels; 
gegen sie richtet sich mein Hauptvorwurf. So willkommen 
eine gute Auswahl der Briefe von und an Merck immer 
sein musste, in dieser Form ist sie verfrüht. 

W. sagt in den Anmerkungen: „Die Frage nach 
den Originalhandschriften.trat für diese Aus¬ 


wahl in den Hintergrund. Trotzdem 1 habe ich gerr. 
die Gelegenheit benutzt, zahlreiche, bisher unvollständig 
und ungenau, häufig falsch datiert wiedergegebene Briefe 
hier nach den Handschriften korrekt zum Abdruck zi 
bringen: so konnte die Mehrzahl (?) der bei Wagne; 
gedruckten Briefe, deren Handschriften ich einsehen konnte, 
erweitert erscheinen, eine Anzahl, z. T. 1 bedeutsamer 
Briefe überhaupt zum erstenmal mitgeteilt werden/ 

I Bd. II. S. 253). 

Prüfen wir zunächst die Frage nach den Originalen, 
ungefähr 50 oder Vs der 252 Briefe dieser Auswahl, der 
in der Hauptsache die drei vonK. Wagner (1835,183* 
n. 1847) herausgegebenen Sammlungen mit ungefähr 
Briefen von und an Merck zugrunde liegen, sind nad 
den Handschriften abgedruckt. Wenn man weiss, mitia$ 
für Auslassungen oft gerade des Wichtigen, Interess« 1 : 
Wagner, der aus dem Vollen schöpfen konnte, die Bm f * 
wiedergegeben hat — das gibt ja auch W. zu ! — danr. 
kann man nur lebhaft bedauern, dass den übrigen 1 
die Handschriften nicht zugute gekommen sind, zumal den 
die meisten der von Wagner benutzten Originale n*>' 
vorhanden sind und — wie die literarische Welt w*eiss - l 
schon seit 6 oder 7 Jahren Dr. L. Grünstein in Win 1 
zur Bearbeitung überlassen wurden. Dass die Fme 1 
nach den Originalen nicht zurücktreten durfte, habe ich \\\ ] 

lange vor dem Erscheinen Beines Buches gesagt; id 
will hier nur an einem Beispiel klar machen, mit welch \ 
übertriebener Rücksichtnahme Wagner mitunter zu Werke 
ging. In den „Briefen von und an Merck“ (1838) 3. 14 
druckt er in der Freundschaftsode M.’s an Herder: .Pocii 
darf in Fürstenhallen Gesang von Sympathie und Freund- 
schaft schallen?“ während es im Original (i. d. König/. 
Bibliothek zu Berlin) heisst: ,,Doch darf in des Dwpoun 
Hallen.“. 

Zweitens mache ich W. zum Vorwmrf, dass er tot 
Briefe Mercks an das Weimarer Fürstenhaus nicht hem* 
gezogen hat; gewiss, die Briefe sind ungedruckt, 2 doc’ß 
konnte jeder gewissenhafte Merck-Forscher au3 C. A. G 
Burckhardt, Briefe von Goethes Matter an die Herzogin 
Anna Amalia (Schriften d. Goethe-Gesellschaft, 18^5. 
Bd. I. Anmerkungen) von dem Vorhandensein dieser 
Briefe sehr wohl unterrichtet sein. Wenn W. in seiner 
Zuschrift an das Literarische Echo (1910, Heft 5, Spalte 
393) schreibt: „Meine Ausgabe erschien im Buchhandel 
20./10. 1909, d. i. zu einer Zeit, als niemand, auit 
nicht Oktavio, überhaupt eine Ahnung davon habe: 
konnte, dass man im Weimarer Staatsarchiv neue Merck- 
briefe auffinden würde.“, so muss ich ihm ganz entschied 
widersprechen: schon am 10. Mai 1909 habe ich ft 
einem Schreiben an das Haus- und Staats-Archiv zu 
Weimar auf die Merck-Briefe aufmerksam gemacht. 

Nach W.'s oben angeführter Anmerkung wird eine 
Anzahl z. T. bedeutsamer Briefe in seiner Auswahl* 

! Ausgabe überhaupt zum erstenmale mitgeteilt, die, om 
ihren Platz in einer für „den lebendigen Genuss“ be¬ 
stimmten Ausgabe zu rechtfertigen, mindestens alle 
bedeutend sein müssten. Bei näherer Prüfung w ird man von 
diesen „ungedruckten“ Nr. 94, 144 und 251 unbedingt. 
Nr. 171 u. 228 wahrscheinlich daraus verbannen i » 
einer Zeitschrift waren sie am schicklichsten untergebracht, 
wenn sie nun einmal gedruckt werden sollten. 

Ueberschlägt man das ausser den Wagner-Samm- 

1 Die gesperrten Stellen sind von mir so hervorgehoben 
| worden. 

8 Jetzt im Inselverlag erschienen, hrsg. von H. G. Graef. 
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Jungen vorliegende Material an gedruckten Merck-Briefen, 
so wird man sich höchlich darüber wundern, dass die 
hochinteressanten Briefe Mercks an Gleim, Lenz, 
und Lavater (die an Lavater mit einer kleinen Aus¬ 
nahme!) in W.’s Ausgabe nicht vertreten sind. Ich kann 
kaum glauben, dass W. diese Briefe an drei in ihrer 
geistigen Richtung und ihren geistigen Werten so grund¬ 
verschiedene Zeitgenossen des Darmstädter Kriegsrates, 
für wertlos gehalten hätte, wenn er sie schon vor der 
Korrektur seines Buches gekannt hätte. 

! Aus den Merck-Lavater-Briefen erscheinen nur 

2 Stellen, eine „irrtümlich nicht nach dem besten Druck“ 
(Anmerkg. zu Brief Nr. 108, Bd. II. S. 263); hätte der 
Herausgeber die „Historische Monatschrift“ (Bern, 1900, 
S. 48-70) oder dafür die Originale (in der Stadtbiblio¬ 
thek zu Zürich) eingesehen oder genauer angesehen, dann 
hätte er niemals auf die wichtige; Stelle über die Phy¬ 
siognomik (Brief vom 20. Jan. 1775) und das Urteil 
Merctes über sich selbst und seine Beziehung zu Herder 
(Br. 17. Mai 1778) verzichtet. Leider wurden dem 
Herausgeber die prächtigen Merck-Lenz-Briefe (abge¬ 
druckt in Rosanows Lenz-Biographie 1901; deutsch von 
C. von Gütschow, Leipzig 1909, S. 541 ff: — „Romanow“ 
(Wolff, Bd. II. S. 278 Zeile 5) ist wohl nur Lesefehler!) 
und die für den Ton der Zeit, die Kenntnis von Mercks 
Leben so überaus gehaltreichen Briefe an Gleim (in 
n Westermanns Monatsheften“, Bd. 41, Dezember 1876, 
S. 323 ff: der Brief vom 8. Oktober 1783 als „unge¬ 
druckt“ wiederholt im „Euphorion“ 1908, S. 685/6) 
zu spät bekannt; man vermisst sie sehr schmerzlich. 

In dem angehängten Verzeichnis der Briefe von und 
an Merck fehlen die Angaben über die Briefe an Bahrdt 
(18. I. 1772), Bürger (15. V. 1781), Gleim (8. X. 
1783), Wieland (1. IV. 1779) und die Briefe von 
Wieland (5. VII. 1776), Tischbein (9. IV. 1782) und 
Sophie von La Roche (18. V. 1772; fälschlich als unge¬ 
druckt* veröffentlicht in der „Frankfurter Zeitung“,’ 
1894, Nr. 198) an Merck. Neuerdings 1 sind hinzuge¬ 
kommen: 1) Dr. L. Grünstein: Briefe Mercks an Bertuch, 
Goethe-Jahrb. 1910, Bd. XXXI. S. 16 ff. 2) K. Wolff: 
Briefe und VerBe aus Goethes Zeit (als Handschrift 
1910) S. 2, Boie an Merck (3. II. 1775), S. 10, Frl. 
v. Göchhausen an Merck (16 VIII. 1782): beide von 
i Wagner (1835), „Briefe an Merck“, S. 56 u. S. 345 
ungenau u. nur teilweise abgedruckt. 

Der Vollständigkeit wegen führe ich noch folgende 
durch mich bekannt gewordene Briefe an; 1) Merck 
an Hoepfner (29. XII. 1770), „Frankfurter Zeitung“, 

1909, Nr. 249. 

2) Merck an den Prinzen Georg d. J. von Hessen-Darm- 
3tadt(10. VII. 1787), „DarmstädterTagblatt“ 1910, Nr.90. 

3) Prinz Georg d. J. von Hessen-Darmstadt an 
Merck (11. VII. 1787), ebenda. 

4) 4 Briefe: Merck an Wieland (Ende Januar 1780, 
18. Jan. 1783, 3. Oktober 1786 u. 19. Februar 1788), 
„Archiv f. d. Studium d. n. Sprachen“, Bd. CXXIV, 

1910, Heft 3/4, S. 270—281. 

5) Merck an Camper (13. August 1786) ebenda. 
Darmstadt. Herm ann Bräuning-Oktavio. 

Brich Schmidt, Reden gar Literatur- and Uni- 
versitätsgeschichte. Berlin, Weidmann. 1911. 120 S. 
M. 2.40. 

Der willkommene Band vereinigt acht Reden, von 
denen die meisten in der Rektoratsführung an der Berliner 

1 Bis Ende 1910. 


Friedrich Wilhelms-Universität ihren Ursprung haben 
und nur zwei weiter als 1908 zurückliegen: die Festrede 
auf Schiller (1905) und die ‘Gedenkrede auf Weinhold 
(1902). Jene eine auf eindringendster Kenntnis be¬ 
ruhende, mit souveräner Beherrschung des gewaltigen 
Stoffes nur das Wichtigste, für Schillers Entwicklung 
und Grösse Entscheidende heraushebende Huldigung vor¬ 
nehmster Art. Diese eine des Geschiedenen Stellung in 
der Geschichte der Germanistik sicher formulierende, 
iu der Charakteristik seiner Persönlichkeit, wie seiner 
Arbeiten ohne jede Befangenheit liebevoll abwägende 
Würdigungdes Lebenswerkes eines grossen Germanisten. 
Als Gelegenheitsreden, wie sie die Führung des Rekto¬ 
rates im Jubiläumsjahre mit sich brachte, bilden die geist¬ 
vollen Begrüssungen der amerikanischen Austausch-Profes¬ 
soren und Roosevelts mit den in eine Nummer zusammen¬ 
gefassten fünf Ansprachen bei der Jahrhundertfeier der 
Berliner Universität eine Gruppe für sich. Diese letzteren 
insbesondere sind rhetorisch vortrefflich, inhaltlich stets 
fesselnd, stufen nach Zeit, Ort und Zweck im einzelnen fein 
ab, und flechten überall in eleganten Wendungen philo¬ 
sophische wie geschichtliche Gedanken und Erinnerungen 
mit bewundernswertem Geschick ein. In der Antrittsrede 
‘die literarische Persönlichkeit* spricht mit weitem Ueber- 
blick und in grossem Nahes und Fernes bedeutsam verknüp¬ 
fendem Zuge ein Meister des Faches über tiefgreifende 
methodologische Fragen, dabei nur scheinbar die in An¬ 
spruch genommene Freiheit unsystematischer Gelegen¬ 
heitsrede benutzend, vielmehr mit sicherer Hand von Ziel 
zu Ziel steuernd und den Reichtum des eigenen Geistes 
wie der Aufgaben seiner Wissenschaft formvollendet 
entfaltend. Ebenso gehaltvoll ruft die zur Stiftungsfeier 
gehaltene Rede „Berliner Poesie vor 100 Jahren“ manche 
Gestalten aus dem Beginn des neunzehnten Jahrhunderts 
in knappen Worten zu vollem Leben auf, überblickt dann 
die akademische Gelegenheitsdichtung in vergangenen 
Jahrhunderten und bis auf die Neuzeit und gipfelt in 
der Analyse von Brentanos Kantate zur Stiftung der 
Berliner Universität, um mit launigem Ausblick auf dessen 
scherzhafte Abhandlung „der Philister vor, in und nach 
der Geschichte“ wirksam zu schliessen. Der Vortrag 
zu Karners Geburtstag 1908 „Fichtes Reden an die 
deutsche Nation“ bietet nach weitblickender geschicht¬ 
licher Einleitung eine Vergegenwärtigung „des Redners, 
der Umstände seiner Kundgebung und der Ziele, denen 
er zußtrebte“, die in anschaulicher Charakteristik Fichtes. 
ichtvoller Klarlegung der Zeitzustände, objektiv sicherer 
IBeurteilung und feinsinniger Analyse der „Reden“ selber 
eine nach allen Seiten gerechte Würdigung der eigen¬ 
artigen Erscheinung gibt. 

So zeigt sich in diesem Sammelbande der heutige 
Führer der deutschen Literaturgeschichte auch als ein 
des Wortes wie des Gedankens gleich mächtiger Meister 
der akademischen Rede, wie ihn die früheren Bände 
seiner „Charakteristiken“ als Meister des Essays und 
des wissenschaftlichen Einzelvortrages erwiesen haben. 
München. Emil Sulger-Gebing. 

Manfred Bimer, Byron and der Kosmos. Ein Beitrag 
zur Weltanschauung des Dichters und den Ansichten seiner 
Zeit. Heidelberg, Karl Winter 1912. VIII + 233 S. 6°. 
Pr. M. 6.20. (Anglistische Forschungen ed. J. Hoops. Heft 34). 

Diese neue Arbeit Eimers in den „Anglistischen 
Forschungen“, deren 32. Heft seine Abhandlung über 
die Beziehungen Byrons zu Shelley brachte, will eine Er¬ 
gänzung zu Donners bekanntem schönen Buch über des 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


243 


1912. Literaturbl&tt für germanische nnd romanische Philologie. Nr. 7. 


24 \ 


Dichters Weltanschauung (1897) sein und nachweisen t 
dass in Byrons Stellung zur Frage über das Wesen d es 
Kosmos dessen eigentliche Weltanschauung zu finden 
sei; er will Belege liefern für „Gedankenkomplexe Byrons, 
die bisher fast ganz ausser Acht gelassen wurden“; der 
Kern des Buches, Byron und der Kosmos, betrachtet 
in den vier Perioden des dichterischen Schaffens je a) 
Astronomie, b) Kosmogonie, c) Zur Weltanschauung in 
den Werken des Poeten. 

Wenn auch der Inhalt vielfach diejenigen zum 
Widerspruch geradezu herausfordert, die sich näher mit 
Byron beschäftigt haben, besonders deshalb, weil der 
Verfasser öfters seine Entdeckungen und Deduktionen als 
von seinen Vorgängern nicht gekannt oder geahnt dar¬ 
stellt, so muss doch der Wert der Studie als einer 
ebenso gründlichen als bedeutsamen anerkannt werden. 
Wir möchten das Hauptgewicht auf den Untertitel des 
Buches legen, es gleichsam als eine erschöpfende nähere 
Ausführung solcher Arbeiten wie Fuhrmanns „Belesen¬ 
heit des jungen Byron“ (1903) betrachten, indem das 
geistige und wissenschaftliche Erbe, durch das nnd in 
dem der Dichter herangebildet wurde, soweit möglich 
systematisch festgelegt und in seinen verschiedenen Ver¬ 
zweigungen verfolgt und dargestellt wird. So wird der 
Byron-Student, der die Schrift durchgearbeitet hat, mit 
einem geschärfteren Blick in des Dichters Werkstatt und 
deshalb mit grösserem Genuss an die Lektüre der Dich¬ 
tungen herangehen und ein Verständnis der machtvol¬ 
len Persönlichkeit desto leichter finden. 

Es sind besonders zwei Faktoren, über die wir mit 
Eimers Ausführungen nicht einverstanden sein können. 
Zunächst versteht sich von selbst, dass eine konsequente 
Verfolgung seiner pragmatischen Forschung über all 
diese geistigen Fäden im Gewebe der Dichtungen von 
einer subjektiven Auffassung sich nicht ganz frei machen 
kann und in ihren Ergebnissen entweder oft zu weit 
gehen oder einseitig werden muss: dass auf irgend einen 
gleichgiltigen oder nichtssagenden Ausspruch zuviel Wert 
gelegt und er als Beweisstück erbracht wird; dass man 
nicht alles in bestimmte Formeln bringen, dass man nicht 
gewisse Einflüsse direkt abgrenzen und immer reinlich 
scheiden kann; dass vielfach allgemeine Ausdrücke und 
Gedanken als des Dichters Gut vindiziert werden, die 
schon vor ihm Milton, Young oder ein anderer erbracht 
hatten. Der zweite Faktor, der sich wie ein roter 
Faden durch das Buch zieht, und bei dem wir dem Verf. 
nicht zustimraen können, wie auch bei seinen früheren Ab¬ 
handlungen über Byron, ist seine stets scharfe Kritik 
gegen Shelley und dessen Einfluss auf Byron, eine Kritik, 
welche wir nicht immer für berechtigt halten; besonders in 
Hinsicht auf die Einwirkung von Shelleys Pantheismus 
im Jahre 1816. Es darf wohl zugegeben werden, dass, 
wenn zwei Männer wie Byron und Shelley monatelang 
beisammen waren, die Beeinflussung und Befruchtung 
eine gegenseitige ist, dass Ideen, die in der Zeit oder 
in ihnen schlummerten, jetzt besonders betont werden 
oder neu hervorbrechen, dass die lebendige Aussprache 
der beiden als unmittelbare Quelle und Anlass für Dinge 
zu betrachten sind, die ihnen schon jahrelang bekannt 
waren und auf frühere Vorläufer zurückgehen. Diese 
immer bestimmt als des Gut des einen oder des andren ab¬ 
zugrenzen, halten wir nicht für möglich, besonders da 
Shelley in seiner Belesenheit gegenüber Byron zum 
mindesten nicht zurücksteht, und beispielsweise Herschel, 
Cuvier, Buffon, Luicez ebenso kannte und sich von ihnen 


befruchten liess wie Byron. Es gereicht mir zum Ver- 
I gniigen, des öfteren bemerkt zu haben, dass Eimer, 
der auch Shelley sehr genau kennt, im Verlaufe seiner 
Ausführungen manches dem letzteren zubilligen muss, 
wenn auch widerstrebend, was er ihm vordem abspracli. 

Ein näheres Eingehen auf Details, so verlockend 
es für den Referenten wäre, würde an dieser Stelle zu 
.weit führen. Wir wolleu jedoch nicht versäumen, aar 
„die Ergebnisse“ des Schlusskapitels noch besonder* 
hinzuweisen, die in begeisterter, dabei gewählter or;J 
| fliessender Sprache die Stufen des geistigen Werdens 
j Byrons nochmals überschauen und formulieren (p. 202-2W, 
diesen, wenn auch kühnen Ausführungen, die Byron* .4a- 
Behauungen am kürzesten als „kosmischen Deismuf be¬ 
zeichnen, wird man meist zustimmen können. 

Nürnberg. Richard Ackermann. 

• 

Charles Oalmont, Docteur &s Lettres. Les Debats 
du Clerc et du Chevalier dans la Litterature Po i 
tique da Moyen-Age. Etüde historique et litterair- 
suivie de Tödition critiqne desTextes et ornee d’an Fac-simiW 
Paris, Champion. XVI, 236 S. 8°. Fr. 6.—. 

So erfreulich es ist, dass die Texte zur Liebeskunsi. 
die dem Rosenroman vorausgehen, gesammelt erscheinen 
so scheint mir doch vorliegende Veröffentlichung die* 
Lücke nur sehr bedingt auszufüllen. Sie entstammt ge¬ 
wiss nicht dem Geiste der Nouvelle Sorbonne , die hentt 
wegen ihrer Gründlichkeit unter den Angriffen der 
Nationalisten und heissblütigen Jugend zu leiden hat. 

Die Einleitung geht sachlich kaum über Langte 
Buch hinaus, das sie in keiner Weise ersetzt: Einen*« 
Kapitel Le Cadre du Dibat vergleicht die Raimeo- 
erzählungen der Texte, ohne über Stoffliches hinaos- 
zukommen. Druckfehler (S. 11 Mitte, S. 13 unten) wi- 
stellenden Text. Das zweite Kapitel: Le Clerc et U 
Chevalier (S. 19) bietet wenigstens (S. 22—38) eine *ie 
mir scheint eingehende und gute Zusammenstellung über 
alles, was wir über die Clers wissen. Die Regesta 
Pontificum und andere Quellen werden wörtlich zittert, 
so dass auf diese Ausführungen als wertvoll hingewiesen 
werden kann. Auch ein paar wichtige Quellenschriften 
werden genannt, so: Ren 6 Poncet, Tjes priinlige* 
des clercs au moyen-&ge f Thise de la Fac . de Droit . 
Paris 1901. Zum Realismus der Fabliaux über Clercs- 
streiche wird bemerkt: Von dirait presque ä lire cer • 
taines consultations des iviques aupris des papes , qw 
les auteurs des fableaux nont rien inventi. — Auch da 
Kapitel Le Dibat geht ausf dem engen Rahmen des^* 
stellten Themas nicht heraus: Nous navons pas ä fax* 
Vhistoire du genre „dibat“, et seuls les dibats oü »1 
est question du clerc et du Chevalier nous intiressent 
directement. Das IV. Kapitel, Classement des Versionn, 
datiert das Concil von Remiremont um 1151 an der 
! Hand der Bulle EugenB III., welche die Misstände im 
Frauenkloster von Remiremont berührt. Die Bulle ist 
nach Bib. Nat. n . a. /. 2547 No. 23 abgebildet. Die 
Coi’ncidenz beider Texte (Verliebtheit der Nonnen im 
Gedicht verklärt, — ihr Lebenswandel anno 1151 ge¬ 
tadelt) wird durch paläographische Erwägungen um eine 
dritte vermehrt und fixiert: Auch hier lautet das Urteil: 
„circa 1150 u (S. 61 4 ). Die Namen der Nonnen im Konzil 
kommen tatsächlich in den Obituarien des Klosters ( Otn - 
tuaire de Rimiremont, ms, B . N. n. o. lat. 349) vor. — 
Phyllis wird in die Hälfte des XII. Jahrhs. verlegt 
(S. 64). 

Zu den Ursprungsfragen sind Vfs. Anschauungen 
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etwa die folgenden: Die Elemente des Rahmens sind 
biblisch, das Liebesparadies entnimmt Beine Partien (Garten 
und Getier) dem irdischen Paradies. Vermittelt können 
bekannte Stellen des Hohen-LiedeB Salomonis haben. Aber 
auch die Alten und ihre elysaeischen Gefilde haben zur 
Vorstellung beigetragen. Dagegen werden für den Dtbat 
fremde Quellen abgelehnt: le dtbat du clerc et du 
chevalier s'explique assez bim par la sociiti chritienne 
et mtdifvale, pour qu'il ne soit pas nicessaire de rex¬ 
pliquer par des sources etrangires (S. 78). I 

Die Texte, deren getreue Widergabe allein ver¬ 
dienstvoll wäre, sind kaum für zuverlässig zu halten. 
Dazu sind die sprachlichen Bemerkungen zu dilettantisch. 
Wichtige Reime werden in der Untersuchung allerorts 
übersehen. Ucber die Hs. D des Florence et Blanche - 
flor heisst es, um nur ein Beispiel zu geben (S. 88): La 
mesure du vers et la rime ne nous donnent aucun 
rensrignement sür ... On ne saurait faire itat de 
rimes douteuses comme humiliti : grit pour con- 
clure ä la riduction de iS ä e. Dabei reimen gleich 
Vers 14, 15 chevalerie : prisie , 25, 26 doch offenbar 
saiche : face (faciat); 72, 73 biaus: Onques n } ot komme 
lor par aus; 192, 193 signorie : em plote 204 del mont 
le tour: onnour usw. Viele Bindungen, die wie Asso¬ 
nanzen aussehen, beruhen auf Verstummen vor r -f Cons.: 
248 amors : tous, 156 merle : tourterelle; in der Tat 
gibt es viele Assonanzen und falsche Reime, die zum 
Teil auch verderbt sind. Aber die oben zitierten grob 
dialektischen Reime aus der Heimat des Fabliaus fallen 
in die Augen. — Anch die Anmerkungen geben zu denken: 
Zu S. 132, Vers 209: Que ja portiz ni avra clos 2 wird 
bemerkt: 2 petite porte . S. 133 1 wird adestrerent mit 
ahorderent übersetzt. S. 136 heisst es: Le verbe prendre 
es t intransitif et metne impersonnel ici, ce qui prouve 
une fois de plus que tous les verbes ont Ui jadis 
transitifs et intransitifs indif feremment. — 
324 Ainsi . . s* entretenoient 1 qui mieus mieus , wird 
interpretiert: 1 Se lenaient ensemble, discutaient , wo¬ 
bei das erste unrichtig ist. Warum nicht s'entretenaient? 
— Zu 352 De la bataille me present l ) „für den Zwei¬ 
kampf biete ich mich an“, heisst es: 1. Pour la ba¬ 
taille i de = le de latin, ar (sic, soll wohl heissen au) 
sujet de usw. 

Anch das Lexikon ist ungenügend, es fehlen zahl¬ 
reiche Worte, die dem Verfasser kaum selber vertraut waren. 

Um den Text zu beurteilen müsste man die Hss. 
heranziehen können. Aber auch so findet sich sicherlich 
falsches: S. 124, V. 40 Fere poroient lor valoir, 1. 
coloir; S. 158, V. 45 Vez mon gaje et lo main gaut, 
während 6 Zeilen weiter richtig inien zu finden ist. 

Wie wenig sorgfältig das ganze gemacht ist, zeigen 
die Seitenüberschriften, die S. 101—121 Traduction du 
( -oticile als Inhalt angeben : obgleich diese Uebersetzung 
nur von S. 101 —107 reicht und alle übrigen Texte 
unter die Ueberschrift der Florence und Blanchefteur : 
Li Jugemenl dUmours zusammennehmen. 

Es ist also bei Benutzung der Arbeit Vorsicht an¬ 
zuraten. 

München. Leo Jordan. 

3anHcKH Heo<(>Hjiojiorim ectcaro oöujecTBa (Za- 
piski neofilologideskago oböcestwa). S. Peterbarg 1911. t. V. 

P 254. „Druckschriften der neuphilologischen Gesellschaft“ zu 

Petersburg. 1911. B. V. S. 254. 

Dieser Band enthält zwei in russischer Sprache ge¬ 


schriebene Abhandlungen und eine Textausgabe aus dem 
Codex Marcianus XIII. 

I. W. W. Swiatlowskii’s Studie über Longfellow’s 
Gedicht ‘The Song of Hiawatha’ besteht aus folgenden 
Bechs Abschnitten: 

1. Die Legende von Hiawatha nach Longfellow’s 
Fassung (Inhaltsangabe). 

2. Haiwatha's Heimat (Canade jetzt und früher). 

3. Die Nachbaren der Irokesen (Die Etnographie 
>des Landes). 

4. Die Geschichte und gegewärtige Lage der Iro¬ 
kesen. 

5. Hiawatha’s wirkliche Biographie. 

6. Schluss. Hiawatha als geschichtliche Persön¬ 
lichkeit und als Held bei Longfellow. 

II. Die zweite Abhandlung (von J. Bieleckii) be¬ 
schäftigt sich mit der Faustlegende im Zusammenhang 
mit der Geschichte der Demonologie. Sie enthält fol¬ 
gende drei Abschnitte: 

1. Der Ursprung der Faustlegende (S. 59—76). 

2. Der historische Faust (S. 77—121). 

3. Die Volksbücher von Faust (S. 121 —193). 

Der zweite Teil dieser Abhandlung erscheint im 

nächsten Bande. 

III. Unter dem Titel Di alcune Enfances del - 
Vepopea francese . 1. 11 Karleto veröffentlichte V. Chich- 
maref 1703 Verse aus dem Cod. Mar. XIII (und zwar 
fol. 31 r° — 43 v° # o). 

Die Ausgabe des Gedichtes, dessen zweite Hälfte 
für deu nächsten Band der Gesellschaft nicht angekündigt 
ist, entspricht kaum den heutigen Anforderungen. Im 
Gegensatz zu Subak und Cerf 1 hat Ch. die Auflösungen 
einfach (nicht kursiv) gedruckt, wie es vor etwa 30 J. 
üblich war. Den n-Strich hat er vor Labial als m auf¬ 
gelöst, (der Kopist des Ms. tut es nie), oft aber auch 
als n, ohne dass man den Grund einsehen kann. 1 von 
J wurde nicht geschieden, dabei aber inkonsequenter 
Weise einmal: 

Jerusalant 178, Jesu 251, Jamais 101, das’zweite Mal: 
Ierusalent 389, lesu 18, iatnais 179, gedruckt. 

Die Interpunktion und die Akzente lassen vieles zu 
wünschen. Vor allem aber kann man dem Hrsg einen 
schweren Vorwurf nicht ersparen, dass er willkürlicher 
Weise etwa 350 Verse aus der Mitte seines Textes 
(nach V. 151) ausgelassen hatte, ohne es in einer Fuss- 
note anzuzeigen, geschweige schon zu rechtfertigen. 
Fügt man hinzu, dass die russische Schrift wenig zu¬ 
gänglich ist, so wird man von dieser Ausgabe sagen 
müssen non edita sed abdita. 

Zu den zahlreichen falschen Lesungen, die C. Frati 
aufgezählt hat 2 , kommen ebenso viele Missverständnisse 

hinzu. Ich übergehe zu Einzelheiten. 

Rubrum, servi alli sepolcro. Hs. seiui a. s. was in den 
Fussnoten zu verzeichnen war. — 13 dos ses fils. Hs. </. s. 
filz . — 14 graut trat sott. Hs. grün f. — 38 graut mauentie. 
Hs. grau m. — 50 ge fasoit plus alter . Hs. ge se /. p . a. — 
59 ne le fust agraer . L. u . /. /. a graer. — 63 AP# nou soit 
mie f o q’i li doit eucontrer. L. fo qi li d. e. — 64 Ancor por 
oltro ten/yo il conpra ger. L. A. p . o. t . i-l c. c . (i-1 — ils le), 
weil es sich um die zwei Brüder handelt, vergl. den vorangehen¬ 
den Vers. — 85 altru. H. atro , es müsste demzufolge <d/]fro 
heissen, oder man könnte atro lassen. Zum zweiten Mal findet 
sich diese Form in der Chev.Og. V. 1762. S. Cerf’s Anmerkungen 


1 S. Literaturblatt /. g. r. Ph. 1912. Sp. 19 ff., Zeitschrift 
/. r. Ph. 1912. S. 244. 

1 S. JSouvo Archivio Veneto 1912. vol. XXI. parte 11. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



247 * 


1912. Liter&turblatt für germanische and romanische Philologie. Nr. 7. 


248 


za d. V. 92 c*era. Hs. q'era. — 111 Bernard de der mon. Hs. 
Bernardo d. C. — Rubrum n. V. 121. Cement Landfroi parloe 
contra. Hs C. Lanfroi p. contre. — 126 que tnori. Hs. qe m. 

— 183 givalers. Hs. givaler. — 135 non olsb. Hs. no o. — 

140. Nen soit pas Lanfroi go q’el doit encontrer. Hs. N. s. 
pai8 L. go qe le d. e. — 141 que. Hs. qe. — 144 le rois. Ils. 
li r. — 148 8i 8[e] le ra enperer. Hs. fil leva e., was eher in 

fu levä e. zu emendieren wäre. — löl ad ascolter. Hs. ad 

scolter. — 163 bategament. Hs. batecamant t dementsprechend 
batecamant. — 175 nön era. Hs. no era. — 192 regev6s com 

V) ■ aj 

putvnt. Hs. >\ cum p. — 194 a vos fil, die Hs. hat eher ve 

was die beständige Form dieser Hs. ist. Vergl. V. 385, 380J 

394, etc. — Rubrum n. V. 202 envoia. Hs. en, noia, was in 
den Fassnoten zu verzeichnen war; mesa(n)ger Hs. mesancer. 

— 205 6 .. el vos xonvent aler \ En gen Spagne a Galafrio 
parier. Was bedeutet hier gen ? L. Eng en Sp. . . Vergl. Enf. 
Og. 108 Sarasin eon eng c[n] Roma entri dagegen Chev. Og. 
V. 939 En ge Paris far moi coroner. — 211 demanes. L. de - 
man4s, afr. demanois, vergl. Cerf’s Anm. z. V. 353. — 213 Li 
anal. Fussnote 67 quäl. Die Fussnote ist überflüssig, da die 
Hs. ganz deutlich Li quäl hat. — 232 Por honontnge re Brai - 
baut. Hs. P. h. de Br. — 236 Plus de mil givahr ile[c ] ont 
veü. Die Emend. scheint mir überflüssig, da doch in dieser 
Hs i le = fr. ils y bedeutet. — 249 mesage. Hs. mesagi. — 
Rubrum n. V. 260 Coment Karleto. Hs. Quando K. — 262 
Quant il oldi nienage• almansor. Hs. l'alimansor mit ttber- 
gescbriebenem l. — 263 signor. Hs. segnor. — 

267/8 Unchana mais li mon ancesor 
Nen oldi un tel resenor. 

Unchana ist mir unverständlich, vielleicht uncha na, vergl* 
Chev. Og. 698 No rave tel onqua me * antesor. ancesor , die Hs. 
hat ganz deutlich antesor , was eine konstante Form dieser 
Hs. ist (vergl. Bovo d'Ant. V. 2811, Chev. Og. loc. cit.), die 
öfters in noraital. Denkmälern zu belegen ist. S. Tobler Ugugon 
da Laodho. p. 40. Nach oldi steht in der Hs. mais, resenor 
hat keinen Sinn, die Hs. hat desenor. — 292 nen. L. wV/i. — 
307 cell4. Hs. gelU. — 333 Li rois Galafrio non vo[/] ma’ un 
diner. Die Emend. ist überflüssig. L. non v’oma u. d. - 351 
Qe del veoir la gent espaventie. Hs. veoit, was in den Fuss- 
noten zu verzeichnen war. Es wäre vielleicht richtiger zu 
lesen: Qe de-l veoir la gent 4 spaventie. Vergl. Pur de Voldir 
n'oit la jent spavan fol. 32 r. b (in dem vom Hrsg, über¬ 
sprungenen Abschnitte des Karleto). — 853 la conpagnie. Hs. 
sa c. — 368 crucißso . Hs. crucifixo. — 369 Par un damisel 
de Frdnga Va lo4. L. Fr. la lo4 oder Fr. V alo4. — 372 E* 
so par voir e ma sorte git4, was bedeutet hier e ma? L. e i 
n*a. — 374 tote crestentt. Hs. tota er. — 383 Da questa onte. 
Hs. De q. o. — 394 Adasenbfez Hs. Adasenbler. — 406 marge. 
L. margi. — 416 Celeron Hs. geleron. — 421 Con vestra ient 
prendron tot li mon. Fussnote prendon. Die Emend. wie auch 
die Leseart selbst ist unrichtig. In dieser Form fehlt dem 
Verse eine Silbe, man müsste jedenfalls prenderon einsetzen, 
(vergl. dieselbe Form im V. 449), die Hs. hat eher prenderl 
(= fr. prendrez), was mit dem Sinn besser in Einklang steht. 

— 428 Si conquiron tota li region. Fussnote legion. Ich 
möchte legion im Texte lassen, da diese Form einige Mal in 
unser Hs. zu belegen ist. Vergl. Berta de li gr. p. V. 4 und 
Mnssafia'B Anm., Bovo d'Ant. V. 286. — 445 et amiri. Hs. e 
a. — 451 q*el te[n\ li en tel hert4 % diese Hälfte des Verses hat 
7 Silben, li ist überflüssig, in der Hs. bildet teli ein Wort und 
scheint eine Verschreibung statt ten zu sein, verursacht durch 
das nächst folgende tel. — 490 En gen Espagne. L. Eng en 
E. vergl. Anm. z. V. 205 6. — 496 Qui Karleto le prist o de¬ 
montier. Qui K. hat hier keinen Sinn, da nicht K. sondern 
Galafrio zu sprechen beginnt. Die Hs. hat eher 0’ vi K. — 
618, 522 demanes. L. dtmanis. Vergl. Anm. z. V. 211. — 
544 Qe ie le moine a mon fiz Vamirant. Hs. sir l’omirant; 
fiz hat hier keinen Sinn, da Cornuz nicht Braibant’s Vater ist. 

— 547 8 Apendu seris con lairon puant | 0 arse en fois , arse 
alt Part. pass, ist bedenklich. L. arsi vom afr. arser. — 552 
S’adira il un pois de son talant. Ein Zeitwort adire ist in 
dieser Hs. nicht zu belegen, die Hs. hat Za dira. (za neben 
ga = ja), kommt öfters vor. Vergl. Enf. Og. V. 450 und meine 
Anm. z. V. 1157 der Chev. Og. Zeit. f. r. Ph. 1912 p. 247. — 
554 guarniment. Hs. guarnimant. — 559/60 Vn s) un damisel 
bagaler deloiant , | E eil est un rois a mervile posant. Was 
bedeutet hier deloiant , wenn es = -dfcloyal«, so hat es hier 
keinen Sinn, die Hs. hat de ioiant , was eine Verschreibung 
für de iouant (des Reimes wegen für afr. jovente) sein könnte. 
Ein fast identischer Vers in Bovo d'Ant. V. 1138 Tu k un 


covengeL bacaler en jovanl. Man könnte auch die Leseart der 
ils. beibehalten und ioiant = joyenx annehmen, was aber sinn 
lieh weniger befriedigend ist, zum zweiten Mal kommt eie 
ähnlicher Vers in dem von Chich. ausgelassenen Abschnitte 
Karleto le petit , bagaler de ioiant (Fol. 32 v. a). — Ruhr, n 
572 Karleto. Hs Kaleto (Ka[rlleto. — 577 pivaler. Hs. (fualr 
(i;[i]valer). — 578 Qivaler. Hs. Civaler. — 581 givaler. II«. 
civaler. — 


611 No remis en la tere peon ni givaler 
Qe a le murs ne se voit apoier 
Por veoir celu o slato qostrer. 

Cdu o slato verstehe ich nicht ; es ist cel voslafo zu lesen uro 
voslato als eine fr. ital. Bildung = afr. vaslet zu betrachten 

— 622 que Hb. qe. — 627 non Hs. uo. — 631 Plus Hs. Pitt. 

— 634 Si me/4s Hs. Rimetis. — 640 De Hs. deo. — 653 P r 
tel esforgo vi porta li aragon. L. n'i porta. — 657 sneis 
Hs. oncie. — 663 De le resto i anbe dos s'a don4. Ist dem 
Herausgeber das fr. it. restoio = afr. »arestoeD, unbekannt' 
L. de le restoi. Vergl. Bovo d'Ant. V. 2002 Com li restoio t *; jk 
li oit dont .— 664 fu. Hs./o. — 677 Monte lefust. L. 3/bafc- 
683 La spea torna, qe fe le sai fraper. Was bedeutet sai i Da 
selbe rätselhafte Wort V. 818. Die Hs. hat in beiden Fa 1« 
ganz deutlich scu. — 703 Reversa li colpo, morto li fait ver^r. 

, Fussnote Roversa. Die Leseart der Hs. ist im Texte zu be¬ 
halten, da Formen mit o öfters Vorkommen. Vergl. meinr 
Anm. z. V. 1259. — 705 And sperono. Es ist eher spera* 
zu lesen, da es sich um eine Person handelt. — 717 Qe croi\ 
en Deo li per (el) ispirital, die Hs. hat spirtal (nicht spiritah. 
durch Tilgung des el fehlt der zweiten Ilälfte des Verses eine 
Silbe, L. Qe c. e. D. li per e li Spirtal, vergl. Bovo d. An. 
V. 918 Ail Sire Deo, bei Per e Spirter, V. 8610 le Spirto Santo 

— 720 a sa ient Hs. a so ient. — 721 mortal(e) Hs. mortui — 
758 Ben seron vos tot e[n] bona aie. Hs. nos. — 764 geleron 
Hs. geleron. — 767 nostre defension. Hs. nostra d .— 770 Ben 
ve cuitent prender. Hs. B. ne c. p. — 771 plais. Hs. plas. — 

i 788 Mais go qi croit, si le fale li penser, L. q*i. — 791 gos- 
t[r]er. Hs. gostrer. — 809 gival. Hs. cival. — 818 sai. Hs. scu. 
vergl. Anm. z. V. 693. — 827 Qascun abatu le fo t morio ( 
sang laut. Fussnote abate. Die Emend. ist überflüssig, statt 
fo hat die Hs. gans deutlich so. L. C. abate le so (seinen 
[Gegner]), diese Ausdrucksweise kommt sehr oft vor, r ß 
Enf. Og. V. 400. (Jascun abate li so ä li vercer. — 831 
Hs. cevo. — 834 Da l'autra. Hs. Da Valtra. — 837 grau ar- 
dimant. Hs. grant a. — 854 simiiant. Hs. sumiant , ähnlich 
V. 888. — 865 de la seror. Hs. de sa s. — 884 Rois Danabn n 


in den am Ende hinzugefügten Giunte e correzioni (S. 237 
lesen wir Pois D. Die Hs. hat ganz deutlich Rois D. — 8& 
simiient. Hs. sumient, vergl. V. 853. — 894 li auberg Hs. le r 
- 895, 896 gival , Hs. cival. — 897 E Karleto fu a li pie en- 
semant. Hs. ensement\ pie ist unwahrscheinlich, weil in dieser 
Hs. i nicht diphthongiert, und immer pe vorkommt, sinnlich 
ist es in Widerspruch mit dem folgenden Vers: Del relevtr 
nen fi demorament. Die Hs. (der Photographie nach zu ur¬ 
teilen) hat eher pri . — 901 Ver Florian. In den Giunte ( 
correzioni 8. 237) lesen wir Per Fl., auch im Texte druckt 
Chich. dreimal Per V. 925, 1025, 1235, überall hat die Hs. 
Ver. — 902 ce[l]. Hs. cel. — 905 S*el oit dolor, ne vos tnerrili. 
ich möchte eher: s’el oit dol , or ne vos m. lesen. — 914 Ecu 
le monte, rien oit strene baile. Was bedeutet strene ? Der 
Photographie nach ist schwer zu entscheiden, ob die Hs. eie 
n oder ein u hat. Jedenfalls ist streve zu lesen (resp. za 
emend.) — 923 Nen remaneroit. L. Nen r. — 924 /ist. Hs. 
fust. — 925 Per Florian. Hs. Ver Fl. — 926 Floriant. Hs 
Florian. — 940 espavenU. Hs. spaventt. — 949 Ne leve mie h 
spea ensamnnt. Statt Ne leve ist eher Ne le ve (it. vede) zi 
lesen. — 950 E/o l'apellc, si le dist en voiant. Die Hs. bat 
eher en noiant , was man als enn oiant auffassen kann. Ver¬ 
schärfung des Schlusskonsonanten kommt öfters vor. Vergl. 
Mac. 703, 726, enn oiant und Mussatias Anm. z. d. V., plua* 
avant Bovo V. 125 u. Anra. — 951 Fiorian. Hs. Florian . (Die 
Hs. kennt den Uebergang von Kons, -f l in Kons. + i nicht). — 
962 E? non el vego ni da(ra)rer nl davant. Die Hs. hat kein 
non el, sondern no uel , auch darer und nicht dararer. Es ist 
zu lesen E ne ve-l vego ni darer ni d. — 956 Et eo apreso 
non verb efn] tal demant. Der Vers ist in dieser Fassung 
j sinnlos. Was bedeutet verö en t. d. In der Hs. findet sich 
nicht tal sondern ras oder tos, zusammen also eras oder etas, 
was auch keinen Sinn gibt. Ich möchte entweder in cras 
(Syn. zu demant des Reimes wegen für deman = fr. demain). 
doch ist cras für Norditalien nicht belegt. (S. M.-Lübke, Rom - 
etym. Wörterbuch, Nr. 2296), oder in elas = fr. hMas emen- 
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dieren — Ruhr. n. 959 Braibant Hs. Baribant was in den 
Fussnoten zu verzeichnen war. — 975 non . Hs. no. — 983 
ccnt. Hs. cent. — 989 esloyer in den Giunte e corr. (8. 237) 
csroyer. Hs. esroger. — 

991 Plu val la ßpea qe Fonor de Baiver. 

Nel mond da pois, un tenpo darer, 

Si l'avoit par un so <;ubler 
Qe la furo si cun traitor lainer. 

Statt des sinnlosen Mel mond hat die Hs. llelmont *. — 994 
furo. L. furo. — 999 givalge Hs. civalge. — 1001 Qe sir estoit 
d’aigua dcl mer. Hs. Q. s e. d'oltra Vaigua d. m — 1013 re- 
tornefr). Hs. retomez. — 1014 comencoit. Hs. comengoit. — 
1018 tanti. Hs. tati. L. ta[n\ti. — 1023 spavente[r] Hs. spa¬ 
renter. — 1024 Q[e], vom o no, Hs. O r oia, o no. — 1025 Per 
Sctragoga. Hs. Ver S. — 1036 comencer Hs. comenger. — 1042 
girafge. Hs. civalge. — 1044 gran. Hs. grant. — 1040 fiance 
Hs. fiange. — 1060 honto o qe Hs. homo qe. — 1063 Cortoise- 
tnent Hs. Cortoisment. — 1068 Doncha cuites eser en foi escanpf 
Cuites als II. P. sing, kommt nicht vor, gewöhnlich cuiti. Vergl 
V. 10^5, 1112, etc. L. cuiUs. die Hs. hat nicht cn foi sondern 
e foi. L. e foi e scanpf Diese Redensart kommt Öfters vor, 
vergl. meine Anm. zu V. 99 der Knf. Og. (Literaturblatt 1912 
p. 20, 21). — 1071 di mun gi. Hs de m. ge. — 1074 Par cor- 
trsia rme dona quella spi. L. donä (II. P. Plur.). — 1088 croicifie. 
Hs. cwocifit. — 

1087 Sarasin, sire, vu avi li seno <;an<;6; (Hs. can<;6)), 
Neso savfcs cun un pluame nO. 

Mais a vu solo non daria mia spfc, 

Ne mes armes un sol pelo pel£. 

Im V. 1088 scheint der Herausgeber den Lesern einen Logo- 
griph vorlegen zu wollen, denn was soll pluame bedeuten? 
Unklar ißt auch Neso. und savts gibt keinen Sinn, die Hs. 
hat nicht un, sondern uu L. Ne s<) s'avh cun vu plu amenf, 
(Je ne sais pas, si vous avez amenfc plus (d’hommes) avec vous). 

— 1091 diro . L. dirb, neso, L. ne sb. — 1101 Pa Deo non plaga. 
L. f/a D.n.p. — 1111 guarcon. Hs. gargon. — 1115 Ufa ie 
da vos P voio aver un don, L. *{n] voio a. u. d. — 1121 Qe 
da mo a tos no se pargoner, deutlicher wäre se durch einen 
Akzent als Zeitwort hervorzuheben. — 1129 falger Hs. falser. 

— 1161 Avanti givalge, quant nu serremo artr. Was ist ser- 
remo ? Die Hs. hat ganz deutlich se tremo. — 1152 Malvasiz, 
/iffr. Hs. malvasii l. — 1154 demanes. L. demarUs , vergl. Anm. 
z. V. 211. — 1168 li pain. Hs. Up. — 

1189/90 Di st U pain: „Damisel 44 , a Vinfant, 
n ()r eener es a U rois Braibant 41 . 

Es wäre richtiger damisel mit pain zu verbinden und dem¬ 
entsprechend den Doppelpunkt erst nach Vinfant zu setzen. 
1105 ni spee . Hs. ni espee. — 1198 de la ponte Hs. da la p. 

— 1200 Tosto le prist, si leva palmoiant . Eb ist eher si U 
ra jxi/moiant zu lesen. Vgl. Karleto V. 2585 E di la tent , si 
la vu palmoiant (foi. 46 r. D), Enf. Og. V. 419 Sa grosa lange 
el vait palmoiant. — 1201 Cuites qe sia' enfant? L. Cuitis qe 
sia e. Vergl. Anm. zu V. 1068. — 1214 li pain. Hs. le p . — 
1215 forgu Hs. forge. — 1220 trenga. Hs. trenge. — 1222 non. 
Hs. ven. — 1227 Li rois Galafrio [par] vu Jo in spavant , [par] 
ist unnötig, da die Hs. de hat. das der Herausg. ausgelassen 
hat. — Ruhr. n. 1229 li pain. Hs. le p. — 1230 li pain. Hs. 
le pain. — 1223 cinse. Hs. ginse. — 1234 art»\ IIs. are. — 
1235 Per la bataille. Hs. Ver la b. — 1238 le roi. Hs. le rois, 
fu, Hs. fo. — 1245 Par lui voi Macometo aorer, toi als III. P. 
181 kaum annehmbar, die Hs. hat not und aore. Es wäre also 
zu em. Par lui n'ofl*] M. aori. — 1259 Po* verso Hs. Roverso , 
vergl. Anm. zu V. 703. — 1271 Tel spea avoit ginta a son 
bundrf, bandr6 ist mir unbekannt, L. baudre. — 1256 que. 
Hs. qe. — 1291 dega. L. degd. — 1810 Y r u parla. L. Vu parld. 

— 1828 d'agtr IIs. d*acer. — 1345 fu. Hs. fo. — 1846 venger. 
Hs. cencer. — 1356 Z/a*fffer[?] et artr ei avant. Hs. Lasa-l 
aler et a. et a. — 1364 non. Hs. no. — Rubr. n. v. 1376 Galafrio. 
Hs. Gafrio. (Ga[la]frio), gival. Hs. civaL — 1402 redengion. 
Hs. redencion. — 1404 redengion. Hs. rendengion. — 1410 costra. 
Hs. nostra. — 1418 non Hs. no. — 1419 usberg Hs. uberg — 
1420 Non . IIs. No. — 1430 Dentro Velmo e le späte tu le po'isi 
sager:. Es ist eher M*entro % l*elmo etc. zu lesen. Vergl. 

1 Es kann befremden, dass der Herausgeber, der die 
Enfances delVepop.fr. studiert, den Protagonisten des jungen 
Roland nicht kennt und so wenig mit dieser Legende ver¬ 
traut ist. 

* Ein Bf ist oft in dieser Hs. schwer von einem D zu 
unterscheiden. 


V. 1618 Entro Velmo e le spale li vait li brant figer. (m 1 = 
fr. mais kommt öfters in dieser Hs. vor.) — 1436 Ben r o 
saverb de go guierdoner. Ich möchte eher Ben tos averb de 
go g. lesen. — Ruhr. n. 1475 e nnoit lui avie(t) e molto li me- 
| nagoit. Was bedeutet nnoit, avieft) ? In den Giunte lesen wir 
avint, was auch keinen Sinn gibt. Die Hs. hat auit mit Uber¬ 
geschriebenem l. L. c nn*oit lui ä vilti oder einend, e tenoit 
lui u v. — 1478 En lui se fi* e el baron San Donis, baron 
(oder rois) S. D. bezeichnet öfters den franz. Herrscher selbst. 
Dementsprechend wäre vielleicht richtiger zu lesen: En lui se 
fie el b. S. D. — 1484 astis, Hs. altis. — 1489 no soia. Hs. 
non s. — 1492 por. Hb. par. — 1500 por. Hs. par. — 1503 
[*e] ie ne cos requis. se findet sich in der Hs. — Rubr. n. 1503 
parte. Hs. prte . (p[a]rte). — 1509 mt7 soldor L. milsoldor. — 
1511 nul[le) paor. Hs. nulle p — 1527 fu. Hs. fo. — 1549 
tat colpo. IIs. tel c. — 1556 roine roiniant. Fussnote roimant. 
Die Fussnote ist in den Text zu setzen, roimant = afr. rae - 
mant. Vergl. Enf. Ogi V. 1026 li per roimant ; Mac. 173 le 
pere roiman, V. 3061 raine roimant. — 1557 de la mort. Hs. 
da la m. die Anführungszeichen sind nach diesem V. zu tilgen 
und nach V. 1558 zu setzen. — 1572 nach MuiUr ist der Bei¬ 
strich zu tilgen. — 1573 Le penser vos se mant. Was be¬ 
deutet hier se mant? vielleicht semant? Dieses Zeitwort 
kommt auch in der Form semon, Karleto V. 2277 li penser li 
semon (foi. 44 v. b), somant. Karleto V. 2334 li penser vos 
somant (foi. 45 r. a.)* soment, Berta de li gr. p. V. 663 li penser 
vos soment. Seine Bedeutung ist nicht ganz klar. — Rubr. 
n. 1577 de la spee. Hs. con l. sp. — 1618 trapasser. Hs. tra - 
pas er. — 1616 Ben Vavisb cel dov* oit doner. Hs. ael. L. Ben 
Vavisb, o* el dovoit d. — 1626 aliri. Hs. autri. — 1632 avoit. 
Hs. avit. — 1640 fo la novela nongt. Hs. fu la novella n. — 
1655 asenbUfr) Hs. aserible. — 1689 s*en vont. Hs. se roni. — 
1686 En fu atornf tot li plu valant ; L. En fua tome 1.1. p. v. 
— 1692 aloit. Hb. alent. — 1696 Se alloir ne poit. alloir ist 
mir unverständlich, die Hs. (der Photographie nach zu ur¬ 
teilen) hat auotr. 

Krakau. Joachim Reinhold. 

I/Ucien-Panl Thomas, Gongora et le Gongorisme 
. considdres dans leurs rapport8 avec le Marinisme. 

Paris, H. Champion. 1911. 164 S. 8° mit dem Bildnis Gon- 

gor&8 vom Verf. nach Velazqnez. (Extrait des Mömoires 

conronn6s p. p. la Bl. deB lettres etc. de l’Acad. roy. de 

Belgique Ile ser., coli, in 8° t. VII. 1910). 

In den Beiheften zur Zeitschrift für roman. 
Philologie (10. Heft. Le lyristne et la pricioeite 
cult\ste8 en Espagne. Halle 1909) hat der Verfasser 
den ersten, historischen Teil einer Studie über den 
spanischen Kultismus publiziert, in dem er sich mit den 
Quellen dieser literarischen Moderichtung, mit ihrem Auf¬ 
kommen und mit den Polemiken, die sie hervorrief, be¬ 
fasste. Wie er dort zeigte, hat diese eigenartige Er¬ 
scheinung ihre Wurzeln teils im nationalen Temperament 
and der traditionellen Exaltation und Snbtilität der 
heimischen Poesie, noch mehr aber in den italienischen 
Einflüssen des Cinquecento; im wesentlichen ist sie nur 
die extremste Ausbildung der bereits bei Juan de Mena, 
bei Garcilaso de la Vega und besonders bei Fernando 
de Herrera wirksamen stilistischen Tendenzen, jener ab¬ 
sichtlichen Stilveredlung, die viel fremde Elemente in die 
poetische Sprache einführte. Den nächsten Anstoss zum 
Ausbruch der Epidemie gaben aber ueben dem herrschenden 
Konzeptismus die sprachgeschichtlichen Theorien B. Al- 
dretes ( Del origen y principio de la lengua castellana. 
Rom 1606), die ehrgeizig schwülstige und subtile Poesie 
seines jüngeren Landsmanns, D. Luis de Carrillo y Soto- 
mayor (1584 —20. Januar 1610), und sein Libro de la 
Erudicioyi poitica mit der Forderung einer höheren, 
gelehrten Dichtweise, und endlich der Predigtstil von 
Fray Hortensio Felix Paravicino y Arteaga. Diese Ein¬ 
flüsse lösen im Jahre 1609 bei D. Luis de Gongora 
(1561 —1627) eine plötzliche Stiländerung aus, die sich 
zuerst in dem 'Panegyrikus auf den Herzog von Lerma* 
(1609) und der 'Ode auf die Einnahme von Larache’ (1610) 
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geltend macht und ihren Höhepunkt im ‘Polypbein und 
in den Soledades (1613) erreicht. Der Widerspruch, der 
bereits im Brief Pedro de Valencias über diese Gedichte 
(1613, ms.) laut wird, kommt nach den Festlichkeiten 
zur Einweihung des Sagrario in Toledo (Oktober 1616) 
zum Ausbruch. Boshafte Sonette von Lope de Vega, auf 
die Göngora antwortet, parodistische Verse von Villegas 
(gedr. 1617), der Antidnto contra las Soledades von 
Jämvgui (Ende 1617), dem Franc, de Cordoba Abad de 
Rutte ein Examen entgegenstellt (ms.), L. de Vegas 
Briefe ä un senor destos reynos (Hrz. von Sessa) die in 
seiner Füomena 0621) erschienen, seine Verse zur Justa 
poitica von 1620 (S. Isidro), die Censura , die Diego 
de Colmenares gegen ihn schrieb,» und die Lope mit 
einer neuen Epistel d un senor destos reynos beant¬ 
wortete (gedr. in der Circe, 1624), Jdureguis Discurso 
poitico (1624) und eine Reihe anderer Aeusserungen 
zeigen, wie leidenschaftlich man für und wider den neuen 
Stil Partei ergriff. Ein neuer Zug kommt dann mit 
Quevedos Eingreifen in die Polemik; nach einem kurzen 
Ausfall in einem seiner Suefios nimmt er das Erscheinen 
des kommentierten Polyphera von Salcedo Coronel (1629) 
zum Anlass eines heftigeren Angriffs in der Aguja de 
navegar cultos (Kultistenkorapass, gedr. 1631) und La 
culta latiniparla (1629), und mit der gleichen Absicht 
gab er auch die Gedichte von Fr. Luis de Leon und 
Fr. de la Torre 1631 heraus. Inzwischen erschienen 
die Lecciones solemnes d las obras de Göngora von 
J. Pellicer de Salas y Tovar (1630), die Gongora-Aus- 
gabe von G. de Hoces y Cordova (1633), der Kommen¬ 
tar zu den 'Soledades von Coronel, der zu ‘Pyramus’ von 
Salazar Mardones (1636), dazwischen neue Aeusserungen 
von L. de Vega in seiner Dorotea (1632) und den Rimas 
de T. de Burguillos (1634), Nohay burlas con el amor 
von Calderon (1637) und verschiedenes andere, später 
noch zwei Kommentare von Coronel (1645 u. 1648) und 
ganz zuletzt noch eine Apologie Gongoras von J. de 
Espinosa Medrano (1660 in Peru); im wesentlichen fand 
aber der Widerstreit der Meinungen mit B. Gracians 
Arte delngenio (1642 und erweitert 1648) seine Klärung 
und seinen Abschluss. 

Die neue Schrift des Verfassers bietet nun im ganzen 
nur wenig neues; das erste Kapitel über Gongoras Leben 
und die eingehende Vergleichung der kulteranistischen 
Dichtungen desselben mit den Werken Marinis und seiner 
Schule (Kap. IV—VIII) hätten teils in der vorerwähnten 
Schrift, teils im Anhang zu derselben in kürzerer Form 
untergebracht werden können; das Buch, wie es vor¬ 
liegt, verdankt seine Entstehung wohl nur der Preis¬ 
bewerbung. Wenn nun aber für die allgemeineren Pro¬ 
bleme die erste Darstellung im Beiheft 18 lichtvoller 
und zusagender ist, so möchte ich doch die Spezial¬ 
untersuchung über Gongoras Verhältnis zum Marinismus 
nicht als überflüssig bezeichnen, sie trägt entschieden 
zur Klärung der Frage nach den literarischen Wechsel¬ 
beziehungen bei. Das Ergebnis, zu dem der Verfasser 
gelangt, ist negativ und stimmt zu Baists Beurteilung 
des spanischen Kultismus als „einer Parallelerscheinung 
zu dem italienischen Marinismus, die vielmehr auf gleich¬ 
artiger Entwicklung als auf direkter Beeinflussung be¬ 
ruht 44 . (Grundriss 452). Auf Einzelheiten der Vergleichung 
will ich mich nicht einlassen, nur auf den Nachweis, dass 
Gongoras ‘Polyphem’ an Carrillos Fabula de Acis y 
Galatea (abgedruckt im App. II) ein Vorbild genommen 
hat, möchte ich aufmerksam machen. 


Hingegen kann ich eine Lieblingsthese des Ver¬ 
fassers, dass nämlich Gongora erst 1608 und zwar in- I 
folge einer zerebralen Erkrankung auf die Verhängnis- I 
vollen Abwege des Kultismus geraten ist, nicht unwider- I 
sprochen lassen. Dass Gongora im Septemrer 1609 von I 
einer Dienstreise erkrankt zurückkam, ist richtig, aber I 
in jener unhygienischen Zeit nichts überraschendes; ahn- I 
lieh erkrankte er 1590 in Madrid, 1593 in Salamanca I 
und selbst wenn sein Leiden sich in heftigen Kopf- I 
schmerzen äusserte, so ist noch keineswegs gesagt, dass I 
wir es mit einem chronischen Uebel zu tun haben, das 1 
schliesslich mit voller Geistesverwirrung endete; denn 1 
die letzte Erkrankung Gongoras bei der Reise mit dm ' 
Hofe nach Aragon im Jahre 1626, bei der erzwar 
nicht das klare Urteil, aber das Gedächtnis verlor, tatet 
bei einem 65jährigen Manne das normale Bild tim 
Gehirnschlags infolge frühzeitiger Adernverkalkung ued 
gestattet keinen Rückschluss auf seine kräftigen Mannes- 
jahre. Mit dieser schwachbegründeten Kombination bringt 
der Verfasser noch die Notiz der Cordovaer Kapitolar- 
akte in Verbindung, dass das Kapitel, am 4. Juli 1609 
fand, dass eine von Gongora in Gallicien geführte Unter¬ 
suchung nicht die nötige Klarheit ergeben habe, nnd 
deshalb weitere Erhebungen anordnete, mit denen aber¬ 
mals Gongora betraut wurde. Wenn wir in jedem Falle, 
wo eine Fortsetzung der Untersuchung nötig ist, weil die 
Vorerhebungen nicht genügend Licht geschaffen haben, 
auf einen geistigen Defekt des Untersuchungsrichters 
schliessen wollten, so würden wir manchen kerngesunden 
Justizbeamten grundlos in den Ruhestand versetzen - 
oder selber als reif fürs Irrenhaus erklärt werden. Wir 
können uns nicht sorglich genug vor solcher sumtnaristiifr 
Psychologie hüten, die im Roman ihre Verwendung finden 
mag, aber zur Literaturforschung nicht passt. Die Ei- 
scheinung des Gongorismus ist eine natürliche Phase der 
allgemeinen literarischen Evolution im 17. Jahrhundert 
und nicht das Ergebnis einer pathologischen Zufälligkeit. 
Das Verdienst der Verfassers liegt gerade darin, das 
er die Bedingungen dieser Evolution in ihrem natür¬ 
lichen kausalen Zusammenhang genauer aufgedeckt und 
klargelegt hat. 

Wien. Ph. Aug. Becker. 

Giorgio Rosai, I sonetti attribuiti ad Angelo 

Poliziano. Bologna, Nicola Zanichelli. 1912. 48 S. 8°. 

Unter Polizianos Namen sind bisher nach und nach 
17 Sonette gedruckt, von denen ihm mit völliger Sicher¬ 
heit jedoch nur ein einziges zugesprochen werden kann, 
und von denen noch zwei weitere bisher nicht ander¬ 
weitig beansprucht werden. Fünf hingegen sind von 
Bernardo Pulci, und eins gehört Piero Montanaro. Von 
den anderen werden zwei auch Bernardo Beliincioni. 
eins Serafino, eins Peloto zuerteilt, während bei vier 
die Hs., in der sie stehen, gar keine Ueberschrift zeigt, 
und nur ein Sonett vorher Poliziano zugewiesen wird. 

Rossi gibt in seiner Einleitung eine sehr sorgfältige 
Aufzählung und Kritik der verschiedenen Ausgabeu. 
worin ich nur S. 7 (wie dann auch in der Anmerkung 
S. 42) bei Piero Montanaro die Anführung von Levi. 
Francesco di Vannozzo e la lirica nelle corti lombarde 
durante la seconda metä del secolo XIV S. 125 ff. ver¬ 
misse, und druckt dann sämtliche 17 Sonette mit den 
Varianten aus den Hss. und Drucken ab. Das Ganze 
ist als Ergänzungsheft zu der Neuausgabe von Carducci, 

Le stanze, l’Orfeo e le rime di Messer Angelo Ambro- 
I gini Poliziano gedacht. 
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In der kritischen Herstellung der Gedichte, welche 
über die Vorgänger kaum hinauskommt, habe ich manches 
zu bemerken, abgesehen davon, dass mir der Grundsatz 
nicht klar geworden ist, nach welchem oft die Formen 
und Schreibungen der Hss. geändert werden. In III, 11 
ist dolore , das sich schon v. 9 im Reime befindet, durch 
ein anderes Wort zu ersetzen, etwa labore 1 (vgl. Dante, 
Purg. XXII, 8). V. 14 ist spingi doch wohl spengi. 
Za V ist der cod. magl. wohl nicht benutzt. Das t von 
in in v. 11 ist durch v. 10 gebunden, wie das U von 
I na XVII, 11. Vgl. dazu mein Altitalienisches Ele¬ 
mentarbuch S..255 im letzten Absatz und Herrigs Archiv 
CXVII S. 219 und 220. In* VI, 10 ist schwerlich 
potrolli zu potranli zu bessern; das verbietet schon der 
Hinblick auf v. 13; li ist Dativ im Singular. VII, 5 
ist ospuio sicher verkehrt, da es schon v. 1 steht und 
hier gar keinen Sinn gibt. Ich schlage vor fier giudizio. 
V. 6 ferner ist ganz unverständlich, wenn man nicht 
uisfa für giusta einsetzt. Wahrscheinlich lesen die Hss. 
überhaupt so, da sie nach den Varianten iusta haben 
sollen. Nach v. 12 setze Doppelpunkt, und v. 13 lies 
mit der Hs. von Parma A/a [a] recoi m darmi ; nach stella 
v. 14 setze Komma. VIII, 3 lies Meglio und sl. V. 7 
lies giunt'i. IX erkennt man nicht, ob v. 1 ch'a und 
v. 3 i in der Hs. steht. Nach P6rcopo stände dort che. 
und iw; che le wäre dann che *n le. XII, 9 ist lasso 
in Kommata einzuschliessen. XIV 5—8 verstehe ich so 
gar nicht und schlage eine gründliche Aenderung vor. 
Ich glaube, dass mit dem cod. Est. v. 5 quel zu leBen 
und das Komma nach seguendo zu tilgen ist. Mit quel 
augelfo in fronde ascoso ist die Geliebte gemeint, deren 
Gesicht durch das Haar verborgen wird. Nach parte 
v. 7 ist dann ein Punkt zu setzen, in v. 8 das Dubhia 
der Hss. zu behalten, für das beiden Hss. gemeinsame, 
durch das seguendo von v. 4 hervorgerufene siegue ein 
sente einzusetzen, und der Punkt nach donde zu tilgen. 
Also: 

„Quando, seguendo quel augello in fronde 
Ascoso, e tutto volto in quella parte, 

Percossi un certo ramuscello in parte. 

Dnbbia, come chi sente, e non sa donde 
Tutta si scos6e; . . . M 

Dann würden die Verse übersetzt heissen: „Als 
ich, jenem im Laube verborgenen Vogel folgend und 
ganz dorthin gewendet etwas (in parte , vgl. Inf. IV, 71) 
gegen ein Zweiglein stiess. Da fuhr sie, ängstlich wie 
jemand, der hört und nicht weiss von woher, ganz zu¬ 
sammen.“ XV, 11 ist die Aenderung des gregge der 
Hss. zu greggia überflüssig, da das Wort in der älteren 
Sprache oft weiblich vorkommt. Vgl. z. B. Nannucci, 
7’eorica dei nomi della lingua italiana S. 727. XVI, 4 
muss ein Komma, höchstens ein Semikolon statt Punkt 
ain Ende haben; v. 7 lies mit den codd. magl. und laur. 
l’ezrco e lo stral drizza e diserra , denn serra steht 
sclion v. 3 im Reime; endlich ist die erste Terzine ganz • 
unklar. Rossi druckt, wie alle seine Vorgänger und ! 
ebenfalls ohne jede Erklärung: 

„Non 6 giusta pietä in che si Bforza, 

Non di chiara vendetta onesta loda 
Di chi vinto servir confessa e brama.“ 

Sollen diese Verse überhaupt einen Sinn haben, so 
muss man sie als Frage fassen und v. 9 fiir che mit den 
codd. magl. und laur. chi lesen, also : 


„Non £ giusta pietä in chi si sforza? 

Non di chiara vendetta onesta loda 
Di chi vinto servir confessa e brama?“ 

Uebersetzt: 

„Ist nicht Mitleid mit dem, der seine Kraft ver¬ 
liert, gerecht? Ist nicht edle Rache ehrliches Lob dessen, 
der besiegt zu dienen bekennt und verlangt? XVII, 5 
scheint cotestei von keiner Hs. gestützt zu werden. Man 
lese also mit dem cod. pad. vadano a costei, mit dem 
dann auch v. 7 Esponan und sian einzusetzen ist. Die 
Konjunktive passen auch viel besser, da das Ganze als 
Annahme gedacht ist. V. 12 ist mit dem cod. pad. colse 
zu schreiben, da tolse schon v. 10 im Reime steht. 
Unter den Druckfehlern bessere ich nnr S. 39 letzte 
Zeile 99 statt 96. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 

Leonardo da Vinci. Quadern! d’&natomia, I. Tredici 
fogli della Royal Library di Windsor (Respirazione, cuore, 
visceri addominali), pubblicati da Ove C. L. Vangensten, A. 
Fonahn, H. Hopstock. Christiania, Jakob Dybwad. 1911. 

In einem schön ausgeslatteten Bande erscheinen hier 
die ersten 13 Blätter der Windsorhs. in Faksimile. Diese 
neue Ausgabe ist nicht bloss für die Geschichte der 
Medizin wertvoll: wird doch jeder Beitrag zur Tätigkeit 
des Meisters auch den Philologen interessieren. Die 
Faksimile-Blätter werden von einer diplomatischen Tran- 
scription begleitet, wobei dann Rechtschreibfehler und 
dgl. emendiert werden. Ausserdem ist der Text ins 
Deutsche und Englische übersetzt. Eine baldige Fortsetzung 
des Werkes wird in Aussicht gestellt. 

Christiania. A. Trampe Bödtker. 

Zeitschriften u. ä. 

Germanisch-Romanische Monatsschrift 4,5: M. F ri s c h- 
eisen-Köhler, Der gegenwärtige Stand der Sprachphilo¬ 
sophie III. — M. Schönfeld, Der altgermanische Laut¬ 
stand zu Anfang unserer Zeitrechnung. — J. Minor, ‘Der 
gefundene Schatz’ von Novalis—A. 8chröer, Das Problem 
und die Darstellung des 'Standard of Spoken English*. — 
L. Jordan, Maurice Donnay. 

Modern Langnage Notes XXVII, 5: H. Carrington Lan¬ 
caster, Two lost plays by Alexandre Hardy.— Fr. Tupper, 
The Cynewalfian Runes of the Religion» Poems. — G. H. 
Danton, Notes on Orsina.— J. A. Campbell, A disputed 
Iine in William Teil. — Reviews: Leite de Vasconcellos, 
Liedes de Philologia Portuguesa dadas naBibliotheca Nacional 
de Lisboa (H. R. Lang). — A. Feuillerat, John Lyly (C. 
R. Baskervill). — G. Chinard, L’exotisme amöricain dans 
la littlrature frangaise an XVle sitale (J. L. Gerig). — C. 
F. Tucker Brooke, Two notes on Sir Thomas More. — 
A. B. Myrick, A note on the Critic. — H. E. Smith, 
Bayle and hie hiographers. 

Casopis pro Modern! Filologii II, 3: B. Vyskoöil, Die 
Dreissigzeilenabschnitte Wolframs. — Fr. Skopal, Grill¬ 
parzers 'Bruderzwist in Habsburg 1 . — A. Bohaö, Studien 
zum romanischen Wörterbuch. — H. Siebenschein, Zwei 
Briefe Wielands. — 0. J. Janota, Ein Sonett Petrarcas in 
Spanien. — Besprechungen: A. Fischerovä, Antika an- 
glickych romantiku (A. Papirnik). — Savinien de Car an o 
Bergeracs L’Autre Monde ou les Etats et Empires de la 
Lune. Nach der Pariser und der Münchener Hs. sowie nach 
dem Drucke von 1059 hrsg von L. Jordan (J. Kopal). 

Die neueren Sprachen XX, 1. April 1912: Max Priesz, 
Die Grundlagen des neusprachlichen Reformunterrichts. — 
Otto Zimmer mann, Imparfait et passe dans l’enseignement 
ölömentaire. — Bruno Kiesewetter, Was ich in Kansas 
sah. — Besprechungen: H. Klinghardt, Daniel Jones, In¬ 
tonation Curves; Norl, Wie erlangt man durch Selbstunter¬ 
richt Sprachfertigkeit in fremden Sprachen? — Kurt Mat¬ 
th aei, Paul Gizewski, Bildende Kunst und Litteratur; P. 
Rosegger, Ausgewählte Erzählungen (R. Latzke); R. H. 
Bartsch, Zwölf aus der Steiermark (J. M. Weissberg); K. 
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Gutzkow, Uriel Acosta (E. Baum); Fr. Hebbel, Maria Mag¬ 
dalena (R. Findeis); Karl Mangold, Abriss der deutschen 
Sprachlehre für höhere Schulen. — Friedrich Bothe, Th. 
Matthias, Handbuch der deutschen Sprache für höhere Schulen 
(R. Le Mang); Lippert, Lehrbuch der deutschen Sprache für 
Lehrerbildungsanstalten. 1. u. 2. Teil; 0. Apelt, Der deutsche 
Aufsatz in den oberen Klassen der Gymnasien; F. Lien- 
hard, Das klssBische Weimar; H. Düntzer, Goethes Iphi¬ 
genie auf Tauris; Ludwig, Die Makkabäer (R. Lohan). — 
Steffen, H. Roettecken, Heinrich von Kleist; J. Geffken 
u. Jul. Schultz, Sophokles’ Antigone (Geffken u. Schultz). — 

M. Krummacher, Rud. Dinkler u. Anna Mittelbach, Lehr- ; 
buch der englischen Sprache für höhere Mädchenschulen. \ 
1.—3. Teil; Rud. Dinkler, Lehr- und Lesebuch der englischen 
Sprache; Krön, Englische Taschengrammatik des Nötigsten. 

— Otto Badke, Lord Byron, Oain (B. Uhlemayr); Tb. Car- 
lyle, Heroes and Hero-Worship (L. Hamilton); Adam Smith, 
System of Political Economy (Andr. Voigt). — W.Tappert, 

1. A. de Müsset, Pages choisies (E. B. Russell); 2. J.-J. 
Rousseau, Morce&ux ehoisis (K. Rudolph u. G. Dansac); 

3. G. Sand, La Petite Fadette (M. Rosenthal); 4. A. Daudet, 
Onze rfecits tirfcs des Lettres de Mon Moulin et des Contes 
duLundi (J.Wychgram); 5. P.Mörimöe,Colomba(0.Schmaler). 

— Willibald Klatt, v. Scharfenort, Uebungsstücke kriegs- 
geschichtlicben Inhalts; Böddeker und Leitritz, Frankreich 
in Geschichte und Gegenwart. — Vermischtes: A. Mohr¬ 
butter, Französische Ausdrücke in der modernen englischen 
Sprache. — W. Grote, £tre mit folgendem reinen Infinitiv. 

— 2. Mai 1912: Karl Eckermann, John Galsworthy. — 
Federico Olivero, Music and Moonlight d’Arthur O’Shaugb- 
nessy. — Besprechungen: Lorenz Petry, Deutsches Leben 
der Vergangenheit in Bildern; Voss, Meister der Graphik. 
Bd. 1-4. — M. Krummacher, G. Dubislav, Paul Boek 
und Hugo Gruber, Methodischer Lehrgang der englischen 
Sprache für höhere Mädchenschulen, Lyzeen und Studien¬ 
anstalten. I. bis IV. Teil; Dubislav, Boek und Gruber, 
Methodischer Lehrgang der englischen Sprache für Mädchen¬ 
mittelschulen. I. bis III. Teil; 1. A. Ohlert und L. John, 
Elementarbuch der englischen Sprache für höhere Mädchen¬ 
schulen; 2. Dies., Schulgrammatik der englischen Sprache 
für die Oberstufe höherer Mädchenschulen; 3. Dies., Eng¬ 
lisches Lesebuch für die oberen Klassen der höheren Mädchen¬ 
schulen. — E. Pits che 1, II. Fischer, G. Dost u. H. Wien¬ 
hold, Französische Texthefte zu Hirts Anschauungsbildern. 
Vermischtes: 0. Schulze, Uebor die Stellung gewisser Satz¬ 
teile zwischen Hilfsverb und Verb und ähnliche Erscheinungen 
im Englischen. — L. Wulff, Nachtrag zum Artikel: Ueber 
die Fundamentalvoraussetzungen für Extemporalia im fremd¬ 
sprachlichen Unterricht. 

Z 8. für französischen n. englischen Unterricht XI, 2: 
Scbultze, Vorzüge und Mängel des englischen Volksbil- . 
dungswesen. — Bürger, Die Wissenschaftlichkeit des neu¬ 
sprachlichen Unterrichts. — Reko, Die Sprechmaschine im 
Dienste des Unterrichts. — Wil rasen, Die französischen 
unregelmässigen Verben im Unterricht. — Petzold, Die 
französische und englische Lektüre an den höheren Knaben¬ 
schulen Preussens im Schuljahre 1909/10. B. Die englische 
Lektüre (Schluss). — Kaluza, Die englische Orthographie ' 
der Zukunft. — Weyrauch, Wer hat Recht? — 15. Allgem. 
Neuphilologen tag zu Frankfurt a. M. vom 27. —30. Mai 1912. 

— Ferienkurse 1912 (Dijon, Lausanne, St. Hilda’s Hall (Ox¬ 
ford), Cambridge, Edinburgh, Folkestone). — Literatur¬ 
berichte und Anzeigen: Brun, Le mouvement intellectuel 
en France durant l’annfce 1911. — Engel, G. Lanson, Vol¬ 
taire. — Der8., Loti, Un Pelerin d’Angkor. — 8chmid- 
kunz, Schoen, Fr6d£ric Mistral et la littörature provengale. 
Dietrich, Alfred de Müsset, Auswahl hrsg. von F. W. Bern¬ 
hardt. — Winkler, Mme Julie Lavergne, Trois nouvelles 
hrsg. von Mühlan. — Brandenburg, Reum, Guide-lexique 
de composition fran<;aise. — Conrad, Langenscheidts Taschen¬ 
wörterbücher der englischen und deutschen Sprache. Neu 
bearbeitet von Lindemann. Taschenwörterbücher der fran¬ 
zösischen u. deutschen Sprache. Neu bearbeitet von Schellens. 

— Jantzen, Onions, A Shakespeare Glosaary. — Branden¬ 
burg u. .1 antzen, ßücherschau. 

Indogermanische Forschungen XXX, 3/4: E. K i e c k e r s, 
Die Stellung der Verba des Sagens in Scbaltesätzen im 
Griechischen und in den verwandten Sprachen (berücksich¬ 
tigt auch germanische u. romanische Sprachen). — A. Kock, 
Ein Beitrag zur gotischen Lautlehre. — E. ßjörkman, 
Neuschwed. gos»e ‘Knabe, Junge', eine semasiologisch-metho- 


discbe Studie. — 0. Jiriczek, Scepen in Caedmons Hymnus 
Hs. N. — H. W. Pollak, 2}ur Stellung des Attributes inj 
Urgermanischen (Ein Beitrag zur Geschichte des suffigierten 
Artikels im Altnordischen und der germanischen Kasus¬ 
komposita).— N. 0. Heinertz, Friesisches. — H. W. Po llak 
Nochmals zur Stellung des Attributes im Urgermanischen 


Journal of English and Germanic Philology XI. 2 I 

April 1912: Fred. W. C. Lieder, Friedrich Spe and th? J 
ThfcodicGe of Leibniz. — T. Piekhoff, Tbe so-called Pro- § 
spective or Anticipatory Subjunctive in Gothic. — G. 0 fl 
Curme, A History of the Englisb Relative Constructions 1 

— G. B. Lovell, Peculiarities of Verb-Position in Grimmeis- I 
hausen.— L. M. Holländer, The Gautland Cycle of Stgis 1 
II. — CI. S. Nortbup, On the Bibliography of Shakespeare 1 

— M. Leland Hunt, Geffray Mynshul and Thomas IVÜer \ 
Fr. W. Cady, Tbe Wakefield Group in Towneley. — Äe- 1 
views: J. A. C. Hildner, Seidel’s Stornos Briefe an Eggers 

und Hermann's Stornos Lyrik. — L. Bloomfield. Brrnes 
, Althochdeutsche Grammatik. — F. C. Becker. W. Jen 
salem’s Indroduction to Philosophy. — Fr. Klaeber, A. U 
Cook’s Concordance to Beowulf. — V. 0. Freeburg. 3. 
Scbück’s Folknamnet Geatas i den Fornengelska dikut 
Beowulf. — G. T. Flom, Axel Kock’s Svensk Ljudhistom 

— R. A. Law, A. C. DuuBtan’s Examination of two Englisb 

Dramas. — R. E. Neil Dodge. Carrie A. Harper’s TI* 
Sources of the British Chronicle History in Spenser’s Faerie 
Queene. i 

Festschrift zur 17. Hauptversammlung des Allge¬ 
meinen Deutschen Sprachvereins: J. Seemüller, Von 
Mundart, Schriftsprache und Sprachverein. — J. Wacker- 
nell, Adolf Pichlers Versepen und Lenaus Marionetten. — 

A. H&uffen, Die Altersstufen im deutschen Volksliede io 
Böhmen. — F. Hüller, Leitmotive aus Ad. Stifters Dieb- j 
tnngen. — A. 8auer, Liebeslitaneien. — W. Gärtner. 
Gärtners Stellung zur Tragödie. I 

Z s. des Allgemeinen Deutschen Sprachvereins, Mai: 1 
0. Behaghel, Das Gotische und der Schulunterricht. 1 

Englische Studien 44, 3: M. Trautmann, Zum ae Vers¬ 
bau. — K. Wiehl, Thomas Kyd und die Autorschaft von 
Soliman and Perseda, The First Part of Jeronimo und I 

of Feversham. — J. W. Tupper, A SouTs Tragedy: AIV- 
fence of Cbiappino. — Besprechungen: Essays and Stadki . 
by Members of the English Association. Coli, by A. C. Bradley 
(H. Mutscbmann). — Mackail, Lectures on Poetry (K. Holl. 
Akerlund, On the History of the Definite Tenses in Et 
glish (E. Borst). — Schuldt, Die Bildung der schwache: 
Verba im Altenglischen; Schön, Die Bildung des Adjektivs 
im Altenglischen (E. A. Kock). — Kruisinga, A Gr&mmar 
of Present-Day Engltah II (E. Borst). — Merrill. The 
Dialogue in English Literature (Saintsbury). — Cyne- 
wulfs Elene. Hrsg, von Holthausen, 2. A. (E. A. Kock).— 
English Nativity Plays. Ed. by S. B. Hemingway (E. Eck¬ 
hardt). — Saintsbury, A History of English Criticism 
(Holl). — Har per, The Sources of the British Chronicle 
History in Spenser’s Faerie Queene; Boehme, Spensers 
Titer. Nachleben bis zu Shelley; Cory, The Critics of Edm. 
Spenser (Brie). — Kröger, Die Sage von Macbeth bis zn 
Shakespeare; Perrett, The Story of King Lear from Geofirej 
of Monmouth to Shakespeare (Wolff). — Allwardt, Die 
engl. Bühnenbearbeitungen von Shakespeares King Richard II 
(Eckhardt). — Eichhoff, Die Mängel der Shakespeare 
Ueberliefcrung erläutert an der Gerichtsszene des KaufmaL’ i 
von Venedig (Glöde). — Möbius, Die engl. Rosenkreuzet 
romane und ihre Vorläufer (Glöde). — The Plays of Richari 
Brinsley Sheridan; The Plays of Sheridan. With Introd. by 
Edm. Gosse (Hoops). — Ziegenrücker, Joanna Baillies 
PlayB on the Passions (Glöde). — Wordworth and Cole- 
ridge. Lyrical Ballads 1798. Ed. by H. Littledale (Hoopsi. 

— Soutbey, Tbe Life of Nelson. Oxford Ed. (Hoops— 
Maier, Entstehungsgeschichte von Byrons (-bilde Harolds 
Pilgrimage (Eimer). — Allen, Die Persönlichkeit Shelleys: 
Volkland, Wörterbuch zu den engl. Dichtungen von Shelley: 
Shelley, Adonais. Aus dem Engl, iibertr. von E. Barthel: 

Gribble, The Romantic Life of Shelley and the Sequel: 
Ko8zul, Shelley’s Prose in the Bodleian Manuscripts (Eimer). 

— Ward, Tbe Case of Richard Meynell; Hewlett, Open 
Country (Todhunter). — Schulausgaben: Shakespeare. As 
you like it. Hrsg. v. Blume (Glöde). — Jerome, Three Men 
in a Boat. Ed. Richter; Engl. Essayists of the XIXth Cen- 
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fcury. Ed. Gassner (Lion). — Shakespeare, Richard II. 
Ed. Aronstein; Hamlet. Ed. Brandt; A Midsummer- 
Nigbt's Dream. Ed. Siefken (Glöde). — Payn, The Scholar 
of Silverscar. Ed. Klapperich (Wilmsen). — Shakespeare, 
The Merchant of Venice. Ed. Remus (Glöde). — Fronde, 
Ilistory of the Armada. Ed. l’earce and Riedel (Borst). — 
Hu xley, Essays Ethical and Political. Ed.Hartraann (Glöde). 
Stevenson, The Strange Case of Dr. Jekyll & Mr. Hyde. 
Kd. Penner (Glöde). — Woolf, Little Mis Proe. Ed. Schirr¬ 
mann (Glöde). — Mason, The Counties of England. Ed. 
Strohmeyer (Glöde). — Collection of Tales and Sketches. 
Ed. Reinle (Glöde). — James, Talks to Stndents on some 
of Life’s Ideals. Ed. Uhlemayr (Glöde). — Carlyle, On 
Heroes, Hero-Worsbip, and The Heroic in History. Ed. Wherry 
(Hoops). — Miszellen: 0. B. Schlotter, Zur ae. Wort¬ 
kunde. — J. Marik, Bemerkungen zur engl. Lautlehre. — 
M. Eimer, Byron-Miszellen. — Fijn van Draat, A curious 
Con struction. 


Zs. für romanische Philologie 38, 3: R. Brod, Die Mund¬ 
art der Kantone Chäteau-Salins und Vic in Lothringen. — 
G. Bertoni, Note etimologiche e lessicali emiliane. — R. 
Haberl. Neue Beiträge zur romanischen Linguistik. — J. 
Drück. Ueber die Entstehung von i aus h l nach 0 , au im 
Französischen. — K. v. Ettmeyer, Zur Charakteristik des 
Altfranzöaischen. — G. Bertoni, Due note sul ms. proven- 
zale D. — N. Scarano, SulP alcun della canzone ‘Donne 
ch’avete*. — Besprechungen: B. Wiese, Marletta, II bacio 
a madonna Laura. — W. Benary, Das Seerecht v. Olöron 
nach der Hs. Paris. Bibi, de V Arsenal No. 2570. Von H. L. 
Zeler. — E. Hoepffner, Romanische Forschungen XXV, 1. 
— Kr. Sandfeld Jensen, Jahresbericht des Instituts für 
rumänische Sprache zu Leipzig XVI. — B. Wiese, Gior- 
nale storico della letteratura italiana LVII, 2-3. 

Beihefte zur Zs. für romanische Philologie 38: E. 
Winkler, La Doctrine Grammaticale Fran^aise d’apres 
Maupas et Oudin. Halle, Niemeyer. X, 297 S. 8°. Abonne¬ 
mentspreis M. 10. Einzelpreis M. 12. — 40: W. Benary, 
Die germanische Ermanarichsage u. die französische Helden- 
dicbtung. 1912. VI, 78 S. 8°. Abonnementspreis M. 2.80. 
Einzelpreis M. 3.60. 

Zs. für romanische Philologie 1909. Supplementheft 
XXXIII. XXXIII. Bandes 7. Heft. Bibliographie 1908 von 
Franz Ritter. 231 S. 8°. Abonnementspreis M. 8, Einzel¬ 
preis M. 10. 

The Romanic Review III, 1: H. Allison Smith, A Verse 
Version of the Sept Sages de Rome. — A. Coester, A 
Bibliograpby of Spanish-American Literature. — S. Monte- 
fiori Waxman, The Religion of Rabelais. — Fr. Jewett 
Math er, Dante l'ortraits. — Reviews: Rieh. Thayer Hol¬ 
brook, Portraits of Dante (C. H. Grantgent). — Edw. Hut¬ 
ton, Giovanni Boccaccio, a biographical study; PagetToyn- 
bee, Dante Alighieri, bis life and works (G. L. Hamilton). 
A. Coster, Fernando de Herrera und Algunas obras de 
Fernando de Herrera (J. D. Fitz-Gerald). — D. Mariano 
Catalina, La Poesia lirica en el teatro antiguo (J. D. Fitz- 
Gerald). — Nekrolog: Rufino Jos(* Cuervo. 

Revue de di&lectologie romane No. 13, T. IV, No. 1. 
Janvier—Avril 1912: F. Krüger, SpracbgeographischeUnter¬ 
suchungen in Languedoc und Roussillon (Forts.). — W. v. 
Wartburg, Die Ansdrücke für die Fehler des Gesichts¬ 
organs in den romanischen Sprachen nnd Dialekten (Forts.). 
K. Göhri, Die Ausdrücke für Blitz und Donner im G&llo- 
romanischcn. — P. Barbier fils, Quelques mots fran^ais 
avec br- ou bu- initial. — C. Salvioni, Postille italiane e 
ladine al‘Vocabolario etimologico romanzo*.— P. Barbier 
fils, Chronique etymologique des langues romanes. 

Bulletin de dialectologie romane No. 13, T. IV, No. 1. 
Janvier—Avril 1912: M. L. Wagner, Le Musöe et la Sociötö 
d’Ethnographie Italienne. — Comptes-rendus: J. Huber, 
Zur Methodik d. Mundartenforschung (Schädel). — P.Massia. 
Note di toponomastica (M. L. Wagner). — Malagoli, Studi 
sui dialetti reggiani. L’articolo maschile singolare nel dia- 
letto di Piandelagotti (B. A. Terracini). — P. E. Guar- 
nerio, Note dialettologiche agli Statuti latini dell'antico 
comune di Pedemonte (J. Jud). — M. L. Wagner, Ag- 
giunte e rettifiche al Vocabolario dello Spano. — L. Röhrs¬ 
heim. Die Sprache des Fra Gaittone von Arezzo (L. Jordan). 
— C. Battisti, Bericht über eine Forschungsreise zur Unter¬ 
suchung der ladinisch-trientinischen Mundarten (J. Jud). — 
G Koukal, Etymologische Streifzüge (P. B. f.). — F. Mai¬ 


none, Laut- und Formenlehre in der Berliner franko-vene- 
zianischen Chanson de geste von Huon d’Auvergne (W. 
Suchier). — M. Friedwagner, Ueber die Volksdichtung 
der Bukowiner Rumänen (W. Sncbier). — A. Scriban, 
Ortogratia Romineascä (M. L. Wagner). — Analyses d’an- 
tenrs: M. Klinghardt und M. de Fourmestraux, Fran¬ 
zösische Intonatioosübungen. — G. Ziccardi, 11 dialetto di 
Agoone. — E. Herzog, Ans dem Atlas Linguistiqne. 

Zs. für franz. Sprache und Literatur XXXIX, 2/4: Fr. 
Pfister, Petri Alfonsi Disciplina Clericalis von A. Hilka 
und \V. Söderhjelm. — Ders., Sammlung mittellateinisoher 
Texte hrsg. von A. Hilka 1. 2. — F. Kern, Remppis, Die 
Vorstellungen von Deutschland im altfranz. Heldenepos u. 
Roman und ihre Quellen. — W. Suchier, Zettl, Aucassin 
nnd Nicolette in Deutschland. — J. Ach er, L’Enfant sage. 
Hrsg, von W. Suchier. — Ders., Die Noblessen von Bre¬ 
tagne. Diplomatische Abdrücke von H. L. Zeller. — K. 
Vossler, Oulmont, Les döb&ts du Clerc et du Chevalier 
dans la littörature poötique du moyen &ge. — W. Küchler, 
Heyl, Die Theorie der Minne in den ältesten Minneromanen 
Frankreichs. — H. Vaganay, Longnon, Pierre de Ronsard. 
Essai de biographie. — J. Frank, Magne, Voiture et les 
origines de l’HÖtel de Rambouillet. — H. Scbneegans, 
Hartmann, Die liter. Satire bei Moliöre. — Ders., Wecnssler, 
Moliöre als Philosoph. — Ders., Toldo, L’oeuvre de Moliöre 
et sa fortune en Italic. — H. Heiss, Rochette. L’Alexan- 
drin chez V. Hugo. — D. Behrens, Cörrespondance gönö- 
rale de Chateaubriand p. p. L. Thomas. — Ders.. Meyer- 
LUbke, Lat. - Romanisches Wörterbuch. — El. Richter, 
Westerblad, Baro et ses dörivös dans les langues romanes. 

— F. Krüger, Vogel, Taschenwörterbuch der katalanischen 
Sprache. — M. Schi an, Neuere Bellestristik. — A. Sturm¬ 
fels, Franz. Lektüre in neuen Schulausgaben. — Ders., 
Nene Lehrbücher der franz. Sprache. — Th. K&lepky, 
Strokmeyer, Französ. Stilistik. — Miszellen: L. Spitzer, 
und Th. Kalepky, Zu franz. lä. — A. Stenhagen, Ein 
analogisches Imperfect des Konjunktives. 

Revue des Stüdes Rabelaisienues 1912, 10, 1: L. Sai- 
nöan, La cosmograpbie de Jean-Alfonse Saintongeois. — 
J. Plattard, De l'authenticite de quelques Toösies inödites 
de Clöment Marot*. — H. Gr im and, Les fouaciers deLernö. 

— G. Baurain, Le cabaret Guillot ä Amiens au temps de 
Rabelais. — J. Plattard, Notes pour le commentaire. — 
M. Giraud-Mangin, Notes pour le commentaire. — L. 
Romier, Notes critiques et documents sur le dernier voyage 
de Rabelais en Italie. — H. Hauser, Rabelais et la libertd 
de conscience d'aprös un tömoignage du XVIe siöcle. — 
Comptes-rendus: J. Barnaud. Pierre Viret, sa vie et son 
oeuvre 1511—1671 (J. Plattard). — J. Rolland, La tragö- 
die fr. au XVIe siöcle. Les Juifves 1680 (M. Du Bos). — 
P. Champion, Vie de Charles d’Orlöans 1394 — 1466 (J. 
Plattard). — E. Saulnier, Le röle politique du Cardinal 
de Bourbon (J. B.). — H. Longnon, Pierre du Ronsard. 
Essai de biographie. Les ancötres, la jeanesse (J. Plattard). 

— Chronique. 

Bulletin Hispanique XVI, 2: G. Cirot, Chronique latioe 
des Rois de Castille jnsqu’ en 1236. — P. Du hem, Domini¬ 
que Solo et la scolastique parisienne (Forts.). — G. Le 
Gentil, Quelques particularitös de la langue pariöe, d'aprös 
le thöätre de M. Jacinto Benaveute. — G. Martin, Serra- 
nillas d'un manuscrit de la Bibliothöque royale de Madrid. 

— G. Rad et, La Renaissance en Espagne et en Portngal. 


Lit. Zentralblatt 18: Heusler, Das Strafrecht der Isländer¬ 
sagas (-bh-). — Rochette, L’esprit dans les oeuvres poö- 
tiqnes de V. Hugo (N. 8.). — Schneider, Th. G. v. Hippel 
in den Jahren von 1741—1781 (F. Kämmerer).— Bastier, 
L'ÖBotörisme de Hebbel (E. Michael).— 19: Bartscherer, 
Paracelsus, Paracelsisten und Goethes Faust (H. Türck). — 
Finsler, Homer in der Neuzeit von Dante bis Goethe (H. 
Ostern). — Sturlunga Saga efter membranen Kröksfjardar- 
b6k udfyldt efter Reykjarfardtarbök udgiven af det konge- 
lige nordiske Oldskriftselskab. Andet Bind. — Sucher, Les 
sources du merveilleux chez E. T. A. Hoffraann (J. Cerny). 
— 20: Die Geschichte vom Skalden Egil. Uebertragen von 
F. Niedner (-bh-). — Margis, E. T. A. Hoffmann. Eine 
psychographische Individualanalyse (J. Cerny). — Soergel, 
Dichtung u. Dichter der Zeit (M. Scheinert). — G. Storni, 
Th. Storm. Ein Bild seines Lebens (H. Binder). — 21: 
Unger, Hamann und die Aufklärung (Sange). — Li quatre 
livre des reis. Die Bücher S&muelis und der Könige in einer 
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franz. Bearbeitung deB 12. Jahrhs., kritisch hrsg. von £. R. 
Cnrtius (A. Zauner). — Kofink, Lessings Anschauungen 
über die Unsterblichkeit u. Seelenwanderung. — F. Vetter, 
Der junge Haller (R. Unger). — 22: 0. Spiess, Die dra¬ 
matische Handlung in Lessings Emilia Galotti und Minna 
v. Barnhelm (K. Holl). — J. Kelemina, Untersuchungen 
zu Tristansage (R. Spiller). 

Deutsche Literaturzeitung Nr. 17: Die poetische Be¬ 
arbeitung des Buches Daniel, hrsg. von Hübner, von Priebsch. 

— Boy-Ed, Charlotte von Kalb, von Ludwig. — Wetz, 
Die Lebensnachrichtcn über Shakespeare, von Franz. — 
Cbinard, l’exotisme am* 5 ricain dans la littärature fran<jaise 
au XVIe sifccle, von Becker. — Nr. 17: Schuchardt, Ge¬ 
schichtlich verwandt oder elementar verwandt? von Urtel. 

— Volkmann, Wilhelm Busch, der Poet, von Enders. — 
Co Hin, Hendrik Ibsen, von Walzel. — Der altenglische 
Arundel-Psalter, hrsg. von Oess; der Cambridger Psalter, 
hrsg. von Wildhagen, von Holthausen. — La Noble Le$on 
des Vaudois du Piemont, ed. par de Stefano, von Appel. — 
Nr. 19: Briefe der Brüder Grimm an Paul Wigand, veröff. 
von Stengel, von Hübner. — Siuts, Jenseitsmotive im deut¬ 
schen Volksmärchen, von Mogk. — Jelinek, Mhd. Wörter¬ 
buch zu den Sprachdenkmälern Böhmens, von Baesecke. — 
Böthlingk, Shakespeare und unsere Klassiker, von Immel- 
mann. — Rochette, L’esprit dans les oeuvres pofctiques 
de Victor Hugo, von Becker. — Chatenet, Le roman et 
les romans d’une femme de lettres au XVIIme si&cle, Mme 
de Villedieu, von Klatt. — Nr. 20: Moulton, World litera- 
ture and its place in general culture, von R. M. Meyer. — 
Pidriks saga af Bern, hrsg. von H. Bertelsen, von Boer. — | 
Porterfield, Immermann; S zy m a n i g,Immermanns Tristan 
u. Isolde, von Deetjen. — Reynolds, The treatment of 

^ natu re in English poetry between Pope and Wordsworth. — 
Remppis, Die Vorstellungen von Deutschland im altfrz. 
Heldenepos u. Roman u. ihre Quellen, von Stengel. — Nr. 21: 
Gerhardt, Schriftsteller und Buchhändler vor 100 Jahren, 
von Milkau. — Zerener, Studien über das beginnende Ein¬ 
dringen der lutherischen Bibelübersetzung in die deutsche 
Literatur, von Clemen. — Schein er, Die Schenker Herren¬ 
mundart, von Schmidt. — Muthesius, Goethe und Karl 
Alexander. — Pflaum, Die Poetik der deutschen Roman¬ 
tiker, von Joachimi-Dege. — Grein, Sprachschatz der angel¬ 
sächsischen Dichter,, von Schröer. — Dantes Poetische 
Werke, übertr. von Zoozraann, von Wiese. 

Sitzungsberichte der Kgl. Preussischen Akademie der 
Wissenschaften. Philos.-Histor. Klasse, Nr. 23: K. Bur¬ 
dach, Faust und Bloses 1. Teil. 

Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der 
Wissenschaften. Philos.-Histor. Klasse. 1912. 1 Abh.: 
Erich Frank, Rezensionen Uber schöne Literatur von 
Schelling und Caroline in der Neuen Jenaischen Literatur¬ 
zeitung. 64 S. 8°. — 5. Abh.: E. Gothein, PlatoB Staats¬ 
lehre in der Renaissance. 25 S. 8°. 

Anzeiger d. Akademie d. Wissenschaften in Krakau 
1911, 6—8: Mikolaj Rudnicki, Psychophonetische Studien. 

I. Assimilation. 

Göttingische gelehrte Anzeigen Nr. 14: Meyer, Alt- 
germanische Religionsgeschichte, von Krohn. — Egli, Der 
Liber benedictionum Ekkeharts IV, von Strecker. — Gie- 
rach, Zur Sprache von Eilharts Tristrant, von Vogt. 

Jahrbuch des Freien Deutschen Hochstifts 1911: W. j 
Goetz, Die italienische Kultur des 13. Jahrhs. u. die Ent¬ 
wicklung des modernen Geisteslebens. — B. Bouvier, 
L’oeuvre poGtique de Victor Hugo. — A. E. Berger, Die 
Entwicklung der Aufklärungsideen in Westeuropa von der 
Reformation bis zur franz. Revolution. — G. von Gräve- 
nitz, Goethe in Sizilien. — J. Schönemann, Schiller u. 
Wilhelm von Humboldt in der Gemeinsamkeit ihrer Ziele 
und ihrer Arbeit. — 0. Heuer, Zwei Handzeichnungen 
Goethes. — R. Hering, Ludwig Julius Friedrich Höpfner 
in seinen literarischen Beziehungen. 

Rheinisches Museum N. F. LXV1I, 1912, S. 195 ff.: Fr. 
Pfister, Vulgärlatein und Vulgärgriechisch. 

Nene Jahrbücher für das klass. Altertum, Gesch. u. 
deutsche Lit. und für Pädagogik 15. Jahrg., 29. u. 
30. Bd., Heft 4: G. Rosenthal, Lessing und die nieder¬ 
ländische Malerei. — E. Schwabe, Job. Rassers Schul- 
dratna von der «Kinderzucht 41 . Ein Beitrag zur Bühnen¬ 
technik der Schulkomödie. 

Berliner Philologische Wochenschrift Nr. 18: Kieckers, 
Die Stellung des Verbs im Griechischen u. den verwandten 


Sprachen, von Hermann. — Nr. 20: Haupt, Die Lösung 
der Katharsis-Theorie des Aristoteles, von Müller. 

Mitteilungen des Vereines der Freunde des huma¬ 
nistischen Gymnasiums in Wien Nr. 18: Ed. Castle 
Goethes Bildungsideal und das moderne Gymnasium. 

Zs. f. d. oesterr. Gymnasien 63,4: A. Walheim, Bren¬ 
tanos „Chronika eines fahrenden Schülers*. 

Zs. für Bücherfreunde N. F. 4, 1: J. H. Schölte, Ji c 
Christoph von Grimmelshausen und die Illustration seiner 
Werke. — R. Steig, Die Brüder Grimm und die Weimar 
sehe Bibliothek. — Ein unvollständiges Gedicht von H. Hein* 

Archiv für slavische Philologie XXXI II, 3 u. 4: Mia 
denov, Alte germanische Elemente in slavischen Sprachen 
von Sobolevskij. — 8chrader, Die Indogermanen, von 
äcepkin. 

Historische Vierteljahrsschrift XV, 2: K. Schaofce. 
Noch einmal zur Bedeutung von Hansa. 

Mitteilungen vom Freiberger Altertums verein 17. 
H. Knebel, Volkshumor und Volksbrauch. 

Westfälisches Magazin N. F. 3, 9: H. Bräun i ng-‘Y- 
tavio, Ein neues Werk Joh. Heinr. Mercks, Mit 
druckten Briefen von Merck an Sömmering. — J. Gott¬ 
hard, Neues über Annette von Droste-Hülshoff und ihna 
Freundeskreis. 7. Annettes Beziehungen zu H. Stranb*. 
Straubes literarisches Schaffen. 

Zs. des Bergischen Geschichtsvereins 45, 1912: h 
Böhmer, Die Elberfelder Mundart und ihre Nacbbarmond 
arten. II. 

Raven8bnrger Blätter Nr. 8: H. Tümpel, Niederdeutsch* 
Handschriften in Bielefeld. 

Mitteilungen d. Vereins für Nassauische Altertums 
knnde 14, 1: E. Suchier, Goethe u. s. Beziehungen r. 
Höchst a. M. — F. Hey mach, W. H. Riehls Lehr- nnd 
Wanderjahre. 

Hessenland 26, 8: H. Franz, Der Nixenmythus unter be¬ 
sonderer Bezugnahme auf die hessische Ueberlieferung. 

Jahrbuch des Historischen Vereins f. das Fürsten¬ 
tum Liechtenstein XI: J. 0speit, Sammlung liechten¬ 
steinischer Orts- und Flurnamen. 

Mitteilungen d. Instituts f. Oesterreich. Geschichts¬ 
wissenschaft XXXIli, 1: Kümmel, Die Besiedeln?4a 
deutschen Südostens vom Anfänge des 10. bis gegen 
des 11. Jahrhs.. von Dopsch. 

Zs. des Vereins für rheinische und westfälische 
Volkskunde VIII, 4: 0. Prein, Die volkskundlicher 
Seiten der Alisoforschung. — A. Ostheide, Zum Martin 
feste. — IX, 1: Len gier, Ein Sittenbild aus d. Zeit vc 
300 Jahren. — O. Schell, Volksbilder aus dem Bergischer. 

— M. von den Hoff, Kinderlieder. — Esser, «Die Schuppe 
geben“. — K. Hein, Flurbezeichnungen von Meurich. 

Zs. f. Aesthetik VII, 2: W. Moog, Die Homerischen Gleich- 
.nisse 11. 

Deutsche Erde XI, 1 : E. Krause, Deutsche Bäume. - 
W. Peszier, Haus-Geographie von Mecklenburg. — R v. 
Pfaundler, Das deutsene Sprachgebiet in Südungarn. 

Internationale Monatsschrift f. Wissenschaft, Kunst 
u. Technik 8: Harry Maync, Mörikes Peregrina. 

PreusBische Jahrbücher April: H. Conrad, Wilhelm 
Meisters theatralische Sendung. 

Deutsche Rundschau 38, 7: Alois Brand 1, Chartisten. 
Sozialisten und Carlyle. — Die Briefe Annettens von Drostt- 
Hülshoff an Elise Rüdiger. Hrsg. v. K. Fintbus 1—6. — B. 
Litzmann, Aus den Lehr- und Wanderjahren des deutsche: 
Theaters. 

Nord nnd Süd 36, 1: A. Klaar, Kleistproblerae. — 1 
König, Sage und Mythus in Bezug auf den „Ewigen Juden*. 

Westermanns Monatshefte 56, 9: V. Klemperer, l»n 
Lyrik der Freiheitskriege. 

Süddeutsche Monatshefte 9, 7: Hermann Lingg in den 
Revolutionsjahren. Nach ungedruckten Dokumenten dar¬ 
gestellt von Fr. Port. — A. Farinelli, Eine italienische 
Literaturgeschichte als Teil einer Geschichte der Welt¬ 
literatur. — Briefe Mörikes über Schwind. Mitgeteilt von 
H. Uhde-Bernays. 

Hochland 9, 8: 11. Schotte, Romantische Elemente in 
Görres’ Geschichtsphilosophie und Geschichtsbetrachtung. — 

— K. Muth, Neues über E. v. Bauernfeld. 

Mitteilungen aus dem Quickborn 5, 3: C. Borchling 
Alte niederdeutsche Drucke aus L. Uhlands Besitz. 

Die Grenzboten 15: H. Schneider, Th. Fontanes Briefe. 
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Das lit. Scho 14, 14: W. Scheller, Pindar und Hölderlin. 

— 14, 15: A. Den ecke, Goethe und Plautus. 

Böhne und Welt 14. 13: J. A. Lax, Shakespeares Seelen¬ 
lehre. — S. Markus. Das Urbild zum Theaterskandal in 
„Wilhelm Meisters Theatralischer Sendung“. 

Sonntagsbeilage z. VosaiachenZeitung 15: M. Jacobi, 
Goethes Faust in der Musik. — W. Stammler, Blättchen 
von der Hand Th. Fontanes. — 16: Pb. Simon, Gottfrid 
Kellers ^Gerechte Kammacher“. 

Limburg’s Jaarboek XVII: M. J. Janssen, Grammaticale 
bijdrage tot de woordvorming in Noord-Limburg. 

Oversigt over det Kgl. Danake Videnskabernea Sei- 
skabs Forhandlinger 1912, Nr. 1: Finnur Jonsson, 
Atlakvida. 43 S. S°. 

Videnskapsselskapets Skrifter. II. Hist, -filos. Klasse. 
1012. Nr. 1. Kristiania, Dybwad in Komm. 24 S. ar. 8°. 
mit 13 Fig. Inh.: Magnus Olsen, Runerne i St. Molaise’s 
Celle paa lioly Island Arran, Skotland. With an english 
summary. 

The Journal of the Royal Asiatic Society April: Sten 
Konow, Goths in Ancient lndia. 

University of Nevada Studies. Ed. by the Committee 
on Publications Vol. III, Nr. 2, 1911: H. W. Hill, La Cal- 
prenede's Romances and the Restoration Drama. Part II. 

Revue critique 46, 11/12: Landry, Le rythme du frangais. 

— Wahlund, Bibliographie des serments de Strasbourg. — 
Koukal, Excursions Hymologiques. — Etudes d^diöes a 
Meyer-Lübke II. — Wend t, Syntaxe del’anglais. — Knecht, 
Sujet verbe dans Tanglais du temps d’Elisabeth. — 14: 
Doutrepont, La litterature fran^aise ä la cour des ducs 
de Bourgogne. — Luquiens. [/original de la chanson de 
Roland. — Benedek, Victor Hugo. — Morris, Le jeune 
Goethe VI. — 15: Lanzac de Laborie, Paris sous Napo¬ 
leon. Le theAtre fran^ais. — 16: H. Longnon, Pierre de 
Ronsard. 

Revue des cours et Conferences 20 , 26: F. Strowski, 
Alfred de Vigny; ses poösies. — E. Legouis, John Milton 
1608^—1674. — 27: A. Gazier, La Rochefoucauld, sa vie, 
ses Maximes. — E Legouis, Milton (Forts.). — 28: F. 
Strowki, Alfred de Vigny (Forts.). — Abel Lefranc, La 
Civilisation intellectuelle en France & l’öpoque de la Renais- 
sance. 

Revue germanique VIII, 3: A. Lfcger, Wesley infedit. — 

F. Piquet, Le caractfcre de Don C^sar dans la ‘Fianc^e de 
Afessine*. — I. Kont, Lettre inödite de Saphir ä Heine.— 

J. Derocquigny, Turberville traducteur de J. Du Fouil- 
loux et de Gaston Phoebus. — H. Ruyssen, Le thöÄtre 
anglais 1011—1012. — J. Lhoneux. Le mouvement littö- 
raire hollandais en 1911. 

Bulletin de la Soclete des lettres, Sciences et arts 
de Tülle 1910: J. Vachal, Ubservations ötymologiques 
sur des noms de lieux. 

Revue Napoleonienne XI: D. Dallas. La rivoluzione 
francese e il Bonaparte nella poesia di G. Carducci. 

Acropoli 1, 8—9: C. Levi, Lo Sganarello di Moli£re. 

Apulia II, 1—2: C. Merlo e R. Zagaria, Lessico etimologico 
del dialetto di Andria. — 3—4: E. F. Guerrieri, Galileo 
Galilei e il poeta gallipolino G. C. Coppola. — A. De Fa¬ 
brizio. I Turchi negli adagi e nei motti popolari di Terra 
D'Otranto. — M. Ureco, Un racconto omerico e una leg- 
genda vergiliana nel folklore manduriano. 

Atene e Roma 154—155: A. M. Pizzagalli, Di un giu- 
dizio del Manzoni sopra un aneddoto della vita di Ales- 
sandro. 

Atti della R. Accademia delle scienze di Torino 

XLVI1, 2: A. Levi, ‘Acciaio’, ‘aceto’ e *dito’ in Piemonte. 

Atti e memorie della R. Deputazione di storia patria 
per le Marche N. S. VI: M. Sterzi, Studi sulla vita e 
solle opere di Annibal Caro. 

Atti e memorie della R. Accademia di Padova XXVII: 
A. Fano, 11 Vostante’ di Franc. Bolognetti e le criticbe di 
Girolamo Muzio e di Sperone Speroni. 

Bullettino dellaSocietäDantesca italiana N.S. XVIII,3: 
G. Lidonnici, Polifemo. — P. Toynbee, Dante’s Arrange¬ 
ment of the Celcstial Hierarcbies in the Convivio. 

Bullettino senese di storia patria X VIII,2—3: B. Motzo, 
Alcune lettere di Santa Caterina da Siena in parte inedite. : 

Fanfulla della Domenica XXX111, 63: G. U. Po socco, 
Lo sviamento di Dante. — XXXIV, 1: A. Segre, Postille 
poco note ad uno scritto di V. Monti. — 2: G. A. Cesareo, 
Mario Rapisardi. — 4: U. Valente, I n amoroso biografo 


del Bettinelli. — F. Biondolillo, ‘La vita solitaria 1 di G. 
Leopardi. — 5: G. Federzoni, L’angelo nocchiero in Dante, 

— 6: R. Fondi, Dickens in Italia. — 7: G. Ortolani, 
Macbiavelli e ITtalia. — M. A. Garrone, Ancora per le 
fonti della 'Fiaccola sotto il moggio’. 

Il Marzocco XVII, 2: G. Rabizzani, FaSti e miserie di 
G. B. Marino. — 3: E. Bellorini, Le speculazioni di borsa 
di nn poeta. — 4: G. Naecimbeni, Giovita Öcalvini. — 
5: G. Biagi, Un giornalista del trecento (Uber die serven- 
tesi des Antonio Pucci). 

Il risorgimento italiano IV, 5: A. Tolio Campagnoli, 
Giovanni Berchet. 

Italia I, 5: E. G. Parodi, La conversione deHMnnominato 
e S. Tommaso. — 6: V. Santini, Sülle orme di Dante a 
Santa Croce del Corvo. 

La civiltä cattolica 1474: Giosue Carducci nelle sue lettere. 

— 1476: La fonte della Divina Commedia secondo il pro- 
fessore Amaducci. — 1480: 11 criterio distributivo dei beati 
nel Paradiso dantesco. 

La Cultura XXXI, 6: P. Savj-Lopez, L’utiliU delle fonti. 

— 7/8: C. de Lollis, Per la reedizione del Berchet V. (Ap- 
punti sulla lingua poetica del Carducci). 

L’Ateneo Veneto XXXIV, II, 2—3: A. Pilot, Attori fran- 
cesi a Venezia nel 1772 e due sonetti del Labia. 

Le Marche 8erie 8a, I, 4: R. Sassi, Sonetti a principi sa- 
baudi nelle rime di un poeta fabrianese del sec. XVII. 

Malta letterarla VIII, 89—92: S. Gauci, L’influsso italiano 
snl teatro inglese del Rinascimento. — A. Boselli, Due 
lettere inglesi di G. Baretti al march. Fr. Albergati. 

Memorie storiche forogiuliesi VII.2—3: R. Della Torre, 
Un amico del Berni, Vincislao Boiani nmanista cividaleie 
del sec. XVI. 

Nuova Antologia 959: E. Sicardi, Una malattia di Dante 
ne’ ricordi della Vita Nnova. — 960: A. Graf, Notizia let- 
teraria (zu Baretti). — 961: E. Bellorini,. Un amore di 
Giov. Berchet. — 963: I. Del Longo, Lingna e dialetto 
nelle commedie del Goldoni. — 964: G. A. Borgese, Mario 
Rapisardi. 

Nuovo Archivio veneto XXI, P. II: F. Pellegrini, A. 
Manzoni e Venezia. — C. Frati, Di alcnne recenti pubbli- 
cazioni tratte dal cod. franc. XIII della bibl. Marciana. 

Rassegna blbliografica della letteratura italiana XX, 2: 
E. Bellorini, Giuseppe Giusti nell’epistolario del Berchet. 

— T. Favilli, A proposito di due sonetti di Girolamo Gigli 
ritenuti inediti. 

Rassegna contemporanea IV, 12: E. Sicardi, Dante in- 
f&mato. — V, 2: F. Momigliano, Il nazionalismo di Ugo 
Foscolo. — V. Picardi, L’opera di Mario Rapisardi. 

Rassegna critica della letteratura italiana XVI, 5—8: 
E. Proto. Per un madrigale del Petrarca. — G. R. Ceri- 
e 11 o, L'antisecentista Giovanni PalmA.— G. Rosalba, Di 
un nuovo codice delle poesie di A. Di Costanzo. 

Rendiconti del R. Istitnto Lombardo XLfV, 16-20: 
P. E. Guarnerio, Aggiunte e rettifiche al vocabolario Bardo 
dello Spano. — Gorra, Origini, spiriti e forme della poesia 
amorosa di Provenza. 

Rivista abruzzese XXVII, 1: C.Guerrieri-Crocetti, Per 
nn poemetto del sec. XIII (Cod. Magi. II, IV, 111). 

Rivista delle biblioteche e degli archivi XXII, 7—9: 
G. Biagi, Due lettere inedite di Benvenuto Cellini sul portar 
armi. — G. Cavanna, Franc. Burlamacchi. 

Rivista d’Italia XIV, 12: L. Morandi, 11 Giraud e il Belli. 

— A. Barriera, Snll’aütore e sul titolo dei 'Disticha 
CatonisV— R. Guastalla, Ventun lettere inedite di G. B. 
Niccolini. — A. Gandiglio, Questioncelle d’ interpretazione 
carducciana. — F. Guardione, Lettere inedite di Pietro 
Giordani. — XV, 1: I. B. Supino, Una nuova edizione 
critica delle Vite del Vasari. — C. Calcaterra, Alfonso 
Varano e Saverio Bettinelli. — E. Solmi, L’egemonia ita- 
lica di V. Gioberti. 

Rivista ligure XXXIII, 6: E. Cnrotto, Il poeta ligore 
Scipione Della Cella. 

Studi storici XX. 2: E. Santini, La fortuna della Storia 
fiorentina di L. Brnni nel Rinascimento. 

Tridentum XIV, 1: B. Emmert, Rappresentazioni sacre e 
profane in Trento e dintorni. 


Neu erschienene Bücher. 

Goddard, Jos., The development and rise of the Opera. New 
York, Chas. Scribner’s Sons. 1912. Doll. 2.-. 
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Palaestra. Untersuchungen and Texte aas der deutschen 
u. engl. Philologie. Hrsg, von A. Brandl, Q. Roethe und E. 
Schmidt 113. Bd. Berlin, Mayer Ä Müller. 141 S. gr. 8°. 
M. 3.60. [Inh.: Konrad Voller^, Zur Geschichte der latei¬ 
nischen Facetiensammlungen des 15. u. 16. Jahrhs. Ein 
Stück — 85 S. — Berl. Dies.]. 

Sammlung mittellateinischer Texte, hrsg. v. Alfons Hilka. 
8°. Heidelberg, Carl Winter. [3. Jak. Werner, Lateinische 
Sprichwörter und Sinnsprücbe des Mittelalters, aus Hand¬ 
schriften gesammelt VIII, 112 S. 1912. M. 2.20. — 4. 
Historia septem sapientum. I. Eine bisher unbekannte lat. 
Uebersetzg. e. Orient. Fassung der sieben weisen Meister 
(Mischle Sendabar), hrsg. u. erklärt v. Alfons Hilka. XXV, 
35 S. 1912. M. 1.20]. 

Steyrer, Joh., Der Ursprung und das Wachstum der Sprache 
Indogermanischer Europäer. 2. verm. u. verb. Aufl. Wien, 
Hölder. 1912. XIV, 287 S. 8«. [Die Bemerkung auf S. VII 
der Vorrede über Bartholomaes Anzeige der ersten Auflage 
des Buches im Literaturblatt 28, Nr. 11 zeigt, dass der 
Verl, den Sinn der Ausführungen Bartholomaes gänzlich 
missverstanden hat]. 

Walter, Max, Die Reform des neusprachlichen Unterrichts 
auf Schule und Universität. 2. verm. Auf!, mit einem An¬ 
hang von W. Vietor. Marburg, Elbert. 26 8. 8°. 


Altenburg, 0., Pommersche Volkstypen in der Dichtung. 

Progr. Stettin. 1912. 12 S. 4°. 

Aeltere Urkunden in deutscher Sprache. Abteil. B. (Mittel¬ 
deutschland) Nr. 1. Rheinfränkische Urkunden. Hrsg. v. Fr. 
Wilhelm. (Münchener Text 4). München, Callwey. 27 8. 
M. —.60. 

Ankenbrand, St, Der eifersüchtige Knabe. Paderborn, F. 

Schüningh. M. 1.80. [Auch als Würzburger Dies, erschienen]. 
Arbeiten zur deutschen Philologie. Hrsg, von G. Petz, J. 
Bleyer, H. Schmidt 1. Heft Budapest. F. Pfeifer. 1012. 
63 S. 8°. [Inh.: Th. Thienemann, Bestrebungen auf dem 
Gebiete der deutschen und ungarischen Sprachreform (in 
ungar. Sprache)]. 

Arnold, Prof. Rob. F., Das moderne Drama. 2. verb., teil¬ 
weise neu bearb. Aufl. XV, 388 S. 8°. Strassburg, Karl J. 
Trttbner. 1912. M. 6.— ; geb. in Leinw. M. 7.—. 
Benzmann, H., Die soziale Ballade in Deutschland. München, 
Beck. M. 2.80. 

Bibliothek deutscher Schriftsteller aus Böhmen. Hrsg, im 
Aufträge der Gesellschaft zur Förderung deutscher Wissen¬ 
schaft, Kunst u. Literatur in Böhmen. 8?. Prag, J. G. Calve. 
[23. Bd. Stifters, Adalb., Sämtl. Werke. IV. B. 1. TI. 
Stadien. 4. Bd. Unter Mitwirkg. v. Frz. Hüller hrsg. v. Leop. 
Müller u. Jos. Nadler. LXV, 820 S. m. 1 Lichtdr.-Taf. 1911. 
M. 5.— , geb. M. 6.80. - 24. Bd. Dasselbe. IV. Bd. 2. TI. 
Lesarten u. Anmerkgn. zu Bd. II—IV. 1. Hälfte. IX, 287 S. 
m. 1 Lichtdr.-Taf. 1912. M. 6.— ; geb. M. 6.80]. 

Boer, R. C., Methodologische Bemerkungen über die Unter¬ 
suchung der Heldensage. Eine Auseinandersetzung mit 
Andreas Heusler. Amsterdam, J. Müller. M. 1.—. 
Bötcher, Dr. Elmar, Goethes Singspiele „Erwin u. Elmire“ 

u. „Claudine v. Villa Bella“ u. die „opera buffa“. 154 S. 
gr. 8°. Marburg, N. G. Elwert’s Verl. 1912. M. 8.—. 

Braune, Th., Deutsche Etymologien. Progr. Berlin. 40 S. 8°. 
Bruchstücke aus der as. Genesis. Hrsg. v. Fr. Wilhelm. 

(Münchener Texte 2). München, Callwey. 28 S. M. 6.60. 
Deppe, 0., Die Alliteration im Sprachgebrauch der heutigen 
Prosa. Progr. Hildesheim. 1912. 21 S. 4°. 

Döring, E., Beiträge zu einer Laut- und Wortlehre der 
SonderBhäuserMundart. Progr.Sondershausen. 1912. 42S. 8*. 
Filippon, Severino, La novella individualista tedesca da 
Goethe a Keller. Firenze, tip. L’Arte della stampa, succ. 
Landi. 1911. 8°. p. 7. [Estr.: Rivista di letteratura tedesca]. 
Fischer, H., Schwäbisches Wörterbuch. 88. Lief. Keller - 
kleinwinzig. 

Fr auch’s Etymologisch Woordenboek der NederlandscheTaal. 
Tweede Druk door N. van Wijk. ’S-Gravenhage, Nijboff. 
1912. Afl. 10. Scheel—Spar. 

Fuhrmann, Karl, Raimund’s Kunst u. Charakter. Berlin, 
E. Hofmann & Co. M. 2.—. 

Goethe 1 b sämtliche Werke. Jubiläums - Ausg. in 40 Bdn. 
Hrsg. von Eduard v. der Hellen. Register, von Eduard v. 
der Hellen. VIII, 423 S. 8°. Stuttgart, J. G. Cotta Nachf. 
1912. M. 3.—. 

Gottfried v. Strass bürg, Tristan u. Isolde. Neu bearb. 

v. Wilh. Hertz. Wohlfeile Ausg. Mit e. Nachwort v. Frdr. 


v. der Leyen. 2. Abdr. X. 475 S. 8°. Stuttgart, .T. G. 
Cotta Nachf. 1912. M. 3.—; geb. in Leinw. M. 4.—. 
Grillparzer’s Werke. Im Aufträge der Reichshaupt' und 
Residenzstadt Wien hrsg. v. Aug. Sauer. II. Abtlg. 1. Bd. 
Jugendwerke I. XXXII, 388 S. gr. 8°. Wien, Gerlach d 
Wiedling. 1911. M. 7.20; geb. in Halbfrz. M. 9.80. 

Hagen, Dr. Erich v. dem, Goethe als Herausgeber v. .Kuns^t 
und Altertum“ und seine Mitarbeiter. IV, 216 S. gr. 8*. 
Berlin, Mayer & Müller. 1912. (Breslauer Diss.) M. 4.5■ 
Heine, Fr., Vehmbuch der Stadt Zerbst. Hrsg, von F. H 
Zerbst, Schnee. 67 S. 8°. | 

Helbling, A.. Em. Geibel und die Münchener Dichterschult 
Progr. Aarau. 1912. 84 S. 8°. 

Ideler, R., Zur Sprache Wielands. Sprachliche Untersuchungen 
im Anschluss an Wielands Uebersetzung der Briefe Cicerr* 
(Ergänzungen u. Nachträge). II. Teil. Progr. Torgau 1912. 

35 S. 8 # . 

Kern, J. H., De met het Participium Praeteriti omscfovec 
Werkwoordsvormen in ’t Nederlands. Amsterdam \\Y 
31 S. 8°. [Verhandlungen der Akad. van Wetenschappe* u 
Amsterdam. Afd. letterk., N. R. XII, 2]. 

KiesBner, Mädchensch.-Ob.-Lehr. Jobs., Beziehungen Goethe 
zu Hamburg. IV, 91 S. Lex.-8°. Hamburg, C. Boysen. 1912. 
M. 2.40. 

Kuberka, F., Schiller im Spiegel seiner philosophischen Briete. 
Progr. Suhl. 15 S. 4°. 

Kück, E., Ein gotisch-westgermanisches Zahlenproblem. Pi» 
Bildung der Zehner von 70 aufwärts. Progr. Berlin-Friedenau. 
1912. 7 S. 4*. 

Leasing, Otto Eduard, Masters in modern German literatnre 
Mjt 1 Bildnis von Detlev v. Liliencron. VII, 196 S. gr 8*. 
Dresden, C. Reissner. 1912. M. 4.—. 

Leyen, Fr. v. d., Die deutschen Heldensagen. (Deutsche* 
Sagenbuch. 2. Teil). München, Beck. 352 S. 8°. 

Liese, A., Ueber Wismarsche Familiennamen. Progr. Wismar. 
1912. 10 S. 4°. 

Lohmeyer, W., Die Massenszenen im älteren deutschen Prima 
Heidelberger Dies. 54 S. 8°. (Teildruck). 

Matthies, Lehr.H., Altmärkische Volksreime. 32 S. 8°. Stevdil. 

R. Vehse. 1912. M. —.50. 

McCabe, Joseph, Goethe: the Man and his Cbaracter fco. 
pp. 378. Lo., Nash, net 15/. 

Mielke, Hellmuth, Der deutsche Roman. 4. umgearb. u. suiV 
erweit Aufl. v. „Der deutsche Roman des 19. Jahrhs.“ \W 
461 8. gr. 8°. Dresden, C. Reissner. 1912. M. 5.— ; geV. 
M. 6.50. 

Müller, H. v., E. T. A. Hoffmann im persönl. u. brieflich* 
Verkehr. 2 Bde. Berlin, Paetel. M. 20.—. 

Naumann, H., Altnordische Namenstudien. Berlin, M&yer ä 
M üller. 195 S. 8°. M. 4.50. Acta Germanica N. R. 1. 
Novellen, Mittelhochdeutsche, hrsg. v. L. Pfannmttller. Bonn. 
A. Marcus & E. Weber. 

Orth, F., Zum Gedächtnisse Heinrich von Kleists. Propr 
Schleusingen. 1912. 14 S. 4°. 

Oswald, Der Wiener, hrsg. von G. Baesecke. Heideiberg. 
Winter. CX, 67 S. 8°. M. 2.20. [Germanische Bibliothek 
III, 2]. 

Palaestra CXIV: H. Bieber, Joh. Ad. Schlegels poetische 
Theorie in ihrem historischen Zusammenhang untersucht. 
190 S. 8°. M. 5 50. [Ein 8tück - 102 S. — als Berl. Diss 
erschienen|. — CXV: H. Körnchen, ZesensRomane. Beitrag 
zur Geschichte des Romans im 17. Jahrh. 167 S. 8°. Berlin 
Mayer und Müller. 

Panzer, Fr., Studien zur germanischen Sagengeschichte K 
Sigfrid. München, Beck. X, 281 S. 8*. 

Riesen fei d, Dr. Paul, Heinrich v. Ofterdingen in der deuv 
sehen Literatur. Mit lAbbildg. auf dem Umschlag u. 1 auto- 
typierten Beilage. VIII, 359 S. gr. 8°. Berlin, Mayer & Müller. 
1912. M. 7.—. [Ein Stück — 41 S. — Münchener Diss. . 
Robertson, J. G., Goethe and the Twentieth Century. (Cam¬ 
bridge Manuals of Science and Literature.) Roy.*16mo, pp. 166. 
Camb. Univ. Press, net. 1/. 

Schaaffs, G., Goethes Schatzgräber und die Weissagungen 
des Bakis. Leipzig, A. Weigel. M. 5.—. 

Schiller 1 s Anthologie-Gedichte, hrsg. v. W. Stammler. Bonn. 

A. Marcus E. Weber. M. 1.50. 

Schindler, Kam., Die Technik des Aktschlusses im neueren 
deutschen Drama mit besonderer Berücksichtigung des 18. 
Jahrhs. Berlin, Mayer & Müller. 101 8. 8*. M. 2.40. 
Schlosser, Alfr., Die Sage vom Galgenmännlein im Volks¬ 
glauben u. in der Literatur. Münster, Theissing. M. 1.50 
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Schmidt, C\, Stadien zur Textkritik der Erlösung. Dies. 
Marburg. 1911. 105 S. 8°. 

Schrumpf, Ernßt, Goethe and Weimar. München, C.H. Beck. 
M. 1.-. 

Sch u rig, A., Der junge Heinse. München, G. Müller. M.2.50. 
Schweizerisches Idiotikon. LXXI Heft. Bd. VII. Bg. 
76—79, enthaltend die Stämme *-n (Schluss), *-nd, 8nf y 8-ng } 
s-nk, 8-ns, 8-nt. Bearbeitet von A. Bachmann u. E. Scbwyzer, 
J. Vetsch, W. Woget, 0. Gröger. 

Stahl, L., Schillers Malteser. Progr. Malchin. 1912. 18 S. 4°. 
Strauss, Br., Der Uebersetzer Nicolaus v. Wyle. Berlin, 
Mayer & Müller. M. 7.—. 

Stunden mit Goethe. Hrsg. Wilh. Bode. 8. Bd., 3. Heft. 
Berlin, Mittler & Sohn. M. 1.—. [Inh.: Wilhelm Bode, 
MaskenBpiele. Dichtung und Wahrheit zu „Dichtung und 
Wahrheit 14 . Erzählungen aus Goethes Leben, insbes. über 
seine Beziehungen zur Gräfin O'Donnell — Christian Lobe, 
Gespräch mit Zelter, 1820. — Wilhelm Bode, Ueber die 
Bedeutung des Goetheschen Wortes „Höchstes Glück der 
Erdenkinder“. — Tiefurter Grüsse nach Ilmenau. — Ein 
Fra-nzose 1827 über Goethe und das weimarische Theater. 
— Die Bücher in Goethes Stube]. 

Teuber, V., Hildebrants Heimkehr. Eine deutsche Odyssee. 
Progr. Glatz. 1912. 14 S. 4°. 

Todt, Wilh., Lessing in England 1767—1860. Heidelberg, 
Carl Winter. M. 2.—. 

Tonnelat, E., Les Frfcres Grimm: Leur oeuvre de jeunesse. 

Paris, Armand Colin. Fr. 7.50. 

— — Les Contes des Freres Grimm: Etüde sur la compo- 
sition et le style du recueil des Kinder- und Hausmftrchen. 
Paris, Colin. Fr. 10.—. 

Yeldeke. Rede uitgesproken door Jan te Winkel over Hen¬ 
drik van Veldeke op het XXXIe taal- en letterkundig con- 
gres te Maastricht, 11 S. 8°. 

Wilm, Emil C., The Pbilosophy of Schiller in its Historical 
Relations. Boston, John W. Luce & Co. 1912. XI, 183 S. 8*. 
Witte, Dr. Ernst, Falk u. Goethe. Diss. 143S. 8°. Rostock, 
H. Warkentien. 1912. M. 3.—. 

Zürcher, 0., Jens Baggesens Parthenais. Eine literarhisto¬ 
rische Untersuchung. Leipzig, Haessel. 141 S. 8°. M. 3.—. 
[Untersuchungen zur neueren Sprach- und Literaturgeschichte 
hrsg. von O. F. Walzel. N. F. XI]. 


Bastide, Ch., Anglais et Frangais du XVIIe si£cle. [De 
Paris ä Londres sous Louis XIV. — Les Frangais d’autre- 
fois apprenaient-ils Panglais? — Gallomanes et anglophiles. 

— Comment les Anglais d’autrefois fccrivaient le frAn^ais. 

— Shakespeare et le perruquier Mongoye. — Les gazettes 

fran<;aises de Londres au XVIIe slöcle. — Infiuence politique 
des huguenotß en Angleterre. — Querelles de Fran<jais ä 
Londres en 1682. — Pierre Coste d’apres quelques lettres 
inödites. — Le traducteur d» Robinson Crusoö: Tbömiseul 
de Saint-Hyacinthe]. 16°. Paris, Alcan. Fr.4__ 

Browning, Robert, Works. With Introductions by F. G. 
Kenyon. Centenary Ed. in 10 vols. Vol. 1. 8vo. Lo., Smith, 
Eider, net 105/. 

Byron's Werke. Uebers. v. A. Böttger, W. Grüzmacher, R. 
Imelmann, A. H. Janert, W. Schäffer, H. Stadelmann, A. 
Strodtmann. Hrsg. v. Frdr. Brie. Kritisch durchges. u. er¬ 
läuterte Ausg. 4 Bde. 102, 897; 420; 404 u. 444 S. m. 
4 Bildnissen u. 1 Fksra. 8°. Leipzig, Bibliograph. Institut. 
1912. geh. in Leinw. M. 8.—. 

Byroniana und anderes aus dem englischen Seminar in Er¬ 
langen. Zur BegrUssung der 7. Hauptversammlung des 
bayer. Neuphilologen-Verbandes. Erlangen 11—13. 4. 1912. 
III, 87 S. m. 1 Fksm. gr. 8°. Erlangen, M. Mencke. 1912. 
M. 1.00. [Inhalt: H. Varnhagen. Zur Textkritik von Byrons 
Manfred. — H. Raab. Ueber einige Fortsetzungen von 
Byrons Don Juan. — F. Bader, Einige meist unbekannte 
dichterische Urteile von Zeitgenossen Uber Lord Byron aus 
. Schweden, Russland und Griechenland. — 0. Intze, Drei 
unveröffentlichte Briefe Byrons. — H. Varnhagen, Ueber 
4 weitere unveröffentlichte Briefe Byrons. — W. Gräder, 
Zur Parvulorum InBtitutio ex Stanbrigiana Collectione. — 
P. Schwemmer, Ueber das Versmass in Bales Temptation 
of our Lord. — 0. Intze, Katalog der Byron - Abteilung 
des Englischen Seminars]. 

Chaucer, Goffredo, I racconti di Canterbury, tradotti e 
illustrati da Cino Chiarini. Firenze, G. 0. Sansoni (Cittä 
di Castello, 8. Lapi). 1912. 24«. p. xlüij, 233. L. 1.60. 
Dowden, Edward, Shakespeare. A critical study of his mind 


and literature. Author’s edition, with a new introduction. 
New York, E. P. Dutton & Co. 1912. D. 1.50. 

Epinaler und Erfurter Glossar, Das. Neu hrsg. nach 
den HandBchr. und erklärt von 0. B. Schlutter. I. Teil: 
Faksimile und Transliteration des Epinaler Glossars. Biblio¬ 
thek der angelsächsischen Prosa, hrsg. von H. Hecht. VIII. Bd., 
1.TL Hamburg, Grand. VIII, 28 S. Text, 29 Tat. Lex.-S*. 

Fedeles, C., Versuch über Alison’s Acsthetik. Darstellung u. 
Kritik. Ein Beitrag zur Entwicklungsgeschichte der eng¬ 
lischen Aesthetik im 18. Jahrh. München. Diss. 75 S. 8°. 

Fiscberovä.A., Antika anglickych romantikü. Vyro6ni zpnlva 
iub. mestsköho divciho Tycea v Hradci KräloVö 1910—11. 
Str. 3-21. 

Fyfe, T. A., Who 's Who in Dickens. London, Hodder and 
Stroughton. 1912. Sh. 0. 

Gabrielson, Arvid, The Infiuence of w- in Old English as 
seen in the Middle English Dialects. Göteborg, Eranos’ 
Förlag. Leipzig, 0. Harrassowitz. XVIII, 266 S. 8°. 

Germann, Fr., Luke Shepherd, ein Satirendichter der eng¬ 
lischen Reformationszeit. Erlanger DiBS. 114 S. 8°. Augs¬ 
burg, In Kommission bei Th. Lampart. M. 2.60. 

Greenslet, Ferris, J. R. Lowell. American Men of Letters. 
Boston, Houghton, Miffiin and Co. 1912. 

Hardy, Thomas, Complete Works: The ‘Wessex* edition. To 

I be completed in twenty vols. Vols. I and II. London, Mac- 
millan and Co. 1912. 

Henderson, T. F., The Ballad in Literature. Cambridge 
Manuals of Science and Literature. Roy. 16mo, pp. 138. 
Cambridge, Univ. Press, net 1/. 

Holzer, Ob.-Realsch.-Prof. G., Das Shakespeare - Problem, 
kritisch erläutert. 114 8. gr. 8*. Heidelberg, Weiss. 1912. 
M. 1.—. 

Jebb, C., Mary Wollstonecraft. London, Herbert and Daniel. 
1912. 

Kerr, M., Infiuence of Ben Jonson on English Comedy 1698 
—1642. University of Pennsylvania. Appleton A Co, New 
York. VI, 132 S. 8°. 

Lawrence, W. J., The Elizabethan Playhouse and Other 
8tudies. 8vo, pp. 265. London, Shakespeare Head Press, 
net 12/6. 

Lindelöf, Prof. U., Grundzüge der Geschichte der englischen 
Sprache. V, 141 S. 8°. Leipzig, B. G. Teubner. 1912. M. 2.—; 
geb. in Leinw. M. 2.40. 

Loose, Dr. Fritz, Die Kailyard school. Ein Beitrag z. neueren 
engl. Literaturgeschichte. 93 S. gr. 8°. Berlin, E. Ebering. 
1912. M. 2.-. 

Menaechmi, The, The Original of Shakespeare’s Comedy of 
Errors. The Latin Text together with the Elizabethan 
Translation. Edited by W. H. D. Rouse. Roy. 10mo, boards. 
London, Chatto. net 2/6. 

Meyer-Franck, Helene, Robert Browning, The ring and the 
book. Eine Interpretation. Göttingen, ü&pke. M. 280. 

Mims, E., Sidney Lanier. American Men of Letters. Boston, 
Houghton, Miffiin and Co. 1912. 

Morgan, A. E., Scott and his poetry. London, Harrap. 1912. 

Perry, Bliss, Walt Whitman. American Men of Letters. 
Boston, Houghton, Miffiin and Co. 1912. 

Rieh's Apolonius and Silla. An Original of Shakespeare’s 
Twelfth Night. Ed. by M. Luce. Roy. 10mo. Lond., Chatto. 
net 2/6. 

Richter, K. A., Beiträge zum Bekanntwerden Shakespeares 
in Deutschland. III. Progr. Oppeln. 1912. 36 S. 8^ 

Royds, K. E., Mrs. Browning and her poetry. Lond., Harrap. 
1912. 

Schulz, E., Die englischen Schwankbücher bis herab zu 
'dobson’s drie hob8* 1007. Einleitung: Definition. Teil I: 
Die Schwankbücher. . 1. Kap. Von den abendländischen 
Schwankbüchern in nicht englischer Sprache. 2. Kap.: Be¬ 
ginn der Schwankliteratur in engl. Sprache und ihre Ent¬ 
wicklung bis 1525. 3. Kap.: Bibliographie der engl. Schwank¬ 
bücher. 4. Kap.: Die losen Sammlungen. Berliner l)iss. 
1912. 62 8. 8°. 

Sellar, A. M., Bede’s Ecclesiastical History: a revised trans- 
lation. London, George Bell and Sons. 1912. 

Shakespeare. The Tragedies of Shakespeare. The Text of 
the Oxford Edition prepared by W. J. Craig, with Intro- 
ductory Studies of tne Several Plays by Edward Dowden 
and a Full Glossary. Frontispiece. Cr. 8vo, pp. 1, 315. Lo., 
Frowde. 2/. 

— — The Histories and Poems of Shakespeare. The Text of 
the Oxford Ed. prepared by W. J. Craig. With Introduc- 
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tory Studies of the several Plays and Poems by Edward 
Dowden, and a fall Glossary. Frontispiece. Cr. 8vo, pp. 1,214. 
Lo., Frowde. 2/. 

Swift, The Correspondence of Jon&tban. Ed. by F. E. Ball. 
With an introduction byJ. H. Bernard. Vol. III. 1718—1727. 
490 S. 8°. London, Bell & Sons. Sh. 10/6. 

Trevelyan, George Macaulay, The Poetrv and Philosophy 
of George Meredith. 12mo, pp. 248. Lo., Constable, net 2/6. 
Warwick, The Coantess of, William Morris, bis Homes and 
Haants. London, T. C. and E. C. Jack. 1912. Sh. 1/6. 


Agrizzi, Em., La religione, i ricordi e la donna nella poesia 
del Manzoni e del C&rdncci: saggi di an contribnto alla 
critica dei paralleli. Padova, A. Draghi. 1012. 84 8. 8°. 
(Aas Coltara e lavoro). 

Aubanel, T., La Mioagrano entre-duberto (avec tradaction 
litt^rale en regard). La Grenade entr’-ouverte. Noaveile 
Edition. Avignon, libr. Aabanel frfcres. Petit in-8, xxxiii- 
320 p. fr. 3.60. 

Belli, G. G., Sonetti scelti, a cura di Laigi Morandi. Cittä 
di Caatello, casa ed. S. Lapi. 1011. 16°. p. xc, 448. L. 4.—. 
Bettinelli, Saverio, I Sepolcri del Foscolo gindicati dal Betti- 
nelli e dal Monti: docamento inedito della biblioteca Comu- 
nale di Mantova, pubblicato a cura di Benedetto Soldati. 
Perngia, Unione tipografica cooperativa. 1911. 8°. p. Ilj. 

t Con nna lettera del Bettinelli al Foscolo. — Per le nozze 
loselli-Borri] 

Bossaet. CorreBpondance de Bossnet. Nouvelle Edition, aug- 
mentäe de lettres infcdites et publtäe avec des notes et des 
appendiceB soos le patronage de l’Acadfcmie fran<;aise; par 
Cb. Urbain et E. Levesqae. T. 5. J&nvier 1692*septembre 
1603. Paris, libr. Hachette et Cie. 1912. In*8, 565 p. 

Bub ne lli, Giov., 11 concetto e l’ordine del Paradiso dantesco; 
indagini e stadi, precedati da una lettera di Francesco 
Flamini. Parte II (L’ordine). Cittä di Castello, casa ed. S. 
Lapi. 1012. 16°. p. 107. L. 3.20. [Collezione di opascoli 
danteschi inediti o rari, diretta da G. L. Passerini, voll. 

* 110-113]. 

Basolli, Gins., F. D. Gaerrazzi: ritratto, con appendice bi- 
bliogratica. Parma, tip. L.Battei. 1912. 16°. p. 72. L. 1.50. 
Cavalcanti, Guido, Sonnets and Ballades, with Translations 
and an Introdaction by E. Pound. Cr. 8vo. Lo., S. Swift, 
net 3/6. 

Cecchi, Em , La poesia di Giovanni Pascoli: saggio critico. 

Napoli, R. Ricciardi. 1012. 16°. p. 151. L. 2.-. 

Cejador y Franca, J., Tesoro' de la lengua catellana, Lo 
que dicen las palabras. Sibilantes. Primera Parte. Madrid, 
raes y Co. 1912. 690 S. 8*. Pes. 12.—. 

Chaytor. H. J., The Troubadours. Cambridge, University 
Press. 1912. 161 S. 8°. 

Chichmaref, V., Lirika i liriki pozdniago sredneviekovia. 
Otcherki* po istorii poezii Frantsii i Provansa. La lyrique 
et les lyriques du bas moyen äge. Etades sur Thistoire de 
la po6sie fran^aise et proven<;ale. Paris, Imprimerie Danzig. 
1911. VIII, 665 S. 8°. 

Clferembray, F., Flauberti8me et Bovarysme. I. Madame 
Bovary et la critique. II. Le Cbampenois Nicolas Flaubert. 
III. Les Fleuriot, d'Argences. IV. Cambremer, Haveron et 
Boveri. V. Bovary, de Saint-Maclou de Rouen. VI. M. et 
Mme Canivet, de Neufcbätel. VII. M. Homais, de Forges. 
CauBeries document^es, lues en des rlunions privfces ä X ... 
en-Bray (Haute-Normandie), en janvier 1912. Rouen, libr. 
A. Lestringant. 1912. In*8°. 77 p. 

Cochin, H., Lamartine et la Flandre. Paris, Plon-Nourrit 
et Cie. 8°. Fr. 5.—. 

D’ Ancona, Alessandro, Stad! di critica e storia letteraria. 
Seconda edizione, con correzioni e- aggiunte. Bologna, N. 
Zanichelli. 1012. 2 Bände. 275 a. 308 S. L. 7.—. [Inh.: 
1. II concetto dell'unitä politica nei poeti italiani. 2. Let¬ 
teratara civile dei tempi di Carlo Eraanuele 1. 3. Cecco 
Angiolieri da Siena, poeta umorista del secolo decimoterzo. 
4. Del Novellino e delle sue fonti. 5. La leggenda di Mao- 
metto in Occidentej. 

Debrä, Anselm, Die Darstellung der Weltgeistlichen bei den 
französischen Romantikern. Diss. Heidelberg. XI, 104 S. 
8 °. 

D’Ovidio, Fr., Una reliquia grammatticale osca nel verna- 
colo neolatino del Sannio moderno? In Sumbolae litterariae 
in honorem Julii De Petra. Neapel 1011. 

Emmert, Bruno, Giovanni Prati. 27. 1. 1814 — 0. 5. 1884. 
Saggio bibliograüco. [Aus: ‘Atti dell* i. r. accademia di 


scienze, lettere e arti degli Agiati’j. 85 S. m. 1 Bildnis 
gr..8°. Rovereto 1911. Innsbruck, B. Emmert, Weierborg* 
str. 11. M. 2.25. 

— — RappreBentazioni sacre e profane in Trento e dintora: 
1632—1804. Contribnto alla bibliografia delle medesime 
[Aus: Tridentum*]. 7S Lex.-8°. Rovereto 1912. Innsbruck 
b. Emmert, Weierburgstr. 11. M. — 60. 

Engel, Eduard, Geschichte der französischen Literatur w-t 
den Anfängen bis in die Gegenwart. 8. Aufl. In neuer Er¬ 
arbeitung. VIII, 557 S. mit 31 Bildnissen, gr. 8*. Leipzig 
F. Brandstätter. 1912. M. 6.— ; geb. in Leinw. M. 7.25. 

Fa8 86, Lu., Lectura Dantis: il canto x del Paradiso, leti- 
nella sala di Dante in Orsanmichele il di 30 marzo 1911 
Firenze, G. C. Sansoni. 1912. 8°. p. 48 L. 1.—. 

Fehr, Max, Apostolo Zeno und seine Reform des Operntexto. 
Ein Beitrag zur Geschichte des Libretto’s. Zürich 191* 
142 S. 8°. 

Fercbat, J., Le Roman de la famille fran<;aise. Ks»i $ar 
lVpuvre de M. Henry Bordeaux. Pr^face de M. Paul 
Paris, libr. Plon-Nourrit et Cie. 1912. In-16, xxiv-4$f. 
avec un portrait. Fr. 3 50. 

Franco, Veronica, Terze rime e sonetti. Prima ristampv 
con prefazione e bibliogratia, a cura di Gilberto Becun 
Lanciano, R. Carabba. 1912. 16°. p. 144. L. 1. — . [Seit* 
tori nostri, no. 20]. 

Gandiglio, Ad., Questioncelle d’interpretazione carducciani. 
Roma, tip. Unione ed. 1911. 8°. p. 11. [Estr.: Ri visu 
dTtalial. 

Gebhardt, Gymn.-Ob.-Lehr. Dr. Christoph, Das arabisch 
Etymon einiger romanischer Wörter, untersucht. Pro?r 
24 S. 8°. Greiz 1912. Leipzig, Buchh. G. Fock. M. — 8». 

Giordani, Pietro, Lettere inedite, a cura di F. Guardioc* 
Roma, tip. Unione ed. 1911. 8°. p. 30. [Estr.: Rivista 
d’Italia]. 

Giuliani, G. B., Delizie del parlare toscano: lettere e ri- 
creazioni. Firenze, succ. Le Monnier (soc. tip. Fiorentins 1 . 
1912. 16°. 2 voll. p. vij, 534; 459. L. 3.50. [Biblioftcs 
nazionale economica]. 

Giusti, G., Poesie scelte con commento di Plinio Car/i 
Firenze, Sansoni. 1912. 

Goldoni, Car., Opere complete, edite dal manicipio di Venezia 
nel II centenario della nascita. Commedie, tomo XI. 

Istituto veneto di arti grafiche. 1911. 8°. p. 507. \\.Y» 
festino. 2. I/impostore. 3. Introduzione in prosa alle recite 
dell*anno 1754. 4. La madre amorosa. 5. Terenzio. «>. 

Torquato Tasso. 

Heel, Fr., Guilbert de Pixfcröcourt, sein Leben u. seine Werke 
Erlanger Diss. 1912. 148 S. 8°. 

Kvacala, J., Ueber die Genese der Schriften Thom. Campa 
nellas. Jurjew, Mattieser. 1911. 

Lecigne, C., Madame de Stael. Paris, P. Lethielleux. 1911. 
12°. 125 S. Femmes de France. 5. 

-Madame de Lamartine. Ebenda. 117 S. Femmes de 

France. 10. 

-Madame de S^vignö. Ebenda. 116S. Femmes de France. 4 

Lemaitre, J., Chateaubriand. Paris, Calmann-Levy. Fr. 3 50. 

Lombardo, G. M., Su e gilt per l’ltalia. Libro di lingua 
viva ad uso delle scuole e delle persone colte. Freibunr. 
Bielefeld. VIII, 224 S. 8°. 

Magni, Basilio, Prose letterarie, morali e civili, con auto- 
biografia. Torino, fratelli Bocca (Roma, coop. tip. ManuzioV 
1912. 8°. p. 751, con ritratto. L. 8.—. 

Martin, H., Le Boccace de Jean Sans Peur. Des Cas des 
Nobles Hommes et Femmes. Reproduction des 150 minia 
tureB du roanuscrit de la Biblioth^qne de l’Arsenal. Bruxellö 
Van Oest. 1911. 

Masci, F., La religione di Pascal. In Sumbolae litteraria* 
in honorem Julii De Petra. Neapel 1911. 

Menzio, P. A., Alfieri. Gioberti, Mazzini e il Risorgimento 
nazionale. Vol. I: Alfieri. Casalbordino, Tip. De Arcangelis. 
1912. 

Micheli Pellegrini. Enrica, Francesco Redi letterato e poets 
saggio. Firenze, succ. Le Monnier 1911. 16°. p. vij, 

L. 8.-. ' 

Morandi, Lu., Il Giraud e il Belli. Roma, tip. Unione ed 
1911. 8°. p. 9. |Estr.: Rivista d’Italia]. 

Mügge, 0., Edm. Rostand als Dramatiker. II. Progr. Friede* 
berg 1912. 31 S. 8°. 

Noto, G„ Di un poeta vernacolo catanese del secolo XYII1 
(Carlo Felice Gambino). Catania, tip. Giannotta. 1911. 6 # . 

* p. 14. [Estr.: Arcbivio storico per la Sicilia orientale]. 
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Ortensi, Marius, Lamartine dans la legende et dans Fhistoire, 
ü propos d une nouvelle 6tude sar la jeanesse da poete. 
Udine, Tosolini freres. 1912. 8°. p. 31. L. 1.—. 
P&sserini, G. L.. 11 vocabolario della Poesia D'annnnziana. 

Florenz, Sansoni. 1912. 490 S. L. 4.—. 

Fiat tu er, Ph., Ausführliche Grammatik der französischen 
Sprache. Eine Darstellung des modernen französ. Sprach- 

g ebr&uchs m. Berücksichtigung der Volkssprache, I. Teil 
rammatik der französ. Sprache f. d. Unterricht. 3. Aufl. 
XV, 464 S. 8°. Freiburg i. Br., J. Bielefeld. 1912. M. ß. -; 
geb. in Leinw. M. 6.50. 

Poliziano (Ambrogini), Ang., Le stanze, FOrfeo e le rime, 
rivedute su i codici e su le antiche Stampe e illustrate, con 
annotazioni di van e nuove, da GioBufe Carducci. Seconda 
edizione. Bologna, N. Zanicbelli. 1912. 16°. p. xxxj, 83U. 
L. 10.—. 

Pore na, Manfredi, Le elegie di Üiacomo Leopardi. Roma, 
tip. r. accademia dei Lincei. 1911. 8°. p. 39. fEstr.: Rendi- 
conti d. r. accademia d. Lincei: scienze morati]. 
Primavera e fiore della lirica italiana, (a cura di) Giosue 
Carducci. Tomo 1. Nova edizione riveduta. Firenze, G. C. 
Sansoni (E. Ariani). 1911. 24°. p. xxv, 409. L. 1.—. 
Bennert, H. A., The Spanish Pastorat Romances. Publi- 
cations of tbe University of Pennsylvania. Series in Romanic 
Languages and Literatares. Extra Series. 1. Philadelphia 
1912. 206 S. 8°. 

Ric ciardo (fr.) da Cortona, J1 giardinetto di devozione: prosa 
toscana del XIV secolo, ora per la prima volta publicata 
da G. L. Paaserini. Firenze, G. C. Sansoni (Prato, Giachetti, 
tiglio e C.). 1912. 16°. p. viij, 126. L. 1.60. 

Rizzacasa D’Orsogna, Giov., La iuna nella Divina Commedia: 
tre nuovi stndi di astroDomia dantesca. Palermo, tip. Virzi, 
1912. 8*. p. 40. L. 2.50. [1. Conginnti con la prima stella 
(Parad. II, 29-30). 2. 11 volger del ciel della lnna (Parad. 
XVI, 82-83). 3. Mi dice che la lnna si ritorse (Parad. XXIX, 
94-102)]. 

Roman de la rose on de Guillanme de Dole: Santo e brani 
scelti per Vincenzo De Angelis. Roma, E. Loescber e C. 
1912. 8°all. p. 28. Cent. 80. [Testi romanzi per uso delle 
scuole, a cura di E. Monaci]. 

Rosenthal, G., Die franz. Version von Alain Chartiers Dia¬ 
loges familiaris mit Einleitung und Glossar. Progr. Ross¬ 
leben. 1912. 30 S. 4°. 

Rousseau, J.-J., Racontö par les gazettes de sou temps d'un 
(teeret ä Pautre. (9 juin 1762—21 d£c. 1790). Articles 
recueillis et annot£s par Pierre-Paul Plan. Paris, öditions 
du Mercure de France. Fr. 3.50. 

Rubiö y Lluch, A., Ramon Lull. Sumari d’unes lliqons en 
eis estudis universitaris catalans. Barcelona, L’Avenc. 1912. 
32 S. 8°. Pes. 1.—. 

Salazar, S., Lope de Rneda y su teatro. Habana 1911. 
Sommer, H. Oskar, The Vulgate Version of the Arthurian 
Romances edited frora mannacripts in the British Museum. 
Vol. V. Le Livre de Lancelot del Lac, Part III. Washington, 
The Carnegie Institution. 1912. 

Speroni, Spprone, Dialogo delle lingne e dialogo della ret- 
torica, con introdnzione di Giuseppe De Rohertis. Lanciano, 
R. Carabba. 1912. 16°. p. 140. L. 1.—. [Scrittori nostri, 
no. 18]. 

Targioni-Tozzetti, Giov., Lectura Dantis: il canto XXII 
delP Inferno, letto nella sala di Dante in Orsanmichele il di 
17 gennaio 1907. Firenze, G. C. Sansoni (G. Carnesccchi 
e figli). 1912. 8°. p. 50. L. 1.—. 


Tobler, Adolf, Vermischte Beiträge. Der Vermischten Bei¬ 
träge zur französischen Grammatik Fünfte Reihe. Leipzig. 
Hirzel. X, 514 8. M. 8.—. [Inh.: I: Vermischte Beiträge 
zur Französischen Grammatik. Fünfte Reihe. 1. mon cheri, 
Anrede an weibliche Person. — 2. malgrö qu’il en ait. - 
3. Präpositionen vor Umstandssätzen. — 4. k peine si eile 
röpondait ä son salut. — 5. n' avoir pas nn sou vaillant. 

— 6. iaus cent „ihrer hundert“. — 7. je me garni de de- 
fandre. — 8. si belle de li „eine so schöne wie sje“. — II. 
Etymologisches: 1. Französische Etymologien: vrille, rouette, 
javelot, pi&tre, afoler, estuet. — 2. Etymologisches: butor, 
piaffer, forra, recrue, avertin, gerla. — 3. Liste der sämt¬ 
lichen aufgestellten and vorgeschlagenen Etymologien. — 
Literarhistorisches. 1. Ugo Foscolos Aufenthalt in Zürich. 

— 2. Castiglione und sein „Hofmann“. — 3. Ein Minne¬ 
sänger der Provence. Gancelm Faidit. — 4. Spielmanns 
leben im alten Frankreich. - 5. Ueber das volkstümliche 
Epos der Franzosen. — 6. Dante und vier deutsche Kaiser. 

— IV. Rezensionen: 1. Le Roman de Flamenca p. p. P. Meyer. 
1865. — 2. Le Roman de Flamenca. p. p. P. Meyer. 1901. — 
3. Dits et Contes de Bandonin et Jean de Condö p. p. A ' 
8cheler. — 4. P. Meyer, Les Derniers Troubadours. — 5. 
G. Paris et L. Pannier, La Vie de Saint Alexia. — 6. SulP 
origine delPunica forma fless. del nome it. Studio di F. 
D’Ovidio. — 7. Richars li biaus. Hrsg, von W. Foerster. — 
Les Enfances Ogier par Adenös li Rois p. p. A. Scbeler. — 
Darin Bemerkungen znm Text von Bnevon de Commarchis 
und Berte. — 9. J. Le Coultre, De Pordre de9 mots dans 
Crestien de Troyes. — 10. Li Bastars de Bouillon p. p. A. 
Scbeler. — V. Zur Geschichte der romanischen Philologie. 

1. Friedrich Diez. — 2. Briefe von Gaston Paris an F. Diez. 

— 3. Antrittsrede bei der Aufnahme in die Berliner Aka¬ 
demie. — VI. Opera omnia (Verzeichnis sämtlicher Schriften 
Adolf Toblers], 

Zfcliqzon, L., et G. Thiriot, Textes Patois recueillis en 
Lorraine. Metz, Verlag der Gesellschaft für Lothringische 
Geschichte und Altertumskunde 1912. Ergänzungsheft IV 
zum Jahrbuch der Gesellschaft für Lothringische Geschichte 
und Altertumskunde. XII, 478 S. 8°. 

Zio, ß. Del, Melfi nella storia e nel pensiero di Dante. 
Melfi, tip. A. Liccione. 27 S. 8°. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 

nach richten etc. 

Ein Qnellen-Verzeichnis znm Deutschen Wörter¬ 
buch ist für die Mitarbeiter des DWB von der Centralsammel- 
stelle herausgegeben worden. Es umfasst die von der CSSt. 
systematisch bearbeiteten Quellen, die Qaellen der alten, z T. 
noch von den Brüdern Grimm herrührenden Exzerptsammlungen, 
sowie die bisher im DWB. gedruckten Verzeichnisse. Es ist 
von der CSSt. des DWB. in Göttingen. Paulinerstr. 21 für 
M. 8.50 portofrei za beziehen. 

In Maastricht soll Heinrich von Veldeke ein Denk¬ 
mal errichtet werden. 

Als Nachfolger Pogatschers wurde der Privatdozent der 
englischen Philologie an der Universität Wien Dr. A. Eichler 
nach Graz berufen. 

Dr. A. Franz hat sich an der Universität Giessen für 
das Fach der romanischen Philologie habilitiert. 

t zu Oxford Professor Dr. Henry Sweet, im Alter von 
67 Jahren. 
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" r rsST p ' uu *"’ Literarische Anzeigen. 


Beila^«feb&hr«B nach Cmfaag 
U. 1*. 16 a. IS. 


Grössere Verlagswerke von 0. R. Reisland in Leipzig. 

Analecta hymnica medll aevl. Hrsg, von C. Blume and G. M. Dreves. Bünde 1-53. M 497.50. 

Band 54 im Satz. 

Barth, Paul, Die Geschichte der Erziehung in soziologischer und geistesgeschichtlicher Beleuchtung 

1911. 39‘/i Bogen. Preis M. 9.—, geh. M. 10.20. 

Bibliotheca Scrlptorum Classlcorum et Graecorum et Latinorum. Die Literatur von 1878 bis 1896 ti:> 

schliesslich umfassend. Hrsg, von Prof. Dr. Rudolf Kluasmann. Erster Band: Scriptores 6ri*c 
Erster Teil: Collectiones. Abercius bis Homer ns 45 Bogen, gr. 8". M. 18.-. Zweiter Teil: Hybris» ft* 
Zosimas. 28*/ 4 Bogen, gr. 8°. M. 12.—. Der zweite Band: Scriptores latini ist im Drucke weit vorgcscinrrr 

W. D. J. Koch’s Synopsis der Deutschen und Schweizer Flora. 3. Aufl. In Verbindung mit nanuLa 
Botanikern hrsg. von Prof. Dr. R. Hallier, fortgesetzt von R. Wohlfahrt und Prof. A. Brand. 3 
1891/1907. 195 Bogen, gr 8*. M. 78.-, geb. M. 86.40. 

Larfeld, W., Handbuch der griechischen Epigraphik. Erster Band: Einleitung*' und Hilfsdlsziplinea. D* 
nicht-attischen Inschriften. Mit 4 Tafeln. 1907. 38 1 , Bogen. Lex.-8°. M. 38.—. — Zweiter* Band: Die attfethw 
Inschriften. Erste Hälfte. Mit einer Tafel. 1898. 392 Seiten. Lex.-8°. M. 20.—. Zweite Hälfte. Mit 
Tafel. 1902. XIV und 565 Seiten. Lex.-8°. M. 36.—, komplett M. 94.—. 

Lehmann, Dr. Alfred, Die körperlichen Aeusserungen psychischer Zustände. Uebersetzt von F. B« 
dixen. I. Teil: Plethysmographische Untersuchungen. 1899. XIV u. 218 S. Lex.-8°. Nebst einem Atu 
von 68 in Zink geätzten Tafeln. M. 20.—. — 2. Teil: Die physischen Aeqnivalente der Bewusstsein* 
erscheinungen. 1901. 21 Bogen. Lex-8°. Mit 30 in Zink geätzten Tafeln. M. 16.—. — 3. Teil: Elemente 
der Psychodynamik. 1905. VIII u. 514 8. Lex.*8°. Nebst einem Atlas von 42 in Zink geätzten Tafeln. M.26- 
Alle 3 Teile neb9t -Atlas zu 1 und III M. 62.—. 

» • 

Lessing, Carolus, Scrlptorum historlae Augustae Lexicon. 1901/6. 477 4 Bogen. Lex.-8°. M. 36.—. 

Levy, Emil, Provenzallsches Supplement-Wörterbuch* Berichtigungen and Ergänzungen zu Rayuonards Lexiqa? 
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August Elsässer, Die Kürzung: der mhd. langen 
Stammsilbenvokale in den hochdeutschen Mund¬ 
arten auf Grund der vorhandenen Dialektliteratur. 
Heidelberger Diss. Halle a. S. 1909. 

Diese fleissige und — wie bei Braunes Schüler nicht 
anders zu erwarten, — gründliche Arbeit kann als recht 
ergebnisreich bezeichnet werden. Freilich ist sie keines¬ 
wegs abschliessend. Das ist in der auf manchen Gebieten 
noch sehr lückenhaften Dialektliteratur begründet. Es 
gilt dies vor allem für das ausgebreitete Bayrische, denn 
Arbeiten wie die von Muth oder Schwäbl sind selbst für 
den gebornen Bayern kaum zu verwerten, wozu noch 
— Schmellers historische Verdienste in Ehren, — der 
immer empfindlicher werdende Mangel eines modernen 
Idiotikons kommt 1 . Deshalb sind auch hier die Aus¬ 
führungen besonders schwach (von § 76 und 77 dürfte 
das wenigste anf die wirkliche Ma. zutreffen, § 78 bringt 
alle möglichen Fälle unter einen Hut). Aber auch von 
der übrigen Literatur weiss man, dass sie gerade das 
vorliegende Kapitel oft recht stiefmütterlich behandelt, 
indem sie vielfach nur das vom Standpunkt der Gemein¬ 
sprache Auffällige anfuhrt, das andere mit einem sum¬ 
marischen „sonst wie in der Schriftsprache“ abtut. Leider 
sucht sich auch E. öfter mit diesem Mittel ans der Klemme 
zu ziehen. Merkwürdig ist, dass das Oberpfälz. zum 
Ostfr., Falkenberg (Lotbr.) zum Mittelfr. gerechnet wird; 
iie Einreihung des Markgräfierlands unter das Hochalem. 
ist jedenfalls zweifelhaft. Sehr angezeigt wäre ein weit 
stärkeres Heranziehen der Qualität der Vokale und 
Diphthonge gewesen; so hätte sich bei dem überhaupt 
recht heiklen Kapitel der Diphthonge z. B. die Ver¬ 
breitung der Kürzung der alten Doppellaute gerade im 
Ostmd. aus der dort längst eingetretnenMonophthongierung 
(Behaghel i. Gr. 2 § 52 und 57, 58) erklärt, anderseits 
wird es fraglich sein, ob in Fällen wie Bayr. kaffo über¬ 
haupt eine quantitative Veränderung vorliegt. Audi 
auf die qualitative Beschaffenheit der Konsonanten hätte 
man zuweilen Rücksicht nehmen müsseu; daher ist der 
Verfasser wohl auch über die Kürzung vor f, ch ah 

1 Korr.-Note: Dieses Desiderium scheint nun durch das 
von den Wiener u. Münchner Akad. d. Wissensch. geplante und 
von Lessiak geleitete Unternehmen seiner Erfüllung entgegen¬ 
zusehen. 


einem blosBen Spezialfall derjenigen vor Doppelkonsonanz 
nicht recht ins Klare gekommen. Von Nutzen wäre 

♦ 

ferner noch die Verfolgung bestimmter Worte durch 
alle Maa. gewesen. Ganz unwesentlich sind einige gram¬ 
matische Irrungen (z. B. rächen § 12, das kaum her- 
gehörige heftig § 9). Den grössten Schaden sehe ich 
aber in der bunten Vermischung der gekürzten Laute. 
Hier waren unbedingt drei Gruppen scharf auseinander- 
zuhalten: 1. A, ce, S, 6, ce 2. % 9 (l, ü 3. ie, uo, üe\ 
ei, ou, öu , und dann hätte sich auch manches anders 
dargestellt (vergl. gleich § 2, § 10 Abs. 4 und § 11, 
die Ausnahme § 24 u. a. m.). Gerade das ist, wie über¬ 
haupt eine zu wenig schematische Gruppierung des Stoffs, 
denn auch der Grund, warum die Schlusszusammenfassung, 
in der alles auseinanderfällt, in der Hauptsache miss¬ 
lungen ist, so dass der Verf. und mit ihm ein Rezensent 
die Kürzungsgesetze für viel weniger durchgreifend als 
bei der Dehnung - kompliziert sind sie ja auch dort, — 
halten konnte. Es sei mir darum zuin Schluss ein noch¬ 
maliger Versuch in dieser Richtung gestattet. 

Die Kürzung ist eingetreten: I. Vor Doppel¬ 
konsonanz: 1. bei ä, ce, e, 6, ce durchgreifend (sekun¬ 
däre Doppelkons. meist nur bei dentalem Stamm) im 
Ostmd. (§§ 1, 3, 5, 6; 9, 11; 16, 17) und Ostfr. 
(§§ 24—27), recht beschränkt Bayr. (§ 75) und mehr 
noch in der Nordosthälfte des Hochalem. (§ 66 d), Rbeinfr. 
häufiger nur im Nordosten (d. i. Hess, im engern Sinn) 
(§35), Mittelfr^nur ganz selten (§49), fast nie Nieder- 
alem.-Elsäss. (§ 59). 2. bei t, ü, ü: a) durchgreifend 

nur in den Monophthonggebieten: bes. Niederal.-Els. (§57), 
verbreitet auch Hoclial. (§66), seltner Tbür. (§ 16, 17) 
und Niederbess.-Fuld. (§ 35) Mittelfr. (Siegerläud.) sehr 
selten (§ 49). b) im Diphthonggebiet ist historisch zu 
unterscheiden: n) eine ältere (vor die Diphthongierung 
fallende) Kürzung: Md. in einigen Fällen (find, winzer, 
dicht, frind ), ß) die jüngere (die Diphthongierung vor- 
aussetzende): häufig Scbles. (w. o., durchgr. aber nur bei 
dentalem Stamm [§ 2]), Obers, selten (vergl. § 11). Ostfr. 
nur im Norden (Henneb., Vogtl.) (§ 24 Abs. 2), vielleicht 
auch im nordöstl. Rbeinfr. (§ 35 Abs. 7). 3. Bei den 

alten Diphthongen: ie, uo, üe häufig im Ostmd. (§§ 1, 
3; 9; 16, 17), seltner Rbeinfr. (mehr im Osten) (§ 35 ) 
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und Ostfr. (mehr im Norden) (§ 25, 27); ei, ou, öu im 
gleichen Gebiet, ferner ziemlich oft im Bayr. (bes. 
Niederöst.) (§ 78, 75), Hochal. (§ 66d) und Schwäb. 
(§ 64) in vereinzelten Fällen. — II. Vor den ver- 
schobnen (urspr. geminierten) Spiranten f, ; ; ch: 
1. A usw. Bayr.-Oberpf. in ziemlichem Umfang (bes. in 
zweisilbiger Form und bei f) (§ 74 und 28 Abs. 3), öfter 
auch Ostmd. (§ 8; 12 Abs. 4; 19) [und Ostfr. (?)] und 
im Norden des Rheinfr. (§ 34 bes. am Schluss), Mittelfr. 
ziemlich selten (§ 50). 2. i usw.: a) durchgreifend im 

Monophthonggebiet: stets Niederal.-Els. (§ 56), einschnei¬ 
dend auch im Ripuar. (§ 43 a. c., 44), oft im Thür. (w. o.) 
und monophth. Rheinfr. (§ 34), dagegen Hochal. ziem¬ 
lich selten (§ 68). b) Diphthonggebiet: a) Schon sehr 
früh uf Md. und Schwäb. (§ 63), ß) sonst öfter im 
nördl. Diphthonggebiet d. Rheinfr. (§ 34), im Norden d. 
Ostfr. (Heuneb.) (§ 29), auch Schles. (§ 8 a. b.), Bayr.- 
Oberpf. häufig bei au (bei Zweisilbigkeit und vor f) (§ 74 
und 28 Abs. 3). 3. ie usw. durchgreifend Schles.-Obers. 
(§ 7d—f; 12 Abs. 2. 3) sowie im ganzen Rheinfr. und 
Moselfr. (§ 34; 47), oft auch Thür. (§ 19) und Ostfr. 
(bes. Westen) (§ 29); ei usw. in ziemlichem Umfang Bayr.- 
Oberpf. (bes. bei Zweisilbigkeit) (§ 78, 74 und 28 Abs. 3), 
oft auch Ostfr. (bes. Westen und vorzügl. Henneb.) (§ 29). 

— III. Vor Ableitungssilben (~d, -er, -em, - en): 

1. ä usw. weitgehend Obers.-Thür. (§ 10; 18), oft auch 
Schles. (bes. bei - er, - el ) (§ 4), seltner Ostfr. (§ 28), 
viel beschränkter Rheinfr. (meist bei dentalem Stamm) 
(§ 33), recht selten im Bayr. (§ 76) und ganz ver¬ 
einzelt Niederal. (§ 60). 2. I usw.: a) im Monophthong¬ 
gebiet häufig nur Thür., sonst nur vereinzelt (vergl. vor¬ 
her). b) In den diphthongierenden Dialekten öfter Obers. 
(§ 10 Abs. 5, dagegen Abs. 4), selten (?) Schles. (§ 4), 
selten auch Ostfr. (§ 28 Abs. 7). 3. ie usw. Ostmd. 

jedenfalls verbreitet (oft Thür. § 18, fürs Obers, [vergl. 
§ 10 letzter Abs.] und Schles. fehlen Belege, aber doch 
auf alle Fälle mutter u. dergl.), ferner oft im Erzgeb. 
(§ 28 Abs. 2), seltner Rheinfr. (§ 33); ei usw. oft im 
Ostmd. (s. o.), selten Ostfr. (§ 28 Abs. 6. 7) und noch 
weniger wohl Rheinfr. (§ 33 Abs. 5) und Bayr* (§ 76). 

— IV. Vor einfacher Konsonanz: A. Vor Nasal 

und Liquide: 1. ä usw. fast auf allen Gebieten aber 
ohne besondere Verbreitung (häufiger Bayr. [bes. vor 
Nasal] [§ 77 Abs. 3], Ostfr. [§ 32], ziemlich selten Thür. 
[§ 21, 22], selten Obers.-SchleB. [§ 15; 8d], Rheinfr. 
und Mittelfr. [§ 36, 37; 51], Hochal. [§ 70, 71J). 2. I 
usw. durchgreifend im Elsäss. (ausser vor r) (§ 54), 
ziemlich oft auch im Nordosten des Hochal. vor Nasal 
(§ 70), durchgreifend weiter im Ripuar. (§ 43 b. c, 46) 
und oft im Niederhess. (bes. vor m) (§ 36, 37), ebenso 
Thür. (bes. vor l) (§21, 22), nur ü vot m im Westalg. 
(§ 54); im Diphthonggebiet überall nur selten (§ 32, 36), 
nur au vor m regelmässig im Westschwäb. (zwischen 
Iller und Neckar) (§ 63). 3. die Diphthonge ie; uo hin 
und wieder im Md.-Ostfr. (§ 47; 36, 37; 21, 22; 15; 
7g; 32); ei, ou vor Nasal nicht selten im Bayr. (bes. 
Niederöst.) (vergl. § 78), auch im nordöstl. Hochal. (bes. 
ou vor m) (§ 70, 71), nur ou vor m regelmässig (in 
einem zusammenhängenden Gebiet) Rechtsrhein-Niederal., 
Westalg. und dem obigen Westschwäb. (§ 62, 63), auf 
andern Gebieten vereinzelt. — B. vor t: 1. ä usw. 
häufig im Thür, (doch meist mit folgendem Suffix) 
(§ 20 a), seltner Schles. (in einsilbigen Worten) (§ 8 c), 
zuweilen Obers. (§ 13), Rheinfr. (§ 41), Mittelfr. (§ 52), 
Bayr. (? s. § 77), Hochal. (§ 67 c). 2. i usw. durch- 


gehends im Niederal.-Els. (§ 55),' durchgreifend auch in 
grossen Teilen des Hochal. (Bernerland und Nordost- 
alem.) (§ 67 a), ebenso Ripuar. und Eifelma. (§ 43 b), 
oft auch im Niederhess. (§ 41) und auch Thür. (§ 20a); 
in den Diphthonggebieten scheinbar nicht. 3. ie usw. 
weitgehend im Ostmd. (§ 7 a; 13; weniger 20a [vergl. 
§ 17]) und Erzgeb. (§ 31), ebenso im Westalg. (§ 58), 
viel seltner Rheinfr. (öfter Niederhess.) (§41) und Mittelfr 
(§ 47), zuweilen auch Hochal. (§ 67 c); ei usw. zuweilei 
Ostmd. (§ 20a; 8 c; 13) und Rheinfr. (§41). — C. Vor 
den andern Verschlusstennes (p, le): ü, ü häufiger in 
Rip. vor p (§ 43 c), zuweilen Hess, vor p (§ 39), Thor, 
vor k (§ 20 c) und Henneb. (§ 30), ebenso Hochal m 
p, k (§ 67 b); uo (ie) öfter Rheinfr. (vor p, k) (§ 38, 
39) und Schles. vor k (p?) (§ 7 c. b), selten Thür, vwi 
(§ 20 c) und Ostfr. vor p, k (§ 30); andere Vokal* 
wie es scheint, nur ganz ausnahmsweise (Henneb. § 30*. 

— D. Vor Verschlussmedien: i, ü, u vor b, d, g häutig 
im Ripuar. (bes. vor g) (§ 43 a. b, 45) und im KanUa 
Bern (§ 73), zuweilen Niederhess, vor b (§ 39) und ver¬ 
einzelt Thür, vor d, g (§ 20 b. c); ie, uo, üe zuweilea 
Ostmd. (§ 7g; 14; 20c), Ostfr. (§ 30) und Rheinfr 
(§ 39); andere Laute ganz vereinzelt (§ 14; 39; 52. 

— E. Vor s zuweilen i, ü, im Niederal. (§ 56 d), Nieder¬ 
hess. ^(§ 40) und Thür. (§ 23). — F. Vor altem w wird 
i, ü, ü, beschränkter auch ou in einem grössern söd 
westl. Gebiet des Hochal. (südl. Bernerland) regelmässig 
gekürzt (§ 69). — V. Durch Ausgleich herbeigeführfc 
Kürzung erscheint Md. öfter beim Sing. Praet. starker 
Verba (Obers § 14; Rheinfr. § 34 a am 8chluas and b 
am Schluss); Hochal. von der 2 . 3. Sg. Praes. uf du 
ganze Praes. übertragen (§ 66 a); fürs Thür, vergl zun 
Verbum § 17, s. 17 unten. Auf Ausgleich benht « 
auch, wenn die Kürze von Fällen vor verschobner Spintu 
auf solche mit urspr. Spiranten übertragen wird (gilt 
bes. vor 8 im Niederal. [§ 56 a] und Rip. [§ 44]). 

Aus dieser Zusammenstellung, hoffe ich, soll man 
leicht die Berechtigung meiner obigen Forderung er¬ 
kennen, und eine Vergleichung mit Ritzerts Resultates 
dürfte nun die Parallelen unschwer hervortreteu lassen. 

München. V. Moser. 


Franz Zinkernagel. Goethe nnd Hebbel. Ein? 

Antithese. Festvortrag zur Dezennarfeier des Württec 



Zinkernagel, dessen Buch 'Grundlagen der Her¬ 
sehen Tragödie* (Berlin 1904) vielfach Anerkennung ge¬ 
funden hat, gibt zunächst eine kurze Skizze der EiV 
Wicklung der Literaturgeschichte seit hundert Jahren: 
Erst neuerdings und nur durch die Behandlung der mo¬ 
dernen Dichtung befreie sie sich von der Statuierung der 
Goetheschen Kunst als der absoluten Norm, ohne Goethe« 
dichterische Grösse bestreiten zu wollen. Eine solche 
allgiltige Norm sei überhaupt unmöglich, wenn auch 
„gewisse Normen, die gleichsam die Grundvoraussetzung 
aller ästhetischen Wirkung bilden“, beständen. Aber 
Schaffen und Streben wie Ziel und Ideal des Dichters 
sei ein mehr oder weniger individuelles, allgemeingiitige 
Schönheit auch ideell nicht vorhanden. „Erst diese Er¬ 
kenntnis hat der Kunst die Freiheit gebracht“ und damii 
„die Möglichkeit einer gesunden Weiterentwicklung*. 
Neben dem Einfluss von race, milieu und moment (Taine). 
neben der Kontinuität in jeder Kunstentwicklung (Brune¬ 
tiere) glauben wir an ein Indefinibles, ein Gesetz de 
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rndividnation, das ans in Konst wie Natar ewiges Ge¬ 
heimnis hleiben werde. Damit seien der Literaturge¬ 
schichte neue Aufgaben gestellt: „eine im höheren Sinne 
pragmatische Geschichtschreibung der Kunst“, und die 
H^ösung des „Problems einer voraussetzungslosen Kunst- 
Bewertung.“ „Zur Exemplifizierung dieser modernen 
Betrachtungsweise“ dient nun der Gegensatz Goethe 
und Hebbel, der zugleich der „für uns letzten Endes 
allein wichtige Gegensatz: Vergangenheit und Gegen¬ 
wart, Klassizismus und Moderne“ ist. Kein Künstler 
schaffe ziellos und so geht der Redner der Frage nach, 
worin Goethe sein Ziel sah und worin Hebbel. In 
knappstem Ueberblick über die Dramen und Romane 
Goethes findet er darin eine Wandlung von naiver Freude 
an reinem kraftvollen Menschentum zu bewusstem Bildungs¬ 
streben zum Streben „den unvergänglichenWert moralischer 
Qualitäten zu feiern“. Diese Wandlung („nichts anderes 
als eine Verinnerlichung des alten Prometheusdranges“) 
entspreche dem wesentlichen Zuge der Zeit, wie sich 
dieselbe Entwicklung noch deutlicher bekunde an zwei 
weniger harmonischen Geistern: Wieland und Schiller. Und 
noch die Tendenz des Strebens der Romantiker bleibe die¬ 
selbe. Erst das junge Deutschland stürze diese einheitliche 
Weltanschauung, die als Erbe des Klassizismus zur 
drückenden Last geworden, ohne doch neue Kulturwert¬ 
zu schaffen. Erst Hebbels Judith (in der Original¬ 
fassung) geht neue Wege. „Hebbel zwingt uns anzu¬ 
erkennen, dass immer und überall der Weltwille über 
den Einzelwillen triumphiert.“ Dieser Grundzug seiner 
Dramatik, Ergebenheit in die Erbarmungslosigkeit des 
Weltgeschehens, sei zugleich künstlerischer Ausdruck 
allerpersönlichster Lebensstimmung. Und trotz seines 
Kampfes gegen Hegel werde die innere Form von Hebbels 
Dramentypus aufgelöst in dessen Schematismus: Weltwille, 
Thesis; Einzelwille, Antithesis; Resultat des tragischen 
Verlaufes, Synthesis. So schon in Maria Magdalene, 
mehr noch in Herodes und Mariamne, Agnes Bernauer, 
Gyges und sein Ring, den Nibelungen. Nur dass in 
den späteren Werken, entsprechend der Aufhellung seines 
Lebensschicksals, das Individuum an Wert und innerer 
Bedeutung immer mehr gewinne. Hebbel sei kein 
Vollender, sonder Bahnbrecher und Schöpfer einer neuen 
Form der Tragödie, die „allein den nachgoetheschen 
Geschlechtern die Möglichkeit verschafft zu einer wahrhaft 
zeitgemässen Kunst“. Das andere Lebensgefühl einer 
neuen Zeit, die nicht mehr im Willen des Menschen mit 
Kant, Fichte, Schiller die allesbeherrBchende Kraft sehe, 
sondern durch Medizin und Naturwissenschaften den 
Einfluss einer Menge Faktoren erkennen lernte, die über 
die Verantwortlichkeitssphäre des Individuums völlig 
liinausfallen, habe Hebbel zu gestalten, eine neue anti- 
klassizistische Zeitströmung in einer neuen modernen Kunst. 
Hebbel selbst habe das erkannt, als er den Satz schrieb: 
„Der Unterschied zwischen Goethe und mir besteht darin, 
dass Goethe die Schönheit vor der Dissonanz, die Traum¬ 
schönheit, die von den widerspenstigen Mächten und 
Elementen des Lebens nichts weiss, nichts wissen will, 
gebracht hat, ich dagegen die Schönheit, die die Dissonanz 
in Bich aufnabm, die alles Widerspenstige zu bewältigen 
wusste, zu bringen suchte“. . . . Und Zinkernagel selbst 
wagt die „allzu schroffe Formulierung: GoetheB Kunst 
offenbart uns den Reichtum des Menschenlebens, Hebbels 
Kunst letzten Endes doch nur seine Armut“. Weder 
der eine noch der andere Standpunkt ist „der allein 
gültige“, wie Hebbel von dem seinigen behauptete; weder 
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Goethes noch Hebbels Kunst kann für uns ein Absolutes 
sein, sondern nur ein historisch Gegebenes. 

Hier sollte nur versucht werden, Zinkernagels Ge¬ 
dankengang in Kürze wiederzugeben. Wie Bich der 
Einzelne auch dazu stellen mag, aus Ueberzeugung zu¬ 
stimmend oder ablehnend, die logische Geschlossenheit, 
wie das entschlossene Brechen mit überlieferten Wer¬ 
tungen und die mutige Voraussetzungslosigkeit fesseln 
in hohem Grade und wirken anregend und klärend auch 
für den, der grundsätzlich auf einem anderen Stand¬ 
punkt steht. 

München. Emil Sulger-Gebing. 

Deutsche Kinderlieder und Kinderspiele. In 
Hessen aus Kindermund in Wort und Weise gesammelt 
und hrsg. v. Job. Lewalter. Mit einer wissenschaftlichen 
Abhandlung von Oberlehrer Dr. Georg Schläger. Kassel, 
Verlag v. C. Vietor. 1911. 

Zur Besprechung liegt bis jetzt nur das erste Heft 
eines Lieferungswerkes vor, das von dem, was über Wert 
oder Unwert des Ganzen entscheidet (Anmerkungen und 
wissenschaftliche Abhandlung), noch nichts enthält. Trotz¬ 
dem kann Ref. schon sagen, dass er manches lieber anders 
sähe. Zunächst den Titel. Da ausschliesslich Kasseler 
Material vorgelegt wird, so ist er nur richtig, wenn 
Kassel und Hessen für das Gebiet des Kinderlieds und 
-spiele inhaltsgleiche Begriffe sind. Der Verfasser nimmt 
das an, da „die in Kassel aufgezeichneten Reime und 
Liedchen im ganzen Hessenlande fast überall gleich oder 
ähnlich lauten“. Je enger man aber hier das Wort 
„ähnlich“ fasst, um so mehr wird man an der Richtig¬ 
keit dieses Satzes seine Zweifel haben, und um so lieber 
würde man die Sammlung als Kasseler Kinderlied und 
Kinderspiel bezeichnet sehen. Nicht ganz einverstanden 
ist Ref. auch mit der Art der Melodienangabe, die da 
unterbleibt, wo sich „jeder leicht denken kann, wie sie 
lauten muss“. Sind die Weisen von 27, 30, 41, 90, 100 
wirklich so selbstverständlich? Vielleicht könnten hier 
die noch ausstehenden Hefte etwas mehr bieten, es ge¬ 
nügt ja schon die Angabe der Nummer des Liedes, bei 
dem die betreffende Melodie tibergedruckt ist oder eine 
Übersicht am Schluss des Ganzen. Von weniger prin¬ 
zipieller Bedeutung, aber immerhin störend ist es, wenn 
unter der Rubrik „Koselieder“ Reime auftreten, die nur 
gesprochen werden (10, 11) oder einzelne Kosenamen 
(14, 16—19), wenn Nr. 53, 54, 63, 68, 69, der „Zucht¬ 
reime“, 82, 86 der „Reime vom Wetter“ und 146 der 
„Reime aus der Kinderstube“ reimlos sind. Nr. 20 
würde besser unter den „Zuchtreimen“ stehen. 

Mainz. A. Abt. 

Osnabrücker Rätselbüchlein, hrsg. von Dr. A. 
Brunk. Osnabrück 1910. = Beilage zum Progamm des 
Ratsgyranasiurns Osnabrück. 1910. Progr. Nr. 429). 

Die Sammlung umfasst 343 meist dialektische Volks¬ 
rätsel aus dem Regierungsbezirk Osnabrück und aus West¬ 
falen, ein besonderes Kapitel gibt die Deutungen und die 
auf nd. Gebiet beschränkte Literatur. (Nur die Verweise 
aufW'ossidlos mecklenburgische Volksüberlieferungen ste¬ 
hen nicht ganz zweckmässig am Rande der Rätseltexte.) 
Hoffentlich tut der Verfasser seine Bitte um Ergänzung 
der Sammlung nicht umsonst; die deutschen Volksrätsel 
sind einer zusammenfassenden Bearbeitung wert, und wer 
durch Schaffung einer Art Zentralstelle der Verzettelung 
des Materials entgegenarbeitet, erwirbt sich ein Ver¬ 
dienst. Da die Arbeit zugleich auch als Programm¬ 
beilage erschienen ist, kommt sie sicher in die Hände 
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vieler Amtsgenossen des Verfassers, die za seiner Unter¬ 
stützung besonders berufen sein dürften; zumal wenn sie 
an Anstalten wirken, deien Schüler nicht ausschliesslich 
städtischen Verhältnissen entstammen. Dieses Rätsel¬ 
büchlein, dessen Material zum grössten Teile Osuabrük- 
ker Gymnasiasten beigebracht haben, wird mit seiner 
frisch geschriebenen Einleitung der jüngst für Schulpro- 
gramme ausgegebenen Parole: „Aus der Schule für die 
Schule“ und „Heimatpflege“ gut gerecht, ohne darum an 
wissenschaftlichem Wert zu verlieren. 

Mainz. A. Abt.' I 

G. Kalff, Geschledenis der Nederlandsche letter- 
kunde. V, 600 S.; VI, 638 S. Groningen, J. ß. Wolters* 
U. M. 1910. ä fl. 6.50. j 

In raschem Tempo schreitet Kalffs Werk seinem Abschluss 
entgegen: zwei starke, einen Teil des 17. und das ganze 
18. Jahrh. (bis 1813) behandelnde Bände, binnen 2 Jahren, sind 
die Frucht einer gesegneten Arbeitskraft. Umfassende Belesen¬ 
heit, vielseitiges, liebevolles Verständnis für sehr verschiedene 
Strömungen und Gattungen, feine Charakteristik der Werke, 
namentlich durch schlagende Zitate, wohlgelungene literarische i 
Porträts, vorurteilslose Würdigung, klare geschmackvolle Dar¬ 
stellungsweise die von tiefsinnig philosophischer Spekulation | 
sich ziemlich fern hält, und ein gefälliger, fliessender, leben¬ 
diger Stil sind Eigenschaften, die das Buch, trotz seines Um¬ 
fangs. nach wie vor auch für weitere Kreise des gebildeten ; 
Publikums zu einer anziehenden Lektüre machen. 

Keineswegs aber ist das Werk erst an zweiter Stelle 
für wissenschaftliche Zwecke bestimmt, wie dies schon aus 
den (leider, in recht unbequemer Weise, hinter jedem Kapitel, 
anstatt am Ende jedes Bandes) beigefügten, dankenswerten 
„Aanteekeningen“ hervorgeht, wo nebst weiteren begründenden 
Hinweisen die neuere Literatur zusammengestellt und auf neue 
Probleme aufmerksam gemacht ist. Wenn nun auch das Bach 
durch die etwas lässig-vornehme Art, die es mitunter ver¬ 
schmäht die dürren Facta in ganz schlichter Weise genau mit- 
zuteilen 1 , Studierende und Weitcrforschende bisweilen im Stiche 
lassen dürfte, somit einen immerhin etwas zwitterhaften 
Charakter nicht ganz verleugnet, so bleibt Kalff doch der 
Ruhm unbestritten, zum ersten Mal nach Jonckbloet — Te 
WinkePs „Ontwikkelingsgang“ hat seine, nicht immer parallele 
Bahn erst später begonnen — ein Gesamtbild unserer Literatur 
nach dem jetzigen Stande der Wissenschaft und von neuerem, 
freierem Gesichtspunkte aus gegeben zn haben. 

Der grössere Teil des V. Bandes bringt unB die Fort¬ 
setzung der 1. Abteilung des 5. Buches (die Literatur während 
der alten Republik): „Hooggetij en vallend getij“. Haupt¬ 
sächlich sind es zwei Abschnitte, die in den im ganzen chrono¬ 
logischen Rahmen des IV. Bandes nicht recht passen wollten: 

1 . die (bis jetzt meist gar sehr vernachlässigte, wo nicht ganz 
ignorierte) Prosa; 2. das Drama (soweit nicht schon im 
IV. Bande bei den Hauptschriftstellern behandelt), nach den 
von K. auch in IV angenommenen Generationen eingeteilt; 
und daneben weitere Kapitel über Aufführung, Bühne, Schau¬ 
spieler, Publikum, über Poetik, die soziale Stellung der Lite¬ 
ratur, Buchhandlung, Anfänge der literarischen Kritik und 
Literaturgeschichte, zuletzt über Literatur und Bühne in den 
südlichen Niederlanden. GroBsenteils neue, von Jonckbloet kaum 
betretene Gebiete, deren Durchforschung manche hübsche Perle 
ans Licht gebracht hat, wie z. B. den katholischen Epigram¬ 
matiker Verstegen und den Dünkirchencr Dichter De Swaen 
(übrigens in seiner typisch-südniederländischen Verbindung von 
Mittelalter und Barok-Renaissance, in Jesuiten-Stil, kaum ge¬ 
nügend gewürdigt). 

Die 2. Abteilung des 5. Buches: „Ebbe en wassend getij“ 
bildet den kleineren zweiten Teil des V. Bandes. Es enthält 
die im ganzen kurz abgetane Periode des 18. Jahrhs. bis 1770, 
d. h. die Dichter, in zwei Generationen, von denen Poot, 
Langendijk und die beiden Van Haren’s einer längeren Be¬ 
sprechung gewürdigt werden; danach wiederum besonders das 
Drama und die Prosa; zuletzt: „Voorboden van nieuw leven“. 
Auch hier bisweilen ein neuer Fund (wie der sich als nicht 
ganz unbedeutender Dichter enthüllende sprachkundige Prediger 

1 Wann, wo und wie z. B. die Kunstgenossenschaft „Nil ! 
Volentibus Arduum“ errichtet worden, ist au6 dem V, 124 ff. J 
gesagten kaum herauszulesen. j 


Tuinman); daneben eine kurze Schilderung des beginnenden 
Einflusses der deutschen Literatur auf Van Goens, Lelyveld usw 

Der VI. Band enthält zunächst die 3. Abteilung des 
5. Buches: „De Verlichting en de opkomst der Romantiek* 
(c. 1770—1795), eine Periode, worin „Altes und Neues“ ein¬ 
ander gegenüberstehen (teilweise auch friedlich in einer Brust 
zasaromenwohnen), die importierte Sentimentalität zeitweise 
zur Herrschaft gelangt, andrerseits aber die politischen Leiden¬ 
schaften in die Literatur eindringen. Doch besteht diese Ab¬ 
teilung hauptsächlich aus kurzen (innerhalb des Rahmens 
dieses Zeitalters gehaltenen und dadurch unvollendeten) Mono¬ 
graphien über verschiedene Autoren oder literarische Kreise 
(woDei z. B. auf den Historiker Stijl und die Landscbaft- 
malerin Post mehr oder besseres Licht fällt). Der Abschnitt 
über die neulateinische Literatur und die klassische Philologie 
mag Manchem aus dem Rahmen einer niederländischen Literatur¬ 
geschichte hinauszutreten scheinen; wer die Grenzen zwischen 
Literatur- und Kulturgeschichte nicht zu scharf zieht, wird K. 
für diese Erweiterung des Ausblicks dankbar sein. 

Die zweite Hälfte des VI. Bandes bildet das 6. Batb 
die Literatur während der batavischen Republik, des Köoii 
reiche Holland und der französischen Herrschaft (1795—1813. 
ist aber zu gleicher Zeit die Fortsetzung der obengenannten 
3. Abteilung des 5. Buches. Hier ist der politische Gesichts¬ 
punkt durchaus massgebend gewesen: 1. Patrioten und Auf¬ 
klärer; 2. Konservative und Reaktionäre (beide Abschnitte 
grossenteils die im V. Bande abgebrochene monographische 
Besprechung verschiedener Schriftsteller fortsetzend); 8. noch¬ 
mals (jüngere) Patrioten und Aufklärer, woran dann anhangs¬ 
weise Prosa und Drama, ferner Literatur und Bühne in Süd- 
Niederland, Aufführung, Poetik, Kritik usw. angeknüpft werden. 
Neue Schätze werden hier nicht zu Tage gefördert, vielmehr 
scheint mir der Ton dieser Abteilung im ganzen etwas matter 
als sogar bei der Behandlung des )8. Jahrhs. bis 1770. 

Aus dieser Inhaltsübersicht hat sich wohl schon ergeben 
dass die Einteilung des ganzen WerkeB, die Gruppierung der 
Partieen nicht so ganz harmonisch und konsequent durch- 
geftthrt ist. Nach den Titeln der „Bücher“ in den vier ersten 
Bänden zu urteilen, hat K. den ganzen 8toff nicht nach rrm 
literargeschichtlichen oder kulturellen Gesichtspunkten ge¬ 
gliedert, sondern die geistige Entwicklung eng an die wtülfc 
und politische Geschichte der Niederlande anzuscbliessw 
sich bemüht: während die vier ersten Bücher .sich so ziemlich 
mit dem 13.—16. Jahrh. deckten, soll nun das 5. die Literatur 
der Republik umfassen (also mit 1795 abschliessen), das 6 . die 
anze revolutionäre Zwischenzeit bis 1813 darstellen. Innerhalb 
ieser beidenPerioden werden dann, ziemlich willkürlich, mehren 
Generationen unterschieden, woraus aber die lange Zeit mit 
verschiedenen Geschlechtern zusammen lebenden Hauptdichter 
des 17. Jahrhs. doch wiederum zu gesonderter Besprechung 
ausgeschaltet werden, während die »Schriftsteller des revolu¬ 
tionären Zeitalters sich dagegen, zum Schaden ihrer Charak¬ 
teristik, eine Zerstückelung in zwei Bücher gefallen lassen 
müssen. 1 Obendrein wird die chronologische Einteilung noch 
ekreuzt von Gruppierungen nach anderen (an sich ebenso 
erechtigten) systematischen, kulturgeschichtlichen, oder gar 
geographischen Gesichtspunkten, denen K. ebenfalls gerecht 
zu werden sucht. So sind, nachdem übrigens das ganze 
17. Jahrh. schon zu Ende geführt war, die Prosa und das 
Drama dieses Zeitalters (mit Ausnahme wiederum der Werke 
der Hauptautoren) besonders behandelt worden. Und so muss 
das G. Buch einen Nebentitel führen, der es eigentlich als Teil 
oder Fortsetzung des 5. erscheinen lässt. Weitere mitunter 
etwas künstliche Unterabteilungen machen die ganze Ei* 
teilung ziemlich verwickelt und das Gefüge etwas locker. 
Man bekommt wohl den Eindruck als sei der Autor am Ende 
selbst an seiner Einteilung fast irre geworden. Namentlich 
ist der Termin 1795 (wie denn vielleicht üben*, ’Dt der enge 
Anschluss an die politische Geschiche) wirklichi vor j)ängnisvoll 
geworden, da dieses politische Itevolutionsja „ , och sicher 
keinen Wendepunkt in der Literatur bedeutet. na, in solcher 
Wendepunkt dürfte allerdings auch früher in d ^ e9 18. Jahrh 
schwer zu finden sein; kann doch von einer neugerEpoche mit 
revolutionärem Anfang — wie dies im 19. Jahrh. di* Erscheinung 
des „Gids“ und des „Nieuwe Gids“ gewesen sind — sogar um 
1770 kaum die Rede sein. Die neuen Richtungen treten zu wenig 
in scharf markierten Persönlichkeiten hervor, als dass bloss dar¬ 
nach die Entscheidung getroffen werden könnte. Und so scheint 

1 Daher auch einzelne Wiederholungen: V, 510 = 478; 
VI, 582 = 268. 
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allerdings eine richtige Einteilung — doch wohl nicht eine rein 
äosserliche Sache — hier wenigstens schwierig genug. 

Dies mag auch mit die Ursache sein, dass die Charakter- 
zöge der verschiedenen Zeitalter und der literarischen Haupt- 
strömungen in Kalff’s Buch nicht so scharf hervortreten als 
man dies wünschen möchte. Worin denn nun das Eigentüm¬ 
liche der niederländischen „verlichting tt bestanden habe, wie 
weit sie mit der deutschen Aufklärung identisch sei oder 
damit parallel laufe, wie und wo sie, mehr praktisch nütz¬ 
lich als spekulativ, davon abweiche, in welchem Verhältnis sie 
stehe zu den Anfängen unserer (zahmeren) Romantik, und 
welchen Einfluss die deutsche Literatur dabei gehabt, hätte 
man gern in grösseren Umrissen am Anfang der Abteilung mit 
dem vielversprechenden Untertitel: „Verlichting en opkomst 
der Roman tick 14 gezeichnet gesehen. Jedenfalls ist der Mangel 
an Vorarbeiten vom Verf. schmerzlich empfunden worden, der 
hier — wie öfters früher — voiü Gruna aus hat aufbauen 
müssen. Aber es mag auch wohl sein dass eben diese euro¬ 
päischen Hauptströmungen, gleich unseren Flüssen, hier schliess¬ 
lich in mehr breite als tiefe, träger strömende Kanäle mit 
trüberem Wasser verlaufen sind, die so scharfe Scheidungs- 
ünien kaum zulassen. ^ 

Geradezu erstaunlich ist die grosse Ausführlichkeit in 
der Behandlung des Dramas im 17. Jahrh., und auch, obschon 
weniger, im Revolutionszeitalter. Da werden eine Unmasse 
Verfasser, Titel und Daten aufgereiht von Dramen zweiten 
oder gar dritten Ranges, deren Minderwertigkeit man K. gern 
ohne weiteres geglaubt hätte. Gewiss hat das Drama im 
17. Jahrh. eine grosse Bedeutung; aber hier scheint doch des 
Guten etwas zu viel getan. Umsomehr befremdet diese Aus¬ 
führlichkeit bei K., weil einerseits Jonckbloet gerade hier im 
19. Jahrh. ein warnendes Beispiel von Weitschweifigkeit hinter¬ 
lassen, andrerseits er selbst öfters der Kleinkrämerei gegen¬ 
über böse Miene gemacht hat, und obendrein hier wenigstens 
in Worp’s Buch eine zuverlässige Vorarbeit vorhanden war, 
die die Sichtung und die allgemeine Charakteristik erheblich 
erleichterte. Auch sonst erseneint K. mitunter wohl zu wenig 
wortkarg (z. B. über Van der Woordt: VI, 245-251) und bei 
der Behandlung der Schauspieler und ihrer Kunst um 1800, 
deren Platz in einer Literaturgeschichte, wenn überhaupt be¬ 
gründet, doch jedenfalls bescheiden ist. 

Diese Bemakelungen beabsichtigen jedoch keineswegs dem 
Verf. das wohlverdiente Lob zu schmälern und uns selbst den 
Genuss zu verderben. Wir sind K. zu warmem Danke ver¬ 
pachtet für sein gediegenes, bedeutendes Buch, das ihm für 
immer, nach Jonckbloet und mit Te Winkel, einen Platz 
sichert als vielseitigen, geschmackvollen, sympathischen Literar¬ 
historiker und uns einen reichen Schatz von literarischer Be¬ 
lehrung in gefälliger Form darbietet. Möge das — neuerdings 
mit dem Erscheinen des VII. Bandes vollendete — Werk 
unserer Literatur auch im Auslande Anerkennung und Sym¬ 
pathie gewinnen! 

Utracht. _ J. W. Müller, 

B. W. K dm an de, Shelley and Hie Poetry. Lon. G. 

G. Harrap & Co. (The Poetry-and Life Series). Price 10 d. 

pp. 145. 

Der „General Editor“ dieser praktischen Sammlung 
ist W. H. Hudson von London-University, der selbst die 
Bändchen über Keats, Gray und Lowell geschrieben hat. 
Die Serie will, besonders für den jüngeren Leser, Leben 
und Dichtung eines Autors in noch lebendigeren Kon¬ 
takt bringen, indem die Biographie als Mittel zum Ver¬ 
ständnis und zur Interpretation der Dichtungen dient. 
Deshalb sollen auch das Leben und die Schöpfuugen in 
enger Vereinigung, nicht getrennt wie sonst, betrachtet 
werden. So werden von Shelley achtundzwanzig Dich¬ 
tungen ganz oder zum Teil in die Darstellung verwoben, 
die besonders auf den Werdegang des Dichters bezüglich 
und für sein Dichten charakteristisch sind. Der junge 
Leser dringt rasch und auf angenehme Weise in die 
Eigenart des Autors ein. Am Schluss findet sich eine 
kurze Bibliographie des Wichtigsten für Leben und Werke. 

Nürnberg. Richard Ackermann. 

Wordsworth &Coleridge, Lyrical Ballade 1798. 

Edited, with Introduction Notes <fc Appendix containing 

Wordsworth’s Preface of 1800 by Herold Littledale, Mf A. 
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Da9 dünne Bändchen, das im September 1798 ano¬ 
nym bei Joseph Cottle in Bristol gedruckt wurde, mit 
dem Ancient Mariner begann und mit Tintern Abbey 
schloss, erscheint hier in wörtlichem Neudruck, bereichert 
durch Wordsworths Vorreden zu den Auflagen von 1800 
und 1802, in denen der Dichter seinen neuen Standpunkt 
in bezug auf Diktion und Stoff prinzipiell aufs schärfste 
formuliert. Die Gedichte sind ein Experiment, wie weit 
der Gesprächston der mittleren und unteren Gesellschafts- 
Schichten den Zwecken der Poesie entspreche. Die natür¬ 
liche Schilderung menschlicher Leidenschaften, Charak¬ 
tere und Geschehnisse ist alles, was Wordsworth an¬ 
strebt. Er ist davon durchdrungen, dass er seine Leser 
interessieren wird, wenn er sie in der Gesellschaft von 
Wesen aus Fleisch und Blut erhält. Er bemüht sich eben¬ 
so sehr, die poetische Diktion zu vermeiden, wie andere 
sich mühen, sie hervorzubringen. Jeder wesentliche 
Unterschied zwischen Poesie und Prosa wird geleugnet. 
Die einzige Antithese, die Wordsworth anerkennt, ist 
Prosa und Metrum. Die gewählteste Sprache der Phan¬ 
tasie kommt dem echten Ausdruck der Leidenschaft nicht 
gleich. Der naturalistischen Einfachheit des Stils hat 
die Wahl des Themas zu entsprechen. Ereignisse des 
gewöhnlichen Lebens werden interessant, indem sie den 
Nachweis der ursprünglichen Gesetze unserer Natur 
liefern. Zu dieser neuen Kunsttheorie kam noch jene 
Naturfrömmigkeit, die das spezifisch Wordsworth’sche 
Naturgefühl ausmacht und, wenn auch von Rousseau und 
Godwin beeinflusst, doch kaum minder originell war als 
die programmatische Schlichtheit des Stoffes und der Form. 

Auf ein Geschlecht, das an Warton, Shenstone, Gay 
und Crabbe gewöhnt war uud die geistigen Affinitäten 
noch nicht lierausfüblen konnte, die der Literarhistoriker 
einer späteren Zeit zwischen den Dichtern dieser Epoche 
und vereinzelten Kundgebungen eines neuen Genius (in 
Blake, Burns und einigen wenigen andren) aufspürt, 
mussten Wordsworth's Ansichten von verblüffender Neu¬ 
heit sein. Die Lyrical Ballade waren 1798 ebenso sehr 
die Dokumentation eines revolutionären Naturalismus als 
irgend eine veristische Bewegung der modernsten Lite¬ 
ratur, ja ein noch kühneres Ueber den Haufen Werfen der 
herrschenden Konvention. Die in den Lyrical Ballade 
vertretenen Anschauungen waren nicht nur neu für den 
Leser, sondern auch für den Autor selbst. Sie bedeuteten 
ein literarisches Glaubensbekenntnis. Zugleich aber wider¬ 
sprach die prinzipielle Vorsätzlichkeit dieses Programms 
aufs entschiedenste jener unwillkürlichen Hingabe, die 
das Wesen aller poetischen Begeisterung ist. Die über¬ 
legte Absichtlichkeit stand in einem ironischen Gegen¬ 
satz zu der auf den Schild erhobenen natürlichen Urwüch¬ 
sigkeit, die für die Poesie das freie Spiel der Phantasie 
bedeutet. 

Der Herausgeber des Neudrucks, Littledale, unter¬ 
lässt nicht die Aufmerksamkeit des Lesers auf diese 
wichtigen Punkte zu lenken. Seine Anmerkungen zu den 
einzelnen Gedichten sind teils historisch, teils kritisch 
und halten sich von Ueberschwänglichkeit frei. Die 
etwas gesuchte Heranziehung des Macbethschen Hexen¬ 
gesanges (I 3) als Quelle des Ancient Mariner findet 
sich schon in A. Brandls S. I. Coleridge und die 
Englische Romantik S. 209. 

Wien. Helene Richter. 
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Ch. Bally, Tratte de etilistique fran^alse (= Indog. 

Bibi., 2. Abteil.: Sprachwissenschaftl. Gymnasialbibliothek, 

III. Bd., I. TI.). 831 S.\Heidelberg, Winter. 1909. [II. TI.: 

Exercices. 284 S. ebenda 1909]. 

Fritz Strohmeyer, Der Stil der franz. Sprache. 

360 S. Berlin, Weidmann. 1910. 

Ernst Elster, Stilistik (= Prinzipien der Literatur¬ 
wissenschaft, Bd. 2). 292 S. Halle a. S., Niemeyer. 1911. 

Drei wertvolle Versuche, den vagen und verwickelten 
Begriff der Stilistik zu fassen und zu entwirren. 

Strohmeyer macht es sich am leichtesten. Er 
misst den französischen Stil am Deutschen, mit einem 
kleinen Kunstgriff, den er von seinen Vorgängern Klöpper- 
Schmidt und Franke geerbt hat: er führt uns einen deut¬ 
schen Ausdruck vor, der französich nicht wörtlich wieder¬ 
zugeben sei, und überrascht uns dann durch eine elegante 
Uebersetzung in idiomatisches Französisch; leider hat er 
aber diesen französischen Ausdruck nicht aus der Tiefe 
seines Sprachgefühls geschöpft, sondern durch ein in¬ 
direktes Verfahren gewonnen: er hat sich einen franz. 
Autor in gutes Deutsch übertragen und nach den Ab¬ 
weichungen des Deutschen die idiomatischen Wendungen 
des Franz, erschlossen — eine Methode, der leider auch 
die detitsch-franz. Wörterbücher huldigen, weshalb man 
deun darin immer nur das findet, was der betr. Lexi¬ 
kograph in seinem franz. Autor gefunden hat, und so 
würde man auch aus Strohmeyer nur das lernen können, 
was dieser selbst zufällig gelernt hat. Aber der Verf. 
wird vielleicht einwenden, er habe gar keine Anweisung 
zum eleganten Franz, geben wollen, sondern vielmehr 
in erster Linie eine Betrachtung des franz. Stiles, aus 
der der aufmerksame Schüler dann vielleicht auch etwas 
für seinen eigenen franz. Stil lernen könne. Ist dieses 
Ziel aber durch einen Vergleich mit dem Deutschen 
überhaupt zu erreichen ? — Dadurch, dass man gutes 
Franz, in schlechtes Deutsch übersetzt, gewiss nicht — 
z. B. S. 161: Ayez la bont6 de me dire! „Haben Sie 
die Güte und sagen Sie mir!*; S. 131 „Das ist meine 
Forderung, ich bestehe auf ihr u = j’y insiste — wo 
beide Male die wörtliche Uebersetzung das bessere Deutsch 
ergeben hätte; S. 125 hören wir mit Staunen, dass climat 
‘Gegend’ heisst: „Ausser dem allgemeinen Wort contr6e 
‘Gegend* hat der Franzose das etwas speziellere la region 
und das ganz spezielle le climat“. Woher dieser Irr¬ 
tum? — Der Verf. hat das franz.: Dans nos climats, 
la neige fond tout entiere . . . übersetzen wollen und 
dabei instinktiv den Plural von Klima, der ihm nicht 
geläufig war, vermieden und durch den Plural von 
Gegend’ ersetzt, das hier, aber nur hier, allenfalls für 
climat eintreten kann! Und das soll uns etwas über die 
‘Genauigkeit und Klarheit der franz. Ansdrucks¬ 
weise’ sagen. Ebendiese soll auch charakterisiert werden 
durch: ‘Wir reden von „langsamem“ und „schnellem“ 
Schritt. Der Schritt ist der in einem Tempo von einem 
Fuss bewältigte Raum. Der kann nicht „schnell“ und 
„langsam“ sein, sondern vur „beträchtlicher“ oder „ge¬ 
ringer“. „Schnell“ und „langsam“ ist die Tätigkeit des 
Fusses. So sagt der Franzose: „mit schnellen Schritten“: 
k grands pas, „in langsamem Schritt“: k petita pas 
(S. 124/5). Dieser Irrtum ist typisch: als ob irgend¬ 
eine Sprache sich von derartigen logischen Erwägungen 
bestimmen Hesse! Die pittoreske Kontamination ä pas 
lents findet sich denn auch fortwährend (z. B. bei Mau¬ 
passant) und ebenso: ä pas rapides : Flaubert, Educ. 
sentim. S. 5. Aehnlich wird S. 136 ‘mangelnde Vor¬ 
räte erlaubten ihm nicht. . .* = le manque de vivres . . . 


als Beispiel für grössere Genauigkeit des Franz, gegen 
das Deutsche charakterisiert, aber S. 176 das umgekehrte 
mon nom prononce m’a fait retourner la tete 'das Aus- 
sprechen . . .’ nicht etwa als Ungenauigkeit getadelt, 
sondern als Kuappheit und Gedrungenheit’ gerühmt! Ver¬ 
allgemeinern wir: man kann den franz. Stil nur durch 
positiv vorhandene vom Vorauszusetzenden abweichende 
Wendungen charakterisieren (z. B. entrer dans la penset 
de qn.); nicht aber durch Wendungen, die es angeblich 
nicht habe: man kann nie wissen, in einer Sprache i«t 
alles möglich. Mit negativen Behauptungen entgleis: 
man immer: so sagt Strohmeyer, man könne niemals 
sagen „ein Amt ausüben“ = exercer une Charge oder 
„durchlaufen“ = parcourir une Charge, weil exercer und 
parcourir in ihrer stark sinnlichen Bedeutung nicht a 
la Charge’ „die Last“ passen. Bei Littr6 hätte er 
finden können = passer par les charges publiques, entrer 
en Charge, sortir de Charge; tenir tfne Charge (Malherbe. 
acheter une Charge (Pascal), ebenso vendre; posseder 
une ch. (Thiers) — die alle beweisen, dass Charge nicht 
mehr als „Last“ empfunden wird. Oder: ebenda werden 
die Franzosen dafür gelobt, dass sie emprunter und preter 
(entleihen und verleihen) nicht verwechseln, weil sie 
das em- in em-prunt noch deutlich als inde ‘hinweg’ emp¬ 
fänden. Zunächst stimmt letzteres nicht: emballer heisst 
nicht ‘vom Ballen wegbringen*, sondern ‘einpacken*, sinte¬ 
malen em- auch lat. in- repräsentiert. Und auch die 
Verwechslung von emprunter und preter ist dem Franx. 
nicht fremd: Dous escuz forz et reiz m’empruntez le 
matin: Karlsreise 593; ein weiteres Beispiel aus einer 
Urkunde sieheGodefroy‘emprunter*. Ebenso verwechselt 
der Franzose ja auch apprendre ‘lehren* und 'lemo, 
louer = donner k loyer und prendre k loyer. Diese Ab¬ 
drücke sind eben Gegensätze auf einem speziellen Gebiet, 
das, ihnen gemeinsam, eine stark ausgeprägte Gefühls* 
nuance mit sich bringt, und so geschieht es denn leicht, 
dass diese Gemeinsamkeit des Gebietes die Gegensätz¬ 
lichkeit der Begriffe überwiegt. — Also: nur positive 
Behauptungen, Charakteristiken positiv vorhandener Wen¬ 
dungen, wobei mir der Vergleich mit dem Deutschen 
überflüssig scheint, denn eine Wendung wie entrer dans 
la pensäe de qn. ist ein geistiger Besitz der Franzosen 
ganz unabhängig davon, ob sie sich deutsch oder chinesisch 
oder hottentottisch wörtlich wiedergeben lässt oder nicht. 
Aber es kann sich dabei immer nur um die Stilistik von 
bestimmten Redewendungen handeln, nie um die Stilistik 
einer Sprache. Man darf nur sagen: diese und diese 
Wendung zeugt für Lebhaftigkeit, für Genauigkeit, aber 
nicht: der Stil dieser Sprache ist lebhaft, kurz, anschau¬ 
lich, genau, denn natürlich kann man auch in der leb¬ 
haftesten Sprache retardierende Gefühle ausdrücken: sie 
enthält auch einen elegischen Stil usw.: kurz, jede Sprache 
enthält alle Stile, sie ist stillos. Einen Stil der Sprache 
gibt es nicht, es gibt nur den Stil dieser bestimmtes 
Redensart und den Stil dieses bestimmten Autors. Und 
wenn es wirklich einen Stil der franz. Sprache gäbe, 
wenn sie z. B. wirklich lebhafter wäre als die deutsche 
(im Grunde enthält diese Behauptung einen Zirkelschluss), 
so müsste man gerade vom Stil eines Autors die Wen¬ 
dungen, die Lebhaftigkeit, die ihm schon die Sprach? 
bietet, abziehen. 

Trotz dieser Bedenken gegen Plan und Ausführung, 
trotz aller zweifelhaften Behauptungen und unzweifel¬ 
haften Irrtümer (Einzelheiten haben schon Th. Kalepky 
in Her ZFSL. 1911 und L. Spitzer in der ZrPh. 1912, 
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1. Heft moniert) — ist das Bach eine höchst tüchtige 
Leistung. Es stellt das Bekannte glücklich zusammen und 
rückt es zuweilen in ganz neue Beleuchtung. Einzelne 
Kapitel, wie das über die Wortstellung, sind glänzend 
gelangen. 

El st er’s Stilistik bildet den 2. Teil seiner Prin¬ 
zipien der Literaturwissenschaft, deren 1. Band bereits 
14 Jahre zurückliegt und längst vergriffen ist; der vor¬ 
liegende Band bildet das 5. Kapitel des Gesamtwerkes, 
das damit noch keineswegs abgeschlossen ist. — Als 
Definition vom Stil legt E. zugrunde: Stil ist die Summe 
der einheitlich geregelten Ausdrucksmittel eineB Werkes, 
in denen sich die ästhetische Auffassung und Gestaltungs¬ 
kraft eines Schaffenden kundgibt. Durch „eines Werkes“ 
wird der Begriff „Stil“ zweifellos zu sehr eingeengt: 
auch E. spricht von Stil der Dichter und vom Stil der 
Ausdrucksmittel; statt „ist“ hätte man „verstehe ich“ 
gewünscht; es bleibt unklar, ob die Bestimmungen zu 
„Ausdrucksmittel“: einheitlich geregelt und in 
denen . . sich kundgibt bloss schmückende Attribute 
oder Beschränkungen sein sollen (offenbar das letztere); 
und ebenso lässt das passive „geregelt“ .die Frage, ob 
bewusst oder unbewusst, ungeklärt. An dieser Viel¬ 
deutigkeit des Begriffes „Stil“ krankt nun die ganze 
folgende Darstellung. Die Haupteinteilung erfolgt nach : 
Allgemeine und Besondere Eigenschaften des Stils: 
allgemeine Beien Breite und Knappheit, Idealismus und 
Realismus des Stils; besondere seien Metaphern, Epi¬ 
theta, das Vorwiegen bestimmter Konstruktionen. Man 
sieht sofort, wie verschwommen diese Einteilung ist: 
das Allgemeine soll ja gerade aus den Einzelbeobachtungen 
abgeleitet werden: die Frage, ob ein Kunstwerk idea¬ 
listisch oder realistisch ist, soll die Stilistik weder aus 
der Literaturgeschichte noch aus dem Inhalt des Werkes, 
sondern eben nur aus seinen Stilelementen entscheiden; 
a priori zu sagen, ein bestimmtes Kunstwerk sei idea¬ 
listisch, ist eine petitio principii, und R. M. Meyer’s Ver¬ 
fahren (Deutsche Stilistik, München 1907), von unten 
nach oben zu bauen, ißt hier entschieden vorzuziehen. — 
Die so gewonnenen beiden Hauptabschnitte teilt E. in 
„ästhetische“ und „psychologische“ Eigenschaften des 
Stils: es braucht kaum gesagt zu werden, dass auch 
psychologisch und ästhetisch keine Gegensätze sind, 
dass vielmehr dasselbe Stilelement auf seine psycho¬ 
logische Radix und ausserdem auf seinen ästhetischen 
Effekt untersucht werden kann, die znsammenfallen 
müssen — sonst ist das Kunstwerk eben misslungen. 
Besonders deutlich zeigt sich dieser Irrtum im 2. Teil( 
„Besondere Eigenschaften“), wo E. 1. die ästhetischen 
Apperzeptionsformen (Personifikation, Metapher usw.) 
und 2. als psychologisches Gegenstück die sprachlichen 
Parallelformen behandelt. Natürlich muss er dabei in 
1. ausser der ästhetischen Wirkung auch die psycho¬ 
logische Quelle der Metaphern usw. behandeln und auch 
in 2. ausser dem psychologischen Grund, aus dem 
ein bestimmtes Wort oder eine bestimmte Konstruk¬ 
tion gewählt wird, auch die ästhetische Wirkung be¬ 
sprechen („erkiesen“ wirkt altertümlich und poetisch; 
wenn ich statt: „nachdem der Krieg beendet war“ sage: 
„nach Beendigurg des Krieges“, so ist die erstere Form 
anschaulicher usw.). — Ein Schlusskapitel spricht über 
„Poesie, Prosa, Literatur“ und „Die Grenzen des Sprach¬ 
stils“, d. h. darüber, was die Dichtkunst darzustellen 
vermag und was nicht. — Auffällig ist, dass die so 
wichtige Untercheidung dessen, was der Dichter selbst 
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sagt, von dem, was er sagen lässt, bei E., soviel ich 
sehe, nirgends erwähnt ist: während die Klassiker ihre 
Helden Verse sprechen lassen, bei Lessing selbst der 
Hausknecht höchst gedrechseltes Lessingsch redet, sind 
für die Dramatiker des Naturalismus, die ja jede direkte 
Charakteristik streng verpönen, die Worte, die sie ihre 
Personen sprechen lassen, beinahe das einzige Charak¬ 
terisierungsmittel, und Ricarda Huch wird es schon ver¬ 
dacht, dass ihre Romanhelden alle den Stil ihrer Bild¬ 
nerin reden. Nach allem lässt sich E.’s Einteilung kaum 
„als massgebend für praktische Stiluntersuchungen ein¬ 
zelner Werke“ (S. 19) betrachten. .Eine vorbildliche 
Stilistik müsste auch inhaltlich objektiver sein und nicht 
vom „bl 088 nachahmenden Verfahren“ reden, das „die 
trübe Wirklichkeit, die dumpfe Luft des Alltags mit 
allen seinen Erbärmlichkeiten“ schildere (als ob die Wirk¬ 
lichkeit an sich hell oder trübe wäre!); wenn E. die 
Heutigen schon ’mal lobt, so beginnt er wohl mit: „wir 
wollen nicht leugnen, dass . . “! 

In der Ausführung aber enthält das Werk soviel 
Treffliches und Tiefdurchdachtes, dass die Lektüre reichen 
Lohn gewährt. Wenn hier einige Kleinigkeiten moniert 
werden, so geschieht es nicht, um zu tadeln, sondern um 
zu bessern: 

S. 83: statt auf den Bericht über Holte hätte auf B.’s 
Originalartikel: Die indische Redefigur Yatbä-samkbya in europ. 
Dicht., Herrig’s Arch. 112, 265 hingewiesen werden sollen. — 
S. 231: funkeln ist nicht erst von Goethe gebildet. — S. 234: 
Wustmann’sPedanterieen (statt,Gepflogenheit“ will er „Brauch“ 
gesagt wissen, was sowenig dasselbe ist, wie jeder „Heiz¬ 
körper“ ein „Ofen“ ist u. dergl., vgl. auch S. 2441 wären besser 
fortgeblieben. S. 255 hat E. die Wundt’sche Satzdefinition, an 
der ausser Wundt kaum noch jemand festhält, allzu kritiklos 
übernommen. — S. 260: mehr und sehr sind keine Eigen¬ 
schaftswörter. S. 267: Die populäre Redeweise: „was sein 
Bruder ist“ und G. Freytag’s „was die Landstände bewilligten, 
reichte nicht aus“, sind nicht komparabel. 

Der Stil dieser Stilistik? „Kein Geringerer als 
Goethe hat über diese Frage so geistvoll gehandelt“ 
oder so ähnlich (S. 10, 13). „Und diese können sich 
wieder auf die, die ganze Volksgemeinschaft umfassenden 
Sprechgewohnheiten erstrecken (S. 214, so mehrfach). 
„Diese mangelhafte Klarheit wird noch dadurch ge¬ 
steigert“ (d. h. das schon Unklare wird noch unklarer — 
S. 57). „. . . Fritz Reuter ins Hochdeutsche zu über¬ 
setzen: es ist, als ob man Schmetterlingen den Farben¬ 
staub von den Flügeln streift“ (der olle Meckeinbörger 
hätte schön geschmunzelt über den Schmetterling!). Be¬ 
sonders stillos aber sind die Anrempluugen einer poli¬ 
tischen Partei: „der Gegensatz, der sich zwischen der 
gemessenen Haltung der Verhandlungen des Herrenhauses 
und dem sogenannten ‘Sauherdenton’ sozialdemokratischer 
Versammlungen auftut“ (S. 97); und für die Metapher 
war kein anderes Beispiel zu finden als: „Wer bei den 
Herren Bebel und Liebknecht eine objektive Beurteilung 
erwartet, der sucht Trauben an den Dornen“ (S. 114, 
aus einer Zeitung). 

Am interessantesten wirkt das Buch von Bally. 
Man könnte es kurz als eine negative Stilistik 
charakterisieren, denn es sagt vor allen Dingen, was 
man vom Stil eines Schriftstellers abziehen muss, es will 
zunächst einmal die allgemeinen Grundlagen zeichnen, 
aus denen sich der literarische Stil entwickelt, nämlich 
die Alltagsrede, die familiäre und sogar die argotische 
Sprechweise. Es will, wie Bally anderwärts sagt, die 
Pyramide, an deren Spitze die grossen Dichter stehen, 
von unten herauf betrachten. Es will, wie das Buch 
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von Elster, eine Anweisung zu praktischen Stilunter¬ 
suchungen sein, und dazu zeigt es, wie man den Satz 
in seine natürlichen Einheiten zerlege und wie man den 
Gefühlswert eines Satzes dadurch messe, dass man seinen 
Inhalt in der affektlosen Sprache der objektiven Wissen¬ 
schaft ausdrückt. Dieser Irrtum, dessen Vater Gröber 
ist, ist längst widerlegt: eine objektive Sprache gibt es 
nicht, die Sprache der Gelehrten kann im günstigsten 
Falle nur aus abgeblassten Bildern und Phrasen mit 
nicht mehr empfundenem Gefühlswert bestehen — aber 
eine „logische“ Sprache existiert nicht, die Sprache der 
Logik ist ein ewiger Kampf gegen die Bilder der Sprache. 
Hier drei Beispiele, die der Zufall mir in die Hände spielt, 
für Gefühlsäusserungen in „objektiver“ Darstellung; 

Ce fut un trait de g6nie — le seul, htlas'. de son oeuvre, 
de Pierre Michaut que de röunir ces trois puissances (Gaston 
Paris, Villon). — Wie hässlich klingt es im Taucher! (Elster, 
Stilistik). — Die Gefangenschaft, die Krankheit, die Apathie 
Johanns des Guten, Karls des Wahnsinnigen und Karls des 
Siebten kamen der Sache des Königtums zu statten (Vossler, 
GRM. 1912, 1. Heft — yathä-Bamkhya, durchaus affektische 
Häufung!) 

Ueberbaupt übertreibt Bally seine Tendenz, durch 
solches Messen und Vergleichen die Stilistik auf eine 
solide Basis zu stellen undaus dem blossen schöngeistigen 
Gerede herauszuziehen, ein bischen; man bekommt bei 
ihm den Eindruck, als Bei die Stilistik, richtig gehand- 
habt, nun umgekehrt eine Naturwissenschaft und jedem 
zugänglich, der über die nötigen Messinstrumente, d. h. 
Synonymwörterbücher usw., verfügt — ein bischen Intui¬ 
tion und Feinfühligkeit gehört wohl auch dazu! 

Aber das ist auch das Einzige, was gegen das geist¬ 
reiche Buch (von dem ich nur nicht weiss, was es in 
einer „Sprachwissenschaftlichen Schülerbibliothek“ soll) i 
einzuwenden wäre. An kleinen Irrtümern sind mir nur 
zwei aufgefallen: 

8. 132: in j'Uais roi! steht nicht si + imperf. du sub- 
jonctif. — S. 40: «le substantif de blanc ötant blancheur , on 
se figure volontiere que noir et noirceur sont dans le meme 
rapport» (während in Wahrheit noirceur nicht „Schwärze“, 
sondern „Geschwärztheit“ bedeutet) — noirceur ißt eben, wie 
das c beweist, nicht wie blancheur von blanc } sondern vom 
Verbum noircir 'schwärzen* abgeleitet. 

Wenn ich von den drei Büchern einem den Vorzug 
geben sollte, würde ich Bally wählen. 

Paris. Eugen Lerch. 

Henri Hauvette, Dante, indroduction k l'etude 

de la divine ComSdie. Paris, Hachette. 1911. XII u. 

396 S. kl. 8°. 

Von allen Handbüchern, die zum Dante-Studium 
anleiten, ist dieses wohl das geschickteste. Schon in 
seiner Litttrature italienne (A. Colin, 1906) hat Hauvette 
für das was der Studierende in der Regel wissen muss 
und wissen möchte, einen so feinen Sinn bewiesen, dass 
man sich einen Berufeneren nicht wünschen konnte, 
um den Franzosen das Dante-Handbuch zu schreiben, 
das ihnen bisher gefehlt hat. Es ist ein flüssig ge¬ 
schriebenes, übersichtlich geordnetes, knappes, kurzes, 
sachliches, über den Stand der Forschung gut unterrich¬ 
tetes Büchlein, das nicht zu viel Kenntnisse voraussetzt, 
keine sonderlichen Anforderungen an den Leser stellt, 
kurzum ebenso bequem als empfehlenswert. An schwie¬ 
rigen und strittigen Punkten befleissigt es sich einer 
taktvollen Bescheidenheit und einer diskreten Resignation. 
Auf einem Forschungsgebiet, wo so viele schnellfertige, 
phantastische Hypothesen und persönliche Deutungen und 
Auffassungen zutage treten und wo das, was Hauvette i 


die tournure sentimentale et esthitique de la discus • 
sion nennt, fast unvermeidlich scheint, berührt die 
werktägliche Nüchternheit und Kühle seines Verstandes 
und die Leidenschaftslosigkeit seines Urteils besonders 
wohltuend. Auf verrannte Spezialisten, auf verbohrte 
Forscher und allzu temperamentvolle Liebhaber kann die 
Lektüre des Büchleins die heilsame Wirkung eines nieder* 
schlagenden Getränkes haben. 

Dass solche Vorzüge durch weitgehenden Verzicht 
auf wissenschaftliche und künstlerische Originalität er¬ 
kauft sind, braucht nicht erst hervorgehoben zu werden 
Der Verfasser hat sich und uns kein Hehl daraus ge¬ 
macht: „je suis sür de n’apporter aucune nouvelle Innere 
en ce qui concerne l’intelligence et l’interpretation de 
la Divine Comädie; d’autre part je ne me soucie gtkre 
d’ajouter mon portrait de Dante ä la longue Serie de 
ceux qui existent d6jä, et cet essai ne pr6tend pis a 
la dignitä d'oeuvre d’art.“ 

Wer aber von vornherein verzichtet, die Wissen¬ 
schaft vorwärts zu bringen und eigene Wege zu gehen, 
setzt sich der Gefahr aus, in ausgetretene Gleise zu ge¬ 
raten und in . überwundene Irrtüraer zurück zu sinken. 
So ist es dem Verf. passiert, sich bei der Datierung- 
frage der Komödie von der sophistischen und advokatec- 
haften Kleinkritik Parodi’s ins Schlepptau nehmen a 
lassen und bei der Erklärung der Allegorien gar in den 
historisch gefirnissten Scholastizismus Flaminis zu verfallen. 
Der schwächste Teil* des Ganzen ist naturgemäss der¬ 
jenige, der ohne ein persönliches Verhältnis zu dem Kunst¬ 
werk schlechthin nicht zu machen war, die ästhetische 
Analyse (Kap. IV). Es ist auch nicht abzuseben. wis 
eine solche in einem praktischen Handbuch zu tun bat. 
Es handelt sich hier ja doch nicht um eine Einfütaug 
im Sinne des Hineindringens und Hinuntertauchens n 
den Gegenstand. Der Leser soll vielmehr erst an den 
Gegenstand herangebracht, um ihn herumgeführt und von 
aussen her und in einer vorläufigen, provisorisch ab¬ 
schliessenden und zusammenfassenden Weise über ibi 
orientiert werden. Mau könnte diese Art der Intro¬ 
duktion ebenso gut ein Repetitorium nennen. Ich wüsste 
denn auch für Kandidaten, die das Unglück haben, sid 
auf Dante „vorbereiten“ zu müssen, kein zuverlässigere? 
brauchbareres und ansprechenderes Handbuch als diese?. 

München. Karl Vossler. 

_ ^^ m M ——-— „ - — . - 

J. Leite de Vasconcellos, Li 9 Öes de Philologi* 

Portugaesa dadas na Bibliotheca Nacion&l de Lisboa. 

Lisboa, Livraria Classica editora de A. M. Teixeira & •> 

1911. XXIV+ 519 S. 8°. 

Laut dem Vorworte (S. IX) werden in diesem Bande i* 
freien Vorlesungen über portugiesische Philologie veröfiect- 
licht, welche der Herr Verf. während der sechs Jahre vot 
1903—1909 auf Ansuchen einiger Schüler seines Curso d* 
Bibliothecario-Archivista hielt. 

Da weder eine genaue, die ursprüngliche Ordnung inne 
haltende Wiedergabe dieser Vorlesungen, noch die VerarbeiUne 
derselben in ein einheitliches Ganze tunlich schien, so wurdt 
als Mittelweg gewählt 'apresentä-las em ordern methodiev 
dentro de cada anno’. Der Hauptinhalt dieser Vorlesung*: 
wurde jedes Jahr (mit Ausnahme von 1904—1005 and 1905- 
1906) in den Lissabonner Zeitungen (1900 — 1909), und in einem 
Falle, (1903—19(34), in der Revista lusitana, 8, 159—170, be¬ 
kannt gemacht. Von dem letztgenannten Berichte erschien i» 
selben Jahre ein Sonderabdrnck nnter dem Titel: Summoi* 
das Prelectjöes de Philologia Portuguesa feitas na Bibliotheci 


1 Ueber Anderes sehe man sowohl die unten gemachte 
Bemerkungen, als auch diejenigen, welche eine demnächst io 
den Modern Language Notes (Baltimore) zn erscheinende An¬ 
zeige enthalten wird. 
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Nacional de Lisboa no anno lectiyo de 1903—1904 (Porto, 
1904). In jeder Yorlesung worden teils Aaszüge aas den 
Textos Archaicos (siehe über diese Zeitschrift f. r. Pb. 83,885) 
erläutert, teils Fragen der Zuhörer beantwortet and neue 
Bücher besprochen. Daher die Mannigfaltigkeit der in dem 
vorliegenden Bache berührten Gegenstände; daher auch die 
nicht seltene Wiederholung desselben Themas. Der folgende 
Aaszag aas der Taboada das Materias möge einen annähern¬ 
den Begriff vom Inhalte des Bandes geben: 

I. (Anno lectivo de 1903 — 1904) No<jöes preliminares; 
Origem e evolugäo da lingoa portuguesa; Conspecto de phono- 
logia historica. II. Latim lusitamco, e portuguÖB archaico; 
Pbenomenos archaicos no fallar bodierno; Observa<jöes ortho- 
grapbicos. III. Heraldica e lingüistica; Vocabulos avalsos, e 
flexöes verbaes; IV. Dos nomes nameraes; Pbenomenos de 
estilo e syntaxe; Onomastico antigo e moderno. V. Euphe- 
mismos; Palavras criadas pela rima; Nomes de ventos; Ana¬ 
lyse lexicographica de duas poesias de Sä de Miranda. VI. 
'vergilio', nao 'Virgilio*; A termina<;ao atona -ade e - ada\ 
Onomastico do concelho de Mertola. Das Werk schliesst mit 
einem nützlichen Quadro synoptico and einem Index. 

Die Art der Entstehung des Baches lässt es als natür¬ 
lich erscheinen, dass ein erheblicher Teil des darin gebotenen 
Materials aus früheren Schriften aufgenommen, and daher 
nicht neu ist. Weniger selbstverständlich dürfte es dagegen 
sein, dass, während oft (s. z. B. S. 5, 17) wissenschaftliche 
Arbeiten von 1909 and 1910 genannt werden, vor mehr denn 
einem Jahrzehnt veröffentlichte Artikel hier ohne Rücksicht¬ 
nahme anf die neuere Forschung, deren Ergebnisse dem Herrn 
Verf. in von ihm selbst erwähnten Abhandlungen leicht er¬ 
reichbar waren, unverändert abgedruckt sind. 

Dies ist z. B. S. 25 bei der aus Revue Hispaniqne, 4 
(1897), 8. 212 wiederholten Erklärung von endouto (inducius) 
als vestido (p. p. von vestir) zu bemerken, betreffend welcher 
hier auf einen in der Romanic Review, B. 8, zu erscheinenden 
kleinen Beitrag verwiesen sei. Auch sonst kann man nicht 
sagen, dass die zur Verfügung stehende Fachlitteratar so regel¬ 
mässig als man wünschen möchte mit der zu fruchtbringen¬ 
der wissenschaftlicher Arbeit erforderlichen Sorgfalt verwertet 
worden sei (s. z. B. S. 87, 77, 89, 109—110, 129, 213, 313, 359). 
Zadem ist in den Li^öes de Pbilologia Portuguesa wiederholent- 
lich eine Verfabrungsweise zu beobachten, welche sich nicht 
leicht mit dem wissenschaftlichen Charakter vereinbaren lässt, 
anf welchen das Buch Ansprach erbebt Anstatt z. B., wie aaf 
8 . 19, 66, 110, 113, 156, 243, 276 etc. geschehen ist, sich mit 
der Verbesserung einiger längst berichtigter Fehler und ähn¬ 
lichen belanglosen Dingen abzageben, hätte doch der um die 
Erforschung der portugiesischen Dialekte so verdiente Liss*- 
bonner Gelehrte, welchem wir auch hier die Vorführung vieler 
lehrreicher sprachlicher Erscheinungen verdanken, aem im 
Vorworte angekündigten Zwecke seines Buches, am Fortschritte 
der philologischen Stadien in Portugal mitzuwirken, ungleich 
besser durch die kritische Erörterung einiger der vielen noch 
ungelösten Fragen gerecht werden können. 

.Es möge nun die Besprechung einiger Einzelheiten folgen: 

S. 19, Anm. 9. *Do Cancioneiro de el-rei IX Diniz ha uma 
edi<;äo portuguesa feita em Paris em 1847 por Caetano Lopes 
de Moura; posto que inferior ä de Lang, prestou comtudo os 
seus servile, e algumas vezes terei de a citar adiante’. 

Von dieser übrigens schon bald nach ihrem Erscheinen 
als lückenhaft und ärmlich erkannten Ausgabe sagt Carolina 
Michaelis de Vasconcellos in ihrer Anzeige des Liederbuches 
des Königs Denis (Literaturblatt 1895, Sp. 273): ‘Davon (d. b. 
von den 188 erhaltenen Poesien des Königs Denis) waren 
128 Stücke .... bereits dreimal gedruckt worden, in einem 
Sonderbande als Cancioneiro d'el Bei D. Diniz von Moura 
(1847), in völlig unzulänglicher Weise, in fortlaufendem Text, 
ohne Teilung der Gedichte und ohne Beiwerk; 1875 von 
Monaci’ usw. Da aber der Herr Verf. trotz der allgemein un¬ 
günstigen Beurteilung dieser Ausgabe sie dennoch als so ver¬ 
dienstvoll hält, wie er uns versichert, so kann man sich nur 
wundern, warum er ihr eine derartige Anerkennung erst jetzt, 
nach zwei Jahrzehnten bedeutsamen Schweigens, zollt. Im 
Falle er aber, wie ja natürlich genug wäre, eine in portu¬ 
giesischer Sprache verfasste Ausgabe dionysischer Lieder vor¬ 
ziehen zu müssen glaubte, so standen ihm ja die weit besseren 
Werke Bragas’ und Nunes’ (Ohrestomathia arcbaica, 1906) zur 
Verfügung, oder mit Ausschluss von Denis, der von Carolina 

1 Bragas Werk wird nur einmal (S. 243) angeführt, und 
selbst da ohne Erwähnung seines Namens. 


Michaelis de Vasconcellos veröffentlichte Cancioneiro da Ajuda. 
Diese Voraussetzung erweist sich jedoch, wie man unten zu 
8 . 110 sehen wird, als unrichtig. Von welcher Seite man 
auch den vom Herrn Verf. eingenommenen Standpunkt be¬ 
trachtet, so lässt sich derselbe kaum rechtfertigen. 

66 . Wegen der alten Form mha wird unmittelbar auf 
Monacis diplomatischen Abdruck des Canzoniere portogfaese 
della Vaticana, No. 80, Z. 8 verwiesen, da sie bei Moura hier 
durch minha ersetzt ist Die späteren, die richtige Lesart 
bietenden Ausgaben, sind weder hier noch S. 110, 149, 276, 
305, 343 genannt. 

DaB volkstümliche Possessivum nha (enha. inha), welches 
mit Stellen aus Gil Vicente belegt ist, wird als proklitischer 
Ersatz von minha bezeichnet. Diese Auslegung wurde schon 
1881 von Coelho (Dialect. roman. na Africa, I) vermutungs¬ 
weise gegeben, und später, ohne Kenntnis von Coelho’s Vor¬ 
gang, vom Ref. (Z. f. r. Ph. 20, 144) mit Bezug auf eine Be¬ 
merkung des Herrn Verf.s in Rev. Ins. 2, 241, auf Grund von 
Beispielen aus Urkunden des 13. und 14. Jahrhs. als die rich¬ 
tige dargestellt. 

57. ‘Ella (d. h. die Form nostro statt nosso) tem, quanto 
a mim, origem ecclesiastica'. Man vermisst hier einen Ver¬ 
weis auf Diez. Kunst- und Hofpoesie (1868), 114, und Cornu, 
Grundriss I (1888), 794, welche beide diese Form als Kirchen¬ 
wort bezeichnen. 

68 . Was den hier besprochenen span, und port. Ausdruck 
orale 'verrückt', anlangt, so stammt derselbe wol vom katal. 
oral, prov. aurat , Ab, wie Ref. in der Romanic Review, Bd. 8, 
zu zeigen sucht 

89. Betreffs der Vergleichungspartikeln come f como wird 
auf Visings lehrreichen Aufsatz (Tobler-Band 1896) verwiesen, 
doch löst der Verf. entgegen den Ausführungen Visings und 
des Ref. (Z. f. r. Ph. 82, 164 u. 389 - 390 (welcher Artikel igno¬ 
riert wird) und ohne ein Wort der Begründung die Lesart 
com r omen (Canc. da Ajuda Z. 901) in como omen statt come 
omen auf (vermutlich wegen der Varia lectio comoomen des 
codex Colocci-Brancuti). In den elf Rev. lus. 11, 85—95 ge¬ 
druckten Urkunden des 13. Jahrhs. erscheint come dreizehn 
mal richtig (d. h. im verkürzten Vergleich), nur einmal un¬ 
richtig angewendet, und como sechsmal richtig gegen einmal 
unrichtig. Das wichtige coma , dessen Gebrauch im Altport, 
neben come Ref. in derselben 8telle nachwies (vgl. auch Lieder¬ 
buch S. 121) und welches Moreira, Revue Hispanioue 13, 596, 
in der Form cuma aus der heutigen Volkssprache Gelegt, wird 
gleichfalls übergangen. Man füge noch hinzu die Fälle von 
como o, welche laut Rev . lus. 7, 210; 9,170 in den Mundarten 
Vorkommen (vgl. Ref. in Romanic Review 2. 343). Ueber come, 
como etc. siehe nun auch J. Pirson, Quomodo en latin vul- 
gaire (Vollmöller-Band, 1908, Sp. 61 ff.). 

90. *0 verbo remaer creio que näo estä ainda archivado 1 . 
8 eit 1889 ist es im Glossar der Cantigas de Santa Maria 
Alphonso X (übersehen in dem von Leite benutzten Aufsatz 
der Frau Dr. C. M. de Vasconcellos, Rev. lus. 3, 172) verzeich¬ 
net; und seit 1906 bei Nunes, CArestomathia archaica. Vgl. 
die leoneB. Formen remanyr (z. B. Canc. Vatic. 1187, 20) und 
Staaff, Le Läonais, 8. 142, 304. 

94. In der Erörterung über frtire fände man gerne eineB * . 
Verweis auf Coelho’s ausführlichere Behandlung der port. Ver¬ 
treter des lat. tr in Questöes 413—418 (wo allerdings dem 
Provenzalischen keine Rechnung getragen wird), und aulCornu, 
Orandr, 1 # , 987—988. 

104, Anm. 1. Devemus dizer sirvenUs (d. h. anstatt der 
von Braga gewählten Form sirvente), e assim diese jä a Sra. 

D. Carolina Michaelis, por exemplo no Canc. Ajuda II, 991. 

Es ist richtig, dass sich die gelehrte Dame, dem provenzalischen 
Vorbilde folgend, in den zÄn Stellen des genannten Bandes, 
auf welche der Index verweist, regelmässig der Form sirventes 
bedient; ebenso richtig ist es aber, dass bis jetzt kein Beweis 
dafür erbracht worden ist, dass dies die echte portug. Form 
sei. Der Ausdruck ist uns leider nur in öinem der jetzt be¬ 
kannten altportugiesischen Kunstlieder erhalten, aber in diesem 
tritt das portugiesische Gepräge unverkennbar und entscheidend 
hervor. £9 handelt sich um die oft genug erwähnte tenso 
zwischen dem port. Adligen Joham Soares Coelho und dem 
Spielmann Picandon (CV. 1021), worin der Ausdruck serventes 
sich im Reime mit ues findet (Z. 12—13) findet. Die mit dem 
ersten s verbundene Ligatur bedeutet regelmässig er, nicht #r 
(Siehe z. B. Monaci, CV. S. 447). 1 In diesem Gedichte nennt 

1 Dennoch druckt J. J. Nunes, wohl unter dem Einflüsse 
der gelehrten Herausgeberin des CA., in der Ausgabe dieses 

22 
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Coelho ausdrücklich Sordel, welchen er am kastilischen Hofe 
kennen gelernt haben dürfte (s. Lang, Mod. Lang. Notes 10, 
1895, S. 106). Serventes also, und nicht sirventes , ist die ein¬ 
zige beglaubigte port. Form, und gerade deshalb im Lieder¬ 
buche, S. CIa, unter den Kunstausdrücken der ersten port. 
Hofpoesie angeführt. Die Anpassung des prov. sirventes dürfte 
durch die natürliche Analogie von Wörtern wie servifo, ser- 
vidor , servir , servente (z. B. CV. 924, 2 —4, Docum. Oallegos, 
ed. Martinez Salazar; La Corona 1911, S. 93, ano 1289; etc.), 
beeinflusst worden sein. 

199. Quando se annulla o hiato, supprime-se tambem a 
a respectiva vogal atona, v. g. no. V. 4 (nämlich des Liedes 
CCBranc. 123, Trovas 154, CA. 35, von der gelehrten Roma¬ 
nistin auch Z. f. r. Pb. 28, 388 gedruckt) d' ela = de ela (tra- 
diqäo orthographica que a respeito d’esta expressäo ficou atd 
hoje), no estribilho moir' eu = moiro eu, no. V. 11 com* ome 
= conto ome (Siehe oben, zu S. 89). Diese Darstellung ist 
nicht annehmbar, erstens weil sie, um der Bemerkung über 
die sogenannte 1radi$äo orthographica gar nicht zu gedenken, 
nicht zwischen Fällen wie d’ ela und moir } eu etc. unter¬ 
scheidet (siehe unten, zu S. 110, Anm. 2), und zweitens weil 
sie der genugsam erwiesenen Tatsache widerspricht (siehe 
Diez, Kunst und Hofpoesie S. 53 und die vom Ref., Z. f. r. Ph. 
32,145—147, sowie von Nobiling, MölangesChabaneau, 345—349 
gemachten Ausführungen), dass Verschleifung, wenn auch in 
geringerem Umfange, dennoch von den altportug. Lyrikern 
neben AusstosBung des Vokals, oder Elision im eigentlichen 
Sinne, verwendet wurde, wie dies ja auch im Canc. de ReBende 
geschah (s. Cornu, Romania, 12,243 ff.). — (Vgl. S. 114). Nach 
Nobiling, Melanges Chabaneau S. 850, wird hier der persön¬ 
liche Gebrauch des Relativums que nach Präpositionen gegen 
Carolina Michaelis de Vasconcellos verteidigt, welche hier (CA. 
Z. 898), wie öfter, in quen ändert. (Siehe zu dieser Stelle und 
zu Z. 7988 des Ref. Bemerkungen in Z. f. r. Ph. 32, 160 u. 
311). Dieser Gebrauch von que, der mit Bezug auf ein Ante- 
zedens*statt hat, und auf welchen im Liederbuch S. 124 auf¬ 
merksam gemacht ist, kommt übrigens nicht nur in der Tro- 
badorsprache, sondern auch ausserhalb derselben, und später, 
vor, wie z. B. Docum. Gallegos de los Siglos XIII al XVI 
(La Coruna. 1911), S. 48, Urkunde von 1262: tirado ende o 
Bispo de Lugo contra que eu Don Gongalvo Fernandez non 
vos aiudarey; S. 126, Urk. v. 1394: aquelles aque eu soo teudo 
(passim); S. 130, Urk. v. 1422: meu padre que foy aque deus 
pardon. 

110. Es folgt hier der Abdruck einer Poesie des Königs 
Denis, über dessen Vorlage Dr. Leite in Anm. 1 Folgendes an¬ 
gibt: Do Canc. da Vaticana, no. 123 (p. 52). Cf. Lopes de 
Moura, p. 64, cuja ligäo foi reproduzida e malhorada por Diez, 
lieber die erste port. Kunst - und Hofpoesie. Bonna 1863, p. 88. 
ln der Summula jedoch, welche (s. oben Sp. 288) einen gleich¬ 
zeitigen Bericht über die betreffende Vorlesung enthält, heisst 
es in Bezug auf dieses Belbe Lied: Andlyse de uma poesia 
dionysiana segundo o Liederbuch des Königs Denis etc. Ohne 
zu fragen, was sich in der Beleuchtung einer solchen wider¬ 
sprechenden Darstellung eines und desselben Vorganges von 
der Zuverlässigkeit der Berichte über andere in aieses Buch 
' aufgenommene Vorlesungen versprechen lasse, gehen wir zur 
Prüfung der Anm. 2 auf derselben Seite über, welche Z. 11 
desselben dionysischen Gedichtes (Liederbuch No. XL111) be¬ 
trifft: 0 testo tem todeste . Deve emendar-Be tod 'est[o) % como 
jä fez Diez, e näo em todo est', porque na poesia do Rei ha 
varios exemplos de tod', assim escrito, antes do pronome de¬ 
monstrative. 

Zu dieser Behauptung, deren pädagogischer Wert sehr 
fraglich ist, sei Folgendes bemerkt: Erstens steht todeste nur 
imvatik. Codex. Moura liest todlest*6 , das Zeitwort ordent¬ 
lich ablösend. Zweitens findet sich der verurteilte Ergänzungs¬ 
versuch todo est* in keiner bekannten Ausgabe, sondern ist, 
soweit ersichtlich, des Herrn Verf.s eigener Einfall. Drittens 
ist der Grund, aus welchem er diese Form missbilligt, 1 durch- 


Gedichtes auf S. 207 seiner Chrestomathia Archaica sirventSs, 
und sagt in dem mir soeben zugekommenen 4. Hefte des Krit. 
Jahresberichtes, XI, 1907—8 (1911), 11,340: Mais reparos podia 
fazer ä obra do snr. dr. Theophilo Braga (como o emprego, 
no singulär, de sirvente. e lai, quando as formas ministradoB 
pelos cancioneiros, ao referirem -se äquelles generös poeticos, 
8äo sirventes e lais), 

1 Uebrigens finden sich ja doch schon in dieser Periode 
Fälle, in denen todo , gerade wie andere Wörter, mit folgendem 
Demonstrativum oder andern Wörtern einen syntaktischen 


aus unzureichend. Der Vorzug der Emendation tod? #*/[o] lügt 
sich doch offenbar nicht mit dem Hinweis auf einige weni^ 
Beispiele von mit Apoströphchen geschriebenem tod 9 bei Demi 
erklären, (der handschriftlichen Ueberiieferung ganz zu 
schweigen), sondern in diesem und zahllosen andern Falk 
mit Berufung auf einen wichtigen Sprachgebrauch des Alt 
ortugiesischen, welcher in den oben, zu Seite 109, genanntes 
chriften dargelegt ist. Während, wie schon gesagt, die 
Sprache des 15. Jahrhs. Verschleifung, oder bei gleich artigeg 
Vokalen Zusammenziehung 1 , häufig anwandte, und heute als 
normal behandelt, war in der uns besonders beschäftigenden 
Periode, in welcher der eben erst ersprossene literarische 
Dialekt dem alltäglichen noch sehr nahe stand, natürlich 
gerade in sehr üblichen Wendungen, ausser dem HiatuB Elision 
im eigentlichen Sinne weitaus vorwiegend. 1 In CA. hat sich 
Ref. zwischen Z. 3O00 s und 10373 folgende Beispiele der Elision 
bei häufiger gebrauchten Adjektiven angemerkt: aquest’ imeo 
10299, est* ainda 3107, est’ amor 8400, est 1 , ao 8776, mnit 
aqueste 5674, 5679, muit* a 6588, muit* eu 0882; nulh’ om* 
6830, 6859, 7889, 8439, 8722, 10302; quant* eslo 5232, quant' i 
6684, 6831, quant* al 5720. quant* eu 7401, 8192, 8239, quant' 
ome 10250, 10270; tant ’a 6870, tant ’aeharä 10251; tod* aquest 
eu 3752 , 3865 , 5432 , 5872 , 9181, tod* esto 3107 , 3332, m 
4126, 5006, tod ’ome 4521, 6371, 8635, 8702, 9293, 10278,10312. 
tod ’era 5140. tod ’al 6891, 8580, tod ’a 5663, tod ’el 8526. 
tod *outra 8635, 8702, tod ’o voss ’amor 6522; voss ’amor 7787. 
voss ’omen 9039, 9383, 9737, voss *a 8141. Derselbe Vorgur 
ist natürlich anch bei Konjunktionen und Zeitwörtern, hier 
namentlich bei Praes. Ind. 1 zu beobachten, so z. B. cuid >t 
6666—7 , 6605, per$ ’a 9140, 9142, ponh *eu 9278, poss ’« 
7160, 7166, 751(3, 7683, tenh ’eu 9251 etc. Ueber den noch 
beute bestehenden Unterschied in der Behandlung der Pn* 
Position de in Verbindungen wie d'ela , d'outra nnd mit sys 
taktischem Nachdruck, in KonBtructionen wie de 6 utrto 
(z. B. CA. 1021, 1025, 2115) wi^d oben, zu S. 109, und indes 
dort genannten Schriften gesprochen. Grundes also geccr. 
die von Diez, l. c., S. 88 und im Liederbuche, No. XUI/« 
CV. 123, 11 eingeführte Ergänzung der überlieferten baut 
todeste zu tod 'est[o\4 als die richtige zu erklären, okedes¬ 
wegen eine Verbindung wie todo esto mit Synaloepbeftrdeo 
damaligen Sprachgebrauch unbedingt zuwider zu halta 

118, u. Anm. 1. Hier wird die Berichtigung meinen«' 
tümlicben Auslegung des AnBdrnckeB tra-lo (Liederbuch Z.8$ 
o.. S. 169) als traz-lo (von träger) anstatt iras-lo (von frw*l 
wiederholt, welche Carolina Michaelis de Vasconcellos in Z.L 
r. Ph. 19, 540 mit Recht vorgeschlagen hatte. An das gleich¬ 
bedeutende ital. tranne (den Imperativ von trarre enthaltend; 
cf. z. B. Meyer-Lubke, R. G. 3, § 447), und an Imperative 
adu-nte == aduz-me (z. B. Cantigas de Santa Maria 11G, 4: 
888 , 2) denkend, liesR ich den Unterschied in der Bedeutung 
von träger nnd trarre ausser Acht. Berichtigungen ähnlicher 
Art werden auf 8eite 156, Anm. 2, vorgebracht. 

118. Im Verlaufe seiner Erörterung der Herkunft Jl 
trazer von einem lat. * tracere verweist der Herr Verf. hier 
Anm. 1, sowie auf S. 443, auf seinen Artikel über die Fora« 
dieses Verbums in Rev. Ins. 2, 269 —271, ohne die dort»**' 
gestellte Behauptung zu berichtigen, dass die alte Form tr*u' 
in denen g Coelho mit Recht einen Palatal erblickt hatfc 
traguer , also mit gutturaler Explosive, gelautet habe, ** 

Doppellaut bildet. So z. B. CV. 217, 9 todo este ben\ C.V 
Z. 7659 todo al. Vgl. Cornu, Romania, 12, 263, 267, 268 n* 
Canc. de Resende: tudo aquylo , todo este mal (dreimal). 

Art der Verbindung ist heute die Regel. Vgl. z. B. Goncaw 5 
Vianna, Romania, 12, 64 ff.; Cornu, Grundriss, l f , 1006.”- 
Daneben treffen wir im Canc. Resende noch Beispiele vom Ab- 
wurf des Vokals in solchen geläufigen Verbindungen, wiei-h 
tudyst ’ acabe, todleste (s. Romania, 1. c. 268). 

1 So schon CA. 800, 7007, 10181 etc. todo o mundo. ** 
heutzutage, während ibid. 8691 Hiatus statt hat. Man ver¬ 
gleiche z. B. das heutige todo o genero = tod ü generu (Gon* 
qalves Vianna, Portugais, Leipzig 1903, p. 110—Hl)* . 

* Dem Volksmunde ist natürlich Elision unter ähnlicher 
Bedingungen auch jetzt nicht fremd. Dieser Gegenstand vet 
dient eine eingehende Untersuchung. Hier sei nur auf einig 
wenige Beispiele hingewiesen, die ich aus der Schrift Snh' 
dialecto alemtejano jElvas 1883) von Leite de Vasconcellos 

23 herausgreife: E dav* una tint’ ä cara; Com um burr « 
= ao) desafio; scienc’ 6. 

* Wegen Z. 1—3000 des CA. sehe man Z. f. r. Ph. 3«. 
144-147. 
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dieser Infinitiv sich in der Volkssprache finde, nnd der Palatal¬ 
laut unerklärlich sei, eine Behauptung, welche Ref. in Z. f. r.Ph. 
als unhaltbar nachwies. Man vergleiche dazu S. 59, Anm. 3, 
des vorliegenden Buches. 

149, Anm. 0. Die Lesart pod' escaecer steht im Lieder¬ 
buche (Z! 740), nicht in Monra, 8. 67, wie angegeben wird. 
Dieser und Braga haben pode acaecer , nach dem Vatic. Codex. 

156. Statt der hier Moura, S. 6ö, zugeschriebenen Form 
rijir findet sich dort richtig das hs. rijr, so dass die Ver¬ 
besserung unnötig ist. 

213. Ha sobreposiQÄo (d. h. von Silben (oder Wörtern) 
em p’ri alem (Beira) = per hi altm,'deade = de ex de , it. 
oggidi = hodie die .. .prov. cotiai = com + «i, hesp. estonce 
— extunc-ce. 

Die in dieser Stelle vorgeführten Bildungen sind erstens 
verschiedener Art unter sich; zweitens hat keine derselben 
etwas mit der Erscheinung zu tun, welche Grammont, Dissi¬ 
milation consonantiaue, S. 157 ff. (eine Abhandlung, die aller¬ 
dings angeführt wird), nicht unpassend Superposition sytllabique 
nennt. Auf S. 219—220 werden dagegen einige echte Beispiele 
dieser Art von Bracbylogie abgedruckt, dort jedoch mit dem 
synonymen, aber allgemeineren Namen H&plologie belegt, 
dessen sich Goncalves Vianna und Carolina Michaelis de Vas- 
concellos in den zwei von Dr. Leite benutzten Arbeiten be¬ 
dienen. Wegen span, und port Beispiele syntaktischer Bra- 
chylogie sehe man des Ref. Anmerkung zu Z. 1002 des CA. 
in Z. f. r. Ph. 32, 152, wo einige der wichtigeren Abhandlungen 
Uber den Gegenstand, einschliesslich derjenigen Grammonts, 
angegeben sind. 

Was das prov. conti anlangt, so ist dies mit Erscheinungen 
wie p'ri alem nicht verwandt, sondern wol als das Ergebnis 
einer Kreuzung von coasi < eccum atc (vgl. ital. co«i) mit con 
co , aufzufassen. Vgl. auch Grandgent, Prov. Phonol. and Morph., 
S. 82. 

243. Hier wird der Wert kritischer Ausgaben, deren Her¬ 
stellung in Portugal nur wenige verstünden, hervorgehoben, 
und das unkritische Verfahren in folgender Weise behandelt: 
Um exemplo. Na ediqäo que em 1878 se fez (Lisboa) do Can- 
cioneiro portuguez da Vaticana ba, a pag. 52, poesia no. 09 
(man lese aber 269), o seguinte verso, que se repete como 
estribiiho mais tres vezes: of em dia cuydades que venha. Visto 
que näo se lhe jnntou nota nenhuma, fica o leitor pensando 
que no original estä oj 1 em dia , e comtudo o que lä se 15 6: 

sie dia , tambem quatro vezes.A maioria das edi^oes 

nossaB sao feitas por este processo; näo tem pois grande valor. 
Man ist versucht zu fragen, inwiefern sich die vom Herrn 
Verf. unnötigerweise zu Rate gezogene Ausgabe Mouras, und 
die an ihm selbst zu beobachtende Methode von der hier ge¬ 
rügten wesentlich unterscheiden. 

276. Gelegentlich des altertümlichen Wortes faxenda , das 
in den hier nicht erwähnten Queslöes von A. F. Coelho, 8. 37 
—38, genugsam erörtert ist, wird unter anderem in Anm. 2 
Folgendes gesagt: Na ed. de Lopes de Moura, pag. 160 (iede 
poröm: E per qu&to de asa fazenda se y, que ö como vem no 
Canc. da Vaticana, no. 183). Abgesehen davon, dass Mouras 
Abweichung vom Original nicht etwa in dem in Rede stehen¬ 
den Ausdrucke aaber da /’axenda , sondern in der Ersetzung 
des hs. per durch por besteht, lassen die vom Herrn Verl, 
verschwiegenen späteren Ausgaben dieses dionysischen Liedes 
eine derartige Verbesserung als müssig erscheinen. 

278. Zu uamorado erwähnt der Lissabonner Gelehrte 
einige portugiesische, zum grösseren Teile schon von Carolina 
Michaelis de Vasconcellos angeführte Anspielungen auf die 
Verliebtheit der Portugiesen. In dem besagten Artikel der 
eiehrten Dame (Z. f. r. Ph. 7, 426), auf welchen der Herr Verf. 
inweist, sind auch drei Stellen aus Tirso de Molina heran¬ 
gezogen. Diesen spanischen Belegen mögen hier, ausser den 
im Liederbuch S. CXLIV gegebenen, noch einige aus vielen 
beigefügt werden: Cervantes, Persiles y Sigism. 1. 3, 1: Por 
tener casi en costumbre el morir de amores los portugueses; 
cf. also ibid. 1. 1, 10. — Calderon, El Escondido y la Tapada, 
II, sc. 9: — Estos son dulces de Portugal. — Di dulces dos 
veces, Pues dos veces lo serän, Por dulces y portugueses. 

297. Wegen einer Erklärung des e von alegre (Klass. 
lat. alacer) siehe Meyer-Lübke, Einführ. 8. 99, 110, und jetzt 
auch EW. 8v. alacer. 

320 ff. Unter dem Titel ‘Particularidades de Colloca<;äo’ 
werden einige besondere Fälle der Stellung des Subjekts¬ 
pronomens erwähnt. Während man z. B. im 16. Jahrh. sagte: 
Como hei eu de crer, heisst es jetzt: Como hei-de eu crer, 
oder: Como hei-de crer eu. 


In familiären Redeweisen wie z. B. in: EstA ahi? dient 
die Antwort: Isso estä eile! zu nachdrücklicher Verneinung. 

325. Als interessante Beispiele volkstümlicher Vernei¬ 
nungsweise sind hier folgende genannt: Auf die Frage: Tu 
vaes lä? dient 'Eu näo*, als nachdrücklichere Antwort als 
'Nao vou\ und auf eine Bemerkung wie: 'Ouvi dizar que com- 
praste um palacio', wird ironisch verneinend erwidert: 'Eu, 
sim, comprei!) Man vergleiche dazu Moreira, Factos de Syn- 
taxe do portuguös populär, in Revue Ilispanique, 16 (1907), 
S. 1 ff. 

348. Die präpositionale Form em cas statt em caa de (s. 
Liederbuch, Z. 2643) wird unmittelbar aus Moltenis diplo¬ 
matischem Abdrucke des Canzoniere Colocci Brancuti, S. 173 

i doch ohne Angabe der Nummer des Gedichtes) angeführt, 
lessen zehn dionysische Lieder Moura nicht bekannt waren. 
Wiederum ein triftiger Grund für die Erklärung, dass Mouras 
Ausgabe 'prestou ob seus serviqos, e algumas vezes terei de 
a citar adiante’. 

348. In der Erörterung der portugiesischen Vertreter des 
Namens Saxonia vermisst man die schöne, dem 13. Jahrh. an- 
gehörige Form Sansonha % welche in der allerdings schwer zu 
lesenden Rubrik eines der fünf lais (C. C. Brancuti 1, CA. 311) 
erscheint, aber von Braga, Questöes de Lit. e Arte Portug., 
S. 88 und Carolina Michaelis de Vasconcellos, Rev. Ins. 6, S. 8 
hervorgehoben ist. Im letztgenannten Orte wird auch der 
dem Französischen entlehnten Form Saisnes (Port. Mon. Hist., 
Script., S. 242) gedacht. Im Amadis de Gaula (ed. Rivadeneyra 
S. 80) findet sich zu Sansonha das entsprechende span. San- 
8ueiia , während die Prim. Cron. Gen. 234 b Sänxonia, die Cron. 
de Ultramar, c. cxiii ff., aber Säjona aufweist. 

441. 'Desavim = des-a-vim: des < de ex; a < ad; vim < 
veni (com Umlaut ou metapbonia; arc. vli)\ 

Verwiesen wird auf ein Gedicht Sä de Mirandas (Textos 
Archaicos, ed. Leite de Vasconcellos, S. 69, nach der Ausgabe 
der Carolina Michaelis de Vasconcellos, 3. 15), welches mit 
folgenden Versen anhebt: 

Comigo me desavim, 

No estremo som do perigo: 

Näo posso aturar comigo 
Nem posso fugir de mim. 

Da der Dichter sich als im Zwiespalt mit sich selbst be¬ 
kennt, so ist desavim offenbar, wie der Herr Verf. gesehen hat, 
die 1. Sing, des Pr&t. von desavir } einem noch heute sehr ge¬ 
läufigen, dem span, deaarenir entsprechenden Zeitworte, welches 
'uneinig sein* bedeutet. 1 Gerade deswegen aber war des hier 
nicht von de ex abzuleiten, sondern von der bekannten lat. 
privativen Vorsilbe dis (di vor stimmhafter Konsonanz), welche 
sich ja in zahlreichen romanischen Zeitwörtern findet, und dem 
Sinne derselben weit besser entspricht.* In dem vortrefflichen 
Glossar der oben genannten Ausgabe des Sä de Miranda hätte 
der Lissabonner Sprachforscher ausser desavir noch eine Anzahl 
solcher Composita mit des = dia finden können. 

Yale University, New Haven, Conn. H. R. Lang. 

H. Schuchardt, Geschichtlich verwandt oder ele¬ 
mentarverwandt? 13 S. 8°. (Separatabdruck aus Magyar 
Nyelvör 1912). 

Bastians Terminologie auf die Sprachwissenschaft 
übertragend unterscheidet Schuchardt bei Uebereinstim- 
mnng sprachlicher Erscheinungen auf verschiedenen Ge¬ 
bieten solche, die sich aus dem Kulturgedanken, solche 
die sich aus dem Kulturkreisgedanken und solche, 
die sich * aus dem Elementargedanken erklären lassen, 
die zwei ersteren (urverwandt oder entlehnt) sind ge¬ 
schichtlich verwandt, die letztere ungeschichtlich ver¬ 
wandt. Als Beispiel einer aus dem Elementargedanken 

1 Dieses Verbum wird weder in den Annotagoea noch im 
Olosaario der Textos Archaicos, 2 a ed., 1908, aus welchen das 
betreffende 8tück hier abgedruckt ist, verzeichnet. 

* Neben der privativen Bedeutung eignet der Vorsilbe dis } 
des in Verben des Trenners bekanntlich eine verstärkende, die 
sieb schon im Latein, belegen läsBt. Wegen span. u. portug. 
Fälle dieser Art vgl. die Bemerkung des Ref. in Z. f. r. Ph. 
32, 150, Anm. 3. Dazu seien hier noch folgende Beispiele aus 
einem weniger bekannten Texte, der Prim. Cron . Gen., bei- 
befügt: desfoida 'Flucht* 191 b; desfuir 'fliehen', 96 b; 111b; 
127 a etc. 
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za erklärenden syntaktischen Formel behandelt er die 
Anknüpfung von Ortsnamen an Gattungsnamen (frz. 
ville de Paris , magy. Röma vdrosa), eine Formel, die 
nicht nur lateinisch - romanisch, sondern auch albane- 
sisch, altgrichisch, magyarisch, finnisch, slavisch, li¬ 
tauisch, baskisch, semitisch, ägyptisch, javanisch sei. 
„Die weite Verbreitung weist in genügender Weise auf 
elementare Verwandtschaft hin, wir müssen also eine 
Erklärung suchen, die für alle Sprachen genügt tf . „Die 
Ortsnamen setzen sich zusammen aus einem Gattungs¬ 
namen und einem individualisierenden Attribut, welches 
entweder die Gestalt eines Adjektivums hat oder — 
und das ist das weitaus häufigere, ja geradezu das 
Allgemeine — die eines Genitivs: „das Land der 
Russen, das Land der schwarzen Berge, der 
.Fluss der Krokodile, der Berg des Schnees, das 
Dorf Walters usw.“ „Damit ist eine feste Gussform 
gegeben, sie bleibt, auch wenn der Gattungsnamen von 
dem vollen Ortsnamen begleitet ist“ (S. 9). „Die An¬ 
knüpfung (im Sinne der Abhängigkeit) ist also das Ur¬ 
sprüngliche ; die Anrückung (im Sinne der Gleichsetzung) 
das Jüngere.“ (S. 10). Danach lehnt Schuchardt die 
Erklärung, die ich für urbs Romae gegeben hatte (G. 
R. M. I, 68), ab. Von der Beobachtung ausgehend, dass 
das republikanische Latein urbs Roma sagt, dass erst 
gegen Ende der Republik und in der Kaiserzeit urbs 
Romae auftritt und langsam durchdringt, habe ich den 
Umschwung der Ausdrucksweise aus dem Lateinischen 
heraus zu erklären gesucht und bin ausgegangen von 
urbi Romae „in der Stadt Rom“. Mit dem Zurück¬ 
weichen des Lokativs wurde Romae in dieser Formel 
nicht mehr verstanden, man fasste es als Genitiv und 
bildete einen neuen Nominativ urbs Romae, man konnte 
das am so eher, als in Fällen wie oppidi der alte Loka¬ 
tiv durch in oppido ersetzt wurde, als er beim Namen 
noch bestand: in oppido Antiochiae . 

Ich sehe keinen Grund, von meiner Auffassung ab¬ 
zugehen und will dies, soweit es im Rahmen einer An¬ 
zeige möglich ist, erklären. 

Die Frage, ob die mit einem Eigennamen gebil¬ 
deten Ortsnamen die ganz überwiegende Mehrzahl bilden, 
will ich unberührt lassen; dass die Form des „Genitivs 
geradezu das Allgemeine“ sei, ist kaum richtig: ich er¬ 
innere an die - anum , -acurn, -ascum Namen in Italien 
und Gallien, um beim Nächstliegenden zu bleiben. Ich will 
aber vor allem darauf hinweisen, dass nach den Ausfüh¬ 
rungen von Wackernagel (MSlanges Saussure 123 ff.) „die 
indogermanischen Sprachen noch bis ziemlich weit in die 
historische Periode hinein dem adnominalen Genetiv einen 
sehr engen Wirkungskreis zuschreiben und statt dessen 
das Adjektivum setzen: der Genetiv dient der momen¬ 
tanen Neubildung z. B. in Zrjvog nayog, "Hpag nayog 
gegenüber v Apetog nayog. Ebenso bei Homer Tlptdpoto 
7ioÄi£, 'Ihxlitivog -nohg gegenüber den Ortsnamen (no'A/g) 
Tgotrj , att. 'Hexiwveui (S. 144). „Im Genetivus ad- 
verbalis und im Genetivus paritivus ist die eigentliche 
und ursprüngliche und zur Zeit der Sprachtrennung wohl 
noch durchaus vorwiegende Funktion der sogen. Gene¬ 
tivform zu sehen* (S. 147); „der Genetivus adnominalis 
hatte in der Grundsprache nur ein sehr umschränktes 
Gebiet. Was irgend zum Possessivus gehörte, konnte 
durch ein abgeleitetes Adjektivum ausgedrückt werden 
und wurde es auch“ (S. 126). In einer so gearteten 
Sprachengruppe ist für Schuchardts „feste Gussformen“ 
kein Raum, und wenn wir nun bei Homer Tyoirjg iegoy 


nroXte&pov a 2, IlvXnv alnv njoXisfrpov a 485 ’/Xtov 
ndhv E 642 lesen, so wird man wieder entgegen 
Schucharts Auffassung die genitivische Prägung als die 
jüngere betrachten und eine Erklärung suchen müssen, 
die an im Griech. vorhandene, nicht an konstruierte 
Typen anknüpft. Diese Erklärung muss auch innerhalb 
des homerischen Sprachgebrauchs gesucht werden, denn 
im Gegensatz zu urbs Romae , das sich ausbreitet und 
weiterlebt, ist iXiov nohg auf die alte epische Sprache 
beschränkt, von da in die Dichtersprache und hie und 
da, auch in Anlehnung an epischen Sprachgebrauch, in 
die Prosa verschleppt worden, aber nicht die Formel 
der lebendigen Sprache der klassischen Graecität. 

Auch auf lateinischem Gebiete versagt Schuchardtv 
Erklärung bei näherem Zusehen. Allerdings liegt in 
der via Appia das forum Appii, an der via Flamirn 
das forum Flaminii , au der via Aurelia das forum 
Aurelii , an der via Fulvia das forum Fulvii usw. 
und danach sehen wir nun auch eine ganze Reihe von 
fora mit Genitiv des Eigennamens, denen kein Strassen* 
namen entspricht: forum Sempronii ubw., aber über 
die forum- Namen hinaus gilt die Formel nicht, vielmehr 
heisst es Colonia Caesarea Augusta , Colonia Agrippina , 
nicht *colonia Caesaris* colonia Augusti,* colonia Agrip- 
pae, ja wir finden vielmehr umgekehrt allerdings auf 
gallischem Boden forum Julianum, ferner vicus Lucre- 
tius y pagus Lucretius u. a. bei W. Schulze Lat. E. 
N. 14, so stark ist auch bei Galliern die adjektivische 
Verknüpfung ausgebildet. Ein Volk, das bei Neugrün- 
dungen, also im lebendigen Spracbgebrauche, für Ort#- 
namen die adjektivische Fügung so bevorzugt, kann atu 
natürlich bei fremden, bedeutungslosen Namen nieht 
anders Vorgehen, wird also etrusk. Roma , griech. Tft- 
rentum , wenn das Appellativum dazu tritt, genas m 
anreihen: urbs Roma, oppidum Tarentum. Wohl sagt 
man mons Jovis , aber dieser Genitiv hat nicht vermocht, 
ein *mons Apennini nach sich zu ziehen, weil er deutlich 
empfunden wird als das, waB er ist. Also auch hier 
fehlt ein Vorbild, nach welchem urbs Roma zu urbs 
Romae hätte umgebildet werden können. Dass es forum 
Julii usw. nicht sein kann, liegt auf der Hand: so lange 
daß Appellativum forum und der E. N. Julius bestanden, 
war das gegenseitige Verhältnis der zwei Wörter zu klar, 
von urbs Roma zu verschieden. 

Schuchardt spricht dann weiter von fripon de valet 
und coquine de Toinette , von portg. sua besta und dln. 
dit Bäst „Sie Bestie“, von ital. tempo da cani und 
frz. un chien de temps u. a. Ich gehe darauf nicht 
ein, möchte aber mit einer, allgemeinen Bemerkung 
schliessen. 

Der Standpunkt, von dem aus Schuchardt an die 
Beurteilung sprachlicher Erscheinungen heran tritt, ist 
dem meinigen diametral entgegengesetzt, wenn wir 
auch naturgeinäss in sehr vielen Dingen allgemeiner und 
spezieller Art zueammengehen oder Zusammentreffen. 
Wo er auf dem weiten Gebiete, das er überblickt, sprach¬ 
liche Uebereinstimmungen findet, da ist er von vorne- 
herein geneigt, einen Zusammenhang anzunehmen, kann 
also z. B. die Frage aufwerfen „darf man bei afz. alerion 
an kymr. eryr „Adler“ denken“ (Ltbl. V, 282). Um¬ 
gekehrt, frage ich in Bolchen Fällen zunächst, ob die 
Uebereinstimmung nicht trügerisch sei, oder ob, was uns 
als gleiches Schlussresultat entgegentritt, nicht die Folge 
von ganz verschiedenen Vorgängen ist, ob die verschiedenen 
* Sprachen nicht auf ganz verschiedenen Wegen zu dem- 
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»Iben Ziele gekommen seien. Als ich vor vielen Jahren 
innen, mair 'Mutter’ kennen lernte, dachte ich sofort 
in prov. maire und der Parallelismns war mir um so 
willkommener, als gerade damals Nyrop die richtige Er- 
därung von maire durch Hinweis auf den Uebergang 
ron t zu t in dänischen Mundarten gegeben hatte. Später 
labe ich gelernt, dass idg. ? im Armenischen zu t wird, 
lass also daa t von armen, mair nicht aus l, sondern 
ius e entstanden ist Also trotz gleicher Grundlage 
water ) und gleichem Ergebnis (mair) besteht nicht 
rinmal eine Parallele. Es liegt somit keines der vön 
Schuchardt aufgestellten Verwandtschaftsverhältnisse vor, 
sondern ein vierter Fall, eine Art Polygenese. Was 
ich hier an einem vielleicht zu drastischen Fall dar- 

• 

gelegt habe, das gilt für mich als eine Möglichkeit, mit 
der wir ebenso sehr rechnen müssen, wie mit den von 
Schuchardt bevorzugten. Wann die eine, wann die andere ! 
Auffassung richtig sei, lässt sich nicht im allgemeinen i 
sagen, muss vielmehr von Fall zu Fall erwogen werden 
auf Grund sorgfältiger, historischer, die einzelnen Sprachen 
Dich ihrer individuellen Entwickelung berücksichtigenden 
Untersuchung, eine Untersuchung, die bei Sprachen, 
deren Geschichte uns gänzlich verborgen ist, freilich un¬ 
möglich ist, die sich aber umso gebieterischer aufdrängt 
da, wo wir historisches Material haben. 

Von diesem Standpunkte aus muss ich Schucbardts 
Erklärung von urbs Romae ablehnen — ob sie für 
die andern Sprachen gilt, die er anfübrt, kann ich nicht 
beurteilen. 

W. Meyer-Lübke. 

Zeitschriften u. ä. 

Archiv für daa 8 tndium der neueren Sprachen und 
Literaturen 128, 3/4: Constanze E. Speyer, Zur Ent- 
ittkngsgeschichte von Conrad Ferdinand Meyers ‘Richterin’. 

— Max Förster, Beiträge zur mittelalterlichen Volks- 
bmde VII. — Arvid Gabriel son, Guischart de Beauliu’s 
debt to religious learning and literature in England. — Paul 
Wohlfeil, Fünf bisher unveröffentlichte Briefe Grimms an 
Friedrich den Grossen. — Max ,T. Wolff, Die Theorie der 
italienisch en Tragödie im 10. Jabrh. (Schluss). — Carl Wes t- 
pbal. Ein. Brief von E. M. Arndt an Prof. B. Mendelssohn über 
Bonner Verhältnisse 1837. — W. Vietor, Wissenschaft u. 
Prüfungsstudium. — Robert Max Garrett, Religious verses 
from ms. Arundel 292. — E. Winkler, Ein Marienlied aus 
dem 15. Jabrh. Mit einem Faksimile. — Leo Jordan, Vol¬ 
taire und Karl Theodor von Pfalz-Bayern. — Fritz Lu- 
binski, Zu Lamartine. — E. Gamillscheg, Zu logudo- 
resisch antesicu. — Max J. Wolff, Flaminio Scala und sein 
Szenarium 'Li Tragici Successi\ Ein Beitrag zur Geschichte 
des Stoffes von ‘Romeo und Julia*. — Beurteilungen und 
hirze Anzeigen: A. Brand 1, Friedrich von der Leven, Deut¬ 
sches Sagenbuch. Zweiter Teil: Die deutschen Heldensagen. 

— Hans DaffiB, Georg Witkowski, Die Entwicklung der 
deutschen Literatur seit 1830. — Richard M. Meyer, Ru¬ 
dolf Unger, Hamann und die Aufklärung. — Emil Sulger- 
Gebing, Agnes Bartscherer, Paracelsus, Paracelsisten und 
Goethes Faust. — Hans Daffis, Clark S. Northup, The 
present bibliograpbical Status of modern pbilology. With 
* summary of letters from representatives of modern lan- 
guage studies by W. N. C. Carlton. Preceded by a survey 
of periodical bibliography by J. Christian Bay. — Georg 
Herzfeld, Breitingers Grundzüge der englischen Sprach- 
ond Literaturgeschichte. Als vierte Auflage völlig neu be¬ 
arbeitet von Ph. Aronstein. — A. Brand 1, Johannes Bramis, 
Historia regis Waldci, hrsg. von Rudolf Imelmann. — G. 
Waterhouse, James Shirley. Sein Leben und seine Werke, 
hebst einer Uebersetzung seines Dramas ‘The royal master* 
*on J. Schipper. — A. Br an dl, Library of Southern lite- 
rature. Compiled under the direct supervision of Southern 
®en of letters: E. A. Alderman, J. Cb. Harris, Ch. W. Kent. 

— Max J. Wolff, Georges Gendarme de Bövotte, La Legende 
de Don Juan. — Leo Jordan, Walter Benary, Ueber die i 


Verknüpfungen einiger französischer Epen nnd die Stellung 
des Doon de Laroche. — W. Münch f, Pierre Villey, L’in- 
fluence de Montaigne sar les idöes pödagogiques de Locke 
et de Rousseau. — Walther Küchler, Louis Maigron, Le 
Romantisme et le 9 mreurs. — Fritz Strohmeyer, Leo 
Spitzer, Die Wortbildung als stilistisches Mittel, exempli¬ 
fiziert an Rabelais. — Julien Barat, P. Schaecbtelin, Das 
passödöfini und imparfait im Altfranzösischen.“ Th. Zeiger, 
Bruno Eggert, Uebungsgesetze im fremdsprachlichen Unter¬ 
richt. — Ders., Das Uebungsbuch im neusprachlichen Reform¬ 
unterricht. — Max Fehr, Der Autodidakt. Selbstunterrichts¬ 
methode in' fremden Sprachen für Gebildete von G. Reba- 
joli. Italienisch. — Berthold Wiese, Zendralli, Tommaso 
Gherardi del Testa. 1814 — 81. — Panconcelli-Calzia, 

V. Rossi-Sacchetti, Dictionnaire italien-frangais de tous ljes 
verbes italiens. — Ders., L. Donati, Corso pratico di lingua 
italiana per le scuole tedesche. IV. ediz. riveduta ed in 
parte rifatta. — Kurze Anzeigen. 

Germanisch - Romanische Monatsschrift IV, 6 : H. 
Spiero, Motivwanderungen und Motivwandlnngen im neuen 
deutschen Roman. — L. L. Scbücking, Primitive Kunst- 
mittel und moderne Interpretation. — E. Daenell, Zur 
Literatur Über die Vereinigten Staaten von Amerika. — W. 
Küchler, Die Liebe in den antikisierenden franzi Romanen 
des Mittelalters. 

Die neueren Sprachen 20, 8 : Wilhelm Scheffler, Zum 
Gedächtnis von Wilhelm Münch. — P. Baumann, Ueber 
die Vereinfachung und Vereinheitlichung der grafnmatiscben 
Terminologie. — B. Uhlemayr, Zur Frage der Vereinheit¬ 
lichung der Aussprachebezeichnung. — A. Rambeau, Ans 
und über Amerika. (Forts.). — H. Betz, VII. Hauptver¬ 
sammlung d. bayerischen Nenphilologenverbandes, abgehalten 
in Erlangen vom 11 .— 13. April 1912. — Besprechungen: 
H. Klinghardt, Max Walter, Die Reform des neusprach¬ 
lichen Unterrichts auf Schule und Universität. — Karl 
Ehrke, Zwei englische Jahrbücher für 1612. The Daily 
Mail Year Book 1912, The Daily News Year Book 1912. — 
Ludwig Geyer, F. Dörr und L. Petry, Collection Tenbner 
pnbliäe a l’usage de l’enseignement secondaire. 3. Moliere, 
Les Femmes savantes (Juncker, Bornecque); 4. G. Flauhert, 
Un Coeur simple (Meyer-Harder und Anglade); 6. u. 6. Le 
Midi de la France I u. II (Petry und Cirot); 7. L 1 Armee 
terrible (Sturmfels und Cointot). — E. Pitschel, 1 . Max 
Schröer, Die Anschauung im französischen Anfangsunter¬ 
richt. 2. Ders., Wörterbuch zu den Hölzelschen Jahres- 
zeitenbildern — Steffen, H. Schröder, Streckformen. Ger¬ 
manische Bibliothek (VV. Streitberg). — Vermischtes: P. 
Hcrcher, Hebel und Murger. — O. Schulze, Ueber die 
Stellung gewisser Satzteile zwischen Hilfsverb nnd Verb 
und ähnliche Erscheinungen im Englischen. (Schloss.) — 

W. V., Soll und Haben. Noch ein Wort zur Schulrelorm. 

— W. V., Ferienkurse 1912. 

Revue de phonetiqne publiöe par l’abbfc Rousselot et Hubert 
Pernot. Tome 1: Rousselot, Classification des voyelles 
orales. — Ders., Dictionnaire de la prononciation frangaise. 

— G. Lote, Le silence et la ponctuation dans l’alex&ndrin 
fran^ais. — A. G regoire, Influence des consonnes occlusives 
sor la duröe des syllahes pröcedentes. 

Wörter und Sachen III, 2: R. Meringer, Beiträge znr 
Geschichte der Oefen. — R. Riegler, Die Welle als Tier. 

— Ders., Portug. — Ad. Zauner, Noch einmal 

romanisch Bast -. — L. Spitzer, Zu catjiaval im Franzö¬ 
sischen. — P. E. Guarnerio. II fantoccio del carnevale e 
il giovedi grasso a Sassari (Sardegna). 

Festschrift zum 15 . Neuphilologentage in Frank¬ 
furt a. M. 1912. Frankfurt a. M., Knauer. 289 S. 8°. 

|Inhalt: Jos. Caro, G. B. Shaw' und Shakespeare. — 0. 
Cohn, Zu den Quellen von Chapman s The Gentleman 
Usher*. — F. J. Curtis, A 16th Century English-French 
Phrase-Hook. Hollyband’s French Littelton. — M. Fried - 
wagner, Mihail Sadoveanu. — Th. Gerold, Das Lieder-, 
album einer französischen Provinzdame um 1620. — W. 
Heraeus, Zu den lexikalischen Quellen der Reichenauer 
Glossen. — P. de la Juilliöre, Du röle de quelques ani- 
maux dans le langage. — G. Pfeffer, Gottlob Regis. — 
M. Walter, Beobachtungeu über Unterricht und Erziehung 
in den Vereinigten Staaten von Nordamerika. — Kd. Wechss- 
ler. Zum Problem des Komischen anlässlich Moliöres. — P. 
Wohlfeil, Friedrich Melchior Grimms Beziehungen zu Frank¬ 
furt a. M. 

Modern I,anguage Notes XXVII, 0: W. T. Hastings 
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Errors and Inconsistencies in Defoe’s Robinson Crusoe. — 

K. Pi et sch, Zar spanischen Grammatik. — Kurrelmeyer, 
Za den Doppeldrucken von Goethes Werken 1806—1808.— 

J. W. Scholl, The Gardener’s Art in The Winter’s Tale. 

— Fr. A. Wood, Old High German Notes. — Ders., So me 
English Blends. — J. E. Wells, Henry Fielding and The | 
Crisis. — J. W. Bright, An Idiom of the Comparative in 
Anglo-Saxon. — J. D. Bruce, Spenser’s Faerie Queene, 
Book III, Canto IV, St 11 ff., and Moschus's Idyl ‘Love the 
Ranaway*. — Reviews: Pelham Edgar and John Sqnair, 
The Poetry of Victor Hugo (Chr. Gauss). — C. F. Tacker 
Brooke, The Tador Drama (J. W. Cunliffe). — Günther 
Jacoby, Herder als Faust (W. A. Cooper). — R. Th. Hol¬ 
brook, Portraits of Dante from Giotto to Raffael (Th. W. 
Koch). — St H. Bush, Henri Lavedan, Le Daei (Fred. A. 
Blossom). — Materials for the Study of the English Drama 
excluding Shakespeare. A Selected List of Books in the 
Newberry Library (Arthur Adams).— Correspondence: Mar- 
gretta Martin, Additional Notes on Ward's History of 
English Dramatic Literature. — J. M. Hart, Beowulf 168—9. 

— J. F. L. Raschen, Slang: to get cold feet. — A. C. 
Potter, Slick-free or stick-freeV 

Pnblications of the Modern Uangu&ge Association 
of America 27,2: Robert Adger Law, Richard the Third. 
Act I, 8cene 4. — Hugh A. Smith, Studies in the Epic 
Poem Godefroi de Bouillon. — Edward Chauncey Baldwin, 
Marivaux’s Place in the Development of Character Portrayal. 

— Samuel Moore, PatronB of Letters in Norfolk and Suf- t 
folk, c. 1450. — William Witherle Lawrence, The Haunted 
Mere in 'Beowulf'. — Jos. L. Ty nan, The Influence of Greene j 
on Shakspere's Early Romance. — Raymond Thompson Hill, j 
The Enuey. 


Z 8 . für deutsche Philologie 44, 1: H. Hasse, Beiträge 
zur Stilanalyse der mhd. Predigt. — V. Moser, Zur früh- 
neuhochdeutschen Grammatik. — K. Lehmann, Grabhügel 
und Königshügel in nordischer Heidenzeit. — F. Saran, 
Za Paul Fleming. — A. Leitzmann, Zu Hebbels Judith. 
— Fr. Ranke, Meyer, Altgermanische Religionsgeschichte. 
B. Lundius, Haakh, Die Naturbetrachtung bei den mhd. 
Lyrikern. — J. Minor, H. Meisner und Erich Schmidt, 
Briefe an Wolfgang Menzel. — Ders., Hat Held, Wilhelm 
Müller. — A. Hauffen, Schauerhammer, Mundart u. Heimat 
Kaspar Scheits auf Grund seiner Reimkunst untersucht. — 
A. Leitzmann, Michael, Ueberlieferung und Reihenfolge 
der Gedichte Höltys. — F. Zinkernagel, Nestriepke, 
Schubart als Dichter. — Ders., Meszleny, Friedrich HebWls 
Genoveva. — R. Steig, Fries, Stilistische und vergleichende 
Forschungen zu Heinrich von Kleist mit Proben angewandter 
Aesthetik. — O. Thode, Klaus (Jroths Briefe an seine Braut 
Doris Finke. — A. Gebhardt, Tschinkel, Grammatik der 
Gottscheer Mundart. — Ders., Gerbet. Grammatik d. Mund¬ 
art des Vogtlandes. — Ders., HeBselmann, De korta voka¬ 
lem i och y i svenskan Undersökningar i nordisk ljud- 
historia. 

Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache nnd 
Literatur XXXVII, 3: A. Romain, Die Lieder Dietmars 
von Eist. (I.: Ueberlieferung, Zeugnisse, bisherige kritische 
Behandlung. II.: Die Schalleigenschaften. 111.: Andere Kri¬ 
terien. IV.: Die Einheitsfrage. V.: Zur Echtheitsfrage). — 
P. Gereke, Textkritisches und Metrisches zu den Dich¬ 
tungen Konrads von Würzburg. II.: Untersuchungen über 
den Auftakt. — Fr. Kluge. Vorgermanische Rekonstruk¬ 
tionen und Grundformen. — F. Sommer, Die syntaktische 
Funktion von sa qimanda und Ba qimands. — H. Gürtler, 
Zur Geschichte der deutschen -er-Plurale besonders im Früh- 
neuhochdeutschen. — K. Löffler, Mhd. Stücke aus Wein¬ 
gartner H 88 . — A. Henrich, Zu den gereimten Dresdener 
Liebesbriefen. — P. Beyer, Ein Liedfragment aus Fischarts 
Aller Praktik GrosBmutter. — 0. Behaghel, Schupp und 
Fischart. — Ders., Hyperhochdeutsches. — S. M. Prem, 
Tirolische Findlinge. — Nachträge und Miscellen. 

Zs. für Deutsche Wortforschung. Beiheft zum 14. Bd.: 
A. Schirmer, Der Wortschatz der Mathematik nach Alter 
und Herkunft untersucht. 

Euphorion. 9. Ergänzungsheft: A. Rosenbaum, Biblio¬ 
graphie 1907 — 1910. 

Goethe-Jahrbuch 1912. Band XXXIII: Jean-Marie Carrd, 
Quelques inödits de Goethe, Wieland, Knebel et Mme d’Ein- 
Biedel. — W. Stammler, Zeitgenossen über Goethe. Aus 
dem VoBsischen Nachlass. — A. v. Barabas, Goethe. — 
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G. Schneiderreit, Der individualistische Grundzug in 
Goethes Weltanschauung. — W. Aron, Goethes Stellung 
zum Aberglauben. —E. Kilian, Zur Bühnengeschicbte des 
Egmont. — A. Bartscherer, Theophrastus Paracelsus g. 
Widmanns Faust — C. Fries, Parzenlied und Völusp* 
— C. Lucerna, Der morphologische Grundriss und die 
religiöse Entwicklungsidee des Goetheschen Dramas Iphi¬ 
genie auf Tauris. — Fr. Warnecke, Goethes Harzreise is 
Winter. — L. Geiger, Seydelmann als Goethe-Darstelle 
— St. Kekulö von Stradonitz, Nene Beiträge zur Kenrr 
nis von Goethes Rittertafel and dem Orden des Ueberganja 
zu Wetzlar. — A. Doebber, Das Innere des alten Weimarer 
Theaters. — E. Haertel, Einiges aus Alexander Herzens 
Memoiren über Goethe. — K. Wolter eck, Goethe-Fragen 
in Amerika. — S. Siehe, Kleinigkeiten. — H. Bräuning- 
Oktavio, Datierung einer Goetheschen Epistel. — A. Bart¬ 
scherer, Paracelsus als Quelle zum Urgötz. — R. Blume. 
Der Prolog im Himmel in Goethes ,Faust“ im Lichte rechts- 
geschichtlicher Betrachtung. — M. J. Wolff, Zu Faust II. 
— A. Preuss, Zu Faust II. und zu einigen Gedichten. — 
L. Frankel, Von Goethes Belsazar. — 8 . As ebner. Za 
Wilhelm Meister. Von den römischen Elegien. — J. de 
Perrot, Der Unfall im Wasser in den Wahlverwandt¬ 
schaften und in dem Ritterspiegel. — J. Voigt, Zn Goethe 
Handzeichnnng genannt „Der Grund*, von Martinroda'. - 
Th. Diestel, Wielands Tadel an Böttiger wegen des« 
Kritik des unter Goethe aufgeführten Schauspiel „Jon* n: 
August Wilhelm v. Schlegel. — Ders., Goethe, nach Kot** 
bues Ermordung, misstrauisch gegen Studenten. — l 
G:son Berg, Die ersten Goethe-Notizen in Schweden. — i 
Rassow, Goethe und Byron. — St. Keküle von Strati:* 
nitz, Berichtigung und Ergänzung. — A. Stern, Lori 
Melbourne über Goethe und Schiller. — L. Fränkel, GoeHtt 
Weimarer Haus beim 8 akulartag 1849. — L. G., Zur Er¬ 
innerung an B. Suphan. — H. Th. Kroeber, Zu unserer 
Kunstbeilage. — 0. Franzos, Alma v. Goethes Sterbeliwi 
— E. Berend, Jean Paul und die Xenien. — E . Pilch. 
Zu Goethes Mignon. — Bibliographie. 

Ze . für den deutschen Unterricht 26, 5: Petsch, Die 
Konst der Charakteristik in Leasings Minna von Btrnhclm 
— Theodor Schauffler, Textkritische Bemerkung« « 
Goethe. — Dr. Kümmel, Aus deutschen Schuldmmek- 
Literaturberichte 1911: Allgemeine Sprachwissenschah und 
deutsche Sprache, von Oskar Weise — Altdeutsche Litera¬ 
tur, von Karl Reuschel. — 6 : Alfred Götze, Jörg Grnn- 
wald. — Roland Schacht, Die Probleme der Emilin to- 
lotti in literarhistorischer Beleuchtung. — F. A. Geissl*r 
Lyrik nnd Komposition. — Dr. J. Nover, Zur Lösung te 
Hat sei s in Schillers Gedicht: «Das verschleierte Bild u 
Sais“. — Viktor Hirsch, Goethes „Götz 44 und „Egmoit 
im Lehrplane der höheren Schulen nnd ihre unterriätlkbt 
Behandlung. — Literaturberichte 1911: Lektüre, von fr 
Karl Credner. 

i Za. für deutsche Mundarten 1912, 8 : H. Batz, Latt- 
lehre der Bamberger Mundart (Forts.). — 0. Philipp, I>i< 
Besiedlung des südwestlichen Sachsens nach den deutsch 
Flurnamen. — E Protsch, Beiträge zur Mundart ud 
L aubach (Hunsrück). — Fr. Graebisch, Proben schlesischer 
Gebirgsmundarten. — R. Block. Volksreime aus dem Han 
gau. — Besprechungen: Fr. Holzträger, Syntaktisch 
Funktion der Wortformen im Nösnischen (0. Weise). — K 
Müller-Frau reu th, Wörterbuch der obersächsischen 
erzgebirgischen Mundarten (Weise). — J. Leithäusc' 
Bergische Pflanzennamen (0. WeiBe). — Michel Stepb : 
Methodisches Handbach zu Sprachübungen (0. Meisinr- 
— Ehret, Lautlehre der Mundart von St. Georgen im Bn* 
gau (0. Meisinger). — A. Sütterlin, Hebels Werkei" 
Meisinger). 

Korrespondenzblatt des Vereins für niederdeutsche 
Sprachforschung XXXIII, 1:0. Hauschild, Konsonante 
austausch nach Art von nd. kasteit aus stocket. — R. Sprenger 
Zu ReutersStromtid. — C. Walther, söre; krude; dasM 
'bremeren* im mnd. Wb. — Tardel, Das Lammerstraate 
Lied, von Seelmann. 

Arkiv for nordisk Filologi XXVIII, 4: Emil Olser 
Omtvistade fr&gor i fornuordisk ljudlära. I. II. — Finccr 
Jönsson, Dyrenavne. — Marius H&gstad, Nekrolog 0«* 
Marius Nygaard. — ErnBt A. Kock, Anmälan av ‘Dansi 
ordföjningsl;ere med sproghistoriske tillseg af Kr. Mikkelsec’ 
Der 8 ., Anmälan av ‘Die Syntax des Superlativs im Gotische 
Altniederdeutschen, Althochdeutschen, Frühmittelhocbdeot' 
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sehen, im Beowulf and in der älteren Edda, von Reinhard 
Wagner*. — Finnnr Jftnsson, H(r)eyrum — h(r)orum. — 
B. Erichsen, Bibliograf! for 1910. — Axel Kock, Tillägg 
tili s. 211 ff. 

Maal og Minne 1912, 1: M. Olsen, Knng Orre. — R. 
iversen, Nogle kapitler av en fremstilling av Senjen- 
m&alet. — 0. Nordgaard, Fiskenavnene i Snorres Edda. 
— 2: St. Konow, üotiske maend i det gamle Indien. — 
M. Heegs tad, (Im namnet Oskoreidi. — D. A. Seip, 
Svar&bhaktivokalen i aaadtjlsk. — To hreve fra 0. Rygh 
til Sophus Bugge. 


Englische Studien 45, 1 : A. Western, Ueber die ne. 
Vokalverschiebang. — Max J. Wolf!, Zorn Urhamlet. — 
Jos. Qnincy Adams, Thotn&s Heywood and ‘How a Man 
may chose a good Wife from a bad*. — Pb. Aronstein, 
Die Verfasserschaft des Dramas *Tbe fair Maid of the Ex- 
change’. — A. M. D. Hughes, The Nascent Mind of Shelley. 

— Besprechungen: Gadde, On the history and use of the 
Suffixes - ery (-ry) , -age, and -ment in English (Borst). — 
Courmont, Studies on Lydgate's Syntax in the ‘Temple of 
Glas* (Borst). — Simpson, Shakespearean Punctuation 
(Franz). — Montgomery, Types of Standard Spoken Eng¬ 
lish and its chief local variants; Burch, The Prononciation 
of English by Foreigners (Schröer). — Wen dt, Syntax des 
heutigen Englisch (Franz). — Barnouw, Schriftuurlijke 
Potfzie der Angelsaksen (Carleton Brown). — Binz, Unter¬ 
suchungen zum ae. sog. Crist (Carleton Brown). — Jansen, 
Die Cynewulf-Forschung von ihren Anfängen bis zur Gegen¬ 
wart (Carleton Brown). — Liber Psalmorum: The West- 
Saxon-Psalms. Ed. by J. W. Bright and R. Lee Ramsay 
(Wildhagen). — Lee, The French Renaissance in England 
(M. J. Wolff). — Brereton, Elizabethan Drama (Eckhardt). 

— Pommrich, Königin Elisabeth und die zeitgenössische 
englische Literatur (Glöde). — Pierce, The Collaboration 
of Webster and Dekker (Eckhardt). — Fucus Histriomastix. 
A Comedy probably written by Robert Ward. Printed by 
G. C. Moore Smith (Eckhardt). — Kunze, Lillos Einfluss 
auf die englische und die deutsche Literatur (Glöde). — 
Eimer, Die persönlichen Beziehungen zwischen Byron und 
den Shelleys; Eimer, Byron und der Kosmos (H. Richter). 

— Select Poems of Rob. Browning. Ed. by R. Burton; R. 
Browning, A Selection of Poems. Ed. by W. T. Young 
(Koeppel). — Lomax, Cowboy Songs and other frontier 
bill&ds (Fischer). — Neuere Erzählungsliteratur (Glöde).— 
Jfori&rty, The Function of Suspense in the Catharsis 
(Petsch). — Uerkvitz, Mitteilungen aus anglonormannischen 
Brief Sammlungen als Beiträge zur Kulturgeschichte der Anglo- 
Normannen (Glöde). — Suck, Schottland und seine Be¬ 
wohner (Glöde). — Koch, Ueber eine ne. Auffassung der 
Siegfried-Gestalt (Glöde). — Alanus de Lilie, The com- 
plaint of Nature. Translated by Douglas Mr. Moffat (Petsch). 

— Wendt, Enzyklopädie des engl. Unterrichts (Schulze). 

— Bierbaum, Lehrbuch der englischen Sprache. Neue 
Bearbeitung (Schulze). — Bube, Englisches Lesebuch 
(Schulze). — Ellinger und Butler, Lehrbuch der eng¬ 
lischen Sprache (Schulze). — Gassmeier und Wagner, 
Englische Hausübungen (Schulze). — Gesenius-Regel, 
Englische Sprachlehre (Lion). — Günther, A Manuel of 
English Pronunciation and Grammar for the use of Dutch 
Student 8 (Schulze). — Hamilton, The Practical English- 
man (Lion). — Krüger, Unenglisches Englisch (Borst). — 
Pommeret, The Pommeret Method for teaching the English 
Language by Conversation and Grammar (Borst). — 
Russell, English taught by an Englishman; Englisch für 
Anfänger (Borst). — M. J. Wolff, Zum Kaufmann von 
Venedig. — Clark S. Northup, On a School Play of 1048. 
Eimer, Ueber Abfassungszeit und Oertlichkeit von Byrons 
Manfred. — F. P. H. Prick van Wely, That what. 

Anglia XXXVI, 2: Fred. E. Pierce, The collaboration of 
Dekker and Ford. FirBt Paper. The Anthorship of the Sun’s 
Darling. — Fr. Klaeber, Die christlichen Elemente im 
Beowulf. IV. — A. H. Upham, Lucy Hutchinson and the 
Duchess of Newcastle. — M. J. Minckwitz, Pope als Ueber- 
setzer der Ilias I. — 0. Johnsen, Remarks on the use 
of Partitive ‘of* in Anglo- 8 axon. — Fred. Tupper, The 
British Museum transcript of the Exeter Book. Add. Ms. 9007. 

Anglia Beiblatt XXIII, 6 : H. Cecil Wyld, The Place Names 
of Lancashire. Their Origin and History. ln Collaboration 
with T. 0ake8 Hirst (Ekwall). — Marik, W-Schwund im 
Mittel- und Frühneuenglischen (Horn). — Nessler, Ge¬ 


schichte der Ballade Chevy Chase (Wölbe). — The Cam¬ 
bridge History of English Literature ed. by A. W. Ward 
and A. R. Waller. Vol. VII. Cavalier and Puritan (Aron¬ 
stein). — Ben Jonson, Sejanus. Ed. by W. D. Briggs; Ben 
Jonson, Der Sturz des Seianus, Volpone oder der Fuchs, 
der Bartholomaeus - Markt, hrsg. von Margareth Mauthner 
(Aronstein). — Shelley'8 Defence of Poetry, Browning’s 
Essay on 8helley. Ed. by L. Winstanley (Asanger). — H. 
W. Fowler and F. G. Fowler, The Concise Dictionary of 
Current English. Adapted by H. W. F. and F. G. F. (Born). 

— Delmer, English Literature from Beowulf to B. Shaw 
Reichel). — Kellow, A Practical Training in English 
Reichel). — Russell, Englisch für Anfänger (Mellin). — 
Collingwood, The Slaver's Revenge, hrsg. von Mellin 
(Wippermann). 

Jahrbuch der deutschen Shakespeare - Gesellschaft 
48: Gr. Sarrazin, Shakespeare als Landmann. — W. Dibe- 
lius, Zur Stoff geschieht« des Titus Andronicus. — R. M. 
Garett, Gower in Tericles*. — Th. Vetter, Shakespeare 
und die deutsche Schweiz. — W. Mühlfeld, The Tragedie 
of Caesar and Pompey, or Caesar's Reuenge. Hrsg, von W. 
M. (Forts.). — A. Feuillerat, The Origin of Shakespeare's 
Blackfriars Theatre. — C. C. Stopes, Dramatic RecordB 
from the Privy Council Register. — P. Wislicenus, Shake¬ 
speare's Totenmaske. — Fr. Brie, Roman und Drama im 
Zeitalter Shakespeares. — W. v o n G e r s d o r f f, Vom Ursprung 
des deutschen Hamlet. — C. Westtthla, A. W. v. Schlegel 
an Prof. Dr. B. Mendelssohn in Bonn. — C. H. Herford, 
Miss Toulmin Smith. — A. Winds, Friedrich Haase. — 
Helene Richter, Ernst Hartmann. — E. L. Stahl, H. 
Landsberg, W. Bormann, Chr. Gaehde, A. Feuillerat, A. 
Wecbsung, Theaterschau. — Hans Weyhe, Dissertations- 
und Programmschau. — C. Grabau, Zeitschriftenschau. — 
Bücherscbaa: 0. Walzel, Gundolf, Shakespeare und der 
deutsche Geist. — W. Keller, Figgis, Shakespeare. — 
Ders., Wielands Shakespeare-Uebersetzung. — R. Fischer, 
Wulffen,Shakespeares grosse Verbrecher. —Ders., Leschtsch. 
Humor Falstaffs. — A.v. Weilen, Schubring, Rembrandt una 
Shakespeare. — Ders., Irving, Some Thoughts on Hamlet. — 
M.Deutschbein, Setälä, Kuller vo- Hamlet. — L.Schücking, 
Köhler, Milieu in Shakespeares Hamlet, Macbeth und Lear. 
R. Fischer, Elster, Prinzipien der Literaturwissenschaft. 

— G. B. Churchill, Neilson, Chief Elizabethan Dramatists 

— A. Brandt, Schelling, English Literature during the 
Lifetime of Shakespeare. — L. Schücking, Klein, Literary 
Criticism from the Elizabethan Dramatists. — Ders., 
Schipper, James Shirlcy. — A. Br an dl, Nash, Works V.— 
M. Förster, Sonstige Shakespeare-Literatur (Kleine An¬ 
zeigen). — Ders., Shakespeare Vorläufer, Zeitgenossen u. 
Nachfolger. — Shakespeare-Bibliographie 1911 von Hans 
Daffis. 


Zs. für romanische Philologie 30, 4:*L. Wiener, Byzan¬ 
tinisches (Forts.). — G. D. de Geronimo, Di alcune codici 
e Stampe di antiche rime messi assieme nel sec. XVI (Forts.). 

— A. L. Stiefel, Ueber den Verfasser der Comedia ‘La 
Espatiola de Florencia*. — Th. Kalepky, Zur französischen 
Syntax. — L. Spitzer, Zum ältesten rätoromanischen Sprach¬ 
denkmal. — G. deGregorio, Roman. Mezzure auinto diei? 

— E. Sioardi, Per una canzone di Rinaldo d’Aquino. — 

— G. Bertoni, II fableau detto ‘do prö tondu*. — H. An- 
dresen, Zu Bartolome Zorzi. — J. Brüch, Franz, guigner 
und seine Sippe.— P. Ilögberg, Die vorvokalischen Formen 
mon , ton, 8on beim Femininum. — Besprechungen: Hilka, 
Das Leben und die Sentenzen des Philosophen Secundus des 
Schweigsamen in der altfranz. Literatur (Pillet). — Mort 
Artu, An Old French Prose Romance of the Xlllth Cen¬ 
tury. Ed. by J. Douglas Bruce (Klein). — Fr. Villon, 
Oeuvres fcditees par un Ancien Archiviste (Schneegans). — 
Pillet, Beiträge zur Kritik der ältesten Troubadours (W. 
Suchier). — Scherillo, La Vita Nuova di Dante (Beck). 

— Berichtigungen. 

Romanische Forschungen XXX, 2: C. Decurtins, Räto- 
roman. Chrestomathie IV. 

Romania 102. Avril 1912: G. Bertoni, Un frammento di 
una raccolta di miracoli e Odilone di Cluny. — 0. Bloch, 
Etymologies franc-comtoises et lorraines. — H. Hauvette, 
La 39e nouvelle du Dlcamöron et la lögende du ‘Coeur 
mang 6 ’. — A. Langfors, Notice du manuscrit fran^ais 
24436 de la Bibliothtque Nationale. — G. Millardet, Sur 
le traitement de a + yod en vieil espagnol. — D. S. Blond- 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


303 


1912. Literaturblatt für germanische and romanische Philologie. Nr. 8. 9. 


304 


heim, Maimon; Judöo-espagnol dbediguar. — E. Faral, 
Une chanson fr&ng&ise inödite. — G. L. Hamilton, Snr 
1a date et qaelqaes soarces da Thezaur de Peire de Corhian, 

— A. Thomas, Fr. amegon.— Comptes rendus: A. Aron, 
Das hebräisch-altfranzösische Glossar der Leipziger Univer¬ 
sitäts-Bibliothek Ms. 102; W. Aldis Wright, French glosses 
in the Leipsic ms. 102 (L. Brandin). — A. Barth, Le lai 
du Conseil (W. v. Wartburg). — C. Battisti, Zur Salz¬ 
berger Mundart (J. Jud). — C. De Boer, Piramus et 
Thisbe, texte normand da XUe siede (E. Faral). — In der 
Chronique werden kurz besprochen: Ch. Bally, Traitö de 
stylistique fraugaise (H. Yvon). — Bases para a unificagäo 
da ortograha que deve ser adoptada nas escolas e publi- 
cagöes oficiais; relatörio da comissäo. Lisboa 1911. (M. R.). 

— L. Gauchat, Regression linguistique (M. R.). — A. ürö- 
goire, ‘Edmond*. essai sar les transformations d’un prenom 
d’enfant (M. R.). — Una antiga traducciö catalana dels 
quatre evangelis (codex del Palau) transcripciö precidida 
d'nna introdacciö per mossen Joseph Gudiol y Cnvill 1910 
(M. R.). — La Piedmonteyza, Poeme en dialecte bressan 
par Bernardin Ucbard de Pont-de-Veyle, edition critique par 
Ed. Philipon (M. R.).— 8 . Reinach, La töte magique des 
Templiers (E. Faral). — L. Sorrento, lntroduzione alle 
Studio deir antico siciliano con an saggio sulla sintassi del 
pronome. Milano 1911 (M. R). — Ders., 11 libro delle lodi 
e commendazione delle donne di Vespasiano da Bisticci 1911 
(A. Jeanroy). — Vesselofsky, Sobranie Sotchneni (M. Boro- 
dine). — C. Voretzsch, Introdnction ä l’ötude de l’anciennc 
langne fraugaise. 4e öd. (H. Yvon). 

Zs. für fra nz. Sprache und Literatur XXXIX, 6/7: W. 
Tavernier, Beiträge zur Rolandsforschung II. Toroldus 
(2. Fort«.). — A. Schulze, TextkritischeB zum Chevalier au 
barisei. — K. Glaser, Beiträge zar Geschichte der poli¬ 
tischen Literatur Frankreichs in der 1. Hälfte des 18. Jahrhs. 
Dritter Teil: Die politischen Theorien. — C. Bauer, Eine 
unbekannte Hs. der 'Pucelle d’Orlöans’ von Voltaire. — Th. 
Kalepky, Syntaktisches (Forts.): II. Pas plus qu*un und 
Verwandtes. 

Revue de Philologie fraugaise et de litterature XXVI, 1: 
A. Schinz, Les accents dans Pecriture frangaisc (Schluss). 

— R. Michaelis, Mots particuliers dn dialecte d’oe de la 
commune d’Ambert Puy-de-Döme. — Besprechungen: Oaso- 
pis pro moderni Filologii. — Zeitschrift für romanische 
Philologie 1910, 2 (P. Porteau). — L. Roudet, Elements 
de phonötique gönörale (P. Porteau). — E. Vey, Le dialecte 
de Saint-Etienne au XVIIe siede, und Le ballet forözien de 
1606 (J. Anglade). — W. Meyer-Lübke, Romanisches 
Etymologisches Wörterbuch 1—4 (Dauzat). 

Revue d’histoire litteraire de la France 19, 2: L.De- 
laruelle, Les sources principales de J.-J. Rousseau dans 
le premier discours ii PAcadömie de Dijon. — R. Gaschet, 
De Pauthenticitö des lettres de Paul-Louis Courier. — G. 
Lanson, Questioris diverses sur Phistoire de 1’eBprit philo- j 
Bophique en France avant 1750 (Schl.). — Ch. Dejob, La 
döfense de Mazagran dans la litterature et les arts du 
dessin. — J. Giraud, Alfred de Müsset et trois roman- 
tiques allemands. — P. Berret, Le 'Satyre’ et le panthdsme 
de Victor Hugo. — M. Lange, Encore les sources d’Alfred 
de Vigny. — O. Guerlac, Sept lettres inödites de Sainte- 
Beuve. — H. HauBer, Une bövue du bibliophile Jacob sur 
Jehan de Brie. — G. Ascoli, Note sur une Strophe de 
P'Esprit pur* de Vigny. — F. Baldensperger, Notes sur 
le fröre de Söbastien Mercier. — P. M. Masson, Rousseau 
et Morelly. — J. Madeleine, Chronologie des sonnets de 
Josö Maria de Heredia. — Fr. Paul Denis M. B., Lettres 
inödites de Pierre Bayle. — Comptes rendus: P. Berret, 
Le Moyen-Age dans la ‘Legende des Siecles 1 et les Bources 
de V. Hugo. La philosophie de V. Hugo et deux mythes de 
la ‘Lögende des siöcles’ (H. Potez). — L. Thuasne, Villon 
et Rabelais (J. Plattard). — G. Co 1 las, Jean Chapelain, 
ötude historique et litteraire; Les Sentiments de PAcadömie 
fraugaise sur la tragi-comödie du 'Cid* (F. Gohin). G. 
Duhain, Jacques de Tourreil, traducteur de Dömosthöne; 
Fr. Villon, Oeuvres (L. Hogu). — E. Landry, La thöorie 
du rythme et le rythme du frangais döclamö (A. Cassagne). 

Bulletin duGloseaire desPatois de laSuisseRomande 
11 (1912) No. 1—2: J. Jud, Les noms des poissons du lac 
Löman. 

Raaaegna bibliografica della letteratura italiana 

XX, 2: W. L. Jones, King Arthur in History and Legend 
(V. Crescini). — E. Clerici, Giovita Scalvini (A. Pellizari). 


— G. Manacorda, II eentimento della natura nellelirich? 
del Leopardi (V. Biagi). — E. Bellorini, G. Giusti nd 
l’fipistolario del Berchet.— T. Favilli, A proposito di doe 
sonetti di Girolamo Gigli, ritenuti inediti. — 3: E. Boret 
Lyrisme, öpopöe, drame (B. Giuliano). — I Fioretti di S. 
Francesco, trad. in ungherese (P. E. Pavolini). — A.Tolk 
Campagnoli, G. Berchet (E. Bellorini). 

Giornale atorico della letteratura italiana LX, 12 
(178/179): Clara Friedmann, La coltnra italiana di 3b 
dame de Sövignö. — Roberto Cessi, Notizie umanisticlx: 
III (continnaz. e fine). Tra Niccolö Perotto e PoggioBrs' . 
ciolini. — Giulio Bertoni, 11 'Pianto*di Giacomino Puglie« 
per la donna amata. — Aldo Oberdörfer, Le 'Regulaeartf- 
ficialis memoriae’ di Leonardo Ginstini&no. — Artnro Pas- 
cal, Un manoscritto ignoto del Torrismondo’ di Torqnau 
Tasso. — Lodovico Frati, Una satira bolognese dellal 
Frugoni. — Rassegna bibliografica: Francesco Picco, Stndi 
letterari e linguistici dedicati a Pio Rajna nel qnarxotaitr.u 
anno del suo insegnamento. — Henry Cocbin, Giuseppe 
Bologna, Note e studi sul Petrarca. — Remigio Sabbadiai, 
Vladimiro Zabughin, Giulio Pomponio Leto. Saggio critko. 
Vol. II (testo); Vol. II (note). — Vittorio Cian, Santorre 
Debenedetti, Gli studi provenzali in Italia nel Cinqüecwu 
Abdelkader Salza, Angelo de Gubernatis, Pietro MetisUsi. 
Corso di lezioni; Pietro MetastaBio, Poesie scelte, a 
cura di E Bettazzi. — Bollettino bibliografico: A. D’Ancou 
Stndj di critica e storia letteraria, 2a ediz., due volumi- 
E. Monaci, Di alenne laudi pubblicate recentement*.-1 
Dini-Traversari, Ambrogio Traversari e i suoi tenp 
Albero genealogico Traversari ricostruito. HodoeporicoD - 
M. Catalano-Tirrito, L’istruzione pubblica inSicilia► 
Rinascimento. — G. B. Picotti, La dieta di Mantova 
politica de’Veneziani; A. Serena, La cnltnra umanistjcii 
Treviso nel secolo decimoquinto. — T. Folengo, Le 3U: 
cheronee, a enra di A. Luzio, dne volumi. — W. Söbr 
hjelm, Francesco Maria Molza, En renässanspoets leherur 
och dikting (La vita e Popera d’un poeta della 

— H. Longnon, Pierre de Ronsard. Essai de bwfra^* 
Les anctHres. La jennesse. — P. Toesca, La 
miniatura nella Lombardia dai piü antichi mornu^* 111 
metä del Quattrocento. — C. Frati e A. Segarixii,C*u 
logo dei codici marciani italiani. a cura della DirefionE' 

R. Biblioteca Nazionale di S. Marco in Venezia VoLw- 
condo (Classe IV e V).— A. Bagni, Saggio di udo suL 
critico su Luigi Sani, poeta reggiano del sec. XIX, coobr^* 
cenni biografici e appendice. — G. Berchet, OperM ctri 
di E. Bellorini. Vol. I: Poesie. — G. Gabetti, Giovau 
Prati. — M. Manfroni, Giuseppe Ginsti. Lettere in«® 
di Giusti a Manzoni e di Vittorina Giorgini- 1 

padre, precedute da nno Studio sn la vita e le opere *• 
Giusti. — A. Tari, Saggi di estetica e metafoica, » 
di B. Croce. — Annunzi analitici: G. Papini, La l 
di Dante, motti, facezie. tradizioni dei aecoli XIV—aLX ' 
L. Fasse), II canto X del Paradiso. — R. Truffi, Gi** 
e cantori di giostre. — V. Franco, Terze rime e sooft 

— AI. Bernardini, L’arte del T&aso: il secentismo 1 
Gerusalemme. — P. van Tieghem, Le mouvement 
tique. — V. Malamani, Canova. — E. G. Parodi, w 
conversione delP Innominato e S. Tommaao. — M. L»** Är ■ 
L’animo e Pingegno di Niccolö Tommaseo. — S. 
Antonio Fogazzaro, la sua vita, le sue opere, i 

— Pubblicazioni nuziali: F. Martini, 11 teatro Dell» 
di Carlo Goldoni. — L. Sorrento, II libro delle 1^ 
commendazione delle donne di Vespasiano da BistwttjT 
K. Lazzareschi, IIMontamiata nei Comment-arii di E _ 

— G. Rossi, Garibaldi pocta. — Comunicazioni 

Per la fortuna della ‘Teseide* e del ‘Ninfale fiesolan^ 
secolo XIV (S. Debenedetti). — Canzonette popoUri 1 ^ _ 
codicetto musicale del secolo XVI (G. Bertoni). — Perl D 1 ^ 
pretazione di due lettere manzoniane (G. Gallavresi 
Cronaca. .. rjj. 

Giornale Danteaco XX, 1: F. Neri, Dante e il P rUD ° v ,||. 
lani. — Chiosc danteacbe: I. Catona o Crotona? Par. 

62. — II. Suppe. Pnrg. XXXIII, 36 (von Alfr. Ba*»r f ®f7j, 

— Notizie: G. L. PasseVini, Il IV libro delle Ut>°‘ 
Gabriele D’Annunzio. _____ 

1,1t. Zentralblatt 23: St. v. OajSek, Milton nnd 

(B. Neuendorff). — W. Herzog, H. v. Kleist (K. G 

— 24: Ch. J. Sembower, The life and tbe poetry ol • ^ 
Cotton. University of Pennsylvania 1911 (B. Neaend 
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J. Vogel, In der Stadt der Lagunen. 8kizzen zn Goethes 
Aufenthalt in Venedig (W. Burger). — 0. Zürcher, Jens 
Baggesens P&rthen&is (p.V — w. Brecht. Heinse und der 
Ästhetische Immoralismus (M. K.). — Fr. Ranke, Der Er¬ 
löser in der Wiege. Ein Beitrag zur deutschen Volkssagen¬ 
forschung (Spiller). — 25: Sieben spanische dramatische 
Ekloven. Hrsg, von E. Köhler (A. Zauner). — W. Wetz, 
Die Lebensnachrichten über Shakespeare mit dem Versuch 
einer Jugend- und Bildungsgeschichte des Dichters (B. Neuen- 
dorff). — K. Alt, Goethe und seineZeit (M.K.). — J. Weigle, 
E. Geibels Jugendlyrik. — 26: M. Geitel, Entlegene Spuren 
Goethes (M. K.). — H. Spiero, Das poetische Berlin (H. 
Knudsen). — A. Fries, Stilistische Beobachtungen zu Wil¬ 
helm Meister (M. Scheinert). — 27: The Eclogues of Bap- 
tista Mantuanus. Ed. by W. P. Mustard (M. M.). — La 
Changun de Guillelme. HrBg. von H. Suchier. — H. Long- 
non, Pierre de Ronsard (J. Gessler). — E. Schrum'pl, 
Goethe und Weimar (K. Fuchs). 

Deutsche Literatur Zeitung: Nr. 22: E. Schmidt, Charak 1 
teriatiken. 2. Aufl., von Maync. — Wirth, Der Untergang 
des ndl. Volksliedes, von Hoeksma. — Eimer, Byron und 
der Kosmos, von Richter. — Bo vet, Lyrisrae, fipopöe, Drame, 
von Schneegans. — Sarrazin, Shakespeare als Landmann. 

— Nr. 23: A. Farinelli, Marinismus und Gongorismus — 
Rank, Die Lohengrinsage, von Golther. — Kühlhorn, 
Leisewitzens Julius von Tarent. — Jusserand, What to 
ex pect of Shakespeare, von Eichler. — Strohmeyer, Der 
Stil der franz. Sprache; franz. Stilistik f. d. oberen Klassen 
höherer Lehranstalten, von Herzog. — Nr. 24: A. Heussler, 
E. Sievers und die Sprachmelodie. — Geyer, Der deutsche 
Aufsatz. 2. Aufl., von Goldscheider. — Riemann, Das 
19. Jahrh. der deutschen Literatur, von R. M. Meyer. — 
Heuer, Goethe in s. Vaterstadt. — The Cambridge History 
of English Literature, vol. IV u. V, von Imelmann. — 
Bald ensnerger, Alfred, de Vigny von Ph. A. Becker. — 
Müller, Eine Glanzzeit des Zürcher Stadttheaters. Char¬ 
lotte Birch - Pfeiffer (1837-1843), von A. von Weilen. — 
Nr. 26: Begemann, Der Orden der Unzertrennlichen des 
18. und die fruchtbringende Gesellschaft des 17. Jahrh., von 
Boos. — Habermann, Die Metrik der kleineren ahd. Reim¬ 
gedichte, von Hcnschke. — Fischer, Die schwäbische.Lite¬ 
ratur im 18. u. 19. Jahrh., von Krausz. — Paul, John 
Dennis. His life and criticism, von Fischer. — Faguet, Vie 
de Rousseau, von Karl. 

Sitzungsberichte der Kgl. Preussischen Akademie 
der Wissenschaften. Gesamtsitzung Nr. 25: Kuno Meyer, 
Ein mittelirisches Gedicht auf Brendan den Meerfahrer. — 
Gesamtsitzung No. 28: Schäfer, Die deutsch-französische 
Sprachgrenze. 

Wochenschrift f. klassische Philologie 21: Schräder, 
Die Anschauungen V. Hehns von der Herkunft unserer 
Kulturpflanzen u. Haustiere im Lichte neuerer Forschung, 
von Harder. — 24: Sadöe, Römer u. Germanen, von Nötbe. 

Berliner philologische Wochenschrift 22: Dittmar, 
Syntaktische Grundfragen, von Lattmann. — Marty, Zur 
Sprachphilosophie, von Bruchmann. 

Neue Jahrbücher für das klass. Altertum, Geschichte 
und deutsche I/iteratur u. für Pädagogik 15. Jahrg. 
29. u. 30. Bandes 5. Heft: M. Niedermann. Ueber einige 
Quellen unserer Kenntnis des späteren Vulgärlateinischen. 

— L. Bellermann, Die Anordnung von Schillers Gedichten. 

— P. Lorentz, Goethes Märchen in neuer Deutung. 

Das humanistische Gymnasium 23,2/3: Castle, GoetheB 
Bildungsideal. 

Blätter für das Gymnasial-Schal wesen 48, 1/2: W. 

Weyh, Neuere Forschung«! über Ursprung und Entwicklung 
der Grallegende. 

2s. für d. 58terr. Gymnasien 63, 6: Bartscherer, Para¬ 
celsus, Paracelsisten und Goethes Faust, von Cemy. — 
Wagner, Das Drama Friedrich Hebbels, von Findeis. 

Pädagogisches Archiv 54, 6: E. Werner, Robert Brow- 
ning. 

Monatshefte der Comenius- Gesellschaft N. F. IV, 8: 
A. Kohut, Ungedruckte Briefe der Herzogin Anna Amalie 
▼on Weimar an Frau Karoline Herder. 

5s. für Bücherfreunde N. F. 4. Jahrg., 2. Heft. J. H. 
Schölte, Johann Jacob Christoph von Grimmelshausen u. 
die Illustrationen seiner Werke. ^Mit 20 Abb. u. 3 Taf.). — 
Schaafs, Zwei unbekannte Briefe von Bürger. — Ernst 
Collin, Die künstlerischen Ideale von William Morris. 
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Zentralblatt für Bibliothekswesen 29, 5: B. Clausen, 
Niederdeutsche Drucke im 16. Jahrh. * 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins d. deutschen 
Geschichts- u. Altertumsvereine 11/12: Lauffer, Der 
volkstümliche Wohnbau in Frankfurt a. M., von Stiehl. 

Zb. für vaterl. Geschichts- u. Altertumskunde 69, 

I. Abt.: K. Löffler, Zur Biographie Rudolf von Langens. 

— A. Benkert, Ein vergessener Jugendgenosse Goethes. 

— D. Re ich 1 in g, Zur Biographie des Alexander Hegius. 

Basler Zb. f. Geschichte n. Altertumskunde X. 2: Th. 
Burckhardt-Biedermann, Nochmals die Basler Toten¬ 
tänze. 

Westdeutsche Zb. für Geschichte u. Kunst XXX, 4: 
Wilhelm, Sanct Servatius, von Levison. 

Annalen des historischen Vereins für den Nieder¬ 
rhein H. 91: Fr. Cramer, Römisch - fränkische Kultur- 
zusammenhänge am Rhein. 

Westfälisches Magazin N. F. 3, 10: E. Stremmer, Cle¬ 
mens Brentano in Westfalen. Nach seinen Briefen. — Fr. 
Lütgenau, Wieder ein angebliches Shakespeare-Bild. — 
H. Bräuning-Oktavio, Zu Merck und Sömmering. — J. 
Gotthard, Neues über Annette von Droste und ihren 
Freundeskreis 8. 

Hessenland 26, 11: E. Berend, Jean Paul in Kassel. — 

J. II. Schwalm, Das Schwälmerleben im eigenen Sprich¬ 
wort 6. 

Hessische Chronik 1, 3/4: H. Bräuning-Oktavio, Wo 
ist Goethes Götz von Berlichingen gedruckt? — 1,6: K. 
Wehrhan, Vom Mäuseturm bei Bingen und anderem alten 
Aberglauben unserer Gegend. 

Fnldaer Geschichtsblätter X, 7. 10. 12: Alte Fuldaer 
Marktbeschreibungen, erklärt von Tb. Haas. 

Alemannia 111. F. IV, 1/2: E. Fehrle, Hagelzauber.— Fr. 
Pfaff, Badische Sagen 10—12. — A. Bechtold, Zu Grim¬ 
melshausens „Ewigwäbrendem Kalender“. 

Württembergische Vierteljahrshefte für I^andes- 
geschichte XX, 2: H. Houben, Karl Gutzkow alB würt- 
tembergischer Politiker. — R. Holtzraann, Die Weiber 
von NVeinsberg. 

Monatsblätter, hrsg. von der Gesellschaft f. Pommerscbe 
Geschichte und Altertumskunde, 1911, 1: A. Haas, Was 
bedeuten die Namen „Stubbnitz“ und „Stubbenkammer“? — 
10: Holsten, Kopftuch u. Mütze. 

Historische Monatsblätter f. d. Provinz Posen 1911, 
3: 0. Wieselgren, Jesaitendramen in Posen ums Jahr 
1600. 

Zb. d. histor. Vereines f. Steiermark IX, 1—4: A. Kogler, 
Die Wildonier und die ersten Anfänge des Augustiner-Cbor- 
herrenstiftes Stainz. — V. von Geramb, Das Bauernhaus 
in Steiermark. 

Philologische Beiträge zur Geschichte d. ungarisch- 
deutschen Beziehungen (Budapest, Horny&nszky): darin: 
A. Schullerus, „Amor und Psyche“ in Siebenbürgen. 

Zb. d. Vereins f. Volkskunde 22 , 2: Th. Zachariae, 
Abergläubische Meinungen und Gebräuche des Mittelalters 
in den Predigten Bernhardinos von Siena. I. — K. Spiess, 
Zur Methode der Trachtenforschung. — P. Schullerus, 
Glaube und Brauch bei Tod und Begräbnis der Rom&nen 
im Harbachtale I. 

Zb. des Vereins f. rheinische n. westfälische Volks¬ 
kunde VIII, 1: K. Hellwig, Zur Psychologie des Aber¬ 
glaubens. - K. Lohmeyer, Kulturkundlich-interessante 
Kinderlieder und -Spiele der Saargegend und des Fürsten¬ 
tums Birkenfeld. — H. Henft, Inschriften an Kruzifixen 
und Bildstöcken in Westfalen. — A. Heid rieh, Brauch¬ 
formeln und Sagen aus dem Fürstentum Birkenfeld. — 2: 
A. Ortheide, zum Martinsfeste. — 0. Schell, Einige Be¬ 
merkungen zu den Sagen von Geisterkirchen und Geister¬ 
messen* 

Mitteilungen der anthropologischen Gesellschaft in 
Wien 42, 1: W. Bugiel, E. Krause, von Reitzen¬ 
stein, Die bisherigen Deutungen des Maibaumbrauches u. 
die moderne Ethnologie. — B. Ankermann, Die Lehre 
von den Kulturkreisen. — M. Haberlandt, Zur Kritik der 
Kulturkreislehre. — 2: Wilke, Einfluss des Sexuallebens 
auf die Mythologie und Kunst der europäischen Völker. 

Deutsche Brde 11, 2; E. Krause, Deutsche Bäume. 

Mannns IV, 1 u. 2: D. Fleischer, Die Entwicklung der 
germanischen Musik. 
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Za. der Gesellschaft für Erdkunde in Berlin Nr. 1: 

Frithj. Nansen, Die Entdeckung Amerikas durch die Nord¬ 
männer und die Sagas vom Vinland. 

Archiv für Geschichte der Medizin VI, 1: G. Imhof, 
Albrecht von Haller als Physiologe. 
Deutsch-Evangelisch III, 6: Martin Schi an, Ibsen als 
religiöser Dichter. 

Historisch-politische Blätter 149, 10: W. Ko sch, Das 
deutsche Drama im Zeitalter der Romantik. 

Deutsche Rundschau 38, 9: K. Pinthus, Die Briefe An¬ 
nettens von Droste-Hülshoff an Elise Rüdiger XIII/XV. — 
J. Schiff, Goethes chemische Berater und Freunde. — 0. 
Walsel, Richard M. Meyer. — A. Frey, Die Schwester 
Conrad Ferdinand Meyers. 

Deutsche Revue 37, Juni: 0. E. Xnehncl, Rousseau. 

Der Türmer 14, 9: W. KUhlhorn, Rousseau. — Müller- 
Homberg, Rousseau in neuem Lichte. 

Nord und Süd 36, Juni: V. Haldane of Cloan, Was ist 
Goethe uns Engländern? 

Süddeutsche Monatshefte 9, 8: W. Ebstein, Die Krank¬ 
heit des Magus im Norden. — 9, 9: R. Wolkan, Ein un¬ 
bekanntes Tagebuch Wilhelm Wackenroders. 

Eckart 6, 8: J. Havemann, Shakespeare in seiner Lust¬ 
spielperiode. 

Hochland 9.9: M. HeOlin, J.-J. Rousseau. — H. Cardauns, 
Ungedruckte Briefe von Annette von Droste. 

Die Grenzboten 71, 22: Deetjen, Heinrich Heine nach 
ungedruckten Briefen seines Verlegers. 

Das lit. Echo 14, 16: G. Ransoboff, Yoiture und die An¬ 
fänge des Hotel de Rambouillet. — Fr. Rosenthal, Die 
erste Bühnenausgabe von Freytags * Journalisten“. — 17: 
Ch. Lady Blennerhassett, Zu Dante. — 18: P. J.Arnold, 
Goethes Novellenbegriff. 

Bühne und Welt 14, 17: L. Klinenberger, Johann 
Nestroy. — H. Meyer-Benfev, Sind bei Kleists ,.Kätcbcn 
von Heilbronn“ verschiedene Pläne anzunehmen? — G. 
Schulz-Labischin, Henry Fielding. 

Sonntagsbeilage z. Vossischen Zeitung 19: H. Mahl, 
Ungedruckte Briefe von Klaus Groth. — 20: Weiden- 
müller, Robert Browning. — 21: A. Ludwig, Goethe u. 
Ilmenau. — 22: 0. Franke, Ungedruckte Dokumente zu 
Franz Dingelstedts Leben. — 23: E. Frey, HarrietBeecher- 
Stowe. — W. Steffens, Neues von E. M. Arndt. 
Unterhaltungsbeilage z. Norddeutschen Allgemeinen 
Zeitung Nr. 129: L. Wendelstein, Die Sprache des 
Kaufmanns. 

Studier fra sprog- og oldtidsforskning udgivne af det 
Philologisk - historlske Samfund Nr. 87: Udvalg af 
spansk lyrik fraa 15de og 16de aarhundrede oversat af K. 
Gigas. (93 S.) Kr. 1.65. 

Revue critique 17/18: Baldensperger, Alfred de Vigny. 

— Morpurgo, L’inondation de Florence en 1333. — 
D’Anco na, Etudes II. — Eimer, Byron et Shelley. — 
J. Courthope, L’ölöment romanesqne dans la littörature. 
— Recueil ofFert ä Feilberg. — Behaghel. Histoire de la 
langue allemande. 3e öd. — Metz, Fröderique Brion. — 
Price, Le symbolisme des nouvelles de Voltaire. — P. 
Barth, La nature dans l'Obermann de Senancour. — V. 
Giraod, Nouvelles ötudes sur Chateaubriand. — Yovano- 
vitsch, La Guzla de Mörimöe. — Sangnier, Lettres de 
Sainte-Beuve ä Labitte. — G. Pellissier, Le röalismc du 
romantisme. — H. P. VanTieghem, Le mouvement ro- 
raantique. — Baskerville, Les ölöments anglais dans la 
comödie de Ben Jonson. — Sembrower, Charles Cotton. 

— A. Laurent et M. Dupont, Le Dickens de Chesterton. 

— Photiades, Mcredith. — 19: E. Richter, Comment 
nous parlons. — Kluge, Les fclöments du gothique. — 

— Poirot, Phonötique. — Le livre de Daniel p. p. Hübner. 

— P. de Bouchaud, Le poösies de Michel Ange et de 
Vittoria Colonna. — Berteval, Le thöfttre d’Ibsen. — A. 
de Croze, La chanson populaire de l’ilc de Corse. — 20: 
Cabeen, Marino en France. — Collas, Chapelain. — 
Wedderkop, La littörature fran^aise des XVIIe et XVIIIe 
siecles. — Longuemare, Bossuct ct la societö franraise. 
Faguet, Rousseau contre Molicre. — 21: Pellisson, Les 
hommes de lettres au XVIIIe siede. — Annales de la So- 
ciötö J.-J. Rousseau VII; Morn et, Morceaux choisis de 
Rousseau; Canat, Morceaux choisis de Chateaubriand. — 
Chateaubriand, Amours, p. Pierredon. — Fuchs, Lexique 
du Journal des Goncourt. — Morris, Cooper et Poe. — 
22: Blümml, Le recueil de chansons dThland. — Schmitz, 


La mötrique de Fleming. — 23: Griffith, Sir Percnil I 

— To Ido, Les sources et imitations des Fables de U Fon¬ 
taine. — Wickmann. Madame de Stael et 1& Safcde. 

Revue des cours et Conferences XX, 29: Q. Allais 
Lamartine et les Harmonies: L’Harmonie ä Reboul: h 
martine et Reboul de 1828 ä 1836. — k. Gazier, L* 
moralistcs franqais du XVIe au XVIIIe siöcle: La doctrii: 
de La Rochefoucauld; Mmc de Sablö; Jacques Esprit. - » 
Lefranc, La civilisation intellectuelle en France k l*epoq>: 
de la Renaissance: Le roi et la cour. — 30: F. 8 trowsk: 
Müsset, Lamartine et Hugo aprös 1830. — E. Legouii,MilUt 
L’Allejjro et II Penseroso — 31: A. Gazier, Les monto 
franqais du XVIe au XVIIIe siöcle. Le Chevalier de Mörett 
Pascal. — F. Strowski, Thöophile Gautier: le thöoricieti 
L’Art pour FArt—32: G. Allais, Lamartine et les Hannocn. 

— E. Legouis, Milton: Arcades et Comus. — 33: A.Oaxur 
Les moralistes franqais du XVIe au XVIIIe sifccle. U 
'Pensöes' de Pascal. — E. Legouiß, Milton 1G08-HH 
Le voyage en Italie. — F. Strowski, Charles Baudelu:- 
son caractere, ses oeuvres. — 34: A. Gazier, Pierre Nu:!-. 

— E. Legouis, Milton. Lycidas 1637. 

Revue des deux mondes 1. 4. 1912: V. Giraud, Esquis^^ 
contemporaines: M. JuleB Lemaltre. I. La premiere iBor- 
nation. (Forts, in der nächsten Nr.). — E. Faguet. l< 
röalismc des romantiques. — 15. 4.: R. Doumic,Dix unm 
de la vie de George Sand. 

Mercure de France 1. 1. 1912: G. Cohen, Larenaissa:* 
du thöfttre breton et Foeuvre de Fabbö Bayou. — 10.1 LI 
Raynaud, Considörations snr Paul Verlaine. — L. SfcU I 
Le 'Ronsard 1 de V. Hugo. — 1. 2: Sir James Crid*: 1 
Browne, Froude et Carlyle. — J. Roger Charbontt! 1 
La Philosophie de Lamartine (les sonrees nöo-platonick: * I 
du romantisme). — 16. 2: Chateaubriand, Lettres a- 1 
ödites sur la Guerre d’Espague (p p. L. Thomas'. - F I 
Caussy, Voltaire au pays de Gex. — 1. 3: 0. Unsre | 
Mme de Pompadour intellectuelle, comödienne et organ- 
satrice du thö&tre intime: son infiuence sur les lettref.« 
relations avec les littörateurs de son temps. -tU:r> 
Lavedan, Balzac et Moleri, ou le curieux dörmue- — 

1. 4: E. llerpin, Chateaubriand et sa* cousiue i« 
Sörapbins. — 16. 4: L. Söchö, David d’Angers « 
de Joseph Delorme. — L. et Fr. Saisset, Untypeh ^ 
cienne comödie: le capitan matamore. 

Revue de Paris 1. 2. 1912: Chateaubriand, Lettm« 
prince de Polignac. — C. Photiadös, M. Henri de RegtüL 
15. 2: A. K. Sorel, Albert Sorel, conteur et romsw'* 
(Forts, im folgenden Heft). — G. Bengesco, Yoto/ 
la Hollande. — 1. 3: L. Barthou, En Marge des w 
fidences*. — 15. 3: P. Acker, Erckmann-Chatrian. -1 ; 
L. Lacour, La vie passionelle de Moliöre.— J. 
littörature militaire d’aujourd’hui.— 15. 4: E. Faguet. i 
Vielö-Griffln. 

La Nouvelle Revue 1. 4. 1911: Ch. Mörö, Moliöre et ^ 
comödie italienne. — M. Frager, La comödie iutiEt i 
XVIIIe siöcle. — 1. u. 15. 4: P. L. Hervier, La litt* 
ture anglaise (Forts, in den folgenden Heften). — 15; 
Lacour, Les gaillardises de Mme de Sövignö. — 1-* 
Hue, Le roman politique. — 15. 6: A. Leger, Le* 1^ 
lauröats de FAcadömie.— 1. 8: A. BiovÖB, Mme d*^ 
Narbounc et leurs amis. — 15. 8: F. Laurentie, 
d’Aurevilly et M. Ernest Seilliöre. — 15. 8. u. 1.9:»;“ 
Bouchaud, La pastorale italienne. — 1. 9: G. Armen 
Girard de Vienne. — 15. 9: P. de Bouchaud, T.Ttf ^ 1 
FAminta. — 15. 10: A. Delvallö, Un manuscrit 
Racine. — 15. 11: L. Tailhade, Thöophile Gautier ' 
1. 1. 1912: H. Guilbeaox, La vie littöraire en Allem^ 

— 15. 1: H. de Cnrzon, Le thöätre d’Ecbegaray (Fo3 
in den Heften vom 1. u. 15. 2., 1. u. 16. 3.). — 15. - ^ 
Raqueni, Mario Rapisardi. — 1. 3: A. Görard, Le tbt rt 
et la rausique. 

Revue hebdomadaire 3. 2. 1912: J. Lemaltre, Cbak 1 * 
briand II. L’Essai sur les rövolutions. — Comte d Hs- 
sonville, Montalambert sous le second empire. — H “ 
deaux, La vie au thöätre. — 10. 2: J. Lemaltre.c’hat«»- 
briand. 111: Les Natchez, Atala. — 17. 2: P. Bonrg'y 
L’art de Sully Prudhomme. — J. Lemaitre, Cbateaubntf- 
IV: Renö. — 24. 2: E. Daudet, La jeunesse d’Alp^;; 
Daudet. — J. Lemaitre. Chateaubriand V: Le Göme 
Christianismc. — 9. 3: Dass. VI: Les Martyra. — 
Dass. VII: LTtinöraire de Paris ä Jerusalem. Le derIL ‘ 
Abencörage. — 23. 3: Dass., VIU: La vie politique - 
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Hailays, Mörimöe et les Tuileries. — A. Chaumeix, M. 
Anatole France et l’Histoire. —30.3: J. Lern alt re, Chateau¬ 
briand. IX: Les Mömoires d’outre-tombe. — ö. 4: Dass. 
X: Derni&res annöes. Conclusions. 

La Revue eavoisienne 1911. lii. annöe: J. Desormaux, 
Enquete sur les parlers savoyards. — DerB., Glanes dialec- 
tologiques. Formulettes en patois savoyard — Marteaux, 
Origine des noms de Ballaison, Solaison, Viaison; Noms de 
lieux en -ande; Origine des noms Compeis et Compesieres; 
Noms de lieux en ex; Noms de lieux Bavoyards d'origine 
germanique; Notes sur le Vicus Alhinnum (Albens). 

Societe d’archeologie de Beauue 1910: J. Denizot, 
Vocabulaire patois, Sainte-Sahine et ses environs. 

La Cultura XXXI, 9: B. Croce, Vestigi di estetica hege- 
liana nella critica del De Sanctis. — 10: M. Vinciguerra, 
II Baretti ed il Goldoni. - II. Hauvette, Dante. Intro- 
duction ä Tötude de la Divine Comedie (I. Sanesi). — P. 
de Bouchaud, Les Poösies de Michel Ange Buonarotti et 
de Vittoria Colonna (A. B. Baldini).— L. Morandi, Sonetti 
scelti di G. G. Belli (G. B. Fcsta). — 11: M. Ortiz, La 
rivoluzione francese e la letteratura italiana. — F. Tauro 
de Tintis, II romanticismo nei suoi precursori in Italia, 
in Francia e in Germania (P. P. Trompeo). 

La Critica X fase. III. 20 maggio 1912: B. Croce, Niccolö 
Tomma8eo. — G. Gentile, I primordi delTbegelismo in 
Italia. — A. Casati, La letteratura politica e il giorna- 
lismo in Lombardia verso il 1800. — Besprechungen: A. 
Carlini, Fra Michelino e la sua eresia. lief. G. G. — G. 
M. Ferrari, L’estetica di H. R. Lotze. Ref. B. C. — 
Varietä: Pagine sparse di Fr. de Sanctis v. B. C. — Note- 
relle di estetica 1. La memoria e Tarte, 2) La 'patina' della 
poesia; v. B. C. 

Neu erschienene Bücher. 

Bergmann, K., Die gegenseitigen Beziehungen der deutschen, 
englischen und französischen Sprache auf lexikologischem 
Gebiete. Dresden, C. A. Koch. M. 4.40. 

Hettner, Hermann, Literaturgeschichte des 18. JahrhB. In 
3 Tin. 6. verb. Aufl. gr. 8°. Braunschweig, F. Vieweg & 
Sohn. [1. Thl.: Geschichte der englischen Literatur von der 
Wiederherstellung des Königtums bis in die 2. Hälfte des 
18. Jahrhs. 1660-1770. XIV, 508 S. 1912. M. 9.—; geb. 
M. 11.25. — 2. Thl.: Geschichte der französischen Literatur 
im 18. Jabrb. XII, 601 S. 1912. M. 10.50; geb. M. 12.75]. 

Lommel, Herrn., Stadien Uber indogermanische Feminin¬ 
bildungen. Gött. Diss. 80 S. 8°. 

Wesselovsky, Alexis, Studien und Charakteristiken. Vierte 
bedeutend vergrösserte Aufl. Moskau 1912. 2 Bde. 561 u. 
347 S. 8°. [Russisch geschrieben. Darin u. a.: Studien 
Über Giordono Bruno, die Don Juan-Legende, Moliöre, Dide¬ 
rot, Beaamarchais, Restif de la Bretonne, Voltaire, Bö- 
rauger, V. Hugo, A. Daudet, Orlando Furioso, Ibsen, über 
die Geschichte des Byronismus in den westeuropäischen u. 
slavischen Literaturen; zahlreiche Aufsätze zur Geschichte 
der russischen Literatur]. Preis 4 Rubel. 

Zenker, Rud., Zur Mabinogionfrage. Eine Antikritik. Halle, 
Niemeyer. VI, 118 S. 

Ahlström, Axel, V&ra medeltidslagar. Studier i fornsvensk 
Stilistik och prosarytmik. Lund 1912. 

Ankenbrand, St., Der eifersüchtige Knabe. Untersuchung 
über den Inhalt, die Entstehung und die Verbreitung eineB 
modernen Volksliedes. 96 S. 8°. Paderborn, Schöningh. 
1912. M. 1.80. [Berichtigung und Ergänzung zu Sp. 263 
8°. 81 v. o.L 

Beiträge, berliner, zur germanischen und romanischen 
Philologie. Hrsg. v. Dr. Emil Ebering. Germanische Abtlg. 
Nr. 82. gr. 8°. Berlin, E. Ebering. [45. Heft: Konrad, 
Dr. Karl, Die deutsche Studentenschaft in ihrem Verhältnis 
zu Bühne u. Drama. 381 S. 1912. M. 10.—; geb. M. 11.—]. 

Bennike, Vald., og Kristensen, M., Kort over de danske 
folkem&l med forklaringer. 9. b. Kopenhagen u. Christiania 
1911. 

Berendsohn, Walt. A., Stil u. Form der Aphorismen Lichten- 
bergs. Ein Baustein zur Geschichte de9 deutschen Aphoris¬ 
mus. 144 S. «. 8°. Kiel, W. G. Mühlau. 1912. M. 3.50. 

B e r g, Jakob, Aeitere deutsche Reisebeschreibungen. Giessener 
Diss. 51 S. 8°. 

Bibliothek der ältesten deutschen Literatur - Denkmäler. 
Neue Aufl. 8°. Paderborn, F. Schöningh. [VII. Bd.: Lieder, 


Die, der älteren Edda (Saemundar Edda). Hrsg. v. Karl 
Hildebrand. Völlig umgearb. v. Hugo Gering. 3. Aufl. XXV, 
483 S. 1912. M. 8.—. — XI. Bd.: Edda, Die prosaische, im 
AuBzuge nebst Vglsunga-saga u. Nornagests-^ättr. Mit aus- 
führl. Glossar hrsg. v. Ernst Wilken. 2. verb. Aufl. I. TL: 
Text. XV, 264 S. 1912. M. 4.-]. 

I Brieskorn, Rol., Bidrag tili den svenska namnhistorien. 
Borgerliga sammansatta familjenamn. 1. h. Uppsala 1912. 
Burcninal, Mary Cacy, Hans Sachs and Goethe. A study 
in raeter. Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht III, 52S. 8°. 
M. 1.80. (Hesperia, hrsg. von Hermann Collitz Nr. 2). 
Dahl, B. T., og Hammer, II., Dansk ordbog for folket. 

h. 30—32. Kopenhagen. 

Danske Viser fra Adclsviseboger og Flyveblade 1530—1630. 
Udgivne af H. Grüner Nielsen. Med Ordbog af M. Kristen¬ 
sen. 1. Bind. Kopenhagen, Gyldendal. XI, 221 S. 8°. 
Edda. Erster Band. Heldendichtung. Uebertragen von Felix 
Genzmer. Mit Einleitung und Anmerkungen von Andreas 
Heusler. Jena 1912. 

Feuk, M., Lidners poetiska sprük. En stilstudie. Lund 1912. 
Fischer, 0., Kleists Guiskardproblem. 58 S. 8°. Dortmund, 
Ruhfus. M. 1.80. 

Floris endeBlancefloer van Diederic van Assenede. Uitg. 
door P. Leendertz. Leiden, Sijtboff. CXXV, 144 S. 8°. M. 8.—. 
[Bibi, van Middelnederlandsche Letterkunde]. 

Förstemann, Ernst, Altdeutsches Namenbuch. II. Bd. 3. Aufl. 

v. H Jellinghaus. 2.-4. Lfg. Bonn, Hanstein. Je M. 5.—. 
Friesen, 0. v., Jesus Syrachs bok i 1541 ärs Svenska bibel. 

Utg. med spraklig inledning och ordlista. Uppsala 1912. 
Gärtner, Erich, Die Epitheta bei Walther von der Vogel¬ 
weide. Eine stilgeschichtliche Darstellung des Sprach¬ 
gebrauchs. Kiel, Mühlau. 150 S. 8°. 

Goethe, Der Frau Rat, Briefe. Gesammelt u. hrsg. v. Alb. 
Köster. 2 Bde. 5. verm. Aufl. XIX, 290 u. 282 S. 8°. 
Leipzig, Insel-Verlag. 1911. M. 10.— ; geb. in Hldr. M. 15.—. 
Grimm, J. u. W., Deutsches Wörterbuch. 10. Bandes 2. Abt. 
8. Lief.: Staupe bis Steckfluss. Bearbeitet von H. Meyer u. 
B. Crome. Leipzig, Hirzel. M. 2.—. 

Guhlke, Max, Pommersche Dichtung. Grundriss d. pommer- 
schen Literaturgeschichte. 87 S. gr. 8°. Stettin, Teetz- 
mann & Handel. 1912. M. 1.60. 

Güntert, Herrn., Ueber Altisländische Berserker-Geschichten. 
Beilage zum Jahresbericht des Heidelberger Gymnasiums. 
1912. 33 S. 4°. 

Hebbel, Frdr., Sämtl. Werke. Historisch-kritische Ausgabe, 
besorgt v. Rieh. Maria Werner. Säkulär- Ausg. in 16 Bdn. 
1. Abtlg. 8°. Berlin-Steglitz, B. Behr’s Verl. Je M. 2.60. 
[13. Bd. Anh. I.: Lesarten u. Anmerkungen I. Bd. 1—4. 
XIX, 403 S. 1912. Einzelpr. M. 4 . —; geb. M. 5.— u. 6.—1. 
Helmboi d, Johannes Rothe und die Eisenacher Chroniken d. 

15. Jahrhs. Progr. Eisenach 1912. 20 S. 4°. 

Hesselman, Bengt, Västnordiska studier. I. Om brytningen. 
Uppsala-Leipzig 1912. 

Hilpert, W. t Die Musikästhetik der Frühromantik. Frag¬ 
ment einer wissenschaftlichen Arbeit. Remscheidt, G. Schmidt 

i. Komm. 101 S. 8°. 

Hohnbaum, W., Untersuchungen z. „WolfenbüttelerStinden- 
fall“. Marburger Diss. 94 S. 8°. 

Jahresbericht über die Erscheinungen auf dem Gebiete der 
german. Philologie, hrsg. v. der Gesellschaft für deutsche 
Philologie in Berlin. 32. Jahrg. 1910. VIII, 202 u. 178 S. 
gr. 8°. Leipzig, 0. R. Reisland. 1912. M. 11. — . 
.Jahresberichte für neuere deutsche Literaturgeschichte. 
Mit besond. Unterstiltzg. v. Erich Schmidt hrsg. v. Jul. Elias, 
M. Osborn, Wilh. Fabian, K. Jahn, L. Krähe, F. Deibel, M. 
Morris. 21. Bd. 1910. I. Bibliographie. Bearb. v. Osc. Arn¬ 
stein. VI S. u. XVIII, 816 Sp. Lex.-8°. Berlin-Steglitz, B. 
Behr’s Verl. 1912. M. 12.-. 

Jönsson, Finnur, Snorri Sturluson Ynglingasaga. Kopen¬ 
hagen 1912. 

Katars, Pekka, Die Glossen des Codex Seminarii Trevirensis 
B. III, 13. Textausgabe m.Einl. u. Wörterverzeichnis. Diss. 
von llclsingfors. 304 8. 8°. 

Keim, H. W., Das Spielmannsepos vom Heiligen Oswald. 
Bonner Diss. 1912. 64 S. 8°. 

Kleine Texte für Vorlesungen und Uebungen. Hrsg. Hans 
Lietzmann, Bonn, A. Marcus und E. Weber. 92: Mittel¬ 
hochdeutsche Novellen I: Die Heidin (IV Redaktion). Hrsg, 
von L. Pfannmüller. M. 1.20. — 93: Schillers Anthologie- 
Gedichte. Kritisch hrsg. von W. Stammler. M. 1.50. —95: 
Mittelhochdeutsche Novellen II: Rittertreu. Schlegel. Hrsg. 
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von L. Pfannmüller. M. 1.50. — Der Franckforter. „Eyn 
Deutsch Theologia“. Hrsg, von Willo Uhl. M. 1.60. 
Köhler, F., Zur Frage der Entstehungsweise der althoch¬ 
deutschen Tatianübersetzung. Diss. Leipzig. 1911. 94 S. 
8°. Leipzig, Fock. 

Konrad von Würzburg, Engelhard. Hrsg, von Paul Gereke. 
Halle, Niemeyer. XI, 221 S. 8°. M. 3. Altdeutsche Text¬ 
bibliothek 17. 

Ktthnemann, Eug., Herder. 2., neu bearb. Aufl. XXIV, 
670 S. m. 1 Bildnis. 8°. München, C. H. Beck. 1912. geb. 
in Leinw. M. 8.—. 

Larsen, Amund B., og Gerhard Stoltz, Bergens bym&l. 2. b. 
Kristiania 1912. 

Lenau, Nikol., Sämtl. Werke u. Briefe in 6 Bdn. Hrsg. v. 
Eduard Castle. Einbandzeichnung v. E. R. Weiss. 4. Bd. 
Briefe. 2. TI. 425 S. m. 1 Bildnis u. 1 Fksm. 8°. Leipzig, 
Insel-Verlag. 1912. M. 5.—. 

Maync, Prof. Dr. Harry, Dichtung u. Kritik. Eine Recht¬ 
fertigung der Literaturwissenschaft. V, 59 S. 8°. München, 
C. H. Beck. 1912. M. 1.-. 

Mederow, Paul Wolfg., Gottfried August Bürger. Berlin, 
Morawe & Scheffelt. M. 5.—. 

Mey, J., Zur Kritik Arnolds von Lübeck. Leipziger Diss. 
1912. 104 S. 8°. 

Minnereden, Mittelhochdeutsche. Hrsg, von Kort Matthaei. 
Berlin, Weidmann. M. 10.—. 

Mittler^ Goethe-Bücherei. 8°. Berlin, E. S. Mittler & Sohn. 
[Bode, Wilh., Goethes Weg zur Höhe. Neue Bearbeitg. v. 
„Goethes bestem Rat“. V, 56 8. 1912. geb. in Pappbd. 

M. —.80; in Ilalbperg. M. 1.5'); Luxusausg., geb. in Ldr. 
M. 4.—. — Eberwein u. Lobe, Goethes Schauspieler und 
Musiker. Erinnerungen. Mit Ergänzgn. v. Dr. Wilh. Bode. 
X, 231 S. ra. 1 Taf. u. 8 Bildnissen. 1912. geb. in Pappbd. 
M.3.—; in Halbperg. M.4.50; Luxusausg., geb. in Ldr.M.6.—]. 
Müller-Fraureuth, Karl, Wörterbuch der ober8ächsischen 
und erzgebirgischen Mundarten. Lief. VI: .Kranne—misten. 
Dresden, Baenscb. 

Neudrucke deutscher Literaturwerke des XVI. und XVII. 
Jabrhs. Nr. 230: Martin Luther. Sämtliche deutsche geist¬ 
liche Lieder. In der Reihenfolge ihrer ersten Drucke nrsg 
von Fr. Klippgen. IV, 78 S. 8°. M. — .60. Halle, Niemeyer. 
Olsen, Magnus, En indskrift med aeldre runer fra Iiuglen i 
Sondhordland. Bergens Museums Aarbok. 1911. Nr. 11. 

-Runerne i St. Molaise’s celle paa Holy Island. Vid.- 

selsk:s Skrifter II. Hist.-fil. Kla. 1912. Nr. 1. 

Oppel, A., Das hohe Lied Salomonis und die deutsche reli¬ 
giöse Liebeslyrik. Freiburger Diss. Leipzig, Fock. 1911. 
66 S. 8°* 

Quellen u. Studien, Deutsche. Hrsg. v. Prof. Dr. Wilh. 
Kosch. gr.8°. Regensburg, J. Habbel. [3. Heft: Gadient, 
Gymn.-Lenr. Dr. P. Veit, 0 Cap.: Prokop v. Templin. Sein 
Leben und seine Werke. Gekrönte Preisschrift der Univer¬ 
sität Freiburg (Schweiz). XI, 274 S. 1912. M. 6.—]. 
Reallexikon der Germanischen Altertumskunde. Herausg. 
von Joh. IIoops. I, 3: Brillenspiralcn-Dichtung. Strassburg, 
Trübner. 

Rosalewski, Willy, Schillers Aesthetik im Vergleich zur 
Kantischen.. Heidelberg, Winter. VIII, 129 S. 8°. M. 3.60. 
[Beiträge zur Philosophie 1]. 

Runinskrifter, Oestergotlands, granskade och tolkade av 
Erik Brate. Första haltet. Sveriges runinskrifter utgivna 
av Kungl. vitterhets historie och antikvitets academien II, 1. 
Stockholm, Wablström & Widstrand. 1911. IV, 96 S. und 
32 Tafeln. 4«. Kr. 5.—. 

Sahlgren, Jöran, Skagerhults sockens naturnaron. I. Stock¬ 
holm 1912. 

Schaaffs, G., Goethes Hero und Leandern. Schillers roman¬ 
tisches Gedicht. Strassburg, Trübner. M. 4.50. 

Schade, weil. Prof. Osk.: Faust. Vom Ursprung bis zur Ver¬ 
klärung durch Goethe. Hrsg. v. Rud. Schade. 232 S. mit 
Bildnis, gr. 8°. Berlin, K. Curtius. 1912. M. 7.50; geb. 
M 9.-. 

Skjaldedigtning, Den norsk-islandske, udg. ved Finnur 
Jönsson. A. Tekst efter händskrifterne. H. 3. B. rettet 
tekst. H. 3. Gyldendal, Kobenhavn og Kristiania. X S. u 
S. 417-690, X. u. S. 417-690. Kr. 6.--. 

Singer, Prof. Dr. S., Aufsätze und Vorträge. VII, 280 S. 

gr. 8°. Tübingen, J. C. B. Mohr. 1912. M. 9.—; geb. M. 10.50. 
Stütz, Fr., Die Technik der kurzen Reimpaare des Pamphilus 
Gengenbach. Strassburg, Trübner. M. 5.50. 

Vulliod, A., Pierre Rosegger. L’homme et Poeuvre. Paris, 
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Alcan. Biblioth&que de philologie et de littgratore moderne. 
XII, 520 S. 8°. 

Weller, Alfr., Die frühmhd. Wiener Genesis nach Quellen,; 
Uebersetzungsart, Stil und Syntax. Kap. 1. u. 2. Berlinerj 
Diss. 89 S. 8°. 

Witkowski, G., Goethe. 2. Aufl. Leipzig, Seemann. 484 S.l 
8°. M. 6.-. 

Wodick, W., Jakob Ayrers Dramen in ihrem Verhältnis zer 
einheimischen Literatur and znm Schauspiel der englischm 
Komödianten. Halle, Niemeyer. XII, 112 S. 8°. M. 4.—. 

Wust mann, R , Walther von der Vogelweide. Stra8sbor^,| 
Trübner. M. 2.50. 

Zopf, L., Zwei neue Schriften Marners. Diss. Freiburg. 1911.1 
142 S. 8°. _ 

Althaus, L. H., The Sounds of the Motber Tongue. Cr. 8vc*. 
pp. 76. Lo., Hodder & S. net 1'6. 

Baas, D., Drydens heroische Tragödie. Eine ästhetische Unter 
suchung. Freiburger Diss. 1911. 78 8. 8°. 

Björkm&n, Erik, Zur englischen N&menknnde. Studien zar 
englischen Philologie XLVII. Halle a. S., Niemeyer. X,96S. 
8•. M. 3 60. 

Bl ad in, Vilhelm, Studies on Denominative Verbs in Englisb 
Diss. Uppsala. 1911. 184 S. 8°. 

Brown, Dr. John, Leiters of. With Letters from Rosine. 
Thackeray and others. Edited by bis Son and D. W. Form: 
With Biograpbical Introductions by Elizabeth T. M’Laren 
Frontispiece. 12mo, pp. 452. Lo., Nelson, net 1/. 

Browne, W. H., Scottish Ballads. Reprinted from The Se 
wance Review XX. 1912. 

Byron, Lord, Childe Harold, III. Edited with Introdactioc 
and Notes by H. F. Tozer. 12mo, pp. 114. Lo., H. Frowd 
Oxford, Clarendon Press. 1/8. 

Canning, Hon. Albert S. G., Dickens Stndied in Six Nortis 
Demy 8vo, pp. 176. Lo., T. F. Unwin. net 6/. 

Child, C. G., Selections from Chaucer. Edited with iDtro- 
duction and notes. Boston, D. C. Heath & Co. 1912 

Cläre, M., A Day with Charles Kingsley. London. Hodder 
and Stoughton. 1912. Sh. 1.—. 

Cowper, William, Letters, Chosen and Edited, withiMemoir 
and a few Notes by J. G. Frazer. 2 Vols. Eversley $«iei 
Cr. 8vo, pp. 508, 432. Lo., Macmillan. net 8/. 

Dictionary of National Biogr&phy. Edited bv Sir Sidnry 
Lee. Second Supplement. Vol. 1. ‘Abbey’—‘Eyre*. Roy 
8vo, pp. 662. Lo., Smith, Eider, net 15/; l /i lcather, net&). 

Dolby, George, Charles Dickens as I Knew Him. Re-issu 
Cr. 8vo, pp. 496. Lo., Everett net 21. 

Dry den, John, Poems by. Selected witn an introdnetion by 
R. Brimley Johnson. The Red Letter Library. Portrait. 
12mo, pp. xv 442. Lo, Blackie. net 2/6. 

Fehr, B., Streifzüge durch die neueste englische Literatur. 
Strassburg, Trübner. M. 3.—. 

Fitzgerald, Percy, Jane Austen: a Criticism and Appre- 
ciation. Cr. 8vo, pp. 130 Lo, Jarrold. net 3/6. 

Förster, Max, BCowulf-Materialien, zum Gebrauch bei Vor¬ 
lesungen zusammengestellt. 3. verm. Aufl. 28 S. 8*. Braun- 
sebweig, G. Westermann. 1912. M. —.60. 

Fox well, A. K., A Study of Sir Thomas Wyatt’s poemi 
London, Hodder & S. 168 S. 8°. Sh. 6.—. 

Gold 8 m ith, Oliver, Plays and Poems. Selected with an in- 
troduction by Thomas 8eccombe. The Red Letter Library. 
Portrait. 12mo, pp. 320. Lo, Blackie. net 2/6. 

Hall, H. M., Idylls of Fishermen: a biBtory of the literary 
species. New York, Columbia University Press, and Lemcfr 
& Bnechner. 1912. 1). 1.50. 

Handbibliothek, Germanistische. Begründet v. Jul. Zacher 
gr. 8°. Halle, Buchh. des Waisenhauses. XI. Boer, R. l\ 
Die altenglische Heldendichtung. 1. Bd. Btfowulf. VII, 206^ 
1912. M. 5.-. 

Hemingway. S. B., Le Morte Arthur: a Middle Englisb 
Romance. Boston, Houghton Mifflin Co. 1912. Cts. ÖÜ 

JeBpersen, Otto, Engelsk Fonetik. IJdgivet til Brng for 
Laerere og Studerende. Kopenhagen u. Kristiania, Gylden 
dal, Nordisk Forlag. 1912. IV, 138 S. 8°. 

JoneB, W. L., King Arthur in History and Legend. Cam¬ 
bridge, The University Press. 1912. Sh. 1.—. 

Kado, Mario, Swinburnes Versknnst. Berlin, Felber. (Nor- 
maünia 9. Band). X, 132 S. 8°. M. 2.70. 

Kennedy, J. M., English Literature, 1880-1905. 8vo, pp.344 
Lo., S. Swift, net 7/6. 

Kluge, Fr., Mittelenglisches Lesebuch. Mit Glossar versehe 
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von Arthur Kölhing. 2. darchgesehene Auflage. Halle, Nie¬ 
meyer. X, 278 8. 8°. M. 5. -. 

L&mb, Charles and Mary, Works: Vol. 4. Poems and Plays. 

Edited by E. V. Lucas. 12mo, pp. 426. Lo., Methuen. 5/. 
Langeion, Ida, Materials for a Study, of Spenser’s Theory of 
Fine Art. Cornell University Dissertation. Ithaca 1911. 

Loh mann, F., John Taylor, the Water-Poet. Sein Lehen u. 
sein Werk nach der Folio von 1630. Diss. Freiburg. 1911. 
44 8. 8*. Leipzig, Fock. 

Lydgate's Siege of Thehes. Edited from all the known 
manuscripts and the two oldest editions. I. The Text By 
Axel Erdmann. London 1911. 

McKernow, K. B., Greene’s Newes Both from Heaven and 
Hell. 1593, and Greene’s Funeralls, 1594. Reprinted from 
the Original Editions. 6 vols. London, The Sidgwick Press. 
1912. Sh. 30.—. 

Minckwitz, M. J., Robert Browning. Aus „Sonntagsblatt 
des Bund“ Nr. 20. 19. Mai. 1912. 

Moll, Otto E. E., Der Stil von Byrons Child Harold’s Pilgri- 
roage. (Xormannia Band 10). Berlin, Felber. YII, 96 S. 8°. 

M. 2.50. 


Morris, William, The Defence of GunevAre and Other Poems. 
With an Introduction by John Drinkwater. 12mo, pp. xxiii 
-224. Lo., Routledge. net 1/. 

Neudrucke Frühneuenglischer Grammatiken hrsg. von R. 
Brotanek. Band 7: J. B. Gen. Ca., Le Maistre d’Escole 
Anglois (1580). Hrsg, von Theo Spira. Halle, Niemeyer. 
1912. VII, 83 S. 8*. M. 1.60. 

Pierquin, H., Le poAme anglo-saxon de Beowulf. I. Intro¬ 
duction: Les 8axons en Angleterre. II. Le poAme de Beo- 
wull. Texte et traduction. Notes, index, bibliographie, 
rythmique, grammaire, lexique. Paris, Picard & Fils. 8°. 
Fr. 15.—. 


Pope, Alexander, The Rape of the Lock and Essay on Cri- 
ticism, combined. Edited with Introduction and Notes by 
G. Holden and J. Sargeaunt. 12mo, pp. 190. Lo., H. Frowde. 
Oxford, Clarendon Press. 8/6. 

Pöpperling, H., Studien Uber den Monolog in den Dramen 
Shakespeares, Diss. Giessen. 141 S. 8°. 1912. 
ile&d, William A., Some Variant Pronunciations in the South. 
Reprinted from Dialect Notes Vol. III, Part VI. 1911. Uni¬ 
versity Bolletin Louisiana State University Vol. III, N. S. 
No. 5. May 1912. S. 497—536. 

Henning, K., Das Altertümliche im Wortschatz der Spenser- 
Nachahmungen des 18. Jahrhunderts. Strassburg, Trübner. 
XV, 197 8. 8°. M. 6.25. QF. 116. 

Saxeiby, F. 0., A Thomas Hardy Dictionary. London, Rout¬ 
ledge and Sons. 1912. 

Schulz, E., Die Englischen SchwankbUcher bis herab zu 
*Dobson’s Drie Bobbs* 1607. Palaestra CXVII. Berlin, Mayer 
& Müller. XI, 226 S. 8°. M. 6.50. 

Shakespeare. The Life of Henry the Filtb. Ed. by F. J. 
Furnivall. Old Spelling Shakespeare. 8vo. Lond., Cbatto. 
net 2/6. 

— Love’s Labour Lost. Tudor Shakespeare. 16mo. Lo., Mac- 
millan. net 1/. 

Sixtus, Job., Der Sprachgebrauch des Dialekt-Schriftstellers 
Frank Robinson zu Bowness in Westmorland. Palaestra 
CXVI. Berlin, Mayer & Müller. XI, 207 S. 8 # . M. 6.60. 
Sinclair, May, The Three Brontes. 8vo, pp. 266. Lo., Hut¬ 
chinson. net 6/. 

Stevenson, Robert Louis, Letters, edited by Sidney Colvin. 
New edition with 160 new Letters. 4 Vols. Lo., Methuen 
and Co. L. 1.—. 

St. George, H., The Young Man from Stratford (William 
Shakespeare). A Juryman’s View of the Bacon-Sbakespeare 
Controversy. London, Reeves. 1912. Sh. 2.—. 


Suddard, S. J. Mary, Keats, Shelley, and Shakespeare: Studies 
and Essays in English Literature. Cr. 8vo, pp. 314. Cam¬ 
bridge, Univ. Press, net 6/. 

Tbornton, R. H., An American Glossary. Being an Attempt 
to lllustrate Certain Americanisms upon Historical Prin- 
ciples. 2 Vols. Cr. 8vo, pp. 990. Lo., Francis, net 80 . 

Wäcbtler, P., Edgar Allan Poe und die deutsche Romantik. 
Diss. Leipzig. 1911. 109 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Walters, J. Stuart, Mrs. Humphry Ward, her Work and 
Influence. Cr. 8vo, pp. 208. Lo., K. Paul, net 8/6. 

Willoughby, L. A., Dante Gabriel Rossetti and German 
Literature. A Public Lecture. 8vo, sd. Lo., H. Frowde. 
net 1/. 


Wolff, Samuel Lee, The Greek Romances in Elizabethan 
Prose Fiction. Cr. 8vo, pp. 540. Lo., H. Frowde. net 8 6. 


Ante, Elis., Spracht. Untersuchung der Mysterien La Passion 
d’Arnoul Greban, Siege d’Ürleans, Destruction de Troie la 
Grant. (Orthographie, Lautlehre, Formenlehre). Heidel¬ 
berger Diss. 1912. 134 S. 8°. 

Azzolina, Liborio, 11 Mondo cavalleresco in Boi&rdo, Ariosto 
e Berni. Palermo, Reher. 1912. 342 S. 8*. L. 8.—. 

Barras, M., Considerations sur le Bi-Centenaire de Rousseau. 
Paris, ßditions de lTnd£pendance. Fr. 1.-. 

Becker, H., Der altfranzösische Prosaroman von Lancelot 
del Lac. II. Branche, 1. Teil: Les enfances Lancelot Ver¬ 
such einer kritischen Ausgabe nach allen bekannten Hand¬ 
schriften. Dies Marburg. 1911. XII, 63 S. 8°. 

Benoit de Sainte-Maure, Le Roman de Troie. Publik d’aprös 
touB les manuscrits connus par L. Constans. Tome VI. Paris, 
Firmin-Didot. Sociöt6 des anciens textes frangais. 1912. 
4' 8 8. 8°. (Introduction). 

Bersaucourt, Alb. de, Les Pamphlets contre Victor Hugo. 
Paris, Editions du Mercure de France. Fr. 3.50. 

Bibliotheca romanica. kl. 8°. Strassburg, J. H. E. Heitz. 
Je M. —.40. [Nr. 164—156. Guarini, Battista, Opere. II 
pastor fido. (Biblioteca italiana.) 232 S. 1912. — Nr. 159 
u. 160. Rousseau, Jean-Jacques, Les rAveries du nrome- 
neur solitaire. (Bibliotheque frangaise.) 156 S. 1912]. 

Bologna, G., Note e studi sul Petrarca. Milano, Signorelli. 
IV, 166 S. 8°. L. 2.60. 

Boutroux, E., Pascal. 6e Edition, revue. Paris, lib. Hachette 
et Cie. 1912. In-16°. 207 p. et portrait Fr. 2.— . [Les 
grands ^crivains frangais], 

Bouvier, B., J.-J. Rousseau. Geneve, Jullien. VIII, 404 8. 
8« Fr. 8.50. 

Brunetifcre, F., Histoire de la littlrature frangaise classique. 
1615-1830. T. II: Le XVIIe sifccle. 8°. 652 S. Fr. 7.50. 
Paris, Delagrave. 

— — Etudes critiques sur l’histoirg de la literature frangaise. 
7e sfcrie. Un Episode de la vie de RonBard. Vaugelas et la 
th6orie de l’usage. Jean de La Fontaine. La Langue de 
Moli&re. La Bibliotheque de Bossuet. L’Evolution de la 
trag^die. L’Evolution littferaire de Victor Hugo. La Lite¬ 
rature europöenne au xixe siAcle. HonorA de Balzac. 3e fcd. 
Paris, librairie Hachette et Cie. 1912. In-16. 821 p. Fr. 8.50. 
[ßibliothdquc varitfe. fitudea sur la littdrature frangaise]. 

Champion, P., Un inventaire des papiers de Charles d’Or- 
I6ans (1444). Paris, libr. H. Champion. 1912. In-8®, 55 p. 
[Extrait de la 'Correspondance historique et arch6ologique*, 
annees 1911-19121. 

Chrestomathie au moyen Age. Extraits publifes avec des 
traductions, des noes, une introduction grammaticale et des 
notices littfcraires; par G. Paris et E. L&nglois. 8e Edition 
revue. Paris, libr. Hachette et Cie. 1912. Petit in-16, 
xcui-868 p. cartonn6. Fr. 3.—. 

Cohen, Gustave, La Renaissance du Thlatre Breton et 
l'Oeuvre de l’AbbA Le Bayon. Paris, Extrait du Mercure 
de France. 1912. 46 S. 8°. 

Cor belli ni, Alb., II collegio delle Marionette. Milano, tip. 
L. F. Cogliati. 1911. 8°. p. 56. [Estr. Archivio storico 
lombardo] 

Correspondance de Jean-Baptiste Rousseau et deBrossette 
publice daprös les originaux, avec une introduction, des 
notes et un index par Paul Bonnefon. Tome II: 1729—1741. 
Paris, Ed. Corndly. Soci^te des textes frangais modernes. 
Exercice 1911. 312 S. 8°. Fr. 6.—. 

Curzon, H. de, Un thlAtre d’idees en Espagne. Le thlatre de 
Jos6 Echegaray. Etüde analytique. Paris, Fischbacher. 8°. 
Fr. 5.—. 

D’Antioche, Comte, Chateaubriand ambassadeur A Londres 
1822. D’apres ses döpeches in^dites. Paris, Perrin et Cie. 
8° Fr 7 50. 

Delafarge, Dan., La vie et l’oeuvre de Palissot. (1730—1814). 
Paris, Hachette. 8°. Fr. 10. — . 

Dic^ionarul Limbii Romane. Academia Romanä Tomul 1 
Fase. 8: Bine — Bräni. Tom. II. Fase. 3: Forostroi—Gdzdä. 
Bucure^ti, Socec & Comp. 

Dornis, J., La sensibilitfc dans la po£sie frangaise 1885 — 
1912. Paris. Fayard. Fr. 3.50. 

Dumke, II., Die Terminologie des Ackerbaus im Dakorumä- 
aischen. Ein Beitrag zur Geschichte der Vergangenheit des 
rumänischen Volkes. Leipziger Diss. 1912. 66 S. 8°. 

Duque de RivaB. Romances I. [Hrsg, von Cipriano de Rivas 
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Cherif]. Clasicos Castellanos 9. Madrid, Ediciones de'La nombre de ses compositions nouvelles par ci-devant non I 
Lectura’. 1912. Paris, Champion. 315 S. 8 °. imprimfces. T. 4er: C’est la fie de Cfement Marot. Edition I 

Da Vair, Guillanme, Actions et Traictez Oratoires. Edition Georges Guiffrey mise k joar d'apres les papiers posthume 1 

critiqne publice par Renfc Radouant. Paris» Ed. Cornöly. de Tfeditear avec des commentaires et des notes par Robert I 

8 ociät 6 des textes frangais modernes. Exercice 1911. XXVII, Yve-Plessis. Paris, libr. Jean Schemit 1911. In- 8 *, xv*574 1 

281 * 8 . 8 °. Fr. 6 .—. p. et portrait et grav. 50 Fr. le vol. ] 

Epifania, Anna, Elementi estetici della Divina Commedia. Marsan, J., La Bataille romantiqae. Paris, Hachette et rk. j 
Teramo, tip. del Corriere; Aquila, tip. B. Vecchioni e figli, Fr. 3.50. f 

1909-1911. 8 °. 2 voll. p. 158; 171. Martin-Decaen, Andrä, Le dernier ami de J.-J. Rousm 

Espinosa, Aurelio M., New Mexican Spauish Folklore. III: Le Marquis de Girardin 1735—1805. D'apres des docuiraa 4 

Folktales. Reprinted from the Journal of American Folk- inädits. Paris, Perrin. Fr. 3.50. 1 

Lore, Vol. XXIV, No. XCIV, October-December 1911. Maary, L., Vies et oeuvres d’&atrefois. Classiqaes et Ronui 1 

Faguet, E., Rousseau contre Moliere. Socfetä frantjaise d*im- tiques. Paris, Perrin et Cie. 8 °. Fr. 3.50. 

primerie et de libr. Paris, S. M. In-16°. 349 p. Fr. 3.50. Menändez y Pelayo, M., Historia de la Poesia HispaiK* 

Faguet, E., Les amies de Rousseau. Paris, Soc. fr. d’impr. Americana. Tomo 1. Madrid, Victoriano Saarez. 416 S. 4* 
et de libr. 8 °. Fr. 8.50. Io pes. 

Feiler, J., Notes de philologie wallonne. Paris, Champion. Merk, C. J., Anschauungen über die Lehre der Kirche ia 
8 *. XXVIII, 417 8 . Fr. 10.—. altfranz. Heldenepos. Tübinger Diss. 138 S. 8 °. 

Fleischmann, H., Victor Hugo, Waterloo, Napoleon. Docu- Meunier, Jean-Marie, Monographie phonötique da Parier dt 
ments recueillis, publfes et annotes. Paris, Möricant. XVI, Chaalgnes Canton de la Charit 6 -sur-Loire (Nifcvre). A*r 

272 8 . 8 °. Fr. 3.50. une carte et 21 planches hors texte. Paris, Champion. XX 

Folengo, Teofilo, Opere Italiane. A cara di U. Renda. Vol. 221 S. 8 °. Fr. 15.—. 

II. Bari, Laterza <fc Figli. 1912. 319 S. 8". (Scrittori d’Italia — — Index lexicographique. Supplement de la monogr»phir 

28). pbonetique du parier de Chaulgnes (Nifcvre). Paris, Chan 

Gesellschaft für romanische Literatur Band 28: II Canzo- pion. XIV, 107 S. 8 *. Fr. 10.—. 

niere Provenzale della Biblioteca Ambrosiana R. 71. Sup.-Etüde morphologique sur les pronoms personnels dis 

Edizione diplomatica preceduta da un’introduzione a cura les parlers actuels du Nivernais. Avec une carte. Tar: 

del Prof. G. Bertoni. XL1V, 458 S. 8 °. — Bind 29: Li Champion. XVIII, 123 S. 8 °. Fr. 15.-. 

Romanz d'Athis et Prophilias (L’estoire d’Athenes). Nach — — Atlas linguistique et tableaux des pronoms persona 
allen bekannten Hss. zum ersten Male vollständig brsg. von du Nivernais. Supplement de PEtude morphologique sor*> 

Alfons Hilka. Band I. LVIII, 313 S. 8 °. - Band 30: Der pronoms personnels dans les parlers actuels da Nivemis 

festländische Bueve de Hantone. Fassung II. Nach allen ! Paris, Champion. Fr. 25.—. 

Handschriften mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar j Meynier, Alb., J.-J.Rousseau rövolutionnaire. Paris, Schlei: 
zum ersten Male hrsg. von Albert Stimming. Band I: Text. 256 S. 8 °. Fr. 3.60. 

VIII, 771 8 . 8 °, Mohr, J., Aeneisübersetzung von Octavien de Saint-Oflus 

Gilliäron, J., L’&ire de Clavellus d’apres PAtlas linguistique Dies. Leipzig. 1911. 117 8 . 8 °. Leipzig, Fock, 
de la France. 27 pages, 6 cartes et 1 tableau synoptique. Morn et, Dan., Le Romantisme en France au XYUe sirtk. 

R 6 sum 6 de Conferences faites ä l’Ecole des Hautes Etudes en j Paris, Hachette. X, 286 S. 8 °. Fr. 3.50. 

1912 par J. Gillferon. Neuveville (Canton de Berne) Suisse, , Oudin, C., Le Spinozisme de Montesqieu. Etide critjqoe. 

Librairie Beerstecher. Fr. 10.—. ; Paris, Pichon et Durand-Auzias. 167 8 . 8 # . 

Giusti, Gius. Poesie. Precedono alcune pagine di Gino Petri Alfonsi Disciplina Clericalis von Alfons Bäks wÄ 
Capponi. Milano, Istituto editoriale italiano (G. Abbiati), Werner Söderhjelm. II. Französischer Prosatext 

1912. 16°. p. 307. [Classici italiani: biblioteca diretta da 1912. XV, 57 8 . 4°. Acta Societatis Scientiarum Fennk^ 

Ferdinando Martini, vol. X.j Tom. XXXVIII, 5. 

Grand-Carteret, John, J.-J. Rousseau jage par les frangais Pons, Silvio, Cenni linguistici e letterari sulle valli de 1 , 
d’aujoard'hui: Etudes de MM. Philibert Audemrand, Alphonse ! Ghisone, del Pellice e della Germanasca. Pinerolo. Tj 
Daudet, Mme Maria Deraismes, MM. Jules de Glouvet, Ernest • Sociale, 1911. 15 S. 8 °. 

Hamei, A. Mezferes, Jules Simon, Sutter Laumann, etc. : Pougin, A., Madame Favart. 1727—1772. Etüde tifeätnl» 

Poäsies de MM. Henri Chantavoine, Charles Grandmougin, Paris, Fischbacber. 8 °. Fr. 3.—. 

Clovis Hugues, Eugene Manuel, etc. Un volume in -8 fecu, Pyrame et Thisbö, texte normand du XHe Bfecle. Edino: 
gravures hors texte. Paris, Perrin. Fr. 6 .—. critique avec Introduction, Notes et Index de toutes i 

Guillon, E., et G. Bettex, Le L&nan dans la littärature , formes, par C. De Boer. In: Verhandelingen der KoninklijL 
et dans Part. Paris, Plon*Nourrit. 8 *. Fr. 5.—. Akademie van Wetenscbappen te Amsterdam. Afdeelic^ 

Höffding, H., J.-J. Rousseau et sa philosophie. Trad. d’apres Letterkund •. Nieuwe Reeks. Deel XII, No. 8 . 104 S. 4*. 

la seconde Edition danoise. Paris, Alcan. Fr. 2.50. Rod, Edouard, L’affaire Jean-Jacques Rousseau. [Roussea: 

Huszär, G., Etudes critiques de littörature comparee. III. et les GenevoiB avant le 'Contrat sociaP. — Le Contrat 
L’influence de l’Espagne sur le thöätre franrais des XVIIIe social et Emile. — La Condamnation. — L’Abdication. - 

& XIXe sfecles. Paris, Champion. Fr. 4. —. Rousseau et J.-R. Tronchin. — Le sentiment des citoyeu? , 

Klincksieck, Fr., Der Brief in der französischen Literatur — Les polemiques de Gen&ve et les troubles de Motiers]. I: 

des 19. Jahrhs. Halle, Niemeyer. X, 278 S. 8 °. M. 4.50. volume in- 8 ° fccu, orn 6 de gravures. Paris, Perrin. Fr.5.- 

Krepinsky, M., Quelques remarques relatives ii l’histoire Sammlung älterer Seerechtsquellen, Heft 8 : Das Seerecit 
des Gesta Romanorum. Paris, Champion. 35 S. 8 °. Extrait von Oferon. Nach der IIs. Paris, Bibi. Nationale, nouvel^ 

du Moyen Age 2e sdrie Tome XV. Septembre-Octobre, No- acquiBitions fran^aises no 10251. Diplomatischer Abd.^* 

vembre-J) 6 cembre 1911. mit Einleitung, ergänzendem Glossar und einer Bandseil 

Lachövre, Fr., Le Libertinage au XVIIe siöcle. Une seconde probe von H. L. Zeller. Berlin, Prager. 1912. 19 S. * 
revision des oeuvres du poete Tb£ophile de Viau (corrig^eB, Sattler, H , Honor 6 de Balzacs Roman La Peau de Chagrti 

diminuöes, augmentees), publice en 1663 par Esprit Aubert. Halle, Niemeyer. (Beiträge zur Geschichte der romanische: 

chanoine d’Avignon. Suivie de pfeces de Thöophile qui nc Sprachen und Litteraturen V). 160 8 . 8 °. M. 5.—. 

sont ni dans l’fcdition d’Esprit Aubert (1633) ni dans celle Schoch, Jos.. Perfectum historicum und Perfectum praesece 
d’AlIeaume (1855). Paris, Champion. 147 S. 8 °. Fr. 2.50. im Französischen von seinen Anfängen biB 1700. Halk* 

Levy, E., Provenzalisches Supplementwörterbuch. 30. Heft: Niemeyer. 1912. IX, 92 S. 8 °. M. 8.20. IBeiträge zur Ge- 

Resarcir-Rotier. Leipzig, Reisland. schichte der romanischen Sprachen und Literaturen hrsg 

M anzoni, A., Opere. Vol. IV, parte 1: Carteggio di A. Manzoni von Fr. Mann 4.) Tübinger Diss. 
a cura di G. Sforza e G. Gallavrese. 18J3—1821. Mailand, Schoeffler, H., Die Stellung Huysmans im französischen 
Hoepli. L. 6.50. Roman. Diss. Leipzig. Leipzig, Fock. 80 S. 8 °. 1911. 

Manzoni, AlesB. Poesie. Precedono alcune pagine di Vol* Söchö, L., Le Cfcnacle de Joseph Delorme 1827—1830. T(jncJ 
fango Goethe. Milano, Istituto editoriale italiano (G. Abbiati). ‘ Victor Hugo et les Portes (De Cromwell ä Hernani). Tome^ 

1912. 16°. p. 278. [Classici italiani: biblioteca diretta da Victor Hugo et les Artistes. Paris, Editions du Mercure d 

Ferdinando Martini, vol. XIX.] • France. Fr. 15.— . 

Marot, Cöment. Les oeuvres de Cfement Marot de Lahors en Sondheimer, I., Die Herodes-Partien im lateinischen litui 
Quercy, valet de chambre du roy, augmentöes d'un grand gischen Drama und in den französischen Mysterien. Halb 
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^ iemeyer. 1912. VIII, 179 S. 8 °. M. 6 .—. [Beiträge zur 
IV «schichte der romanischen Sprachen und Literaturen. Hrsg, 
ir^n Fr. Mann 3.] w 

irel, A. t Montesquieu; 4e Edition. Paris, libr. Hachette et 
Cie. 1912. In-16°. 176 p. et grav. Fr. 2.—. Les Grands 
IScriv&ins fran^ais. 

•itzer, Leo, Die Namengebung bei neuen Kulturpflanzen 
m Französichen. — Dialektfranzösich fechaler w Ntisse ab- 
•chlagen“. Separatdruck aus „Wörter und Sachen“. IV. Band. 
Heidelberg, Winter. 

ic ria dei generi letterari italiani. Fase. 108 (fine del Poema 
epico e mitologico, di Antonio Belloni). Milano, F. Vallardi. 
* 1912. 8 °. p. 303-385, vij. 

Fasso, Torquato, La Gerusalemme liberata, illustrata da 
* JSdoardo Matania, con note di Eugenio Camerini, e prefa- 
zione di Carlo Romussi. Milano, boc. ed. Sonzogno (Mata- 
relli), 1912. 4° fig. p. X, 317, con ritratto. L. 5 .—. 

The Oldest Monuments o! tbe French Language (The 
Strasburg Oaths, The Prose o! St. Eulalie, The Passion of 
Christ, Te Life of St. Leger). — The Life of Saint Alexis. 
Tr&nsl&ted with Notes. Oxford, Jos. Thomton & Son; Lon¬ 
don, Simpkin, Marshall & Co. 56 S. 8 f . Sh. 3.6. 


Tournoux, Georges A., Bibliographie Verlainienne. Contri- 
bution critique ä l’ötude des littöratures ötrangeres et com- 
parfce. Leipzig, E. Rowohlt. XVI, 172 S. 8 °. M. 7.50. 

Wartburg, W. v.. Die Ausdrücke für die Fehler des Ge¬ 
sichtsorgans in den romanischen Sprachen und Dialekten. 
Eine semasiologische Untersuchung. Diss. Zürich. 133 S. 8 °. i 


Zipperling, Karl, Das altfranzösische Fablel du Vilain Mire. 
Kritischer Text mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar. 
Dazu Anhang mit photographischer Reproduktion eines 
Teiles der zu gründe gelegten Handschrift. Halle, Niemeyer. 
IX, 224 % S. 8 *. M. 7.-. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Als Dissertation von Bryn Mawr Pa. U. S. A. wird dem¬ 
nächst eine Arbeit betitelt „Freiligrathstudien“ (Studien zur 
Lyrik Freiligraths sowie seine Mitarbeiterschaft am Athenäum) 
erscheinen. 

Die University of Illinois zu Urbana hat die Bibliothek 
Gustav Gröbere für die dortige Universitätsbibliothek an¬ 
gekauft. 

f am 19. Mai in Santander Marcelino Menfendez y 
Pelayo, 56 Jahre alt. 


Von Anfang August an lautet meine Adresse: 
Heidelberg, Roonstrasse 14 . 

Prof. Dr. Fr. Neumann. 


VERLAG VON O. R. REISLAND IN LEIPZI G. 

Die Altfranzösische Bibliothek 

(Band I—XV. M. 88.—) enthält: 

1. Band: Ch&rdry’s Josaphaz, Set Dormanz und Petit Plet, Dichtungen in der anglo-normannischen Mundart 
des XIII. Jahrhs. Hrsg, von John Koch. (Nicht einzeln) M. 6.80. 

II. Band: Karls des Grossen Reise nach Jerusalem und Konstantinopel. Ein altfranzösisches Helden¬ 
gedicht, mit Einleitung, dem diplomatischen Abdruck der einzigen verlorenen Handschrift, Anmerkungen und voll¬ 
ständigem Wörterbuch hrsg. von Eduard Koschwitz. Vierte, vejbesserte Auflage. (Geb. M. 5.30.) M. 4.50. 

XIII. Band: Octavian, altfranzösischer Roman, nach der Oxforder Handschrift Bodl. Hatton 100 . Hrsg, von Karl 
Vollmöller. M 4.40 # 

IV. Band: lothringischer Psalter des XVI. Jahrhs. (Bibi. Mazarine Nr. 798.) Altfranzösische Uebersetzung 

des XIV. Jahrhs. mit einer grammatischen Einleitung, enthaltend die Grnndzüge der Grammatik des altlothrin¬ 
gischen Dialektes, und einem Glossar. Hrsg, von Friedrich Apfelstedt. M. 6 .—. 

V. Band: Lyoner Yzopet, altfranz. Uebersetzung des XIII. Jahrhs. in der Mundart der Franche-Comt^, mit dem 

kritischen Text des latein. Originals (sog. Anonymus Neveleti), Einleitung, erklärenden Anmerkungen u. Glossar 
Hrsg, von Wendelin Foerster. (Nicht einzeln.) M. 5.20* 

VI Band: Das altfranzösische Rolandslied. Text von Chateauroux und Venedig VII. Hrsg, von Wendel in 
Fo erster. M. 10.—. 

VII. Band: Das altfranzösische Rolandslied. Text von Paris, Cambridge, Lyon und den sogenannten lothringischen 
Fragmenten mit R. HeiHgbrodts Konkordanztabelle zum altfranzösischen Rolandslied brsg. von Wendelin 
Foerster. M. 10 .— e 

VIII. Band: Orthographia gallica. Aeltestes Traktat über französische Aussprache und Orthographie, nach vier 
Handschriften vollständig hrsg. von J. Stürzinger. M. 2.40. 

IX. Band: Adgars Marien-Legenden. Nach der Londoner Handschrift Egerton 612. Hrsg, von Carl Neuhaus. 

M. 8 .—. 

X. Band: Kommentar zu den ältesten französischen Sprachdenkmälern, hrsg. von Eduard Koschwitz. 
1. Eide, Eulalia Jonas, Hohes Lied, Stephan. M. 5.80. 

XI. Band: Die Werke des Trobador’s N*At de Mons, hrsg. von Wilhelm Bernhard. M. 5.40. 

XII. Band: Floris et Liriope, altfranzösischer Roman des Robert de Blois. Hrsg, von Wolfram von Zingerle. 

M. 2.50 

XIII. Band: Provenzalische Inedita. Aus Pariser Handschriften hrsg. von Carl Appel. M. 5.—. 

XIV. Band: Le Bestiaire. Das Tierbuch des normannischen Dichters Gnillaume le Clerc. Vollständig nach den 
Handschriften von London, Paris und Berlin mit Einleitung und Glossar hrsg. von Robert Reinsch (f). M. 6 . — . 

XV. Band: Aliscans mit Berücksichtigung von Wolframs von Eschenbach Willehalm kritisch hrsg. von Gustav Rolin. 

M. 

Hie Bände XIII, XIV und XV der Altfranzösisqhen Bibliothek sind bereits als Separatwerke erschienen and 
^Werden jetzt der Altfranzösischen Bibliothek zu billigeren Preisen eingereiht. Nur den Abnehmern der Altfranzösischen 
ISibliotbek werden diese billigeren Preise gewährt, während sonst die Einzelpreise M. 8 . -, M. 10 .— und M. 10 .— bestehen 
’Uleiben. 
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Pr«la flr dralfetpalUn« PaÜtaelU 
*6 Pfanalf•. 


Literarische Anzeigen. 


HMh Umfang 

M. 12, 1& bl 18. 


Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig. 


Soeben erschienen: 


England. 

Siloe Geschichte, Verfassung und staatlichen Einrichtungen. 

Von Dr. G. Wendt, 

Professor an der Oberrealschnle in Hamborg. 

Vierte Auflage. 1912. 24* 4 Bogen, gr.8®. M.6.—, geb. M. 6.80. 


Inhalt; Geschieht« EnrUnds — Abriss der OMohichte Irlands. — 
Abriss der Geschieht® Schottlands. — Das Parlament. — Die Verwalten*. — 
Die Krone. - Die Gesellschaft. — Hausbaltsetat. — Die Armee. — Die Flotte. 

— Reoht und Rechtspflege. — Dae Klrohenwesen. — Das Unterricbtswesen 

— Das Kolonialreich. — Namen- und Sachregister. 


Englische Lautlehre 

für Studierende und Lehrer 

von Dr* August Western. 

Dritte, vermehrte Auflage. 

1912. 10 Bogen, gr. 8® M. 3.—, geb. M. 3.50. 


Kleine Phonetik 

des Deutschen, Englischen und Französischen. 

Von Wilhelm Vletor. 

Achte Auflage. 1912. Mit21Fig. 9 l /,Bg. 8«. M.2.50,kart.M.2.80. 


Phrases de tous les jours. 
Dialogoes jooruallers am transcriptlon phonitlque. 

Par Felix Franke. 


Dixlbme Edition. 1912. 60 S. 8«. M. —.80, kart. M. 1.—. 


Jahresbericht 

Ober die Erscheinungen auf dem Gebiete der 
Germanischen Philologie. 

Her&usgegeben von der 

Gesellschalt für deutsche Philologie in Berlin. 

XXXII. Jahrgang Uber 1910. Preis M. 11.—. 


In meine beliebte 

Sammlung moderner Lesestoffe 

für die englische und französische Schullektüre 

zur 

Einführung in die Umgangssprachen und die 
Lebensverhaltnisse des Volkes. 

= Alle Bändchen fanden Aufnahme in den englischen bzw. 

französischen Lektttrekanon von 1902. -- 

reihte ich ein: 


Les lüttes te rendront fort. 

Eine französische Novelle 

zur Einführung in die Umgangssprache und die 


Lebensverhältni88e des französischen Volkes. 

Von Emile Mahon. 

Herausgegeben und mit Anmerkungen in französischer Sprache 

versehen von 

Dr. E. Hofmann, 

Professor an der Annrnschale (Iteslgymnaslum) so L>rasden-Alt*tsdC 

1912. 7 Bogen, kl. 8®. geb. M. 1.20. 
Wörterbuch dazu 4 Bogen, kl. 8°. M. —.50. 


Dr. Albert Harnisch, Direktor deB Reform-Rea; 
gymnaaiums in Kiel. Mit dem für die achte Auflage ga i: 
umgearbeiteten Anhang: „Englisches Leben, Bemerkung»!: 
über Land und Leute und einem Plan von London*. Zehnt* 
Auflage. 1910. 9 Bogen. 8°. Geb. M. 1.60. Wörterbuch 
dazu von Dr. Albert Harnisch. 2 Bogen. M. —.30. 

God save the Oueen. Für die crsf * Schullektüre g 

_ w YMMWM schrieben von C. Massey 


Tf- 


und herauBgegeben von Dr. I ,. Fries. Mit Plan voc 
London. 4. Auflage. 9 Bogen. Geb. M. 1.60. Ohne Plai 
geb. M. 1.20. Wörterbuch dazu M. —.40. 

Innrc fi’pnrpiiwp Ein Lesestoff znr Einführung in di: 
JUUrb U epreuve. UmgaDgS8prache nnd die Lebens™ 

bältnisse des französischen Volkes. Unter Mitwirkung r« 
Marcel Hebert, Directeur de l’Ecole Fenelon ä Parii^v 
schrieben von A. Brunnemann. Mit Plan von Pirii. 
5. Auflage. 1911. 10 Bogen. Geb. M. 1.60. Ohne Plan 
M. 1.20. Wörterbuch dazu M. —.40. 


Les Grandidier. 

und in die Lebensverhältnisae des französischen Volkes 
Von A. Brunnemann und Dr. F. Hofmann. Mit Fhr 
von Paris. 4. Auflage. 1907. 8 9 / 4 Bogen. Geb. Jf. 1.50. 
Ohne Plan M. 1.20. Wörterbuch dazu M. —.40. (Ei n 
SeitenBtück zu Masseys „Struggle“!) 

= Die Bände dieser Sammlung sind keine Abdro&e tod, 
ohne den Zweck im Ange zu haben, im Anslande reriustai 
Werken, sondern besonders für die Lehrzwecke geschrieben 
resp. frei bearbeitet. Die Bearbeitung erstreckt sich viel weiter, 
geht viel tiefer als diejenige, welche nur Erklärungen sach¬ 
licher oder formeller Natur bieten. - 


Views of English National Life. j } 1 Jf 


Wie Engländer und Franzosen ihre Sprache im täg¬ 
lichen Leben wirklich sprechen, lehren die 

zwei Konversatioiisbücher: 


Colloquial English. 


Dialogues on every-day life 

M. G. Edward. 

Geb. M. 1.50. Deutsche Uebersetzung dieser Gespräch* 

geb. M. 1.30. 


Les Francais chez eux et entre eux 

Conversations de la vie courante 


par 

Henry Paris. 


Zweite Auflage. 1911. 

Geb. M. 1.50. Deutsche Uebersetzung dieser Gespräche 

geb. M. 1.30. 

Die Bücher enthalten nicht, wie die sogenannten Sprach¬ 
führer, Zusammenstellungen von Vokabeln und Phrasen, sie 
enthalten auch keine künstlich gemachten Gespräche odt-r 
Dialoge in der Form von Frage- und Antwortspiel, sondern 
lebendige Konversation, wie sie unter gebildeten Engländern 
bezw. Franzosen geführt wird, sie zeigen also, 

wie fremde Sprachen wirklich gesprochen werden, 
nnd bilden damit ein unentbehrliches Supplement zu allen 
Grammatiken. 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Heidelberg. — Druck v. G.O tto’s Hofbuchdruckerei in Darmstadt. 

Ausgregreben am 6. Augrust 1912. 
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XXXIII. Jahrgang. 


Nr. 10. Oktober. 


Preis kalfejlkrllck I. B.B0. 


1912. 


81 o f a r t Mlttelaltar und RanalMADea <H a 1 ni). I Böhme, 8panaart lliararicehas Naehlehan bl» su'Strontkl, La troobadour Kolqaat Martalla da 
Rioka, Der Erlöior io der Wiege (Wolf tod Shelley (J u n g). (Lewent). 

ailU, OtoUMariMkM und pollilwhen Gedichte P f• » d I. Ab.l H Br> u„d «1». U.b.r.««., B I b 11« , r. pb I«. 

Michel Behelmt <H e ! m). »panUoher Kcmanzen (Hamei). Literarleehelflltellunfeii.Peraonel- 

Peitalo s ti. Syntaktische Beitrlge (Bebafhal). Odin« Glossalre da patoia da Blonay (Urtel). naobrlobte». 


naohrlohten. 


S. Sin Rer, Mittelalter und Renaissance. Die Wieder¬ 
geburt des EpoB und die Entstehung des neueren Romans. Zwei 
akademische Vorträge. (Sprache nnd Dichtung hrsg. von H. 
Maync und S. 8inger. Heft 2). Tübingen, C. J. B. Mohr. 1910. 
56 S. 

Die beiden hier gemeinsam veröffentlichten Vorträge 
stehen in einem unleugbaren Zusammenhang. Der erste 
Vortrag beschäftigt sich mit den Menschen selbst und 
verfolgt, wie aus dem typisch mittelalterlichen Milieu 
zu allen Zeiten scharf umrissene eigenartige Persönlich¬ 
keiten ^Renaissancemenschen“ emporwachsen. Der zweite 
Vortrag beleuchtet das Aufkommen und den Wettkampf 
der beiden grossen Gattungen erzählender Dichtung, von 
denen das Epos das Hauptgewicht auf die grossen all¬ 
gemeinen Geschehnisse legt, der Roman dagegen auf die 
Geschicke des Einzelnen, des Heiden. Jenes hat also 
mittelalterlichen Charakter, dieser Renaissancecharakter. 
Wie die beiden Typen des Menschen so treten auch die 
beiden Gattangen der erzählenden Dichtungen schon frühe 
nebeneinander auf: die Helden des Epos sind in mittelalter- 
liebem Milien nnd Konvention gebunden, die Persönlich¬ 
keiten, die „gebrochenen, nicht eindeutigen Charaktere“ 
werden die Helden des Romans. Es ist klar, dass für 
S. es nicht darauf ankommen kann, die Typen und Gat¬ 
tungen zeitlich scharf zu scheiden; im Gegenteil: das 
Ergebnis seiner Betrachtung ist, dass alle „Tendenzen 
der Renaissance sich schon im Mittelalter vorfinden, mehr 
oder weniger entwickelt, und dass sämtliche Tende zen 
des Mittelalters in der Renaissance wiederkehren“.nBei 
der Scheidung in Zeitepochen muss dementsprechend das 
Hauptgewicht nicht darauf gelegt werden, welche Typen 
vorliegen, sondern welche Typen so vorherrschen, dass 
sie einer ganzen Zeit ihr charakteristisches Gepräge 
geben. 

Giessen. Karl Helm. 

Friedrich Ranke, Der Erlöser in der Wiege. Ein 
Beitrag zur Deutschen Volkssagenforschung. C. H. Beck’scbe 
Verlagsbuchhandlung. München, Oskar Beck. 1911. 78 S. 

Das behandelte Motiv — eine Seele spricht aus, 
sie erwarte ihre Erlösung von einem Kinde, das in der 
aus dem Holze eines bestimmten Baumes gefertigten 
Wiege gelegen habe — findet sich in zahlreichen 
Varianten (S. 75 ff.) vornehmlich auf deutschem Boden. 
In weitaus deu meisten Fällen ist es eingefügt in Sagen, 
die von der missglückten Erlösung einer verdammten 


Seele berichten, und dient als Ausdruck der Klage im 
Munde der Unerlösten. Diese Verwendung aber ist keine 
glückliche (S. 18 ff.). Besser passt das Motiv in die 
Worte einer Seele, die im Fegefeuer über ihre baldige 
Erlösung frohlockt: denn eben sei der Baum entsprosst 
nsw. In dieser Verwendung findet es sich tatsächlich 
in einer Anzahl von Volkssagen (S. 21 ff. 24 ff.). Wenn 
in den ältesten Belegen der Erzählung von der im Fege¬ 
feuer über die Geburt ihres Erlösers jubelnden Seele 
(bei Thomas von Chantimprö nnd in jüngeren, mit ihm 
zusammenhängenden Quellen, S. 26 ff.) Baum Und Wiege 
nicht t-rwähnt werden, so scheint das nicht auf grösserer 
Ursprünglichkeit sondern auf Auslassung zu beruhen: 
denn beides, die im Fegefeuer jubelnde Seele und das 
Bauminotiv, findet sich bereits in der Quelle, aus der 
offenbar Thomas ebenso wie die Volkssage schöpft, näm¬ 
lich im Nicodemus-Evangelium, wo Adam in der Vor¬ 
hölle jubelt, weil seine an das Aufwachsen eines Baumes 
(des Kreuzholzes) geknüpfte Erlösung sich nun vollende 
(S. 30 ff.; über eine chronologische Schwierigkeit, die 
sich aber sicher aus dem zufälligen Charakter unsrer 
Ueberlieferung erklärt, 8 . S. 31 ff.). 

Von dem gewonnenen Ergebnis aus, das eine Be¬ 
stätigung bildet für Weinholds Vermutung, der „Erlöser 
in der Wiege“ stehe im Zusammenhänge mit der Adams¬ 
und Kreuzholzlegende (S. 12 ), sucht der Verf. nun die 
Geschichte des Motivs bis in seine letzten Ausläufer 
hinein zu geben (S. 38 ff.). Die ursprüngliche Erzählung 
Bpaltete sich nach Ausweis der Varianten in 3 Fassungen, 
von denen A noch das Kreuz und B den Tod des Er¬ 
lösers beibehielt, C dagegen statt des Todes die Erlösung 
durch die Priraizmesse des zum Priester gewordenen 
Erlösers einführte (S. 39 ff. 46 ff.). Die Abzweigung 
von C muss alt sein, da sie bereits durch die erwähnte 
Erzählung bei Thomas vorausgesetzt wird (S. 41). Die 
wichtigste Neuerung im Laufe der Geschichte des Motivs, 
Beine Eiufuguug in Erzählungen von nnerlöst jammern¬ 
den Seelen, hat nun sowohl Varianten von C wie solche 
von B betroffen, nnd der Verf. nimmt daher an, dass 
diese Uebertragnng mehrmals stattgefunden habe (S. 43. 
48). Das erscheint allerdings bei dem keineswegs zwingen¬ 
den Charakter ihres Grundes (S. 43) merkwürdig. Es 
bleibt hier eine ungelöste Schwierigkeit bestehen, was 
aber nicht hindert, die Ausführungen des Verf.'s im 
Ganzen als geglückt zu betrachten. Und seine Ergeb- 
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nisse, dass ein weitverbreitetes Volkssagenmotiv im mittel¬ 
alterlichen Christentum seine Wurzeln hat, und dass die 
grosse Mehrzahl der vorhandenen Varianten einem durch¬ 
aus abgeleiteten Typus angehören (S. 52. 73), mithin 
statistische Feststellungen hier nicht zum Ziele führen 
würden, sind lehrreich für die Methodologie der Sagen¬ 
forschung. 

Marburg in Hessen. Wolf von Unwerth. 

Hans Gille, Die historischen und politischen Ge¬ 
dichte Michel Beheims. (= Palacatra XOVI). Berlin, 

3layer u. Müller. 191U. X, 240 S. 

Von den historischen und politischen Gedichten 
Beheims sind fünfzehn von Karajan, Wackernagel, v. d. 
Hagen, Conduratu und Holte heransgegeben G. hat das 
Material aus den Hss. Cod. Pal. 312 und 334 und Cgm. 291 
gänzt und konnte so gegen 80 Dichtungen seiner Arbeit 
zugrunde legen. Der Hauptteil derselben, die Analyse 
und Würdigung der rein historischen und politischen Ge¬ 
dichte (S.8—144) hat vorwiegend historisches Interesse. 
Soweit die Gedichte gedruckt sind fasst G. dabei auf ver¬ 
schiedenen Vorgängern, deren Resultate er zusammenfasst 
und ergänzt. Die Ergebnisse der ungarisch geschriebenen 
Untersuchnung des Renegaten Jakob Bleyer werden da¬ 
durch erst einem weiteren Kreise bekannt. Hinzu kommen 
noch G.’s Ausführungen Uber dreizehn ungedruckte Ge¬ 
dichte. Auch nach G/b Untersuchung ist der selbständige 
Quellenwert von Beheims Dichtungen nicht zu unter¬ 
schätzen, da B. neben dem was er aus andern litera¬ 
rischen Quellen hat, auch zahlreiche Detailangaben direkt 
auf Grund mündlicher Mitteilung von Gewährsmännern 
machen kann und auch manches selbst als Augenzeuge 
berichtet. 

Die kulturhistorischen Gedichte, bis auf zwei noch 
ungedruckt, sind von allgemeinerem Interesse. G. gibt 
aus ihnen sachliche Zusammenstellungen, zu denen der 
Anhang die wichtigsten Belege verzeichnet. Die baldige 
Herausgabe dieser Gedichte wird nach diesen Proben 
besonders willkommen geheissen werden. Bis zu ihrem 
Erscheinen ist die Untersuchung über etwaige literarische 
Beziehungen stofflicher oder formeller Art zurückzustellen. 
Auch G. ist vorläufig wesentlich beschreibend verfahren 
und hat, von einigen wenigen beiläufigen Bemerkungen 
wie die über Püterich (S. 176 f.) abgesehen, im allge¬ 
meinen — gewiss nur vorläufig — darauf verzichtet, 
seinerseits sulchen Beziehungen nachzuspüren. 

Ein Schlussabschnitt (S. 189—218) bringt dankens¬ 
wert Zusmmenstellungen über B.s dichterische Eigenart, Stil 
und poetische Technik. Beigegeben Ltauser den genann¬ 
ten Belegstellen aus den kulturhistorischen Gedichten auch 
ein Abdruck des kurzen Gedichtes von der von teincz 
herkummen , das eine sagenhafte Familientradition über 
die Abstammung derer von Teinz verwertet. 

Giessen. Karl Helm. 


Rud. Pestalozzi, Syntaktische Beiträge. I. Syste¬ 
matik der Syntax seit Ries. II. Die Kasus in Jo¬ 
hannes Kesslers Sabbata. (Teutonia. H. 121. Leipzig, 
Avenarius. 80 S. 8 1 . M. 3.—. 

Wenn Pestalozzi einen Beitrag zu der Syntax der 
Uebergangszeit vom Mhd. zum Nhd. geben will, so ist 
das eine sehr löbliche Absicht. Wenn er zu diesem 
Zweck einen Text gewählt hat, der so stark unter 
lateinischem Einfluss steht, wie Kesslers Sabbata, so hat 
er keine besonders geschickte Hand bewiesen, angesichts 
der Tatsache, dass wir von echt deutschem Gebrauch der 


Zeit noch so wenig wissen. Auch die Durchführung is 
Einzelnen ist wenig glücklich. Uebergrosse Vorliebe ftr 
das Disponieren kann man P. gewiss nicht vorwerfti 
Unter den „Abnormitäten“ in der Stellung des Genitiv, 
die S. 31 unter a bis g verzeichnet werden, gehöre: 
a — c enger zusammen, denn es handelt sich um Ei: 
schub eines abhängigen Gliedes, ferner c-g, wo ein¬ 
zelne Glieder eingeschoben werden; d ist ganz ungleich¬ 
artig. Auf S. 33 werden in § 7, 1, b, a ganz ver¬ 
schiedene Dinge zusammengespannt. S. 35 wird geord¬ 
net: „Genitiv tritt neben Zahlwörtern auf: «) als Nora 
bei der Gruppe Adjektiv und Substantiv, ß) heim sub¬ 
stantivierten Adjektivum. y) bei wirklicher Teilung od^r 
Loslösung von einer Masse. J) uneigentlicher Partitiv. 
S. 49 werden die Genitive bei Präpositionen so geord¬ 
net: A. halb , B. umb — willen, C. von wegen , D. sel¬ 
tenere Fälle: 1 . einfache Wörter, 2 . zusammengesetzt 
Präpositionen. Es hätte heissen müssen: A. ursprüng¬ 
liche Präpositionen, B. Präpositionen aus Substantiven. 

Die „Herstellung des historischen Zusammenhangs* 
hat P. mit Bewusstsein unterlassen. Es scheint, als ob 
er dafür auch durchaus nicht genügend vorbereitet ge¬ 
wesen wäre. Die auf S. 34 verzeichneten Fälle de? 
Präpositionalersatzes sind grossenteils zu Unrecht auf- 
geführt, denn der Genitiv war hier meist früher überhaupt 
nicht möglich. Die Zahlwörter hundert und tausend 
hält Pestalozzi für substantivierte Adjektive (S.35). Inder 
Wendung in XXI tag findet P. einen „Einheitssingular*, 
obwohl er auf derselben und auf der nächsten Seite ver¬ 
zeichnet: mit f ünf kreuzer , von etlichen mannet , d. b. 
Belege dafür, dass die Flexion des Dat. PL bereits ab¬ 
zusterben beginnt. Kain statt noch ansechens liehen 
(S. 37), von verritens , durch rechtembietens (S. 50* 
dienen P. als Belege wirklicher Genitive; er weiss ata 1 
nichts vom Erstarren dieser Formen. 

Unter § 10, a, y hat P. nicht erkannt, dass 
sich hier um Genitive von anaphorischen Begriffen handelt, 
während es sich unter a und ß am unbestimmte Grösser: 
han lelt. 

Giessen. 0. Behaghel. 


Traugott Böhme, Spensers literarisches Nach- 
leben biä zu Shelley. Palaestra. Bd. 93. Berlin. Maye: 
& Müller. 1911. IX u. 349 S. M. 10.-. 

Diese Darstellung von Spensers literarischem Nach- 
leben bis zu Shelley ist hervorgegangen aus einer Unter¬ 
suchung über Spensers E nfluss auf Shelley, in deren 
Lauf sich die Notwendigkeit ergab, sio auf eine breitere 
wissenschaftliche Basis zu stellen. Die grosse Zahl von 
Stil- und Motivübereinstimmungen in den Werken der 
beiden Dichter, die Zweifel an ihrer Echtheit nahelegten, 
hatte eine tiefere Fundamentierung unumgänglich not¬ 
wendig erscheinen lassen. Die Untersuchung über Spenser? 
Einwirkung auf das 17. und 18. Jh. ist mit einer Gründ¬ 
lichkeit und Ausführlichkeit angestellt worden, die das 
Mass des Notwendigen des öfteren überschreitet. Per 
Verfasser hat eine Fülle von Material verarbeitet und 
verfolgt die Spuren Spensers sehr eingehend in allen 
literarischen Gattungen des Elisabethanischen Zeitalters, 
der Restauration und der Romantik. Durch dieses Streben 
nach Vollständigkeit wird jedoch die Erkenntnis von 
Spensers Fortwirken nur relativ gefördert. Die Resultate 
sind in der Hauptsache gegeben durch eine Prüfung der 
typischen Vertreter der verschiedenen Kunstepochen. Zum 
Lobe der Arbeit kann man anführen, dass trotz der grossen 
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Ausdehnung des Materials der Verf. die Kraft besessen 
hat, mehr za gehen als eine blosse Zusammenstellung 
der Kriterien, auf die sich Spensers Fortleben stützt. 
Es ist ihm gelangen, die verschiedene Stellung der ein¬ 
zelnen Perioden za dem Dichter der F. Q. aas ihrem 
allgemeinen Charakter heraus za erklären und die Ent« 

. lehnangen and Beeinflussungen so viel wie möglich in 
ursächlichen Zusammenhang zu bringen. Dankenswert 
ist eine weitgehende Berücksichtigung der Haitang der 
literarischen Kritik gegenüber Spenser, mit deren Charak¬ 
teristik die Darstellung von Sp.’s Wirkung auf die Dich¬ 
tung jeweils anhebt. 

Die Arbeit ergibt ein höchst interessantes Bild da¬ 
von, wie sich das Wesen der Literaturepochen in ihrem 
Verhalten zu Sp. widerspiegelt. Nach einer kurzen Zu¬ 
sammenfassung von Sp.’s Stileigentümlichkeiten, die in 
der Folgezeit nachgeahmt oder parodiert werden, unter¬ 
sucht der Verf. zunächst das Weiterleben Sp.’s in der 
EliBabethanischen Zeit nach den drei Stoffschichten der 
F. Q., der romantischen, der allegorischen, der historisch- 
nationalen, hauptsächlich in der epischen Dichtung, dann 
auch in der Lyrik und im Drama, und weist nach, wie 
der Prozess des Zerfalls spenserischer Tradition im 17. Jb. 
langsam, aber unaufhaltsam vor sich ging, mit Ben Jon- 
sons klassizistischen Bestrebungen einsetzend, denen nach 
der Ansicht des Verf. nur eine bewusste Polemik gegen 
Sp. zum Sieg verhelfen konnte. Die Restauration und 
die rationalistische Zeit zeigen von Generation zu Gene¬ 
ration ein Abnehmen von Sp. Einfluss, dessen Wir¬ 
kung im Zeitalter Miltons auf die religiöse Dichtung 
und das heroisch-galante Epos beschränkt bleibt. Die 
Ueberwindung dieser Geringschätzung Sp.’s durch die 
Romantik lässt der Verf. mit dem Erscheinen der ‘Imi¬ 
tations of Spenser* im bürgerlich-sentimentalen Zeitalter 
beginnen, die die Blütezeit von Sp.’s Ansehen und Nach¬ 
ahmung einleiten. Viel Beachtung ist in diesen Partien 
des Buches der literarischen Kritik gewidmet, deren 
Heranziehung sich wieder sehr fruchtbar für das Thema 
erwiesen hat. Den Höhepunkt der Darstellung hat der 
Verf. erreicht in der Schilderung des Kampfes der 
klassischen und romantischen Richtung im Zeitalter der 
Vorromantik. Erfreulich ist die gerechte Würdigung der 
Tätigkeit der Wartons, wie des Bischofs Hurd; auch 
die reiche Berücksichtigung, die Hayley und Blake zu 
teil geworden ist, verdient erwähnt zu werden. In der 
Romantik verfolgt der Verf. hauptsächlich die Ausbreitung 
der F. Q.-Motive und führt die Figur des Eremiten und die 
Rehabilitierung des Mönchs auf Sp. zurück. Aufgefallen 
ist mir hier, dass der Schauerroman etwas kurz behandelt 
wurde. Die malerischen und musikalischen Motive der 
Romantik hingegen sind aufmerksam verfolgt worden, 
besonders bei Coleridge, bei dem trotz des Hinweises auf 
Brandts Monographie eine zusammenfassende Darstellung 
seiner Berührung mit Spensers universalen Schöpferkräften 
Liebe und Schönheit nicht unangebracht gewesen wäre. 
Bei Wordsworth ist hauptsächlich Sp. Einfluss auf Diktion 
und Wortschatz in den Jugendwerken festgestellt. Vor¬ 
züglich ist das Kapitel über Keats. Bei Shelley hat der 
Verf. zunächst aus Briefen, Tagebüchern und Gedichten 
eiuige Anhaltspunkte für seine Beschäftigung mit Sp. 
ermittelt und festgestellt, dass sie hauptsächlich den 
Jahren 1818—19 angehört. Mit feinem Verständnis be¬ 
urteilt er sodann einige Allegorien Shelleys, aus Rev. 
of Islam, Prometheus Unbound, Mask. of Anarchy, die 
aus spenserischen Anregungen erwachsen sind, wenn sie 
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auch über Sp. Form hinausgehen (Adler und Schlange, 
Frau am Strande, Pest, Zauberboot). Er führt manche 
auffallende Uebereinstimmungen auf die gemeinsame Be¬ 
schäftigung beider Dichter mit Plato und Petrarca und auf 
Shelleys Abhängigkeit von Southey zurück, der selbst 
Sp. sehr viel verdankt. Eine Zusammenstellung der auf 
Sp. zurückgehenden Einflüsse und eine Untersuchung von 
Shelleys Diktion, Sprache und Metrum offenbaren eine 
Reihe tiefgehender Wirkungen Sp.’s auf den Romantiker. 
'Die Arbeit, die erfolgreich manche Einzeluntersuchungen 
und Anregungen bewertet, gipfelt in der Betonung von 
Sp. tiefer und breiter Wirkung auf die engl. Romantik, 
in der spenserische Elemente nicht mehr als Fremdkörper 
empfunden und äusserlich bemerkbar werden, sondern 
ganz mit der Dichtung der R. verwachsen und in ihr 
heimatberechtigt werden konnten. 

Pforzheim. Fritz Jung. 


Abel Hugo und seine französische Uebersetzang 
spanischer Romanzen. Ein Neudruck zur Geschichte 
der französischen Romantik mit Einleitung brsg. von Ludwig 
Pfandl. (— Normannia, germanisch-romanische Bücherei. 
6. Band). Berlin, Felber. 1911. XXXVI u. 103 S. 

Abel Hugo, der ältere Bruder Viktor Hugos, hat 
sich in der Literaturgeschichte keinen dauernden Platz 
sichern können. Ein eigentliches Interesse können nur 
. seine Uebertragungen aus dem Spanischen beanspruchen, 
besonders deshalb, weil Viktor Hugo, wie es den Anschein 
hat, nicht wenig dadurch beeinflusst wurde. Abel hatte 
sich durch längeren Aufenthalt in Spanien eine gründlichere 
Kenntnis von Spanien und spanischer Literatur verschafft 
als Viktor, war also für eine französische Uebersetzung 
spanischer Dichtungen unstreitig geeigneter. Besonderen 
Einfluss übte auf ihn die spanische Dramatik aus, wie 
die Ankündigung seines grossen, auf 30 Bände berechneten, 
leider unveröffentlichten Werkes: „Le G6nie du ThMtre 
espagnol u beweist. Daneben hat sich Abel eifrig mit 
der Uebertragung spanischer Romanzen befasst und es 
darf ihm der Ruhm nicht vorenthalten werden, dass 
er zu den ersten Franzosen zählt, die diese Art 
spanischer Dichtung ihren Landsleuten zugänglich machten. 
Einen Neudruck der „Romances Historiques traduites de 
l’Espagnol“ hat uns Pfandl in der vorliegenden Ausgabe 
geboten. Eine Einleitung über Abel Hugos Leben, seine 
Werke, die Art seiner Uebertragung der Romanzen, 
seine bibliographischen Quellen orientiert uns über das 
Wissen werteste. Mit Recht hat Pfandl die von Abel 
noch mit veröffentlichten umfangreichen Zitate aus Mariana, 
die erläuternden Uebersetzungen aus stoffgeschichtlich 
zusammenhängenden Werken weggelassen, da sie einen 
Neudruck nicht verdienen. Die vorliegende Uebertragung 
der Romanzen ist in Prosa abgefasst und weist eine Menge 
unrichtiger Uebersetzungen auf, deren hauptsächlichste 
Pfandl anführt. 

Wie der Herausgeber im Vorwort andeutet, beab¬ 
sichtigt er im Laufe der Zeit eine Reihe ähnlicher Bänd¬ 
chen zu veröffentlichen, die „zur Uebertragung spanischen 
Geistes auf die Literaturen anderer europäischer Kultur¬ 
völker mitgewirkt haben“. Wir würden uns freuen, wenn 
wir dem Herausgeber noch öfters auf diesem gemein¬ 
samen Pfände begegneten. 

Würzburg. Adalbert Hämel. 


Glossaire da patois de Blomay p. Louise Odin. Pr6- 
face de Ernest Muret. Lausanne, Georges Bridel. 1910. 
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[Mömoires et Documenta publ. p. 1. Soc. d’bist. d. 1. Snisae 
romande]. XII. 715 8. 

Der stattliche Band, dessen Drucklegung unter Staat- 
lieber Beihilfe und unter Beisteuerung von Mitteln aus 
dem Fonds der Kommission für das schweizerische Glos¬ 
sar vollbracht werden konnte, bildet das Lehenswerk 
einer heldenhaften Frau, Louise Odin, geh. Pilliod. Nach 
dem Tode ihres Gatten, eines kurländischen Beamten, 
aus Russland in die Heimat zurückkehrend, widmete sie 
sich seit den siebziger Jahren der Erziehung ihrer Söhne,' 
die beide als Gelehrte sich auszeichneten und durch 
tragisches Geschick im blühenden Mannesalter der Wis¬ 
senschaft entrissen wurden. Der jüngere Auguste Odin, 
Professor der Mathematik in Lausanne verunglückte in 
den Alpen, Alfred Odin, der Romanist, der Verfasser 
zweier wertvoller Monographien über das Patois von 
Blonay, erlag wenige Jahre später einer tückischen 
Krankheit. Seitdem widmete die vereinsamte Frau noch 
über ein Jahrzehnt bis zu ihrem Tode (1909) ihre ganze 
Arbeitskraft diesem trefflichen Werke. Noch fast die 
gesamte Drucklegung durfte sie erleben, und der Ertrag 
ihrer Arbeit war gesichert, als sie die Augen schloss. 
An die Stelle des wissenschaftlichen Beraters trat nach 
dem Tode Alfred Odins der Genfer Romanist Ernest 
Muret; seiner hingebenden, sachkundigen Hilfe ist es 
zu danken, dass uns dieser Sprachschatz erhalten ge¬ 
blieben ist. 

Wir begrüssen mit besonderer Freude diese schöne 
Publikation, denn sie gibt Kunde von dem Reichtum 
einer heute verklungenen Mundart. Sie vermittelt uns 
eine durchaus lebendige Vorstellung eines ländlichen 
Idioms, das nach L. Gauchat’s Charakterisierung eine 
Uebergang 8 stufe darstellt zwischen den Mundarten der 
Hochebene und der Alpen des Kanton Waat. Was das 
Eindringen in den phonetisch gut transkribierten Wort¬ 
schatz besonders erleichtert, ist die reichliche Beifügung 
von idiomatischen Wendungen und Erläuterungen aller 
Art, die des Interessanten genug bieten. Wer — nur als 
Beispiel aus vielen — gleich auf der ersten Seite den 
Artikel abayi (Schützenfest) durchliest und die Abschnitte 
vom Schützenkönig (rfli 2 °) und vom Schützenstand (üstä) 
hinzunimrat, der erfährt manches Wissenswerte aus der 
Geschichte der Schweizer Schützengilden usw. Der Ar¬ 
tikel letia ( lune ) beleuchtet in interessanter Weise allerlei 
Volksglauben, der auch anderwärts tief Wurzeln ge¬ 
schlagen hat: bei Neumond (lune noire oder lune tendre) 
darf man kein Schwein schlachten, das Fleisch wird 
schwarz; man soll keine Wäsche waschen, sie wird grau; 
abgeschlagene Knospen wachsen nicht wieder; die Haare 
schneide man bei zunehmendem Mond, die Nägel bei ab¬ 
nehmendem etc. Von allerlei meteorologischem und medi¬ 
zinischem Zauber, von allerlei merkwürdigen Analogie¬ 
vorstellungen wird in den einzelnen Abschnitten Kunde 
gegeben; ich erinnere nur an die Artikel ipaila, tno, 
priyire ( priire), s&rvä, sorsyi etc. 

Für das Studium der reichen Literatur Freiburgs 
und der Waat ist dieses Glossar ein unentbehrliches 
Hilfsmittel. Dank den Helfern, die es uns zugänglich 
gemacht haben ! 

Hamburg. Hermann Urtel. 

Stanislaw Stronski, Le troubadour Folqaet de 
Marseille,Edition critique prlcldle d’une 6tudebiographique 
et litt£raire et suivie d'une traduction, d’un commentaire 
bistorique, de notes, et d'un glossaire. Cracovie 1910. XIII 
+ 145* + 285 8. 


Die Benutzung dieses mit grosser Stoffbeherrschnng 
und allem Rüstzeug philologischer und historischer Detail¬ 
forschung verfassten Buches wird erheblich erschwert 
durch die Art der Anordnung, die in seiner Entstehung 
wohl eine Erklärung, aber kaum hinreichende Ent¬ 
schuldigung findet. Auf S. V—XIII werden bezüglich 
einiger allgemeiner Fragen (Wert der Trobador-. 
biographien, Rolle der Liebe, Verstecknamen, proven- 
zalische und lateinische Poesie, Verfasserschaft der Tro- 
badorlieder) Leitsätze vorweggenommen, die sich aas den 
nachfolgenden Untersuchungen über Folquet ergeben 
sollen. S. 1*—145* folgt eine Etüde sur Folqaet de 
Marseille, die in 16 Kapiteln Licht über deB Dichters 
Leben nnd Schaffen zn verbreiten sucht. An diesen ein¬ 
leitenden Teil schliesst sich der zuerst gedruckte zweite 
Teil (S. 1—269), enthaltend: Vida und Razos (S. 3— 8), 
die neunzehn echten Lieder (S. 11—86) nebst Ueber- 
setzungen (S. 119 —135), die unechten Lieder ohne 
Uebersetzung (S. 89 —116), historische Anmerkangen 
(S. 139—184), aus denen vieles im ersten Teil schon 
vorweggenommen, also hier wiederholt ist, ferner Hand¬ 
schriftenstammbäume (S. 185—216) und endlich eine 
Reihe Anmerkungen vermischter Art (S. 187 - 233). 
Den Beschluss bildet ein für die echten Lieder voll¬ 
ständiges Glossar, eine Reihe von Zusätzen und Ver¬ 
besserungen und ein Index, der nicht annähernd den 
Reichtum des Materials erkennen lässt, das der Ver¬ 
fasser verarbeitet hat. 1 

Was diesem Buche seinen besonderen Charakter 
verleiht, ist, dass der Verfasser bei dem von ihm be¬ 
handelten Trobador nicht stehen bleibt. So wird nicht 
nur Folquets Leben und Dichten erörtert und die be¬ 
sonders wichtige Frage, ob Folquet der Trobador und 
Folquet der Bischof von Toulouse identisch sind, unter 
Benutzung weitschichtigen Materials wohl mit Recht be¬ 
jaht, sondern es wird auch versucht, zur Lösung einiger 
prinzipieller Fragen zu gelangen. 

Eines der eigenartigsten Ergebnisse ist das über 
die Verstecknamen (Kap. VIII, S. 27* ff.). Die beiden 
von Folquet am häufigsten verwendeten senhals sind 
Totztemps und Azinian . Ersteren kann auch Str. nicht 
identifizieren, und um zur Deutung des letzteren zu ge¬ 
langen, holt er weiter aus. 

Er findet, dass bei verschiedenen gleichzeitigen 
Trobadors dieselben Verstecknamen auftreten und schliesst 
daraus zweierlei: 1. es sind mit diesen gleichen Versteck¬ 
namen von verschiedenen Dichtern dieselben Personen 
gemeint oder 2. bezeichnen sich in anderen Fällen zwei 
Dichter gegenseitig mit demselben Verstecknaraen. Für 
die Fälle der ersten Art werden einige bei verschiedenen 
Dichtern auftretende, gleichlautende Verstecknamen an¬ 
geführt 2 , aber für .keinen die Identität der damit be- 
zeichneten Personen wirklich bewiesen, für die der 
zweiten Art allerdings der Nachweis versucht. 

Es werden zunächst (S. 34* Anm. 2) aus den Bio¬ 
graphien, denen Str. in dieser Hinsicht sonst gar nicht 
traut (8. u.), eine Reihe von Fällen gegenseitiger Ver¬ 
stecknamen aufgeführt, bei denen es sich aber — mit 

1 Lied XVIII möge als Beispiel dienen, wie weit ver¬ 
streut die einzelnen Teile liegen: Text S. 78, Uebersetznng 
8 . 133, historisches Kommentar S. 178—182, Handscbriften- 
verh&ltnis S. 209—11, textliche Anmerkungen S. 229 -32, Zu¬ 
sätze an verschiedenen Stellen der S. 271—73; dazu sind noch 
einzelne Kapitel der Einleitung heranzuziehen. 

* Dabei darf man, wie bei Fraire S. 31*, billig zweifeln, 
ob wirklich überall Verstecknaraen vorliegen. 
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Ausnahme des Falles Arnaut Daniel + Bernart von 
Ventadorn, der auf einer nach Strofiskis eigener Meinung 
wenig beweiskräftigen Randbemerkung in m8. H beruht 
— stets nur um das Verhältnis desTrobadors zur Dame 
oder zum Gönner handelt. Sodann werden zwei wirk¬ 
liche Fälle aus Liedern beigebracht: Comunal bei Garin 
d’Apchier + Torcafol und Amtes privatz in der anonymen 
Tenzone Gr. 461, 16. Aber sind das Verstecknamen? 
Ist conumal etwas anderes als ein Appellativum (etwa 
,,gemeiner Kerl“), amics prioatz etwas anderes als „ver¬ 
trauter Freund“? Weiterhin sucht Str. nachzuweisen, 
dass Ra mon Jordan und Gaucelm Faidit nicht nur die¬ 
selben Damen mit denselben Verstecknamen ( Dezirier 
and Conort) besungen, sondern sich auch gegenseitig 
Dezir genannt haben. Basierend auf Gr. 404, 4 be¬ 
hauptet Str., Rairaon Jordan gebrauche den Versteck¬ 
namen Mon Conort . Das ist unrichtig. Denn in Str. V 
dieses Liedes sagt der Dichter, dass er in der Liebe zu 
seiner Dame Trost finde, und fährt zu Beginn der fol¬ 
genden Strophe fort: E s’ieu vos die mon conort No 
m’o tengatz ad orguvill . Ebensowenig wie diese zwingt 
ans die Stelle im Geleit von 404, 2 in mon conort etwas 
anderes zu Behen als ein gewöhnliches Substantiv. 

Mit dem Beweis für den gegenseitigen Versteck- 
Barnen Dezir steht es nicht besser. Str. zitiert au9 
Gaucelm Faidit (Gr, 167, 61): Bels Dezirs, mout mi 
plai Del vostre gen cors gai Car poia chascun dia 
En honor et en be f Que chascus hom qe'us ve Vos 
enans e us manie, Que de gaug e d'amor So ll vostre 
dig e'ü faich son de lauzor und bemerkt dazu (S. 36*): 
les paroles n vos dires sont de joie et (Tamour“ mar - 
quent qu'il s'agit probablement d 9 un troubadour . Ich 
glaube im Gegenteil, dass es sich um eine Dame handelt, 
wie denn oft schönes Reden und Benehmen an den Damen 
gerühmt und ihnen anempfohlen werden. 1 Ich gehe noch 
weiter: ich sehe nicht ein, weshalb nicht die unter Dezir 
und Dezirier von Gaucelm Faidit gepriesene Dame ein 
and dieselbe sein sollte; der Dichter wählte je nach den 
Bedürfnissen des Verses bald das eine, bald das andere 
Wort. 

Die Reziprozität von Dichterverstecknamen ist also 
nicht bewiesen und kann demnach weder für das Plus- 
Letal, das sich bei Folquet und Pons de Capduoill findet, 
noch für das bei Folquet und Bertran de Born auf¬ 
tretende Aziman angenommen werden. Die Deutung 
dieser Verstecknamen ( Plus-Letal = Pons, Aziman = 
Bertran) ist infolgedessen abzulehnen. 2 

Damit wird auch derjenige Teil des Kapitels IX 
(Folquet et les troubadours de son temps) hinfällig, der 
»ich mit den angeblichen Beziehungen Folquets zu diesen 
beiden Trobadors beschäftigt und in den auch Gr. 9, 19 
biueingezogen wird. Dieses religiöse Lied soll durch¬ 
aus — wovou auch nicht das Geringste zu spüren ist — 
die Gedanken eines Trobadors ausdrücken, der in ein 
Kloster zu treten im Begriff ist; soll durchaus -- wo- 


1 Z. B. Se totz los gaugz e is bes E las finas lausors Eillz 
diiz rill8 faitz cortes De totas las meiUors Volgues dieus totz 
complir En una solamen . . . Pons de Capd. (Gr. 375, 21 v. 1 ff.) 
und verschiedene Stellen im Ensmfuimen des Garin lo Brun, 
etwa v. 259-61, 831 -82, 375-78, 467 ff. etc. 

* Nebenbei sei noch bemerkt, dass Str. (S. XI und 43*) 
meint, die senhals dienten dazu, ein Lied als das Eigentum 
seines Dichters zu kennzeichnen. Sehr schön! Aber das würde 
sofort wieder illusorisch, wenn es üblich gewesen wäre, dasB 
die Dichter sieb gegenseitig oder eine dritte Person mit dem¬ 
selben senhul belegten. 


für auch nicht der leiseste Anhalt vorliegt — eine Ant¬ 
wort sein auf Folquets Kreuzlied gegen die Mauren, in 
dessen Tornada Azimayi genannt wird; Roll daher durch¬ 
aus — den Angaben der Handschriften zum Trotz — 
Bertran de Born zum Verfasser haben. So wären denn 
Gr. 155, 15 und Gr. 9, 19 die letzten Lieder Folquets 
und Bertrans, et les deux amis , unis depuis longtemps, 
se les adressent riciproquement , au moment ou ils sont , 
tous les deux t pris d’abandonner le sücle pour se 
faire moines . . . (S. 58*). Ein Kartenhaus von Ver¬ 
mutungen, das beim leisesten Hauche der Kritik ein- 
stürzen muss! 

So kühn Str. hier als Neuerer auftritt, so skeptisch 
ist er gegenüber dem, was die alten provenzalischen und 
die modernen Biographen über die Liebeshändel der Tro- 
badors erzählt haben. Er verweist alles in das Bereich 
der Fabel, ob mit Recht oder mit Unrecht, wage ich 
nicht zu entscheiden, da mir diese Frage noch ungelöst 
erscheint. 1 Vorläufig dürfen wir also — am allerwenigsten 
Str., der ja in den Trobadorliedern nichts als Erfindung 
sieht — den Inhalt der Liebesgedichte nicht zur Auf¬ 
stellung einer inneren Chronologie der Lieder benutzen 
UDd müssen uns auf historische Anspielungen beschränken, 
für Folquet demnach auf die Lieder Gr. 155, 3, 5, 7, 
8, 11, 15, 20, 23, 27. Die S. 75* gegebene Tabelle 
der Abfassungszeiten ist also in mehr als einem Punkte 
hypothetisch. 

Weite Umschau hält Str. auch in Kap. XV: Les 
manuscrits et les attributions, wo er Gelegenheit findet, 
ausser zu den Liedern seines Dichters auch zu einer 
grossen Zahl anderer Gedichte von zweifelhafter Autor¬ 
schaft das Wort zu ergreifen. Leider ist die Bewun¬ 
derung, die man des Verfassers Kunst, die feinsten An¬ 
spielungen und die entlegensten Argumente seinen Zwecken 
dienstbar zu machen, zollen muss, oft das einzige greif¬ 
bare Resultat, und nicht selten muss man am Ende 
sagen: es kann so, aber es kann auch anders sein. Man 
nehme z. B. die Ausführungen zu Gr. 9, 10 (S. 131* ff.). 
Dies Lied spricht Str. aus Gründen, von denen keiner 
zwingt, von der durch die beiden Handschriften gegebenen 
Attribution abzuweichen, dem Aimeric de Belenoi ab. 
Zugleich möchte er es für Folquet in Anspruch nehmen, 
weil dieser in X (Gr. 155, 3) v. 39 von Richard Löwen¬ 
herz sagt: e s’ie'n dis ben al crozar, ieu dis ver und 
weil Gr. 9, 10 das einzige (?) uns erhaltene Lied ist, 
das in Inhalt und Abfassungszeit dem entsprechen würde. 
Aber muss man denn annehmen, dass Folquet den eng¬ 
lischen König gerade in einem Liede gelobt hat und 
dass nun dieses Lied just dasjenige ist, das die beiden 
Handschriften Aimeric de Belenoi zuschreiben? Als ob 
nicht auch Bertran de Born (Gr. 80, 30) und Giraut de 
Bornelh (Gr. 242, 6) Richard Löwenherz al crozar ge¬ 
lobt hätten! 

Doch es ist nicht möglich, dem Verfasser auf all 
den verschlungenen Pfaden der Detailforschung zu folgen, 
da noch eine Reihe von Bemerkungen zu den Texten 
der Lieder hier ihren Platz finden sollen. 

Der Herausgeber hat in der Bibliographie offenbar 
Vollständigkeit angestrebt, ohne sie jedoch überall zu 
erreichen, ja sogar ohne alle — selbst diplomatisch ge¬ 
druckte — Handschriften zu benutzen. So bleibt für 
sämtliche Lieder, die in A enthalten sind, der Abdruck 


1 Vielleicht bringt Str. in der S. X angekündigten Arbeit 
diese Lösung. 
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. dieser Hschr. in Arcli. 51 anberücksichtigt , also alle 
bei Bartsch unter 155 verzeichneten Lieder aasser 4, 
9, 12, 19, 24, 25, 26. Für Gr. 155, 3, 8, 14, 15, 18, 
20, 21, 23 fehlt die Angabe, dass sie nach m9. B in 
MG 1328,1428, 1327, 1331, 1326, 1330, 1427, 1329 
gedruckt sind. In 0 sind einzelne Lieder anonym, z. T. 
neben einer zweiten nicht anonymen Fassung überliefert, 
worüber bei Str. nichts gesagt ist: Gr. 155, 14 (De 
Lollis p. 41, neben zweiter Fassung p. 87), 155, 21 
(1. c. p. 58 + p. 85), 155, 22 (1. c. 64), 155, 27 (1. c. 
67) i. Für Gr. 155, 15 fehlt der Hinweis, dass es nach 
P in Arcli. 49, 69 gedruckt ist, und für Gr. 155, 10 
ist W (Rom. 22, 402) unbenutzt geblieben. 1 Bei Gr. 
155, 1 und 18 gibt Str. die in Arch. 36, 428 und 429 
beim Abdruck der Hs. V gemachte Bemerkung „unleser- 
lieh“ wieder, während Crescini anderer Meinung ist und 
zuletzt in Per gli studj rom. p. 133 und 134 einen 
Abdruck nach V bringt. Bruchstücke von Gr. 155, 5, 
11, 14, 16, 18 und 370, 9 sind Brev. d! Am. v. 29453, 
31081, 29103, 31888, 32316, 29027, 29776 zu finden. 
Gr. 155, 22 ist von Monaci zweimal gedruckt worden: 
in den Testi ant. 49 und in dem Poesie alleg . da Dante 
nel De Vulg. El. betitelten Bändchen der Testi romanzi 
(Rom 1903). Dasselbe Gedicht ist auch in Balaguers 
Werk (III, 196) abgedruckt, ebenso wie 155, 14 und 
15 (III, 189 und 194). Ebenso sind nachgedruckt Gr. 
155, 12, 20, 26 und 370, 9 bei MW I, 323, 324, 335, 
331. Das zuletzt genannte Gedicht ist von Cbaytor in 
Ann. Midi 21, 156 herausgegeben — wohl fast gleich¬ 
zeitig mit Str., dem zur Zeit der Drucklegung auch noch 
nicht bekannt war, dass Gr. 155, 3, 6, 17 von Parducd 
nach einer Hs. von Ravenna Rom. 39, 79—80 veröffent¬ 
licht worden sind. Ueberraschend ist, dass der Heraus¬ 
geber die von Stengel Zschr. I,*387 ff. veröffentlichte 
Kopenhagener Hs. (i) mit Stillschweigen übergeht; in 
ihr sind Gr. 155, 1, 10, 16, 18 erhalten und a. a. 0. 
392, 391, 392, 395 gedruckt. Was von Folquets Liedern 
noch in den spanischen Hss. schlummert, ist erst z. T. 
bekannt. In den Vega-Aguilö gehörigen findet sich 
z. B. Gr. 155, 21 (vgl. Milä, Rdlr. 13, 53 ff.). 

Der Variantenapparat, in dem alle, auch rein ortho¬ 
graphische Abweichungen verzeichnet werden, ist sehr 
reich, fast überladen. Ungewöhnlich ist sehr oft die Art der 
Variantenangabe. Ein paar Beispiele für viele 1. No. III. 
25 Text: lor, Varianten: lur ] CDCIKP lor. 2. II, 26 
Text: per quie'n, Varianten: per quieu] ABN ler qien 
I)SQc per qen t per quem a per qe EG per so. 3. 
V, 7 Text: was en : mercel Varianten: G Mais Q Mai ; 
sol\ G sols C de LV qä DJKPS en (JK e ). 

Nun zu den Texten selbst! 

I (Gr. 155, 5) v. 7 1. qui ’n aut (st. riaut) pueia. 
— v. 17 IV a als einsilbige Gruppe ist seltsam, 1. IVa 
oder Ih'a (ebenso v. 56 ll'er st. lier). — v. 38 Uebers. 
„viele Leute dienen schlecht“ (nicht oni tort de servir ); 
der Dichter dagegen dient gut und geht dabei zugrunde 
(v. 39—40). — v. 50 s. u. X, 40. — v. 53. Die üb¬ 
liche Bedeutung von merces „Gnade“ befriedigt durch- 
aus. — 

II (Gr. 155, 22) v. 5 das que bezieht man wohl 
besser auf das Tant von v. 1 , während v. 3—4 eine 
Erläuterung zu v. 2 sind. — v. 8. Zweisilbiges trainat } 

1 Druckfehler: Gr. 165, 6 steht bei De Lollis S. 88, nicht 

S. 80. 

* Druckfehler: Gr. 155, 8 und 28 stehen nach W in Rom. 
22, 392, nicht 39. 


das der Vers fordert, müsste belegt werden; eine An¬ 
merkung wäre am Platze gewesen. Das Verbum fehlt 
auch im Glossar. 

III (Gr. 155, 23) v. 13. Uebers. „und wenn ich 
je in meinem Liede (kollektiv = in meinen Liedern) von 
Zwischenträgern sprach“. — v. 42 ff. Das malen (v. 46) 
kann, da festes n vorliegt, nicht von alenar (s. Glossar) 
kommen; es ist vielmehr 1. p. präs. von alentar „säumig 
werden“. Die Interpunktion in v. 42 ist irreführend. Der | 
Gedankenstrich ist zu tilgen und das et aufzufassen als das¬ 
jenige, das nach vorangehender adverbialer Bestimmung 
(hier remiran) das Subjekt (ieu) einführt (Beispiele bei 
Appel, Chr. unter e). Der Sinn des Ganzen ist demnach 
folgender. Der Dichter will sich von der Geliebten nicht 
trennen, obwohl er an seiner Liebe sterben wird, und 
zwar in angenehmer Weise (v. 37—40). „Denn i® 
Herzen schaue ich ihr Antlitz, aber indem ich schaue 
leide ich auch, denn sie sagt(e?) mir, dass sie mir das 
nicht geben wird, worum ich sie schon so lange bitte; 
und doch werde ich (in meiner Liebe) nicht säumiger, 
sondern verdoppele stets mein Sinnen — und so sterbe 
ich mit gemischten Gefühlen. 

IV (Gr. 155, 27) v. 17. Text satll; Var.: tun\ 
ABDTa saül C sortz; Uebersetzung: vient. — v. 35. 
vezers ist wohl eher der Blick des Dichters (vgl. VI,33 : 
deceubut „überrascht, gewonnen“ (Levy, Pet. Dict): 

nur ein Blick auf sie hat mich so schnell ge¬ 
fangen . . .“ — v, 58 ff. Die historische Deutung, die 
Str. (S. 155—58) gibt, befriedigt ihn und auch mich 
nicht recht. Ist cors (v. 58) des Dichters Herz, der 
dann auch Subjekt zu v. 59—60 wäre? Er sagt: an 
liebsten möchte ich nun, da die „Kaiserin“ fort ist, nicht 
mehr singen (v. 49—57), „und wenn mein Herz nicht 
unter dem Zwange (der Liebe, der es zum Singen treibt) 
stände, so würde ich wohl zeigen, wie (1. com für cWi 
ein Tor (d. h. ich selbst) sich zu schaden weiss (d. b. 
ich würde aufhören zu dichten).“ (?) 

* V (Gr. 155, 8) v. 35 statt wo fe ist sicher no-ft 
„Untreue“ zu lesen, das Str. mit einem Fragezeichen 
ins Glossar setzt. — v. 36. Uebersetzung fehlt. — 
v.38—40. Interpunktion und Uebersetzung stimmen nicht 
überein; setze Doppelpunkt nach mante (v. 38) und An*- 
rufungszeichen nach chanso (v. 40). — v. 52 übersetz: 
„ohne dass ich mich über etwas beklage“. 

VI (Gr. 155, 6) v. 28 1. wo nai st. no n ai. - 
v. 29 ebenso st. Non ai. — v. 35—36. Ohne Grund 
steht in der Uebersetzung dieser Zeilen eine Zeit dtr 
Vergangenheit. 

VII (Gr. 155,' 18) v. 38 - 40. Im Text würde tf 
que m veda etc. ohne Verbindung mit dem Vorhergehenden 
sein, auch ist es völlig unnötig ein Anakoluth anm* 
nehmen, die Anmerkung S. 222—23 also überflüssig 
Tilge das Kolon nach owior und setze Semikolon nach 
Razos: Die Vernunft sagt dem Dichter, dass er hoff¬ 
nungslos liebt, aber noch bleibt die „Gnade“ als Schiü 
gegen die Erhabenheit der Geliebten „und veranlasst 
mich bezüglich euerer Liebe, das zu versuchen, was die 
Vernunft mir verbietet; denn sie (die Gnade) veranlasst 
mich zu glauben, dass es schicklich sei.“ — r. 53 I. 
no's st. wos. 

IX (Gr. 155, 1) v. 6 1. es m!en st. es me? — 

Die in der Uebersetzung in Klammern vorgescbla&ene 
Deutung ist m. E. die richtige: der Dichter zieht vor. 
seiner Dame ohne Lohn zu dienen, als von einer anderen 
'reichsten Lohn zu empfangen. 
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X (Gr. 155, 3). v. 29 nach quier müsste der Kon¬ 
junktiv stehen; lies deshalb so st. so: „nun bitte ich 
die Gnade, ob sie ...“ — v. 35. Ist nicht desmen besser 
als 3. Person zu fassen? Richard straft die Tadler durch 
sein Verhalten Lüge. — v. 40. Es ist bedenklich, hier, 
wie in I, 50 vem , ein veim als 1 . p. pl. präs. von vezer 
anzunehmen. Es wäre merkwürdig, wenn neben üblichem 
vezem eine Kurzform (wie fam) im Verborgenen bestanden 
haben sollte, da doch die Kurzform von faire sich gerade 
ihres häufigen Gebrauches wegen dem Systemzwang ent¬ 
zog (der übrigens für vezem < vidömus gar nicht in 
Frage kam). Str. weist nun auf die Varianten hin. Aber 
das vem (I, 50) ist nur von drei minderwertigen, nach 
Str. (S. 187) nahe verwandten Hss. (GPS, denn D hat 
v eu) überliefert, deren gemeinsame Fehlerquelle ein vei n 
(„denn ich sehe, dass er in dieser Hinsicht selbst seine 
Feinde zum Gehorsam zwingt“) leicht zu vem entstellt 
haben kann. Und wenn man in X, 40 mit MUac nicht 
vei om (st. veimo) setzen will, so darf, man doch vei m'o 
„ich sehe es“ lesen, das ebenso befriedigt wie das im 
Texte stehende ,,wir sehen es“. — Da 9 folgende per que 
bedeutet aber auf jeden Fall „warum“ (Str. parce que). 

XI (Gr. 155, 21 ) v. 33 „ich habe aufgehört, euch 
za dienen“. — v. 34. 1. no n ’ aurai (st. non a.). — 
v. 35 — 36. plus steigert nicht laida } sondern das Ver¬ 
bau}, vor no wäre nach nfrz. Sprachgebrauch ein dem 
plus entsprechendes que zu denken, dem dann regelrecht 
ein no folgt. Also: „denn ebenso wie man ein hässliches 
Bild von weitem mehr schätzt, als man es tut, wenn 
man ihm nahe gekommen ist, so schätzte ich euch höher, 
als ich euch noch nicht kannte.“ — v. 38 vos volc = 
„ich begehrte euch“; es ist durchaus kein conoisser zu 
ergänzen. 

XII (Gr. 155, 16). v. 17. „Tadel erhält man da¬ 
durch, und jeder spricht (ihn) demjenigen zu, durch den 
der Betrug (verübt) ist“ (?). — v. 44 al tnaior briu 
wohl „beim heftigsten Ansturm (meines Grolles)“. 

XIII (Gr. 155, 10). Die Interpretation von v. 1 — 4 
ist zu kompliziert und ra. E. auch falsch, da Oreu (v. 1 ) 
„schwerlich“ bedeutet. Ich tilge also die Klammern um 
v. 2—3 und die Gedankenstriche, setze dafür Kommata 
und übersetze: „Schwerlich würde irgend einer einen 
Fehler begehen, wenn er auf seinen gesunden Menschen¬ 
verstand ebenso hörte wie auf das Gerede der Leute, 
welche in völliger Unkenntnis meinen, dass ich . . .“ — 
v. 15. Das Präsens von soler hat hier, wie so oft (vgl. 
z. B. Appel s. v. soler ) und auch in v. 43, präteritale 
Bedeutung. — v. 17. Eine begründende Konjunktion in 
que zu sehen, erscheint kaum angebracht. Ich verstehe: 

. . glaubet nicht, dass ... ich fürderhin noch so oft 
sterben werde in meinen Liedern, die dann anscheinend 
allerdings weniger Wert haben würden“. — v. 36. Der 
Fehler in Text und Uebersetzung wird im Nachtrag 
S. 272 richtig gestellt. 

XIV (Gr. 155, 11). v. 5 quotn se sol nicht „comnie 
d arrioe u sondern „wie sie es (bis jetzt) zu tun pflegte“ 
(s. o. zu XIII, 15). — v. 17. ocaizos nach Uebersetzung 
und Glossar = faux semblant } mit? versehen. Warum 
nicht, wie in XIX, 8 = „Vorwand“ (vgl. auch Levy, 
Pet. Dict .)? — v. 22. 1 . d 1 aut* amor (st. autr ’ amor)? 
~~ v. 24 wird aus der Uebersetzung wenig klar. Ich 
verstehe: ,,. . . und möchte doch das Gerücht (dass ich 
Liebe geniesse) wirklich daher kommen, von wo e 9 zu 
kommen pflegt (nämlich von der Geliebten, d. h. möchte 
sie doch das Gerücht wahr machen). — v. 28—32. 
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Da weder coindansa (v. 29) noch poder (v. 32) n charme ü 
bedeuten und fax esfortz (v. 31) nicht = il est dur ist, 
so ist die Uebersetzung dieser Verse notwendigerweise 
unrichtig. Uebers.: „. . . aber einen Trost habe ich bis¬ 
weilen bezüglich der Liebe: denn mit solcher Macht 
zeigt sie n\jr ihr Gebahren, dass sie mir niemals grösseres 
Ungemach bereiten kann (1. pot st. poc v. 30?) und der¬ 
jenige leistet etwas Ausserordentliches, welcher Kummer 
und Gewalt von dem hinniramt, der ihn vernichten will“. 

XV (Gr. 155, 24) 1 v. 16. L. pos m'i sai com - 
panhos (T). — v. 23. pus dona'us fay col e cais über¬ 
setzt Str. mit en vous embrassant. Das kann diese be¬ 
kannte, aber nicht recht durchsichtige Redensart hier 
wohl kaum bedeuten, da der angeredete Tostemps ge¬ 
rade die Dame gewählt hat, die in keiner Weise ihre 
Liebe verrät. Man sollte aus dieser Stelle gerade auf 
ein abweisendes, feindliches Gebahren schliessen, eine 
Bedeutung, die faire col e cais gewiss in folgender 
Stelle statt: Aras (Bartsch: a bas) puesc ben conoisser 
sertamen Que le segles es vilas e malvais; Car s'om 
canta ni’s don f ale gramen, Cascus fara per despieg 
col e cais ; Bertr. Carb. Gr. 82. 25 v. 1 . Aber auch 
die Stelle die Rayn. s. v. col (s. auch b. v. cais) zitiert, 
kann wohl in diesem Sinne gedeutet werden, wenn man 
nicht nur einen Vers herausnimmt: Ara farant col e 
cais Si tn vauc costa lor assire , Las falsas cui dieus 
abaisl Et er me vedatz lo gaugz e'l solatz . . . Peire 
de Buss. Gr. 332, 2; II, 1—5 (A, Studj III, 644). Selbst 
die von Levy, S. W. s. v. col angeführten Verse aus 
Rairab. de Vaq. Ges una pruna d’avays En s f amor 
non daria , Si be'm fai e colh e cais , Per que'us o 
celaria ? lassen sich so erklären: „Nicht eine wilde 
Pflaume würde ich für ihre Liebe geben, wenn sie auch 
böse wird . . .“ Die Stelle aus Bern, de Venz. Gr. 71,3; 
IV, 7, wo entrel col e l cays (ohne faire) vorkoramt, 
ist mir nicht recht klar. — v. 24. L. so st. so (T.). 
v. 26. so-' t plaitz „der Liebeshandel mit ihr“ (T.). — 
v. 48. Wenn man mit R bei de trassios bleibt, so hat 
man zwar für v. 48 einen trefflichen Sinn, aber aven 
(v. 49) passt dann nicht recht zum Plural trassios. 
Jedenfalls ist wohl bes trassios (Str. un bien fallacieux) 
unmöglich, da ein Adjektiv trassios nicht besteht. So 
wird mau wohl ben lesen und die beiden Verse über¬ 
setzen dürfen: „Denn das ist ja gerade das Wesen des 
Verrats, dass er viele trifft und sie ihn dulden müssen.“ 
Der Dichter scheint hier an ein Sprichwort zu denken, 
das im Afz. lautet De traison ne se puet nus garder 
(T.). — v. 53 eslays für lays einzusetzen ist nicht 
nötig, da der Hiat que ad bestehen bleiben oder durch 
Einsetzen von quez für que beseitigt werden kann (vgl. 
v. 32, 52, 59). — v. 55 ff. Die Auffassung bei Str., 
der noch dazu in v. 56 eine Korrektur benötigt, be¬ 
friedigt nicht. Er deutet die „verlorenen Lieder“ (v. 58) 
als riayant pas de rapport avec votre cas , und nicht 
verständlicher ist es, inwiefern der Dichter mit seiner 
offen vertretenen Ansicht, sich über die Untreue der 
Geliebten hinwegzusetzen, seinen Schaden verdecken und 
ihn einem anderen zuweisen kann. So gebe ich denn 
den Text in Uebereinstimmung mit T., indem ich für 

v. 56 die Lesart von R bevorzuge: 

__ # 

1 Dieses Gedicht war im Winter 1993/4 nach R Gegen¬ 
stand provenzalischer Uebungen unter Toblers Leitung. Wo 
ich dessen Anregungen benutze — Beine Erlaubnis kann ich 
ja nun nicht mehr einholen — lasse ich es durch ein (T) er¬ 
kennen. 
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mas vo8 qi es fis amayre 
— eng que’y Bia esta razos — 
eniatz aisi cobrir Io dan: 
e s’aisi perdes las chansos 
qaez autre vos parta l’afan 

no say per que’us es chantayre. 

„Aber ihr, der ihr ein treuer Liebhaber seid — ich 
glaube, dass der Gegenstand dieser Tenzone darin be¬ 
steht, dies zu zeigen — ihr glaubt auf diese Weise 
(indem ihr euch treu stellt) den Schaden zu verdecken: 
aber wenn ihr so euere Lieder verliert (d. h. um nichts 
und wieder nichts singt), indem ein anderer (der glück¬ 
liche Nebenbuhler) euch die Mühe zuweist (während er 
selbst den Genuss bat), so weiss ich nicht, warum ihr 
überhaupt noch Sänger seid.“ 

XVII (Gr. 155, 20) v. 59. Setze Komma hinter 
vostr* und lies en patz Faitz lo lai viur ab los sans(?). 
— v. 64 per que = „so dass“ wie auch in v. 71. 

XVIII (Gr. 155,7). Die Interpretation dieses Liedes, 

in dessen Deutung ich, besonders in Str. V, so gründ¬ 
lich irre gegangen war, trifft in sprachlicher und histo¬ 
rischer Hinsicht fast durchweg das Richtige. Einige 
Bemerkungen noch: v. 17 — 18. Wenn dieses Bild Fol- 
quets — Vergleich der Freuden mit einem Fenster, dem 
man etwas hinzufügt, so dass es sich verringert — 
nicht überhaupt ohne Hinsicht auf die Wirklichkeit aus¬ 
geklügelt ist, so gebe ich meiner Deutung noch immer 
den Vorzug. Denn 'gotische Fenster pflegen trotz des 
MassWerks weit lichter zu sein als romauische, sodann 
vergleicht der Dichter nicht zwei Fenster verschiedener 
Art, sondern ein und dasselbe mit sich. Das „Hinzu¬ 
fügen“ von Gegenständen geschah bei den meist scheiben¬ 
losen Fenstern jedesmal, wenn es kalt wurde. Das Fenster 
verringerte sich also in der Tat durch Hinzufdgen. Dass 
dieser Vergleich besonders geschmackvoll sei, wer wollte 
das behaupten! — v. 45—46. Zweierlei befriedigt mich 
hier nicht: 1. Was soll bedeuten Dieu a pris en son 
oeuvre . . .? Der Hinweis auf Daude de Prada9 Gr. 124, 4 
v. 24 per so Va dieus a son ops pres hilft nichts. 
Denn a son ops ist eine bekannte Formel „für (zu) 
sich“, und pres hat hier wirklich den Sinn des Ent- 
reissens. 2. Der Satz ist hinter laxizor zu Ende, und 
ein neuer begänne mit tonlosem n* = ne . So ist na 
doch wohl = nt a, und als Sinn der Stelle wird trotz 
der sehr gequälten Konstruktion vorläufig noch der zu 
gelten haben, den ich in meiner Ausgabe herausgelesen 
habe — bis etwas Besseres sich findet. — v. 55—60. 
Wie kann davon die Rede sein, dass Gott dem Kaiser 
sein (Gottes) Land, d. i. Palästina gebe, wenn zwei 
Verse vorher gesagt wird, der Kaiser bemühe sich, 
Palästina für Gott zu erobern? In dem trefflichen histo¬ 
rischen Kommentar meint Str. (3. 181) richtig, dass 
diese Strophe abgesehen von dem beiläufigen Hinweis 
auf den Kaiser sich an Richard Löwenherz richte. 
Dennoch bezieht er die ganze zweite Hälfte auf den 
Kaiser. In der Tat scheinen v. 55—57 nur ein Ein¬ 
schiebsel zu sein, das v. 54 erläutern soll, während in 
v. 58 das eigentliche Thema, der Mahnruf an König 
Richard, wieder aufgenommen wird: . . und ein an¬ 

derer rüstet die Eroberung! — Denn der Kaiser bemüht 
sich, Gott sein Land wieder zu gewinnen, denn ich 
glaube, dass er als erster dabei hilft. — Wenn Gott 
ihm (Richard) sein Land wiedergibt (Anspielung auf 
Richards Befreiung), geziemt es sich wohl, so reich ist 
die Gabe, das der Lohn ebenso gross sei, d. h. dass 


Richard Gottes Land wiedergewinne. — v. 61—62. 
Die Anlehnung des Artikels an das Ende des vorher¬ 
gehenden Verses findet sich bei Folquet sonst nicht und 
auch hier nur in zwei sich Behr nahestehenden, nicht 
eben besonders guten Handschriften. Dieses l dürfte 
also von den Schreibern der späteren Zeit, in der dies? 
Art Anlehnung nichts Seltenes war, eingefdhrt wurden 
sein. Ebensowenig leuchtet mir der Konjunktiv tengo 
ein. Vielleicht stand ursprünglich ienc a im Texte. 
Da tornar der term. techn. für eine Fahrt ins Heilige 
Land ist, so könnte man faire in refaire tornar auf¬ 
fassen, als dasjenige, das mit dem Infinitiv verbunden 
nichts als dessen Tätigkeit ausdrückt, und das re - als 
dasjenige, das die Wiederholung der durch das Simplex 
angegebenen Handlung bedeutet. Also: „dem frauz. 
König rate ich, er möchte die Ueberfahrt, die man ihm 
nicht zum Guten anrechne(te), noch einmal machen/(?) 

XIX (Gr. 155, 15) v. 9 no teniem „wir brauchen 
nicht zu fürchten“. — v. 11 „wenn er nicht schon für 
uns gestorben wäre“. — v. 14. L. a grazir ; den Irr¬ 
tum stellt Str. selbst im Nachtrag S. 273 richtig. — 
v. 20 . 1 . no n’a (st. no n a ). — v. 40. Vautra gen 
sind wohl die besiegten Kastilier (vgl. Kreuzlied S. 43». 

— v. 56. Wenn man nicht mit AB ve für vol lesen 
will, muss man wohl verstehen: „Leben und Ruhm, wie 
man sie von seiten törichter Leute verlangt, . . .“ — 
v. 63. Den Worten Dieus vezem queus aten gibt Str., 
nur damit sie mit dem Beginn von Gr. 9, 19 einige 
Aehnlichkeit aufweisen (s. o.) 9 die seltsame Deutung noiu 
voyans que Dien vous laisse le temfxs . Ihr Sinn is: 
„Gott erwartet euch, d. h. euere Teilnahme am Kreuz- 
zug. — 

XX (Gr. 155, 2) v. 15 — 17. Um die im Texte 
Str.s fehlende syntaktische Verbindung zwischen v. 15 
und 16 herzu9telten, braucht man nur das Semikolon 
hinter cors zu streichen, per ma Je zum Vorhergehen¬ 
den zu ziehen und statt vos die (v. ..17) etwa pero za 
ergänzen. 

XXV (Gr. 155, 17) v. 5-7. Die Einführung von 
l' in v. 5 zerstört den Sinn. Ebenda ist wohl a grau 
fort zu lesen, da die meisten Hss. gran als Adjektiv 
auffassen. Also: „Und es ist ein grosses Unrecht, wenn 
mein Lied nicht gut ist. Warum? Weil sie mir die Kunst 
und den Geist verliehen hat und ich deshalb das, was 
ich hervorbringe, nicht verächtlich behandeln darf (d. k. 
ich muss mir bei der Abfassung der von ihr inspirierten 
Lieder Mühe geben).“ — v. 25 1. no n’aia (st. non a). 

— v. 26. Alle ross, ausser C M R haben c'anc, das ich 
nicht anstehen würde auch gegen die Hss. in den Text 
zu setzen. — v. 44. 1. de l’an (st. del an). 

XXVI (Gr. 370, 9). Der Text Str. zeigt nur 
wenige, nicht sehr tiefgehende Abweichungen von dem 
Chaytor9 (Ann. Midi XXI, 156). — v. 2, 1. no n (Zschr. 
33, 680). — v. 11. 1. Mon Flazer y Versteckname, der 
auch sonst bei Perdigon vorkommt (s. Gr. 370, 3). — 
v. 17. Statt no'm 1 . non oder no/w, letzteres, wenn 
man Angleichung des n an die folgende Labialis p an- 
nimmt — v. 20. 1. lieis st. vos (Zschr. 33, 680). — 
v. 25. 1. vencut mit ABU und Chaytor. — v. 42. 1. 
no n } es st. no n — v. 45. Zwar stützt sich Str. 
hier auf gute Hss., doch vermisst man nach tem ein no 
vor venda t ein Fehler, der bei Chaytor vermieden ist. 

— v. 50. 1. no rriagues st. no'm a. — 

XXVII (Gr. 9, 10). v. 19—20. Que'l conquist que 
noslr } anse88or conquisteren Terra Major verstehe ich 
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nicht, selbst wenn man que als relatives Adverb fassen 
will (Str. in den Varianten). Denn ein solches Adverb 
steht für ein Relativpronomen mit Präposition. Die hier 
allein passende wäre en „in“. Nun liegt aber Terra 
Major nicht in dem conquist, sondern das conquist als 
kleineres in der umfassenderen Terra Major. Man lese 
also mit E: r onquistero'n (’n = en ). 

XXIX (Gr. 155, 19). v. 113 pecat bessert Str. 
mit Zenker in pecatz. Ich würde lieber man (st. m’a) 
lesen nnd pecat als Plural nehmen, wie ja im folgenden 
Vers auch tenon steht. — clor8 von clausus ist un¬ 
denkbar. Zenker, der für den Dialekt Folquets von 
Romans o = au nachweist (Zschr. 21, 337—8), setzt 
eins , erliält aber dadurch einen schlechten Reim (: mors). 
Es liegt hier gewiss ein der Jagd entnommenes Bild 
vor, wie Zenker in der Anm. zu v. 114 bemerkt. Ist 
vielleicht dors für handschriftliches clors zu lesen und 
e (e = en) dors „im Rücken“ zu übersetzen? 

Berlin. Kurt Lewent. 

Zeitschriften u. ä. 

Germanisch - Romanische Monatsschrift IV, 7: G. 

Rosenhagen, Des Minnesangs Frühling in neuer Bear¬ 
beitung. — R. Blürael, Die Rutzsche Lehre vom Zusammen¬ 
hang der Sprache und des Gesanges mit der Körperhaltung. 

— E. Winkler, Zum appositionalen Genitiv. 

The Modern I,aiiguage Review VII, 3: W. H. Williams, 
The Date and Authorship of 'Jacke Jugeler*. — Jos. Quincy 
Adams, Notes on Ben Jonson, from a Seventeenth Century 
Common-Place Book. — L. E. Kästner und E. Audra, 
Some unpublished poems of Drummond from the Ilawthornden 
Mas. — E. Classen, On the Pronunciation of *S' in Ger- 
manic. — A. L. Mayhew, On some Etymologies of Eng¬ 
lieb Words. — Paget Toynbee, The Centenary of the 
>^Completion of Cary’s ‘Dante’. — Agnes Löwenstein, The 
Sources ofHebbel’s 'Agnes BernaueP III. — Julius Freund, 
Unbekannte Jagendgedichte von Carl Friedrich Gramer. — 
Harrison Ross Steeves, ‘The Athenian Virtuosi' and *The 
Athenian Society’.— G. G. Coulton, ‘Piers Plowman', One 
or Five. — J. Le Gay Brereton, Stage-Arrangement in 
Peeles ‘David and Bethsabe' I, 1 . — John Edwin Wells, 
Fielding’s Choice of Signatare for 'The Champion* — J. M. 
Carrfc, Two nnpublished poems of W. S. Landor. — R. F. 
Patterson, 'Paindemaine* — Edwin H. Tuttle, Hispanic 
'alteru’ and ‘altu’. — Reviews: G. A. Smithson, The Old 
English Christian Epic (A. R. Skemp). — F. W. Moor- 
man, Robert Herrick fF. S. Boas). — A. Koszul, La 
Jeanesse de Shelley (A. M. D. Hughes). — F. A. Hedgcock, 
David Garrick et ses amis fran^ais (H. F. Stewart). — 
Ders., Thomas Hardy (H. F. Stewart). — Jakob Schipper, 
A History of English Versification (G. C. Maöaulay). — W. 
H. Hudson, An Introduction to the Study of Literature 
(J. W. H. Atkins). — G. L. Stracbey, Landmarks in French 
Literature (Arthur Tilley). — M. K. Pope and E. C. Lodge, 
Life of the Black Prince (P. Stader). — C. B. Lewis, La 
Lyre d’Amour (Andr 6 Barbier). — H. Guy, Histoire de la 
Poesie Frangaise au XVIe stecle (Andrö Barbier). — Scrit- 
tori d’Italia I, X, XII, XIV, XVI, XIX, XXIV (C. Foligno). 

— W. Hertz, Gottfried von Strassburg, Tristan und Isolde 
(R. Petsch). — H. G. Fiedler, Das Oxforder Buch deut¬ 
scher Dichtung (J. G. Robertson). — A. Soergel, Dichtung 
und Dichter der Zeit; K. Martens, Literatur in Deutsch¬ 
land; P. Pollard, Maske and Minstrels of New Germany; G. 
Witkowski, Die Entwicklung der deutschen Literatur 6eit 
1830 (K. Holl). — Minor Notices: Dante, Divina Comedia 
II Purgatorio ed. by C. H. Grandgent. — L. Collison- 
Morley, Giuseppe Baretti. — Bums, Poems published in 
1786; Wordsworth, Lyrical Ballads 1786. — The Rowley 
Poems by Thomas Chatterton ed. by M. Hare. 

Modern Philologe X, 1: K. Pietsch, Zur spanischen Gram¬ 
matik. — John E Matzke, The Oldest Form of the Beves 
Legend. — Eimer Edgar Stoll, Criminals in Shakespeare 
and in Science. — H. Raymond Brusb, La Bataille de 
Trente Anglois et de Trente BretoDS. 

Studi di Filologia Moderna V, 1/2: L. Marinig, Der 


Einfluss von Ariosts Orlando Furioso auf Wieland I—II. — 
A. Monteverdi, Un episodio della battaglia di Roncis- 
valle nella poesia castigliana e portoghese. — D. Santoro, 
Una canzoue popolare del Parzanese e L’Ode alla Croce di 
„ Giovanni Reboul. 

Casopis pro Moderni Filologii 11,4: B. Vyskoöil, Die 
Dreissigzeilenabschnitte Wolframs II. —Fr. Skopal, Grill¬ 
parzers 'Bruderzwist in Habsbarg’ III. — A. Bohäc, Studien 
zum rumänischen Wörterbuch: Rom. vorbi , -esc, vulg. lat. 
+9orbire; Vultur v sardötinc a latine vulgämi. — P. M. HaS- 
kovec, Lit. Notizen III. — H. Siebenschein, Zwei Briefe 
Wielands II.— Besprechungen: J. E. Spingarn, The New 
Criticism (Vojtech Ciiek).— Andr 6 Barre, Le Symbolisme. 
Essai historique gur le mouvement symboliste en France de 
1885 ä 1900 (Fr. Zäkavec). — Lea Chansons de Colin Muset, 
6 d. par Jos. Bldier (Ad. Holk). — Jan Veitz, Fabliaux (P. 
M. Haäkovec). 

Die netteren Sprachen XX, 4: D. L. Savory, Henry Sweet 

— A. Rambeau, Aus und über Amerika (Forts.). — K. 
Ehrke, Die neue Anglistik und das neue England. — F. 
Ahnert, Verhandlungen des XV. allgemeinen deutschen 
Neuphilologentags zu Frankfurt a. M.— G. Panconcelli- 
Calzia, Die Hamburger Vorträge über die Sprechmascbine 
im Unterricht. — Th. Kalepky, Za ‘etre’ mit folgendem 
reinen Infinitiv. — Chr. Beck, Die mathematisch-natur¬ 
wissenschaftliche Gefahr. — 6 : F. Brunot, L’autorit 6 en 
mattere de langage. — W. Tappert, Französischer Lek¬ 
türe-Kanon I. — L. Tesson, Quelques aper^as du mouve¬ 
ment de röforme de l’enseignement des langues vivantes 
aux Etats-Unis. — F. Ahnert, Verhandlungen des XV. 
deutschen Neophilologentages zu Frankfurt a. M. (Forts.). — 
Kitzing. Verein für neuere Sprachen in Hannover. — C. 
Haag, Die lautliche Verarmung des Hochdeutschen.— Red., 
Reform und Kanon. 

Zs. für französischen nnd englischen Unterricht 

XI, 3: Wähmer, Neu sprachliche Methode im Hinblick auf 
die Hochschulreife der Abiturienten und ihre Bedeutung für 
die Organisation der realistischen höheren Schule. — Peter- 
sen, Shakespeares Macbeth. — Dick, Simplified Spelling. 

— Wohlfeil, 'Hands off'. — Conrad, Im Interesse des 
literarischen Anstandes. — Anzeigen: Jantzen, Münch, 
Zum deutschen Kultur- und Bildungsleben. — Branden¬ 
burg, Birt, Aus der Provence. — Ders., Bretschneider, 
Kurzgefa 8 Ste franz. Synonymik. — Ders., Gade, Hilfsbüch¬ 
lein zur Einprägung der franz. unregelmässigen Verben. — 
Gl Öde, Cr£tin, La France. — Ders., Breimeier, Eigen¬ 
heiten des franz. Ausdrucks und ihre Uebersetzung ins 
Deutsche. — Kluckow, Bibliotheca Romanica 67—70 , 80 
84,87-88,92, 117-118, 125-126, 132-136. — Ders., 
Vogüö, Les Routes. — Jantzen, Mut 6 chmann, A Phono- 
logy of the North-Eaatern Scotch Dialect; Price, A History 
of Ablaut in the Strong Verbs. — Ders., Shakespeare, Mac¬ 
beth ed. W. French; As You Like it, ed. Ch. R. Gaston; 
Twelfth Night ed. E. P. Morton; A Midsummer Night’s 
Dream ed. P. T. Creswell; Select Scenes and Passages from 
tbe English Ilistorical Plays ed. C. H. Spence. — Ders., 
Montgomery, Types of Standard Spoken English. — Reicke, 
Beck, Engl. Stilübungen. — Ders., Heine-Dunstan, Lehr- 
und Lesebuch der engl. Sprache. 

Wörter und Sachen IV, 1: Hjalmar Falk, Altnordisches 
Seewesen. — Leo Spitzer, Die Namengebung bei neuen 
Kulturpflanzen im Französischen. — L. Spitzer, Dialekt- 
französisch Schaler, Nüsse herunterschlagen. — R. Much, 
Orendel. — R. Riegl er, ItaL-dialekt. gunrdalepre, Ziegen¬ 
melker, strolaga Lappentaueber. 

Zs. f. vergl. Sprachforschung; 45, 2 : A. Brückner, 
Wörter und Sachen (slav. mltko nicht aus gerra. miluks). 

Indogermanische Forschungen Bd. XXXI (Berthold Del¬ 
brück zum 70. Geburtstag am 26. Juli 1912 von Freunden 
und Schülern): H. Hirt, Zur Bildung auf -i im Indogerma¬ 
nischen. — E. Hermann, lieber die primären Interjektionen 

— Chr. Bartholomae, Der indogermanische Name der 
Plejaden. — H. Oertel, Ueber grammatische Perseverations 
erscheinungeu. — F. Knauer, Der russische Nationalname 
und die indogermanische Urbeirat. — F. Kauffmann, got. 
gawatrpi. — W. Streitberg, Gotica.— E. Sievers, Zur 
nordischen Verbalnegation. — F. Sommer, Zur deutschen 
Wortforschung. — 0. Behaghel, Fernstellung zusammen¬ 
gehöriger Wörter im Deutschen. — E. Kuhn u. W. Streit¬ 
ig erg, Berthold Delbrücks Schriften. 
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Memoirea de la aociete de linguiatique 27, 6: J. Barat, 
Les prötörits-prösents en francique. 


of Self-Love' 1060. LXXV1II, 263 S. 8 «. 2 Doll. New York, 
Holt <fc Com. 1912. 


Z a. für deutsche Wortforschung XIV, 1/2; J. A. Walz, 
Das Selbst; Tatsache; Abzweckung; Sturm- u. Drangperiode. 

— F. Helbling, Das militärische Fremdwort des 16. Jahrhs. 

— H. Harb recht, Verzeichnis der von Zesen verdeutschten 
Lehn- und Fremdwörter. — G. Schoppe, Bemerkungen zum 
DW. — G. 0. Curme, The Origin of the Relative ‘Welcher*. 

— K. Freye, Zur Textfrage bei Jean Paul (Erwiderung). 

— W. Stammler, Eine kritische Jean-Paul-Ausgabe. — 
0. Brenner, Kunz Hildebrand. — O. B. Schlutter, Glösso- 
graphiscbe Beiträge zur deutschen Wortgeschichte. — F. 
Kluge, Mlat. warantia — frz. qaranct. 

Tijdachrift voor Nederlandacne Taal- enl/etterkunde 
31, 2: J. Daniels, Sinte Michyels Waechscalen. — F. H. 
Prick van Wely, ‘Cbristoffcl* = 'Kruiwagen*. — H. J. 
Eymael, Op zijn plat vallen. — Der 8 ., Boptwerker. — 
Ders., Huygena versus Oudaen. Een oud proces herzien. — 
Joha. Sn eilen, Hadewijch mystica. — Ders., Bijlage. Uit- 
treksel uit de mystieke denkbeeiden van den H. Bernardus, 
neergelegd in ‘De Consideratione* en ‘De diligendo Deo*. — 
J. W. Müller, Maerlant's Grafschrift. — B. M. van der 
Stempel, ‘Ene viole* in den Roman van Lancelot. 

Arkiv for Nordisk Filologi XXIX, 1: 0. Jespersen, 
Det danske stod og urnordisk synkope. — Emil Olson, 
Omtvistade frägor i fornnordisk ljudlära III.—IV. — J 6 n 
Jön 8 son, Gyda = Gyridr.— Th. Hjelmqvist, Punkterad/- 
runa i svenska runminnesmärken. — Verner Dahlerup, 
Anmälan av ‘Lis Jakobsen f. Rubin: Studier til det danske 
Rigssprogs Historie fra Eriks Lov til Chr. III.s Bibel. I. Lyd- 
historie’. — 0. F. Hultman, Nekrolog över Axel Olof 
Freudenthal. 

Aarboger for nordisk oldkyndighed og hiatorie 1911: 
R. C. Boer, Om Hervararsaga. — H. A. Nielsen, Yder- 
ligere bidrag til Danmarks stenalderfolkB anthropologi. — 
Chr. Axel Jensen, Alterstolper fra jydske landsbykirker. 

— Sophus Müller, Vendsysselstudier I. Bebyggelsens for- 
hold til sted og natur. II. Sten- og bronzealderens mindes- 
maerker og fund.— Otto Andrup, Nogle talmonogrammer 
fra 10. og 17. aarhundrede og deres tydning. 

Sprak och Stil XII, 1/2: Ake W:son Munthe, Djurögon 
i bildlig användning om människoögon. — Erland Hjärne, 
Den svenska femtonhundratalsdikten om varldens fafäng- 
lighet. Ett bidrag tili dess textkritik. — Olof Gjerdman, 
Om vokalallitterationen och dess förklaring. — Erland 
Hjärne, En latinism hos Lucidor.— Hjalraar Lindroth, 
‘Ladhisk bud\ — Ders., Till den feminina slutartikelns 
historia i svenskan. — Bengt Hesselman, Anmärkningar 
tili sven 8 k spräkhistoria. — Smärre bidrag: 1. R. G. B., 
Ordhistoriska notiser. — 2 . Alfred Stenhagen, ‘Du ädela 
ros och förgyllande skrin\ — Olof Oestergren, Particip- 
regeln. (Ett par noiiser). 


Anglia Beiblatt XXIII, 7: Victor, Zur Textkritik u. Metrik 
der frühraittelengli 8 chen Katharinenlegende (Luick). — 
Exter, Beon und wesan in Alfreds Uebersetzung des Boe- 
thius, der Metra und der Soliloquien (Dittes). — Skeat, A 
Concise Etymological Dictionary of the English Language 
(Ekwall). — Skeat, English Dialects from the Eighth Cen¬ 
tury to the Present Day (Ekwall). — Bergsten, A Study 
on Compound Substantives in English (Koeppel). — Klein, 
Die verdunkelten Wortzusammensetzungen im Neuenglischen 
(Koeppel). — Henderson, Survivals in Belief araong the 
Celts (Kappus). — Sedgefield, Beowulf. Ed. w r ith intro- 
duction, bibliography, notes, glossary, and appendice (Widd). 
— 0riffith, Sir Perceval of Gallcs (Frantzen). — Spencer, 
Corpus Christi Pageants in England (Feuillerat). — Gajöek, 
Milton und Caedmon (Jost).— Friedland, Dramatic Uni- 
ties in England (Aronstein). — Mi les, The influence of 
Moliöre on Re 6 toration Comedy (Becker). — Kaye-Smith, 
Samuel Richardson; Boas, Richardson’s Novels and their in¬ 
fluence (Schwarz). — Angeli (Helen Rossetti), Shelley and 
bis Friends in Italy (Eimer). — Rossetti, The Diary of 
Dr. John William Polidori 1810 Relating to Byron. Shelley 
etc. (Eimer). — Be ach, The Comic Spirit in George Mere- 
dith (Fehr). — Wen dt, Syntax des heutigen Englisch I 
(Price). — Koeppel, Havelok-Randglossen. — Thiergen 
und Hamann, English Anthology (Beriet). 

Yale Studlea in Engliah. A. Cook editor. 45: Al. Corbin | 
Judson, Ben Jonson’s ‘Cyntbia’s Revels or The Fountain ; 


Kritischer Jahresbericht über die Fortschritte der 
romanischen Philologie XII, 1 (1909 10 ): H. Meitzer. 
Sprachphilosophie, allgemeine und indogermanische Sprach¬ 
wissenschaft. — R. Weeks, Allgemeine Phonetik. — , 1 . 
Köhm, Alt- und Hochlatein. — J. Pirson, Latin vulgaire 
et bas latin. — E. Richter, Vergl. romanische Grammatik 

— G. Weigand, Rumänische Sprache. — G. Hart mann. 
Rätoromanische Sprache. — Bartoli, Ital. Sprache. Linzoi 
letteraria 1909—1911. — ,T. Subak, Stiditalienischc Dialekte 
P. E. Gnarnerio, Dialetti sardi. 

Revue des languea romanea Tome LV. VIe Serie. TomeY 
2—5. Avril-Octobre 1912: J. Ronjat, Comptes consulair*\< 
de Grenoble 1338 — 1340. — Comptes rendus: K. Brug- 
mann, Abrögö de grammaire coraparde des langues ind - 
europöennes (Grammont). — Mölanges linguistiques Offerte 
k M. F. de Saussure (Gramrnont). — E. Huguet, La coo- 
leur, la lumiere et Pombre dans les mdtaphores de V. Hug*i 
(Grammont). — Ders., Petit glossaire des classiques fran- 
^ais du XVIIe siöcle (M. G.). — C. Salvioni, Osservazkni 
varie sui dialetti meridionali di terraferma (M. G ). — .V 
Grdgoire, Les vices de la parole (Grammont). — Conr 3 dp 
gramophonie (Grammont). — G. Lote, Le silence et 1s 
ponctuation dans l’&lexandrin franq&is (Grammont). — 6 . 
Lote, Le numörisme et Tdgalitd numörique des vers (Gram- 
mont). — E. Landry, La thöorie du rythme et le rythme 
du fran<;ais ddclame (Grammont). — K. Portal, Antolofii 
provanzale (Ronjat). — H. Morf, Aub Sprache nnd Dich¬ 
tung der Romanen (Ronjat). — Vivo Prouvdn^o (J. R). - 
J. Daniel, Eldments de grammaire pdrigourdine (J. Ha- 
W. Meyer-Lübke, Aufgaben der Wortforschung (Ronjat) 

— G. Wissler, Das schweizerische Volksfranzösisch (IUm- 
jat). — W. Meyer-Lübke, Zur Geschichte der Dresch 
gerate (J. R.). — S. Mondon, Dans un coin du Magnoa*: 
(J. R.). — A. del Soureih, Ouros d’amour (Ronjat). - H 
Morf, Zur sprachlichen Gliederung Frankreichs (Ronjat). - 
A. M. Espinosa, Metipsimus in Spanish and French iMil- 
lardet). — R. Miquely Planas, Can<;oner satirich valencii 
(Millardet). — H. Vaganay, Pour l’histoire da franrais 
moderne (Millardet). — Ch. Oulmont, Les Döbats datiere 
et du Chevalier (Millardet). — W.Foerster, AltfranztfBisches 
Uebungsbuch (Acher). — Ch. V. Langlois. La societr 
fran^aise au XIIle siöcle (Acher). — L. Clödat, Notions 
d’histoire de l’orthograpbe (Acher). — A. Hilka, Liber de 
monstruosis hominibus Orientis (Acher). — R. Weeks, t he* 
Valerie Vivien (Acher). — W. Foerster, Wilhelm von Ern:- 
land (Acher). — 0. Bil scher, StreifzUge inB Gebiet der alt« 
französischen Lautlehre (Acher). — D. Bohrens, Graramaiik 
des Altfranzösischen (Acher). - G. Bertoni, 11 Canzonierc 
provenzale di Bernart Amoros (Anglade). — A. Benoist, 
Le thöätre d’aujourd’hui (Rigal). — Oeuvres choisies dt 
Stendhal (Rigal). - Notes pour servir k Thistoire littörairt 
du XVIIe siede (Rigal). — F. Brunetiöre, Etudes sur le 
XVIIle siöcle (Rigal). —V. Cherbuliez, L’iddal romams- 
que en France (Rigal). — A. Joannides, La (’ornedit* 
Fran<;aise 1911 (E. R.). — R. Clauzel, Etudes humaines 
(E. R.). — M. Duval, Emile Faguet (Rigal). — L. Jordan. 
Savinien de Cyrano Bergerac (Castets). — W. Suchier. 
L'Enfant sage (F. C.). — F. Ermini, II Centone di Proha. 

— P. A. Gazzo, La Divina Commedia (F. C.). — R. M*' 
gnanelli, Canti narrativi religiosi del popolo italiano (FC) 

— C. Pitollet, Contribution k Phistoire de F. de Peiresc 
(F. C). — A. Monteverdi, La Leggenda di S. Eustachi«': 
I Te 8 ti della Leggenda di S. Eustachio (F. C.). — A M»* 
ras ca, Le Origini del Romanticismo italiano (F. C.). — A- 
T. I)umitre 8 cu, Relation de la colonie Romula de Dacu 
(F. C.). — A. Hilka, Das Leben und die Sentenzen drs 
PhilosophenSecundus des Schweigsamen (F.C ).— A. Arocb. 
Le cento novelle antiche (F. C.). — H. Souvageol. IV 
trarka in der deutschen Lyrik (Castets). — C. Frati, Kas 
segna bibliogratica (Castets). — A. Lanfors, Li Aböcös par 
Ekivocbe (Castets). — A. Tortori, Antologia di potsia 
italiana (Castets). — P. I) im off, Oeuvres completes d Andrt 
Chönier (Vianey). — P. Demey, La Satire Menippöe 0.; 1 

— A. Zauner, Altspanisches Elementarbuch (M.). - ta 
deron de la Bar ca, La Espaflola de Florencia (M). 

Revue de Philologie fran^aise et de litterature XXV1 - 
J. Ddsormaux, Mölanges savoisiensVIIJ: L’argot des rac 
neurs. — E. Baldensperger, Notes lexicologiques 2 e strie 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



341 


342 


1912. Litereturblatt für germanische and romanische Philologie. Nr. 10. 


— Ph. Martinoo, La prononciation de PE muet. — R. | 
Mich alias, Mots particuliers da dialecte d’oc de la com¬ 
mune d’Ambert, Pay-de-D 6 me. — G. Marinet, Max Fachs, 
Lexique da Journal des Goncourt. 

Stadl dl letteratnra italiana IX: G. Brognoligo, La 
vita di un gentilaono italiano del Seicento. — D. Santoro, 
Echi di lirica patriottica. — C. Berardi, Un poema sacro 
delP ultimo Seicento. — G. Crocioni, La drammatica a 
Reggio nelFEmilia dorante il Rinascimento. — L. Savino, 

Di alcuni trattati e trattatisti d'amore italiani nella prima 
rnetä del sec. XVI. 

II Giornale Dantesco XX, 2: M. Chiaudano, Dante e il 
diritto romano. — E. Proto, Note Sulla 'Vita Nuova'. — 

L. Filomusi Gaelfi, Qacstioni di teologia dantesca. — 

U. Moricca, L’indugio di Uasella. — A. Piersantelli 
Celestino V o Alfonso X di CastigliaV — Notizie. 

Bulletin Hispanique T. XIV. Nr. 3: H. de La Ville de 
Mirmont, LeB döclamateurs espagnols an temps d’Auguste 
et deTib£re (Suite). — G. Cirot, Ubronique latine des rois 
de Castille jusqu’en 1230 (Suite). — P. Du hem, Dominique 
Solo et Ia scolastique parisienne (Suite). — C. P£rez Pastor, 
Nuevos datos acerca del histrionismo espafiol en los siglos 
XVI y XVII (Suite). — A. Morel-Fatio, Infante = In- 
fanta. 

Re vista Lusitana 15, 1/2: F. Adolpho Coelho, 0 estudo 
das tradi^öes populäres nos paises romanicos. — Falas e 
tradi^öes do distrito de Viana do Castelo. — A. Thomas 
Pi res, Vocabulario alemtejano. — Pedro D’Azevedo, 
Costumes e festas populäres dos seculos XV T , XVI. — Maria 
Angelica Furtado de Mendon^a, Cantigas dos Setes. — 

J. J. Nunes, Rogerio Bacon — Claudio ßastos, Sobre 
dois ditatos que se completam um ao outro. — 


Lit. Zentralblatt 28: W. Hävers, Untersuchungen zur 
Kasussyntax der indogermanischen Sprachen (H. Winkler). 

— R. Reitzen'stein, Das Märchen von Amor und Psyche 
bei Apulejas (Pr.). — Die Vita Sancti Honorati nach drei 
llss. hrsg. von B. Munke; nebst Untersuchungen über das 
Verhältnis zu Raimon Feraut von W. Schäfer und über die 
Ortsnamen beider Texte von Ad. Krettek (M. M ). — R. 
Holbrook, Portraits of Dante from Giotto to Raffael (L. 
Volkmann). — W. Eier mann, Gelierte Briefstil (Erich 
Michael). — M. Ehrenhans, Die Operndichtung der deut¬ 
schen Romantik (0. Floeck). — E. Lünnrot, Svenska 
Skrifter utgifna af Jenny af Forselles (-bh-). — 29: R. Hir- 
zel. Plutarch (H. Ostern). — F. Caussy, Voltaire seigneur 
de village (0. Hacbtmann). — 30: M. Remppis, Die Vor¬ 
stellungen von Deutschland im altfranz. Heldenepos und 
Roman und ihre Quellen. — A. R. Skerap, Nathanael 
Richard’s Tragedy of Mcssalina; A Newe Interlude of Im- 
paeyente Pouerte from the quarto of 1500 ed. by R. B. 
McKerrow; Cb. Crawford, The Marlowe Concordance (B. 
Neuendorff). — W. Köhler, C. F. Meyer als religiöser 
Charakter (A. Buchenau).— H. Bertsch. Weltanschauung, 
Volkssage und Volksbrauch (-nn-). — 81: G. Pellissier, 

Le realisme du romantisme (<>. Hachtraann). — J. Holtz 
und W. Deetjen, Grundriss der deutschen Literatur¬ 
geschichte (A. v. Hug). — A. Schwaederle, Vorgermanische 
Fluss- und Bachnamen im Eisass (-nn-). — 32: A.Tedeschi, 
<>8$ian THomere du Nord* en France (N. S.). — C. 8pur- 
geon. Chaucer devant la critique en Angletcrre et en France 
depuis son temps jusqu’ä nos jonrs (M. L.) — R. Bitter¬ 
ling, Job. Fr. Schink. Ein Schüler Diderots und Lessings. 
Beitrag zur Literatur- und Theatergeschichte der deutschen 
Auiklärung (H. Bräuning-Oktavio). — 33: M. v. Wedder- 
kop, NeueWege zur franz. Literatur. XVII. u. XVlII.Jahrh. 
<N. S.). — Fl. Delattre, Knglish fairy poetry from the 
origins to the seventeenth Century (M. J. W). — P. Ilagen- 
bring, Goethes Götz von Berlichingen. Erläuterung und 
literarhistorische Würdigung (Erich Michael).— P. Geiger, 
Volksliedinteresse und Volksliedforschung in der Schweiz 
vom Anfang des 18. Jahrhs. bis zum Jahre 1830 (R. Beuschel). 

— H. Deckelmann, Die Literatur des 19. Jahrhs. im deut¬ 
schen Unterricht iRud. Raab). — 34: Fr. Klincksieck, 
Der Brief in der französischen Literatur des 19. Jahrhs. 
Eine Auswahl. — James I of England, New Poems. From 1 
a hiterto unpuhlished manuscript (add. 24195) in the British 
Museum edited with introduction and notes by Allan F. 
Westcott (B. Neuendorff). — H. Schneider, 'Das Mährchen', ! 
eine neu aufgeschlossene Urkunde zu Goethes Weltanschau¬ 
ung (M. K.). — J. Voigt, Goethe und Ilmenau; Ders , Die 


sogenannte Ilmenauische Empörung von 1768 (J. Gensei). — 
85: E. Bovet, Lyrisme, öpop^e, drame. Une loi de Phistoire 
litt£raire expliquöe par Revolution gGnfcrale (N. S.). — A. 
Streissle, Personifikation u. poetische Beseelung bei Scott 
und Bums (B. Neuendorff). — Fr. Panzer, Stadien zur 
german. Sagengescbichte II. Sigfrid (-tz-). — G. Schaaffs, 
Goethes Schatzgräber und die Weissagungen des Bakis (p.). 
Deutsche Literaturzeitung Nr. 26: Isidori Hispalensia 
episcopi Etymologiarum sive Originum libri XX, rec. Lind- 
say, von Anspach. — The Lay of the Nibelung Men, transl. 
by Way. von Wolf v. Unwerth. — The Complete Works of 
Sir Philip Sidney, I. ed. by Feuillerat, von Brie. — Nr. 28: 
Der Briefwechsel des Grafen Aug. v. Platen, hrsg. v. L. 
v. Scheffler und Bornstein, von Frankel. — K ei del. Die 
dramatischen Versuche des jungen Grillparzer, von Kosch. 

— Jespersen, Growth and Structure of the English Lan- 
guage, 2 nd ed. von Schröer. — Facsimile zweier um 1500 
in Florenz hergestellter Drucke im Besitze d. Universitäts- 
Bibi. Erlangen, hrsg. von Varnhagen, von Wiese. — Nr. 29: 
Glawe, Sebastian Francks unkirchliches Christentum, von 
Herzog. — Lessings Briefe, hrsg. von Petersen, von Kettner. 

— Seillifcre, Une tragödie d’amour au temps du roman¬ 
tisme. Henri et Charlotte Stieglitz, von Walze!. — Shake¬ 
speares Hamlet, Kaufmann von Venedig, übers, v. A. W. 
Schlegel, hrsg. v. Conrad, von Eichler. — Lee, The French 
Renaissance in England, von Ph. A. Becker. 

Sitzungsberichte der Kgl. Preussiachen Akademie 
der Wissenschaften. Gesamtsitzung Nr. 35: Heusler, 
Ueber den syntaktischen Stil der altisländischen Prosa. — 
Burdach, Faust und Moses. 2. Teil. 

Zentralblatt für Bibliothekswesen 29, 5: B. Claussen, 
Nd. Drucke im 16. Jahrh. 

Zs. für Bücherfreunde N. F. 4, 3: A. Leitzmann, Neues 
von Lichtenberg. — F. A. HUnicb, Neue Goetheana. — 
4, 4: A Schmidt, Aus den Kreisen des Jungen Deutsch¬ 
land. — Albert Leitzmann, Neues von Licbtenberg. 
Neue Jahrbücher für das klass. Altertum, Geschichte 
und deutsche Literatur und für Pädagogik 15. Jahrg. 
29. und 30. Bandes 6 . Heft: H. Meitzer, Griechen und 
Germanen. — R. Groeper, Rousseau und die deutsche 
Pädagogik. 

Berliner Philologische Wochenschrift Nr. 25: Brug- 
mann u. Delbrück, Grundriss d. vgl. Gramm..der indo- 
germ. Sprachen. 2 . Bearb. II., von Pedersen. 
Wochenschrift für klass. Philologie 28: Otte, Kennt 
Aristoteles die sogenannte tragische Katharsis? von Knoke. 
Zs. für die oester. Gymnasien 6 : J. Stalzer, Die den 
Reichenauer Glossen zugrunde liegende Bibelversion. — G. 
Gräber, Das Wort dadsisas u. seine Bedeutung. 
Deutscher Schulwart VI, 9—12: K. Schirmeisen, Das 
altgermanische Jahr. 

Jahrbuch der Männer vom Morgenstern XIII: H. Strunk, 
Die Entdeckung des Wattenmeeres durch Pytheas von Mas- 
silia. — Lcmcke, lieber den Heliand. 

Histor. Vierteljahrsschrift XV, 3: 3Iogk, Wolf von Un¬ 
werth, Untersuchungen über Totenkalt und Odinverehrung 
bei den Nordgermanen und Lappen. 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deut¬ 
schen Geschichts- n. Altertumsvereine 3 u. 4: C. 
Äusserer, Der Stand der Wallburgenforschung im Gebiet 
des ehemaligen Fürstentums Trient. 

Anzeiger des germanischen Nationalmuseums 1: 

Hans Sachs von Andreas Herneisen (Abbildung.). 
Schriften des Vereins f. Geschichte der Neumark 
II. 27: Gcsche, Himmelsbrief. 

Westfälisches Magazin N. F. 3, 11: W. Deetjen, Vom 
jungen Freiligrath. — J. Gotthard, Neues über Annette 
von Droste und ihren Freundeskreis 9. — Fr. Lütgen au, 
Zwei weitere von Shakespeare gespielte Rollen. — L. Wilser, 
Ein altsächsisches Runendenkmal. 

Mitteilungen des Geschichts- u. Altertumsvereins 
zu Leisnig XIV: Bühoff, Leisnfg, Leiszling, Lösznig. 

Alt-Frankfurt,4: G. Wolff, Zur Beeiedelungsgeschichte d. 

Maingebietes und der Wetterau. 

Pfälzisches Museum 3: Alb. Becker, Literarhistorische 
Kleinigkeiten zu Scheffel, Mörike, Rückert, Uhland. — 4: 
Phil. Keiper, Was bedeutet der Name „Hunsrück“? 

Württembergische Vierteljahrshefte für Landes¬ 
geschichte N.F. 21,3: Eugen Springer. Die Beziehungen 
des Dicüters Ch. Martin Wieland zu Biberach während 
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seiner Stadienzeit 1747 —1764. — Schwäbische Dialekt* 
dichtung in Marchtaler Scbaldramen hrsg. von M. Jobner. 

Korrespondenzblatt des Vereins für aiebenbürgische 
Landeskunde XXXV, 8 : J. Roth, lcht. Eine sprach* 
geschichtliche Unters uchung. 

Deutsche Erde XI, 3: W.Peszler, Grundsätzliche Be¬ 
merkungen zu neueren ethnogeographischen Karten des 
Deutschtums. — A. Mennig, Zur Entstehung der länd¬ 
lichen Ortsformen im Königreich Sachsen. — S. Weber, 
Deutsche Ortsnamen in der Zips. — R. F. Kaindl, Zur 
Geschichte der deutschen u. slavischen Dorflormen. 

Hessische Blätter für Volkskunde XI, 1: W. Hoff¬ 
mann, Beiträge zur Volkskunde. 7. Alte Heiligtümer und 
ihre Feste. 8 . Mittelalterlicher Katholizismus in der pro¬ 
testantischen Bevölkerung Rheinhessens. — Heinr. Mar- 
zeil, Flachssaat und Frauen. — K. Helm,*Pfarrer Jobs. 
Moser, Wohnbach f* — Ders., Volkskundliches aus dem 
Anfang des 19. Jahrhs. — Ausfeld, Zur Geschichte des 
Aberglaubens in Giessen. — Paul Sparmberg, „Die Gurgel 
trüget Zwirn“. — A. Becker, Speyerer Recht und Sommer- 
tag. — F. von der Leyen, Das Märchen (Prof. Dr. A. 
Forke). — P. Alpers, Untersuchungen über das alte nieder¬ 
deutsche Volkslied (A. Kopp). — C. Taylor Stewart, 
The Origin of the werewolf Superstition (H. Glaue). — 

H. Bertsch, Weltanschauung, Volkssage und Volkskunde 
(K. Helm). 

Schweizerisches Archiv f. Volkskunde 26, 2: Dr. Eugen 
Fehrle, Der Hahn im Aberglauben. — Fr. Isabel. Vieux 
u&ages danB les Alpes d’Ollon. — Sal. Schiatter, Gebräuche 
des Zimmerhandwerks. — Vittore Pellandini, La para- 
bola del figliuol prodigo. 

Mitteilungen und Umfragen zur bayerischen Volks¬ 
kunde N. F. Nr. 29: Kunz Hildebrand oder Sagen und 
Namen. 

Mitteilungen aus dem Quickborn 5, 4: H. Hunger¬ 
land, Das „Füen“, ein niederdeutscher Fastnachtsbrauch 
und seine vergessene rituale Bedeutung. 

Archiv für Rechts- und Wirtschaftsphilosophie 19,2: 
A. v. Kostanecki. Dantes Philosophie des Eigentums. 

Archiv f. Kriminalanthropologie und Krimin allst ik 
Bd. 46 u. 47: L. Günther, Beiträge zur Systematik -und 
Psychologie des Rotwelsch und der mit ihm verwandten 
deutschen Geheimsprachen. 

Schweizerische theologische Za . 29, 3/4: L. Schmid, 
J. J. Rousseau und die Religion. 

Zs . für Aesthetik u. allgemeine Kunstwissenschaft 
7, 3: Franz Baumgarten, Die Lyrik Conrad Ferdinand 
Meyers. 

Zs. der internationalen Musikgesellschaft 10/11: E. 
M. von Hornbostel, Arbeit und Musik (gegen Büchers 
Theorien). — H. Abert, Kretzchmars Geschichte des neuen 
deutschen Liedes. 

Preussische Jahrbücher Juni: L. Riesz, Die Weins¬ 
berger Weibertreue als wahre Begebenheit erwiesen. 

Konservative Monatsschrift Juni: E. Heyck, Annette 
Droste auf der Meersburg. 

Deutsche Rundschau 38. 10: R. Davidsohn, Florenz zur 
Zeit Dantes. — Die Briefe Annettens von Droste-Ilülshoff 
an Elise Rüdiger. Hrsg, von K. Pinthus 16—22. — H. 
Stegemann, Elizabeth Browning-Barrett. 

Die neue Rundschau Juni: Artur Bonus, Lessingbriefe. 

Süddeutsche Monatshefte 9, 11 : li. Schoo p, Rousseau. 
— J. Hofmiller, Der Ur-Meister. 

Die Grenzboten 71, 26: F. Fürle, Rousseau als Erzieher. 
R. M. Werner, Ein unbekannter Jugendaufsatz Friedrich 
Hebbels. 

Das 11t. Echo 14, 19: 0. Walzel, Der Charakteristiker 
Erich Schmidt. — H. Dünnebier, Zu den „Missbrauchten 
Liebesbriefen“ Gottfried Kellers. 

Deutsche Arbeit 11, 10: J. Hausmann, Die Leibesübungen 
bei den alten Germanen. 

Wissen und Leben 16. Juli 1912: E. Bovet, J.-J. Rousseau. 

Der Türmer 14, 10: K. Storck, Rousseau und die Musik. 

Eckart 6 , 10 : Wilhelm Brandes, Aus Wilhelm Raabes Werk¬ 
statt. 1. Der Entwurf zum Hungerpastor. 

Stimmen aus Maria-Laach LXXXIII, 2: Stockmann, 
Ward and Waller, The Cambridge History of English Lite- 
rature III-VIII. 

Hochland 9, 11. M. Laros, Blaise Pascal. 

Literarische Rundschau für das katholische Deutsch¬ 
land 28,8: Kosch, Brentanos Romanzen vom Rosenkranz. 


Oesterreichische Rundschau XXXII, 1: E. Neu gehöret 
Die Kultur der Siebenbürger Sachsen. — 2: R. F. Kaind.. 
Sitten und Lieder der Schwaben in Galizien. — J. Minor. 
Prachtdrucke und mittelalterliche Literatur. 

Ungarische Rundschau für historische und soziale 
Wissenschaften 1, 3: R. Gragger, Goethe in ungarisch- 
deutscher Kleidung. — A. v. Berzeviczy, Das nbertatrir 
liebe Element in Shakespeares Dramen. — F. Riedl, AttÜa 
und die gotische Dichtkunst. 

Zeitung für Literatur, Kunst und Wissenschaft Bei¬ 
lage des Hamburg. Correspondenten 13: H. Offe. ChaUit- 
briand. 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 25: A t. 

Gleichen-Ru 88 worm, J. J. Rousseau. — 26: C. F. Rein- 
hold, Neues von Ernst Schulze, dem Dichter der Bezaubertet 
Rose. — 30: A. Bettel heim, Ein Brief Balzacs. — 31 
R. M. Meyer, Der Ursprung des Berliner Witzes. 
Frankfurter Zeitung Nr. 196 (erstes Mor^enbl): J. Beim. 

Die Klassiker des literarischen Impressionismus. 

Münch. N. Nachrichten Nr. 356: Fred B. Hardt. Ein 
Freund Goethes (K. Ph. Moritz). 

Bayerischer Kurier 224, 225, 226: L. Pfandl, Calderocs 
„Standhafter Prinz“. 

Bulletin of the Philosophical Society (Universiu >,i 
VirginiaPublications), Human. Seriel, Nr. 2: W.H.Faulk- 
ner, Keller’s Der Grüne Heinrich: *Aüna and Judith aed 
tbeir Predecessors in Uousseau’s Confcssions. 

University of California Publications in Classical 
Philology. Vol. II, Nr. 4, 5. Berkeley 1912. Univeni'} 
Press: 4. Elizabeth Adelaide Hermann. Histrionics in th? 
dramas of Grillparzer. 71 S. 8°. — 5. Herbert E. Cor* 
Spenser, The School of the Fletchers, and Milton. 63 S. ^ 
Revue critique 24: Hill, La Calprenfcde en Angleterre - 
25: Cosquin, Le conte du chat et de la c band eile. — Dt 
lattre, Les fairies dans la potfsie anglaise. — 26: Wein 
berg, La loi de Notker.— Bockhoff et Singer, LApo- 
lonius de Henri de Neustadt — M. Marti, I/avemr d» 
I)ieu. De Henri de Neustadt. — Westcott. Nourelk 
poäsies de Jacques I. — Feuillerat, L Arcadie deSidn^ 
— Delattre, Robert Herrick. — Vulliod, Madame Gott¬ 
sched et Bougeant — Mutbesius, Goethe et Charles- 
Alexandre. — Lauvriere, Edgar Poe.-— Jusserand.it 
qu’il faut attendre de Shakespeare. — 27: Wieland, Oeuvre 

I, 8 , 7: II, 3 p. p. Mauermann et Stadler. — Kofiuk. Ls 
id^es de Leasing sur Pimmortalitfc. — J. G. Robertson. 
Nathan le Sage. — Mlle. Bartscherer, Le jeune Goethe 
,W. Büchner, Le Faust de Goethe. — Kettner, Goetb- 
La lille naturelle. — 28: C. Reinecke, Les noovelles 
de Halm. — Frommei, Le sentiment religieux dans li 

• lyrique moderne. — 29: Nyrop, Quelques mdtonymies - 
Schuchardt, Choses et mote. — Bastide, Fr&n^ais e: 
Anglais du XVIIe stecle. — Goethe, Edition da JubiL. 
Table p. von der Hellen. — H. de Curzon, Un th&t rt 
d’idtjes en Espagne. — 30: Ward et Waller, Ilistoire de 
la litt^rature anglaise VII: L^poque de Dryden. — Fagott. 
Les amies de Rousseau. — Scriban, Orthographe roumair<: 
31: R. de Souza, Le rythme en fran^ais. — M. L. Huct. 
Dekker. — Arnold, Les soliloques de Shakespeare. — Bu* 
land, La notion du temps danB le dramc elisabethain. - 
M. Kerr, Ben Jqnson et la com£die anglaise. — Viglioc- 
Ugo Foscolo en Angleterre. — Sforza et Gallavrr>i 
Correspondance de Manzoni. 

Revue des cours et confdrences XX, 35: F. StrowsL- 
Baudelaire: le critique et le pofcte. — A. Gazier, Intoc- 
sit 6 de la vie morale de 1670 ä 1680. 

La Revue critique des idees et des livres 10. 1. 191- 
H. Clouard, Le ttfmoignage de Sainte-Beuve. — 25. 1.: 1' 
Gilbert, Une correspondance de Chateaubriand. — 10 2 

J. Herluison. Chansons anciennes et ebansons populairef 

— 25. 2.: P. Gilbert, Le juif dans le th&itre de M. Bern¬ 
stein, — 25. 3.: Ch. Benoit, Racine ä Uzes 1661 — 1*2 

— 10 . 4.: P. Bourget, L’enfance de Michelet. — 25. 1 
Ders.: L’enfance de IleDri Heine. 

Revue des bibliotheques XXI, 10-12: Hugues Vagant 
Un sonnet italien peu connu; quatre traductions du ‘StaL* 

mofÄr 1 an V V'Ip 

Bulletin du Bibliophile et du Bibliothecaire 15. I 

1912: Fr. Lachüvre, La querelle des Anciens et des Mo¬ 
dernes: une premiere attaque inconnue de Claude Garnier, 
le dernier tenant de Ronsard, contre ThSophile de Viao. - 
I 15. 3. und 15. 4.: E. Picot, De l’orgueil et prfcsomption de 
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Temperenr Jovinien, moralite da commencement da XVIe 
stecle. — M. Egger, Chateaubriand inödit: cina lettres de 
1820. — Janvier—Ffevrier, Mars—Avril: H. Boucner, Icono- 
graphie gönörale de Thöopbile Gaatier. 

1/Amateur d’autographes et de documents histori- 
ques Janvier 1912: P. B. # Remarques graphiques sar une 
lettre de J. L. Gaez de B&lzac k Christine de Su&de. — 
Fövrier: A. Paupe, Stendhal et ses contemporains: lettres 
inödites. 

Documenta d’hlatoire D6c. 1911: Un parent de Bossaet 
röfugiö & Genöve en 1618. — Loais XIII et la comfcdie ita- 
lienne en 1618. — Fönelon k Saintonge. — Lettres de Ber- 
nardin de Saint-Pierre. — Flaubert. — Mars 1912. — Une 
lettre de Descartes revisöe 1649. — Un conte oubliö de La 
Fontaine. 

Revue germanique VHIe Annöe, Nr. 4: Jean-Marie Carr6, 
Un ami et un döfenseur de Goethe en Angleterre. Henry 
Crabb Robinson (1776—1867), avec des documents in^dits. 

— G. d’HangeBt, Le premier roman de John Galsworthy. 

— F. Baldensperger, Notes biograpbiques sur Ton des 
Premiers correspondants fran^ais de Ga*the: le lieatenant 
Demars. — Caroline F. E. Spurgeon, De l'emploi da Sym¬ 
bole dans la poösie de Shelley. — Floria Delattre, La 
poösie anglaise, jain 1911 — mai 1912. — A. Tibal, Le 
thlätre allemand, 1911/12. 

Revue bleue. Revue politique et - littöraire 18. 1. 1912: 
J. Lux, Henri Heine et la critique anglaise. — 20. and 27. 1. 
und 3. 2.: Emerson, Journal inödit 1838 — 1844. Public 
par Regis Michaud. — 8. 2.: L. Älaury, Voiture et Gaul- 
tier-Garguille. — J. Lux, Montaigne et La Boötie. — 10. 
2.: E. d v Eichtbal, L’Economie politique de Stendhal. — 
J. Lux, Dickens et la masiqae.— 17. 2.: Sully Pradhomme, 
La peinture italienne. — G. Cohen, Un prince pofcte: Charles 
d'Orldans. — 2. 9. 16. 23. 30. 3.: Joseph de Maistre, 
Lettres inödites & G. M.-de Place, Publ. par C. La- 
treille. — 9. 3.: J. Lux, La critique anglaise et les Gon- 
court. — 16. 3.: G. Lafenstre, Sully Pradhomme k Rome. 

— 16. 3.: L. Maary, Mme. de Genlis. — t 23. 3.: Ch. Ba¬ 
stide, Les Franrais d'aatrefois apprcnaient-ils Tanglais? 

— 30. 3.: Ch. V. Langlois, Souvenirs de Sorbonne. — A. 
Alba lat, Le bi-centenaire de Rousseau: comment jl laut 
lire J.-J. Rousseau. 

Le Correspondant 10. 2. 1912: A. Braun, La Belgique et 
Montalembert. — A. Britsch, Mme de Genlis. — 25. 2.: 
Cardinal Mcrcier, Un hommage i\ Montalembert. — 10.3.: 
De Lanzac de Laborie, Les petits thd&tres de Paris sous le 
Consulat ct V Empire (1799—1814). — A. Bose hot, L'agonie 
d*un romantique: Berlioz (ddeembre 1863 —8 mars 1869) 
d'aprös des doenments inödits. — 25. 3.: Fr. Rousseau, 
Un ‘observateur secret* de Chateaubriand 1820 —1821. Do¬ 
cuments inddits. — 10. 4.: L. Sdchö, V. Hugo et Sainte- 
Beuve: de Cromwcll k Joseph Delorme. Documents inödits. 

— De Lanzac et de Laborie, Les petits thdatres de 
Paris sous le Consulat et l'Empire (Schluss). — 25. 4.: Fr. 
Coppde, Lettres k sa soeur Annette. — Nelly Melin, Le 
roman de Rob. Browning et d Elisabeth Barrett d’aprös leur 
correspondance, critique anglaise. 

Revue Bossuet Suppl. VIII, juin-ddeembre 1911: E. Le- 
vesque, Premier derit de Bossuet pour la ddfense des 
qaatres articles de 1682. — Deux sermons de Bossuet. — 
E. Levesque, Correspondance de Bossaet. — Notes et do¬ 
enments. — Varidtds bibliographiques. 

Revue Fenelon Ddc. 1911 —mars 1912: Les Noailles et la 
princesse des Ursins contre le Cardinal de Bouillon et Fdne¬ 
lon 1698-1699. — Jdsuites correspondants de Fdnelon. — 
Capitaine Maarice Sautai, Fdnelon. — Minute d’une lettre 
de Villara k Fenelon. — Le jugeraent de M. de Bernidres sur 
Fdnelon. — L’ancien diocese de Fenelon. — Les premidres 
notices ndcrologiques sur Fdnelon. — E. Levesque, Lettres 
de Mme Guyon. — E. Griselle, La confdrencc de Mgr. 
Toucbet sur Fdnelon. 

Annales du Midi 95. Jnillet 1912: C. Fabre, Guida de 
Rodez inspiratrice de la podsie provcn<;ale (1212 — 1266). 
Schluss. — A. Dauzat, Notes sur la syntaxe du patois de 
Vinzelles. — Anglade, F. de Gdlis, Histoirc critique des 
Jeux Floraux. — Ders., Daniel, Elements de graramaire 
pdrigourdine. — Ders., Gactano Frisoni, Grammatica cata- 
lana: esercizi pratici e dizionario. — Ders.. A. Jeanroy et 
J.-J. Salverda De Grave, Quatre chansons du troubadour Uc 
de Saint-Circ. — Ders., R. Lavaud, Les Podsies d’Araaut 
Daniel, rdddition critique d’aprös Canello, avec traduction 


fran^aise er notes. — Ders., A. Leroux, De lTntroduction 
du frauqair en LimouBin du XIVe au XVIe sidcle. — Ders., 
P. Puiggari, Grammaire catalane fran^aise. 

Bulletin de la Societ£ departementale d’archeologie 
et de Btatistique de la‘ Dröme T. XLV: A. Bdretta, 
Toponymie de la Dröme. La toponymie historique et dty- 
mologique, son caractdre documentaire, ses origines (Schluss 
dieses etymologischen Wörterbuchs, Upie—Volvent). 

Mdmoires de l’Academie de Nimes 7e sdrie, T. XXXIII: 
E. Bondnrand, Bail en langne d’oe de travaux poür 
l’dglise de Calvisson (1482). 

Bulletin de l’Academie delphinale 5e sdrie T. IV: A. 
Helly, Notes sur Mme de Vichet et sa correspondance avec 
Chateaubriand. 

Mdmoires de l’Academie de Vauduae 2e sdrie, T. XI: 
A. Brnn, Molidre et les dialectes du Midi k propos de M. 
de Pouceaugnac. — Lbermite, Quelques aper^us gramma- 
ticaux sur les langues romaues, le proveu^al et le fraugais. 

Journal de Psychologie normale et pathologique 
IX, 3: Paul Verrier, L’isochronisme en musique et en 
podsie. 

Revue de M£taphysique et de Morale 20, 8. Mai 1912: 
E. Boutroux, Remarques sur la Philosophie de Rousseau. 

— H. Hö ff ding, Rousseau et la religion. — D. Parodi, 
Les idöes religieuses de Rousseau. — B. B osanquet, Les 
iddes politiques de Rousseau. — C. Bouglö, Rousseau et 
le socialisme. — M. Bourguin, Les deux tendances de 
Rousseau. — J. Jaurds, Les iddes politiques et sociales de 
J. J. Rousseau. — R. Stammler, Notion et portde de la 
‘Volontd gdndrale* cbez J. J. Rousseau. — E. Clapardde, 
Rousseau et la conception fonctionnelle de l’enfance. — L. 
Ldvy-Brühl, Quelques mots sur la qnerelle de Hume et 
de Rousseau. — V. Delbos, Rousseau et Kant. — J. Ben- 
rubi, Goethe et Schiller continuateurs de Roasseau. — G. 
Dwelshauvers, Rousseau et Tolstoi. 

Gazette des Beauz-Arts 52e annde II: E. Male, Les rois 
mages et le drame liturgique. 

Annali della R. Scuola Normale superiore di Pisa 
XXIII: G. Do lei, Leon Battista Alberti scrittore. 

Archivum franciscanum historicum V, 2: E. Baum¬ 
gartner, Die Franziskaslegende des Jakobus de Voragine. 

— B. Bughetti, Legenda versificata Sanctae Clarae Assi- 
siensis. 

Arte e morale III, 3—4: R. Mariano, A Filippo Crispolti 
commemorante Giosud Carducci. 

Atti delP Accademia Poutaniana XLII: B. Croce, Le 
fonti della gnoseologia vichiana. — Ders., Per la storia 
del pen8iero di F. De Sanctis. 

Atti dell’Accademia Properziana del Subaslo III, 9: 
R. Eli sei, Orazio e Dante, le tre fieri, Filippo Argenti. 

Atti della SocietA italiana per il progresso delle 
scienze 1911: Pio Rajna, Strade, pellegrinaggi ed ospizi 
neli 1 Italia del Medioevo. 

Atti e memorie della R. Accademia di Padova N. S. 

Vol. 27: A. Fano, Bricciche cinqoeceutescbe: il ‘Costante* 
di Fr. ßolognetti e le critiche di Girolamo Muzio e di Sperone 
Speroni. — A. Gnesotto, Cenni sulla vita di Franoesco 
Bonatelli e un codice ordinato de^li scritti di lui. 

Brizia sacra III, 2: P. Guerrini, Arnaldo da Brescia in 
un poema storico del sec. XII. 

Bollettino della civica biblioteca di Bergamo V, 4: 

Una lettera inedita di Vincenzo Monti. — VI, 1: L. Vischi, 
Giuseppe Cclestino Astoripoeta bergamasco del sec. XVIII. 

Bullettino della SocietA Dantesca italiana N. S. XVIII, 
4: F. Torraca, Di un libro inglese su Michele Scoto. 

Bullettino della SocietA filologica romana N. S. 3: E. 
Re, Lo schiavo di Bari e la novella da lui intitolata nel 
Novellino. — S. Debenedetti, Una canzone contro la 
povertä citata dal Barbieri. — V. Cr esc in i, La cronologia 
it&li&na della leggenda di Fiorio e Biancofiore su 1 dati ono- 
mastici. 

Bullettino storico pistoiese XIV, 2: G. Zaccagnini, 
L’autenticitd. delle rime di Cino da Pistoia secondo le stampe. 

Classic! e Neolatini VIII, 1: P. L. Ciceri, La probabile 
fonte di nna favola medioevale. — G. Checchia, Nuova 
versione ritraica del ‘Veianus* di G. Pascoli. 

Coltura e lavoro 1912: E. Agrizzi, La religione, i ricordi 
e la donna nella poesia del Manzoni e del Carducci. 

Fanfulla della domenica XXXIV, 10: V. Lugli, La 
Sdvignd e Titaliano.— 12: G. Ferderzoni, Il latino nella 
DivinaCommedia. — 13: A. Pilot, Sonetti inediti del Labia 
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per la chiusura del Ridotto. — 14: L. Piccioni, Da un 
epistolario del sec. XVIII. Qirolamo Tagliazncchi. — 15: 
C. Cian, Giovanni Pascoli. — 17: R. Renier, Un libro 
unghere8e sa Beatrice d’Aragona. — F. Bartoli, II mondo 
di Giovanni Pascoli e il suo pensiero filosofico. — G. Brogno- 
ligo, Per il Vico scrittore. — 18: 0. Bacci, Di alcuni 
confronti tra il Manzoni e il Carducci. — 20—21: E. Proto, 
La sestina petrarchesca 'Anzi tre di creata era alma in parte*. 

Il Marzocco XVII, 9: G. 8. Gargäno, Le poesie di Michel¬ 
angelo. — 13: Ders. t Il mondo del Decameron in un poeta 
inglese. — G. Rabizzani, Il Prati e la critica. — 16: R. 
Davidsohn, Episodi della vita di Dante. 

La bibliofilia XIV, 1: P. D’Ancona, Il ‘Liber celestium 
revelationam Sanctae Brigidae’ illnstrato da un miniatore 
senese della prima metä del sec. XV. — E. Levi, Un ri- 
tratto d’Ugo Foscolo sconosciuto in Italia. — R. Salaris, 
Gli incanaboli della biblioteca comunale di Piacenza. 

La critica X, 2: B. Croce, Gli Ultimi romanzi di F. D. 
Guerrazzi. — Croce, Pagine sparse di Francesco De Sanctis. 
Ders., Per la poesia del Berchet. — 3: B. Croce, Niccolö 
Tommaseo. — Croce, L’introduzione del De Sanctis al 
corso sul Leopardi. 

La Cultura XXXI, 13: Ch. Oulmont, Pierre Gringore. 

La cultura moderua XXI, 1: F. Foffano, Una versione 
dell^Aristodemo’ del Monti in dialetto veneziano. — 1/2: M. 
Menghini, 11 teatro dei bnrattini, tradizioni popolari ca- 
valleresche romane. — 2: A. Avancini, Il Natale nella 
oesia francese e ital. — 7: E. Moschino, 11 poeta della 
ontä (E. de Amicis). 

La lettura XII, 5: A. Puttini, Merlin Coccai e la sua 
tomba. 

La Pcrseveranza 2. 4 1912: P. Bellezza, Dante, i Turcbi 
e gli Arabi. 

L’Archiginnaaio VII, 1—2: G. Nascimbeni, Note c ri- 
cerche intorno a Giulio Cesare Croce. 

L’Ateneo Yeneto XXXV, I, 1: A. Righi, Ippolito Finde- 
monte e la polizia veneziana. — C. Musatti, Spunti'di 
dialetto veneziano nella commedia ‘Sior Todaro brontolon'. 
— XXXV, I, 2: E. Lamma, La piü antica stampa di rime 
volgari italiani. 

Memorie storiche forogiullesl 7, 4: Giovanni Cu min, La 
canzone popolare friulana; Ines Fanna, La villotta friulana; 
Questioni di poesia popolare (G. Costantini). — Giovanni 
Fabris, Il codice udinese Ottelio di antiche rime volgari. 
Errata—corrige. — 8, 1: Santorre Debenedetti, 11 codice 
udinese Ottelio. lllustrazioni bibliografiche. 

Nuova Antologia 905: C. Segrfe, Il ‘Viaggiosentimentale’ 
dello Sterne. — 966: Nello Toscanelli, 11 pensiero politico 
degli italiani nel Rinascimento. — 967: A. I) 1 Ancona, 
Della ‘pargoletta* e di altre donne nel poema e nelle rime 
di Dante. — 968: G. A. Cesareo, L’arte creatrice. — F. 
Lo Parco, I confini della patria italiana nei canti dei 
suoi poeti. — G. Cena, Giovanni Pascoli. — 970: A. Ga* 
limberti, Misticismo mazziniano. 

Nuovo Archlvio veneto XXIII, 1: A. Li vingston, Se- 
bastiano Rossi imitatore e plagiario di Gian Francesco 
Busenello. — C. Frati, Antonio Isidoro Mezzabarba e il 
cod. Marciano it. IX, 203. — C. Musatti, Antonio Bregno 
e Antonio Rizzo in un sonetto di Emanueie Cicogna. 

Piemonte III, 5: G. M. Gatti, I ‘Poemi italici’ di Giovanni 
Pascoli. 

Rassegna contemporanea V, 4: F. Crispolti, Dante e 
San Francesco. — A. Toscanelli, Una lettera di Lamar¬ 
tine a G. B. Niccolini nel 1846. — 5: L. Pietrobono, 
L’opera poetica di Giovanni Pascoli. — I)ino Provenzal, 
Giovanni Pascoli nei ricordi d' uno scolaro. 

Raeeegna nationale 16. 3. 1912: G. Finzi, La vita del 
Petrarca nella vita del suo secolo. — 16. 4: C. Band in i, 
Di S. Francesco d'Assisi e delle fonti per la sua biogratia. 

Ren di conti del R. Istituto lombardo XLV, 3: Novati, 
Il compilatore della ‘lombarda’ e gli intlussi monastici sulla 
letteratura giuridica prebolognese. 

Rivista di Roma N. S. I, 7: G. Picciöla, G. Pascoli bio- 
grafo di G. Carducci. — 8: Una lettera inedita del Pascoli 
ed una poesia inedita del Panzaccbi. 

Rivista d’Italia XV, 2: E. Flori, Il pensiero filosofico di 
Ugo Foscolo. — R. Sciava, Dalla Canzone d’Orlando. — 
3: F. Biondolillo, L’arte di Giovanni Meli. — 4: E. Cia- 
fardini, Due note petrarchesche. — A. Manzi, Foscolo, 
la censura teatrale e il governo italico. — 5: R. De Lo- 
renzis, Sopra due luoghi del canto X dell’Inferno. 


Rivista musicale italiana XIX, 1: G. Cesari, Le origirn 
del madrigale cinquecentesco. — Sesto Fassini, 11 mek- 
dramma italiano a Londra ai tempi del Rolli. 

Rivista storica benedettina 25: G. Corte Be, Dante, S*t 
Pier Damiano e il prof. Paolo Amaducci. 

Rivista teatrale italiana XI, 1: C. Levi, Malizie di ü- 
viello, scenario inedito. 


Neu erschienene Bücher. 

Ai eher, H., Beiträge zur Geschichte der^TagesbezeichnaoiM) 
im Mittelalter. Innsbruck, Wagner. 167 8. 8°. M. 6.6 j 
[Q uellenstudien aus dem historischen Seminar der Univer¬ 
sität Innsbruck 4]. 

Fortschritte der Psychologie und ihrer Anwendungen hrw 
von Karl Marbe. — I, 1: K. Marbe, Die Bedeutung der 
Psychologie für die übrigen Wissenschaften und die Praxis 

Persson, I\, Beiträge zur indogermanischen Wortforschung 
Hrsg. m. Unterstiitzg. desWilh. Ekman’schen UniversitUc- 
fonas. 2 Tie. VIII, 1113 S. Lex.-8°. Uppsala 1912. Leipzig 
0. Harrassowitz. M. 80.—. 

Pschmadt, K., Die Sage von der verfolgten Hinde, ihre 
Heimat und Wanderung, Bedeutung und Entwicklung m;t 
besonderer Berücksichtigung ihrer Verwendung in der Lite¬ 
ratur des Mittelalters. Greifswalder Diss. 1911.^134 S P 

Vietor, Wilh., Kleine. Phonetik des Deutschen, Englischer; 
u.Französischen. 8. Aufl. XVI, 132 S. m. 21 Fig. 8°. Lcipzij 
0. R. Reisland. 1912. M. 2.50; geh. in HaltHeinw. M. 1*) 


Aellen, Dr. Eug., Quellen u. Stil der Lieder Paul Gerhard!:. 
Ein Beitrag zur Geschichte der religiösen Lyrik d. 17. Jahrhs. 
VIII, 105 S. gr. 8°. Bern, A. Francke. 1912. M. 2.40. 

.Aner, K., Der Aufklärer Friedrich Nicolai. Giessen, Tüpet- 
mann. 196 S. 8°. M. 6.—. [Studien zur Geschichte des 
neueren Protestantimus 6]. 

Bayer, H., Die Entwicklung des Epithetons bei Jean Paal 
Greifswalder Diss. 137 S. 8°. 

Becker, Herma, Achim von Arnim in den wissenschaftliches 
und politischen Strömungen seiner Zeit. Berlin, Walther 
Rothschild. 110 S. 8°. M. 3.60. 

Behn, Dr. Siegfr., Der deutsche Rhythmus u. sein eigene? 
Gesetz. Eine experimentelle Untersuchung. Aus dem p>v* 
cholog. Institut der Universität Bonn. Mit zahlreichen Kamt- 
zeichngn. im Text. VIII, 169 S. gr. 8°. Strassburg, Karl 
J. Trübner. 1912. M, 6.50. 

Bensel, Paul, Niederrheinisches Geistesleben im Spiegel 
Klevischer Zeitschriften des 18. Jahrhs. Bonu, Marcus i 
Weber. 1912. XX, 227 S. 8°. M. 6.—. Studien zur rheini¬ 
schen Geschichte 1. 

Blatter, A., Schmähungen, Scheltreden, Drohungen. Ein Bei¬ 
trag zur Geschichte der Volksstimmen zur Zeit der Schweize¬ 
rischen Reformation. Progr. Basel. 32 S. 4°. 

Brentano, Clem., Nachtwachen v. Bonaventura. Hrsg, vöc 
Erich Frank. CV, 173 S. m. 1 Abbildg. 8°. Heidelberg 
Carl Winter. 1912. ln Pappbd. M. 3.70. 

Brietz mann, F., Die böse Frau in der deutschen Literatnr 
des Mittelalters. TL I, Kap. 1—V. Berliner Diss. 191- 
122 S. 8°. 

Brugmann, P., Schillers spätere Dramen im Lichte seiner 
ästhetisch-sittlichen Weltanschauung. 338. 4. Progr. Havel- 
berg. 

Bürger, Gottfried August, Der Roman seines Lebens in seinen 
Briefen u. Gedichten. Hrsg. v. Paul Wolfg. Medcrow. VI. 
276 S. m. 1 Silhouette. 8°. Berlin, Morawe & Scheffelt. 
1912. M. 5.-. 

Campbell, F. E. A., Die Prosa-Apokalypse der Königsberstf 
Hs. Nr. 891 und die Apokalypse Heinrichs von Hesler. 
Greifswalder Diss. 180 S. 8°. 

Capesius, B., Die Vertreter des alten *, fl, u im Siebenbürgisch- 
Sächsischen. Berliner Diss. 1912. 128 S. 8°. 

Colli and er, Selma, Der Parallelismus im Heliand. Diss. Lnd 
Lund, Gleerup. 1912. IX, 564 S. 8°. 

Depinyi, A., Nikolausspiele aus Tyrol. Progr. Görz. 1dl- 
48 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Dietl, H„ Ergänzungen zu Schmellers Bayerischem Wörter¬ 
buch. Progr. Ingolstadt. 1912. 32 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Dobbck, W., Untersuchungen zur Würzburger Liederhanii- 
schrift. Greifswalder Diss 48 S. 8°. 

Dörfler, St., Hamerling als Lyriker. Progr. Brünn. 218 $ # 

Donat, A., Pestalozzis Roman ‘Lienhard und Gertrud 
Kunstwerk betrachtet. Progr. Pilsen. 28S. 8°. Leipzig, Fork 
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Dürr Wächter, A., Jakob Qretser and seine Dramen. Ein 
Beitrag zar Geschichte des Jesaitendramas in Deutschland. 
Erläuterungen und Ergänzungen zu Janssens Geschichte des 
deutschen Volkes, hrsg. von Ludwig von Pastor, IX. Band, 
1. u. 2. Heft. gr. 8°. VIII u. 218 S. Freiburg, Herdersche 
Verlagshandlung. 1912. M. 5.40. 

Sisner, F., Otto von Botenlaubens Dichten und literarische 
Stellung. Progr. Cilli 1912. 33 S. 8°. 

-Ueber die Syntax bei Otto von Botenlauben. Progr. 

Cilli. 85 S. 8°. 

Falk, Jobs., Goethe aus näherem persönlichen Umgänge dar* 
gestellt. Eingeleitet von Rud. Eckart. Gesamtliteratur des 
In- und Auslandes 2289 —2292. Halle, Hendel. XII, 208 S. 

8*. M. 1.35. 

Fehse, Wilh., Raabe - Stadien. Unseres Herrgotts Kanzlei. 
Der Student von Wittenberg. 58 S. gr. 8°. Magdeburg, 
Creutz. 1912. M. 1.20. 

Fey, Rieh., Neuhochdeutsche Appositions-Gruppen. T. 1: Die 
dnreh die Appositions-Gruppen hervorgerufenen Vorstellungen. 
Diss. von Philadelphia. 75 S. 8®. 

Fischer, Hermann, Schwäbisches Wörterbuch. 39. Lfg. Klein¬ 
zehent—Korngült. 

FI ex, W., Die Entwicklung des tragischen Problems in den 
deutschen Demetriusdramen von Schiller bis zur Gegenwart. 
Diss. Erlangen. 1912. 139 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Floeck, 08W., Novellen der Romantiker E. Th. A. Hoffmann, 
Jos. v. Eichendorff, Ludw. Tieck. Kempten, J. Kösel. M. 1.—. 
Franck’s Etymologisch Woordenboek der Nederlandsche Taal. 
Tweede Druk door N. van Wijk. Aflevering 11, 12, 13. 
S. 641—832. Spar—Zwalken. 

Frankl, 0., Die moderne deutsche Ballade. Progr. Reichen¬ 
berg 1912. Leipzig, Fock. 24 S. 8*. 

Freis, W., Bettina von Arnims Königsbuch. Ein Beitrag zur 
Geschichte ihres Lebens und ihrer Zeit. Schwerin i. M., A. 
Schmidt. 127 S. 8°. M. 2.50. 

Freymond, Roland, Der Einfluss von Charles Dickens auf 
Gustav Freytag. Prag, C. Bellmann. M. 2.50. 
Friedenberger, Alfr., Die Schwermut in Lenaus Leben. 

Diss. von Greifswald. 161 S. 8°. 

Fuente, Hans aus der, Wilhelm von Humboldts Forschungen 
über Aesthetik. Giessen, Töpelmann. 144 S. 8°* M. 4.40. 
Gärtner, W., Wilhelm Gärtners Stellung zur Tragödie. 
Progr. Ried. 1912. 24 S. 8°. 

Gertz, M. CI., Om den nye udgave af Vitae Sanctorum Da- 
uorum. Saertryk af Oversigt over det Kgl. Videnskabernes 
Selskabs Forbandlinger. 1912. Nr. 3. 

Götze, Alfred, Frühneuhochdeutsches Glossar. Kleine Texte 
für Vorlesungen und Uebungen hrsg. von Hans Lietzmann 
101. Bonn, Marcus und Weber. VIII, 136 S. 8°. M. 3.40. 
Heine, Heinr., Sämtliche Werke in 10 Bdn. Unter Mitwirkg. 
v. Jonas Fränkel, Ludw. Krähe, Alb. Leitzm&nn u. Jul. 
Petersen hrsg, v. Osk. Walzel. 8°. Leipzig, Insel-Verlag. 
Hennig, Alfr., Die Dorfformen Sachsens. Verein f. säebs. 
Volkskunde. 64 8. 8°. 

Heusler, Andreas, Zum isländischen Fehdeweaen in der Stur- 
Jungenzeit. Aus den Abhandlungen der Kgl. preussischen 
Akademie der Wissenschaften. 1912. 

Hirsch stein, H., Die franz. Revolution von 1789 im deut¬ 
schen Drama und Epos nach 1815. Einleitung. Diss. Bres¬ 
lau. 1912. 42 S. 8®. 

Hoffmann, E. T. A, Im persönlichen n. brieflichen Verkehr. 
Sein Briefwechsel n. die Erinnerungen seiner Bekannten. 
Gesammelt u. erläutert von Hans v. Müller. 2 Bde. gr. 8°. 
Berlin. Gebr. Paetel. 1912. M. 20.— ; in 4 Halbfrzbde. geb. 
M. 28.—. [1. Bd. Hoffmann u. Hippel. Das Denkmal e. 

Freundschaft. Mit e. allegor. Malerei des jungen Hoffmann 
3 Fksms. LXI, 355 S.) Einzelpr. M. 7.50; geb. in Hfrz. 
M. 9.50. — 2. Bd. Hoffmann s Briefwechsel (m. Ausnahme 
der Briefe an Hippel). Mit 2 Anhängen. 1. Heft: Von Flock 
bis Leipzig, 1803—1814 Blit 2 Selbstportraits u. 1 Fksm. 
LVII, 216 S. — 2. lieft: Berlin 1814-1822. Mit Henaels 
Hoffmann-Portr., 1 Selbstportr. Hoffmanns u. je 5 sonstigen 
Zeichngn. u. Fksms. u. 3 weiteren Selbstportraits. XXXIII 
Q. S. 217—523. — 3. Heft: Anhänge betr. Hoffmanns Tod u. 
I ; e^räbnis, den Nachlass u. die Hinterbliebenen. Dazu Be¬ 
richtigungen u. kleinere Ergänzungen. Mit der Abbildung 
des echten, 1822 v. Hoffmanns Freunden errichteten Grab¬ 
ens. XIX u. S. 525-772. In 3 Bdn. M. 15.-; geb. in 
Halbfrz. M. 21.—]. 

Hotzy, F tJ Studien zu Goethes mythologischen Quellen. Progr. 
Halksburg. Leipzig, Fock. 1915}. 46 S. u. 1 Tafel. 8°. 


Digitized by Google 


Ilg, J., Ziele und Wege der neueren deutschen Poetik. Progr. 
Urfahr. 1912. 46 S. 8°. 

Islandica. An Annu&l Relating to Iceland and the Fiske 
Icelandic Collection in CornelF [Jniversity Library. Ed. by 
George William Harris. Vol. V: Bibliography of the Mytbi- 
cal-Heroic Sagas, by Halldör Hermaonsson. Cornell Univer- 
sity Library, Ithaca, New York. 1912. 78 S. 8°. Dollar 1.—. 

Jungbauer, A., Das Peilsteiner Weihnachtsspiel. Progr. 
Praehatitz 1912. Leipzig, Fock. 30 S. 8°. 

Kauffmann, Frdr., Deutsche Metrik nach ihrer geschicht¬ 
lichen Entwicklung. Neue Bearbeitung der aus dem Nach¬ 
lass Dr. A. F. C. Vilmars v. Dr. C. W. M. Grein hrsg. 
„Deutschen Verskunst - . 3. Aufl. VII, 262 S. gr. 8°. Mar¬ 
burg, N. G. El wert 'b Verlag. 1912. M. 4.50; geb. M. 5.20. 

Keiter, Heinr., u. Tony Kellen, Der Roman. Theorie u. 
Technik des Romans u. der erzähl. Dichtung, nebst e. ge- 
8cbicbtl. Einleitg. 4. verb. u. verm. Aufl. XVI, 628 S. 8°. 
Essen, Fredebeul & Koenen. 1912. M. 4.—. 

Kleinmayr, H., Zu A. W. SchlegePs *Ion\ Progr. Znaim 
1912. Leipzig, Fock. 25 S. 8*. 

Knop, L., Friedrich Bouterweck als Dramatiker u. Roman¬ 
schriftsteller. Greifswalder Diss. 1912. 128 S. 8°. 

Konrads von Megenberg DeutscheSphaera aus d.Münchener 
Handschrift hrsg. von Otto Matthaei. XIV, 63 8. 8°. Mit 
15Textabbildungen u. 2 Tafeln. Berlin, Weidmann. Deutsche 
Texte des Mittelalters Bd. XXIII. M. 2.80. 

Korrodi. E., C. F. Meyer-Studien. Leipzig, H. Haessel. IX, 
156 S. 8°. M. 3 —. 

Lederer, M., Heinrich von Kleist Progr. Bielitzl912. Leipzig, 
Fock. 12 S. 8°. 

Leyen, F. v. d. and A. Spam er, Die altdeutschen Wand¬ 
teppiche im Regensburger R&thause. S.-A. a.: Das Rathaus 
zu Regensburg, 1910. Regensburg, J. Habbel. Fol. mit 11 Abb. 
M. 15.—. 

Liljedahl, E , Goethes kärlek. 2. Hos Charlotte von Stein. 
Stockholm, Gerber. 4, 179 S. 8®. 6 pl. Kr. 8.—. 

Mannus-Bibliothek hrsg. vonG.Kossinna. 8: Erich Blume, 
Die germanischen Stämme und die Kulturen zwischen Oder 
und Passarge zur römischen Kaiserzeit. 1. Teil Text. VI, 
213 S. 8°. Mit 256 Abbildungen und 1 Karte. M. 8. — 

9: G. Kossinna, Die deutsche Vorgeschichte, eine hervor¬ 
ragend nationale Wissenschaft. 1UÜ S. h°. Mit 157 Abbil¬ 
dungen im Text. M. 5.—. Würzburg, Kurt Kabitzscb. 

Markus, A., Der Böhmerwald als Schauplatz von Stifters 
Werken. Progr. Plan. 1912. 16 S. 8°. 

Matzke, Jos , Die Mundart von Rathsdorf im Schönbengstgau, 
II: Lautlehre unbetonter Silben. Konsonantismus. Progr. 
Znaim. S. 33 —74. 

Maunz, J.. Die Stellung unserer Klassiker (besonders Goethes 
und Schillers) zur naturalistischen Richtung. Eine entwick- 
lung8geschicbtlicbe Untersuchung. Progr. Weiden. 1912. 
Leipzig, Fock. 22 S. 8°. 

Metzner, J., Nhd. o für mhd. u. Ein Beitrag zur Geschichte 
der nhd. Schriftsprache. Progr. Würzburg. 1912. 46 S. 8°. 

Mitteilungen der literarhistorischen Gesellschaft Bonn unter 
dem Vorsitz v. Prof Berth. Litzmann. 7. Jahrg. 1912. gr. 8®. 
Bonn, F. Cohen. Je M. —.75; der Jahrg v. 9 Heften M. 6.—. 
[3. Heft: Bertram, Ernst, Neue Briefsammlungen III. 
Conrad Ferdinand Meyers Briefe. Referat. S.61—79. 1912. — 
4. Heft: Ehlen,Leo, Charles de Costerl. Referat. 8.81—98. 
1912). 

Muris, W., Dramatische Technik und Sprache in den Trauer¬ 
spielen. Dan. C.’s von Lohenstein. Ein Beitrag zur Charak¬ 
teristik des Renaissancedramas* im 17. Jahrh. Greifswalder 
Diss. 1911. 116 S. 8°. 

Nick, B., Das Naturgefühl bei Simon Dach. Diss. Greifs¬ 
wald. 78 S. 8°. 

Nor lind, T., Svenska allmogens lif i folksed, folktro och 
folkdiktning. H. 1—12. Stockholm, Bolin & Co. 

NAmet Philologiai Dolgozatok. Szerkesztik: Petz Gideon, 
Bleyer Jakab, Schmidt Henrik. II: CsAki RichArd, Honterus 
JAnos Nömet iratai forrAskritikai 6s nyelvAszeti szempontböl. 
(Quellenkritische u. sprachliche Untersuchung der deutschen 
Schriften Johannes Honterus’). Budapest, Pfeifer. .45 S. 8°. 
K. 1.50. 

Nibelungenkvadet i dansk Oversaettelse ved Chr. Flede- 
lius. Kopenhagen u. Cbristiania, Gyldendal. 1912. 296 S. 8*. 

Panzer, Fr., Das deutsche Volkslied der Gegenwart. Rekto¬ 
ratsrede Frankfurt a. BL 20 8. 8°. 

Pawel, J., Goethes körperliche Rüstigkeit und seine Vorliebe 
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für Leibesübangen. Progr. Baden bei Wien. 1912. Leipzig, 
Fock. 30 S. 8°. 

Pischel, R., Der VerB in Richard Wagners „Ring des Nibe¬ 
lungen“. Progr. Wien. 1912. 24 S. 8°. 

Pniower, 0., Dichter a. Dichtungen. Essays und Stadien. 
Berlin, Fischer. II. 5.—. 

Prader, G., Norbert Nanrieder in seinen Dichtungen. Progr. 
St. Pölten. 1912. 94 S. 8°. 

Prisebing. Rud., Raimunds „Verschwender“. Eine Studie. 

Progr. Mähr.-Ostrau. 23 S. 8°. 

Roenneke, R., Franz Dingelstedts Wirksamkeit am Weimarer 
Hoftheater. Ein Beitrag zur Theatergeschichte des 19. Jahrhs. 
Diss. Greifswald. 1912. 233 S. 8°. 

Rosseeu, R., Ludwig Börne als Kunstkritiker. 88 S. 8°. 
Greifswalder Diss. 

Schneider, P., Volksetymologie in Bamberger Namen u. in 
der Bamberger Mundart. Progr. Bamberg. 48 S. 8°. 
Schönemann, Fr.. L. Achim von Arnims geistige Entwick¬ 
lung an seinem Drama „Halle und Jerusalem“ erläutert. 
(Untersuchungen zur neueren Sprach- u. Literaturgeschichte 
hrsg. v. 0. F. Walzel N. F. Heft XII). Leipzig, Haessel. 
XV, 269 S. 8°. M. 6. 

8cbulz, Hans, Deutsches Fremdwörterbuch. 4. Lfg. Gene— 
Kampagne. Strassburg, Trübner. M. 1.50. 

Schwäbischer Schillerverein Marbach - Stuttgart. 16. 
Rechenschaftsbericht über das Jahr 1911/12. 104 §. u. 02 S. 
8«. [Inhalt: R. Steig, Mörikes Verehrung im Grimmschen 
Kreise. — W. Richter, Mörikes Jugendgedicht „Die Liebe 
zum Vaterlande“. — 0. Güntter, Eduard Mörike u. Bern¬ 
hard Gugler. — Ders., Ungedrucktes von Eduard Mörike]. 
SiebenbürgiBch-Sächsisches Wörterbuch II, 2: Bear¬ 
beitet von A. Schullerus (einmischen—Eystach) u. Fr. Hof- 
städter (F—Fätzes). Strassburg, Trübner. M. 4. — . 

Singer, S., Aufsätze und Vorträge. Tübingen, Mohr. 280 S. 
8°. [Inhalt: Deutsche Kinderspiele. — Die Zwergsagen der 
Schweiz. — Ueber die physiologischen Grundlagen der Shake- 
speareschen Psychologie. — Apollonius von Tyrus. — Die 
deutsche Kultur im Spiegel des Bedeutungslehnworts. — 
Die mittelhochdeutsche Schriftsprache. — Lanzelet. — Gott¬ 
fried von Strassburg: l. Thomas, Tristan und Benoit de 
Sainte Maure. 2. Die literarische Stelle. — Sprache und 
Werke des Niclaus Manuel. — Richard Heinzei: 1. Heinzei 
und Scherer. 2. Die Werke aus Heinzeis erster schrift¬ 
stellerischer Periode]. 

Strauch, Philipp, Meister Eckbart-Probleme. Rektoratsrede. 
Halle a. S. 1912. 18 S. 8. 

Taüber, G. f Die Bedeutung der Doppelform f. d. Sprache u. 
den Stil Gottfrieds v. Strassburg. Diss. v. Greifswald. 108 S. 
8 °. 

Te xte, Münchener. Hrsg. v. Prof. Frdr. Wilhelm. 8°. München, 
G. D. W. Callwey.S— [1. Heft: Ludus, Der, de Antechristo. 
Hrsg. v. Frdr. Wilhelm. X, 29 S. 1912. M.—.80. — 2. Heft: 
Bruchstücke der altsächsischen Genesis. Hrsg. v. Frdr. Wil¬ 
helm. 28 S. 1912. M. —.60. — 3. Heft: Aus dem Heliand. 
I. XII —XVI. Hrsg. v. Otto Kunze. 37 S. 1912. M. —.80. 
— 4. Heft: Urkunden, Aeltere, in deutscher Sprache. Ab¬ 
teilung B (Mitteldeutschland), Nr. 1. Rheinfränkische Ur¬ 
kunden, hrsg. v. Frdr. Wilhelm. 27 S. 1912. M. —.60]. 

U h 1 an d s Briefwechsel. Im Auftrag des Schwäbischen Schiller¬ 
vereins hrsg. von Julius Hartmann. 2. Teil: 1816—1833. 
Stuttgart, Cotta Nachf. XII, 457 S. gr. 8°. 

Vignola, Bruno, 11 poema dei Nibelungi: appunti di critica 
e di estetica. Verona, R. Cabianca (tip. coop. Casa del po- 
polo). 1912. 8'. p. 114. L. 2.60. 

Vogt, Prof. Fed. e Koch, Prof. Max., Storia della lettera- 
tura tedesca dai tempi piii antichi fino ai giorni nostri. 
Prima traduzione italiana, sulla terza edizione tedesca, ri- 
fatta ed accresciuta da Uustavo Baisamo Crivelli. Disp. 
9-10 (title del vol. I). Torino, Unione tipograüco-editrice, 
1912. 8°. p. xj, 885*406, con duc ritratti, quattro facsimili 
e quattro tavole. L. 1.2J la dispensa. 

Wide, Joh., Verbalböjningen i 1520 ars öfversättning af nya 
testamentet. Ett bidrag tili äldre nysvenskans grammatik. 
I. Ordlista. II. Aendelser. Landskrona 1911. 

Wolf, E., Faust und Luther. Ein Beitrag zur Entstehung 
der Faustdichtung. Halle, Niemeyer. 8°. M. 5.—. 

Xenia Nicolaitana. Festschrift zur Feier des 400jährigen 
Bestehens der Nikolaischule zu Leipzig. Leipzig, Teubner. 
[Darin u. a.: Th. Vogel, Die Wendung in der Wert¬ 
schätzung Goethes seit etwa 1860. — 0. Dähnhardt, Sagen 


vom Ursprung des Todes. - Th. Baunack, Zur Erklärer; 
Heinrich von Melks. 


Anglo-Saxon Chronicle, The, Edited from theTransliti i 
in Monumenta Historica Britannica and otber versiocs B 
the late J. A. Giles. New ed. Bohn’s Libraries. Cr. 8v... 
pp. 224. Lo., Bell. 3/6. 

Arbeiten, Anglistische. Hrsg. v. Levin L. Scbücking. er ’* 4 
Heidelberg, Carl Winter. [1. Todt, Wilb., Lessing in En 
land 1767-1850. V, 67 S. 1912. M. 1.80]. 

Beaumont and Fletcher, Thierry and Theodoret Ti* 
Woman-Hater. Nice Valour. The Honest Mans Fortan» 
The Masque of the Gentlemen of Grays-Inne and the Inn^r 
Temple. Four Plays or Moral Representations in One Thr 
Text edited by A. R. Waller. Cambridge English Classic* 
The Works of F. Beaumont and J. Fletcher. In Ten Volamh 
Vol. X. Cambridge, University Press. 1912. 389 S. 8* 
Berger, P., Robert Browning. Paris, libr. Bloud et Cie. U12 
In-16 Ä . vii-255 p. Les Grands Ecrivains ötrangers. 
Bergsten, Nils, A study on compound substantives in Er; 

lish. Dies. Upsala. 186 S. 8°. 

Beutler, K. A., Ueber Lord Byrons ‘Hebrew Melodie«’. Dip 
ziger Diss. 1912. 192 S. 8°. Leipzig, Fock. 
Browning, Elizabeth Barrett, Poetical Works of. *Thin Pap-r 
Poets'. Cr. 8vo, pp. 766. V. calf yapp. Lo., Nimmo net.'» 
Browning, Robert, Poetical Works of. l Tbin Paper Pott> 
Cr. 8vo, pp. 804, V. calf yapp. Lo. Nimmo. net 5 . 

Bur ns, Robert, Poetical Works of. Thin Paper Poets*. 

8vo, pp. 576. V. calf yapp. Lo., Nimmo. net ö/. 
Chevrillon, Andrfe, The Philosopby of Ruskin. TransUui 
by Andrew Boyle. London, I)ent. 8°. Sh. 5.-. 
Cowper, William, Letters. Chosen and edited withaMercir 
and a few Notes by J. G. Frazer. London, Macmillan. 2 vol« 
8°. 8 S. Eversley Series. 

Cruicksbank, Rev. A. H., Ben.Tonson. A p&per read beb*rt 
tbe Durham branch of the Eng. Assoc., May 9. 1912. 
8vo. Durham County Advertiser. net 1/. 

Dametz, M., Englische Volkslieder u. Moriskentänze. PrctfT. 

Wien. 1912. 26 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Die de, 0., Der Streit der Alten und Modernen in der eng¬ 
lischen Literaturgeschichte des XVI. und XVII. Jahrhs. 
Greifswalder Diss. 139 S. 8°. 

Drinkwater, John, William Morris. A Critical Study. 

pp. 202. Lo., M. Sccker. net 7/6. 

Egg, W., Chaucers Knight’s Tale. Progr. Marburg a. d. Prat- 
1912. 26 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Ekwall, Eilert, On tbe Origin and History of the unchan^i 
Plural in English. Lond, Gleerup. Leipzig, Harrassovirz 
XII, 137 S. 8°. Kr. 3.-. [Lunds 1 Universitets Ärsskri- 
N. F. Afd. 1. Bd. 8. Nr. 3]. 

Emerson, Ralph Waldo, Works of. ‘Thin Paper Poet« 1 , »r 
i 8vo, pp.-724. V. calf yapp. Lo., Nimmo. net 5/. 

I Grein, C. W. M., Sprachschatz der angelsächsischen Dirhw 
Hrsg, von J..T. Köhler. Lfg. 4-6. Gafolmorgen-sweg. Heid".* 
berg, Winter. 

Judith, PhoMiix, and Other Anglo-Saxon Poems. Trans 
J. L. Ilall. Cr. 8vo. Lo., .Tarrold. net 2/6. 

Keats, John, Poetical Works of. Thin Paper Poets. vr 
8vo, pp. 666. V. calf yapp. LoNimmo. net 5/. 

. Lang, Andrew, History of English Literature, from'Beowi 
to Swinburne. Cr. 8vo, pp. xxi — 639. Lo., Longmans 
Legouis, E., Chauccr. Translated by L.L&ilavoix. 8*. Sh.5. — 
London, Dent. 

LittBch wagcr, F., Alexandriner in den Dramen Shakespeare* 
I. Teil: Scheinbare Alexandriner. Diss. Königsberg. l' lj - 

47 S * Ö °‘ . . *TV. 

Longfellow, Henry Wadsworth, Poetical Works of. Tnia 
Paper Poets'. Cr. 8vo, pp. 576. V. calf yapp. Lo.. Ni®®' 1 
net 5/. . 

Mackail, J. W., The Life of William Morris. In 2 w» 
Illust. 12mo. Lo., Longmans. net 4/; Cr. net 6/. 
Malory, Selections from. Chosen and Edited by H. Vnf- 
Cr. 8vo. pp. 158. Lo., Frowde. 2/. . 

Marik, J., Entwicklung von me. o in den heutigen schotti¬ 
schen Mundarten. Progr. Wiener Neustadt. 1912 238* 
Meyer, W.. Der Wandel des jüdischen Typus in der err 
lischen Literatur. Marburger Diss. 1912. XI, 88 b. s . 
M i 11 o n, John, (>f Education, Areopagitica, The Common 
With early biographies of Milton, introduction and notes'• 
by Laura E. Lockwood. The Riverside literature &* rK ‘ 
Boston, Houghton, MifÜin Co. LXXXV1, 205 S. 3°. 
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Mühlfeld, W., The Tragedie of Caesar and Pompey or 
(’aesar’s Reuenge. Ein Beitrag zar Geschichte der eng¬ 
lischen Caesardramen znr Zeit Shakespeares. Piss. Münster. 
LXIV, 60 S. 8°. Weimar, R. Wagner Sohn. 1912. 
Niemeyer, Prof. Dr. Thdr., Der Rechtsspruch gegen Shylock 
im „Kaufmann v. Venedig**. Ein Beitrag zur Würdigung 
Shakespeares. 82 S. gr. 8°. München, Duncker <fc Humolot. 
1912. M. 1.50. 

Oxford English Dictionary, The. Ed. by Sir J. Murray. 

Vol. IX. Sleep—Sniggle, by W. A. Craigie. Sh. 15. 

Pawlik, Martin, Thomas Noon Talfourds Dramen. Progr. 
Steyr. 80 S. 8*. 

Heed, E. B., English Lyrical Poetry, from its Origins to the 
Present Time. 8vo. Lo., H. Frowde. net 8/6. 

Richter, K. A., Shakespeare in Deutschland in den .T. 1739 
-1770. Oppeln, Muschner. 116 S. 8°. M. 4.—. 
Saintsbury, George, A History of English Prose Rhythm. 

8vo, pp. 498. Lo., Macmillan. net 14/. 

Shakespeare, William, The Works of. Thin Paper Poets*. 
Cr. 8vo, pp. 1616. V. calf yapp. Lo., Nimrao. net 5/. 

— King Henry the Fourth. Pt. 2. Ed. by E. D. Hanscomb. 
(Tudor Shakespeare.) 16mo. Lo , Macmillan. net 1/. 

— The Tragedy of Richard the Third. Ed. by G. B. Churchill. 
(Tador Shakespeare.) 16mo. Lo., Macmillan. net 1/. 

— Richard the Second. Edited, with Introduction and Appen¬ 
dixes, by Henry Newbolt. 12mo, pp. xii—172. Oxford, Claren¬ 
don Press, net 1 6. 

— A Midsummer Night's Dream. Edited by E. C. Noyes. 
(Tudor Shakespeare). 16mo. Lo., Macmillan. net l f . 

— As You Like 1t. The Text of the Folio of 1623. Revised, 
with Questions, Notes, and Appendixes, by C. R. Gilbert. 
Cr. 8vo, pp. 16J. Lo., Mills & Boon. 1/. 

Spa ven ta, Filippi S., Carlo Dickens. Modena, A. F. Formig- 
gini (Blondi e Parmeggiani). 1912. 16°. p. 68, con ritratto. 

L. 1.—. [Protili, no. 17], 

Spencer, M.. Lyle, Corpus Christi pageants. New Y r ork, The 
Baker & Taylor Comp. 276 S. 8°. D. 2.—. 

Stevenson, Robert Louis, Memoir of Fleeming Jenkin. Cr. 

8vo, pp, 238. Lo., Longinans. net 5/. 

Stierna, Knut, Essays on Questions connected with the Old 
Knglish Poem of Beowulf. Translated and edited by John 
Clark Hall. Published for tbe Viking Club: Society for 
Northern Research. Univcrsity of London: King's College by 
Cnrtis & Bearaish, Ltd. 50. Hertford Street. 1912. XXXV, 
271 S. 8°. Sh. 12. 6. 

Tennyson, Alfred Lord, Poetical Works of. Thin Paper 
Poets*. Cr. 8°, pp. 608. Lo., Nimmo. net 5'. 

Western, Schuldir. Dr. Aug., Englische Lautlehre f. Studie¬ 
rende u. Lehrer. 3., verm. Auti. VII, 149 S. gr. 8°. Leipz., 
0. R. Reisland. 1912. M. 3.-; geb. M. 8.50. 

Whittier, John Greenleaf, Poetical Works of. Thin Paper 
Poets*. Cr. 8 vo, pp. 574. V. calf yapp. Lo., Niramo. net 5/. 
Wilson, J. Dover, MartinMarprelate andSbakespeare’sFluellen. 
A new Theory of the Authorship of the Marprelate Tracts. 
(Reprinted from The Library*.) 1912. 8vo, pp. 74. Lo., A. 
Moring. net 5/. 

Wiener Beiträge zur englischen Philologie. Hrsg. v. J. 
Schipper. Bd. 38 u.89. Wien, Braumüller. 1912. 8°. [Inh.: 
18. Janku, Ferd., Adelaide Anne Procter, ihr Leben und 
ihre Werke. XII, 111 S. Kr. 3.60. — 19. Lutonsky, Paula, 
Arthur Hugh Clough. 58 S. K. 2.40]. 

^upitza, Jul., Alt- u. mittelenglisches üebungsbuch zum Ge¬ 
brauche bei Universitäts-Vorlesungen u. Seminar-Uebungen. 
Mit e. Würterbuche. V\ verb. Autl., bearb. v. J. Schipper. 
XIV, 347 8. 8°. Wien, W. Braumüller. 1912. geb. in Leinw. 

M. 6.80. 


Abry, K., Audic, C., Crouzet, P., Histoire illustrde de la 
litteratnre francaise. Paris, Didier. 680 S. 8°. 324 111. 
Fr. 5.—. 

Appendix, L’, Probi e il glossarietto latino greco del papiro 
Sault. Seconda edizione. Roma, Loescher e Co. 1912. 9 S. 
8*. Cent. 80. |Testi romanzi per uso delle scuole a cura di 
E. Monaci No. 11]. 

Aus Natur u. Geisteswelt. Sammlung wissenscbaftlich- 
gemeinverständlicher Darstellungen. Neue Auti. kl. 8*. Leipzig, 
B. G. Teubncr. Je M. 1.—; geb. in Leinw. je M. 1.25. «180. 
Bdchn. Hensel, Prof. Dr. Paul, Rousseau. 2. Auf!. VI, 100 S. 
ft- 1 Bildnis. 19121. 

Avalle, F., Victor Hugo, Studio letterario. Catania, N. Gian- 
notta. 1912. 134 S. 8°. 


Baker, A. T., An Anglo-French Life of Saint Osith. From 
The Modem Language Review VI, VII. Cambridge, tJni- 
versity Press. 88 S. 8°. 

Bardenwerper, K., Die Anwendung fremder Sprachen und 
Mundarten in den franz. Farcen, Sottien, Moralitäten und 
Sermons joyeux des Mittelalters. Progr. Halle. 1912. 38 S. 
8°. 

Baye, baron de, et le marquis de Girardin, Karamzin et 
Jean Jacques Rousseau. Paris, libr. H. Leclerc. 1912. In-8°. 
carr6, 47 p. avec grav. et portr. 

Beaucoudrey, R. G. de, Le lan^age normand au dfebut du 
XXe siede. Not6 sur place dans le canton de Percy (Manche). 
Avec prdface de M. Charles Joret. Paris, A. Picard <fe Fils. 
XI, 477 S. 8°. F. 7.50. 

Beiträge, M&rburger, zur romaniseben Philologie. Hrsg. v. 
Eduard Wechssler. gr. 8°. Marburg, A. Ebel. [10. Heft. 
Berneburg, Ernst, Charakterkomik bei Molifcre. V, 88 8. 
1912. M. 2.-]. 

Benedetti, M., I/estctica romantica nel Ruy Blas di V. 
Hugo. Perugia, Tip. G. Querra. 38 S. 8 # . L. 1.—. 

Bergamini, Cost., Sur la consonne !ran<;aise h: note philo- 
logique. Naples, L. Pierro et fils. 1912. 12 S. 8°. 

Bertoni, G., A proposito di geografia linguistica. Modena. 
12 S. 8°. [Estr.: Atti e memorie d. r. deput&zione di storia 
patria per le provincie modenesi]. 

Bibliothek der Aufklärung. 8°. Frankfurt a. M . Neuer 
Frankfurter Verlag. [Rousseau, Jean Jacques, Brief an 
Christophe de Beaumoot, Erzbischof v. Paris. Uebers. v. 
Emil Doctor. Mit e. Einführung v. Prof. Dr. Frdr. Jodl. 
XVI, 112 S. 1912. M. 1.60]. 

Biblioth£que fran^aise publiee sous la direction de Fortunat 
Strowski, professeur ä la Sorbonne. XVIIe sifccle: La Fon¬ 
taine. Textes choisis et comment^s par Edmond Pilon. — 
XVIIIe siede: Fontenelle. Textes choisis et coinmentfcs par 
Emile Faguet — Montesquieu. Textes choisis et comment£s 
par F. Strowski. — Les Sources dTd^es. XVIestecle: Textes 
choisis et commentäs par P. Villey. Paris, Plon-Nourrit et 
Cie. Jeder Band Fr. 1.50. 

Borra, Sp , Spiriti e forme affini in Lucrezio e Leopardi. 
Bologna, Zanichelli. 116 S. 8°. L. 2—. 

C aligaris, A., Dante, Leopardi e Carducci: [proflli letterarij. 
Genova, tip. Casamara. 1912. 8°. all. p. 31. 

Cappelletti, L., Osservazioni Btoriche e letterarie e notizie 
sulle fonti del Decamerone. Seconda edizione, considere- 
volmente corretta e aumentata. Rocca S. Casciano, L. Cap- 
pelli. 8°. 221 S. L. 2.—. 

Ceolin, sac. Gius., Ugo Foscolo ospite di Isabella Albrizzi e 
sua idea di cantare i Sepolcri nei colloqul con lei e col 
Pindemonte. Treviso tip. istituto Turazza. 1912. 8°. p. 36. 
Cent 40. 

Cervantes, El Ingenioso Hidalgo Don Quijote de la Mancba. 
IV. Ediciön y Notas de Francisco Rodriguez Marin. Madrid, 
Ediciones de ‘La Lectura*. 1912. Paris, Champion. Clasicus 
Castelianos 10. 334 S. 8°. 

Charles-Roux, J., Le Jubild de Fr6d6ric Mistral. Cinquan- 
tenaire de Mireille Arles 29 30 31 Mai 1909. Avec une 
bdiogravure, 509 illustrations, dont 130 portraits de F. 
Mistral de 1852 ä 1913, et 73 autograpbes du Poöte. Paris, 
Librairie A. Lemerre. 1912. VIII, 562 S. 4°. 

Concetto, 11, della grammatica; a proposito di una recente 
storia della grammatica: discussioni di C. Vossler, G. Vidos- 
sich, C. Trabalza, M. Rossi, G. Gentile, con prefazione di 
Benedetto Croce. Cittä di Castello, casa ed. S. Lapi. 1912. 
XVIII, 130 S. 8°. L. 2.50. 

Daniel, Jean, Elements de grammaire pGrigourdine. Peri- 
gueuxlOll. III, 114 S. 8®. Edition du Bournat du P^rigord. 

Dante Alighieri, Le opere minori, novamente annotate da 
G. L. l’asserini. IV: 11 trattato della monarebia o delTim- 
pero. Firenze, 0. Sansoni. 1912. XI, 300 S. 8°. L. 1.50. 

Debenedetti, Santorre, Nuovi studi sulla Giuntina di rimc 
antiche. Cittii di Castello, Lapi. 92 S. 8°. L. 1.60. 1912. 
[Collezione di opuscoli dantesebi 114-115], 

Destefanis, M. t La femme ecrivain en France: moyen äge 
et renaissance. Alessandria 1912. 43 S. 8*. 

Dizionario di citazioni francesi tradotte da Domenico Ciäm- 
poli: ma8siine, sentenze, pensieri, proverbi, epigratnmi. Lan- 
ciano, R. Carabba. 1912. 16°. p. 816. L. 5. —. [Dizionari 
di citazioni italiane e tradotte, (a cura di) D. Ciämpoli]. 

Documents concemant Thistoire litt^raire du XVIIIe si£cle 
conserv^s aux archives de l’Acadfcmie de Rouen, publifcs 
i avec introduction, notes et table; par l’abbfc A. Tougard. 
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T. 1. Rouen, libr. A. Lestringant. Paris, libr. A. Picard. 
1912. In-8®, xvi, 294 p. [Bocifetfe de l’histoire de Normandie]. 

Doumic, R., Hißtoire de la littferature fran;aise. Paris, libr. 
P. Delaplane. 1912. In* 12, vm-632 p. Fr. 4.—. 

-Lamartine. (Les grands fecrivains frangais). Paris, Ha- 

chette. 8°. Fr. 2.—. 

Egger, M., Chateaubriand infedit: Cinq lettres de 1820. Paris, 
TiDrairie ü. Ledere. 1911. In-8, 19 p. [Extrait du Bulletin 
du Bibliophile]. 

Ewer8, H. H., Joli Tambour, das franz. Volkslied. Berlin, 
Borngräber. M. 4.—. 

Fahre, Jos., J.-J. Rousseau. Paris, Alcan. 252 S. 8°. Fr. 2. 

Feichtinger, W. M., Die Rolle des „Vertrauten“ in der 
klassischen Tragödie der Franzosen. Progr. Wien. 1912. 
33 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Franzoni, A. e Turchi, E., Per lo Studio di Dante: vita 
di Dante; preparazione allo studio di Dante. Milano, Roma, 
Napoli, soc. ed. Dante Alighieri, di Albrighi, Segati e C. 
1912. 8°. p. 118. L. 1.26. 

Oabetti, ft., Giovanni Prati. Milano, Cogliati. 1912. VIII, 
451 8. 8°. L. 6.50. 

Gardner, E. G., Dante and the Mystics. London, J.M. Dent 
& Sons. 8°. Sh. 10.6. 

Garibaldi nei canti dei poeti suoi contemporanei e del po- 
polo italiano, con prefazione e note di Nello Puccioni. Bo¬ 
logna, Zanichelli. 1912. XIII, 262 S. 8°. L. 2.—. 

Garlinzoni, R., L’fepopfee napoleonienne dans Poeuvre de Victor 
Hugo. Ivrea, E. Mazzone. 27 8. 8°. 

Garronc, M. A., Osservazioni intorno ai Treni di Geremia, 
parafrasati in versi spagnuoli da uno Bcolopio sassarese. 
Cagliari, tip. ditta G. Dessi. 1912. 8°. p. 10. [Estr. Archi- 
vio storico sardo]. 

Gebhardt, R., Jean Desmarts sieur de Saint-Sorlin, als dra¬ 
matischer Dichter. Dies. Erlangen. 1912. 163 S. 8°. 

G felis, F. De, Histoire critique des Jeux Floraux depuis leur 
origine jusqu’ä leur transformation en Acadfemie (1323 — 
1694). Bibliothfeque mferidionale 2e sferie Tome XV. Tou¬ 
louse, Privat. Paris, Picard. 436 S. 8 # . Fr. 7.—. 

ftiannarelli, Dom., Caratteri generali dei dialetti lunigianesi 
compresi fra la Magra e PApennino reggiano. Tortona, 
Paila. 1912. 31 S. 8°. 

Ginotta,M., 11 dialettodi Barge. Partei: fonologia. Bologna, 
Tip. Mareggiani. 1912. 64 S. 8°. 

Goldoni, Car., Opere complete, edite dal municipio di Vene¬ 
zia nel II centenario della nascita. Commedie, tomo XII. 
Venezia, Istituto veneto di arti graftche. 1911. 8°. p. 525. 
[1. II cavalier giocondo. 2. Le massere. 8. I malcontenti. 
4. Introduzione, o sia apertura di teatro per la prima sera 
dell’aniunno delPanno 1755. 6. La buona famiglia. 6. Le 
donne de casa soa]. 

Graf, Albert, Die beiden engeren Fassungen der altfranz. 
Dichtung in achtsilbigen Reimpaaren über Christi Höllen¬ 
fahrt und Auferstehung. Greifswalder Dies. 69 S. 8°. 

Hackel, 0., Florian als Novellist. Studien zur franz. Lite¬ 
raturgeschichte des 18. Jahrhs. I. Teil. Progr. Brüx. Leipzig, 
Fock. 18 S. 8°. 

Hämel, Adalbert, Michel de Montaignes Ansichten über Er¬ 
ziehung und ihre Bedeutung für die Gegenwart. Beilage 
zum Jahresbericht der Handels-Realschule von W. Adam in 
WUrzburg. 1921. 16 S. 8°. 

Iaconizzi, sac. Giov., La Prolasi di Dante di Giov. Bovio. 
Udine, tip. s. Paolino. 1912. 16°. p. 48. 

Janet, P., Ffenelon. 8e fedition. Paris, Hachette et Cie. 1912. 
In-16°. 206 p. et portrait Fr. 2.—. [Les Grands Ecrivains 
frangais]. 

Juan de Avila, Bo., Epistolario espiritual. Edicion y notas 
de Don Vicente Garcia de Diego. Clasicos castellanos 11. 
Madrid, Ediciones de ‘La Lectura’. Paris, Champion. 1912. 
XXX, 803 S. 8 e . 

Keiditsch, Otto, Der Monolog bei Calderon. Münchener Dies. 
1911. 111 S. 8°. 

Koblichke, J., Ueber volkstüml. Französisch aus d. Pariser 
Landkreis. Progr. Warnsdorf. 1912. 13 S. 8°. 

Kuhnke, A., Charles Estienne: Les Abusez und ihre Quelle 
(Gr Ingannati) nebst Beiträgen zur Stellung der letzteren 
in der Weltliteratur. Breslauer Diss. 1912. 40 S. 8°. 

Lachfevre, F., La Querelle des anciens et des modernes. 
Une premiere attaque inconnue de Claude Garnier, le der- 
nier tenant de Ronsard, contre Thfeophile de Viau. Paris, 
.libr. H. Ledere. 1912. In-8°. 31 p. [Extrait du Bulletin 
du bibliophile*]. 


La Lande de Calan, vicomte C. de, Les Bretons dass 1* 
chansons de geste. Saint-Brieuc, libr. R. Prud’homme. 1912 
In-8*. 60 p. [Extrait des 'Mfemoires de PAssocution brt- 
tonne 1 . Congrfes tenu ä Saint-Pol-de-Lfeon, en 1911]. 

Lecomte, L. H., Histoire des thfeätres de Paris. Les Fa&- 
taisies parisiennes; PAtbfenfee; le Thfeätre Scribe; l 1 Athens 
comique. 1865-1911. Paris, H. Daragon. Petit in-8*. 231 ti 
Fr. 8 -. 

Lavaud, R., Les Troubadours cantaliens. Xlle-XIVe swJ j 
Notes compIfemeBtaires critiques et explicatives sur les texte« 
publifes dans Pouvrage de M le duc de la Salle de Roch 
maure. Aurillac, Impr. moderne, 6, rue Gue de-Vevre. 19V» 
In-16°. 138 p. Fr. 4.60. 

Livreri, dott. Andrea, La poesia di Mario Rapisardi: con¬ 
fer en za. Palermo, tip. fratelli Vena. 1912. 8*. p. 39. 

Lote, G., Le silence et la ponctuation dans Palexandrinhat 
<;ais. Aus Revue de Phonfetique I. 

-Le numferisme et Pfegalitfe numferique des vers, Acsii 

Phalange 20. 1. 1312. 

Mann, K. E , Das Rolandslied als Geschicbtsquelle and di? 
Entstehung der Rolandssäulen. (Karls d. Gr. Feldzag 
Retra und Stettin 778, Rolands Tod bei Prenzltu. w: 
Heldengedicht, seine askanischen Nachfolger, seine Denk¬ 
mäler). Leipzig, Dieterich sehe Verlagsbuchhandlung 19:2 
VIII, 174 8. 8°. 

Marchi, Augusta, Corneille e Alfieri: note, appunti, raffroen 
Alba, tip. Vertamy. 1912. 8°. p. 28. 

Mar re, A., Petit vocabulaire des mots de la langue fruru* 
d’importation bispano-portugaise. Cbalons-sur-Saöne 
8 °. 

Matti, sac. Nie., Teologia e Dante Alighieri. Montegiorei <. 
tip. Finucci. 1912. 8°. p. 124. L. 3. — 

Maugeri. Gins., Le citazioni bibliche nel Petrarca: wrci 
Firenze, casa ed. Italiana, di A. Quattrini. 1912. 8*. p. 1* 

Mazzonello, Mat., II Corbaccio o Laberinto d'&more: 
tazioni dantesche; Figure dantescbenel Decamerone. Nipch 
tip. G. Cozzolino. 1912. 4°. p. 10. 

Mendoza, Lopez Inigo De, II proemio del marchese di Sir* 
tillana. Seconda edizione. Roma, E. Loescher e W 
Regenberg. 1912. 8°. p. 14. Cent. 60. fTesti roroanii 
uso delle scuole, a cura di E. Mon&ci, no. 1]. 

Menschel, W., Der literarische Bauerntypns in frant IHcb- 
tungen des 16. u. 17. Jahrhs. Diss. Greifswald. 1912 B 
153 S. 8°. 

Meynier. Albert, J.-J. Rousseau rfevolutionnaire. Un voloc* 
In-8°. 266 p. Fr. 3 50. [Avant-Propos. — Cbap. L V* 
d’cnsemble. — Chap. II. Le Temperament politiqae de Row 
seau. — Chap. III. La Doctrine politique de Rousseia - 
Chap. IV. Rousseau et les Hommes de 1789. — Chip ' 
Julie rfevolutionnaire: Mme Roland. — Chap. VI. Roqsw- 
jacobin et terroriste. — Cbap. VII. Le Disciple: MaiimilK 
Robespierre. — Chap. VIII. Les Adeptes rfevolutionniir« - 
Vicaire Savoyard. — Chap. IX. Rousseau pfedadogoe et 
Fetes nationales. — Chap. X. Rousseau et le Socute 
Gracchus Babeuf; Rousseau et Napolfeon. — Conclos^ 
Paris, Schleicher. 

Motz, H., Alessandro Manzoni. Progr. Zürich. 1912. A' 
8 °. 

Müller-Marquardt, Fritz, Die Sprache der alten Vita Wi:* 
dregiseli. Halle, Niemeyer. XVI. 255 S. 8*. 

Nardi, Bruno, Sigieri di Brabante nella Divina Commedia 
le fonti della tilosofia di Dante. Firenze, tip. s. Giusep: 
1912. 8°. p. viij, 70. L. 2.50 [Estr. Rivista di tilosvri 
neo-scolastica] 

Neri, Ferd., Dante e il primo Villani. Firenze, L. 
tip. Giuntina. 1912. 4°. fig. p. 31, con ritratto. (Estf- 1 * 
ornale dantescol. 

Ovidio, F. D\ Tre notereile etimologiche. Napoli, tip 
Sangiovanni e figlio. 1911. 8°. p. 12. [Estr. Atti d. r > 
cademia di scienze morali e politiche]. 

Patterson, J. G., A Zola Dictionary. The t’baracterf ; 
the Rougon-Macquart Novels of Emile Zola. AVith a Bä- 
graphical and Critical Introduction. Synopses of the Pj^ 
Bibliographical Note, Map, Genealogy, etc. 8?o, pp. xl'^ c 
Lo., Routledge. net 8 6. 

Pfelissier, L. G., Lettres infedites de la Comtesse d'AllW 
Bibliotheque mferidionale. 2e sferie. Tome XIV. Toni** 
Privat. Paris, Picard. Fr. 6.—. . 

PelliBsier, G., Le Mouvement littferaire au XlXesifecle 
Paris, libr. Hachette et Cie. 1912. In-16°. 387 p. 

Pf an dl, Ludw., Abel Hugo und seine französische 
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setzang spanischer Romanzen. Ein Neudruck zur Geschichte 
der französ. Romantik, m Einleitung hrsg. XXXVI. 103 S. 

1911. Normannia 0. Berlin, Felber. M. 3.50; Subskr.-Pr. 
M. 3.20. 

Pitacco, G., Le fonti popolari del Decamerone. Progr. Görz. 

1912. Leipzig, Fock. 25 S. 8°. 

Raccolta di proverbt siciliani, (a cura di) Antonino Mangia. 
Palermo. La Canzone siciliana, tip. La Commerciale. 1912. 
8°. p. 44. L. 2.50. 

Racine, J., (Euvres de J. Racine. Noovelle Edition revue sur 
les plus anciennes impressions et les autographes et aug- 
mentöe de morceaux in£dits, de variantes, de notices, de 
notes, d’un lexique des mots et locutions remarquables. d’un 
portrait, d’un fac-simile, etc., par M. Paul Mesnard. T. ler. 
Paris, libr. Hachette et Cie. 1912. In-8°. xxvm-613 p. 

[Les Grands Ecrivains de la France. Nouvelles 6ditions 
pobliees sous la direction de M. Ad. R6gnier, membre de 
l'lnstitut]. 

Reik, Th., Flaubert und seine Versuchung des Hlg. Antonius. 

Minden, Bruns. VI, 187 8. 8°. M. 3.—. 

Restori, Ant.. Noterelle Provenzali. I: Peire de la Cavarana. 
D’un serventes faire; II: Raimbautz de Vaqueiras. Domna, 
tant vos ai preiada. Dalla Rassegna Bibliografie* dclla 
Letteratura Italiana. Anno XX. 1912. Fase. 0.—. 
Rousseau, J.-J., Conferences faites ä l'Ecole des Hautes 
Etudes sociales en 1912 par A. Cahen, D. Mornet, Gastinel, 
V. Delbos, Benrubi, F. Baldensperger, Dwelshauvers, Vial, 
Beaulavon, G. Belot, C. Bouglö, D. Parodi. Pröface de M. 
G. Lanson. Paris, Alcan, Biblioth&que genörale des Sciences 
sociales. 8°. Fr. 6.—. 

Rousseau, J.-J., et Malesherbes. Un dossier de la direction 
de la librairie sous Louis XV, publik sur les documents 
originaux, par Pierre Paul Plan. Paris, libr. Fischbacher. 
1912. In-8°. 04 p. [Extrait du ‘Mercure de France', t. 97, 
ler mai 1912]. 

Saillard, G., Florian, sa vie, son oeuvre. Paris, Picard 
Toulouse, Privat. 325 S. 8°. Fr. 7.50. 

— — Essai sur la Fable en France au XVIIIe sifccle. Tou¬ 
louse, Privat. Paris, Picard. 170 8. 8°. Fr. 5.—. 

Sainati, La lirica di T. Tasso. Pisa 1912. 

Sakmann, Paul, J. J. Rousseau (Die grossen Erzieher hrsg. 

von R. Lehmann Bd. V). Berlin, Reuther & Reichard. 8°. 
Salvioni, C.. Per la fonetica e la morfologia delle parlate 
meridionali d’ltalia. Milano, L. F. Cogliati. 1912. 8°. p. 37. 
Scherk, 0., Ucher den französischen Akzent. Berliner Diss. 
1912. VIII, 143 S. 8°. 

Schornann, Emilie, Französische Utopisten u. ihr Frauen- . 
ideal. XXIV, 250 8. 1911. Normannia 7. Berlin, Felber. 
M. 6. — : Subskr.-Pr. M. 4.50. 

Schriftsteller, Französische, aus dem Gebiete der Philosophie, 
Kulturgeschichte u. Naturwissenschaft. Hrsg. v. Prof. Dr. J. 
Ruska. 8°. Heidelberg, Carl Winter, geh. in Leinw. ie 
M. 1.60. [0. Ronsseau, J. J., La profession de foi du 

vicaire Savoyard. Aus dem 4. Buche , des *Emile* mit Ein¬ 
leitung und Anmerkungen hrsg. v. Ober-Realsch.-Prof. Dr. 
Willib. Klatt. 144 S. 1912]. 

Scrittori d’ltalia 27: Giov. Bercbet, Opere. A cura di 
E. Bellorini. VoL II. Scritti critici e letterari. — 28: T. 
Folengo, Opere Italiane. A cura di U. Renda. Vol. II. — 
29: Giamb. Marino, Kpistolario. A cura di A. Borzelli e F. 
Nicolini. Vol. II. — 30: Marco Polo, II Milione. A cura 
di Dante Olivieri. — 31. 32: Sanctis, Fr. De., Storia della 
letteratura italiana. Nuova edizione a enra di B. Croce. Vol. 

I. II. 

Severo, Ric., Origens da nacionalidade portugueza. Lisboa 
1912. 54 S. 8°. 

Stumpo, Ces., Estratto del lavoro La fantasia del Tasso 
nella derivazione di alcuni personaggi della Gerusalemcm 
Liberata. Vittoria, tip. T. Oabibbo. 1912. 8°. p. 53. 

Tasso, Torquato, La Gerusalemme Liberata. Nuova edizione, 
condotta sui testi migliori per cura di Aristide Ferrari. 
Firenze, casa ed. Nerbini (Campolmi e Sevieri). 1911. 4°lig. 
p 278. L. 4.—. * 

-Epistolario, con prefazione di Scipio Slataper. Voll. I-II 


(1556-1595). Lanciano, R. Carabba. 1912. 16°. 2 voll. p. 100; 
148. L. 2.—. [8crittori nostri, ni 21-221. 

Tenn er, Fr., Francois le Metel de Boisrobert als Lustspiel¬ 
dichter und Vorläufer Molares I. Progr. Gera. 1912. 31 S. 
8 °. 

Tiersot, J., J.-.J. Rousseau. (Les Maitres de la Musique). 
Paris, Alcan. Fr. 3.50. 

Torraca, Fr., Cose di Romagna in tre eglogbe del Boccaccio. 

Bologna, stab, poligrafico Emiliano. 1912. 8°. p. 19. 
Tournier, H., J.-J. Rousseau ä Mötiers-Travers. Paris, E. 
Cornöly. 50 S. 8°. Fr. 1.50. 

Tröbucq, S., La Chanson populaire et la Vie rurale des Pyrö- 
n£es ä la Vendöe; Pröface de M. Pani Söbillot T. 1: Pbysio- 
nomie de la chanson popalaire et de la vie rurale. T. 2: les 
Textes. Bordeaux, libr. Ferret et fils. 1912. 2 vol. In-8°. 
Avec musique. T. 1. xa-300 p.; T. 2. xv-318 p. Les deux 
vol. Fr. 20.—. 

Vaganav, H., Pour Pödition critique des ödes de Ronsard. 
Paris, libr. H. Champion. 1912. In-8°. 61 p. [Extrait de 
la ‘Revue des bibliotbeques*, nos 1*3. Janvier-mars. 1912]. 
Valente, Umb., Note ed appunti critici: da Fulvio Testi a 
Edrnondo De Amicis. Pinerolo, tip. giä Chiantore-Mascarelli. 

1912. 8°. p. 86. 

Verrier, P., L’isochronisrae dans le vers frangais. Universitfc 
de Paris. Bibliothdque de la Facultfc des LettresXXX. Paris, 
Alcan. 52 S. 8°. Fr. 2.—. 

Wciske, Hans, Regis Michalias. Auvergnatische Lieder ver¬ 
deutscht. 42 S. 8°. Progr. Königsberg. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 

nachrichten etc. 

Dr. Agathe Lasch (Bryn Mawr) bat für W. Braunes 
Grammatikensammlung die Bearbeitung einer mittelnieder¬ 
deutschen Grammatik übernommen, welche dem Abschlüsse 
nahe ist und irn Laufe des nächsten Jahres erscheinen wird. 

Dr. Alfons Hilka (Breslau) bereitet eine Neuausgabe von 
Kellers Roman des Sept Sages (1830), Text nebst Ein¬ 
leitung. vor. 

Als Nachfolger des von seinem Lehramt zurücktretenden 
onl. Professor der germanischen Philologie an der Universität 
Basel, I)r. John Meier, ist der ao. Professor an der Univer¬ 
sität München Dr. Julius Petersen berufen worden. 

Der ao. Professor der deutschen Philologie an der Uni¬ 
versität Bonn Dr. Joh. Franck wurde zum Ordinarius er¬ 
nannt. 

Der ao. Professor der deutschen Sprache und Literatur 
an der Universität Strassburg Dr. Franz Schultz ist zum 
Ordinarius ernannt werden. 

Dem Privatdozenten für germanische Philologie tit. ao. 
Professor an der Universität Tübingen Dr. pbil. Karl Bobnen- 
berger wurde Titel und Rang eines ordentlichen Honorar¬ 
professors verliehen. 

I)r. Gustave Cohen in Paris wurde auf die neugegründete 
ord. Professur für französische Sprache und Literatur und 
romanische Philologie an derUniversitätzu Amsterdam berufen. 

I)r. H. Geizer hat sich an der Universität Jena für 
das Fach der romanischen Philologie habilitiert. 

t am 10. Juli zu Dresden der Germanist Stadtschulrat 
Prof. Dr. Otto Lyon im Alter von 59 Jahren. 

In den Buchhändler*Katalogen linde ich die Arbeit C. J. 
Merk, Anschauungen über die Lehre der Kirche im 
afrz. Heldenepos, Tübinger Dissertation, Halle 1912, an¬ 
gekündigt. Ich bestelle, da mich der Gegenstand interessiert, 
die Arl*it und bezahle für die 138 Seiten M. 2.80. Aus einer 
Bemerkung auf der Rückseite des Titelblattes ersehe ich, dass 
diese Dissertation nur ein Teildruck ist und dass die ganze 
Arbeit als Beiheft der Gröber’schen Zeitschrift erscheinen wird, 
auf die ich natürlich abonniert bin. Der Teildruck ist also 
für mich wertlos. Der Lieferant aber verweigert die Rück¬ 
nahme und so bleibe ich der Düpierte. Es ist ein Unfug, dass 
solche Teildrucke in den Buchhandel gegeben werden. 

Berlin, 27. Sept. 1912. H. Morf. 
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Novelle von Cervantes „Kl cartoao Impertinente' 4 
(H Imell. 

Lena, Los efemtatoa Indioe del Castellano de Chile 
1. 2 (Za an er). 


O I read, Chateaubriand, Prges obolales (8 o h n e e- ! D I ® 1 * ® n ® 1 L l m bl l R o m A n e. Aoademl* Ro- 
gtml). I »An*. I, 1—8; II, l-S (Zauner). 

Olr.nd, Ch.lwbrl.ncl, Xümolre« d'Oatr.-Torab. i bjf.'Jjfu.V. MlU.tl«»«.», P.r.oD.I- 
(Sohn..«...), " d. ehrloht. n. 

Ba bl oger, Wanderungen und Wandelungen der Chlehmaref, Zu Literaturblau 7, 1911. 


Emmanuel Cosqain, le conte da chat et de la 
ehandelle dans V Rarope da Moyen Age et en Orient. 

(Extr&it de la Romania, tome XL, livraisons de jnillet et 
octobre 1911). Paris, Champion. 1912. 111 S. 

Der Verf. weist das Märchenmotiv von der Katze 
als Leuchterträger oder -Wächter Indien zu, der Beweis 
ist im einzelnen geführt und man muss ihn als richtig 
anerkennen, da das Motiv primitivem Denken so fern liegt, 
dass man bei gleichmässigem Vorkommen an verschiedenen 
Stellen der Welt an einen andern Weg als den der 
Entlehnung im Ernste nicht denken kann. Dieser Nach¬ 
weis füllt aber nnr die kleinere Hälfte des Aufsatzes, 
die andere behandelt in drei Exkursen und einem Anhang 
die Frage nach der Heimat, den verschiedenen Fassun¬ 
gen nnd Handschriften des dialogus Salomonis et Marcol- . 
pbi(I), das Märchenraotiv von der „verräterischen Narbe w 
(II), and das von der „treuen Gattin nnd ihren Lieb- 
babern u (III), alles unter reichlicher Beibringung von 
Material, aber z. T. in so losem Zusammenhang mit 
dem Thema des Hanpttitels, dass sie Gefahr laufen, 
überschlagen und damit unfruchtbar zu werden. 

Mainz. A. Abt. 

Ernst Samter, Gebart, Hochzeit and Tod. Beiträge 
zur vergleichenden Volkskunde. Mit 7 Abbildungen im Text 
und auf 3 Tafeln. Leipzig und Berlin, B. G. Teubner. 1911. 
VI u. 222 S. 8°. M. 0. 

Der Verf. hat in diesem Werk seinen früheren Ver¬ 
öffentlichungen, die zam Teil darin benutzt und weiter 
ansgeführt sind, ein neues, würdiges Stück angefügt. Er 
zeigt die Bräuche, mit deren man sich bei Gebart, Hoch¬ 
zeit und Tod der Dämonen zu erwehren strebt, nnd sucht 
die Vorstellungen, aus denen sie sich entwickeln, aufzu¬ 
weisen und za erklären. 

Die anfänglich vielleicht aaffallend erscheinende Tat¬ 
sache, dass die Abwehrmittel bei diesen drei Ereignissen 
des Lebens meist dieselben sind, dentet er richtig daraus, 
dass die Dämonen den Menschen in diesen Fällen wie 
ja überhaupt an der Grenze zweier Zeitabschnitte (vgl. 
auch Usener, Dreiheit 335 ff.), besonders gefährlich 
werden können. Gar mancher, noch in unserer Zeit be¬ 
stehende Brauch hat in dieser Absicht der Geisterver- 
treibnng seinen vielfach nicht mehr bekannten Ursprung, 
so z. B. die Sitte des Neujahrschiessens (S. 39); des 


Polterabends (S. 60), der Lichtmesskerze (S. 61) qnd 
der Brauch, bei den Toten Licht zu brennen (S.76). 
Der mir zur Verfügung stehende Baum verbietet mir 
leider, auch nur auf die Hauptgedanken des inhaltreichen, 
mit grosser Sorgfalt gearbeiteten Werkes näher einzugehen, 
dessen Benutzung durch ein gutes Register noch erleich¬ 
tert wird. In überaus besonnener Weise hat sich der 
Verfasser vor einem bei derartigen Untersuchungen nahe¬ 
liegenden Fehler gehütet: vor dem, alle möglichen, an¬ 
scheinend sehr ähnlichen Beobachtungen auf dieselbe 
Quelle zurückzuführen (vgl. S. 216). Demgmäss berück¬ 
sichtigt er auch bei seinen Dentnngen stets die verschie¬ 
denen Fälle, in denen ans ein Brauch entgegentritt (z. B. 
S. 113. 167), um ,dann aus ihnen heraus, wo er kann, 
eine für alle passende Erklärung zu finden; ist eine Ent¬ 
scheidung nicht mit voller Sicherheit möglich, so gibt 
er es offen zu (vgl. S. 104. 142). Mag man auch in 
einzelnen Punkten die Ansicht des Verfassers vielleicht 
nicht immer teilen: als Ganzes ist sein Bach jedenfalls 
freudig zu begrüssen als eine überaus wertvolle Förde¬ 
rung der vergleichenden Volkskunde. 

Darmstadt. Wilhelm Schmidt. 

H. Maync, Die altdeutschen Fragmente von König 
Tirol und Fridebrant (= Sprache und Dichtung, For¬ 
schungen zur Linguistik nnd Literaturwissenschaft, hrsg. 
von H. Maync und S. Singer, Heft 1). Mit 4 Faksimilet&feln. 
VIII, 109 8. Tübingen, J. C. B. Mohr. 1910, M. 4.—. 

Maynca Hauptaufgabe war es, die bisher sehr ver¬ 
schieden beantwortete Frage, ob die beiden Fragmente 
von T. u. Fr. Reste eines und desselben Gedichtes seien 
oder nicht, anfs neue zu prüfen and womöglich definitiv 
za entscheiden. Er verficht mit Entschiedenheit die Zu¬ 
sammengehörigkeit. Znr Begründung dieser Ansicht ver¬ 
weist er ausser auf die Einheit von Sprache and Metrum, 
die eine unerlässliche Voraussetzung seiner Theorie ist — 
namentlich anf die bekannten liter&richen Parallelen, in 
welchen didaktische Partien in erzählende Gedichte ein¬ 
gefügt erscheinen. Auserdem hebt er ‘Verzahnungen’ 
zwischen beiden Fragmenten hervor, darin bestehend, 
dass einerseits die didaktischen Strophen stellenweise 
epische Situation voraussetzen, andererseits das epische 
Fragment ein Hinübergreifen inB didaktische zeigt. Die 
einzelnen Argumente sind gewiss nicht absolut zwingend, 
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in ihrer Gesamtheit wiegen sie aber doch so schwer, 
dass der Beweis als geglückt betrachtet werden darf. 
Das Epos von T. u. Fr., dessen Reste uns vorliegen, 
ist nachwolframisch; darin stimmt jetzt wohl jedermann 
mitM. überein; M. setzt es bald nach Wolfram an, schon 
auf Grund der Paläographie der Hs. G. (ein etwas gewagtes 
Argument), dann weil er mit Leitzmann den didak¬ 
tischen Abschnitt als Vorbild des Winsbecke betrachtet. 
Eine genauere zahlenmässige Festlegung versucht M. da* 
gegen nicht; Wilhelm hat neuerdings ZfdPh. 43,473 f. ge¬ 
zeigt, dass man sich mit den ziemlich weiten Grenzlinien 
1220 — 50 zufrieden geben muss. Die Quelle unseres Ge¬ 
dichtes muss, da auch Wolfram die Geschichte schon kennt, 
vorwolframisch gewesen sein. Unklar ist mir, warnin 
M. S. 90 die Verweise bei Boppe, im jüngeren Titurel 
und Wartburgkrieg auf dies ältere Gedicht bezieht. Alle 
drei können sehr wohl das jüngere Gedicht meinen; und 
S. 81 sagt auch M., Boppe habe eine Dichtung gekannt, 
die „zum mindesten nnser Rätsel-Bruchstück enthielt." 
— Der Verfasser des jüngeren Epos war nach M. welt¬ 
lichen Standes; wir haben keinen Grund daran zu zweifeln, 
obwohl es auch nicht bestimmt beweisbar ist. Die Bei¬ 
spiele dafür, dass auch weltliche Dichter die Frage be¬ 
handeln, ob die Unwürdigkeit des Priesters die Heilig¬ 
keit der Messe beeinträchtige, Hessen sich noch vermehren; 
ans den 14 Jh. gehört auch Hesler, Apokalypse 13077 ff. 
hierher. 

Die Heimat des Gedichts bzw. der Ueberlieferung 
bezeichnet M. ganz allgemein als mitteldeusch, ohne nähere 
Begrenzung. Für das Gedicht selbst kann man wohl etwas 
weiter kommen. Schon Leitzmann hat auf zwei Reime 
von Infinitiven ohne -n aufmerksam gemacht: Strophe 
34,4 er sehe : spehen und 44,7; er bewar : vam und 
wenn auch an der ersten Stelle nach Maync (S. 86 unten) 
in der Hs seh8 steht, so ändert das am Sachverhalt gar 
nichts; denn diese Lesart könnte doch nur als ein Fehler 
des Schreibers aufgefasst werden. Zu diesen beiden 
Fällen kommen aber noch einige weitere, nämlich sin 
bt 36, 3 und im epischen Fragment G* 13, Schemen : er ge - 
zeme 36, 5, vam: dar k % 14. Im ganzen gibt es unter 
den vollständig und zweifelsfrei überlieferten Reimen in 
beiden Fragmenten dreissig Reime mit Jnfinitiven, unter 
diesen sind sechs neutral, da zwei Jnflnitive gebunden 
sind, achtzehnmal reimt ein Jnfinitiv auf -n, darunter 
dreimal auf ein zum Stamm gehöriges (vam: am A* 4, 
Kappeldn : län H b 8,: stän H b 10) sonst auf flexivisches, 
endlich in den sechs aufgezählten Fällen ohne -n, das 
sind 20% aller der Reime, die einen Jnfinitiv enthalten. 
Ein so hoher Prozentsatz ist nur bei einem Dichter möglich, 
dessen heimischer Dialekt beim Jnfinitiv das -n abwirft, 
in Rothes Ritterspiegel liegt nahezu dasselbe prozen¬ 
tuale Verhältnis vor. Gegenüber diesen Reimen ist es 
nun wichtig, dass kein einziger beweisender Reim für 
Abfall des -n in anderen Endungen vorliegt. Das Gedicht 
wird also in das bekannte Gebiet gehören, in welchem 
der Abfall des -n im Infinitiv herrscht aber auch auf ihn 
speziell beschränkt ist (s. die Grenzen bei Behaghel, Ge¬ 
schichte der deutschen Sprache 8 § 267); und von diesem 
Gebiet ist Ostfranken wieder wegen des Fehlens sonstiger 
dorthinweisender Charakteristika auszuschliesen. 

Dem literaturgeschichtlichen Teil geht in Abschnitt 

I eine reichlich breite Orientierung über das didaktische 
Fragment, seine Ueberlieferung, Ausgaben und Inhalt und 
die sich daran anknüpfenden Fragen voraus, in Abschnitt 

II eine sehr dankenswerte Neuausgabe der epischen Frag¬ 


mente. Ihr liegt eine neue Kollation der Hs. zu Gründe, 
die gegenüber früheren Lesungen manches richtig gestellt 
hat. Der Abdruck gibt den Text so wie er in der Hs. 
festgestellt werden konnte getreu wieder, Verbesserungen 
und einige Konjekturen sind in die Fussnoten verwiesen. 
Ich habe dazu nur weniges zu bemerken. Bl. E b 11 ist die 
vorgeschlagene Ergänzung swer wegen Raummangels un¬ 
möglich. Man könnte annehmen, dass der Schreiber ver- 
versehentlich ser geschrieben hatte und sich dann ver¬ 
bessert hat; aber im Faksimilie ist von einem s dort, 
wo wir es erwarten sollten, überhaupt nichts mehr m 
erkennen. H* 7 ist grevinne zu ergänzen, da gen wohl 
der Rest von kegen ist. Statt des von Maync für H* 8 
vorgeschlagenen daz mich oder ob uns wird am besten 
ob mich zu lesen sein ( nv bringet triroch vn buch ob mirh 
der tubel wolle lan ); wenn in der Vorlage die Worte 
buch ob mich der standen, ist wegen der Aeknlichkeit 
der Schriftzüge das überspringen der Worte ob mich un 
einleuchtendsten. — Den von M. versuchten partiellen Er¬ 
gänzungen könnte man noch einige weitere zugeselleo; 
etwa D A 18 kegen tm, H* 8 bat mich , 14 cappelän, 16 
nacht so vinster . Dass es aber gelingen könnte, den 
verlorenen Text zu erschliessen, ist ausgeschlossen, und 
ebenso wird es kaum mehr möglich sein, nach den von 
M. mit Unterstützung zweier Kollegen vorgenommeDeo 
sorgfältigen Kollationen noch irgendwo der Hs. einen 
neuen Buchstaben abzugewinnen. 

Giessen. Karl Helm. 

i 

Heinrich Hemmer, Die Anfänge I,. Tiecks und 
seiner dämonisch-schauerlichen Dichtung. (Aeu 
Germanica hrsg. von Rudolf Henning, Band VI. Heft 3) 
Berlin, Mayer & Müller. 1910. XIII, 212 8. 8» M. &S0 

Diese Arbeit behandelt die Jugendwerke Tiecki bis 
1791, dem Jahr, in dem der Roman Abdallah begönne« 
wurde. Für die ungedruckten Werke (Gotthold, Siward, 
Jason und Medea, König Braddeck) geht der Verfasser 
auf die Handschriften zurück; die gedruckten Schriften 
dieser Epoche sind: Almansur, ADamoddin, Der bayrische 
HieBel, Die eiserne Maske. Es gelingt H. Hemmer durch 
eingehende Untersuchung der Quellen, der Motive und des 
Stils, die Entwicklung Tiecks in diesen Werken deutlich 
zu machen. Namentlich Der bayrische Hiesel und Die 
eiserne Maske, die zum Teil von Rambach verfasst sind, 
werden nach verschiedener Richtung hin durchmustert; 
der Anteil Tiecks wird genau gegen den von Razubich 
abgegrenzt (bei der eisernen Maske im Widerspruch fl 
Köpke und Haym). Wenn einigemal die literarischen 
Beziehungen kaum so weit anzunehmen sind, wie Hemmer 
meint (z. B. sind die Anklänge an Shakespeare (S. 11) 
und an den Götz (S. 14) im Gotthold oder die an Emilii 
Galotti im Siward (S. 28) doch recht schwach und wohl 
zufällig), wenn die Quellen des Allamoddin schwerlich 
endgültig und vollständig festgestellt sind, so beein¬ 
trächtigt das den Wert der ergebnisreichen Arbeit doch 
nicht. 

Griesheim bei Darmstadt. W. Moog* j 

RudolfBuchmann, Helden and Mächte des roman* 
tischen Kunstmärchens. (Untersuchungen *ur neuern 
Sprach- und Literatur-Geschichte hrsg. v. 0. F. Walzel 
Neue Folge. VI. Heft). Leipzig, H. Haessel. 1910. XVI o 

236 8. 

! 

Der Verfasser will „Beiträge zu einer Motiv- 
Stilparallele“ liefern. Er fördert dabei zweifellos einige 
wichtige Ergebnisse za Tage, aber er hätte mehr leistes 
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können, wenn seine Untersuchung methodischer wäre. 
Wohl werden einzelne Punkte herausgehoben, die für 
die Technik der Dichtwerke von Bedeutung sein können, 
aber da eine scharfe Scheidung und Einteilung der Be¬ 
griffe fehlt ; da der Verfasser teils von psychologischen 
teils von grammatischen Gesichtspunkten ausgeht, jedoch 
keinen folgerichtig durchführt, erhält man von der Kom¬ 
position des romantischen Kunstmärchens kein abgeschlos¬ 
senes Bild. Es hätte genau festgestellt werden müssen, 
was Volksmärchen und Kunstmärchen gemeinsam ist und 
worin sie sich unterscheiden, was Motive und Mittel der 
romantischen Erzählungskunst überhaupt sind und was 
der Märchentechnik der Romantiker im besondern ange- 
bört. Der romantische Dualismus und die romantische 
Ironie müssten im Zusammenhang behandelt, die psycho¬ 
pathische Veranlagung bei Tieck und Hoffmann müsste 
bervorgehoben werden. Ebenso ist nicht kurzweg über I 
die „romantische Mode u von „tönenden Farben“ und j 
„leuchtenden Klängen“ zu sprechen, sondern man muss 
bier psychologisch untersuchen. Einigemal gibt der Ver¬ 
fasser auch statistische Uebersichten, aber hier gelangt er 
nicht über oberflächliche Feststellungen hinaus. Wenn man 
durch derartige Statistiken tatsächliche Ergebnisse er- 
zieleu will, darf man die Mühe exakter Berechnungen und 
Umrechnungen nicht scheuen, und man muss die einzel* 
nen Fälle nicht mechanisch zählen, sondern psychologisch 
und ästhetisch werten. 

Griesheim bei Darmstadt. W. Moog. 


Gustav Ne ekel, Beiträge zur Bddaforschung mit 

Exkursen zur Heldensage. Dortmund, Fr. Wilb. 

Rabfus. 1908. VIII u. 512 8. 8°. M. 16. 

‘Das Buch’, heisst es im Vorwort, ‘gibt, wie sein 
Titel andeutet, nicht ein abgerundetes Studienergebnis, 
sondern die Studien selber’. Ein sorgfältig komponiertes, 
nach allen Seiten ausgereiftes Buch, das hat der Verf. 
offenbar selbst gefühlt, bietet er seinen Lesern nicht, 
und es bedurfte kaum des Einblicks, den er uns in die 
Entstehungsgeschichte seiner Arbeit gewährt (S. V f.), 
um den Eindruck zu gewinnen, dass sie aus der An¬ 
einanderreihung verschiedener Abschnitte, die zum Teil 
monographisch gedacht sind, zusammengewachsen sein 
müsse. Wiederholungen und Widersprüche, Nachträge 
und Ergänzungen, vor allem die wechselnde Betrach¬ 
tungsweise verraten den losen Zusammenhang der 
einzelnen Kapitel deutlich genug. Ein anderes hängt 
damit zusammen. Dem Verf. kann auch, soweit es 

sich um das Einzelne bandelt, der Vorwurf der Ueber- 
eilung nicht immer erspart werden: bei längerer Durch¬ 
arbeitung der zahllosen Einzelfragen, bei entschlossenerer 
Resignation und schärferer Trennung der methodischen 
Schlussfolgerung von dem blossen geistreichen Einfalle 
hätte er zu minder imposanten, aber festeren Ergebnissen 
gelangen können. Ich hebe diese Mängel gleich zu 

Anfang dieser Anzeige scharf hervor, um mich einer 
unangenehmen Verpflichtung so schnell wie möglich zu 
entledigen. Um so rückhaltloser darf ich dann die grossen 
und überwiegenden Vorzüge des Werkes anerkennen, 
das mit ausgebreiteter Gelehrsamkeit, ungewöhnlichem 
Scharfsinn und rühmenswerter Selbständigkeit wichtige 
Probleme der Eddaforschung, der nordischen Literatur¬ 
geschichte, der Heldensage und der altgermanischen Poesie j 
vielfach in neues Licht rückt. Es ist dem Verf. gelungen, 
neue Gesichtspunkte für die höhere Kritik und die 
Altersbestimmung der eddischen Gedichte zu gewinnen, I 


und, indem er diese mit den schon früher bekannten 
und angewandten Kriterien verbindet, zu einer umfassen¬ 
deren kritischen Analyse der überlieferten Texte und einer 
genaueren Fixierung ihrer literarhistorischen Stellung 
vorzudringen. Ein Fortschritt über das bisher Erstrebte 
und Erreichte hinaus ist diese Bereicherung unserer Er¬ 
kenntnismittel jedenfalls: das sollte auch der zugeben, 
der den einzelnen Resultaten in vielen Fällen skeptisch 
gegenübersteht und, mit voller Anerkennung für die 
Energie und das ungestüme Vorwärtsdringen des Verf., 
das Uebereilte seiner Folgerungen und die Schwächen 
seiner Motivierungen nicht selten bedauernd feststellen * 
muss. 

Neckeis Ausgangspunkt ist die Beobachtung der 
BindungsVerhältnisse in den eddischen’ Denkmälern. 
Sein Untersuchungsmaterial sind die sogenannten Edda¬ 
lieder in fornyröislag und im mälahättr, sowie von 
den ‘Eddica minora die Nummern 1, 2, 4, 5 uud 6 
(S. 26). Indem er die aus zwei Langzeilen bestehende 
Strophe als gemeingermanisch betrachtet, stellt er fest, dass 
der Helming im Norden bis ins 12./13. Jh. die Grund¬ 
einheit der stabreimenden Dichtung geblieben ist, und 
die Ueberschreitung der Helminggrenze als ein Kriterium 
jüngerer Technik anzusehen sei. Er untersucht dann 
weiter die Bindung der Langzeilen, die in zwei Haupt¬ 
formen auftritt Oose’ und ‘feste’ Bindung), und die der 
Halbzeilen und gibt in vier Tabellen eine äusserst interes¬ 
sante Uebersicht der prozentualen Häufigkeit der festen 
Bindung und der Bindung überhaupt zwischen den Lang¬ 
zeilen, sowie der festen Zäsurbindnng der bindungslosen 
Zäsur gegenüber. Es ergibt sich dabei, dass Lieder, 
die sich in Bezug auf die Abneigung gegen Bindung der 
Langzeilen sehr nahe stehen, wie etwa Prymskvifta und 
Atlamäl, sich ganz entgegengesetzt verhalten mit Rück¬ 
sicht auf die Zäsuren; d. h. der ganz verschiedene 
formelle Stilcharakter, den jeder unbefangene Leser 
beim Vortrag beider Gedichte sofort empfindet, beruht 
wesentlich darauf, dass in der t>rkv. die Langzeile, in 
den Atlm. die Halbzeile die rhythmische Einheit bildet. 
Drei < Typen lassen sich auf Grund -dieser Kriterien 
unterscheiden: I. der Langvers zeigt seinem Nachbarn 
gegenüber Neigung zu inhaltlicher und syntaktischer 
Selbständigkeit, ist aber in sich fest geschlossen; II. 
der LangverB neigt stark zur festen Bindung, nicht nur 
mit dem Nachbarvers, sondern auch zwischen seinen Hälf¬ 
ten, Bodass die Halbstrophe zum Satzganzen wird; III. 
der Halbvers ist in starkem Masse isoliert. Als klas¬ 
sisches Beispiel für I. gilt die ^rymskviöa, die ‘feste’ Lang- 
zeilenbindung gar nicht und Langzeilenbindung überhaupt 
nur fünfmal (d. i. 4°/o) kennt, dagegen 66% ‘feste’ 
Zäsurbindungen aufweist; II. lässt sich besonders gut an 
der Hymiskviöa beobachten — S. 38, Z. 11 ist statt 
Pr. zu lesen Hym. —, die fast die grösste Anzahl fester’ 
Langzeilenbindungen hat, zugleich aber auch in Bezug 
auf festgeschlossene Zäsur die erste Stelle einnimmt; 
für den III. Typus sind die Atlam&l charakteristisch. 

Das sind schöne Ergebnisse, deren Tragweite man 
nicht überschätzen, aber noch viel weniger unterschätzen 
soll. Neckel glaubt (S. 36), dass die erheblichen Unter¬ 
schiede, die sich zwischen den Liedern für die Bindungs¬ 
verhältnisse nacliweisen lassen, neues'Material für ihre 
Gruppierung’ liefern und die Frage nahe legen, ‘ob wir 
es nicht mit den Niederschlägen einer Entwicklung 
zu tun haben, deren Erkenntnis vielleicht den schwierigen 
Alter- und Heimatsproblemen einiges Licht zuführen 
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könnte*. Ich bin geneigt, and ich trete damit in Gegen¬ 
satz za Finnar Jönsson (ZfdPh. 41, 383 f.) 9 die An¬ 
schauung des Verf. in ihrem Kerne als berechtigt anzu- 
Beben und auf seine Frage mit einem bedingten Ja zu ant¬ 
worten. Eine Förderung der 'Heimatsprobleme' wird sich 
freilich auf diesem Wege nicht oder doch höchstens 
negativ gewinnen lassen, und für die Altersfrage, die 
aus der Beobachtung der Bindungsverhältnisse meiner 
Ueberzeugung nach allerdings Nutzen ziehen kann, darf 
sie doch nur mit grösster Vorsicht verwandt werden. 
Für hohes Alter eines Liedes sind die Bindungseigen¬ 
heiten an sich natürlich bedeutungslos (Neckel gibt dies 
S. 37 einigermassen zu), wie schon das Beispiel der Gudr. 
III beweisen würde, eines notorisch jungen Gedichtes, 
das aber in der Behandlung der beiden Bindungsstellen 
der Prkv. zunächst steht. Wie es sich in diesem Falle 
um ein angelerntes Formgefühl handelt, so ist dies 
auch in anderen Fällen möglich und zum Teil erweisbar, 
z. B. bei der archaisierenden Sig. sk. (8. 274. 466 a. 

l. 470 u. ö.). Dagegen ist nicht zu leugnen, dass ein¬ 
heitliche Lieder, die sich mit Entschiedenheit den beiden 
sekundären Typen II und III nähern, den Verdacht jüngeren 
Ursprungs erregen. Wie alt aber diese beiden Typen 
— der Helming die Gliederungseinheit (Hym. Helr. Innst. 
Helg. Hu. I) und die Halbzeile die Gliederungseinheit 
(Rigsf). Atlm.) — in der nordischen Dichtung sind, lässt 
sich nicht bestimmen. Neckel ist freilich geneigt, die 
häufige feste Bindung der Langzeilen (Typus II) auf 
den Einfluss der altenglischen Poesie znrückzuführen 
und Egil als den Hauptvermittler dieser Einwirkung 
zu betrachten (S. 387ff.) während er andererseits, aller¬ 
dings in recht unbestimmter WeiBe \ auch für die 
einem schnurstracks entgegenlaufenden Formprinzip ent¬ 
springende Brechung der Langzeile (Typus III) alt¬ 
englische Muster, wenigstens indirekt, verantwortlich zu 
machen scheint. Allein die Beweisführung ist nicht 
zwingend. Zur Erklärung der erwachenden Vorliebe 
für den geschlossenen Helming bedarf es der Annahme 
fremder Einwirkung nicht, auch nicht der Berufung auf 
die skaldische Technik (S. 491); sie lässt sich durch 
spontane Entwicklung verstehen, sogar besser verstehen, 
denn an sich deckt sich ja das Formgefühl, das sich 
in Liedern wie Hym. oder dem ersten Helgiliede aus¬ 
spricht, keineswegs mit dem des stichischen ags. und as. 
Epos, und die 'Verschiebung der Helminggrenze', die eher 
an das Bild des westgermanischen Verses gemahnt, ist eine 
selbständige Nebenerscheinung. EineStrophe wiePrkv. 14 
(S. 52 f. 488) zeigt die Zeilenbindung und damit den 
geschlossenen Helming bereits so ausgeprägt, dass von 
solchen Mustern aus die Ausbildung des Typus II sich 

m. E. völlig verstehen lässt. Dass in der Hym., der 
klassischen Vertreterin dieses Typus, sich in den vier¬ 
zeiligen Strophen eine Verletzung der Helminggrenze 
nicht findet, ist charakteristisch genug: dass den Dichter 
das Vorbild der Prkv. davor bewahrt hätte,- scheint 
wenig glaublich, da der schützende Einfluss des älteren 
Gedichtes in diesem Falle auch in anderen Punkten 
zu verspüren sein müsste. Das Alter dieses Typus 
wird sieb also schwerlich feststellen lassen. Dabei 
sehe ich von dem Ynglingatal, einem 'der extremsten 

1 S. 387 heisst es: ‘So ist es denkbar, dasB dieses (H^fod- 
lausn) und andere Reimgedichte das Formgefühl, das sich in 
der Rp. und den Am. offenbart, befördert haben*. Vorher ist 
der englische Einfluss auf die Form von Egils Reimgedicht er¬ 
örtert. 


Zeilenbinder' (S. 389), ganz ab. Neckel sucht aus¬ 
führlich nachzuweisen, dass dieses Gedicht nicht, nach 
Snorris Aussage, im letzten Viertel des 9. Jahrhunderts 
in Norwegen entstanden sein kann, was sich mit N.’a 
Datierung der Entstehung des festen Enjambements in 
der nordischen Dichtung kaum vertragen würde, son¬ 
dern ein Produkt der isländischen Gelehrsamkeit des 
12. Jahrhunderts (vor 1154: S. 414) sein müsse. Eine 
Nachprüfung dieser kühnen Hypothese, wobei sittliche 
Entrüstung nicht am Platze ist, 1 möge besseren Kennern 
der Skaldendichtung überlassen bleiben: das schwerwie* 
gendste Bedenken gegen sie (trotz der Bemerkungen S. 
399 f.) scheint mir der Umstand, dass in der ersten 
Hälfte des 12. Jahrhunderts auf Island das Vorhandensein 
einer reichhaltigen schwedischen Tradition, deren Echt 
heit sich aus den Uebereinstimmungen mit dem Beowult 
ergibt, schwerlich vorausgesetzt werden kann. 

Der Typus III, die Isolierung der Halbzeile, erscheint 
am schärfsten ausgeprägt in den grönländischen Atlamäl. 
demnächst in der Rigs|)ula, die der Verf. mit Heusler 
(Archiv f. d. Stud. der n. Spr. 116, 270 ff.) als ein 
spätes Produkt isländischer Altertumskunde betrachtet. 
In keinem anderen Eddaliede, Teile der stark überarbei¬ 
teten Atlakviöa etwa ausgenommen, ist die bindunglose 
Zäsur zum Formprinzip erhöben: wir finden von der 
VQlu8p& mit 33,5°/o bis zur ersten Gnörunarkvi&a mit 
ll°/ 0 eine sanft absteigende* Skala, die nur noch an 
einer Stelle einen kleinen Sprung von 26% (Hyndl. und 
Grip.) auf 20% (Vik). aufweist. Auch für diese Er¬ 
scheinung scheint mir die Annahme allmählicher spon¬ 
taner Entwicklung aus dem altepischen formellen Parallelis¬ 
mus der beiden Hälften der Langzeile (z. B. I>rkv. 1*. 
Brot 4 1 . 13 l . Haraft. 16 1 , vgl. etwa im deutschen Hilde¬ 
brandslied Vs. 5 oder im ags. Finnsburg-Fragment Vs. 7) 
ausreichend, wenn auch zugegeben werden muss, das* 
diese Entwicklung durch die Muster endreiroender Ge¬ 
dichte begünstigt sein kann. Zur Manier geworden ist 
dieser Typus jedenfalls nur beim Dichter der Atlamäl, 
der hierin, wie in manchem andern, eine starke indivi¬ 
duelle Färbung zeigt, welche sich durch seine isolierte 
Heimat leicht begreift. Was die RigsJ)ula an betrifft, 
so hat Neckel selbst (S. 104 f.) zur Erklärung ihres 
metrischen Baues auf den katalogartigen Charakter des 
Gedichtes hingewiesen. 

Auf die Datierung der einzelnen Lieder kann im 
Rahmen dieser Anzeige nicht eingegangen werden. Es 
muss rühmend anerkannt werden, dass den Bindongs- 
verhälnissen dabei zwar eine führende, aber keineswegs 
die einzige Rolle zugewiesen wird. Neckel verwendet 
daneben andere Kriterien: stilistische, inhaltliche, sagen- 
geschichtliche, ganz besonders auch wirkliche Entlehnun¬ 
gen oder behauptete Reminiscenzen, Anklänge, denen er 
in vielen Fällen eine Beweiskraft zutraut, die ihnen 
nicht innewohnt. So soll z. B. der Oddrünargr&tr die 
verschiedensten eddischen Lieder benutzt haben: Hov 
Vsp., Hym., Grott., Ghv., Helr., Akv., Atlm. und das 
Lied von der Hannenschlacht (S. 310 f.). Wer weniger 
schnell aus Anklängen auf Entlehnung schliesst und es 
für möglich hält, dass jemand einen Vers wie svdi h6n 
etke kvap j orp et fyrra (Oddr. 8 4 ) auch ohne das 
Muster von Hym. 25 % dichten konnte, oder den 'bedeut¬ 
samen’ Anklang von Oddr. 13 an Ghv. 9 in der gemein* 

1 Vgl. F. Jönsson ZfdPh .41,384 ff. und Neckeis Erwiderung 
AfdA. 34 , 46 f. 
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samen Situation genügend begründet findet, wird ver¬ 
mutlich von all dem nur die Abhängigkeit von den 
Atliliedern anerkennen. 

Im allgemeinen lässt sich sagen, dass der Verf. 
einerseits eine entschiedene Neigung zeigt, die umfang¬ 
reichste Groppe der Eddalieder wieder tiefer in der Zeit 
hinabzurücken, andererseits aber den gemeingermanischen 
Einschlag in die eddische Dichtnng kräftiger hervorhebt 
and höher einschätzt alB bisher. Auf seine Ausführungen 
über den historischen Hintergrund der Sagenwanderung 
nach dem Norden (S. 190 tf.) möchte ich ganz besonders 
die Aufmerksamkeit lenken; sie gehören, wie die Ex¬ 
kurse zur Heldensage* überhaupt, zu dem Besten seines 
Baches und verdienen die ernsteste Beachtung. Es war 
in der Tat nötig, den herrschenden Anscbaungen gegen¬ 
über nachdrücklich zu betonen, dassesin unsren überlieferten 
Eddatexten einen Bruchteil gibt — gross ist er nicht 
und kann er nicht sein —, der weder wikingiBchen noch 
nachwikingischen Charakter trägt, überhaupt nicht als 
spezifisch nordisch gelten kaun, in dem Bich vielmehr 
altgermanische Denkart und Lebensformen spiegeln. 
Hierher gehören die ältesten Teile der Atlakvifta, der 
Hamfiismäl, der Vülundarkviöa, des Hunnenschlachtliedes. 
Sie können, teilweise sogar der Form nach, gewiss aber 
dem Geiste nach, von dem sie getragen sind, der Völker- 
wandernngszeit entstammen; siefanden ihre Prägung in 
einer norddeutsch -skandinavischen Kulturperiode, als 
Sachsen und Niederfranken die am Oberrhein und an 
der Donau gesungenen Lieder der Heldensage den 
Skandinaviern vermittelten und mit diesen gemeinsam 
pflegten. Die geschichtlichen Bedingungen, unter welchen 
die Sagenwanderung nach dem Norden stattfand (vor 
800 oder 850), werden einsichtig vom Verf. erörtert. 
Freilich droht auch hier die Gefahr, dass die überkühne 
kritische Analyse des Einzelnen der Anerkennung des 
richtigen und fruchtbaren Grundgedankens störend in den 
Weg treten wird. Der Verf. wagt es, in der Akv. 
sechs verschiedene Schichten zu sondern (S. 129—173). 
In dem alten Liede von der Hunnenschlacht soll Tyrfingr 
nicht, wie die Prosa der Saga und das HervQrlied den 
Namen auffassen, ein Schwert, sondern ein Land (das 
Land der Tervingi , der Westgoten) sein (S. 258 f.), 
allein, was auch die ursprüngliche Bedeutung des Namens 
sein mag, der Dichter des Liedes (Str. 9) kann ihn 
nicht als Bezeichnung eines Landes genommen haben: 
dagegen sprechen die Form des Namens, das Geschlecht 
nnd der Ausdruck i tvau deila. Am schlimmsten wird 
meinem Gefühle nach der Volundarkvipa mitgespielt 
(S. 278 ff.): die Unterscheidung altertümlicher Strophen 
und ‘gefühlvoller* Zusätze fuhrt den Verf. hier zur Zer¬ 
störung des kunstvollsten poetischen Gebildes, das die 
alte nordische Dichtung kennt. Neckel meint, der In¬ 
terpolator habe die Härte des Stoffes mildern wollen: 
mir scheint es dagegen klar, dass der alte Dichter, wenn 
er das Märchen von den Schwanenjungfrauen mit der 
Sclimiedsage verbinden wollte, das Weiche und das Grau¬ 
same, die Figur seines Helden nicht mit grösserer Inner¬ 
lichkeit zeichnen konnte, als es in dem uns überliefer¬ 
ten Texte geschehen ist. Dass eine solche Dichtung 
'nicht uralt* ist (S. 283), sei dem Verf. gerne zugegeben, 
und auch mit der Annahme, dass dem Dichter ein älteres 
(niederdeutsches?) Lied von Wielands Rache Vorgelegen 
habe, wird er Recht haben. 

Den reichen Inhalt von Neckeis Buch auszuschöpfen, 
konnte unmöglich die Aufgabe dieser Anzeige sein. Sie musste 


sich damit begnügen, auf das Wichtigste hinzuweisen, 
vor allem auf neue Gesichtspunkte, die sich für die 
Eddaforschung zweifellos fruchtbar erweisen werden. 
Widerspruch und Zweifel habe ich nicht verschwiegen, 
allerdings mehr andeutend als begründend, doch hoffe ich 
auch der Bedeutung des Buches einigermassen gerecht 
geworden zu sein. Der resolute Versuch, die Kritik und 
die literarhistorische Betrachtung der Eddalieder 'durch 
die Einführung neuer Methoden in die Forschung zu 
vertiefen, bleibt unter allen Umständen ein wissenschaft¬ 
liches Verdienst, und wenn dabei die Siegeszuversicht 
den Verf. nicht selten zu weit geführt hat, so ist das 
ein Fehler, den man bei der Verfolgung neuer Gesichts¬ 
punkte leicht versteht und hier wie sonst mit in den 
Kauf nehmen muss. 

Groningen. B. Symons. 


A. Leichaerlng, Ueber das Verhältnis von Gold- 
smlth’s „She Stoops to Conquer“ tu Farquhar’s 
„The Beam’ Stratagem“. Rostocker Piss. 1909. 82 8. 
gr. 8°. 

Ueber die Quellen des Goldsmithschen Lustspiels „She 
Stoops to Conquer“ war bis jetzt noch keine eingehende Unter¬ 
suchung vorhanden. In Literaturgeschichten und Kommen¬ 
taren begnügt man sich, im allgemeinen darauf hinzuweisen, 
dass der Fabel des Stückes ein Reiseabenteuer des jugend¬ 
lichen Goldsmith zu Grunde liege, und dass der Streich, den 
Tony Lumpkin seinem Stiefvater durch Festbinden der Perücke 
an seinen Stuhl spielt (I, 1, 58), auf einem Erlebnisse des 
Dichters beruhe. Jenes Reiseabenteuer, das von verschiedenen 
Autoren erzählt wird, teilt Mr. Graham aus Lifford — dem 
die übrigen Biographen ihre Angaben über das Ereignis ent¬ 
lehnen — in einer zu Ballymahon (Irland) am 29. November 
1820, dem Geburtstage Goldsmith’s, gehaltenen Rede mit (vgl. 
8. 9). lm übrigen halten jedoch die Biographen und Kommen¬ 
tatoren das Lustspiel für ein reines Erzeugnis der dichterischen 
Phantasie. Es ist indessen daraufhinzuweisen, dass Hazlitt 
(Lectures^on the English Comic Writers, p. 411) bereits ge¬ 
meint hat* Goldsmith könne ein Vorbild für die Ausführung 
seines Dramas gehabt haben, und Ward sagt in Beiner Litera¬ 
turgeschichte (II, p. 595) bei Gelegenheit der Besprechung von 
„The" Beaux’ Stratagem“ ganz bestimmt, dass eben dieses 
Stück „the prototype of Goldsmith’s She Stoops to Conquer“ 
sei, ein Ausdruck, der sich hei MacFitzgibbon (Ausgabe 
von Farquhars The Beaux’ Stratagem. London 1898, p. VIII) 
und bei Körting (Grundriss, p. 328: er gebraucht den Aus¬ 
druck „Vorbild“) wiederfindet. Auch Schmid sagt am Schluss 
der trefflichen Analyse von „The Beaux’ Stratagem“ in „George 
Farquhar, sein Leben und seine Originaldramen“ (p. 367), dass 
„The Beaux’ Stratagem“ 0. Goldsmith direkt als Vorbild für 
„The Stoops to Conquer“ gedient habe. 

Leichsering hat nun die beiden Lustspiele eingehend ver- 
glicbenjund ist zu dem Ergebnis gekommen, dass eine grössere 
Abhängigkeit Goldsmith’s von Farquhar vorhanden ist, als all¬ 
gemein angenommen wird. Nach einigen orientierenden Be¬ 
merkungen und einer gedrängten Inhaltsangabe (S. 13—32 
inkl.) beginnt S. 33 die vergleichende Betrachtung der beiden 
Lustspiele. Es werden äussere Momente, Handlung, Charak¬ 
tere und Tendenz des Goldsmithschen und des Farquharschen 
Dramas einander gegenübergestellt. Wenn nicht eine un¬ 
mittelbare Anlehnung Goldsmith’s an Farquhar stattgefunden 
hat, so ist die Aehnlichkeit bezw. Gleichheit von ‘8be Stoops 
to Conquer* und ‘The Beaux’ Stratagem’ in zahlreichen Be¬ 
ziehungen eine derartige,"'dass mindestens eine aus ein- 
ehender Kenntnis des Farquharschen Stückes fliessende un- 
ewusste Verwertung vieler Momente stattgefunden hat, so¬ 
wohl hinsichtlich der Handlung als hinsichtlich der Charaktere. 
Für eine blosse Zufälligkeit können die zahlreich auftretenden 
gemeinsamen Züge, Gedanken und Charakterisierungen, ja so¬ 
gar Worte nicht angesehen werden. Der erwähnte Reiseirrtum 
seiner Jugend gab Goldsmith wohl den Anstoss zur Abfassung 
des Lustspiels; die Ausgestaltung im einzelnen verdankt den 
Anregungen des älteren Lustspieldichters sicherlich ausser¬ 
ordentlich viel. 

Aber was Mennächet von Wycherley und seinem Ver¬ 
hältnisse zu Moliere sagt (Chefs-d’Oeuvre des Theätres £tran- 
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ers ... Traduits en Fran^ais par Messieurs ... Mennöchet, 
recteur du Roi... A. Paris. Chez Ladvocat Libr. Pal. Royal 
1823. 22teme livr. p. 171), gilt auch von Qoldsmith und seiner 
Stellung zu Farquhar: „. . . il a fait plusieurs emprunts; inais 
ceux-lä ont servi k sa gloire. Sans compromettre sa libertö. 
Doberan i. Meckl. _0. Glöde. 

J. Haas, Frankreich. Land und Staat. Heidelberg, 
C. Winter. 1910. XII u. 659 S. 8°. 

Die hier gebotene Darstellung der öffentlichen Ein¬ 
richtungen Frankreichs ist zunächst fdr Lehrer des Fran¬ 
zösischen an Mittelschulen und fiir Studierende des Fran¬ 
zösischen bestimmt. Das Bedürfnis nach einer solchen 
Zusammenstellung hat der Verf. in seiner zwanzigjährigen 
Tätigkeit als Lehrer des Französischen an badischen 
Mittelschulen empfunden. 

Wenngleich die Zusammenstellung also wesentlich 
mit Rücksicht auf die Lehrer und Studierenden des Fran¬ 
zösischen gemacht ist, so ist doch auch einem weiteren 
Kreise Rechnung getragen, so dass alle diejenigen, die 
sich für das politische und wirtschaftliche Leben unseres 
westlichen Nachbarstaates interessieren, das Buch mit 
grossem Nutzen werden lesen, oder als Nachschlagewerk 
werden benutzen können. Die letztere Benutzung soll 
insbesondere durch die Einteilung in kurze Paragraphen 
und durch den ausführlichen Index erleichtert werden. 
(S. 605-659). 

Ein ähnliches Werk, das für das engliche Publikum 
bestimmt war, lag bereits vor: France as it is von 
A. Lebon and P. Pelet (London 1888). Nun hat sich 
natürlich in zwanzig Jahren in dem Verwaltungsleben 
Frankreichs viel geändert, ausserdem war das englische 
Werk vergriffen und nur mit grosser Mühe im Buchhandel 
erhältlich. Lebon und Pelet, an die sich der Verf. 
durch Vermittlung von Jean Dietz in Paris wandte, haben 
bereitwilligst die Erlaubnis erteilt, ein ähnliches Buch 
für deutsche Leser zu schreiben, das sich in der Anlage 
an das Vorbild der beiden gründlichen Kenner der fran¬ 
zösischen Rechts- und Wirtschaftsverhältnisse anlehnt. 
Auch sonBt ist manches aus France as it is entnommen. 

In der Darstellung geschichtlicher, politischer oder 
wirtschaftlicher Verhältnisse hat sich der Verf. wesent¬ 
lich bemüht, Tatsachen zu geben und jede Parteinahme 
zu vermeiden. 

Das Buch verdankt manche Verbesserung und Be¬ 
richtigung dem Rechtsanwalt in Paris Jules Dietz, 
dem Professor am Gymnasium in Toulouse Lamarche, 
sowie den Professoren Schlatterer und Lengle in 
Freiburg i. B. Vor allem aber kommt dem Buche die 
Mitarbeit von Lucien March, che/ de la statistique 
ginirale de /a France , in Paris zu gute. Er hat sich 
z. B. der grossen Mühe unterzogen, die Zahlen auf 
Seite 49 — 55 (Bevölkerung) und in Kapitel IX (Volks¬ 
wirtschaftliches) durchzusehen und vielfach zu berichti¬ 
gen, so dass diese Zahlen jetzt durchaus zuverlässig sind. 
Leider sind die von der französischen Landesaufnahme 
zur Verfügung gestellten Berichtigungen zu den Zahlen¬ 
angaben auf 58—63 (Die Dimensionen Frankreichs) 
nicht mehr eingofügt, da sie zu spät einliefen. Hoffent¬ 
lich bietet eine zweite Auflage bald Gelegenheit, diese 
Ergänzungen und Berichtigungen den Lesern zugänglich 
zu machen. Auch die Angaben der Grösse der Strom¬ 
gebiete und der Flusswa9sermengen sind in zuverlässiger 
Weise nicht zu erlangen gewesen; die angegebenen Zahlen 
haben daher nur einen Vergleichswert. 

Im übrigen ist das Buch als Nachschlagewerk jedem 
Neuphilologen unentbehrlich und eine wichtige Ergän¬ 


zung zu Kloeppers französischem Real-Lexikon und Langen* 
scheidts Sachwörterbuch 'Land und Leute in Frankreich 
von Villatte u. Scherffig. Der Verf. gliedert den reich¬ 
haltigen Stoff in folgende Kapitel: I Das Land (Geo¬ 
graphie, Landwirtschaft, Bevölkerung). II. Die Entwick¬ 
lung der französischen Verfassung. III. Die französische 
Verwaltung. IV. Staat und Kirche. V. Das Schulwesen 
Wissenschaft und Kunst. VI. Das französische Landbeer. 
VII. Die Marine. VIII. Die französische Justiz. IX. Volks¬ 
wirtschaftliches. X. Die französischen Finanzen und die 
Finanzverwaltung. XI. Die französischenKolonien, schliess¬ 
lich eine Bibliographie. Die letztere beweist, ein wie 
reichhaltiges Material der Verf. verarbeitet hat. 
Doberan i. Meckl. 0. Glöde. 

Chateaubriand, Pages choisies. La Correspohdaix« 
Les premiers ess&is. Les Chefs-d’oeuvre. Les öcrits de l* 
Restauration. Les dernteres oeuvres. Les Mfcmoires d'Ootrc 
tombe, avec une introduction, des notices et des notes pir 
V. Giraud. Paris, Hachette et Cie. 1911. XXII 4-328$, 
In-8°. Fr. 8.50. 

Chateaubriand, M£moirea d’Outre-Tombe. Pa*rs 
choisies avec une introduction et des Notes par V. Girod 
Paris, Hachette et Cie. 1911. XXVII 4 278 S. In-8*. Fr. 3.50 

Durch langjährige Beschäftigung mit Chateaubriand, 
mit dem er sich in innigster geistiger Gemeinschaft fühlt, 
war V. Giraud, dem wir wertvolle EtudeB litterairea 
über Chateaubriand verdanken, wie Wenige dazu vor¬ 
bereitet die mühsame Arbeit einer Auslese ans dem Ge¬ 
samtwert des Meisters zu übernehmen und glücklich 
durchzuführen. Seine pages choisies sind wohl geeignet 
dem Leser ein Gesamtbild des viel verzweigten Wirken» 
Chateaubriands zu geben, sie machen ihn mit wenig ge¬ 
lesenen Werken bekannt und regeu zu weiterem Studiosi 
an. In der ersten Sammlung ist mit Recht die Korre¬ 
spondenz Chateaubriands, deren literarisch wie inhaltlich 
gleich wertvoller Schatz demnächst dem Publikum zu¬ 
gänglich gemacht werden soll 1 , stark berücksichtigt 
worden. Hier zeigt sich uns Chateaubriand als Mensel 
von seiner besten Seite, als der vollendete gentilhomme 
und in jeder Zeile auch des einfachsten Billets erkennen 
wir die Klaue des Löwen. Mit Recht wurden auch die 
politischen, historischen, kritischen Aufsätze und Essais 
(in der Ausgabe von Ladvocat 1826 u. ff. unter Melange 
veröffentlicht) herangezogen. Eigenen Neigungen uni 
dem Vorbild seines Meisters Brünettere folgend hat H. 
Giraud auf die ethische, religiöse und polemische Seit.<• 
in den Werken Chateaubriands starken Nachdruck ge¬ 
legt und so auf manches weniger bekannte wertvolle 
Gut hingewiesen. Varianten zu Atala, Ren6, zu wicb 
tigen Stellen aus den Meraoires d’Outre-Tombe, darunter 
ein handschriftlich erhaltenes hier zum ersten Mal pu¬ 
bliziertes Fragment (M. d’O. T. pages choisies S. 23 f.>. 
ein Kommentar, der sich auf das Notwendigste beschränkt 
und textliche Schwierigkeiten sachkundig erklärt, geben 
diesen trefflichen Sammlungen einen besonderen Wert. 
Jeder Abschnitt ist mit einer Einleitung versehen, die 
über Entstehung und Bedeutung jedes einzelnen Werkes 
Chateaubriands das Wissenswerte kurz zusammenfasst. 

Das Vorwort zu den Morceaux Choisis aus dem 
Gesamtwerk Chateaubriands ist dem Nachweis des Ein¬ 
flusses des Schriftstellers auf die Literatur des 19. Jahr¬ 
hunderts in Frankreich, das zum „ Jahrhundert Chateao- 

1 Correspondance gfcndrale de Chateaubriand publtee par 
L. Thomas. Paris, H. Champion (c. 5 Bde. ä Fr. 10.—). Bd. 1 
ist inzwischen erschienen. 
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briands“ wird, gewidmet. Neben feinsinnigen Bemer¬ 
kungen, finden wir aber auch Vergleiche zwischen Stellen 
Chateaabriands und späterer Schriftsteller, wo von nach- j 
weislichem oder wahrscheinlichem Einfluss nicht ge¬ 
sprochen werden kann, sondern von einer freilich nicht 
zufälligen Begegnung zweier Schriftsteller, die denselben 
Gedanken selbständig nachgehen (Baudelaire, Comte). Der 
Einfluss Chateaabriands macht sich direkt unter den Roman¬ 
tikern geltend, welche die Lehren und Anregungen des 
Genie du Christianisme in Taten umsetzen. Seine Grösse 
liegt aber darin, dass er für keine Frage, die 6eine Zeit : 
auf literarischem, politischem, religiösem Gebiet bewegte, 
verschlossen war und mit prophetischem Blick spätere 
Entwickelungen vorausahnte; so konnten Gedanken 
Chateaubriands selbständig von späteren Schriftstellern 
wieder aufgegriffen werden (z. B. Einfluss des Christen¬ 
tums, seine Wohltaten, seine ethische und ästhetische 
Seite). Durch ihn erhalten Gedanken, Empfindungen, 
die im Keime im 18. Jahrhundert bestanden, erst ihre 
volle Entfaltung, durch ihn wirken sie mächtig anregend 
und bestimmend auf seine und indirekt auf die folgende | 
Generation; die Samen, die er gestreut, entwickeln sich, j 
eine Schule löst die andere ab und auch in den Werken, 
von denen der klassische Romanticismus Chateaubriands 
sich entrüstet abgewandt hätte, finden wir amgestaltet, 
oft entartet in letzter Linie Anregungen des Gönie du 
Christianisme wieder. Neben direktem Einfluss, den 

H. Giraud in Schriftstellern der verschiedensten Rich¬ 
tung, Renan, Brunetiere, Loti, Barres, Flaubert nach¬ 
weist, liegt Chateaubriands Grösse gerade in dieser 
Führerrolle, die er an der Schwelle deB 19. Jahr¬ 
hunderts übernimmt. — Die beiden Sammlungen, denen 
hoffentlich recht bald die versprochene kritische Aus¬ 
gabe von Atala folgen wird, sind ganz besonders dazu 
geeignet Chateaubriand als Mensch und Künstler in 
seiner ganzen Vielseitigkeit, seiner Grösse und auch 
seinen Schwächen (s. die feinsinnigen Bemerkungen über 
das mal de Ren6 in Pages choisies des M6moires d’Outre- 
Tombe S. XXIII f.) dem Leser verständlich zu machen. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 

Georg B ab Inger, Wanderungen und Wandelungen 
der Novelle von Cervantes „Bl curioso imperti¬ 
nente“ mit spezieller Untersuchung von Brosse’s 
„Be curieuz impertinent“. Sonderabdruck aus „Roma¬ 
nische Forschungen 11 . XXXI. Bd. 2. Heft. Erlangen, Junge. 
Dissertation München 1911. VIII u. 61 S. 

Die noch aus Breymanns Seminar hervorgegangene 
Dissertation führt uns zunächst die Novelle des Cervan¬ 
tes „El curioso impertinente“ vor (p. 1 —19) um im An¬ 
schluss daran ihre Schicksale in den Literaturen der roma¬ 
nischen Länder, sowie England^ und Deutschlands zu 
behandeln (p. 20—43). In einem zweiten Teil (p.43—61) 
erfolgt ein näherer Vergleich der Brosse’schen Komödie 
*Le curieux impertinent ou le Jaloux* mit der Novelle 
des Cervantes. Mit Rücksicht darauf, dass der dritte Teil 
der Arbeit sich mit der Novelle allein beschäftigt, wäre 
es wünschenswert gewesen, wenn der Verfasser seine 
Studie benannt hätte: Die Novelle des Cervantes, El c. 

I. und ihre Schicksale in der europäischen Literatur. 

Das eigene Urteil des Verfassers, welches man an 
vielen Stellen vermisst, tritt am meisten in der künst¬ 
lerischen Bewertung der Novelle zu Tage. Der Anschau¬ 
ung einiger Kritiker, dass die Handlung der Novelle un¬ 
wahrscheinlich sei, stellt Babinger die Behauptung gegen¬ 
über, dass die Charakterzeichnung bei Cervantes die in der 


Novelle entwickelte Handlung unbedingterfordere. Die 
Wahrheit dürfte m. E. wohl in der Mitte liegen. Wenn 
uns auch einerseits die Handlang der Novelle nicht un¬ 
wahrscheinlich dünkt, so erfordert andererseits die psy¬ 
chologische Durchführung der Charaktere ebensowenig 
den von Cervantes gewollten Abschluss. 

Auch scheint .uns Babinger die Idee im Gegensatz 
zu ihrer Ausführung viel zu hoch zu bewerten. Das von 
ihm angeführte Urteil Navarretes bezieht sich auch nur 
auf den estilo und die pintura de los efectos del amor 
y de los celos, nicht auf den der Novelle zugrunde liegen¬ 
den Gedanken. Nach unserer Meinung ist die Durch¬ 
führung der Idee grossartiger als die Idee selbst. Daran 
scheint auch Cervantes zu denken, wenn er von dem 
Inhalt der Novelle sagt: ‘Algo tiene de imposible ; von 
der Darstellung dagegen meint er selbst: 'En lo que 
toca al modo de contarle, no me descontenta*. 

Unter den spanischen Bearbeitungen der. Novelle 
ist es eigentlich nur Guillem de Castros gleichnamiges 
Drama, das etwas eingehender behandelt wird (p. 24—26). 
Den Ausgang dieses Dramas halten wir aber durchaus 
nicht für so unmoralisch, wie Verfasser meint. Denn 
die Handlungsweise der Heldin scheint durch) ihr vor 
ihrer Verheiratung liegendes Liebesverhältnis mit Lota- 
rio wenigstens einigermassen entschuldbar. Alle übrigen 
spanischen (p. 26—32), französischen (p.32 — 35) und 
italienischen (p. 35—36) Nachahmungen sind so skizzen¬ 
haft behandelt, dass ein Eingehen darauf sich nicht ver¬ 
lohnt. Auch erschwert die Lektüre gerade dieses Ab¬ 
schnittes das geringeDispositionsgefühl des Verfassers, der 
nebensächliche Dinge, anstatt sie in Anmerkungen zu ver¬ 
weisen im Text behandelt. Dio hochklingende Schluss- 
zusammenfassung, in der Babinger von „einer ganz gewal¬ 
tigen Verbreitung“ der Novelle spricht, hätte eine ausführ¬ 
lichere Behandlung der einzelnen Bearbeitungen wünschens¬ 
wert erscheinen lassen. Eine starke Uebertreibung leistet 
sich der Verfasser in geradezu schülerhafter Weise nach 
der ebenso flüchtigen Aufzählung der englischen Bear¬ 
beitungen und einer deutschen Uebersetzung. Die Wert¬ 
schätzung der Novelle ist nämlich nach ihm “zu allen 
Zeiten und in allen Landen eine sehr grosse gewesen“. 

Es würde zu weit führen, wollte ich auf biblio¬ 
graphische Einzelheiten näher eingehen. Zum mindesten 
ist das Verzeichnis der benutzten Literatur nicht voll¬ 
ständig. Auch könnte man von einer Dissertation eine 
genauere Zitationsweise erwarten. So tot z. B. pag. 17 
erwähnt: Ohle, Ueber die romanischen Vorläufer von 
Shakesperes Cymbeline, eine Angabe des Erscheinungs¬ 
ortes und -Jahres sucht man aber vergebens. Auch die 
chronologische Reihenfolge ist nicht immer gewahrt. Es 
wirkt geradezu komisch, wenn der Verfasser (pag. 33) 
schreibt: „Ticknor schliesst sich dem Urteil Fitzmaurice- 
Kellys an“. Man bedenke, das zitierte Werk Ticknor» 
erschien 1867, das Fitzmaurice-Kellys 1892! 

Etwas besser tot der zweite Teil der Arbeitender 
über Brosses Komödie handelt, ausgefallen. Er bringt 
wenigstens eine genaue Inhaltsangabe des behandelten 
Stückes, nebst Hinweisen auf die Novelle. Die Komödie 
selbst ist ziemlich bedeutungslos. Auch glauben wir nicht, 
dass Brosse die Ehebruchskomödie im Alter von 13 Jahren 
innerhalb 14 Tagen verfasst hat, wenn ihm auch um 
dieser ausserordentlichen Umstände willen Babinger seine 
„Anerkennung nicht versagen“ zu müssen glaubt. 

Wenn Babinger die guten Lehren, die er am Schlüsse 
seiner Arbeit dem jugendlichen Brosse erteilt: er hätte 
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sich „mit seinem Drama weniger beeilen sollen“, seihst 
befolgt hätte, dann wäre sicherlich eine Arbeit entstanden, 
die sich grösserer Originalität und geringerer Flüchtig¬ 
keit erfreuen könnte. 

Würzburg. Adalbert Hämel. 

Rodolfo benz. hos elementos indios del Castellano 
de Chile. Estudio lingüistico i etnolöjico. Primera Parte. 
Diccion&rio etimolöjico de las voces cbilenas derivadas de 
lenguas indijenas americanas. (Publicado como aneio a los 
Anales de la Universidad de Chile). Segunda entrega. San¬ 
tiago ; de r Chile, Imprenta Cervantes 1910. S. 1-XV und 
449-938. 8°. 

Die zweite Lieferung dieses im Literaturblatt 1908, 
Sp. 25 ff. besprochenen Werkes bringt den Schluss des 
Wörterbuches. Ueber die allgemeine Anlage des Buches 
habe ich schon an jener Stelle berichtet. Auch in diesem 
zweiten/Teile müsste ich vom lautlichen Und vom sema- 
siologischen Standpunkte Bedenken gegen einige der auf¬ 
gestellten Etymologien erheben; jedoch erklärt der Verf. 
in der Einleitung die scheinbar geringe lautliche Ueber- 
einstimmung zwischen dem indianischen und dem* chile¬ 
nisch-spanischen Worte auf annehmbare Weise und ver¬ 
spricht im zweiten Bande des Werkes ausführliche 
Auseinandersetzung. 

Auf die allgemeine sprachwissenschaftliche Bedeutung 
des Buches habe ich schon bei Besprechung der ersten 
Lieferung hingewiesen. Die Sichtung des in dieser zweiten 
Lieferung gesammelten Wortschatzes stimmt vollständig 
mit den dort besprochenen Ergebnissen überein. Von den 
etwa 700 in Betracht kommenden Wörtern sind weit über 
die Hälfte (ungefähr 400) Bezeichnungen für Gegenstände 
ans dem Tier- und Pflanzenreiche; dann folgt das Gebiet 
der kulturellen Verhältnisse (klimatische Erscheinnngen, 
Landwirtschaft, Bergbau, Benennungen von Geräten, 
Kleidungsstücken, etwa 100); das Ueberwiegen der Aus¬ 
drücke aus der Sphäre der Korbflechterei, der Weberei, 
der Töpferei spiegelt wohl deutlich die Wichtigkeit und 
die Herkunft dieser Industrien wieder. Auf die Zube¬ 
reitung von Speisen und dgl. beziehen sich etwa 60 
Wörter. Dem Gebiete der Volksmedizin, des Aberglau¬ 
bens usw. gehören über 40 Bezeichnungen an; besonders 
auffällig ist die Zahl der Benennungen für abnorme Körper- 
gestaltungeu bei Menschen und Tieren. Bei diesen beiden 
letzten Kategorien von Entlehnungen ist wohl ein grosser 
Teil auf den Einfluss des weiblichen Elementes zurück¬ 
zuführen, auf dessen Wichtigkeit ich schon a. a. 0. hin¬ 
gedeutet habe. Etwa 60 Wörter sind direkt diesem 
Faktor zuzuschreiben; hierher gehören Ausdrücke wie 
piüonguear „heiraten 4 , mucama „Dienerin 4 , pichuncha 
„raujer publica 4 , hacer huempi „sich übel befinden“ (von 
einer Schwangeren), ferner Bezeichnungen der Scham¬ 
teile und des Beischlafs; dann Ausdrücke der Kinder¬ 
stube (von indianischen Ammen eingeführt) wie hacer 
tutu „schlafen 4 , meca „menschliche Exkremente“, nana 
„Schmerz 4 , und andere, die offenbar zuerst dort gebraucht 
wurden, wie/?ofo t Hintern 4 ,pwpo „Nabel 4 , pilucho,pionco, 
pitran alle drei „nackt 4 , hacer mui „etwas zuin ersten- 
male und mit einem gewissen Widerstreben essen 4 , 
meducar „einnicken 4 , coltro „Kind, das über das ge¬ 
wöhnliche Alter hinaus gestillt wird 4 , u. a. 

Auch in diesem Teile finden wir wieder eine Anzahl 
Wörter, die ins europäische Spanisch und oft auch in 
alle Kultursprachen übergegangen sind und deren Her¬ 
kunft bei Lenz ausführlicher als in den gangbaren Wörter¬ 
büchern besprochen wird. Ich führe an: maiz (aus Haiti), 


mate (bezeichnet nur das Gefäss, aus dem dieser Tee 
getrunken wird, nicht das Getränk selbst; die in Europa 
gebräuchliche Form matt ist in Amerika unbekannt und 
offenbar eine Anlehnung an te) ) pampa aus der Quechua- 
Sprache), quipu (Quechua; nur eine Art Gedächtnismittel 
für statistische und dgl. Tatsachen, nicht eine eigentliche 
Schrift), tabaco (ursprünglich nur Name des Rauch- 
Werkzeuges, die Pflanze hiess cohiba oder cojiba ), tapiora 
(aus der Guarani-Sprache), tocayo (nicht ans Ubi tu 
Caius . ., sondern mexikanisch), tomate (mex.), cicuno, 
vizcacha (beide Quechua.) Zn streichen ist tanda nach 
den Ausführungen Hanssens im Espicilejio gramatical 
(Anales de la Univ. de Chile 1911, S. 11 des SA.); über 
poncho vgl. Rev. de ling. 1911. 

Aus dem Angeführten erhellt wohl wieder die Wich¬ 
tigkeit dieses gründlichen Werkes für die spanischen 
Studien. Das in Aussicht gestellte alphabetische Ver¬ 
zeichnis aller aufgenommenen Wörter wird die Brauch¬ 
barkeit sehr erhöhen. 

Graz. Adolf Zauner. 


Dictionarul limbii romäne. Intocmit ai publicat 
dupä indemnul si cn cheltueala Maiest&tii Sale 
Regeln! Carol I. Bucuresti, Academia Romana. gr.-ti 
1907—1912. (Erschienen sind:Tomul I, fase. 1 — 8,enthalten! 
LII Seiten Einleitung und die Artikel a — brdn) [S. 1—640!) 
und tomul II, fase. 1—8, enthaltend die Artikel f—geudo f.\ 
1-240]. 

Das Wörterbuch der Rumänische nAkademie hat ein* 
lange Leidensgeschichte hinter sich. Schon als die Aka* 
demie sich noch Societatea academicä nannte, betraute sie 
ihre Mitglieder Eliade-Rädulescü, Laurian und Alassim 
| mit der Ausarbeitung eines Wörterbuchs der rumänischen 
Sprache; es erschien 1869, war aber trotz einiger Ver¬ 
dienste schon damals veraltet. Um moderneren Anforde¬ 
rungen zu genügen, unternahm B. P. Hasdeu im Jahre 
! 1884 die Herausgabe des Etymologicum Magnum Ro- 
maniae; aber das Werk war in so grossem Massstabr 
angelegt, dass im Verlaufe von dreizehn Jahren nur drei 
j Bände erschienen, die bloss den Buchstaben A und den 
: Beginn des Buchstaben B enthielten. Auch der von A. 
• Philippide 1897 entworfene Plan für ein Wörterbuch 
erwies sich als zu weit ausgreifend; da nun Philippide 
sich mit einer Einschränkung nicht befreunden wollte, 
übertrug die Akademie im Jahre 1906 die Bearbeiten: 
des Wörterbuches dem Czemowitzer Universitätsprofessor 
Sextil Pu^cariu. Wer die Arbeiten dieses jangen, tat¬ 
kräftigen Gelehrten verfolgt hat, muss zugeben, dass die 
Akademie kaum einen glücklicheren Griff hätte tun können. 
Seit Poscariu die Leitung übernommen bat, schreitet die 
Veröffentlichung des Werkes rüstig vorwärts. Es erscheint 
» in Lieferungen zu je fünf Bogen, geplant sind drei Bünde 
mit je etwa 800 Seiten; der Preis — das ganze Werk 
kostet 60, bei vorheriger Subskription nur 40 Fr. - 
muss als höchst mässig bezeichnet werden. In Aussicht 
gestellt sind mindestens zwei Lieferungen jährlich und 
dieses Versprechen wurde bisher auch eingehalten: bei 
dem Umstande, dass das Material erst gesichtet und be¬ 
arbeitet werden muss, dass jährlich 10 eng gedruckte 
zweispaltige Bogen schwierigsten Satzes zn verbessern 
sind and dass doch kaum ein Druckfehler zn finden ist. 
gewiss eine bewundernswerte Leistung. 

Was das Material betrifft, so konnte sich Pu§caria auf 
die Sammlungen Philippides stützen; natürlich hat er & 
auch durch eigene Forschung ergänzt; die Bearbeitun? 

I rührt grösstenteils von ihm her, doch hat er sich, be* 
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sonders was die Neologismen anbelangt, der Mitwirkung 
anderer Gelehrter versichert. Dass die Anlage des Wörter¬ 
buches durchaus den neuesten Anforderungen entspricht, 
braucht bei einem Manne wie Pu§cariu kaum gesagt zu 
werden. Nach dem in der Einleitung AuBeinanderge- 
setzten sind seine Grundsätze im allgemeinen die des 
Dictionnaire gintral * von Hatzfeld-Darmesteter. Das 
Wörterbuch ist nicht bloss für Fachleute bestimmt, son¬ 
dern soll jedem Gebildeten dienen, der sich für die ru¬ 
mänische Sprache interessiert. Darnach ist auch die Aus¬ 
wahl des Wortschatzes und der Belege getroffen worden. 
Cs erschöpft also, wie der Hrsg, wiederholt bescheiden 
versichert, nicht den ganzen rumänischen Sprachschatz; 
aber trotz dieser Versicherung wird man vergebens nach 
Lücken suchen, es sei denn, dass man ganz veraltete 
oder mundartliche Wörter suchte, die tatsächlich nur für 
den Fachmann Interesse haben, die dieser aber in Glos¬ 
saren zu finden weiss, — oder aber ganz neue Wörter, 
von denen es noch nicht sicher ist, ob sie überhaupt in 
der Sprache das Bürgerrecht erlangen werden. 

Die Arbeiten der Vorgänger sind gewissenhaft be¬ 
nützt worden, besonders die ausgezeichneten Werke von 
Dam6 und von Tiktin, die ja ganz andere Zw r ecke ver¬ 
folgen und mit denen das Wörterbuch der Akademie 
ebenso wenig verglichen werden kann als etwa Littre 
mit Sachs. Es versteht sich übrigens von selbst, dass 
Pu§cariu seine Vorläufer nicht einfach ausgeschrieben, 
sondern vielmehr mit der strengsten Kritik zu Rate ge¬ 
zogen hat. Bei der Auswahl des Materials die richtigen 
Gesichtspunkte zu finden, war für das Rumänische schwie¬ 
riger als für irgend eine andere romanische Sprache, 
weil dort die Literatursprache noch nicht zu vollstän¬ 
diger Festlegung gelangt ist; besonders heikel wurde 
die Aufgabe noch dadurch, dass manche Wörter in der 
Bukowina oder in Siebenbürgen eine andere Bedeutung 
haben als in der Moldau oder Walachei. Doch kann man 
den Anschauungen, die hier für die Aufnahme besonders 
der veralteten und der mundartlichen Wörter zur Richt¬ 
schnur genommen sind, nur beipfiiehten. Auch für die 
Auswahl der Belege folgt der Bearbeiter durchaus ge¬ 
sunden Ansichten. Im allgemeinen strebt er darnach, 
soweit die unzulänglichen Vorarbeiten es zulassen, das 
erste Vorkommen eines Wortes zu verzeichnen. 

Bei jedem Stichwort ist der betonte Vokal ange¬ 
geben; wo es nötig ist, werden auch auf die gramma¬ 
tischen Formen bezügliche Bemerkungen hinzugefdgt. 
Die Rechtschreibung ist die der Akademie, und zwar nicht 
bloss für die Kopfwörter, sondern auch für die Belege, 
ein Vorgehen, das man bei der Buntscheckigkeit der früheren 
rumänischen Orthographie nur gutheissen kann. Auch 
die iu zyrillischen Zeichen geschriebenen Belegstellen sind 
in diese Rechtschreibung übertragen, dagegen sind mund¬ 
artliche Formen in phonetischer Umschrift gegeben. 

Bei der Anordnung der Bedeutungen ist deren ge¬ 
schichtliche Entwicklung massgebend gewesen. Jedem 
Stichworte ist zunächst die französische Uebersetzung, 
dann eine rumänische Definition beigegeben, die sich 
übrigens, wenn es nötig ist, zu einem kleinen historischen 
(z. B. bei boier) oder volkskundlichen (z. B. aninä) 
Aufsatz erweitert. Bei Präpositionen, Konjunktionen u.dgl. 
verzichtet Pu.scariu selbstverständlich auf eine Definition; 
da sucht er durch Umschreibungen und durch sorgsam 
gewählte Beispiele den Sinn dieser Wörtchen klar zu 
machen. Gerade bei diesen Partikeln mit oft schwer be¬ 
stimmbaren Abschattungen der Bedeutung zeigt sich der 
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Scharfsinn und die peinliche Gewissenhaftigkeit des Be¬ 
arbeiters. Nur wer selbst einmal den Versuch gemacht 
hat, eines dieser unscheinbaren und doch oft so wichtigen 
Wörtchen syntaktisch und semasiologisch zu fassen, ver¬ 
steht, was für ungeheure Mühe es gekostet haben muss, 
solche Artikel wie a acum, amit, ba usw. abzufassen. 

Den Schluss jedes Artikels bildet die Etymologie; 
hier hat sich P. mit Recht auf die gesicherten Ergeb¬ 
nisse beschränkt, wobei auf Angabe des Urhebers der 
betr. Erklärung verzichtet wurde; nur bei zweifelhaften 
Etymologien ist, soweit sie überhaupt diskutierbar sind, 
kurz angegeben, wo sich der Benutzer ausführliche Be¬ 
lehrung holen kann. 

Die äussere Ausstattung des Werkes lässt nichts zu 
wünschen übrig. An verschiedenen Stellen betont der Be¬ 
arbeiter, dass es sich nur um eine Vorarbeit handle und 
und dass eine zweite Auflage Verbesserungen aufweisen 
werde. Darf ich für diese einen Wunsch äussern, so 
wäre es der, dass sie mit Abbildungen ausgestattet werde; 
sie sind gerade bei einem rumänischen Wörterbuch, das 
auf so viele originelle, dem ausländischen Benutzer nicht 
immer ganz klare kulturelle Erscheinungen Bezug nehmen 
muss, vielleicht nötiger als bei irgend einem andern. 
Aber auch in der vorliegenden Gestalt ist das Werk 
eine Musterleitung, jedenfalls das beste von einer Aka¬ 
demie herausgegeben Wörterbuch in irgend einer ro¬ 
manischen Sprache, ein Werk, auf das der Bearbeiter, 
die Akademie und die rumänische Nation allen Grund 
haben stolz zu sein. 

Graz. Adolf Zauner. 


Zeitschriften u. ä. 

Germanisch-Romanische Monatsschrift IV, 8/9: Erich 
Frank, Clemens Brentano, der Verfasser der Nachtwachen 
von Bonaventura. — Herrn. Br&uning-Oktavio, Neue 
Lise-Lotte-Briefe. — Uhr. Wilh. Scherm, Das Wesen der 
neuen Masks unter Heinrich VIII. von England. — G. Hart¬ 
mann, Zum 8ündensystem in Dantes Hölle. — Carl Becker, 
Zur Evolution der modernen französischen Kritik. — Kleine 
Beiträge. 

Pnblications of the Modern Language Association 
of America XXVII, 3: R. I). Hävens, Romantic Aspects 
of the Age of Pope. — K. Campbell, The Poe Canon. — 
CI. F. Mclntyre, The Later Männer of Mr. Henry James. 
— B. M. Woodbridge, Apropos d'un prisonnier ä Pierre- 
• Scize, visitö par Mme de S£vign£. — J. H. Hanford, 8ui- 
cide in the Plays of Shakespeare. — L. M. Gay, 8ources 
of the Academie de l’Art poetique of Pierre de Deimier: 
Peletier du Mans. — Wm. G. Haie, The H&rmonizing of 
Grammatical Nomenclature with Especial Reference to Mood- 
Syntax. 


Z s. für deutsches Altertum und deutsche Literatur 
53, 3/4: Galle, Wappenwesen und Heraldik bei Konrad 
von Würzburg. — Lunzer, Zu König Wenzels II. Minne¬ 
liedern. — Gottschick, Vorlagen zu Fabeln Boncrs. — 
Biener, Eine unbekannte Handschrift des Winsbeken. — 
Strau88, Johs. Ackermann und Hans Sachs. — Pschmadt, 
Die Quellen des Friedrich von Schwaben. — Schröder, 
Wieland der Schmied. — Schröder, Miszellen: Das Olden¬ 
burger Fragment des Albrecht v. Halberstadt; Zur Lim¬ 
burger Chronik. — Degering, Neue Fragmente Walthers 
von der Vogelwcide (mit zwei Lichtdrucktafeln). — Jostes, 
Bruchstücke einer Alünsterschcn Minnes&ngerhs. mit Noten 
(mit zwei Doppeltafeln in Lichtdruck). — Schröder, Zum 
Armen Heinrich. — Schneiderwirth, Fragmente des Par- 
zival aus Dorsten. — Jülicher, Ein letztes Wort zur Ge¬ 
schichte der gotischen Bibel. — Vogt, Neue Bruchstücke aus 
Wernhers Marienleben.— BaeBecke, Zur Kritik des Mün¬ 
chener Oswald. — Schröder, Miszellen: Heinzelin von 
Konstanz; Parzival und Gregorius; Heinrich von Hesler ur¬ 
kundlich? — Besprechungen: Olrik, Danmarks heltedigt- 
ning II: Starkad og den yngre Skjoldungriekke, von Heusler. 
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— Grau, Quellen und Verwandtschaften der ältern germa- — Sv. StefanoviÖ, Zur Geat-Hilde-Episode im *Deor\ - 

nischen Darstellungen des jüngsten Gerichts, von Ehrismann. 0. B. Schlutter, Altenglisches aus Schweizer Hss. - 

— Jelinek. Mittelhochdeutsches Wörterbuch für Böhmen Ders., Altengliches aus Leidener Hss. 


usw., von Bernt. — Schullerus und Keintzel, Sieben- 
bürgisch-sächsisches Wörterbuch I 1—3. II 1, von Teuchert. 

— Kalla, Ueber die Haager Liederhandschrift, von Franck. 

— Lütcke, Studien zur Philosophie der Meistersänger, von 
Eug. Geiger. — Weese, Die Bildnisse A. v. Hallers, von 
Walzel. — Zagajewski, A. v. Hallers Dichtersprache, von 
Walzel. — Kämmerer, Zur Geschichte des Landschafts- 
gefühls im frühen 18. Jahrh., von Walzel. — Meszlöny, 
Teil-Probleme, von Kettner. — Röhl, Die ältere Romantik 
und die Kunst des jungen Goethe, von Schultz. — Weide¬ 
mann, Die religiöse Lyrik des deutschen Katholizismus in 
der 1. Hälfte des 19. Jahrhs., unter bes. Berücksichtigung 
Annettens von DroBte, von Emil Geiger. — Herrraann. 
Theodor Storms Lyrik, von Geiger. — Volkraann, Wilb. 
Busch der Poet, von Freye. — Wiuther, Wilhelm BuRcb 
als Künstler, Psychologe und Philosoph, von Freye. — 
Litteraturnotizen: Lehmann, Joh. Sichardus, vonSchröder. 

— Bretholz, Geschichte der Stadt Brünn I. von dems. — 
Wackernaffel-Stadler, H. v. Aue Armer Heinrich, von 
dems. — Vian, Ein Mondwahrsagebuch, von dems. — 
Barth, Liebe und Ehe im afrz. Fablel u. in d. mhd. Novelle, 
von Eug. Geiger. — de Wyl, Rübezahlforschungen, von W. 

H. Vogt. — Gronbech, Lykkemand og niding I, von dems. 

— Maal og Minne, H. 1—4, von Ranisch. — Jürgensen, 
Martinslieder, von Hoffmann-Krayer. — Pospi&il, Schwert- 
und Waffentanz auf slavischem Boden, von Janko. — 
Schein er, Die Schenker Herrenmundart, von Schatz. — 

C urschmann, Die deutschen Ortsnamen im nordostdeutschen 
Kolonialgebiet, von dems. — Dohse, Gefahr im Verzüge! 
von Teuchert — GresBler, Ecbasis captivi, von Strecker. 

— Schneider, Die Artillerie des Mittelalters, von Baltzer. 

— Bert sehe, Auswahl aus Abraham a S. Clara, von H. 
Schulz. — Traumann, Zu Goethes Leben und Werken, 
von Alt. — Matbar, Goldoni auf dem deutschen Theater 
des 18. Jahrhs., von Schneider.— Kleine Mitteilungen: Das 
Getöse des Sonnenaufgangs, von Brunnhofer; Das erste Zeug¬ 
nis für die Bekanntschaft mit Marlowes Dr. Faustus in 
Deutschland, von Castle; Zum Erlösungsspiel, von Schröder; ! 
Zu den Federproben Anz. XXXIV 305 f. — Erklärung von 
A. Kübler. — Druckfehler in dem Aufsatz ‘Gicht* Zs. 101 ff. 

— PerBonalnotizen. 

Za. f. deutsche Philologie 44, 2: H. Gering, Beiträge 
zur Kritik und Erklärung skaldischer Dichtungen. — II. 
Hasse, Beiträge zur Stilanalyse der mhd. Predigt. — A. 
Ko pp, Die frühesten schwedischen Liederhss. — M. Ortner, 
Zu Heinrich von dem Türlin. — K. Borinski, Einmalige 
Ausdrücke bei Opitz. — A. Gesaler, Zu Schillers Kampf 
mit dem Drachen. — Besprechungen: L. Schmidt, Ge¬ 
schichte der deutschen Stämme bis zum Ausgang der Völker¬ 
wanderung (Fr. Kauffmann). — G. Fr. Muth, Stilprinzipien 
der primitiven Tierornamentik bei Chinesen und Germanen 
(Fr. Kauffmann). — W. Jahr, Quellenlesebuch zur Kultur¬ 
geschichte des früheren deutschen Mittelalters (Fr. Kauff¬ 
mann). — ,T. Kelemina, Untersuchungen zur Tristansage 
(W. Suchier).— E. K. Bl Um ml, Zwei Leipziger Liederhss. 
des 17. Jhs. (A. Kopp). — W. Jürgensen, Martinslieder 
(K. Reuschel) — L. A. Birö, Lautlehre der heanzischen 
Mundart von Neckenmarkt (J. Schatz). — A. M. Wagner, 
Goethe, Kleist, Hebbel und das religiöse Problem ihrer 
dramatischen Dichtung (F. Zinkernagel). — K. Friede- ' 
mann, Die Rolle des Erzählers in der Epik (C. Meyer).— 
H. Bracher, Rahmenerzählung und Verwandtes bei G. 
Keller, C. F. Meyer, Th. Storm (C. Meyer). 

Za. des Allgemeinen Deutschen Sprachvereins Nr. 9: ; 
E. Blocher, Die Sprachreinheit der deutschen Bibel.— 1J. 
Dünger, Der oder das GehaltP die Gehalte oder die Ge¬ 
hälter? 

Korrespondenzblatt d. Vereins f. nd. Sprachforschung 

33, 2: H. Ballschmiede, Die sächsische Weltchronik. - 
C. Walther, Lejste, hd. Leiste. 

Anglia 36, 3: Fred. E. Pierce, The Collaboration of Dekker 
and Ford. Second Paper. The Authorship of the Witch of 
Edmonton. — M. Eimer, Byrons persönl. und geistige Be¬ 
ziehungen zu den Gebieten deutscher Kultur. I. Persönliche 
Erfahrungen u. Eindrücke. — Eleanor Prescott Hammond, 
Lydgate’s Prologue to the Story of Thebes. — 0. B. 
Schlutter, Zur Frage des kelt. Ursprungs von ae. tjafoL 


Anglia Beiblatt 23, 8/9: Heliand und Genesis. Hrsg, von 
0. Behaghel (Klaeber). — Bödtker, Critical Contributiom 
to Early English Syntax (Einenkel). — Hübner, Die Frage 
in einigen me. Versromanen (Fehr). — Dudley, The Egyp- 
tian Element in the Legends of the Body and Soul (Fehr). 

— Patterson, The Middle English Penitential Lyric (Fehr). 

— Diede, Der Streit der Alten und der Modernen in der 
engl. Literaturgeschichte des 16. u. 17. Jahrhs. (Aronsteioi. 
Arnold, The Soliloquies in Shakespeare (Aronstein). — 
Hunt, Thomas Dekker (Aronstein). — Krüger, Schwierig¬ 
keiten des Englischen. IV. Teil: Unenglisches Englisch 
(Lincke). — J. Bube, Engl. Lesebuch für Mädchenschulen 
(Lincke). — Baumgartner, Lehrgang der englischen 
Sprache (Lincke). — Pünjer n. Hodgkinson, Lehr- and 
Lesebuch der engl. Sprache. 4. Aufl. (Lincke). — Waddj, 
The English Echo. 26. Aufl. (Lincke). — Picbon and 
Nunes, Practical Lessons in English (Lincke). — Robert¬ 
son, Caste, ed. by Felix Janoske (Lincke). — Sir Walter 
Scott, The Talisman. Hrsg, von Th. Hillenkamp. 

Englische Studien 45, 2: W. J. Lawrence, Light ani 
darkness in the Elizabethan Theatre. — Helene Richter, 
Oscar Wildes künstlerische Persönlichkeit. — Louise Pound 
IntrusiveNasals in Present-Day English. —A.G. van Hamei. 
On Anglo-lrish Syntax. — A. M. D. Hughes, Some Recent 
English Shelley Literature.— Besprechungen: Rieh. Jordan. 
Chambers (R. W.), Widsith. A Study in Old English Heroic 
Legend. — Bernh. Fehr, Clawson, The Gest of Robin Hood 

— 0. Glöde, Diestel, Die schuldlos verdächtigte Frau im 
elisabethanischen Drama. — Herrn. Jantzen, Blaese, Pie 
Stimmungszenen in Öhakespeares Tragödien. — Bernhard 
Fehr, Lang, Friedr., Shakespeares ‘Comedv of Enors‘ in 
englischer Bühnenbearbeitung mit besonderer Berücksich¬ 
tigung der vor der ersten Drucklegung von fremder Hand 
gemachten Interpolationen. — K. Root, Meinck, Ueber das 
örtliche und zeitliche Kolorit in Shakespeares Römerdramen 
und Ben Jonsons ‘Catiline’. — Fr. Klaeber, v. GajSek 
Stephanie, Milton und Caedmon. — Helene Richter, Gold¬ 
smith, The Goodnatured Man and She stoops to conquer. Tb* 
Introduction and ßiographica) and Critical material by Anstic 
Dobson. The Text collated by George P. Baker Beiles- 

. Lettres Series). — Dies., Mendt, Goldsmith als Dramatiker 

— Johannes lloops, Cowper, Letters. Chosen and edited. 
with a Memoir and a few Notes, by J. G. Frazer. 2 vols 
(Eversley Series). — Fritz Jung, Melville, The Life and 
Letters of William Beckford of Fonthill. — Helene Richter. 
Badstuber. Joanna Baillies ‘Plays on the Passions*. — M 
Eimer, Neudeck, Byron als Dichter des Komischen. — 
Clark S. Northup, Kraupa, Winthrop Mackworth Praed 
sein Leben und seine Werke. — Richard Jordan, Beack. 
The Comic Spirit in George Meredith. An Interpretation 

— Hugh Mercer Blain, 8mith, C. Alphonso, Die amerika¬ 
nische Literatur.— Maurice Todhunter, Barrie. Peter and 
Wendy. — Ders., Ilerrick, The Healer. — 0. Glöde, Mer- 
rick, The Position of Peggy Harper. — Derß., Somerville 
and Ross, Dan Kussel the Fox. An Episode in the Life of 
Miss ltowan. — Fritz Jung, Andrews, A short History of 
English Literature, including a sketch of American Liten- 
ture. 2nd edition, revised and enlarged. — 0. Schulze, 
Busse, Wie studiert man neuere Sprachen? 2. Aufl - 
Miszellen: A. Andrae, Zu Chaucers 'Manciple's Prologue 

— Ders., Zu Dicken’s Household Words. — Ankündigung 
von Arbeiten. — Kleine Mitteilungen. 

Zs. für romanische Philologie XXXVI, 5: R. Brod, Pie 
Mundart der Kantone Chäteau-Salins und Vic in Lothringen. 

— 8t. Grudzinski, Vergleichende Untersuchung u. Charak 
teristik der Sage vom Findelkind das später Kaiser wird 

— J. Brüch, Zu Meyer-Lübkes Etymologischem Wörter¬ 
buch. — K. Borinski, Eine unerkannte Fälschung in Pe¬ 
trarcas Werken. — H. Schuchardt. Farfecchie. — ^ 
Meyer-Lübke, Lat. brunda und franz. bronde. — Ders. 
Lat. arillus Traubenbeere. — K. Voretzsch, Zu mon ton 
8on vor Feminin. — P. Barnils, Zur Kenntnis einer m*I- 
lorkinischen Kolonie in Valencia. — H. R. Lang. Hirns 
equivocs u.derivatius im AltportogiesiBchen. — W. Foerster 
Keltismus in der Monser Percevalbs. — Besprechungen: M 
Foerster, Heraens, Zu den lexikalischen Quellen der Reiche* 
nauer Glossen. — E. Quaresima, Battisti, ZurSulsberger 
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Mondart. — G. Bertöni, Trauzzi, Attraverso Tonomastica | 
del medio evo in Italia. — B. Wiese, Bologna, Note e studi 
sul Petrarca. — K. Vossler, Marletta, II c Troilo e Griseida* 
di Angelo Leonico, contribnto alla storia della varia fortuna 
del Boccaccio. —A. L. Stiefel, La Espafiola de Florencia. 
Comedia famosa de Don Pedro Calderon de la Barca. — 
Ders., Diego Lopez de Castro, Marco Antonio y Cleopatra. 

— E. Hoepffner, Romanische Forschungen XXV, 2. 8. 

Revue de dialectologie romane IV, 2. Mai-Juin 1912: 

M. L. Wagner, Das Sardische im Romanischen Etymolo¬ 
gischen Wörterbuch von Meyer-Lübke. — K. Göhri, Die 
Ausdrücke für Blitz und Donner im Galloromanischen (Forts.). 

— C. Salvioni, Postille italiane e ladine al ’Vocabolario 
etimologico romanzo*. 

Bulletin de dialectologie romane IV, 2. Mai-Juin 1912: 
CompteB-rendus: L. Roudet, Elements de phonötique göne- 
rale (G. Panconcelli-Calzia).— A. Gr£goire, L'emploi des 
machines parlantes dans renseignement des langues vivantes 
(G. Panconcelli-Calzia).-- Ders., Les machines parlantes et 
la dialectologie (G. Panconcelli-Calzia).— I)ers., Influence 
des consonnes occlusives sur la durtfe des syllabes prfccö- 
dentes (G. Panconcelli-Calzia). — G. Millardet, Insertions 
de consonnes en su^dois moderne (G. Panconcelli-Calzia). — , 
J. Vising, Spanien och Portugal (H. U.). — E. Monaci, 
Carte basso-latine della Spagna e del Portogallo (J. Pirson). 

— H. Martin, Notes on thesyntaz of the latin inscriptions 
found in Spain (J. Pirson). — R. Rubel, Heber den Ge¬ 
brauch von debere und den Ausdruck der Notwendigkeit im 
Romanischen (K. M.). — 0. J. Tal lg re n, Glanures cata- 
lancs et hispano-romanes (P. B. f.). — L. A. Rostagno, 
Note d’Etimologia Italiana. Id., Nuovi Saggi d’Etimologia 
Italiana (P. B. f). — C. L. Gentile, Frasario piemontese- 
italiano (B. A. Terracini). — F. Babudri, Appunti lessi- 
cali sulla parlata della Campagna Istriana (M. L. W). — 

L. A. Rostagno, Stornelli e Rispetti toscani (M. L. Wagner). 

— E. Gaspard, Les pays de France (C. Lavoipiere). — 
De Beaurepaire-Froraent, Bibliographie des chants 
populaires fran^ais (C. Lavoipiere). — M. Klinghardt u. 
H. de Fourmestraux, Französische Intonations-lJebungen 
(G. Panconcelli-Calzia).— Th. Roth, Die Völkernamen in 
ihrer Entwicklung zu Gattungsnamen im Französischen (K. 
Morgenroth). — A. J. Verrier, Ktymologies de noms de 
plantes et de termes de botanique (P. B. f.). — Beber- 
nitz, Neubildungen u. Neuerscheinungen der Französischen 
Sprache (C. Lavoipiere). — J. J. Marichal, Die Mundart 
von Gueuzaine-Weismes (J. Bastin). — K. Fester, Satz¬ 
phonetik im wallonischen Dialekt Malmedys (J. Bastin). — 
L. Reszard, Etüde sur l’origine des noms de lieux habitös 
du Maine (E. Muret). — J. de Reichberg, Legendes vos- 

f iennes (G. Thiriot). — L. Odin, Glossaire du patois de 
lonay (P. B. f.). — E. Tappolet, Le regain et la päture 
d’autorane dans les patois romands (P. B. f.). — J. Berriat 
Saint-Prix, Las Vendegnas de Laborieux l’ainfc (J. Ron- 
jat). — F. Delzangles, Chants populaires d’Auvergne (J. 
Konjat). — U. Pellis, Elementi germanici. Id., Appunti 
etimologici. Id., L’epitesi nel friulano. Id., Bricciole eti- 
mologicbe. Id., II 8onciaco (J. Jud). — G. Rittwagen, De 
filologia hispano-arabiga (0. ,T. Tallgren). — J. Lopez 
Barrera, Estndios de Semantica Regional (P. B. f.). — G. 
W. Umphrey, The Aragonese Dialect (F. Krüger). — S. 
A. Gar rote, El dialecto vulgär leon€s hablado en Mara- 
gateria y Tierra de Astorga (F. Krüger). — L. Ey, Portu- 
guese Conversation-Graramar (H. IL). — V. de Pratt, 
*Frazes feitas* (J. J. Nunes). — J. Leite de Vascon- 
cellos, Sete Medalhas da Guerra Peninsular (P. B. f.). — 
Chronique. — Nouvelles. — Pol^mique. — Bibliographie. 
Romanische Forschungen XXXI, 2: C. Iburg, Uebcr 
Metrum und Sprache der Dichtungen Nicole de Margivals. 
— G. Babinger, Die Wanderungen und Wandlungen der 
Novelle von Cervantes El curioso impertinente. — O. Tacke, 
Die Fabeln des Erzpriesters von Ilita im Rahmen d. mittel¬ 
alterlichen Fabelliteratur. — H. Meyer, Die Predigten in 
den Miracles de Nostre Dame par personnages. 

Ze . für franz. Sprache und Literatur XXXIX, 6/8. 
P. Högberg, CI. S. Northup, The present bibliographical 
Status of modern philology. — K. Meister. Vulgärlatei¬ 
nische Inschriften hrsg. von Ernst Dichl. — Hans Medert, 
Proben aus der sogenannten Mulomedicina Chironis, hrsg. 
von Max Niedermann. — Paul Marchot, J. J. Marichal. 
Die Mundart von Gueuzaine-Weismes. — Walther K Hehler, 
Ch.-M. Des Oranges. Histoire de la litt£rature fran^aise. — 


E. Brugger, Der festländische Bueve de Hantone. Fassung I. 
Hrsg, von Albert Stimming. — Walther Suchier, Le Lai 
du Conseil, hrsg. von Albert Barth. — Ph. Aug. Becker, 
Walther Scherpmg, Die Prosafassung des „Aymeri de Nar- 
bonne“ und der „Narbonnais“. — Ders., Wilhelm Caste- 
dello, Die Prosafassung der BatailleLoquifer und der Moniage 
Renouart. — Ders., Charles Oulmont, La poösie morale, 
politique et dramatique ä la veille de la RenaiBBance. Pierre 
Gringore. — Walther Suchier, Antoine Crisci. Essai sur 
Louis XIV et les ecrivains de son si&cle. — H. Schnee¬ 
gans, Moli6reB sämtliche Werke in sechs Bänden übersetzt 
von Wolf, Grafen Baudissin, hrsg. von Ph. Aug. Becker. — 
Georges Doutrepont, Abbö J. Bonnet, (Euvres inconnues 
de Jean Racine. — Walther Küchler, Henri E. Chatenet. 
Le roman et les romans d’une femme de lettres au dix- 
septifcme siede. Mme de Villedieu. — Wolfgang Martini, 
John Lees, The Anacreontic Poetry of Germany ... its rela- 
tion to French and classical poetry. — Ph. Aug. Becker, 
Emile Faguet. Rousseau contre Moli&re. — Pietro Toldo, 
William Raleigh Price. The symbolism of Voltaires Novels 
with special reference to Zadig. — Margarete Rösler, Paul 
Berret, Le Moyen äge dans la Lögende des Si6cles et les 
source8 de Victor Hugo. — Lucien-Paul Thomas, Hubert 
Effer, Beiträge zur Geschichte der französischen Literatur 
in Belgien. — Ders., Henri Liebrecht. Histoire de la Lit- 
törature Beige d’expression fran^aise. — Ders., Jules DestrSe, 
Les Arts anciens du Hainaut. — Ders., Paul Mfclotte. Essai 
sur le thöätre futur. — G. Roloff, J. Haas, Frankreich, 
Land und Staat. — Ders., Ch. Lescoeur, La division et 
rorganisation du territoire frangais. — M. Schian, Neuere 
Belletristik. — Lucien-Paul Thomas, Paul Port, L’aven- 
ture eternelle. — Miszellen: H. Vaganay, Le premier et 
les derniers sonnets imprimös de Philippes des Portes. — 
G. Cohn, Nachtrag zu Zschr. XXXIX 1 , 71 ff. — C. Th. 
Lion, Zu Racines Britanniens Vers 208 (I, 2, 8Q). — Th. 
Kalepky, «Kommentar überflüssig“?? — Novit&tenver- 
zeichnis. 

Giomale Dantesco XX, 3: C. Lozzi, Dante nel *La Cerba* 
di Cecco d’Ascoli. — Mario Chiaudano, Dante e il diritto 
romano. — Enrico Sicardi, Per il sonetto a Dante: 'lacopo, 
V fui ne le nevicate Alpi\ — Henri Ilauvette, Dante. In- 
troduction ä Tßtude de la Divine Oomödie (E. Prato). — 
Notizie. 


Lit. Zentralblatt 36: Ad. Pbilippi, Der Begriff der Re¬ 
naissance (Brandi). — Jos. Sturm, Der Ligurinus. Ein 
deutsches Heldengedicht zum Lobe Kaiser Friedrich Roth- 
barts (M. M ). — F. Bäldensperger, Alfred de Vigny (0. 
Hachtmann). — Helene Richter, Geschichte der englischen 
Romantik I, 2 (Max Lederer). — E. Gr oh ne, Die Haus¬ 
namen und Hauszeichen, ihre Geschichte, Verbreitung und 
Einwirkung auf die Bildung der Familien- und GaBsen- 
namen (-nn-). — L. Pfannmüller, Die vier Redaktionen 
der Heidin (-tz ). — 37: Petri Alphonsi Disciplina Clericalis 
von Alfons Hilka und Werner Söderhjelm. I. Lateinischer 
Text (M. M.). — E. Landry, La thöorie du rythme et le 
rythme du frangais declamfc; R. de Sou za, Du rythme en 
fran^ais (Jean Gessler). — Jos. Warren Beach, The comic 
spirit in Meredith (Max Lederer). — Goethes sämtliche 
W’erke. Jubiläums-Ausgabe. Register von Eduard von der 
Hellen (M. K.). — Th. Siebs, Deutsche Bühnensprache. 
10. Aufl. (J. Klapper). — 38: Enea Silvio Piccolomini, 
Briefe. Uebersetzt und eingeleitet von Max Mell (R. Wolkan). 
— Das altfrz. Fablel du vilain mire. Hrsg, von C. Zipper¬ 
ling. — E. Rotzoll, Die Deminutivbildungen im Neu¬ 
englischen (M. Weyrauch). — A. Badstuber, Joanna 
Baillies Plays on the Passions; Schipper, James Shirley (B. 
Neuendorff). — Wielands Gesammelte Schriften. Hrsg, von 
der Deutschen Kommission der Kgl. Preussischen Akademie 
der Wissenschaften I, 7 (M K.). — Die Liebe der Gttnde- 
rode. Friedrich Creuzers Briefe an Karoline von Günde- 
rode. Hrsg, von K. Preisendanz(H. Ostern).— E. Müller, 
Eine Glanzzeit des Züricher Stadttheaters. Charlotte Birch- 
Pfeiffer 1837—1843 (R. Raab). — 39: W. Raleigh Price 
The Symbolism of Voltaire’s Novels with special reference 
to Zadig (N. S.). — A. Koszul, La jeunesse de Shelley 
(B. Neuendorff). — Ignotus, Wieland und die Griechen 
(M. K.). — J. Kiessner, Beziehungen Goethes zu Ham¬ 
burg. — H. Siuts, Jenseitsmotive im deutschen Volks¬ 
märchen (-nn-). 

Deutsche Literaturzeitung Nr. 30: Kettner, Studien zu 
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Schillers Dramen I, von Weissenfels. — Lawrence, Medie- 
val story and the beginnings of the social ideals of Eng- 
lish-speaking people, von Imelmann. — Zendrelli, Tom- 
maso Gher&rdi del Testa 1814—81, von Weber. — Nr. 31: 
Lateinische Sprichwörter u. Sinnsprüche des Mittelalters, ges. 
von Werner, von Manitios. — Kehrein, Dentsches Lese¬ 
bach f. Gymnasien, Seminarien, Realschulen. —111, 2: Aelter- 
neahochdeutaches Lesebach, von Biese. — Stracker, Bei¬ 
trüge zar kritischen Würdigung der dramatischen Dich¬ 
tungen Th. Körners, von A. v. Weilen. — F. v. Saar8 
Sämtl. Werke, hrsg. v. Minor, von Hock. — Schmitt, 
Shelley als Romantiker, von Ackermann. — Hinneberg. 
Die Kultur der Gegenwart, T. I. Abt. XI, 1, von Frey¬ 
mond. — Schräder, Die Anschauungen V. Hehns von der 
Herkunft unserer Kulturpflanzen und Haustiere, von Hahn. 

— Nr. 82: Baumgartner, Geschichte der Weltliteratur, 
VI: Die italienische Literatur; Sylvan och Bing, Europas 
Litteratur Historia fran Medeltiden til vära dagar; Baum¬ 
gartner, Untersuchungen u. Urteile zu den Literaturen ver¬ 
schiedener Völker, von R. M. Meyer. — Borchcrdt, An¬ 
dreas Tschering, von Baesecke. — Müller, Mittelenglische 
geistliche u. weltliche Lyrik des XIII. Jabrhs., von Richter. 
Die Vita sancti Honorati, hrsg. von Munke, v. Stengel. —. 
Nr. 33: Utrechtsche Bijd ragen voor Letterkunde en Ge- 
schiedenis III u. IV, von J. van den Bergh von Eysinga. — 
Fried 1 and, Dramatic Unities in England, von Eichler. — 
Zur Hs. 789 des Alexanderromans von Lambert li Tors und 
Alexandre de Bernai, von Ph. A. Becker. — Nr. 34: Volks¬ 
lieder aus d. Kanton Aargau, ges. v. J. Grolimund, von 
Gassmann. — Seiler, Der Gegen wartswert der Hambur- 
gischen Dramaturgie, 2. Auti., von Deckelmann. — Ness- 
ler, Geschichte der Ballade Chevy Chase, von Imelmann. — 
Loseth, Notes de syntaxe framjaise, von Richter.— Nr.36: 
Tb. Lorenz, Zum Verständnis englischer Kulturströmungen. 

— Deckelmann, Die Literatur des 19. Jahrhs. im deut¬ 
schen Unterricht, von Riemann. — Briefe aus dem Vormärz, 
hrsg. von Wiltner, von R. M. Meyer. — Becker, Bryan 
Waller Procter, von Jantzen. — Dante, Götti. Komödie, 
übertr. von Stef. George, von Vossler. — Nr. 37: Koehler, 
Edmond und Jules de Goncourt, die Begründer des Impres¬ 
sionismus, von Weisbacb. — Luthers Werke in Auswahl, 
hrsg. v. 0. Clemen, von Götze. — Brischar, Deutsch- 
oesterreichische Literatur der Gegenwart, von Hock. — 
LyttkenB u. Wulff, Svenska Ordlista, von Neckel. — 
Young, Robert Browning, von Imelmann. 

Sitzungsberichte der Kgl. Preussischen Akademie 
der Wi88en8chafren 25. Juli 1912. Gesamtsitzung: Bur¬ 
dach, Faust u. Moses. 3. Teil. 

Neue Jahrbücher f. das kl aas. Altertum» Geschichte 
und deutsche Literatur u. für Pädagogik 15. Jahrg. 
29. u. 30. Bandes, 7. Heft: Rob. Petsch, Die Berliner Wie¬ 
land-Ausgabe I. — A. Biese, Wilhelm Münch. 

Zs, f, d. Gymnasialwesen Juli—August: L. Zürn, Der 
junge Uhland in 8. Briefen. 

Archiv f. slav. Philologie 24, 1 u. 2. J. Kostidl, slavi- 
scbe Lehnwörter im Friaulischen. 

Prähistorische Zeitschrift IV, 1/2: W. Vogel, Von den 
Anfängen deutscher Schiffahrt 

Hannoversche Geschichtsblätter XV, 3: G. Böhling, 
Noch vorhandene Uebereinstimmungen in der Sprache des 
Heliand und im Niedersächsiscben an der mittleren Weser. 

Geschichtsblätter für den Kreis Lanterbach I, 3—0* 

Zinn, Beiträge zur Ortsgeschichte. — Ders., Die Berg¬ 
namen „Alteberg“ und „Alteburg“ im Vogelsberg und ihre 
sprachliche und geschichtliche Bedeutung. 


Archiv des Vereins f. siebenbürg. Landeskunde 38, 

1 u. 2: Fritz Holzträger, Syntaktische Funktion d. Wort¬ 
formen im Nösnischen (Schluss). 

Zs. des Vereins f. rheinische u. westfälische Volks¬ 
kunde 8,1: K. Hellwig, Zur Psychologie des Aberglaubens. 

— K. Lohmeyer, Kalturkundlich-interessante Kinderlieder 
und -Spiele der Saargegend u. des Fürstentums Birkenfeld. 

— Inschriften an Kruzifixen u. Bildstöcken in Westfalen, 
ges. v. H. Heuft. — A. Heinrich, Brauchformeln u. Sagen 
aus dem Fürstentum Birkenfeld. — Jos. Müller, Zum Mai¬ 
lebn. 

Schweizerisches Archiv f. Volkskunde 16, 3: Arthnr 
Rossat, Les ‘Föles 1 . III. — Josef Müller, Sagen und 
Schwänke aus Uri. III. — S. Schlatt er, Das Haus als 
Fahrhabe. — A. Schaller-Donauer, Volkstümliches aus 
dem Bezirk Küssnacht am Rigi. — Alina Borioli, Storielle. 
leggende, costumanze ticinese.— H. Hart mann, Tendenz- 
Komödie eines Bauerntheaters im 17. Jahrh. — C. Gia- 
nettoni, II 'latte agro* in Val Verzasca. 

Archiv für Religionswissenschaft 15, 3/4: E. Mogk, 
Ein Nachwort zu den Menschenopfern bei den Germanen. 

— Rieh. M. Meyer, Schwurgötter. — Fr. Kau ff mann, 
Altgermanische Religion. 

Zs. für Aesthetik u. allgemeine Kunstwissenschaft 

VII, 3: Fr. Baumgarten, Die Lyrik C. F. Meyers. — H. 
Herrmann, Ueber Stilarten der Lyrik. — M. Herrmann. 
Ueber den Begriff des Motivs in der Dichtung. 
Historisch-politische Blätter 5: R. Volper, Zu e. un- 
gedruckten Gedichte Friedr. Schlegels. 

Deutsche Rundschau 38, 11: Charlotte Lady Blenner- 
hassett, Eine neue Shakespeare - Biographie. — K. A. v. 
Müller, Friedrich Theodor Vischer als Politiker. — 12: 
Walzel, llouben, Jungdeutscher Sturm und Drang. 

Die neue Rnndschan Juli: K. J ent sch, Luther. 

Nord und Süd August 1912: M. Ehrenhaus, Englisches 
Drama und Theater von heute und gestern. — E. Grün- 
ha gen, Der Lord von Burleigh. Eine Erinnerung an Alfred 
Tennyson. 

Hochland 9,12: M. Laros, Blaise Pascal. — J. Sprengler. 
Ibsen nnd Ibsenliteratur. 

Das lit. Echo 14, 22: G. Witkowski, Goethe-Schriften.— 
R. Steig, Zwei ungedruckte Briefe von Goethe u. Meyer 
Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 35: R. Steig. 

Von Goethes Mutter und mütterlicher Freundin Delph. 
Revue critique 32: Caussy, Voltaire seigneur de village. 
Rochette, L’alexandrin chez Victor Hugo. — S. Ravasi. 
Leopardi et Mme de Stael. — Körver, Stendhal et son 
expression des mouvements de l’äme. — M. Fuchs, Theo¬ 
dore de Banville. — Counson, La pensöe romane.— J. G. 
Robertson, Goethe et le XXe siöcle. — HenderBon, La 
ballade. — 33: Dauzat, La Philosophie du langage. — Ch. 
Morgan, Les origines da roman anglais. — Hall, Les 
idylles de pecheurs. — Schroeder, La lögende de Don 
Juan. — Karl, Etudes sur la littöratnre fran^aise. — 34: 
Kaposi, Dante en Hongrie. — Sternberg, Carducci et la 
poösie ailemande. — 35: Holbrook, Portrait* de Dante.— 
Fankhauser, Le patois de Val d’IUiez. — Archivio Giotto* 
logico XVII. 

La Cnltura XXXI, 15: T. Parodi, La ‘MandragolaV - M. 

Rosi, Storia del Risorgimento It&liano. 

La Critica X facs. IV 20. Juli 1912: B. Croce, Aleardo 
Aleardi. — G. Botta, Terza aggiunta alle fonti dannon- 
ziane (Forts.). — Varietä: Pagine «parse di Francesco de 
Sanctis. 'Una lezione bu Belacqua* veröff. v. B. Croce. 


Neu erschienene Bücher. 


Die Ortenau H. 8: Bechthold, Nachträge zur Familien¬ 
geschichte von J. J. Chr. von Grimmelshausen. — J. II. 
Schölte, Die Ortenau u. Grimmelshausen. — 0. Heilig, 
Zur Kenntniss der Mundart von Ottersdorf. 

Altbayerische Monatsschrift X, 3 u. 4: Fr. Wilhelm. 
Das Haus Wittelsbach und die deutsche Literatur Bayerns 
im Mittelalter. — 5 u. 0: Fr. Ohl en Schlager, Die Hoch¬ 
äckerfrage. — Fr. Weber, Können die südb&yerischen Hoch¬ 
äcker v. Alemanen oder Bajuwaren herrühren? — A. Dreye r, 
Ludwig Steub und das literarische München. 
Oberbayerisches Archiv 56: E. K. Blümml, Job. Andr. 
Schmeller8 Volksliedernachlass. 

Archiv f. Geschichte and Landeskunde Vorarlbergs 
VIII, 1: Hopfner, Die Namen Vorarlbergs, von Huber. 


Bulthaupt, Heinr., Literarische Vorträge. Aas dem Nach¬ 
lass ausgewählt und durchgesehen v. H. Kraeger. III, 354 S. 
8°. Oldenburg, Schulze. 1912. M. 4.—; geb. M. 5.—. 
Rank, 0., Das Inzest-Motiv in Dichtung und Sage. Grund* 
züge einer Psychologie des dichterischen Schaffens. Wien. 
Deuticke. VIII, 085 S. 8°. M. 15.—, 


Abhandlungen, Germanistische, begründet von Karl Wein- 
hold, hrsg. v. Frdr. Vogt. gr. 8°. Breslau, M. <fc II. Marcos 
[41. Heft: Wolter, Emil, Das St. Galler Spiel vom Leben 
Jesu. Untersuchungen u. Text. XII, 240 S. 1912. M. 8.00) 
Al tan er, B., Dietrich von Bern in der neuern Literatur 
Breslau, F. Hirt. VIII, 114 S. 8°. M. 2.40. [Breslauer Bei¬ 
träge zur Literaturgeschichte. 30. Heft]. 
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Behne, Walter, Die Reihenfolge der Lieder Gottfrieds von 
Neifen. 120 S. 8°. 

Bardach, Konr., Faust u. Moses. I. II. III. [Aus: «Sitzungs¬ 
berichte d. preuss. Akad. d. Wies.“] S. 358—789 S. Lex.-8°. 
Berlin, G. Reimer. 1912. M. 0.—. 

Claudius, Mathias, Der Wandsbeker Bote. Die Persönlich¬ 
keit im Spiegel ihrer Werke. Hrsg, von F. Gross. Berlin, 
Deutsche Bibliothek. M. 1.—. 

Ellenbeck, H., Die Sage vom Ursprung des Deutschen Meister¬ 
gesangs. Bonner Diss. 62 S. 8°. 

Forschungen und Funde. Hrsg. v. Prof. Dr. Frz. Jostes. 
III. Bd. gr. 8°. Münster, Aschendorff. [4. Heft: Jostes, 
Prof. Dr. Frz., Die Heimat des Heliand. Vortrag. 32 S. 1912. 
M. -.80. 

Geiger, Maria, Die Visio Philiberti des Heinrich von Neu¬ 
stadt Tübingen, I. C. B. Mohr. M. 5.—. 

Goethe. Briefe von Goethes Eltern, brsg. von C. Schüdde- 
kopf. Berlin, Deutsche Bibliothek. M. 1.—. 

Grimm, J. u. W., Deutsches Wörterbuch. XII, I. 9: Fer- 
pruUeln—Verstehen. Von M. Leopold. Leipzig, Hirzel. M.2.—. 
Hebbel, Frdr., Sämtliche Werke. Historisch*kritische Ausg., 
besorgt v. Rieh. Maria Werner. Säkular-Ausg. in 16 Bdn. 

l. Abt DrameB. 5. Bd. 8°. Berlin(-Steglitz), B. Behr’s Ver¬ 
lag. Je M. 2.50. [5. Bd. 1880—1863. Fragmente — Pläne. 
XLI1I, 327 S. 1912], 

-Sämtl. Werke, nebst den Tagebüchern u. e. Auswahl der 

Briefe. Hrsg. v. Paul Bornstein. Säkularausgabe. 2. Bd. 
Hamburg/Heidelberg. XV, 379 8. m. 2 Fksms. 8°. München, 
G. Müller. 1912. M. 5.—; geb. in Halbldr. M. 8.—; Luxus- 
ausg. M. 24.—. 

-Neue Dokumente. Hrsg. v. D. Kralik u. F. Lemmer- 

majer. Berlin, Schuster o. Loeffler. M. 4.—. 

Hönig, Fritz, Sprichwörter u. Redensarten in kölnischer Mund¬ 
art. Gesammelt u. hrsg. 2. Aufl. 167 S. 8°. Köln, S. Kreuter. 
1912. M. 2 —. 

Klassiker-Bibliothek, Goldene. Hempels Klassiker-Aus¬ 
gaben in neuer Bearbeitung. 8*. Berlin, Deutsches Verlags- 
haos Bong & Co. IDroste-iyUshoff, Annette v.. Sämt¬ 
liche Werke in 6 Tin. Hrsg., m. Einleitg. u. Anmerkgn (u. 

m. e. Lebensbild) versehen v. Jul. Schwering. Mit d. Bildnis 
der Dichterin in Gravüre u. 1 Fksra.-Beilage. LVIII, 314; 
224, 181; 101, 366 u. 157 S. 1912. In 2 Bde. geb., Leinw. 
M. 4.— ; Halbfrz. M. 6—. — Hoff mann v. Faller sieben, 
Auswahl in 3 Tin. Hrsg., m. Einleitg. u. Anmerkgn. (u. m. 
e. Lebensbild) versehen v. Augusta Weldler-Steinberg. Mit 
dem Bildnis des Dichters in Gravüre u. e. Fksm.-Beilage. 
LXXI, 288; 188 u. 383 S. 1912. In 2 Bde. geb., Leinw. 
M. 8.50; Halbfrz. M. 5.50]. 

Luther’B Werke in Auswahl. Unter Mitwirkg. v. Alb. Leitz- 
mann hrsg. v. Otto Clemen. In 4 Bdn. 1. Bd. V, 312 S. m. 
1 Taf. 8°. Bonn, A. Marcus d E. Weber. 1912. geb. in 
Leinw. M. 5.—. 

Majut, Rad., Farbe und Licht im Kunstgefühl Georg Büchners. 

Diss. v. Greifswald. 161 S. 8 f . 

Mittler'B Goethe-Bücherei. 8°. Berlin, E. S. Mittler A Sohn 
[Lyncker, Karl Frhr. v., Am Weimarischen Hofe unter 
Amalien u. Karl August. Erinnerungen. Hrsg. v. seiner 
Urossnichte Marie Serieller. XXI, 189 S. m. 8 Taf. 1912. 
M. 3.—; geb. in Halbperg. M. 4.50; Luxusausg., geb. in Ldr. 
M. 6.—J. 

Morgan, Bayard Q., Nature in Middle High German Lyrics. 

Göttingen, Vandenhoeck A Ruprecht. M. 6.—. (Hesperia 3). 
Much all, W., Zur Poesie Gottfrieds von Neifen. Diss. Leipzig. 
70 S. 8*. 

Muskalla, K., Die Romane von Johann Timotheus Hermes. 
Breslau, F. Hirt. VII, 87 S. M. 1.90. [Bresslauer Beiträge 
zur Literaturgeschichte. 25. Heft]. 

Nordström, T., Studien über d. Ausbildung der nhd. starken 
Präsensflexion. Upsala, Akad. Buchh. 

Reichel, Eng., Gottsched. 2. (Schluss-)Bd. Mit 2 Bildnissen 
Gottscheds aus den Jahren 1739 u. 1740. 12, XXX, 965 u. 
Namen- u. Sachregister 55 S. gr. 8°. Berlin, Gottsched- 
Verlag. 1912. M. 11.60; geb. M. 14.—. 

Riemer, G., Wörterbuch u. Reimverzeichnis zu dem Armen 
Heinrich Hartmanns v. d. Aue. Göttingen, Vandenhoeck u. 
Ruprecht. M. 2.50. (Hesperia 2). 

Rosenauer, Andreas, Gottfried Kellers Legenden und ihre 
Quellen. Progr. Mediasch. 72 S. 8°. 

Schneider, H., Die Gedichte und die Sage von Wolfdietrich. 
Untersuchungen über ihre Entstehungsgeschichte. München, 
Beck. VII, 420 S. 8°. M. 15.-. 


Scholz, Wilh., Fünfzehn Jahre mit Wilhelm Raabe. Ein Bei¬ 
trag zur Charakteristik des Dichters. 47 S. 8°. Braun¬ 
schweig, W. Scholz. 1912. 

Schultz, A., Das Fremdwort bei Theodor Fontane. Briefe, 
Grete Minde, L'Adultera, Irrungen-Wirrungen. Ein Beitrag 
zur Charakteristik des modernen realistischen Romans. 
Greifswalder Diss. 1912. 126 S. 8*. 

Seiler, Frdr., Die Entwicklung der deutschen Kultur im 
Spiegel des deutschen Lehnworts. 4. (Schluss-)Tl.: Das 
Lehnwort der neueren Zeit. 2. Abschn. XVI, 566 S. 8°. 
Halle, Buchh. des Waisenhauses. 1912. M. 8.—; geb. M. 9.60. 

Skrifter utgivnaavSvenskaLitteratursällskapet iFinland. CV. 
Förhandlingar och uppsatser. Helsingfors, 1912. CXXXIV, 
308 S. gr. 8°. Fm. 4.—. [Indb.: Rosenqvist, V. T., Lara 
Stenbäcks psalmboksarbete. — Hnltin, Arvid, En beskriv- 
ning över Helsingfors vid Blutet av 1700-talet — Söder- 
bjelm, Werner, Ur Runebergs brevväxling, meddelanden 
om arkivets i Borgä nya förvärv. — 8chulman, Hugo, Ur 
ett familjearkiv. — Hausen, Reinh. o . Augustin Ehrensvirds 
jordafärd och hans gravmonument pa Sveaborg. — Anteil, 
Kurt, Arvid Tönnesson Wildeman. — Laitinen, A., Minne 
över Michael Olai WexioniuB-Gyldenstolpe av J. Bilmark. 
— Ek, Sverker, En liten okänd Runebergshandskrift — 
Pipping, Hugo, Axel Olof Freudentbal. — Lagerlöf, 
Selma, Tavaststjernas sista sommar. Föredrag vid SveuBka 
Litteratursällskapets i Finland ärshögtid den 5. februari 
1912]. 

-CVI. Helsingfors, 1912. XIV, 324 S. gr. 8°. 

Fm. 4.—. [Indh.: Utdrag ur J. Grots brevväxling med P. 
Pletnjov ang&ende Finska förhällanden vid medlet av 1800- 
talet. I. Mit Grots Bildnis]. 

Speiser, K., Der Ditbyrambendichter J. G. Willamov. Progr. 
St. Paul. 1912. 32 8. 8« 

Sprockhoff, Paul, Althochdeutsche Katechetik. Literar-bisto- 
risch-stilistiBche Studien. Diss. v. Berlin. 86 S. • 8°. 

Stärck, John, Studien zur Geschichte des Rückumlauts. Ein 
Beitrag zur historischen Formenlehre. Uppsala, Appelberg. 
1912. XV, 826 S. 8°. 

Umlauft, F. J., Grillparzers persönliche und literarische Be¬ 
ziehungen zu Friedrich Baron de la Motte Fouquö. Progr. 
Tescben. 1912. 24 S. 8°. 

Wal sch, A., Das Ge-Präfix in verbalen Kompositionen in 
Konrads von Würzburg «Engelhard und Engeltrad". Progr 
Mäbrisch-Schönberg. 1912. 12 S. 8. 

Warnkross, J., Die Lautlehre des Wolgaster Platt Greifs¬ 
walder Diss. 1912. 74 S. 8" . 

Wechsler, Paul, Schillers Anschauungen über die Konst als 
erziehende Macht. Strassburg, F. Bull. M. 2.—. 

Weller, A., Die frübmittelhochdentsche Wiener Genesis nach 
Quellen, (Jebersetzungsart, Stil und Syntax. Kap. I und II. 
Berliner Diss. 1912. 99 S. 8°. 

Wittig, H., Das innere Erlebnis in Heinrich von Kleists 
‘Penthesilea 1 . Greifswalder Diss. 1912. 62 S. 8°. 


Anglo-Saxon Chronicle, The, Translated by tbe Rev. James 
Ingram. Everyman’s Library. 12mo, pp. viil—301. Lond., 
Dent. net 1 /. 

Dark, Sidney, William Makepeace Thackeray. Illnst 16mo, 
pp. 72. Lo., Cassell. net 1/. 

Gould, S. Baring, Family Names and Tbeir Story. New Ed. 
Cr. 8vo, pp. 432. Lo., Seeley. net 5/. 

Helm, W. H., Charles Dickens. Regent Library. Cr. 8vo, 
pp. 590. Lo., Herbert & D. net 2,0. 

Kirkpatrick, I)r. John, Handbook of idiomatic English as 
now written and spoken. Containing Idioms, pbrases, and 
locutions. Adapted for Student« and travellers of all natio- 
nalities. XVI, 317 S. 8*. Heidelberg, Carl Winter. 1912. 
geb. in Leinw. M. 4.— . 

Materialien zur Kunde des älteren englischen Dramas, unter 
Mitwirkg. v. F. S. Boas, A. Brandt, K. Brotanck n. a. be- 

§ ründet u. hrsg. v. Prof. W. Bang. Lonvain. Leipzig, 0. 

[arrassowitz. [34. Bd. II. TI. Crawford, Charles, The 
Marlowe concordance. II. TI. S. 201—860. 31x23,5 cm. 
1912. M. 20. — ; Subskr.-Pr. M. 16.—. — 35. Bd. How a 
man may chuse a good wife from a bad. Edited by A. E. 
II. Swaen. XLIII, In, 120 S. Lex.-8 f . 1912. M. 8.-; Sub- 
Bkr.-Pr. M. 6.40. — 36. Bd. Sharpharn, Edward, The fleire. 
Nach der Quarto 1607 hrsg. v. Hunold Nibbe. 89 S. Lex.- 
8°. 1912. M. 8.-; Subskr.-Pr. M. 6.401. 

Milton’s Minor Poems. Introduction and Notes by Rev. Ed¬ 
mund Dale. P2mo. pp. 120. Lo., Dent. 1/. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


387 


1912. Literaturblatt für germanische and romanische Philologie. Nr. 11. 




Morgan, A. E. t Scott and His Poetry. Poetry and Life. 

12mo, pp 182. Lo.. Harrap. net 1/. 

Morley, Henry, A First Sketch of Rnglish Literatu re. New 
and Enlarged Edition, bringing the Work down to the Deaths 
of Swinbarne and Meredith. 36th thousand. Cr. 8vo, pp. 
• vii—1196. Lo.. CasBell. net 7/6. 

Oliver, D. E., The English Stage:' Its Origins and Modern 
Developments. A Critical and Historical Study. Cr. 8vo, 
pp. 168. Lo., J. Ouseley. net 1/6. 

Royds, Kathleen. Elizabeth Barrett Browning and Her Poetry. 

Poetry and Life. 12mo, pp. 134. Lo., Harrap. net 1/. 
Seventeenth Century Lyrics, Edited by George Saintsbury. 

16mo, pp. 350, Lo., Rivingtons. net 1/. 

Stevenson, Robert Louis, Memories and Portraits. Fine 
Paper Ed. 12mo, pp. 192. Lo., Chatto. net 2/6. 

Watt, L. Maclean, Carlyle. The People’s Books. 12mo. Lo., 
Jack, net 6d. 

Winbolt, S. E., Spenser and His Poetry. Poetry and Life. 

12mo, pp. 159. Lo., Harrap. net 1/. 

Young, Frances Berkeley, Mary Sidney Countess of Pembroke. 
8vo, pp. 244. Lo., Nutt. net 7/6. 

Alcanforada, Marianna, Lettere di amore di una monaca 
protoghese. Traduzione e prefazione di Luigi Siciliani. 
2a edizione con correzioni ed aggiunte. Milano, R. Quin- 
tieri. 1912. 84 S. 8°. L. 1.50. 

Angeli, A., Nuovo Vocabolario che contiene tutti i vocaboli 
moderni con la pronunzia figurata, italiano-francese. Paris, 
libr. Garnier fr&res. Petit in-16 a 2 col., 511 n. 

Baruccbi, Clelia, Etudes critiques: le soldat italien jugö par 
Balzac lors de l’occupation de Tarragone par l’armde de 
Napoleon; A. de Yigny et son peBsimisme. Pavia, 1912. 
29 S. 8<>. 

Beiträge, Marburger, zur romanischen Philologie. Hrsg. v. 
Eduard Wechssler. p*. 8°. Marburg, A. Ebel. (8. Heft: 
Prosaroman, Der altfranzösische, v. Lancelot del Lac. II. 
Branche: Les enfances Lancelot 2. TI. III. Branche: La 
doloreuse garde 1. TI. Versuch e. krit. Ausgabe nach allen 
bekannten Handschriften v. Heinr. Bubinger. Dazu e. Anh.: 
Bräuner, Gerh., Ueber das Verhältnis der IIs. des alt- 
französischen ProsaromanB v. Lancelot del Lac in der 
1. Branche (La reine as granz dolors). Nachtrag zu Heft 2 
der Marburger Beiträge. 127 S. ra. 1 Taf. 1912. M. 5.50]. 
Belli, Gios. Gioac., Sonetti romaneschi. Prima edizione popo- 
lare, con prefazione di A. Castaldo, e dizionarietto roma- 
nesco-italiano. Roma, G. Garroni. 1912. XXXVIII, 323 S. 
8*. Collezione classica e moderna N. 4/5. 

Berardi, C., La Poesia di G. Carducci. Cagliari, tip. A. Boi. 
1912. 23 S. 8°. 

Bianchi, L., Un sonetto di Cino da Pistoia, ed una canzone 
di Francesco Petrarca. Cagliari, tip. G. Serreli. 1912. 14 S. 
8 *. 

Biondolillo, Fr., L'arte di Giovanni Meli. Roma 1912. 19 S. 
8°. Estr. Rivista dTtalia. 

Blum, P., Der Troubadour Jaufre Rudel und sein Fortleben 
in der Literatur. Progr. Brünn. 1912. 17 S. 8°. 

Bollea, L. C., Di una miscellanea quattrocentista di rime e 
di prose. Torino 1912. 11 S. 8°, Estr. Atti della r. Acca- 
demia delte scienze. 

Bruno, T., L’amore di Dante nella Vita Nuova. Cagliari, 
Tip. G. 8erreli. 1912. 37 S. 8°. 

Capassi, Teresa, Beatrice e Laura. Noto, tip. Zammit. 1912. 
8°. p. 14. 

Catarsi-Brigida, Prof. Alberta, La poesia di Giovanni Pas- 
coli. Mondovi, tip. Manassero, Torto e Moletta. 1912. 8* 
p. 15. Cent 50. 

Chiavacci, Gae., La commedia nel Decamerone. Jesi, tip. 
ed. Flori. 1912. 8°. p. 134. 

Ciafardini, Emanuele, Due note petrarchesche. Roma, tip. 

Unione ed. 1912. 8°. p. 14. [Estr. Rivista dTtalia]. 
Delafarge, !>., L’Affaire de l’abbö Morellet en 1760. Paris, 
libr. Hachette et Cie. 1912. In-8°. viu-81 p. 

-La Vie et PlEuvre de Palissot 1730—1814. Paris, libr. 

Hachette et Cie. 1912. In*8°. xxi-555 p. 

Fedele, Pietro, Briciole di romanesco antico. Roma, Societä 
romana di storia patria. 1912. 8°. p. 11. [Estr. Archivio 
della r. societä romana di storia patria]. 

Flake, 0., Der franz. Roman und die Novelle. Ihre Geschichte 
von den Anfängen bis zur Gegenwart. Leipzig, Teubner 
IV, 130 S. M. 1.-. [Aus Natur u. Geisteswelt. 377]. 


Fumagalli, A., S. Caterina da Siena e Dante. Siena, tip 
Sordomuti, ditta L. Lazzeri. 1912. 8 9 . p. 30. [Eitr. Bul- 
lettino senese di storia patria]. 

Henke, J., Dante-Wegweiser. Dortmund, Ruhfns. M. 13) 

Karl, L., Un Moraliste Bourbonnais du XIVe siöcle et soo 
oeuvre. Le Roman de Mandevie et les Mölancolies de Jeaa 
Dupin. Avec deux planches. Paris, H. Champion. OOS 
8°. [Extr. du 'Bulletin de la Societä d'Emulation da Boor- 
bonnaisV 1912]. 

Levi, Eugenia, Un ritratto di Ugo Foscolo sconosciato in 
Italia. Firenze, L. S. Olschki. 1912. 4*. fig. p. 8 (Estr 
La Bibliofilia). 

Lope de Vega Carpio, Las Burlas Veras. Comedia Famosi 
Edited with an Introduction and Notes by S. L. Millard 
Rosenberg. Philadelphia 1912. XLI11,94 S. 8°. Poblicatioos 
of the University of Pennsylvania. Department of Romani: 
Languages and Literatures Extra Series No. 2. 

Luchaire, Achille, Social France at the Time of Philip 
Augustus. 8vo, pp. 450. Lo., J. Murray, net 10 6. 

Lungo, Isidoro Del; Lingua e di&letto nelle commedie del 
Goldoni. Firenze, tip. Galileiana. 1912. 8°. p. 59. [Estr 
Atti della r. accademia della Crusca, 1910-1911]. 

Marotta, Gins., L’ideale mariano e la poesia in Italia sei 
secoli XI11, XIV e XV: saggio storico-critico di letteratan 
religiosa. Mortara -Vigevano, tip. A. Cortellezzi. 1912. lf 
p. xviiij, 295, con facsimile. L. 3.—. 

Mattioli, Aldo, Le correnti di parte e la poesia politica in 
Modena durante la rivoluzione del 1796: contribato alU 
storia del periodo napoleonico. Modena, soc. tip. Modena* 
1912. 8«. p. 25. 

Meyer-Lilbke, W., Romanisches etymologisches Wörterbuch 
Lief. 5: infrenare - melikokJcus. 

M ich aut, G., Aucassin et Nicolette. Cbant-f&ble du Xllesieck 
mise en fr&nq&is moderne. Prdface de Joseph Bödier. Non- 
veile dition. Un volume in-12°. Paris, Fontemoing dt Cc 
Fr. 2.50. 

Persico, Tom., Gli scrittori politici napoletani dal 1400 t! 
1700. Napoli, F. Perrella e C. (E. Pietrocola succ. P. A 
Molina). 1912. 16°. p. XX, 414. L. 5.-. [Nuova biblivr 
teca di letter&tura, storia ed arte, diretta da Francesco 
Torraca, No. 61. 

Piccoli, Raff., La Sardegna di Dante. Cividale del Frioli 
tip. fratelli Stagni. 1912. 8°. p. 80. 

Pu lei, Lu., Le frottole, rivedute nel testo e annotate da Go 
glielmo Volpi. Firenze, tip. Galileiana. 1912. 8°. p 56. [Estr 
Atti della r. accademia della Crusca, 1910-1911]. 

Kedi, Fr., Una lettera di Francesco Redi al fratelio Giovan 
B&ttista, pubblicata da Pio Rajna. Firenze, tip. E. An an: 
1912. 8°. p. 15. [Per le mozze Grocco-Cattaneo] 

Rolandis, Gins. Maria De, Notizie sugli scrittori astigiasi 
Seconda edizione. Asti, tip. G. Brignolo. 1912. 8° p. lA r » 

Ruffini, Lu., Dizionario etimologico italiano delle parolech-e 
hanno la z aspra o la z dolce. Sass&ri, tip. sociale Liberü 
1912. 8°. p. 60. L. 1.50. 

Salvo, dott. Vinc. Di, La lirica del dolce Stil nuovo, cod* 
siderata nelle linee generali del suo svolgimento. Mistrettx 
tip. del Progresso. 1912. 16°. p. 30. 

S^hinz, A., Les Accents dans l‘6criture fr&nqaise. Etüde 
-critique de leurs diverses fonctions dans le passö et dans 
le prfcsent. Paris, libr. H. Champion. 1912. In-8°. 87 p 

Schultz, W., Joannes Maguon, ein Zeitgenosse Pierre iVr 
neilles. Greifswalder Diss. 1912. 128 S. 8•. 

Scottoni, dott. A., L 1 opera letter&ria di Giovanni Paseoli 
Siena, tip. Nuova. 1912. 4°. p. 30. Cent. 50. 

Scrittori dTtalia 26: Baretti, Giuseppe, La Scelta del« 
lettere f&miliari. A cura di Luigi Piccioni. 460 S. 8* - 
33: Poeti minori del Settecento. Savioli — Pompei — 
disi — Cerretti ed altri. A cura di Alessandro Donau. 
363 S. 8°. — 34: Santa Caterina da 8iena. Libro della 
Divina Dottrina volgarmente detto Dialogo della Divio* 
Providenza. Nuova edizione secondo un inedito codi« 
senese a cura di Matilde Fiorilli. 474 S. 8*. — 35. l* ; 
Guidiccioni, F. Coppetta Beccuti, Rime. A cura di 
Ezio Chiorboli. 863 S. 8°. — 36: Relazioni degli Anb» 
sciatori Veneti al Senato. A cura di Arnaldo Segarii* 1 
Vol. I. Ferrara — Mantova — Monferrato. 318 S. 8*. " 
37: Trattati d’Amore del Cinquecento. A cura di Giuseppe 
Zonta. [I: II Raverta — Di&logo di Messer Giuseppe B? 
tussi nel quäle si ragiona d amore e degli effetti auoi- ~ 
II: Ragionamento di Messer Francesco Sansovino nel 
brevemente s’insegna a ? giovani uomini la bella arte d amore 
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— III: Dialogo della Signora Tollia d’Aragona della in- 
finitä di amore. — IV: Speccbio d’amore — Dialogo di messer 
Bartolomeo Gottifredi nel qaale alle giovani s’insegna in- 
namorarsi. — V: La Leonora — Ragionamento sopra la vera 
bellezza di messer Giuseppe Betußsil 3718. 8°. Bari, Gins. 
Laterza & Figli. 1912. 

Smith, Horatio E., The Literary Criticism o! Pierre Bayle. 
Diss. Johns Hopkins University Baltimore. Albany N. Y. 
The Brandow Printing Co. 1912. 135 S. 8*. 

Spiero, E., Florians Fabeln in ihrem Verhältnis zu den Fabeln 
Lafontaines. Berliner Diss. 1912. 134 8. 8°. 

Stengel, E., Iluons aus Auvergne Suche nach dem Höllen- 
eingang^ Nach der Berliner Hs. Progr. Greifswald. 1912 

Tavola cronologica dei citati nella quinta impressione del 
Vocabolario degli accademici della Crusca. Firenze, tip. 
Galileiana. 1912. 10°. p. 47. L. 1. — . 

Visconti, Fil., Un viaggio a Costantinopoli: impressioni di 
an letterato italiano del secolo XVIII. Rocca S. Casciano, 
L. Cappelli. 1912. 16°. p. 84. L. 1.-. 

Wagner, Max Leop., II Martirio dei SS. Gavino, Proto e 
Januario di Antonio Cano. Testo del Secolo XV. Cagliari, 
Tip. Ditta G. Dessi. 1912. 45 S. 8». • 

Weidelt, R., Die Nominalkomposition im Rumänischen. Leip¬ 
ziger Diss. 1912. 64 S. 8°. 

Wright, C. H. Conrad, A History of French Liter atu re. Ox¬ 
ford, University Press. 1912. 964 S. 8 # . 

Zollinger, 0., Leopardi als Dichter des Weltschmerzes. 
Progr. Zürich. 1912. 03 S. 8°. 

Zorutti. Pietro, Le poesie friulane, pubblicate sotto gli 
auspicf dell’ accademia di Udine, con uno Studio, un saggio 
bibUografico e due appendici a cura del dott. Bindo Cbiurlo. 
Udine, tip. A. Bosetti. 1911. 4 # . fig. p. viiij, 068, lv. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Prof. Wrede in Marburg ist beauftragt worden, die Ar¬ 
beiten an Weckers Sprachatlas des Deutschen Reichs fortzu- 
fiihren, und übernimmt gleichzeitig die Leitung des von der 


Königlichen Akademie der Wissenschaften in Angriff genom¬ 
menen Hessen-Nassauischen Wörterbuchs. 

Wilhelm Michael (Torgau), der eine Hölty-Ausgabe in 
Vorbereitung hat, bittet alle diejenigen, die entweder selbst 
Hss. des Dichters besitzen oder von solchen etwas wissen, ihm 
davon Mitteilung zu machen. 

Der Privatdozent der germanischen Philologie an der 
Universität Strassburg Dr. Friedrich Ranke wurde als ao. 
Professor nach Göttingen berufen. 

Dr. Anton Henrich hat sich an der Universität Strass¬ 
burg für das Fach der germanischen Philologie habilitiert. 

Der Privatdozent der romanischen Philologie an der 
Universität München Dr. Hartmann ist zum ao. Professor 
ernannt worden. 

f am 7. Oktober zu Wien Prof. Dr. Jakob Minor im 
Alter von 57 Jahren. 


Zu Literaturblatt 7, 1912. 

Der Artikel, in dem Herr J. Reinhold (Literaturbl. 7, 
1912) den 5. Bd. der „ Druckschriften der neu-philol. Ges. zu 
8t. Pburg* („Denkschriften“ wäre eine genauere Uebersetzung 
des russ. Titels) anzeigt, bedarf eines nicht unwesentlichen 
Nachtrages. Ungefähr •/ 10 der vom Ref. im Karleto emen- 
dierten Stellen ist von mir selbst in einer • Fortsetzung der 
Giunte e correzioni im 6. Bd. der erwähnten Denkschriften 
emendiert worden. Hr. R. würde besser getan haben, wenn 
er seine Kritik erst nachdem meine Arbeit ganz abgeschlossen 
veröffentlicht hätte. Seine Behauptung, dass eine Fortsetzung 
meiner Ausgabe „für den nächsten Band der Gesellschaft nicht 
angekündigt ist“ entspricht nicht der Wahrheit: eine Fort¬ 
setzung wird von mir klar und deutlich am Schlüsse ver¬ 
sprochen, und wenn Ref. eine entsprechende russische An¬ 
kündigung (Art. v. Bieleckij) in seiner Anzeige notiert, so 
wäre es umsomehr zu erwarten, dass er auch meiner in 
italienischer Sprache formulierten Versprechung den gleichen 
Glauben schenkt. Meine Correzioni konnten nicht früher den 
Lesern der Denkschriften zugänglich gemacht werden, da 
diese letzteren unregelmässig erscheinen. 

V. Cbichroaref. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



1912. Literatnrblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 11. 


392 


3Ö1 


”■ yggyLiterarische Anzeigen. 


BaiU(«f»bShr»a nach Umfang 
M. lt, I b a. 18. 


Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig. 

Soeben erschien: 

Bibliotheca 

Scriptorum Glassicorum et Graecorum et Latinorum. 

Die Literatur von 1878 bis 1896 einschliesslich umfassend. 

Herausgegeben von 

Prof. Dr. Rudolf Klussmann. 

Zweiter Band: Erster Teil: 

Scriptores latinl. Coltectiones. Ablavius bis Lygdamus. 

36 Bogen, gr. 6°, M. 16.—, 

Ist auch als Band 156 des „Jahresberichtes über die Fortschritte der klassischen Altertumswissenschaft“ erschiene 
und wurde den Abnehmern desselben als Fortsetzung geliefert. 

BV 1 Da diese» Werk, dessen Herstellungskosten so hoch sind, dass an einen Neudruck deaselben nicht gedacht 
werden kann, möglicherweise in nicht zu ferner Zeit vergriffen sein wird, so empfiehlt sich dessen rechtzeitige Anschaffung. 


Soeben erfdjien: 

2Ipenaricmifcbe Cfyronif. 

Blatter aue 6ret 3al)rbunkerten einer öeutfeben 23iirgerfamilie 

pon 

£ubtx>tg 21nenartus. 

ITTit einem Dorroort oon ^ferbinanb Äoenarius unb Bud)fd)mu<fc oon Jöanneö Jtsenarin$. 

22 Bogen. fl. 4". 1H. \ 2 .—. 

Lehrgang der französischen Sprache 

für lateinlose höhere Lehranstalten 

von 

Prof. Dr. Otto Schöpke, ProL Franz Scheibner, Prof. Dr. Max Gassmeyer, 

Rektor der Oberrealscbule in Dresden. Konrektor an der Oberrealscbule Oberlehrer am König-Albert-Gymnasiam 

in Leipzig. in Leipzig. 

Erster Teil. Zweiter Teil. Dritter Teil: Sprachlehre. 

8. Auiiage. Geb. M. 3. -. 2. Auflage. Geb. M. 4.20. 2. Aufl. Geb. M. 2.60. 


Deutsche Gespräche. 

Mit phonetischer Einleitung und Umschrift 

von 

Ernst A. Meyer, 

Dr. phil., Lektor der deutschen 8prache an der Handelshochschule in Stockholm. 

Zweite Auflage. 1912. IV u. 105 Seiten. M. 1.60, kart. M. 1.90. 

Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck v. G.Otto’s Hofbuchdruckerei in Darmstadt. 

Ausgregreben am 5. November 1912 
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Strocks, Der Jnege PstsItsJ In Wolfraas Ton 
Boehcnboeh Psnlul, C reell ans Conto del graal, 
lm engllsohcn ayr Psrcyrells und Italien. Car- 
dulno (Oolther). 

Grifft th, 8lr Peroeval of Gelles, e study of the 
souroee of the legend (Golther). 

Jsnk, Gralsege und Grnldlohtung des Mittelalters 
(Golther). 

P ssb 1 e •, The Legend of Longtnus ln eooleelastloal 


Nr. 12. Dezember. 


tredltion and ln Kngllsh Lltereture, and its oon- 
neeilon with the Oral) (Golther). 

N 11 s e, The slster's ton and the oonte del graal 
(Golther). 

Lidloks, Vorgeschichte und N schieben des Will*- 
halm ton Onens een Rudo f tod Eds (Heia). 

Angermann, Dar Wechsel In der mbd. Lyrik 
(Breiasr) 

Ewald. Der Humor le Chauoers Canterbnry Tales 
(Jan g). 


1912. 


R s 1 n h o I d , Dis verschiedenen F am nagen der Berta¬ 
sage iJordunl. 

Daniel Stern, Dante und Goethe, übersetzt von 
Daniels Thods (Vosslsr). 

Bibliographie. 

Literarische Mitteilungen, Personnl- 
nachrlohten. 

Becker, Erklftruog. 

Brnndstaeter, Erkllrung. 

Walde, Krwldsrang. 


Schriften zur Sage von Perceval nnd vom Gral. 

1. Carsten Stracks, Der jange Parzival in Wolf¬ 
rams von IJschenbach Parzival, Crestiens von 
Troyes conte del graal, im englischen Syr Percy- 
velle und italienischen Carduino. Dissertation von 
31üD8ter. Borna-Leipzig. 1910. 8°. 76 S. 

2. Reginald Harvey Griffith, Sir Perceval of 
Galles, a study of the sonrces of the I/egend. 

Chicago, Illinois 1911. 8°. VIII, 181 8. 

3. Victor Jank, Gralsage und Graldichtnng des 
Mittelalters (Sitzungsberichte der Kais. Akademie der 
Wissenschaften in Wien, phil.-hist. Klasse, 168. Bd., 4. Abb.). 
8*. 192 S. 

4. Rose JeffriesPeebles, The liegend of Longinus 
in ecclesiastical tradition and its englieh litera- 
ture, and its Connection with the Grail. Bryn Mawr 
College. Pennsylvania U. 8. A. 1911. 8°. 221 S. 

5. William A. Nitze, The sister’s son and the conte 
del graal (Sonderabzag ans Modern Pbilology IX, Nr. 3, 
Januar 1912). 8°. 32 S. 

Mehr als je wird gegenwärtig die literarische Bedeutung 
Kristians angefochten, die Foerster in seinen Ausgaben so 
gründlich und einleuchtend erwiesen hatte. Immer neue Ver¬ 
suche tauchen auf, die späteren Werke, die aus Kristians Ro¬ 
manen hervorgingen, auf eine gemeinsame vorausliegende Ur¬ 
quelle zurückzuführen. Zu diesem Zwecke werden vor allem 
die kymrischen Prosabearbeitungen, denen in Zenker ein über¬ 
eifriger Vorkämpfer erstand, das englische Percevalgedicht und 
Wolframs Kyot ins Treffen geführt, während die nordischen 
Rittersagen bisher vom Verdacht der Urquelle verschont blieben. 
Für Perceval erfand Frl. Weston das grosse Buch des Grafen 
Philipp, aus dem jeder mittelalterliche Graldichter nach Be¬ 
lieben schöpfte. Seltsamer Weise verfügen alle fremden Ver¬ 
fasst rüber eine viel vollkommenere und reinere Ueberlieferung 
als Kristian, der ein ebenso ungeschickter wie gedankenloser 
Abschreiber ist. Die Grundsätze der literarhistorischen For¬ 
schungwerden von den Verfechtern dieser Ansicht beiseit ge¬ 
worfen. Stilistische Untersuchungen, die das Abhängigkeits- 
Verhältnis der Quellen klar legen. Erörterungen über die Eigen¬ 
art der einzelnen Dichter, über die Kulturumwelt der ver¬ 
schiedenen Denkmäler treten zurück vor der mechanischen 
Zusammenzählung übereinstimmender Einzelheiten, die für 
eine gemeinsame undenkbare Vorlage zeugen sollen. Warum 
aber ist diese so vollkommene, weitverbreitete Vorlage ver¬ 
loren und wie entstanden daraus die einzelnen Bearbeitungen, 
die neben einer klar ersichtlichen, oft wörtlich stimmenden 
gemeinsamen Grundlage sowohl in Einzelheiten als auch im 
Gange der Handlung 60 sehr von einander abweichen? Die 
Frage nach der Entstehung einer Sage wird nicht im min¬ 
desten erklärt, nur um eine Stufe zurückgeschoben. Die vor¬ 
handenen Bearbeitungen werden durch unglaublich verzwickte 
Stammbäume mit einander verknüpft und das Ergebnis solcher 
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Untersuchungen lässt an Verworrenheit nichts zu wünschen 
übrig. Selbständige dichterische Arbeit wird sogar bei Wolf¬ 
ram, den Gottfried ausdrücklich einen Erfinder und Wilderer 
von Abenteuern schilt ausgeschaltet. Diese ganze Richtung 
gebt weniger von der Philologie als von der Volkskunde aus. 
Bei den Germanisten vollzieht sich immer mehr ein Umschwung 
zu Gunsten Wolframs, der seine Vorlage, Kristians unvollen¬ 
deten Perceval, nach durchaus selbständigen und deutlich er¬ 
kennbaren Ideen mit einer Einleitung und mit einem ent¬ 
sprechenden Schlns9teil versah. Foerster nnd Baist, die als 
Herausgeber KristiaDS doch wohl die gründlichste Kenntnis 
von ihm gewannen, schätzen seine poetische Erfindungskraft 
und Eigenart sehr hoch ein. Halliwell, der erste Herausgeber 
des Sir Perceval, hegte keinen Zweifel über die Abhängigkeit 
des englischen Gedichtes von Kristian, und der neueste Hrsg., 
John L. Campion, dessen Ausgabe demnächst in der Samm¬ 
lung alt- und mittelenglischer Texte von Holthausen und Mörs¬ 
bach erscheinen wird, ist derselben Meinung. Aber die philo¬ 
logische Betrachtung, die von einem festen, gegebenen Mittel¬ 
punkt aus das Verhältnis der vorhandenen Texte zu ihrer 
Vorlage und unter einander bestimmt, findet vor der mecha¬ 
nischen Zählmethode keine Gnade. B6diers Wiederherstellung 
des ursprünglichen Tristanromans ist ein Beispiel, wie wir eine 
wirkliche verlorene Quelle durch Vergleichung wiedergewinnen 
können. Aber die Vergleiche beim Perceval führen gerade 
umgekehrt vom sicheren gegebenen Boden ins Grundlose. Wenn 
eine gemeinsame Vorlage hinter vorhandenen Texten aufge- 
stellt w'ird, so muss das Ergebnis auch nach der Seite hin 
stimmen, dass die einzelnen Texte zwanglos au9 der Urquelle 
abgeleitet werden können. Das ist aber keineswegs der Fall 
bei den neueren Schriften über Kristian, die uns nicht darüber 
aufklären, warum der Wortlaut und Inhalt der so trefflichen 
Urvorlage verlassen wurde, während wir andrerseits leicht 
begreifen, wie Kristians Romane, insbesondere der unvoll¬ 
ständige und stellenweise unverständliche Perceval, von späteren 
Bearbeitern umgeändert werden mussten. Wer z. B. den Gral 
nicht verstand, liess ihn w*eg oder versuchte eine selbständige 
Deutung. So verfuhren Robert von Boron mit der Auslegung 
des Grales als Abendmahlschüssel und Wolfram mit seinem 
Gralstein oder der Sir Perceval mit der Weglassung der Gral- 
szene und der Umbiegung der ganzen Erzählung. Der Ver¬ 
gleich der einzelnen Texte unter einander führt meines Er¬ 
achtens auf eine gemeinsame literarische Vorlage, sei diese 
nun Kristians Roman oder ein Vorläufer von ihm. 

Neuerdings wird aber ohne Rücksicht auf die wörtlichen 
Uebereinstimmungen der Texte sogar dieser gemeinsame lite¬ 
rarische Kern in Frage gestellt, und die Uebereinstimmung 
auf gemeinsame mündliche Ueberlieferung zurückgeüihrt. So 
geht Dach Griffith der Sir Perceval ohne französische Zwischen¬ 
stufe auf ein nordenglisches Volksmärchen zurück! Die Perceval- 
sage beruht auf Märchen, aber sie weist ebenso gewiss eine 
bestimmte literarische Wendung auf, die vom Märchen schon 
stark abwich und die maij- nicht übersehen darf. Ist es Über¬ 
haupt denkbar, dass in Wales oder England im 13. oder 
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14. Jabrh. mündliche Sagen amliefen, deren literarische Be¬ 
arbeiter, der Verfasser des Peredar and des Sir Peroeval, noch 
so genaa mit Kristians Romanen übereinstimmen? Schon 
dieser Umstand erregt Bedenken gegen die merkwürdige Be¬ 
hauptung einer so reichen und festen mündlichen Ueberliefe- 
rong, der aach Frl. Westons Gralbach widerspricht. Die Zweifler 
an Kristians literarischer Bedeutung gehen in ihren Behaup¬ 
tungen so weit auseinander, dass von sicheren und glaub- I 
würdigen Ergebnissen gar keine Rede sein kann. Die Ueber- 
einstimmungen, die gelegentlich zwischen aasländischen Be¬ 
arbeitungen gegen Kristian nachzuweisen sind, werden stark : 
überschätzt. Vor einer sachlichen Kritik bleiben nur wenige » 
bestehen, die schon Foerster in seinen Ausgaben berücksich- j 
tigte und erklärte, von denen meine Rede Uber die Gralsage I 
bei Wolfram von Eschenbach (Rostock 1910 S. 9/10) zwei Fälle 
anfzählt: sie beweisen einige von den bisher bekannten fran¬ 
zösischen Ü8. abweichende Lesarten oder Mehrverse, keine be¬ 
sonderen älteren Vorlagen. Dazu gehört auch der von Strucks 
8. 34 erwähnte Bastzügel, mit dem der junge Perceval sein 
Pferd zäumt, der bei Kristian fehlt, aber bei Wolfram, im 
Peredur und Sir Perceval vorkommt. Die meisten Ueberein- 
stimmungen sind so allgemein, dass 6ie kaum als Zeugen für 
eine gemeinsame Vorlage angerufen werden können. 

In ihrem Gralbucb I (1906) Kap. III suchte Frl. Wcston 
aus der Gesamtüberlieferung durch Vergleichung von Einzel¬ 
zügen die ursprüngliche Erzählung von der Jugend des Helden 
wiederherzustellen. Eine richtige Kritik hierüber gibt Rosen- 
hagen in den Anmerkungen zu W. Hertz, Parzival, 5. Aofl. 
1911 S. 572: „nahe besehen bleibt nur das Waschen kn Bach 
übrig. Das genügt doch nicht zum Beweise“. Nach diesem 
Vorbilde arbeiten aber Strucks nnd Griffith. Da finden wir 
Gleichnngstabellen, aus denen die Uebereinstimmungder andern 
Quellen gegen Kristian vor Augen geführt werden soll. Be¬ 
kanntlich fängt Kristian ohne Umschweife an mit dem Sohn 
der Witwe, der am Frühlingsmorgen in den lenzfrischen Wald 
reitet; die andern aber erzählen umständlich von Percevals 
Herkunft und der Vorgeschichte des Waldlebens, wobei sie die 
bei Kristian gegebenen Andeutungen frei und selbständig aus- 
führen und umbilden. Natürlich ergibt die erste Tafel bei 
Griffith S. 24 f. eine stattliche Reihe von Uehereinstimmungen 
gegen Kristian. Erst in der zweiten Tafel S. 31, die von der 
Begegnung mit den Rittern, von den Räten der Mutter und 
vom Ausritt Percevals erzählt, kommt Kristian zu seinem 
Recht. Ich schliesse ans den Tafeln nur, dass die Bearbeiter 
Kristians jeder für sich eine Vorgeschichte voranstellten, also 
die charakteristische Erzählungsweise Kristians änderten. Da¬ 
bei ergaben sich natürlich viele Berührungen der unter ein¬ 
ander unabhängigen Bearbeiter, die nur im naheliegenden all¬ 
gemeinen Gedanken der Vorgeschichte zusammenstimmen. Grif- 
flth selber weist darauf hin, dass der Vater zwar Überall 
früher, als bei Kristian, nämlich in der Vorgeschichte genannt 
sei: „but in no two tales alike“. Wenn ieder Bearbeiter selbst¬ 
ständig verfuhr, musste diese Verschiedenheit notwendig sich 
ergeben; bei gemeinsamer Vorlage wäre die Ungleichheit 
sicherlich nicht vorhanden. Längst ist die Aehnlicbkeit der 
Bliocadran8tinleitung zu Kristians Perceval mit Wolfram er¬ 
kannt, aber sie stammt nicht aus Kyot, sondern aus dem¬ 
selben Verfahren der Zudichtung. 

Wilhelm Hertz hatte einst im Sir Perceval die älteste 
Fassung der Sage vermutet: „hier ist uns der Kern des Dümm- 
lingsmärcbens erhalten. Vom Gral und von der versäumten 
Frage keine Spur. Alles ist im klarsten, einfachsten Zusammen¬ 
hang. das Ganze fertig in sich abgerundet. Hauptmotive sind 
die Vaterracbe nnd die Erwerbung der Mädchenkönigin. Das 
Heimtrachten zur Mutter, das auch bei Crestien besonders 
stark und stärker als bei Wolfram hervortritt, führt die Er¬ 
zählung zum befriedigenden Abschluss“. Hertz a. a. 0. S. 437 
bemerkt dazu, dass seine Ansicht gewichtigen Widerspruch 
erfahren habe. Strucks und Griffith greifen die Hypothese 
auf und suchen sie mit neuen Gründen zu beweisen. Strucks 
beschränkt sich auf den von Parzivals Jugend handelnden 
Teil, Griffith nimmt das ganze Gedicht in Anspruch. Strucks 
kommt S. 09 zum Ergebnis: „jede Untersuchung, die sich mit 
der Erklärung der Parzivalsage befasst, bat nicht von Crestiens 
conte dei graal auszugehen, sondern zunächst von der mittel¬ 
englischen . Romanze, weil von allen Parzivaldichtnngen sie 
die älteste Gestalt der Parzivalsage am klarsten widerspiegelt 
und sie uns den Kern der Sage, dass der in der Einsamkeit 
erzogene Dümmling auszieht, um den Tod des Vaters zu 
rächen, am treuesten erhalten bat“. Als Stütze dieser Ansicht 
gilt der Carduino, der ebenfalls Rache für seinen Vater übt, 


indem er den Angueriesse, den Bruder des Mordaretto und 
Calvan, die einst den edlen Dondinello am Artaahof durch 
Gift beseitigten, mit dem Speere durchbohrt. Der Rache- 
gedanke soll auch im Parzival 128, 11/2 begegnen. Von einer 
durchgreifenden Uebereinstimmnng in Einzelheiten ist zu 
keine Rede, nur der Rachegedanke an und für sich bietK 
sich dem Vergleich. Strucks erschliesst aber folgende Urform 
der Parzivalsage S. 70: „der Held ist von edler Abkunft. IM 
Vater fällt kurz vor oder gleich nach der Geburt des Sohnes, 
dessen Aufgabe es ist, des Vaters Tod an dem Feinde zl 
rächen“. Die erste Heldentat Parzivals ist der Kampf gegen 
einen gefürchteten Recken, in dem er, oft ohne es zu ahnte, 
den Mörder seines Vaters erschlägt. Darauf beireit er eine 
Königin, gewinnt ihre Liebe und wird wieder mit der Matttr 
vereinigt. Die Gralsuche wäre also ein späterer Zusatz zum 
Parzival. Dass einem nachgeborenen oder vaterlosen Soia. 
dem „fiz a la veuve dame“ wie Perceval bei Kristian eindrucks¬ 
voll heisst, die Vaterrache angedichtet wird, ist naheliegend. 
Ich erinnere an den nordischen Sigurd und seinen Zug gegen 
die Hundingssöhne, wovon die deutsche Sage nichts weiss 
Auch Tristan übt Vaterrache. Warum liess Kristian diesen 
Zug fallen, wenn ihn seine Quellen enthielten? Mir sebtiot 
vielmehr hier eine Zudichtung der Nachfolger Kristians Tor- 
zuliegen, die an Stelle des unverständlichen Grals der Er¬ 
zählung duych die Vaterrache eine neue Wendung gaben. [>« 
Carduino sollte vom literarhistorischen Standpunkt untersucht 
werden, vermutlich mit dem Ergebnis, dass die unvollständig 
bekannte Percevalsage Kristians mit andern Motiven, mit dem 
Bösewicht Mordred verquickt wurde. Bei der Verschiedenheit 
der äusseren Umstände glaube ich an keinen unmittelbaren 
Zusammenhang zwischen dem englischen and italienischen 
Gedicht. Und wie denken sich Stracks nnd Griffith das Fehlen 
der Rachetat in der kymrischen Prosa? Nur durch eine Un¬ 
zahl von Vorstufen in seltsamer Verschlingung und Kreuzung 
wobei immer mehr abbröckelte, bis endlich die dürftige Fassung 
Kristians heranskam. Die Behauptungen, dass die übriges 
Quellen oft altertümlicher seien als Kristian, erkläre ich mir 
mit Rosenhagen bei Hertz a. a. 0. S. 558 ans dem verseht 
denen Stil der einzelnen Dichtungen, dessen Bedeutung die 
Verfechter der verlorenen Handschriften nnd Vorlagen völlig 
verkennen. Für die Zusätze und Aendernngen finde ich immer 
eine anmittelbare Erklärung in Kristians Text, den sich die 
Fortsetzer and Bearbeiter nach Gutdünken nnd jeweiligem 
Verständnis zurecht legten. Der Wegfall des Grales und der 
Zusatz der Vaterr&che liegt nahe und konnte sich in mehr¬ 
facher Weise abspielen. Der Tyolet lenkte von der Jugend¬ 
geschichte sofort ins Abenteuer vom weissen Hirsch ein 
Kristians Romane erfreuten sich, etwa wie die Wolframs ii 
Deutschland, einer so grossen Beliebtheit, da98 sie in einzelne 
Szenen oder auch in einer Reihe von Begebenheiten von späteren 
Dichtern ausgeschrieben and nachgeahmt worden. Besonderen 
Eindruck machte die Geschichte vom Sohn der Witwe im Wald 
der ans der Wildnis zum Artushof trachtet. 

Griffiths Buch ist mit grossem Fleiss gearbeitet and er¬ 
streckt sich über den ganzen Umfang des englischen Gedichtei 
Im ersten Kapitel vergleicht der Verfasser die verschiedenen 
Berichte von Percevals Jagend sehr sorgfältig mit einander, 
im zweiten die Berichte von Percevals Aasfahrt. Dann folgt 
die Geschichte vom roten Ritter, die Befreiung der belagerten 
Jangfrau, endlich die Rechtfertigung der von ihrem Gatten 
verdächtigten Frau (Wolframs Jescnute). Im Scblosskapitel 
fasst Griffith seine Ergebnisse zusammen: er zeigt, wie du 
Erzählung des englischen Gedichtes allmählig ans Einzelsagec 
znsammenwuchs und wie bei Kristian oder seinen Vorgängern 
schliesslich der Gral hinznkam. Der Stammbaum auf S. 12S 
macht die äusserst verwickelte und umständliche Entstehungs- 
eschichte anschaulich. Bekanntlich weicht das englische Ge- 
icht gegen das Ende immer mehr von Kristian ab, obwohl 
dieselben Grundzüge auch hier noch erkenntlich sind. Kürzungen. 
Verschiebungen nnd Zusätze charakterisieren den englischen 
Spielmann, der keine Uebersetzung, sondern eine freie Bear¬ 
beitung des Perceval beabsichtigte. Besonders künstlich ist 
Griffiths Verfahren im vierten Kapitel bei der belagerten 
Königin; ebenso im fünften bei Jeschute. Man erkennt sofort 
die Einwirkung des Iv&in, den der englische Spielmann hier 
mit dem Perceval vermengte. Dieser einfache Ausweg schein: 
aber Griffith nicht gangbar, vielmehr müht er sich mit eine; 
unmöglichen Urform, die hinter Perceval and Ivain stehrc 
soll, vergeblich ab. Diese Abschnitte sind ein Masterbeisp* 
für eine annatürliche, überkünstliche Erklftrangsweise, 4\t 
alles auf den Kopf stellt nnd der nächstliegenden Deutung gt- 
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Wissentlich aas dem Wege geht. Neben den Perceyalgedichten 
zieht (iriffith zahlreiche keltische Märchen herbei, über deren 
Wert ich seine eigenen Worte auf S. 4 hersetze: ‘these tales 
are told of different heroes, and no one of tbem relates more 
than a portion of the adventures attributed to Perceval. 
Often, indeed, it requires a comparative stady to show that 
the adventures are akin\ Sie bringen so gut wie nichts zur 
Klärung der Fragen weder für den Ursprung der Perceval- 
sage noch für die Ursprünglichkeit des englischen Gedichtes. 
Ich muss Strucks und Griftith gegenüber meinen Standpunkt 
von der Abhängigkeit des Sir Perceval von Kristian festhalten, 
wie ich es bereits gegen J. Westons Untersuchungen in der 
Zeitschrift für vergleichende Literaturgeschichte N. F. Band 
18, 135 getan habe: „wer immer noch Peredur und l’ercyvelle 
für selbständige nicht aus Kristians Perceval abgeleitete Dar¬ 
stellungen nimmt, mit dem ist überhaupt keine Verständigung 
möglich*. Die Untersuchungen Campions werden für die Ab¬ 
hängigkeit des englischen Gedichtes von Kristians Perceval 
neue Beweise erbringen. Die beiden Verfasser haben mich 
nicht überzeugt. Ich glaube vielmehr, dass man auf rein 
philologischem Weg durch eine alle Umstände sorgsam ab¬ 
wägende Vergleichung der fremden Bearbeitungen mit Kristians 
Roman zu einem tatsächlichen und befriedigenden Ergebnis 
gelangen kann, während die von aller Literaturgeschichte los¬ 
gelöste mechanische Zusammenstellung von Einzelheiten heil¬ 
lose Verwirrung anrichten muss. Der Aberglaube an die 
Mabinogion, den für Peredur Mary Rh. Williams (essai sur 
la composition du roman gallois de Peredur, Paris 1909) ver¬ 
focht, ohne Beifall zu ünden (vgl. Peebles S. 167 Anmerkung), 
ist schon schlimm genug, der an den Sir Perceval noch ärger. 

Einen ganz andern Weg schlägt Junk ein. Kr gebt 
vom bretonischen Märchen Peronnik Pidiote aus und sieht 
darin die Urform der Gralsage! Während die Anhänger des 
8ir Perceval gerade aus dem Fehlen des Grales die Ursprüng¬ 
lichkeit ihrer Quelle ahleiten, meint Junk umgekehrt, dass 
die Sage von Parzival, dessen Name (per = Gefäss) im Hin¬ 
blick auf den Gral gebildet sei, und das Märchen vom Grab 
becher nicht von einander zu trennen sind. Junk knüpft an 
die Abhandlung Leopold von Schroedcrs „die Wurzeln der 
Sage vom Gral* (1910) an, worin der Gral auf einen uralt- 
arischen Mythus von einem wunderbaren, segenspendenden 
himmlischen Gefäss und seiner Gewinnung zurückgelührt wird. 
Gegen Schroeders Hypothese habe ich in erster Linie die voll¬ 
kommen willkürliche Verwendung der mittelalterlichen Dich¬ 
tungen einzuwenden. Wo irgend eine Quelle einen Zug dar¬ 
bietet, der für den fraglichen Mythus zeugen kann, wird er 
für ait und echt erklärt. Ohne Rücksicht auf das zeitliche 
und literarische Verhältnis der Quellen unter einander werden 
bald hier bald dort unwesentliche Einzelheiten herausgegriffen 
und mit fernst liegenden Dingen in willkürlichste Verbindung 
gezwungen, dass endlich eine Sage und Ueberlieferung zurecht 
gemacht wird, die nirgends in den alten Gedichten von Per¬ 
ceval und vom Gral, sondern nur in der Meinung der Ge¬ 
lehrten besteht. Junk ist von der Berechtigung dieser an die 
Zeiten der vergleichenden indogermanischen Mythologie er¬ 
innernden Methode so vollkommen überzeugt, dass er S. 8 
behauptet, Uber Kyots Existenz sollte jetzt wohl kein Zweifel 
mehr laut werden! Ein Blick in Rosenhagens und v. d. Leyens 
Einleitung zu W. Hertz’ Parzival (1911) mag ihn darüber be¬ 
lehren, dass dieses Urteil doch sehr verfrüht ist. Aber Kyot 
liefert Beiträge zum Gralmythus, die Kristian versagt, und 
darum muss er natürlich mit Gewalt aufrecht erhalten werden. 
Dabei wird mit merkwürdiger Willkür verfahren. Wenn bei 
Wolfram etwas steht, das zum Mythus nicht stimmt, dann 
haben wir es nicht mit dem treuen Hüter der Gralsage Kyot, 
sondern mit Wolframs Erfindung zu tun. So gehört nach 
Junk der Gralstein zu Wolframs offenbaren selbständigen Zu¬ 
taten. Iselin hatte 1909 seine Graldeutung ganz und gar auf 
diesen Stein gebaut, mit gewissem Recht, sofern es sich um 
morgenländische Steinsägen handelt, die Wolfram bekannt 
waren und von ihm, nicht von seiner Quelle mit dem Gral¬ 
begriff verknüpft werden. 

Ueber das Märchen von Peronnik (bretonischer Name 
für Peterchen) ist nur zu sagen, dass es inhaltlich mit der 
Percevalsage gar nichts zu tun hat, vielmehr eine Variante 
des Märchens von der Fahrt nach dem Wassers des Lebens 
ist. Wohl kommt ein goldenes Becken und eine diamantene 
Lanze vor. Aber alle die Züge, die Strucks und Griftith mit 
Recht als die wesentlichsten Bestandteile de3 Percevalromans 
betrachten, fehlen. Wir hören nichts von Percevals Jugend 
im Walde, nichts von dem Novellenmotiv der guten Räte, 


nichts von der Frage nach Gral und Lanze, von des Helden 
Verfluchung, Irrfahrt und zweitem Gralbesuch. Dazu frommt, 
dass das bretonische Märchen nur ans der Aufzeichnung von 
8ouveBtre (1845) vorliegt. Es ist eine starke Zumutung, in 
diesem Zeugnis des 19. Jahrbs. die Urquelle aller mittelalter¬ 
lichen Gral- und Percevalgedichte sehen zu sollen. Das Peronnik- 
märchen ist bisher natürlich nicht anbekannt gewesen, aber 
niemand wagte es für die Gralsage im weiteren Umfang heran¬ 
zuziehen. Griffith, der die unmöglichsten Geschichten ver¬ 
wendet, sieht im Peronnik nur an zwei Stellen eine vage Ver¬ 
wandtschaft mit Perceval und schätzt seinen Wert nicht höher 
als Villemarques Erdichtungen: 'Sonvestres Peronnik bas been 
suspected of being not altogether a folktale, not altogetber 
free from cooking*. 

Mit merkwürdigem Eigensinn verlässt die Forschung den 
sicheren Weg des Kristianschen Romanes and bewegt sich auf 
dem schwanken Boden seiner Nachahmer. Die Ergebnisse sind 
demnach auch so haltlos, unsicher und widerspruchsvoll als 
nur möglich. Möchte doch die viele und bedentende Arbeit 
fruchtbarer angewandt und nicht an phantastische Unmöglich¬ 
keiten verschwendet werden! 

Rose Peebles Buch ist eine fleissige, brauchbare Leistung. 
Die Verfasserin untersucht den Ursprung und die Entwicklung 
der Longinussage und ihre Ausbreitung in der englischen 
Literatur. Carl Kröner hatte 1899 die Longinuslegende, ihre 
Entstehung und Ausbreitung in der französischen Literatur 
behandelt. Die kirchlichen Quellen waren aber hier keines¬ 
wegs erschöpfend dargestellt, so dass für Peebles eine reiche 
Nachlese übrig blieb. Wir erfahren, wie aus dem Hauptmann 
bei Matthäus 27, 54 und Markus 15, 89 und dem Söldner bei 
Johannes 19. 34 allmäblig die Gestalt des blinden Longinus 
erwuchs, der mit seinem Speer des Heilands Seite durchbohrte 
und vom Blute des Erlösers sehend ward, wir verfolgen diese 
Gestalt in der kirchlichen Literatur, in der bildenden Kunst, 
in den Zaubersprüchen. Ein besonderes Kapitel ist der heiligen 
Lanze als Reliquie und in der griechischen MessÜtargie ge¬ 
widmet. Die Loginussage in der englischen Literatur wird 
ausführlich erörtert. 

Die Kapitel VII und VIII beschäftigen sich mit Longinus 
und der Baldrsage und mit der Longinuslanze und dem Gral. 
Für die Baldrsage stellt sich Peebles auf den Standpunkt von 
Frazer und Kauffmann. Die Abhängigkeit des blinden Hödr 
vom blinden Longinus wird abgelehnt, wenn schon spätere 
Berührung mit christlicher Ueberlieferung für die jüngsten 
Quellen der Baldrsage nicht ausgeschlossen erscheint. Im Ab¬ 
schnitt über die blutende Lanze der Gralsage setzt sich Peebles 
vornehmlich mit den Untersuchungen von A. C. L. Brown (the 
bleeding lance, in den Publications of the modern language 
association of America XXV, 1, 1910) und von W. A. Nitze 
(the fisher king in the Grail romances, ebenda XXIV, 3, 1909) 
auseinander. Brown hatte die Vorbilder der blutenden Lanze 
in der keltischen Sage gesucht, wo von zerstörenden, in Blut 
getauchten und nach Blut lechzenden Speeren erzählt wird. 
Aber gerade die Haupteigenschaft der blutenden Lanze 
fehlt. Das Bluten erinnert an christliche Reliquien. Nitze 
erklärte den Aufzug des Grales &ub alten Kultgebräuchen, 
ähnlich wie Frl. Weston im zweiten Band ihres Gralbuches. 
Diesen Ansichten gegenüber vertritt Peebles den christlichen 
Ursprung von Lanze und Gralfeier und bemüht sich, die da¬ 
gegen erhobenen Einwände zu widerlegen. Schon Kristian 
meinte mit Gral und Lanze die byzantinische Messe und fasste 
das Verhältnis der drei Gralshüter, des alten, deB wunden und 
des jungen Königs (Percevals) in mystischem Sinne. Die Teil¬ 
nahme der Frauen am Messopfer, woran besonders Baist An- 
stoss nahm, lässt sich als orientalischer Brauch in der irischen 
Kirche nach weisen. Natürlich wurde diese Sitte von den 
Strenggläubigen getadelt (vgl. S. 209). Das Hauptergebnis 
des Buches ist der Nachweis, dass Gral und Lanze leichter 
und besser auf christlicher Grundlage, als aus irischer Sage 
und den Geheimnissen des Naturkultes zu deuten sind. Ob 
freilich die immerhin mögliche christliche Auslegung auf 
Kristian zutrifft, bleibt mir zweifelhaft. Gral und Lanze 
fallen bei ihm auseinander. Wer wird mit dem Gral bedient 
und warum blutet die Lanze, lauten bekanntlich die Fragen, 
die Perceval hätte tun sollen. Die Suche nach der Lanze 
wird hernach auf Gauvain übertragen. Endlich zielt das kost¬ 
bare Schwert, das Perceval bei Beinern ersten Gralbesuch er¬ 
hält, Bicher auf Abenteuer, die nach Kristians Plane mit Gral 
und Lanze irgendwie zusammenhingen. Auffallend ist, warum 
die Fortsetzer Kristians erst spät auf die Longinuslanze ver¬ 
fielen, die Robert von Boron noch nicht kennt. Der mystische 
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Zusammenhang, den ich mit Bardach früher auch für Rristian 
annahm, worin Peebles mir folgt, war jedenfalls den Zeit¬ 
genossen nicht ohne weiteres klar. Wolfram bezog die Lanze 
anf die Wände des Anfort&s, ohne an Longinas za denken. 
Wir sind leider ausser Stand, das Rätsel, das ans Kristians 
unvollendeter Roman anfgibt, zu lösen, da wir seinen Plan 
nicht kennen. 

Die kleine Schrift von Nitze 'the sieter's son and the 
conte del gr&al' versucht abermals eine neue Deutung des 
16*18 ti an sehen Gedichtes, die insofern im vollen Widersprach 
za Stracks und Griffith steht, als der Verfasser mit Recht 
meint: 'the Perceval and the grail Stories are essentially one, 
and any attempt to separate them is, l believe, & mi stäke*. 
Nach Nitze trägt die Percevalsage das Gepräge urzeitlicher 
Stammesbräuche, die Gralszene ist die Männerweihe und Ein¬ 
weisung des Helden in sein Erbe. Perceval heisst der Sohn 
der Witwe, der Gralskönig ist sein Oheim mütterlicher Seits. 
Der Vater spielt in Kristians Gedicht im Gegensatz zu Wolf¬ 
ram gar keine Rolle. Der Leitgedanke der Sage ist die Ge¬ 
schichte des Witwensohnes, der in die Welt eintritt. um Rahm 
and sein müttei liebes Erbe za gewinnen. Seine Torheit 
&a8sert sich in der Anwendung der mütterlichen Räte. Er 
freit ein Weib, das sich ihm selber anbietet. Sein Ziel aber 
ist die Gralsburg, wo der Mutterbruder haust, dem sich Per¬ 
ceval darch die Erkennungsfrage vorstellen soll. Da er bei 
seinem Weggang den Tod der Mutter verschuldet bat, erreicht 
er sein Ziel beim ersten Besuch nicht, sondern erst nach der 
Entsühnung darch den zweiten Matterbrader, den Einsiedler 
(Wolframs Trevrizent). Dann aber wird der Oheim geheilt 
and der Flach vom Lande genommen. Alles lebt nea auf. 
Percevals Gralsnche ist die Einführung und Einweihung des 
Nealings in die Geheimnisse des mutterrechtlichen Stammes. 
Nitze weist darauf hin, dass das Mutterrecht besonders bei 
den Kelten galt. Er führt die hervorragende Rolle der Neffen 
von der Matterseite (Gauvain, Tristan) in den keltischen Sagen 
zur Stütze seiner Behauptung an. Nitzes Auslegung ist geist¬ 
voll, aber doch keineswegs zwingend. Wir erkennen aus den so 
verschiedenartigen und widersprachsvollen Deutungsversachen 
nur, wie weit wir noch immer von einer sicheren Lösang der 
Geheimnisse der Kristianschen Dichtung entfernt sind. 

Rostock. Wolfgang Golther. 


Victor Iffidicke, Vorgeschichte and Nachleben des 

Willeh&hn von Orlens von Rudolf von Ems (= 

Hermaea Heft VIII). Halle, M. Niemeyer, 1910. 178 S. 

Verf. stellt vermittels einer eingehenden Vergleichung 
die Verwandtschaft der Werke klar, welche denselben 
Stoff wie Rudolfs von Ems Wilhelm behandeln. Danach 
ist Zeidlers Hypothese, Rudolfs Quelle sei des Philipp 
von Remi Jehan ct Blonde, nicht haltbar. Beide Werke 
gehen vielmehr auf gemeinsame Vorlage zurück, welcher 
Philipp abgesehen von der von ihm vorgenommenen 
sozialen Degradierung des Helden ziemlich getreu folgt, 
während Rudolf stärker ändert. Namentlich hat er — 
wie L. vermutet, durch Notizen in der Quelle angeregt — 
seinem Helden Züge gegeben, die auf Wilhelm den Er- 
oberer binweisen. Beeinflussung durch andere Werke der 
klassischen mhd. Epik (Parzival, Willehalm, Tristan, 
Kudrnn, Nibelungen n. a.) ist in zahlreichen Stellen bei 
ihm nachweisbar. Der Roman von Horn ist (Cap. 3) 
nicht, wie Suchier angenommen hatte, die Vorlage von 
Philipp de Remi, sondern geht mit dieser auf ein gemein¬ 
sames Original zurück. 

Das Verhältnis, in welchen der Roman Horn und 
Philipp von Remi zu den späteren Bearbeitungen des 
Stoffes in den Gesta Romanorum und Ponthus et Si- 
donie (15. Jhs), andererseits zu der französischen Prosabe- 
arbeitnng des 14. Jhs und Jeban de Paris (15. Jhs.) 
stehn, ist durch Suchier und Voretzsch bereits festgestellt* 
Auf Rudolfs Werk gehen die späteren deutschen Be¬ 
arbeitungen zurück: eine 1522 entstandene Bearbeitung 
ist ein stark kürzendes Excerpt, eine poetische Be¬ 
arbeitung des 15. Jhs. scheint eine Nacherzählung 


ans der Erinnerung zu sein. An diese Bearbeitung 
schliesst sich die Comoedie des Haus Sachs (1559) — 
auch vielfach im Wortlaut — ziemliche enge an. 
Giesßen. Earl Helm. 


Adolar Angermann, Der Wechsel in der mhd. 
Lyrik. Dissert. Marb. 1910. 141 S. 8°. 

Der Verfasser hat der deutschen Literaturgeschichte 
einen wirklichen Gefallen mit seiner Arbeit getan. Dam 
das bedeutsame Werk Jeanroys ist das Urteil über des 
selbständigen Anteil Dentchlands in der Minnelyrik des 
Mittelalters in arge Verwirrung gebracht worden. Anger¬ 
mann untersucht die Wechsel im engeren Sinn, die paral¬ 
lelen Selbstgespräche zweier Liebenden, die äusserlid 
wie Zwiegespräche anssehen, ohne es zu sein, nach ihr?c 
Wesen und ihren Vorbildern sehr eingehend, nicht immer 
sehr klar nnd öfters zn peinlich Selbstverständliches sas- 
einandersetzend, aber nach verständigen Gesichtspunktes. 
Er erweist, dass für die Wechsel weder unmittelbare 
noch mittelbare Vorbilder in der französisch-provenza 
liehen Lyrik gegeben waren, und sucht verständlich zu 
machen, aus welchen Keimen sich die Gattung in Deutsch¬ 
land entwickeln konnte. Es scheint, als ob ein verein¬ 
zelter Versuch solchen Eindruck gemacht habe, dass 
damit ein nener Typus geschaffen war, ohne dass der 
Dichter des ersten Wechsels dies wollte oder wusste. 
A. legt Gewicht darauf, da»s man die literarischen Ver¬ 
hältnisse am Leben messe, nicht, wie es früher so be¬ 
liebt war, aof dem Papier konstiuiere. So wundert mich, 
dass er S. 104 es für möglich hält, dass die Wechsel 
von je zwei Personen (einem Sänger und einer Sängerin' 
vorgetragen worden seien und zwar alle Wechsel. 
Warum hat er sich doch vom Leipziger oder Haller 
Seminar nicht untersuchen lassen, ob nicht die Fraoro- 
strophen in Sopran- oder Abstimmung gedichtet sind. 
Das wäre auch Für seine Untersuchung über den AnWü 
von Frauen an den Frauensrophen wertvoll gewesen. 

Die Zusammenstellung aller mhd. Wechsel nnd die 
Prüfung der Motive, ihrer Fortbildung und ihres Ver 
Schwindens, des Verhältnisses zu den wirklichen Zwie¬ 
gesprächen zeugen von der Gründlichkeit des Verfasser? 
und haben ihren Wert auch losgelöst von der Haupt* 
frage: woher stammen die Wechsel? 

Würzburg. O. Brenner. 

Wilhelm Ewald, Der Hnmor in Chancers Cant er* 
bnry Tales. Studien z. engl. Phil. hrsg. v. Morstai 
Bd. 45. Hülle, Max Niemeyer. 1911. VIII u. 135 S. M. A- 

Alle bedeutenden Chaucer - Biographen haben mehr 
oder weniger auf den Humor des Dichters hingewieseo; 
wie wertvoll aber eine systematische Untersuchung des 
Humors in den Werken des Dichters für die Kenntnis 
seiner menschlichen und künstlerischen Persönlichkeit 
werden kann, zeigt die vorliegende Arbeit. Man darf 
dem Verf. uneingeschränkte Anerkennung zollen für die 
Art, mit der er es verstanden hat, sich in Chaucer ein¬ 
zufühlen. Die C.-T. mit Genuss zu lesen, setzt ja bei 
dem Leser ein Organ für das Komische voraas. Aber 
der Verf. hat nicht nur ein scharfes und geübtes Ange 
für die leisesten Schattierungen des Ch.'sehen Humors, 
die mitunter auch dem aufmerksamen Leser entgehen, 
er verknüpft auch mit einer bemerkenswerten Fähigkeit 
znrSyntiiese die mannigfaltigen Erscheinungen des Humors 
und der Komik in den C.-T«, eine Gabe, die ihn davor 
bewahrt hat, in den trocknen Ton der Abhandlungen zu 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


401 


1912. Liter&tnrbl&tt für germanische and romanische Philologie. Nr. 12. 


402 


verfallen, die über das Aufzählen vou Einzelheiten nicht 
hinauskommen. Die Darstellnng wird eingeleitet durch 
eine kurze Schildeiung des literarischen Hintergrundes 
der Zeit, des allegorischeu, religiösen und asketischen 
14. Jhs., das nicht gerade zum Lachen gestimmt war, 
und auf dem sich die fröhliche und versöhnliche Physiog¬ 
nomie des schalkhaften Humoristen umso erquickender 
abhebt. Der eigentlichen Untersuchung voraus geht eine 
Bestimmung der Begriffe Humor, Ironie, Komik, Witz 
und Satire, die sich im wesentlichen an Kuno Fischer 
und Josef Müller anschliesst. Unter Humor versteht der 
Verf. Lebenseinstimmung, Lebenserfassung, unabhängig 
von jeder Weltanschauung, jenseits von Optimismus und 
Pessimismus. Die höchste Stufe des Humoristen, sich 
selbst zum Objekt seines Humors zu machen, hat Ch. 
erreicht, wofür überzeugende Belege gegeben werden. 
In den Belegen, die für die Verspottung des Publikums 
durch den Dichter herangezogen werden, scheint mir der 
Verf. etwas zu weit gegangen zu sein. Die Beispiele 
für Quellenraystiflkation, in denen Ch. durch Angabe 
einer falschen Quelle sich nach Ansicht des Verf. über 
die herrschende mittelalterliche Sitte, sich auf möglichst 
viele Autoritäten zu berufen, humorvoll hinwegsetzt, 
haben mich nicht ganz überzeugen können, so wenig 
wie seine Interpretation der Stellen, wo Ch. Lollius als 
Quelle nennt. 

Die Analyse des Ch.’schen Humors zerlegt der Verf. 
in eine Schilderung der subjektiv und objektiv humo¬ 
ristischen Gestalten der C.-T., eine Scheidung, die, wie 
er selbst zugibt, nur theoretische, aber kaum praktische 
Geltung hat. Zu den ersteren, die selbst die Fähigkeit 
besitzen, das Komische an andern Personen zu sehen, 
rechnet er z. B. den Wirt, das Weib von Bath, den 
Ablasskrämer, u. a. In der Schilderung der objektiv 
humoristischen Gestalten, die durch ihre Eigenart das 
Objekt des Humors des Dichters werden, vom rein Mensch¬ 
lichen zum Sozialen fortschreitend, stellt der Verf. zu¬ 
nächst fest, dass Ch.’s Humor stets von der äusseren 
Erscheinung ausgeht. Dieses Ankniipfen an das Visuelle 
ist einer jener realistischen Züge in Ch.’s Kunst, die umso 
moderner anmuten, als sie einem völlig mittelalterlichen 
InhaltForm geben. Auffallend ist eine gewisse, an das Leit- 
motivische der neueren psychophysischen Charakteristik er¬ 
innernde Wiederholung der visuellen Charakterisierung, 
eine nahezu konsequente Verwendung bestimmter äusserer 
Merkmale als Ausdruck für dieselben Cbarakterzüge, eine 
Erscheinung, der der Verf. vielleicht noch mehr hätte nach¬ 
gehen können. Im folgenden werden die verschiedenen 
Seiten der menschlichen Psyche anfgefilhrt, auf die sich 
Ch.’s Humor mit Vorliebe erstreckt. Manches neue Licht 
fällt auf Ch.’s Stellung zur Religion und zur Gesellschaft, 
deren untere Schichten er mit dem Lächeln liebenswürdiger 
Herablassung behandelt, während er die oberen, d. h. seine 
eigene Gesellschaftsklasse, den Adel und die hohe Geistlich¬ 
keit, verschont. Von den Gelehrten wird namentlich dem 
Arzt, dem Astrologen und besonders dem Alchemisten 
übel mitgespielt. Ein letzter, wenig ergiebiger Teil be¬ 
handelt die humoristischen Anspielungen auf Literatur, 
Mythologie und Geschichte; ein Anhang untersucht rein 
philologisch die Stilinittel, an die sich bei Cb. die Wirkung 
von Humor und Ironie knüpft. 

Man kann das Buch jedem, auch dem nicht-wissen¬ 
schaftlichen Leser der C.-T. warm empfehlen, da die 
zusammenhängende Betrachtung von Ch.’s Humor in der 
Tat eine menschliche Annäherung an den Dichter bringt. 


Es vertieft die Kenntnis von Ch.’s menschlicher und 
künstlerischer Persönlichkeit nach mehreren Seiten wesent¬ 
lich und zeigt überzeugend, dass Ch.’s Humor nicht nur 
ein Ausdruck seiner optimistischen Natur, sondern auch 
eine wirksame Ergänzung des Tragischen ist. Es wider¬ 
legt erfolgreich die Ansicht A. W. Wards, dass Ch.’s 
Humor ‘from a sonree very near the surface stamme. 
Aber ich kann mich nicht bedingungslos der Ansicht des 
Verf. anschliesseu, dass der Dichter diesen Humor ab¬ 
sichtlich angewendet habe, um seinen eigenen Stand¬ 
punkt in gewissen Fragen im Gegensatz zu andern An¬ 
schauungen energisch mitzuteilen. Es scheint mir, als 
ob er damit dem Spieltrieb Ch.’s zu viel Gewalt ange- 
tau, dem Dichter zu viel Bewusstheit, eine Absicht¬ 
lichkeit des künstlerischen Schaffens untergelegt habe, 
die schlecht zum Bilde des frischen, unmittelbaren Er¬ 
zählers passt, wie es uns die Lektüre der C.-T. ver¬ 
mittelt. Sicherlich, und darin muss man ihm zustimmen, 
beweist die Anwendung des Humors, dass der Dichter 
eine Reihe von energischen Grundanschauungen über Welt, 
Leben und Menschen besass, aber keineswegs, dass er 
ihn bewusst und absichtlich als Waffe im Kampf des 
I Renaissancemenschen gegen den geistigen Zwang des 
Mittelalters gebrauchte. Auch möchte ich die Behauptung, 
dass der Hnmor Ch.'s einer feinen künstlerischen Berech¬ 
nung entspringt, dahin ergänzen, dass das Unbewusste, 
Instinktive in dieser künstlerischen Berechnung überwiegt. 

Der Verf. hat sich mit diesem gewinnreichen Bei¬ 
trag zur Kenntnis der Persönlichkeit des Dichters, der 
diese noch entschiedener als es seither geschah, auf den 
Boden der Renaissance stellt, verdient gemacht um die 
Chancerforschung. Man kann nur wünschen, dass er, 
sobald eine relative Chronologie der Werke Ch.’s ge¬ 
sichert erscheint, die Untersuchung auch auf die den 
C.-T. vorausgehenden Dichtungen ausdehnt, da eine solche 
sicher manches Licht auf die innere Entwicklung des 
Dichters werfen würde. 

Pforzheim. Fritz Jung. 


Joachim Reinhold, Ueber die verschiedenen Fas¬ 
sungen der Bertasage. Sonderabdruck aus Zeitschrift 
j für romanische Philologie. XXXV (1911), S. 1—80, S. 129—152. 

Ich habe überReinholds Studien bereits 1910, Sp. 294 
dieser Blätter berichtet, ohne näher auf seine damalige 
polnische Veröffentlichung eingehen zu können. Die vor- 
. liegenden Aufsätze bestätigen meinen Eindruck, dass des 
Verfassers Arbeitsweise fleissig und gründlich ist. Er 
betrachtet nacheinander die deutschen, italienischen, 
* spanischen, französischen schliesslich niederländischen 
Versionen der Berta, deren er im ganzen zwanzig 
nennen kann, kommt auf diese Weise ohne Zwischen¬ 
glieder zu einer „Urversion“, die in der zweiten Hälfte 
< des XIII. Jahrhs. entstanden wäre und deren Inhalt er 
mit genauer Angabe der Konkordanzen der „unab¬ 
hängigen“ Versionen, die das jeweilige Motiv für die 
Urversion sichern, auf S. 147 gibt. Den Schluss bildet 
ein Stammbaum, der sechs Versionen aus dem verlorenen 
| Original ableitet, den Stricker , die Chronique Saint - 
ongeaise t Mousquet v. 1908 ff., die Gran Conquista f 
I Berta de li yran pik schliesslich Adenets Berte . Auf 
diese sechs authentischen gehen alle übrigen zurück. 
Die Resultate beruhen auf der „genauen Analyse der 
Versionen im Zusammenhänge mit den übrigen Teilen 
der Werke und systematischer Erwägung des Werts 
eines jeden Motivs.“ 
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Methodisch interessant ist, wie Verf. die These ver¬ 
ficht, dass es sehr wohl möglich ist, dass zwei Ver¬ 
sionen ein gleiches Motiv in gleicher Weise verwenden 
and dennoch unabhängig von einander sind: (S. 4) ,,Manch¬ 
mal kann ein Motiv an und für sich betrachtet, einem 
andern ähnlich sein, wie ein Wassertropfen dem andern; 
aber wie der eine Tropfen aus dieser Quelle, der andere 
aus einer andern herrühren kann, geradeso konnten die 
Anwendung eines und desselben Motivs in zwei Versionen 
Umstände veranlasst haben, die in beiden Fällen ganz 
verschieden waren“. Dies ist natürlich unbedingt zuzu¬ 
geben; hören wir weiter: Die Chronik von Weihen¬ 
stephan erzählt die Bertasage ausführlich. Freitag hat 
(vgl. L.-Bl. 1908 S. 400) nachgewiesen, dass für alles 
Karolingische die Chronik auf einer verlorenen Karls¬ 
dichtung beruht, die ihrerseits auf dem Stricker fusst. 
Der Stricker hat nur 19 Verse über Berta . Woher 
hat die Chronik von Weihenstephan (oder ihre Quelle), 
die in mehreren Punkten über den Stricker hinaus zu 
den anderen Bertafassungen stimmt, ihre Erweiterungen? 
Aus der Volkssage mutmasste Freitag. Es sind Er¬ 
findungen, urteilt Reinhold, denn es handelt sich nur 
um die Einführung typischer Motive. Nehmen wir vorab 
das erste dieser Motive vor: 


Weih. Chronik. 

8 Als Zeichen der voll¬ 
brachten Mordtat (an 
Berta) sollen dieKnechte 
die Zunge des Opfers 
mitbringen. 

9 Die Diener erbarmen 
sich Bertas, die schwört, 
nie zurückzukehren. 


10 Sie töten den Hund, der 
Berta begleitet, färben 
in seinem Blute Bertas 
Hemd und bringen es 
samt der Zunge dem 
Hofmeister. 


Roman. Versionen. 

5 Zum Beweis der voll- 
fübrten Tat sollen die 
Schergen das Herz des 
Opfers mitbringen. 

6 Die Henkersknechte er¬ 
barmen sich Bertas, (die 
schwört nie zurückzu¬ 
kehren = Berta de li 
grau pik). 

7 Sie töten einen Hund 
(Adenet: ein Schwein) 
und bringen sein Herz 
der Sklavin. 


Strickers kurze Notiz ( daz icaere zu sagene ze 
lanc, wie daz dinc allez ergie) hat von dieser „Henkers¬ 
szene“ nichts, sie wurde von der Quelle der Weihen¬ 
stephaner Chronik als Typus eingeführt, und bildet nun 
eine zufällige Uebereinstimroung mit Romanischen 
Versionen. (Vgl. die guten Ausführungen auf S. 12 ff. 
der Arbeit). Weiterhin wird im Stricker nur von Ver¬ 
tauschung der Gattin allgemein gesprochen. Weihen¬ 
stephan lässt einen Haushofmeister seine Tochter unter¬ 
schieben, Karl findet Berta bei einer Jagd verirrt im 
Hanse eines Müllers wieder. Auch dies ist nach Rein¬ 
hold erschlossen nicht entlehnt und er hat ver¬ 
sucht dies experimentell als möglich zu erweisen: Er 
gab Schülern die Version des Strickers als Aufsatz¬ 
thema mit der Aufforderung zu überlegen: „wer konnte 
die Königstochter vertauschen, zu welchem Zweck tat 
er es, unter welchen Umständen fand der König seine 
rechtmässige Gemahlin wieder? Von 30 Arbeiten ent¬ 
wickelten nun 4 die Intrigue der Sage ganz analog der 
Weihenstephaner Chronik (den letzten Teil ausgenommen). 
Zwar führten die einen einen edlen Ritter ein, der die 
Schergen auseinander trieb und die Prinzessin rettete, 
andere überliessen diese Aufgabe dem Sherlok Holmes 


— es war der Einfluss der heutigen Romane zu er¬ 
kennen — aber schliesslich nahm doch eine nennens¬ 
werte Zahl an, dass der Ambassadeur oder Minister, dem 
man die Mission der Eheschliessung per procurationem 
anvertraut hatte, seine eigene, der Prinzessin ähnliche 
Tochter unterschob und sie selbst von seinen Dienern 
töten liess“. 

Verf. beschränkt Bich also auf die peinlich gena:? 
Untersuchung der erhaltenen literarischen Versione: 
Warum er dann anhebt: „Die Sage von Berta ... ge¬ 
hört zu den späteren Erzeugnissen der altfranzösiscben 
Epik“, verstehe ich nicht recht. Oder nimmt er ein? 
Sage an, die seiner Urversion vorausging? Dann 
würde er ja mit meiner in Herrigs Archiv CRIV S. 96 
beiläufig geäusserten und vieler anderer Ansicht über- 
einstimmen, die an dem mythischen Namen und d-iL 
mythischen Klumpfußs der Berta nicht vorbeikommec. 
Verf. gibt allerdings zu (S. 28 1 ), ich hätte Einflnss ger¬ 
manischer Sage in Berta de li gran pik nachgewiesen. 
Doch scheint mir auf der anderen Seite, dass er eint 
der von ihm behandelten Dichtung vorangehende Sage 
ablehnt. Ganz klar ist mir Reinholds Stellungnahme 
au diesem Punkte nicht. Befassen tut er sich mit der 
Bertasage jedenfalls nicht, sodass mir der Gebrauch 
dieser Bezeichnung im Titel ungerechtfertigt erscheint. 
Es gibt doch nun einmal Sagen, wenn es auch Mode 
wird, sie aus Arbeiten über Dichtungen des Mittelalter; 
als Quellen oder bereichernde Faktoren ausznschalten. Das¬ 
jenige, worüber Reinhold in trefflicher Weise gehandelt 
i hat, ist ein Roman oder eine Erzählung, aber keine Sage. 

München. Leo Jordan. 

i 

i- — 

Dante u. Goethe, Dialoge von Daniel Stern (Marie 
Gräfin d’Agoult) übersetzt von ihrer Enkelin Duj><j 
T hode. Mit 6 Porträts. Heidelberg, Winter. 1911. 275 5. 
Rr. 8°. 

Das Thema Goethe und Dante wird schönen und 
schwärmerischen Seelen immer anziehend bleiben. Nach¬ 
dem Sulger-Gebing (Goethe u. Dante, Forschungen z. 
neuer. Litgesch. XXXII, Berlin 1907) ungefähr alles 
was an Goethes Verhältnis zu Dante als historisch ge¬ 
sichert gelten darf, herausgearbeitet und zusammen* 
gestellt hat, kann man sich über die Geringfügigkeit 
und Aeusserlichkeit des Danteschen Einflusses auf Goetbe 
und über die Oberflächlichkeit von Goethes Dantekenntnis 
kaum mehr Illusionen machen. Um so unbeirrter dürfen 
non diejenigen, die den grossen Dichtern eher geniest 
als forschend nahezutreten lieben, in ihren Gemüt«* 
das Dantesche mit dem Goetheschen vergleichen, be¬ 
leuchten, bespiegeln nnd meinethalb auch vermengen und 
vereinigen. 

So hat Paul Pochhammer es sich nicht nehmen 
' lassen, seine diesbezüglichen Lieblingsgedanken von neuem 
zu formulieren und in einem kleinen Schriftchen „Wie 
. steht Goethe zu Dante?* (Schriften zur Fortbildung. 

Heft 3, Berlin 1911) zu veröffentlichen. — Der erste 
j Autor aber, der mit feiner Empfindung und hingebender 
' Begeisterung und mit weit ausgreifenden Betrachtungen 
eine ästhetische, historische und psychologische Parallele 
zwischen Goethe und Dante gezogen hat, ist bekannt¬ 
lich die Gräfin Marie d’Agonlt, Matter der Fraa Cosima 
Wagner, mit ihren fünf Dialogues, die sie unter dem 
Namen Daniel Stern im Jahre 1866 in Paris veröffent¬ 
lichte. Die französische Ausgabe durfte in Deutschland 
nunmehr ziemlich selten geworden sein. Der Romanist 
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hätte sich wohl eher einen Neudruck des Originals als 
eine Uebersetznng gewünscht. Die Uebersetzerin will 
aber das geistige Bild ihrer GroBsmutter vor allem 
einem gewissen Kreis von Freunden, der Bayreuther 
Gemeinde, näher bringen; und sie hat es verstanden, 
diese französischen Dialoge mit so viel Anmut, so viel 
Geschmack, mit so viel Seele und Adel, mit solcher Treue 
und Freiheit zugleich zu verdeutschen, dass man wohl 
bald die neue Fassung lieber gewinnen wird als die 
alte. Das mag zum Teile damit Zusammenhängen, dass 
der französische Stil der Giäfin d’Agoult, wenn mich 
mein Geschmack nicht täuscht, einen etwas steifen Gang 
bat und zu ihrem hingebungsvollen, weiblichen Schwärmer- 
tura und zur Weichheit und zum Schwung ihrer Seele 
nicht recht passen will. — In der Hauptsache aber ist 
es das Verdienst der Enkelin, wenn nun der Gedanke 
ihrer Grossmutter eine Sprache gefunden hat, in der er 
besser zu Hause zu sein und Bich harmonischer und an¬ 
mutiger zu bewegen scheint. — Auch die wenigen 
Kürzungen und Aenderungen dienen, ohne den Zusammen¬ 
hang zu schädigen, im Grunde nur der Einheitlichkeit 
des Stiles und dämpfen die kleinen realistischen Neben¬ 
töne ab, die in jener Welt ästhetischen Gemessene und 
Empfindens nur stören können. 

Einige wohlgelungene Wiedergaben von zeitgenös¬ 
sischen Büsten und Gemälden vergegenwärtigen die feinen 
Züge der Gräfin. 

München. Karl Vossler. 


Zeitschriften u. ä. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und 
Literaturen 129, 1/2: Otto Müller, Handschriftliches aus 
Herders Bückeburger Zeit. — Franz Schultz, Zu den 
‘Nachtwachen von Bonaventura’. — Max Förster, Beiträge 
zur mittelalterlichen Volkskunde VIII. — H. N. MacCracken, 
Lydgatiana. — Friedrich Wilhelm, Zu Seneca und Shake¬ 
speare ‘Richard III.’ — Albert S. Cook, Milton’s View of 
the Apocalypse as a tragedy. — A. Cbr. Thorn, Quelqnes 
dönominations du ‘cordonnier’ en frangais. Etüde de gC*o- 
graphie linguistique. — E. Brugger, Zum Tristan-Roman. 

— Heinrich Dübi, Zu Cyranos L'uutrt monde. — Pb. Aug. 
Becker, Elomire hypocondre. — W. Mangold, Friedrich 
des Grossen Dichtungen aus den ersten schlesischen Kriegen. 

— Georg Ebeling, Peut-Ctre. — Werner Deetjen, Seume 
an seinen Verleger.— Reinhold Geusel, Zu Gutzkows‘Ur¬ 
bild des Tartüffe*. — Bernhard Fehr, Zur Kürzebezeichnung 
in der Hs. Cott. Tib. A3. — Otto Ritter, Wortkundliches 
zu Gavin Douglas. — Leo Jordan, Über die ältesten Drucke 
des Orphelin de la Chine in fünf Akten. Zu Archiv CXXV11 
338. — W. Meyer-Lübke u. J. Jud, Zum Romanischen 
Etymologischen Wörterbuch. Zu Archiv CXXV1I 423 ff. — 
Beurteilungen und kurze Anzeigen: Victor Fleury, Le 
poöte Georges Herwe*h 1817—1875 (Richard M. Meyer).— 
Albert Fries, Stilistische Beobachtungen zu Wilhelm Meister. 
(Theatralische Sendung — Lehrjahre) mit Proben angewandter 
Ästhetik (Robert Riemann). — Heinrich Loe we, Die Sprachen 
der Juden (S. Gerzon). — Deutsche UnterrichtsbUclier: 0. 
Lyon und W. Scheel, Aufgabenbuch zur Grammatik, Recht¬ 
schreibung und Zeichensetzung. 2., durchgesehene Auf!. — 

H. Werth, Deutsche Grammatik für die Oberklassen höherer 
Lehranstalten o. für Seminare.— R. Fritzsch, Die deutsche 
Satzlehre in Schule und Wissenschaft. — St. Hock, Deutsche 
Literaturgeschichte für österreichische Mittelschulen. 1. Teil. 
(Erich Bleich). — H. T. Price, A history of Ablaut in the 
strong verbs from Caxton to the end of the Elizabethan 
period (Wilhelm Gadow). — Neuere Tauchnitz-Romane: 
R. H. Bensoii, ‘A winnowing*. — Percy White, The lost 
halo. — Elinor Glyn, His hour. — A. E. W. Mason, At 
the villa Rose. — F. Marion Crawford, The undesirable 
governe8s. — Mrs. Belloc Lowndes, Studies in wives. — 
F. C. and A. R. T. Philips, Life (R. Fischer). — Englische 
Grammatiken: F. ,W. Gesenius, Englische Sprachlehie. 
Völlig neu brarbeitet von Ernst Hegel. Ausgabe für höhere 
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Mädchenschulen. 8. völlig neubearb. Aufi. — John Koch. 
Schulgrammatik der englischen Sprache. 3. verb. u. verm, 
Aufi. — W. Swobodas Lehrbuch der englischen Sprache 
für Mädchenlyzeen und andere höhere Mädchenschulen. 2. 
umgearb. Aufi., besorgt von A. Brandeis und Th. Reitterer. 

1. Teil: Elementarbucn. — J. B. Peters und Adolf Gott¬ 
schalk, Kurzer Lehrgang der englischen Sprache für kauf¬ 
männische Schulen nnd ähnliche Anstalten mit beschränkter 
Kursusdauer. 2. verb. Anfl. — Fr. Uebe, M. Müller, E. 
Hunger, Lehrbuch der englischen Sprache für Handels- u. 
Gewerbeschulen. 2. Aufi. — Joseph Buckeley, Prüfungs- 
Aufgaben für das Lehramt der neueren Sprachen in Bayern. 

I. Teil: Uebersetzungen in die fremden Sprachen. 2. Teil: 
Diktate und Uebersetzungen aus den fremden Sprachen. — 
Bruder Carstens, Repetitorium der englischen Grammatik. 

— Arnold Schräg, Abriss der englischen Grammatik mit 
Uebungen. — F. Meyer, Grammatisches Wörterbuch der 
englischen Sprache (Willi Splettstösser). — Englische Lek¬ 
türe: A. Klatt, Frances Hodgson ßurnett, Sara Crewe. 
Mit Anmerkungen zum Schulgebrauch. — A. W. Sturm, 
John Halifax Gentleman, ln Auszügen nebst einem Wörter¬ 
buch zum Schulgebrauch. — G. Ashton Beacock, Contem¬ 
porary English, A Selection of Extraits from Modern English 
Novelists. — M. Ignatia Breme, W. Shakespeare, Julius 
Ciesar. Mit Anmerkungen zum Schulgebrauch und einem 
Wörterbuch versehen (Willi Splettstösser). — Victor Jung, 
Gralsage und Graldichtung des Mittelalters (Julien Barat). 

— Kurze Anzeigen: A. Capelli, Lexicon abbreviaturarum. 
Seconda edizione rifatta. — Festschrift zum 15. Neuphilo¬ 
logentage in Frankfurt a. M. 1912. (H. M.). — B. Busse. 
Wie studiert man neuere Sprachen? 2. verm. u. verb. Aufi. 
(H. M.). — Friedrich Kluge, Mittelenglisches Lesebuch. 
Mit Glossar versehen von Arthur Kölhing. 2. durchgesehene 
Anfl. — A. Leschtsch, Der Humor Falstaffs. — J. Werner, 
Lateinische Sprichwörter und Sinnsprüche des Mittelalters, 
aus Handschriften gesammelt. — A. Hilka, Historia septem 
s&pienüum. eine bisher unbekannte lateinische Uebersetznng 
einer orientalischen Fassung der Sieben weisen Meister 
(Mischle Sendabar). — M. Niedermann, Ueber einige 
Quellen unserer Kenntnis des späteren Vulgärlateinischen. 

— W. von Wartburg, Die Ausdrücke für die Fehler des 
Gesichtsorgans in den romanischen Sprachen und Dialekten, 
eine semasiologische Untersuchung. — J. Jud, Les nomB 
des poissons du Lac Löman. — La chastelaine de Vergi, poöme 
du XIIle siöcle öd. par G. Raynaud. 2e öd. par L. Foulet. 

— Petri Alfonsi Disciplina clericalis von A. Hilka und 
W. Söderhjelm. II. Französischer Prosatext. — (Envres de 
Francois Rabelais. Edition critique publifce par A. Lefranc, 

J. Boulenger, H. Clouzot, P. Dorveaux, J. Plattard, L. Sainean. 
Tome premier: Gargantua. Prologue, Chap. I—XXII. — Fr. 
Klincksieck, Der Brief in der französischen Literatur d. 
19. Jahrhs. Eine Auswahl hrsg. — A. Counaon, lntro- 
duction ä Phistoire poetiqae de Godefroid de Bouillon. — 
R. Zenker, Zur Mabmogionfrage. Eine Antikritik. — J. 
Sondheimer, Die Herodespartien im lateinischen litur- 

S ischen Drama und in den französischen Mysterien. — K. 

laser, Beiträge zur Geschichte der politischen Literatur 
Frankreichs in der zweiten Hälfte des 16. JahrhB. — A. 
Wahl. Montesquieu als Vorläufer von Aktion und Reaktion. 
— D. Delafarge, La vie et l’oeuvre de Palissot 1730—1814. 
— M. Fuchs, Thfeodore de Banville, 1823—91. — Beaure- 
paire-Froment, Bibliographie des chants populaires fran- 
(jais. Troisiörae edition revue et augmentöe. — M. Fuchs, 
Lexique du ‘Journal des Goncourt’, contribution ä Phistoire 
de la langue franraise pendant la seconde moitiö du XIXe 
siede. — C. Villatte. Parisisraen. Alphabetisch geordnete 
Sammlung der eigenartigen Ausdrücke des Pariser Argot. 
Neubearbeitet von R. Meyer-Riefstahl und M. Flandin. 8. 
verb. u. verm. Aufi. — 0. Schultz-Gora, Zur französischen 
Metapher und ihrer Erforschung. — Otto Stölten, Die Ent¬ 
wicklung des bildlichen Ausdrucks in der Sprache V. HugoB 
nach din poetischen Werken aus den verschiedenen 8cbaßens- 
perioden des Dichters (H. Heiss). — .T. Ronjat, Comptes 
consulaires de Grenoble 1338—40. — E. Vey, Le dialecte 
de Saint- Etienne suivi d’extraits en prose de la ‘Gazzete 
Franroise*. — M. Fehr, Apostolo Zeno und seine Reform 
des Üperntextes. — G. Malagöli, Ortoepia e ortografia 
italiana moderna, seconda edizione rived. e aument. — Les 
obres d’Auzias March Ediciö critica per Amadeu Pages. 
Volum 1: Introducciö, text critic de les poesies I ä LXX1V. 
— A. Monteverdi, Un episodio della bat tag Ua di Roncis- 
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v&lle nella poesia castigliana e portoghese. — H. Rennert, 
The Spanish pastoral romances. Publications of the Uni- 
versity o! Pennsylvania series in Romanic languages and 
literatnres. — V. Hölzer, Argentinische Volksdichtung. — 
K. Pietsch , Zar spanischen Grammatik. No. 111: Imperativ 
anakolutbiach im abhängigen Satze. — No. IV: Der Imperativ 
fee. — No. V: Ser -f Adverb. — No. VI: Formen des Präs. 
Indik. in der Funktion eines Imperativs. 

Germanisch - Romanische Monatsschrift IV, 10: E. 
Schnitze, Literarische Ehrenpreise. — Ph. Aronstein, 
Die Hexen im englischen Renaissancedrama I. — Ch. Bai ly, 
Lc style indirect libre en frangais moderne T. 

Die Neueren Sprachen XX, 6 : H. E. Sadler, Englands 
Debt to German Education. — Girot, La mfetbode directe 
en France. — Berichte: E. Ahnert, Verhandlungen des 
XV. allgemeinen deutschen Neuphilologentages zu Frankfurt i 
am Main vom 27.—30 Mai (Schluss). — Martin Hartmann, 
Jahresbericht der deutschen Zentralstelle für internationalen 
Schülerbriefwechsel 1911—1912. I. — Hellwig, Die neu- 
sprachliche Fachsitzung des 27. hessischen Oberlehrertages 
zu Giessen 12.- 13. April 1912. — Besprechungen: H. Kling¬ 
bar dt, G. Wendt, Syntax des heutigen Englisch. — Artur 
Buchenau, E. Sieper, Die Kultur des modernen England, i 
1 . u. 2. Bd. (E. Schnitze). — Willibald Klatt, F. W. Bern- 
hardt, Auswahl aus Alfred de Müsset.— Kurt Matthaei, ’ 
A. M. Schmidt, Kunsterziehung und Gedichtbehandlung. — ; 
Ders., Einführung in die Aesthetik der deutschen Dicht- \ 
kunst. 

Nenphilologische Mitteilungen 1912, 5/6: E. Bendz, 
Notes on the Literary Relationship between Walter Pater 
and Oscar Wilde. — Eero Ilvonen, Les demandes d’amour 
dans la littferaturefrangaise dumoyen äge. — Besprechungen: 
H. Morf, Zur sprachlichen Gliederung Frankreichs (A.Wallen* 
sköld). — 0. Jespersen, Engelsk Fonetik (U. Lindelöf).— 

A. GabrieUon, The influence of w- in Old English as 
seen in the Middle English dialects (U. Lindelöf). - Tise- 
liu 8 , Deutsche Umgangssprache (A. Göhle). 

Modern Philology X, 2 : E. Preston Dargan, Shakespeare 
and Ducis. — R. H. Griffith, Some Notes on the Dunciad. 

— C. R. Baskervill, Sidney’s Arcadia and The Tryall of 
Chevalry. — Samuel Moore, On the Date of Chaucer's 
Astrolabe. — William F. Luebke, The Language of Ber- 
thold von Chiemsee in Tewtsche Theologey. — Albert Schinz, 
Rousseau devant l' 6 rudition moderne. 

The Modem language Review VII, 4: Paget Toynbee, , 
The Venetian Text (Cod. Marc. Lat. xiv, 116) of Dante's 
Letter to the Emperor Henry VII. — Paul Barbier Fils, 
Les Noms Romans de P'Oblata Melanurus', Cuv. — J. C. 
Fox, The Earliest French Apocalypse and Commentary. — 
G. 8 chaaffs, Zwei Friederikenlieder. — Samuel Moore, 
The Prologue to Chaucer’s 'Legend of Good Women’ in Re¬ 
lation to Queen Anne and Richard. — H. G. Ward, Richard- 
son’s Character of Lovelace. — A. L. Mayhew, On some 
Etymologies of English Words. — A. M. D. Hughes, 
Shelley’s 'Witch of Atlas*. - John W. Cunliffc, The Ori¬ 
ginal ‘Romeo and Juliet*. — Ernest Weekley, The Ety- 
mology of 'roister'. — F. W. Moorman, A Herrick Reading. 

— Henry Bradley, The Name of the Letter 3 . — Paul 
Verrier, English Metrie.—Reviews: G. Chinard, L’Exo- 
tisme amöricain dans la litt£rature frangaise au XVIesi&cle 
(A. Tilley). — G. Jacoby, Herder als Faust (R. Petsch). 

— The Lay of the Nibelung Men, translated by A. S. Way 
(F. E. 8 andbach). — G. Saintsbury, Historical Manual 
of English Prosody (G. G. Macaulay). — E. Gordon Duff, 
The English Provincial Printers (Charles Sayle). — Samuel 

B. Hemingway, English Nativity Plays (E. K. Chambers). 

— W. W. Greg, Snakespeare’s Merry Wives of Windsor, ; 
1002 (E. K. Chambers). — Charles Wbarton Stork, William 
Rowley, bis ‘Alfs Lost by Lust 1 and ‘A Shoemaker, a Gent- j 
leman’ (R. B. McKerrow). — Samuel Lee Wolff, The Greek j 
Romances in Elizabethan Prose Fiction (G. C Moore Smitb). 

— Morton Lnce. Rich’s 'Apolonius and Silla* (G. C. Moore- ( 
Smith). — John M. Berdan, The Poems of John Cleveland 
(G. C. Macaulay). — H. I. Bell, Traherne's Poems of Felicity 
(W. Lewis Jones^.— E. Dimnet, Les Soeurs Brontö (Grace 
E. Hadow). — Karl Wildhagen, Der Cambridger Psalter 
(A. O. Belfour). — C. T. Onions, A Shakespeare Glossary 
(G. C. Macaulay). — Francis Oscar Mann, The Works of 
Thomas Deloney (H. V. Routh). — Minor Notices: S. W. 
Griffith, The Divina Commedia of Dante Alighieri. — 
Earl Bradsher, Mathew Carey, Editor, Author and Publisher. 


— R. P. Cowl, An Anthology of Imaginative Prose. — 
Charles H. Gray, Lodowick Carliell. — New Publicatiom I 

Indogermanische Forschungen XXX, ö: F. Sommer, | 
Zum indogermanischen Personalpronomen. — Anzeiger: fi I 
Hirt, v. Blankenstein, Untersuchungen zu den langen Yo- I 
kalen in der e- Reihe. Ein Beitrag zur Lehre des ind> 
germanischen Ablauts. — M. Schönfeld, Bongioanni, Xoni 
personali germanici nella formazione di cognomi in Friali ! 
ed altrove. Saggio di un futuro lessico dei cognomi iU- 
liani. — Ders., Bähnisch, Die deutschen Personennamen 

— Hjalmar Lindroth, Hesselmann, De korta vokaler» i 
och y i svenskan. 


The Journal of Bnglish and Germanic Philology 
XI, 3: Francis A. Wood, Kontaminationsbildungen und 
haplologische Mischformen. — Fred. W. L. Lieder. Friedr. 
Spe and the Thöodicöe of Leibniz. — George O Gnrrn?. 
A History of English Relative Constroction. — Alfred M 
Sturtevant, Olaf Liljekrans and Ibsen’s later Works. — 
Arthur J. Tieje, The Expressed Aim of the Long Prost 
Fiction frora 1579 to 1740. — Jos. Quincy Adams, Peter 
Hausted*s The Rivall Friends. — Reviews: J. F. Sievers. 
Louise Wolfs Elisabeth Rowe in Deutschland. — Ernst 
Voss, J. Hartmann’s Das Verhältnis von Hans Sachs zur 
sog. Steinhöwelschen Decameronübersetzung. — F. X. Jones 
Souvageol’s Petrarca in der deutschen Lyrik des XVII. Jabrhi. 

— A. II. Upham, D. H. Miles’s The Inflaence of Meliere 
on Restauration Ooraedy. — C. R. Baskervill, The Cam¬ 
bridge History of English Literature V, VI. — V. 0. Free¬ 
burg, Henrik 8chück’s Studier i Beowulfsagan. — Hob A. 
Law, A. I. P. Wood’s The Stage History of Shakespearef 
King Richard III. 

Fuphorion 19, 12: A. Hauffen, Fi schart-Studien. XIV 
Neue Belege zur Familiengeschichte Fischarts. — G. Wit- 
kowski, Ein kleiner Beitrag zur Opitz-Biographie. — A. 
Bechtold, Zur Quellengeschichte des Simplizissimus. — 
A. Hordorff, Untersuchungen zu ‘Edward Grandisons Ge¬ 
schichte in Görlitz*. (Schluss.) — B. Hirzel, Briefe tod 
C hristian Ewald von Kleist an Joh. Kaspar Hirzel. (Schl: 

— E. Ettlinger, Eine Parallele zur Parabel von den drei 
Ringen. — F. J. Schneider, Hippel und seine Freunde 

— Lenz an Boie. Mitgeteilt von Max Rubensohn in Cassel 
Erläutert von Wolfgang Stammler in Hannover. — Otto 
Pniower, Der Plan von Wilhelm Meisters theatralischer 
Sendung und die Fortführung des Fragments. — P. Klucfc- 
hobn, Zur Textgeschichte v. Schillers historischen Schriften 
Aus den Vorstudien zu einer Ausgabe. (Schluss.) Anhang 
Berichtigungen zu den Ausgaben von Fester, von Branden¬ 
burg und Engert u. von Goedeke. — E. Sulger-Gebine. 
SchillerB Entwarf „Rosamund oder die Braut der Hölle*. — 
P. Köhler, Zur Entstehungsgeschichte v. Novalis* Hymnen 
an die Nacht. — P. Czygan, Neue Beiträge zu Max von 
Schenkendorfs Leben, Denken und Dichten. IV. Gedichte 
und Festspiele Max von Schenkendorfs aus dem Foliobande 
der Familie von Auerswald. — R. Steig, Zur Einsiedler¬ 
zeitung. 1. Ein Zensureingriff. II. Ein Beitrag Bettina Bren¬ 
tanos. III Bettinens Seelied. IV. Goethe. Schiller. V. Nännj 
Christian Schlosser. VI. Wilhelm und Friedrich Schlegel 
Rostorf. VII. Zacharias Werner. VIII. Carl Hohnbaum. — 
J. Körner, Achim v. Arnims Schicksalstragödie „Der Auer¬ 
hahn 44 . — 0. Winter, Ungarn und die deutsche Philologie 
am Anfänge des 19. Jahrhs. Auszug aus einer Abhandlung 
Dr. J. Bleyers. (Schl.): II. Die Brüder Grimm, Biisching n 
v. d. Hagen. — K. A. v. Müller, Fünf Briefe von Joseph 
von Görres. — G. v. Rüdiger, Die Zitate in'Shakespeares 
Mädchen u. Frauen* v. Heine. — S. Aschner, Zur Quellen¬ 
frage der 'Jüdin von Toledo*. — W. Miekley, Gottfried 
Kinkel in Zürich (1806 — 1832) (unter Benutzung bisher un¬ 
veröffentlichter Briefe des Dichters). — Wilh. Botin. Der 
Menschenfeind. Eine literarhistorische Studie. — J. Fritz, 
Zur Bibliographie des Faustbuches E. — Wilh. Hartung. 
Zwei bisher unbekannte Urteile über Klopstock. — Johs 
Sembritzki, Zur Lessing-Bibliographie. — Heinr. Glotl. 
Wieland u. Gleim in Wetzlar 1771. — H. Knudsen, Ein 
unbekanntes Gedicht Chr. Fr. Dan. Schubarts. — 0. Stfick- 
rath, Eine Nachdichtung zu Klamer Schmidts Lied 'Da 
lieg* ich auf Rosen, mit Veilchen gestickt*. — Heinr. Gloel. 
Charlotte Buffs Geburtstag. — A. Gessler, Zu Alb. Leitz- 
manns 'Quellen von Schillers und Goethes Balladen*. — W. 
Schanke, Erklärung einer Faust-Stelle. — Max Morris. 
Ein dramatischer Eingriff Goethes in eine Dichtung Calde- 
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rons. — H. Davidts, Zar Qaellengeschichte einiger Motive 
Heinrichs von Kleist — F. Measei, Zar Biographie Hein¬ 
rich v. Kleists. — G. Schaaffs, Za Euphorion XVIII, 166!. 

— P. Kisch, Hebbels Gedicht ‘Die Erde and der Mensch*. 

— H. Schaller, Adolf Stahrs Aufsatz: Die moderne Tra¬ 
gödie and ihre Aufgabe. — A. Gessler, Za Gottfr. Kellers 
Gedicht ‘Jugendgedenken*. — H. Reich mann, Zur Metapher 
'grüne Nacht*. — Rezensionen and Referate: Dilthey, Das 
Erlebnis und die Dichtung 1./8. And. (Oskar. Walzel). — 
Strich, Die Mythologie in der deutschen Literatur von 
Klopstock bis Wagner (R. M. Meyer). — Schneider, Die 
Freimaurerei and ihr Einfluss auf die geistige Kultur in 
Deutschland am Ende des 18. Jahrhs. (Oskar Walzel). — 
Goethe-Literatur. (Max Morris): 1. Goethes Werke. W. A. 

1 . 5152. Band: Wilhelm Meisters theatralische Sendung.— 

2. Lucerna, Das Märchen (Nachtrag dazu S. 485). — 8 . 
Schneider, ‘Das Märchen*. — 4. Tumparoff, Goethe u. 
die Legende. — 6 . Franqoie-Poncet, LeB Afiinitäs fclec- 
tives de Goethe. — 6 . Rueff, Zur Entstehungsgeschichte 
von Goethes Tasso. — 7. v. Wasielewski, Goethes mete¬ 
orologische Studien. — 8 . Loiseau, LVvolution morale de 
Goethe. — 9. Ders., Contribution ä l’£tude de la langue du 
jeune Goethe. — 10. Goethe und seine Freunde im Brief¬ 
wechsel. Hg. vou R. M. Meyer. — 11 . Goethe der Bildner. 
Hg. v. Rehlen. — 12. Otto, Goethe u. Darwin; 18. Meyer¬ 
hof, Goethes Methode der Naturforschung. — 14. Lauter¬ 
bach, Werthers Leiden. — 16. Das Buch von der Nach¬ 
folge Goethes. — 16. Auer, Goethes Religiosität. — 17. Jahn, 
Goethes Dichtung und Wahrheit — 18. Vogel, Goethes 
Leipziger Studenten jabre. — 19. Tr au mann, Goethe der 
Strassburger Student. — 20. Gloöl, Goethes Wetzlar er Zeit. 

— 21. Schmitt, Goethe im Elsass. — 22. Tornius, Die 
Empfindsamen in Darmstadt. — 23. Bräuning-Oktavio, 
Beiträge zur Geschichte und Frage nach den Mitarbeitern 
der ‘Frankfurter Gelehrten Anzeigen*. — 24. [Erwiderung 
von Morris auf Modicks Rezension: Euphorion 18, 787 ff.l. 

— Goethe und Werth er. Hrsg, von A. Kestner. 8 . Aon. 
(Heinr. Gloel). — Berend, Jean Pauls Aesthetik (Richard 
M. Meyer). — Steinert, Ludwig Tieck und das Farben¬ 
empfinden der romant Dichtung (0. Fischer). — Glawe, 
Die Religion Friedrich Schlegels; Lederbogen. Friedrich 
Schlegels GeBchichtsphilosophie (Oskar Walzel). — Stifters 
Werke. Auswahl, hrsg. v. G. Wilhelm (Goldene Klassiker- 
Bibliothek) (Franz Hüller). — A. Stifters Sämtliche Werke 
3., 4. Bd. (Bibliothek deutscher Schriftsteller aus Böhmen. 
XXII. XXIII.) (Franz Hüller). - Wütschke, Hebbelbiblio¬ 
graphie (Paul Kisch). — Ders., Hebbel in der zeitgenös¬ 
sischen Kritik (Paul Kisch). — Herr mann, Theodor Storms 
Lyrik (J. Vladimsky). — Volkmann, Wilhelm Busch der 
Poet (Eduard Berend). — C. Vogt, Johann Balth. Schupp. 
Eine Berichtigung zu Lerches Zusammenfassung. — Otto 
Lerche. Antwort. — Erklärung. — Nachtrag zu S. 387. 

— Mitteilungen. 

Zs. für deutsche Mundarten 1912, 4: Paul Kannen* 
giesser, Fritz Reuter und Anton Sommer. — Wilhelm 
Schoof, Hessische Ortsnamen in mundartlicher Gestalt. — 
Friedrich Graebisch, Proben schlesischer Gebirgsmund- 
arten (Forts.). — Friedrich Weik, Proben der Mundart von 
RheinbischofBheim. — Otto Heilig, Mundartliche Proben 
aus dem badischen Frankenland. — Julius Lux, Sprach- 
proben aus der deutschen Mundart von Dobsina in Ober¬ 
ungarn. — Anton Pfalz, Zur Erklärung der ripuariscben 
Gutturalisierung. — Bücherhesprechungen: W. Simonsen, 
Niederdeutsch und Hochdeutsch in den Chroniken des Jo¬ 
hann Adolph Neocorus und des Daniel Lübbeke, bespr. von 
H. Teuchert. — Adam Ziegelhöfer und Dr. Gustav Hey, 
Die Ortsnamen des ehemaligen HochBtifts Bamberg, bespr. 
von Julius Miedel. — Dr. Rudolf Kleinpaul, Die Orts¬ 
namen im Deutschen. Ihre Entwicklung und Herkunft, 
bespr. von Julius Miedel. — Dr. J. Matthäus Klimesch, 
Die Ortsnamen im südlichen und südwestlichen Böhmen, 
bespr. von Julius Miedel. — Hans Schulz, Deutsches Fremd¬ 
wörterbuch, bespr. von 0. Weise. — Ad. Schullerus und 
Friedr. Hof städter, Siebenbürgisch - Sächsisches Wörter¬ 
buch, bespr. von 0. Weise. — Hermann Schmöckel, Das 
Siegerländer Bauernhaus, bespr. von 0. Weise. — Hermann 
FiBcher, Schwäbisches Wörterbuch, bespr. von Philipp Lenz. 

Jahrbuch des Vereins für niederdeutsche Sprach¬ 
forschung 1912. XXXVIII: P. Alpers, Untersuchungen 
über das alte nd. Volkslied. — Chr. Krüger, Quellen¬ 
forschungen za Fritz Reuters Dichtungen and Leben. — 


A. Lasch, Zur Deminutivbildung in der Mecklenburgisch ~ 
Vorpommerschen Mundart. — M. Sie wert, Die Mundart 
von Neu-Golm (Kreis Beeskow-Storkow). — E. Damköhler, 
Zu den Goslarschen Ratsverordnungen. — H. Jellinghaus, 
Sprichwörter und Redensarten aus Nordwestfalen. — A. 
Fackel, Ein Beitrag zur nd. 8 atzstellung. 

Tijdechrift voor nederlandsche taal- en letterkunde 
J. W. Müller, De twee dichters van Reinaert I. I. Verschil 
in woordenschat. II. Verschil in taalvormen. III. Dialect. 
Plaatsnamen. IV. Verschil in geest en stijl. Karakteristiek 
der beide dichters. V. Gelijkenis en gemeenschap. VI. Aan- 
vang en slot van B. De fabel der kikyorschen. VII. De 
proloog. Aernout en Willem. — J. V er dam, Middelneder- 
landscne Varia. I. Braeuwen. II. Inbornstich, inbruystich. 
III. Swellen. IV. Misvattingen veroorzaakt door de Bchrijf- 
wijze tu voor *w. V. Doctrine, Drochtiin. — N. van Wijk, 
Gerekte ö en ü in Oostnederlandse dialecten. — P. Leen- 
dertz jr.. Varianten in een gedieht van Bilderdijk. — F. 
P. H. Prick van Wely, Het to bliktri-raadsel opgeloat? 
— W. de Vries, Mol. mnd. ofri. guet enz. — Ders., 
OlieBsel. 

I/euvcnsche Bijdragen X,2:J. vanGinneken, het gevoel 
in taal- en woordkunst. — Fürsten u. Bremer, Laut¬ 
lehre der Mundart von Buttelstedt, von Grootaers. 

! Danske Studier 1912, 1: Ingeborg Simesen, Et m&nu- 
skript af Johs Ewald. — Holger Hansen, Breve fra og til 
Holberg. — Ellen Jörgensen, Djtevelen i Vitskol Kloster. 
— Henrik Ussing, Sproget i Blichers Noveller. — Fra 
Sprog og Literatur: Enten-Eller — Vel Fodt — Strogods. 
— Navneforskning: Stednavnsundersogelsen. 

Anglia XXXVI, 4: M. Eimer, Byrons persönl. u. geißt. 
Beziehungen zu den Gebieten deutscher Kultur II. — W. 
J. Lawrence, Windows on the Pre-Restoration Stage. — 
H. Lange, Rettungen Chancen. Neue Beiträge zur Echt¬ 
heitsfrage von Fragment A des me. Roßenromans II. — 
P. Fijn van Draat, Rhythm in English Prose. — E. 
Einenkel, Der Ursprung der Fügung *a good one\ 


Zb. für romanische Philologie. Beihefte 42: Eugen 
Lerch, Prädikative Partizipia für Verbalsubstantiva im 
Französischen (C’ötait son röve accompli = das war die Er¬ 
füllung ihres Traumes). IX, 120 S. 8°. Abonnementspreis 
M. 3.60. Einzelpreis M. 4.60. — 43: Ernst Gamillscheg, 
Die romanischen Elemente in der deutschen Mundart von 
Lusern. VIII, 63 S. 8°. Abonnementepreis M. 2.—. Einzel¬ 
preis M. 2.40. 

Romania 163 (Juillet 1912): J. Anglade, Nostradamica: 
I. Encore le Moine des lies d’Or. — J. BGdier. De Tauto- 
ritö du manuscrit d’Oxford pour l’Gtablissement du texte 
de la Chanson de Roland. — G. Cohen, La scöne de Tavengle 
et de son valet dans le tb£Atre franqais du moyen Age. — 
G. De Gregorio, Note etimologiche italiane. — Antoine 
Thomas, Guillaume de Machaut et l’Ovide moralisA. — 
G. Bertoni, Note al testo di Aigar et Maurin. — Ders., 
Ferrarino da Ferrara. — E. Faral, Une chanson fran^aise 
du Xllle sifccle. — A. Jeanroy, Prov. escolh. — A. Thomas. 
Bortholmieu Marc, collaborateur de Guilhem Molinier. — 
Comptes rendus: A. Bernhardt, Die altfranzösische Helinand- 
strophe (A. Längfors). — E. Langlois, Les manuscrits du 
Roman de la Rose, description et classemcnt (A. L&ogfors). 
— A.C. Ott, Das altfranzösieche Eustachiusieben der Pariser 
Hs. Nat. Bibi. fr. 1374 (A. L&ngfors). — A. PagAs, Auzias 
March et ses pr 6 d 6 cesseurs (A. Jeanroy). — Ders., Intro- 
ducriö a l’ediciö critica de les obres de Auzias March (M. 
Roques). — A. Terracher, Le pluriel du dömonstratif 
dans les parlers populaires de l’Angoumois (G. Millardet). 
— E. Vey, Le dialecte de Saint-Etienne au XVIle si&cle; 
Le Batlet forfczien de 1605 (J. Ronjat). — In der Chronique 
i werden besprochen: Bryn Mawr College Monographs: Vol. V. 
La Vie Seint Edmund Le Rei, an anglo-norm. Poem of the 
twelfth Century by Denis Piramus ed. by Florence Laftwich 
Ravenei. — Vol. VI. Hope Traver, The four daughters 
of God. A study of the versions of this allegory, with 
' special reference to those in Latin, French and English. — 
Vol. VIII. L. Dudley, The Egypti&n Elements in the 
Legend of the Body and. Soul. — Vol. IX. R. Jeffries 
Peebles, The Legend of Longinos in ecclesiastical tradi- 
tion and in English Literature, and its connection with 
the Grail (E. Faral). — Meyer-Lübke, Romanisches Ety¬ 
mologisches Wörterbuch. 4. Lfg. (S. 448 - 459 Bemerkungen 
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von A. Thomas). — G. Bertoni, Notice sur deux manu- 
scrits d’une tradoction franqaise de la Consolation de Bo 6 ce 
conserv£s k la biblioth£que cantonale deFribourg (A. Thomas). 

— Marc Bloch, Les formcs de la rnpture de Phommage 
dana landen droit fdodal (E. Faral). — A. Coonson, La 
Pensöe romane. Essai 6 ar Pesprit des littöratures dans les 
nations latinCs (A. Jeanroy). — Austin de Croze, La 
rhanson populaire de l’He de Corse (A. Jeanroy). — San- 
torre Debenedetti, Nuovi Studi sulla Giuntina di Rime 
anticbe (H. Hauvette). — K. v. Ettmayer, Vorträge zur 
Charakteristik des Altfranzösischen (H. Yvon). — A. Fran- 
rois, Les caract&res distinctifs du fran^ais moderne (H. 
Yvon). — G. Galli, Laudi inedite dei disciplinati umbri 
scelte di sui codici piü antichi (G. Bertoni). — H. Hau¬ 
vette, Dante: Introduction k ltetude de la Divine Contedie 
(G. Bertoni). — G. La Corte, Nomi e paesi d’Italia Ortoepia 
e ortografia toponomastica (A. Jeanroy). — Bibliographie 
albanaise, par Emile Legrand (M. R ). — G. Malagoli, 
8 tudi sui dialetti reggiani. Fonologia del Dialetto di Novel- 
lara (G. Bertoni). — Documentos gallegos de los siglos 
XIII a XVI transcriptos por Andrds Martinez Salazar (A. 
Thomas). — Ph. Martinon, Les 6 trophes, dtude historique 
et critique sur les formes de la poösie lyrique en France 
depuis la Renaissance (A. Jeanroy). — S. G. Morley, 
Spanish Ballads edited with Introduction, Notes and Voca- 
bulary (A. Jeanroy). — R. Pachnio, Die Beinamen der 
Pariser Steuerrolle von 1292 (A. Thomas). — Vogel, 
Taschenwörterbuch der katalanischen u. deutschen Sprache 
(P. Barnils). — Ch. Fr. Ward, The Epistles on the Romance 
of the Rose and other documents in the debate (Diss. 
Chicago). 

The Romanic Review III, 2/3: A. C. L. Brown, On the 
independent character of the Welsh Owain. — J. D. Bruce, 
Arthuriana. — G. T. Northup, The Italian Origin of the 
Spanish Prose Tristram Versions. — C. R. Post, The Sour- 
ces of Juan de Mena. — J. P. Wickersham Crawford, 
Auto de la Quinta Angustia que Nuestra Sehora Passo al 
Pie de la Cruz. — E. Cr. Hills, Dante’s Versification. — 
II. R. Lang, Seignor as Vocative Singular; Spanish and 
Portuguese orate; Portuguese rndouto and Related Forms. 

— Reviews of Books: Ch. V. Langlois, La connaissance 
de la nature et du. monde au moyen äge. (G. L. Hamilton). 

Zs. für französische Sprache und I/iteratur XL, 1/3: 
H. Heis, Die Varianten von Victor Hugos *Odes et Bal- 
lades*. — M. J. Minckwitz, Beiträge zur Geschichte der 
französischen Akademie II: Die Neuwahlen in der 2. Hälfte 
des 18. Jabrbs. — E. Gieracb, Das älteste französische 
Lautgesetz. — Th. Kalepky.. Syntaktisches III: Laquelle 
pröteres — tu, d’Athenes ou de Rome. — A. Hilka, Zum 
Roman de Thebes 6 d. Constans vv. 7543 —9595. — F. Lu- 
binski. Zum Text der Vengcance Ragnidel. — L. Spitzer, 
Afr. haut-tondu ‘anmassend'. — C. Salvioni, Franco-prov. 
ru%lyo. 

Revue de Philologie franfaise et de litterature XXVI,3: 
Ed. Portier. Essai de sfcmantique: confondre, confus, con- 
fusion, confusöment. — R. Michalias, Glossaire du patois 
d’Ambert, Puy-de-Döme (Forts.). — L. Clddat, Note sur les 
images dans les noms de plantes. — Comptes rendus: G. 
Gillifcron, L’aire 'clavellus' d’aprfcs l'Atlas linguistique de 
la France (A. Dauzat). — J.-M. Meunier. Monographie 
phondique du parier de Chaulgnes (Nievre) und Etüde mor- 
phologique sur les pronoms personnels dans les parlers ac- 
tuels du Nivernais (L. C.) 

Revue d’histoire litteraire de la France 19, 3: II. 
Tronchon, ‘Pr^romantisme* allemand et fran^ais: Herder 
et Creuzd de Lesser adaptateurs du *romancero del Cid 1 . — 
Jusserand, La Marie de Ronsard. — J.-M. Carr 6 , Bla¬ 
dame de Stael et Henry Crabb Robinson, d’apres des docu¬ 
ments inödits. — P. Chaponniere, L’influence de Pesprit 
mondain sur la tragödie au dix-huitteme stecle. — G. Truc, 
Le cas Racine (Forts ). - P. Bonnefon, Alexandre Duval, 
lettres et documents inddits. — L. Hogu, Documents sur 
le s4jour k Äthanes de Chateaubriand. — L. Jordan, 
VOrphelin de la Chine* en trois actes. — P.-BI. Blasson, 
Sur les sources de Rousseau. — E. Ri gal, Encore *Le 
Satyre’ et la philosophie de Victor Hugo. — Cb. Charrot, 
Quelques notes sur la Correspondance de Voltaire (Forts ). 

— Comptes rendus: M. Pellisson, Les Hommes de Lettres 
au XVIlIe stecle. — J.-P. Brissot, Correspondance et 
papiers (D. Mornet). — E. Ri gal, De Jodelle k Moltere 
(J. Merlant). — M. Chiarini, Un adversaire de l’inüuence 


ialienne en France. Nicolas Boileau Despreaux (P. Hanrdj. 

— M. Fuchs, Theodore de Banville; Lexiqne da Joint? 
des Goncourt (J. Madeleine). — E. Dnpuy, Alfred de Viguv 
ses amittes. son röle litteraire (J. Marsan). — F. Baldec- 
8 per ge r, Alfred de Vigny, contribution k sa biograpbi^ 
intellectuelle (E. Estfcve). — Mdnoires du prÄsident H^nach: 
Coll£, Journal historique in£dit pour les annäes 1761 t: 
1762; Maury, Vies et oeuvres d’autrefois. classiqnes et r> 
mantiques; G. de Nerval. Correspondance 1830 —1855 (P.E 

Revue des etudea rabelaisiennes 1912. X, 2/3: B. Rau. 
Rabelais et Tlteophile Gautier. — H. Clouzot, Les lettr« 
de Rabelais dcrites par Vrain-Lucas. — E. Philipot.fi 
Cohen, J. B., J. Plattard, Notes pour le commenUire - 

L. Sain^an, Rabelaesiana. — J. B. P.. Rabelais dau< U 
litterature enfantine. — J. Plattard, Flaubert lecteur de 

* Rabelais. — Ders., Rabelais röpot 6 pode par qnelqu-s 
^crivains de son temps. — Compte-rendu: Gilbert Chinard 
L’exotisme americain dans la littörature francaise an XYP 
stecle (Paul Laumonier). 

Bulletin du Glossaire des Patols de la Suisse Ro- 
mande 11, 3: E. Muret, Effets de la liaison de consocn*t 
initiales avec s Anale, observös dans qnelques noms de Ik 
valaisans. — L. Gauchat, Etymologies: batrnä, d>w, 
tyouper, 

Bulletin du dictlounalre general de la langue wal- 
lonne 5, 1: Vocabulaire—Questiounaire: 4e Liste AB-; 
2e Liste AC —. Notes d’Etymologie et de Sdmantiqae. * 
duetU (Jean Haust): w. mtsgucne (servante), fr. mesquin L 
Dufrane, A. Scheler). — ö, 2: A.. Gr^goire, Les machir.^ 
parlantes et la dialectologie. — Fr. Bruno t. Le Moste & 
la parole. — J. Frollo, Les Patois. — Archives dialectate 
S. Randaxhe, Le beurre et le fromage (dialecte de T¥ 
mister, pays de Herve). — P. Mardchal, Le Matelasjier 
(dialecte de Namur). — Notes d’Etymologie et de Stoat- 
tique: tofer ou tot-fer (A. Bayot u. J. Haust); w. einon, 
elaus d’cirion (J. Feiler); w. djbrmalt (J. Haust); w.<#»•!■*•: 
(J. Haust); w. erdmignon (.1. Haust); w. rinüve (J. Haasti: 
Le suffixe -aricius en wallon (.T. F'eller). — 5 . 3. 4: J. Felle: 
Le suffixe -aricius en wallon (Schluss). — Vocabulaire- 
Questionnaire: 5e liste AB-; 3e liste AC—; 2eliste AD— 
AE. — Besprechungen: u. a. H. Baudon, Le patoi« 
environs de Rethel; Le chat volant de Verviers. Satirt- rc 
dialecte vervtetois de 1641. Textes, introduction et nws 
par J. Feiler; A. Ledieu, Petite Grammaire da Patob 
Picard (.1. Haust). — 6 , 1/2: Archives dialectales: H. Simon 
Li mic&rt di l’tibe, vers b’ancs en dialecte ltegeois - * 
8 imon, La tchanve (dialecte gaumais de Ste Mariuse: 
Semois). Notes par Jean Haust. — J. Feiler. Lindnsw 
k domicile du lin, du chanvre et de la laine. — Vocabulaire 
—Questionnaire: 1 tere liste AG—. — Besprechungen: L 
Roger, Recherehes sar la toponymie du Pays gancri 
et plus spfccialement sur celle de Jamoigne (J. Feiler«. 

M. Thiriot. Dialogue faeötieux d’un gentilhomme frauv>U 
se complaignant de Pamour, et d’un berger, ’qui le trooun‘ 
dans un bocage, le röconforta, parlant a luy en son 

(.1. Feiler); Cb. Bruneau, NoteB sur le patois de Ge 
spunsart (A. Doutrepont). — J. Feiler, w. cahou\. 
grimaud. — 6 , S'4: A. Bayot, La gfeographie linguistiqc' 

— Vocabnlaire -Questionnaire: ttereliste AH—J Haast 

w. (listal’te (dltm’tS, d'talt4)\ w. foorthan; gaum . fo^sen- 
w. gdrwHcr y dixgudrmrtr ; w .kntre (all. gönnen). — J. Fe 11 ^ 1 
w. s tutnerai’, w. cac>t-laids-oüy&. — Besprechungen: *■* 
Blarichal, DieMundart vonGueuzaine-Weismes; K.Fester. 
Die Satzphonetik im wall mischen Dialekt Blalmedvs (Aos- 
führl. Rezension von Jos. Bastin). — 7, 1/2: Archives dia- 
lectale8: J. Feiler, La saboterie au pays wallon. notice ft 
vocabulaire. — Jos. Calozet, chanson des sabotiers. dia¬ 
lecte d’Awenne. — H. Gaillard, Deüs vlseriyes (dial^ : 
de Neuville-8ous-Huy); .1. Haust, Notes. — J. Feiler, fr. 
Jrouer , w. frawr , fruüteler, frairtigner ; w. stein*, w ***- 
waymtr, i oimat. — J. Haust, w. rawtte; w. tchalni. - 
Ders., Le Phonographe et les Patois. . 

Annale 9 du Midi 96. Octohre 1912: J. Auglade, EstJirti 
de la vie de Jules-Raimond de Soliers par J. de Hai^ 

— A. Dauzat, Notes sur la syntaxe du patois de Vinxel 
(Forts.). — J.-J. Salverda de Grave, Apropos de Betrac 
d’Alamanon. - St. Stronski, Sur la dato de la mort 1 
Blacatz. —> G. Guy, I: Une seronde revision des oeavres < 
Thöophile de Viau publikes en 1633 par E. Aubert, exp^ lT 
par F. Lachevre. II: Le livre d’amour d’Hercule de I tfp ■ 
p. p. F. Lachevre. — Dauzat, Vey, Le dialecte de^ 115 ' 
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Etienne au XVIIe si&cle; Le ballet forlsien de 1G05 en dia- 
lecte de Saint-Etienne. 

Giornale storico della letteratara italiana LX,3: Emilio 
Santini, La produzione volgare di Leonardo Bruni Aretino 
e il suo calto per Me tre corone florentine*. — Sesto Fas- 
sini, Gli albori de! melodramma italiano a Londra. — An¬ 
tonio Avena, Per la storia dei maeatri di grammatica nel 
contado veronese dorante il sec. XV — Maestro Onofrio da 
Rieti a Torri sul Garda. — Emilio Ke, Qualchc nota 6 ul 
tipo dell’Ebrco nel teatro popolare italiano. — Egidio Bel- 
lorini, L’amicizia di Giovanni Berchet per Alessandro Man- 
zoni. — Rassegna Bibliografica: Francesco Carlo Pelle- 
grini, Girolamo Mancini, Vita di Leon Battista Alberti, 
2a edizione. — Giacomo Surra, Giuseppe Giusti, Poesie 
scelte, con commento di Plinio Carli. — Bollettino Biblio¬ 
grafien: A. F. Massära, Studi boccacceschi. — G. Grassi 
Privitera, Le: osservantii dila lingua siciliana: di Mario 
di Arezzo e la lingua della poesia siciliana sotto gli Svevi. 

— F. Ferri, L’autore del ‘Liber Isottaeus 1 . — J. De Blasi, 
Pietro Gossa e la tragedia italiana. — G. üagliardi, Storia 
della Societä letteraria di V r erona 1808—1908. — Pubbli- 
cazioni nuziali. — Comunicazioni ed appunti: Per una let- 
tera del Carteggio Manzoniano (M. Barbi). — Reroinini- 
scenza del De Müsset nel ‘Sant’Ambrogio* del Giusti (C. 
Bonardi). — Cronaca. 

X/it. Zentralblatt 40: Thomas Deloney, Works. Ed. by 
Francis Oscar Mann (B. Neuendorff). — W. Berendsohn, 
Stil und Form der Aphorismen Licbtenbergs (R. Raab). — 
41: C. Alphonso Smith, Die amerikanische Literatur (A. 
Buchenan). — Jos. Alb. Mosher, The Exemplum in the 
early religions and didactic literature of England (B. Neuen¬ 
dorff) — B. Delbrück, German. Syntax I. Zu den nega¬ 
tiven Sätzen II. Zur Stellung des Verbums (-bh-). — W. 
Krebs, Friedr. von Mathisson (R. Raab). — K. Kolitz, 
JL>h. Christian Hallmanns Dramen (Er. Michael). — W. v. 
Gersdorff, Geschichte des Theaters in Kiel (H. Knudsen). 

— 42: B. Bouvier, J.-J. Rousseau. — G. Wendt, Syntax 
des heutigen Englisch (Max Lederer). — Ida Boy-Ed, 
Charlotte von Kalb (M. K). — Fr. Wüstling, Tiecks 
William Lovell. Ein Beitrag zur Geistesgeschichtc des 
18. Jahrhs. (Job. Cerny). — 43: M. Gold stein, Darios, 
Xerxes und Artaxerxes im Drama der neueren Literatur 
(M. K.). — Morris Le Roy Arnold, The soliloquies of 
Shakespeare (B. Neuendorff). — R. Roennecke, Franz 
Dingelstedts Wirksamkeit am Weimarer Hoftheater (E. L. 
Stahl). — 44: S. Feist, Europa im Lichte der Vorgeschichte 
und die Ergebnisse der vergleichenden indogermanischen 
Sprachwissenschaft (Ernst Fraenkel). — Amöd 6 e Pages, 
Auzias March et ses predecesseurs. Essai sur la pogsie 
amoureuse et philosophique en Catalogne aux XlVe et 
XVe si£cles (N. 8 ). — K. J. L. Almqvist, Werke, Aus¬ 
wahl übertragen von A. Mens (Franz Strunz). — E. T. A. 
Holfmann im persönlichen und brieflichen Verkehr (Oswald 
Floeck). - 45: J. H. Schölte, Probleme der Griramels- 
hansenforschung (Hans Wegener). — L. A. Willoughby, 
Dante Gabriel Rossetti and German Literature (B. Neuen¬ 
dorff). 

Deutsche Literaturzeitung Nr. 85: Braun, Margaret 
Faller aod Goethe, von Smith. — Schubert, Augustus Bohse, 
genannt Talander, von Windel. — Hamack, Aufsätze o. 
Vorträge, von Ertnatinger. — Willert, Die alliter. Formeln 
der engl. Sprache, von Schröer. — Morf, Aus Sprache u. 
Dichtung der Romanen, von Schneegans. — Nr. 38: Cahan, 
Zur Kritik des Geniebegriffs, von Hirsch. — Hagen bring, 
Goethes Gütz I., von Gnger. — Valette, Jean Jacques 
Rousseau Genevois, von Karl. — Das älteste Wismarsche 
Stadtbnch von etwa 1250 — 1272, von Witte. — Nr. 89: 
S. Mekler, Aristopbanes und die Nachwelt. — Pcrsson, 
Beiträge zur igm. Wortforschung, von Trautmann. — 
Mangold, Studien zu d. ältesten Bühnenverdeutschungen 
des Terenz, von Bardt. — Kleinpaul, Die Ortsnamen im 
Deutschen, von Gebhardt. — Röhr, Gerhard Hauptmanns 
dram*tisches Schaffen, von A. von Weilen. — Richter, 
Swinburnes Verhältnis zu Frankreich und Italien, von Kipka. 

— van Wedderkop. Neue Wege zur franz. Literatur im 
18 . und 19. Jahrh., von Klatt. — Nr. 40:. Rosalewski, 
Schillers Aesthetik im Verhältnis zur kantischen, von Hey- 
nacher. — Houben, Jungdeutscher Sturm und Drang, von 
Blanck. — Kerr, Intlnence of Ben Jonsson on English 
Comedy 1548—1642, von Koep^el. — Tobler, Vermischte 


Beiträge, von Richter. — Nr. 41: Du Bois-Reymond, 
Reden. 2. Anti., von Wieleitner. — Knorr, Germanische 
Namengebung, von Findeis. — The Minnesingers, by Bithell, 
von Vogt. — Reichelt, Richard Wagner u. die englische 
Literatur, von üolther. — Zenker, Zur Mabinogionfrage, 
von Stengel. — Nr. 42: Waga, Die Welsch-Gattung, von 
Theobald. — Baumgartner, Goethe. 3. Anfl., von R. M. 
Meyer. — Wendt, Englische Syntax, 1. Wortlehre, von 
Björkman. — Opere di Alessandro Manzoni, IV, 1, a cura 
di Giov. Sforza e Gius. Gallavresi, von Wiese. — Braun- 
gart, Die Urheimat der Landwirtschaft aller indogerma¬ 
nischen Völker, von Hahn. 

Wochenschrift f. klass. Philologie 38: Frischlinns, 
Julias redivivus, ed. Janell, von Manitius. — 41: Hehn, 
Kulturpflanzen u. Haustiere. 8. Aufl., v. Nohl. 

Berliner philologische Wochenschrift 38: Feist, Eu¬ 
ropa im Licht der Vorgeschichte, von Schräder. 

Neue Jahrbücher f. das klass. Altertum, Geschichte 

u. deutsche Literatur u. für Pädagogik 15 Jahrg. 
29 u. 30. Bandes. 8. Heft. Max Foerster, Der Wert der 
histor. Syntax für die Schule. — R. M. Meyer, Creizenach, 
Geschichte des neueren Dramas. I. Bd. 2. Aufl. — Todt, 
Harder. Werden und Wandern unserer Wörter. 

Zs. f. das Gymnasialwesen 66 . Sept.: Spiess, Die dra¬ 
matische Handlung in Kmilia und Minna v. Barnhelm, von 
Kinzel. 

Zs. f. d. osterr. Gymnasien H. 8 u. 9: Fr. Redl, Kaiser 
Maximilian I. von llabsburg in s. Beziehungen znr Dicht¬ 
kunst, Wissenschaft u. Konst. — Janiczek, der Vokalis¬ 
mus der Mundarten in der Schönhengstier Sprachinsel; 
Matzke, Die Mundart von Ratsdorf im Schönhengstg&u, 

v. Pfalz. 

| Wiener Stadien 34, 1: Karl Wessely, Biene und Honig. 

Zs. f. da9 Realschalwesen XXXVII, 9: R. Richter, 
Herzog, Heinrich von Kleist, sein Leben und sein Werk. 

Zs. f. Geschichte der Erziehung a. des Unterrichts 
II, 2: Frischlin, Julius redivivus. ed. Janell, von Römer. 

Monatshefte der Comenins-Gesellschaft N. F. 4, 4: H. 
Benzmann, Neuere Literatur über Meister Eckebart und 
die deutsche Mystik. — War Schiller Freimaurer? 

Zs. für Bücherfreunde N. F. 4, 6'6: R. Buchwald, Lea¬ 
sing und Ernestine Christine Reiske. — Alb. Leitzmann, 
Neues von Lichtenberg. 

Historisches Jahrbuch XXXIII, 3: Tarneller, Die Hof¬ 
namen im Burggrafenamt und in den angrenzenden Ge¬ 
meinden, von Steinberger. 

I Historische Vierteljahrsschrift 3: Wolf von Unwert, 
Totenkult und Odmverehrung bei den Nordgermanen und 
Lappen. 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deut¬ 
schen Geschichte- und Altertnmsvereine Nr. 9: G. 

Liebe, Ueber ältere Schmähgedichte, besonders in den 
Landschaften der Provinz Sachsen. 

Zs. f. Ethnologie 44, 2: R. Mielke, Die ethnographische 
Stellung der ostdeutschen Haustypen; das Hans v. Nieder¬ 
görsdorf. 

Neue Heidelberger Jahrbücher 17, 1: R. Unger, Un- 
gedruckte Briefe Dorothea Schlegels an Karoline Paulus. 

Mitteilungen des Wetzlarer Geschichte Vereins H. 4: 

H GloCl, Unveröffentlichte Wetzlarer Tagebuchbriefe Aug. 
KestnerB (1802). — H. Veitmann, Beiträge z. Geschichte 
Wetzlars n. zur Keltenfrage. 

Sammelblatt d. Historischen Vereins Eichstätt XXV 
u. XXVI: M. Grab mann, Deutsche Mystikern Kloster 
Engelsthal. 

Mitteilungen des Geschichts- und Altertumsvereins 
der Stadt Alsfeld 3. 19 u. 20: Aus d. verbrannten Stadt¬ 
rechnungen. III. Komödien. 

Mitteilungen des Vereins für sächs. Landeskunde 
VI, 1: B. Wilhelm, Messen und Jahrmärkte, 
i Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Deut¬ 
schen in Böhmen 50, 1: M. Klimescb, Die Ortsnamen 
i im südl. u. südwestl. Böhmen. 

Mitteilungen des Deutschen und Oesterreichischen 
Alpen Vereins No. 17: J. Mayr, Parthenais von Jens Bag- 
gesen. 

Korrespondenzblatt des Vereins f. siebenbür gische 
Landeskunde 35, 8: J. Roth, icht. — Capesius, Die 
Vertreter des alten /, il, tl im Siebenbürgisch-Sächsischen, 
von Scheiner. 

: Archiv des Vereins f. siebenb. Landeskunde N. F. 38, 
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1 u. 2: Fr. Holzträger, Syntaktische Funktion der Wort¬ 
formen im Nösnischen (Schluss). 

Vierteljahrsschrift für Sozial- und Wirtschaftsge¬ 
schichte X,3: Ohnesorge» Curschmann, Die deutschen 
Ortsnamen im Xordostdeutschen Kolonialgebiet. 

Archiv f. Geschichte der Medizin VI, 3: K. Sud hoff, 
Deutsche Koszarzneibücher des Mittelalters. Handschriften¬ 
studien. 

Geographische Zeitschrift 18, 9: W. J. Beckers, Vom 
germanischen Norden in seiner frühesten geschichtlich. Zeit: 
Teutonen — Goten — Kimbern. 

Deutsche Erde 4/5: R. von Pfaundler, Das deutsche 
Sprachgebiet in Süd Ungarn. — Hahne, Kossinna, Die Her¬ 
kunft der Germanen. 

Zs. f. Aesthetik VII, 4: Petsch, Bradley, Oxford, Lectures 
on Poetry. — R. M. Meyer, Meyer-Benfey, Das Drama 
Heinrich v. Kleists. 

Archiv für Kriminalanthropologie 48: L. Günther» 
Beiträge zur Systematik u. Psychologie des Rotwelsch und 
der ihm verwandten deutschen Geheimsprachen. II. 
Anthropophyteia IX: L. Günther, Die Bezeichnungen für 
die Freudenmädchen im Rotwelsch und in den verwandten 
Geheimsprachen. 

Deutsche Rundschau 38, 12: R. Fester, Goethe m die 
franz Revolution. — 39» 1: E. Ermatinger» Gottfried 
Keller u. das Dunkersche Hans in Berlin. — Fr. Ed. Schnee¬ 
gans. J. J. Rousseau. 

Deutsche Revue Sept. 1912: J. Minor, Mephistopheles als 
Diener des Erdgeistes? 

Preusöieche Jahrbücher Sept.: M. Havenstein, Lite¬ 
raturwissenschaft u. Dichtung. — II. Conrad, Die Sturm- 
u. Drangdichter und Lessing in neuer Ausgabe. 

Der Türmer 15, 1: H. Zimmer, Ulrich von LichtenBtein. 
Historisch-politische Blätter 150, 5: H. Volper, Zu 
einem ungedruckten Gedichte Fr. Schlegels. 

Konservative Monatsschrift Okt.: W. Arminius, Melch. 
Meyr. 

Xenien, Sept.: J. Borak, Der Uebermensch bei Byron, Slo- 
wacki, Ibsen u. Nitzscbe. — Okt.: W. Bolze, Das We 6 en 
des Tragischen. 

Das lit. Scho 11, 1 : E. Heilborn, E. T. A. Hoffmanns 
Persönlichkeit. 

Mitteilungen aus dem Quickborn 5: H. Hungerland, 
Das „Fuen“, ein niederdeutscher Fastnachtsbrauch u. seine 
vergessene rituelle Bedeutung. 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 37: Wilh. 
Möllenberg, Zacharias Werners erster Eheroraan. tinge¬ 
druckte Dokumente und Briefe. 

Frankfurter Zeitung Nr. 277, erstes Morgenblatt: G. 

Schott, Zur Beurteilung Th. Körners. 
Finnisch-ugrische Forschungen 12, 1 12: K. B. W ik 1 u n d, 
Einige urnordische Lehnwörter im Lappischen. — F. Klu ge, 
Zu den finno - germanischen Lehnbeziehungen. — Axel 
Olrik, The sign of the dead. — Ev. Li den, Miszellen zur 
finnisch-ugrischen Lehnwörterkunde. — H. Suolahti, Zu 
den finnisch-germanischen Beziehungen. — T. E. Karsten, 
Einige Zeugnisse zur altnord. Götterverehrung in Finland. 
The English Hi9torical Review Juli: W. A. B. Coo- 
lidge, The Names of Zermatt. 

Oversigt over det K. Danske videnskabernes sel- 
skabs forhandlinger 1912, 1: F. Jöusson, Atlakvida. 
Revue critique 30: Oulmont, Oringore. — 38: Voretzsch, 
Introduction ä l’ötude du vieux francais 4e öd. — 41: Pierre 
Alfonsi Disciplina clericalis p. p. Iiilka et Füderhjelm. — 
42: Zöliqzon etThiriot, Textes patois recueillis en Lor¬ 
raine. — Maugain, Boileau et Tltalie. 

Revue critique des idees et des livres 25. 6 : P. Bour- 
get, Sur J.-J. Rousseau. — Ch. Maurras, Sur les idöes 
de Rousseau. — P. Gilbert, Le cultc embarrassant. — H. 
Clouard, Remarques sur l’öcrivain. — A. duFresnois, 
Julie ou la Nouveile HöloYse. — P. Lalo, Rousseau musi- 
cien. — 10 . 8 : H. Clouard, La sagesse d’Anatole France. 
Bulletin du bibliophile et du bibliothecaire Mai, juin, 
juillet: E. Picot, De l orgueil et presornption de l'empereur 
Jovinien, moralitö du cominencement du XVIe siede (Forts.). 
— H. Boucher, Iconographic gönörale de Thöophile Gau¬ 
tier (Forts). — Mai: E. Jovy, Domat poete latin malheu- 
reux, ötude pöripascalienne. — Juin et juillet: J. Bo ulen¬ 
ger, Paris dans le theätre de Corneille. 

I/ 1 Amateur d’autographes et de documents histori- 
ques 1912, Juin: Les musiciens et la romance de 'Modeste 


l 
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Mignon, (lettre inödite de Balzac). — La reprise d^Antonv* 
en 1867 (Lettre inödite d'Alexandre Domas). 

Feuilles d’histoire du XVIIe au XXe siöcle. Mai: A. Bio- 
vös, J.-J. Rousseau et le latin. 

De Correspoudant 26. 5. 1912: F. Strowski, Marceline 
Desbordes-Valmore, La femme et le poöte. — 10 . 6 : Fr. 
Coppöe, Lettres ä sa soeur Annette, p. p. J. Monval. — 
25 6 .: L. Proal, La Psychologie de J.-J. Rousseau: les 
larmes et 1& bile. — 10. 7.: G. Charlier, La genöse de 
‘Graziella*. — Maurice de Goörin, Quelques Lettres inö- 
dites. P. p. M. Barthös. — 25. 7: F. Roz, Le silence d'Al- 
fred deVigny. 

Revue des deux mondes 1. 6 : L. Bertrand, Le ein- 
quantenaire de * 8 alammb 6 *.— 15. 6 : P. M. Masson, Com- 
ment connaitre Jean-Jacques? — E. Faguet, Romans psy- 
chologiques. — 1. 7: P. Hazard, Giov. Pascoli. — 15. 7: 
V. Giraud, Chateaubriand et ses röcents historiens. 

Mercure de France 1 . 6 . 1912: P.-P. Plan, J.-J. Rousseau 
et Malesherbes (documents inödits). — L. et Fr. Seisset. 
Un type de Pancienne comödie: le Capitaine Matamore (Schl.). 
— 1. 7: A. Schinz, La notion de vertu dans le premier 
discours de J.-J. Rousseau. — 16. 6 : Alb. B&zaillas, Rous¬ 
seau-cr^ateur: les sources intörieures de son gönie. — 
A. Fontainas, L'Iphigönie de Moröas. — 1. 7: H. Buf- 
fenoir, J.-J. Rousseau et Houdon. — 16. 7: R. Dumesnil, 
Flaubert et le thöatre. — L. Guimbaud, J. J. Rousseau 
ä Londres et äWootlon. — Cb. Beck, Le voyage de Mon¬ 
taigne et Involution du sentiment du paysage. — 1. u. 16. 
7: C. Pitollet,i Correspondance inödite de Jean Reboul et 
de Theodore Aubanel. 

Revue de Paris 15. 5: L. Söchö, D ,4 Amy Robsart' ä *Her- 
nani'. — 15. 6 : 1. u. 15. 7: Alfred deVigny, Daphnö (ro- 
man inödit). 

Revue hebdomadaire 27. 4: H. Cochin, Lamartine et sa 
politique. — J. Dorniß, La conception de la nature dass 
la poösie nouvelle. — 1. 7: Comte d’Antiocbe, Chateau¬ 
briand ambassadeur ä Londres. — 22. 6 : G. Fonsegrive, 
J.-J. Rousseau. — R. du Roure, La langue franqaise au 
Canada. 

Revue bleue. Revue politique et ütteraire 13. 4: E 
Faguet, Moliöre föministe. — 27. 4: A. Bossert, Un des 
derniers classiques allcmands: Edouard Mörike. — 1. 6 : E. 
Seil Höre, Un commentateur allemand de Stendhal. — 15. 6 : 
L. Maury, Lamartine et la politiqne. — 29. 6 : Fr. Mac¬ 
donald, La lögende des enfants de Ronsse&u. — 6 . 7: J. 
Lux, Les döbuts du thöätre allemand — 13. 7: J. Ros- 
hem, Rousseau et l’hygiöne de la premiöre enfance. — 20. 
7: L. Maury, Voltaire et Palissot. 

De Proven^al de Paris VI, No. 302, 303, 304: Un fölibre 
irlandais. William Bonaparte-Wyse. Lettres inödites de F 
Mistral et d’Aubanel, par Jules Cbarles-Roux. 

Da Cultura 31, 17: E. Ri gal, De Jodelle ä Moliöre (C. de 
Lollis). — A. B. Baldini, Nota a un giudizio sulP'Orlando 
Furioso*. — 18: M. ManitiuB, Geschichte der lat. Literatur 
des Mittelalters (F. Ermini). — A. B. Baldini, Nota a un 
giudizio suir ‘Orlando Furioso* (Forts, in 19). 


Neu erschienene Bücher. 

Brunöhler, E., Ueber einige lat., engl., franz. u. deutsche 
Fassungen der Julianenlegende mit einem Abdruck des lat. 
Textes dreier Münchener Hss. Diss. Bonn. 119 S. 8°. 

Schlosser, A.» Die Sage vom Galgenmännlein im Volks¬ 
glauben und in der Literatur. Diss. Münster. 139 S. 8°. 

Sperber. A., lieber den ethischen Gehalt der Märchen poesie. 
Progr. Wien. 1912. 15 8. 8°. 

Tnnrau, G, Singen und Sagen. Ein Beitrag zur Geschichte 
des dichterischen Ausdrucks. Berlin, Weidmann. M. 4.—. 

Vossler, Kulturgeschichte und Geschichte. S.-A. aus „Logos* 
III. 2. _ 

Abmeier, II.» Der Frühling in der deutschen Lyrik des 
17. Jahrhs. Diss. Greifswald. 124 S. 8°. 

Acta germanica. Neue Reihe. 8°. Berlin, Mayer <fe Müller. 
[4. Heft. Mai, Dr. Erich, Das mittelhochdeutsche Gedicht 
vom Mönch Felix, anf textkritischer Grundlage philologisch 
untersucht u. erklärt. VI11, 515 S. 1912. M. 15. — ]. 

Ad am 8, K., 0. Ludwigs Theorie des Dramas. Diss. Greifs¬ 
wald. 106 8. 8 # . 

Baeringer, Bruno, Das historische Praesens. Diss. der Le- 
land Stanford Junior Universität. 90 8. 8?. 
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Becker, Adolf, Die Sprache Friedrichs von Spee. Berliner 
Dis«. 58 S. 8 °. 

Beek man, A., Inflnence de Da Bartas sar la litt£rature 
nfeerland&ise (these). Poitiers, impr. A. Masson. 1912. In* 8 °. 

212 p. 

Berger, W., Das Ehebruchsmotiv im älteren deutschen Drama. 
Diss Würzbarg. 120 S. 8 °. 

Bethke, 0., .Tal. Mosens „Ritter Wahn“. Seine Beziehungen 
zur Romantik und za der künstlerischen Entwicklung des 
Dichters. Diss. Greifswald. 117 8 . 8 °. 

Biese, A., Die Lebensbejahung in der neueren deutschen 
Dichtung. Progr. Neuwied. 24 8 . 4 # . 

Blum, J., .T. A. Starck et la Qaerelle da crypto-catholicißme 
en Allemagne. 1785—1789. Paris, libr. F. Alcan. 1912. In- 8 °. 
xvi-199 p. Fr. 4.—. [Bibliothfcque de Philologie et de litt£- 
rature modernes). 

Boettcher, F., La femme dans le* th^ätre d'Ibsen. Paris, 
Alcan. VIII, 208 S. 8 °. Fr. 4.—. [Biblioth£que de Philo¬ 
logie et de littferature modernes]. 

Borinski, K., Deutsche Poetik. 4. verb. Aufl. 167 S. 8 °. 

Sammlung Göschen. 40. M. —.80. 

Bornefeld, P., August Kopisch. Sein Leben, sein Werk, mit 
einer Quellenuntersuchung zu seiner Sagendichtung. Diss. 
Münster. 102 S. 8 °. 

Brant, Seb., Das Narrenschiff. Faksimile-Ausgabe hrsg. von 
F. Schultz. Strassburg, Trübner. M. 16.—. 

Brentano's, Clem., Sämtl. Werke. Unter Mitwirkung von 
Heinz Amelung, Vict. Mirhels. Jul. Petersen u. a. hrsg. v. 
Carl Schüddekopf. In* 18 Bdn. gr. 8 °. München, G. Müller. 
Je M. 6 .—. |Bd. 911. Aloys a. Imelde. Hrsg. v. Agnes 
Harnark. LXXIV, 472 S. m. 1 Fksm. 1912). 

Brietzmann, Fr., Von einem Übelen Wibe und von Ubelen 
wiben. 2 Gedichte des Strickers. Berlin, Mayer & Müller. 
M. 7.-. 

Broecker, A.\ Die Wirkung der deutschen Revolution auf 
die Dichtung der Zeit, mit bes. Berücksichtigung der polit. 
Lyrik. Diss. Bonn. 86 8 . 8 °. 

Brodnitz, Käthe, Der junge Tieck u. seine Märebenkomödien. 

124 S. gr. 8 °. München, Walhalla-Verlag. 1912. M. 2.80. 

Brügmann, P., Schillers spätere Dramen im Lichte seiner 
ästhetisch • sittlichen Weltanschauung. Progr. Havelberg. 
33 S. 4°. 

Busse, Ed., Fr. W. Weher als Uebersetzer und Vermittler 
engl. Dichtungen. Diss. Münster. 84 S. 8 ®. 

Chamberlain. Houston Stewart, Goethe. München, Bruck¬ 
mann. VI, 851 S. 8 ° M. 10.—. 

CI aussen, Th., Beiträge zum Schleswig-Holsteinischen Wörter¬ 
buch. I. Progr. Hamburg. 30 S. 8 °. 

Cotterill, H. B., The Faust-Legend and Goethe’s ‘Faust*. 

Cr. 8 vo, pp. 154. Lo., Harrap. net 1/6. 

Dähnhardt, 0., Natursagen. Eine Sammlung naturdeutender 
Sagen, Märchen, Fabeln u. Legenden. Band IV: Tiersagen, 

2. Teil. Bearbeitet von 0. Dähnhardt und A. von Löwis of 
Menar. Leipzig, Teubner. gr. 8 °. M. 8 .—. 

Dening, W., Zur Lehre von den Ruhe- und Richtungs¬ 
konstruktionen. Ein Beitrag zur westgerm. Syntax. Diss. 
Leipzig. 02 S. 8 °. 

Dieder ich s, E., Meister Eckharts „Reden der Unterscheidung“. 
Diss. Halle. 93 8 . 

Dietterle, Jobs., Die beiden Perioden von Lessings Fabel¬ 
dichtung. Progr. Leipzig. 1912. 48 S. 4°. 

Dosenheimer, Elise, Friedrich Hebbels Auffassung vom ; 
Staate und sein Trauerspiel „Agnes Bernauer“. Leipzig, 
Haessel. VIII, 220 S. M.4.-. [Untersuchungen zur neueren 
8 prach- und Literaturgeschichte. N. F. XIII]. 

Egbring, Joh. H. Voss der Jungere als Uebersetzer des Mac¬ 
beth von W. Shakespeare. 77 S. 8 °. Progr. Münster i. W. 
Ernst, Lor., Floire und Blantscheflur. Studie zur vergleichen- j 
den Literaturwissenschaft. Strassburg, Trübner. M. 2.2). 
QF. 118. VIII. 70 S. 8 °. 

Faber, G., Der Vokalismus der Mundarten am nördl. Pfahl¬ 
graben. Diss. Giessen. 39 S. 8 °. 

Falk, H., Altnordisches Seewesen. Sonderabdruck aus Wörter 
und Sachen. Band IV. Heidelberg, Winter. 4°. M. 12.—. 
Fischer, H., Scbwäb. Wörterbuch. 39. Lfg. Tübingen, Laupp. 
M. 3.-. 

Förstemann, E., Altdeutsches Namenbach. II. Bd. 3. Aufl. 

von H. Jellinghaus. 5. Lfg. Bonn, Hanstein. M. 5.—. 
Franck’s Etymologisch Woordenboek der Nederlandsche Taal. 
Tweede Druk door N. van Wijk. Aflevering 14/15. (Schluss 
des Werks). ’S-Gravenhage, Martinas Nijhoff. 


Geyer, A., Die starke Konjugation bei J. Fischart. Diss. 
Halle. 205 S. 8°. 

Go'ethe’s Sämtl. Werke. Propyläen-Ausg. 17. Bd. IX, 462S. 
Lex.- 8 °. München, G. Müller. 19i2. kart. M. 5 .—. 

— Faust, synoptisch. Hrsg. v. II. Lebede. Berlin, W. Born¬ 
gräber. Xl. 8.—. 

— römische Elegien. Hrsg, von A. Leitzmann. Bonn, Marcus 
und Weber. M. 1.30.—. 

Gotthardt, 0., Ueber die Traumbücher des Miitelalters. 

Progr. Eisleben. 1912. 20 S. 8 °. 

Gottsched-Halle, Kleine. Jahrbuch der Gottsched-Gesell¬ 
schaft Hrsg.: Eng. Reichel. 8 . Bd. V. 67 S. 8 °. Berlin- 
Schöneberg, Gottsched-Verlag. 1912. M. 6 .—. 

G räf, Dr. Hans Gerh., Goethe üb. seine Dichtungen. Versuch 
e. Sammlg. aller Aeussergn. des Dichters üb. seine poet. 
Werke. 3. TL: Die lyr. Dichtgn. 1 . Bd. (Des ganzen Werkes 
7. Bl.) XXII, 640 S. gr. 8 °. Frankfurt a. M., Riltten & 
Löning. 1912. M. 20 .—. 

Grillparzer, Frz., Werke. Im Aufträge der Reichshaupt- 
u. Residenzstadt Wien hrsg. v. Aug. Sauer. II. Abt. 2. Bd. 
Jugend werke II. V, 345 S gr. 8°. Wien, Gerlach <fe Wied- 
ling. 1912. M. 7.20. 

Grimm, J. u. W. t Deutsches Wörterbuch. 10. Bandes 2. Abt., 
9. Lief.: Steckförster bis Stehen, bearb. von H. Meyer und 
B. Crome. 11 . Bandes 3. Abt. I. Lief.: Un bis Unansichtig, 
bearb. von K. Kuling. Leipzig. 8 . llirzel Lex.- 8 °. M. 2 .—. 
Groeger, M., Goethes Verhältnis zu Homer. In Festschrift 
zar Feier des 200 j&hr. Bestehens des Kgl. evang. Gymn. zu 
Hirschberg in Schlesien. 1912. 

Grudzinski. H.. Shafteburys Einfluss auf Wieland. Teildruck. 
Diss. Breslau. 33 S. 8 °. 

Grutkamp, H., Johannes Holtmann u. s. Bach ‘Van waren 
geistliken levene eyn körte underwijsinge“. Diss. Münster. 
45 S. 8 °. 

Handbibliothek, Germanistische. Hrsg. v. Jul Zacher. 
Neue Aufl. gr. 8 °. Halle, Buchh. des Waisenhauses. [I. 
Walther v. der Vogelweide. Hrsg. u. erklärt v. W. Wil- 
manns. 3. Aufl. Unveränd. Abdr. der 2. vollständig um- 
gearb. Aufl. XII, 50 > S. 1912. M. 10.—1. 

Harnack. A , Einleitung zu Brentanos Trauerspiel „Aloys 
und Imelde“. Diss. Greifswald. 1912. 70 S. 8 °. 
Hartmann, A., Ludwig Uhland. Stuttgart, W. Spemann. 
VII, 151 S. M. 2.-. 

Hebbel, Friedr., Sämtl. Werke. Historisch-.kritische Aasg. 
besorgt v. Rieh. Maria Werner. Säkular-Ausg. in 16 Bdn. 
I. Abt. Dramen. 8°. Berlin(-Steglitz), B. Behr’s Verl. Je 
M 2.60. [0. Bd. Demetrius 1864. Gedichte I. Gesamt-Ausg. 
1857. Gedichte II. Aus dem Nachlass 1857-1803. XXXVI, 
408 S. 19121. 

Hehn, Vikfc, Ueber Goethes Geilichte. Aus dessen Nachlass 
hrsg. von Eduard v. der Hellen 2 . Aufl. VII, 352 S. gr. 8 °. 
Stuttgart. J. G. Cotta Nachf. 1912. M. 5.—. 

Helm, Karl, Altgermanische Religionsgeschichte. Germ. Bib¬ 
liothek I, V, 2 , zugleich Religionswissenschaftliche Bibliothek 
Band V. Heidelberg. Winter. M. 9.—. 

Herd ers Shakespeare - Aufsatz. Hrsg, von F. Zinkernagel. 

Bonn, A. Marcus u. E. Weber. M. 1 .—. 

Hertz, W„ Goethes Naturphilosophie im Faust Ein Beitrag 
zur Erklärung der Dichtung. Berlin, Mittler & Sohn. 8 °. 
Hölderlin, Sämtl. Werke. Historisch-kritische Ausg., unter 
Mitarbeit v. Frdr. Seebass besorgt durch Norb. v. Helling¬ 
rath. 6 . Bd. Uebersetzungen u. Briefe. 1800—1800. Aus¬ 
stattung v. Paul Renner. XII, 368 8 . m. 3 Fksm.-Taf. gr. 8 °. 
München, G. Müller. 1913. M. 5.—. 

Hruby, A., Zur Synonymik des Substantivs in den gotischen 
Evangelien. Progr. Triest. 30 S. 8 °. 

Ibing, Th., Das Verhältnis des Dichters Freiherr Josef von 
Eichendorff zu Volksbrauch, Aberglaube, Sage u. Märchen. 
Diss. Marburg. 1912. 125 S. 8 °. 

Jakobsen, Jakob. Etymologisk Ordbog over det Norrone 
Sprog pa Shetland. 111 Ha4te. Kopenhagen, V. Prior. 481 
—722 S. Liver —sju. 

Jellinek. M H., Geschichte der neuhochdeutschen Grammatik. 
Germ. Bibliothek II. 6 . Heidelberg. Winter. M. 9.—. 

; Kaufmann, P., Ueber genera verbi im Althochdeutschen, 
besonders bei Isidor und Tatian. Diss. Leipzig. 126 S. 8 U . 
Kettner, G., Goethes Nausikaa. Berlin, Weidmann. M. 2.—. 
Kl a ssiker-Bibliothek, Goldene. Hempels Klassiker-Aus¬ 
gaben in neuer Bearbeitung. 8 °. Berlin, Deutsches Verlags¬ 
haus Bong & Co. (Iioffmann, E. T. A., Werke in 15Tln. 
Auf Grond der Hempelschen Ausg. neu hrsg., m. Einleitgn. 
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u. Anmerkgn. u. m. e. Lebensbild versehen v. Geo. Ellinger. 
CXXV1II, 140, 81t, 276; 276, 193, 273 ; 248, 225, 225; 356, 
264, 225 u. 216, 148, 334 S. m. 3 Bildnissen, 8 Taf. u. 1 Fksm. 
1912. ln 5 Bde. geh., Leinw. M. 10.— ; in 7 Bde. geb., 
Leinw. M. 21.—]. 

Klink, V., Die Böranger-Uebersetzung Ludwig Seegers. Dias. 
Tübingen. 99 S. 8?. 

Klose, M., Grüneberger Familiennamen I. Progr. Grüneberg. 
1912. 29 S. 4°. 

Kluth, E., Die deutschen Personennamen u. Familiennamen, 
insbesondere die Vornamen unserer Schülerinnen, ihre Ent* 
stehung und Bedeutung. Progr. Licbtenberg. 1912. 72 S. 
8 «. 

Knutzen, P., Studien zur Wortwahl Hebbels. Dies. Kiel. 
100 S. 8°. 

Köberle, M , Die sittlichen und religiösen Anschauungen in 
der ,Bescheidenheit“ des Meisters Freidank. Progr. Mem¬ 
mingen. 1912. 16 S. 8°. 

Kolbe, P. R., Die Variationen bei Otfrid. Diss. Heidelberg. 
65 S. 8°. [Die Arbeit erscheint auch in Bd. 38, 1 der Bei¬ 
träge zur Geschichte der deutschen Sprache u. Literatur 1 . 
Kosch, Prof. Dr. Wilb., Menschen und Bücher. Gesammelte 
Reden u. Aufsätze. 362 S. gr. 8°. Leipzig, Dyk. Iwl2. 
Kralik, D. und F. Lemmermeyer, Neue Hebbeldokumente. 

XII, 216 S. Berlin, Schuster u. Löffler. M. 4. 

Kricker, G., Die Grundlagen der ep. Technik Th. Fontanes 
Diss. Bonn. 41 S. 8°. 

Kroiss, K., Untersuchungen zu Achim v. Arnims Novellen. 
Diss. Würzburg. 62 S. 

Kühn, J.. Der junge Goethe im Spiegel seiner Zeit. Heidel¬ 
berg, Winter. 132 S. 8'. M. 3.60. [Beiträge zur neueren 
Literaturgeschichte. N. F. 1]. Heidelberger Diss. 
Langenscheidt’s Taschenwörterbücher, f. Reise, Lektüre, 
Konversation u. Scbulgebrauch. Methode Toussaint-Langen- 
8cheidt. kl. 8°. Berlin-Schöneberg. Langenscheidt’s Verlag. 
[Köhler, Schuir. Sem.-Prof. Wilh., Enzyklopädisches Wörter¬ 
buch f. den deutschen Sprach- u. Schreibgebrauch m. An¬ 
gabe der Aussprache nach dem phonetischen System der 
Methode Toussaint - Langenscheid t. LX1X, 1176 8. 1912. 
geb. in Leinw. M. 3 50]. 

Leisering, K., Studien zur Schicksalstragödie. 1. Progr. 
Berlin. 1912. 32 S. 4°. 

Leitzmann, Alb., Wilhelm von Humboldts 8onettdichtung. 

Bonn, Marcus u. Weber. 107 S. 8°. M. 2 80. 

Lobbes, 0., Nordbergische Dialektgeographie. Di68. Mar¬ 
burg. 1912. 80 8. u. 1 Karte. 8°. 

Löwis of Menar, A. v., Der Held im deutschen u. russischen 
M&rcheti. Diss. Berlin. 1912. 73 S. 8°. Teildruck. 
Luther’s, D. Mart., Werke. Kritische Gesamtausg. 38. Bd. 
VIII, 668 S. Lex.-8°. Weimar, H. Böhlaus Nachf. 1912. 
M. 20.40; geb. M. 25.40. 

-Dasselbe. Tischreden. I. Bd. XLI, 656 S. Lex.-8°. 

Ebd. 1912. M. 21.— ; geb. M. 26.—. 

Maass, Ernst, Goethe und die Antike. XI, 655 S. gr. 8°. 

Stuttgart, W. Kohlhammer. 1912. M. 12.— , geb. M. 14.—. 
Mansion, Jos., Althochdeutsches Lesebuch für Anfänger. Mit 
2 Tafeln. Heidelberg, Winter. 1912. X, 173 S. 8°. Ger¬ 
manische Bibliothek 1, UI, 3. M. 2.40. 

Marzell, H., Die Rolle der Tiere in den deutschen Pflanzen¬ 
namen. I. Diss. Würzburg 1912. 79 S. 8°. 

Maurer, G., Die Ortsnamen des Hochstifts Passau. Progr. 
Münnerstadt 1912. 58 S. 8°. 

Meyer, Fr., Maler Müller-Bibliographie. VIII, 175 S. Leipz., 
F. Meyer. M. 14. 

Meyer, Rieh. M., Die deutsche Literatur d. 19. Jahrh. Volks- 
ausg. 1.—12 Taus. VIII, 689 S. mit 9 Bildnissen, gr. 8°. 
Berlin, G. Bondi 1912. M. 4.50. 

— W., Stilist. Untersuchungen z. Livl&ndischen Reimchronik. 
Dies. Greifswald 1912. 173 S. 

Morf, H., Friedrich der Grosse alB Aufklärer. S.-A. aus 
„Wissen und Leben“. 16 S. 8°. 

Morisse, A.-M., Die ep. Kunst u. Kunsttechnik Wildenbruchs. 
Diss. Bonu. 52 S. 8°. 

Morris, Max, Goethes u. Herders Anteil an dem Jahrgang 
1772 der Frankfurter gelehrten Anzeigen. 2. veränd. Aufl. 
V, 191 8. mit 1 Heliogr. 8°. Stuttgart, J. G. Cotta Nachf. 
1912. M. 5. 

Müller, Wilh., Untersuchungen zum Vokalismus der stadt- 
und der landkölnischen Mundart. Bonn 1912. 

Naber, E., Otfrids ?orache und die abd. Bibelglossare. Diss. 
Bonn. 124 S. 8°. 


Neef, Th., Hoff mann v. Fallersleben als vaterländ. u. polit 
Dichter. Diss. München. 136 S. 8°. 

Olsen, Magnus, k Sted8navne-Studier. Kristiania, Ascbenhone 
130 S. 8°. 

Ottendorf, H., Freiligrath u. Simrock. Progr. Saarbrücken, 
70 S. 4°. 

Padberg, W., Der Vocabularius BreviloquuB und seine Be 
deutung f. die Lexikographie des ausgehenden Mittelaltern. 
Diss. Münster. 72 S. 8°. 

Palaestra. Untersuchungen n. Texte ans der deutschen d 
engl. Philologie, brsg. v. Alois Brandl, Gust. Roethe u. E. 
Schmidt, gr. 8°. Berlin, Mayer & Müller. [72: Bultbaupt, 
F\, Milstäter Genesis u. Exodus. Eine grammatisch stilisi. 
Untersuchung. VI, 1638. 1912. M. 4.80. 90: Kotter,Dr. 
Curt, Der Schnaderhüpfl-Rhythmus. Vers- nnd Periodenbaa 
des ostälpischen Tanzlieds, nebst einem Anhang selbst^- 
sammelter Lieder: 34 Liedsätze aus dem Pinzgau und IG 
Ländlerweisen. Eine Formnntersuchung. VIII, 2d6S.u. 45S. 
in 18 X 2*i cm. 1912. M. 8.] 

Petsch, Rob., Deutsche Dramaturgie v. Lessing bis Hebbel 
München, Müller u. Rensch. (Pandora 11). LII, 22u S. 8* 
M 2.50. 

Prinz, W., Th. Mundt als Literarhistoriker. Diss. Hillt. 
78 S. 8°. 

Probst, P., Westfalen in der Kritik des 17. Jahrbs. Dia. 
Münster. 102 8. 8°. 

Puetzfeld, C., H. Heines Verhältnis zur Religion. Berlin. 
Grote. M. 4. 

-, H. Heines religiöse Entwicklung bis zum Abschluss 

seiner Universitätsjahre. Bonner Diss. 65 S. 8°. 

Quellen u. Abhandlungen zur schweizerischen Reformations¬ 
geschichte. II. Serie. Red. von Georg Finsler und Walter 
Köhler. I. Leipzig 1912, Heinsius Nacbf. VIII. 2*i0 S. 8 C 
M. 8.70. [Inh : Frida Humbel, Ulrich Zwingli und seine 
Reformation im Spiegel der gleichzeitigen, schweizerischen 
volkstümlichen Literatur.] 

Rasch, 0., Dialektgeographie des Kreises Eschwege. Diss 
Marburg 1912. 107 S. u. 1 Karte. 8°. 

Rauch, W., Job. v. Leyden, der König von Sion in der Dich¬ 
tung. Diss. Münster. 129 S. 

Reis, H., Die deutschen Mundarten. Sammlung Göschen6:5 
Berlin, Göschen. 144 S. 8°. M. —.SO. 

Rodenhauser, R., A. Glasbrenner, Leben u. schriftstellerische 
Laufbahn. Diss. Bonn. 88 S. 8°. 

Roemer, E., Waltharius u. Nibelungenlied. Diss Münster 
45 S. 4°. 

Schaefer, II., Waffenstudien z. Thidrekssage. Berlin, Mayer 
& Müller. M. 2 50. 

Sc hm eil er, J. Andr., Bayerisches Wörterbuch. Sammlung r 
Wörtern u. Ausdrücken, die in den lebenden Mundarten 
wohl, als in der ältern und ältesten Provinz-Literatur dt> 
Königreichs Bayern, besonders seiner älteren Lande, ror- 
kommen, und in der heutigen allgemein-deutschen Schrift* 
spräche entweder gar nicht, oder nicht in denselben Be 
deutungen üblich sind, mit urkundlichen Belegen, nach der. 
Stammsilben etymologisch - alphabetisch geordnet. 4 Tble. 
2., mit des Verf. Nachträgen vermehrte Ausg. Auf Veran¬ 
lassung u. mit Unterstützung Sr. Maj. d. Königs v. Bä.we 
M aximilian II. hrsg. durch die histor. Kommission bei der 
königl. Akademie der Wissenschaften, bearbeitet v. G. Karl 
Frommann. Stuttgart u. Tübingen, in der J. G. CotUscheu 
Buchh. 1827. 1828. 1830. 1837. [Anastat. Neudr] 2 Bde 
XVI S., 1784 Sp. u. VIII S., 1136 Sp. u. S. 1187-1265. Lei b" 
München, H. Hugendubel 1912. M. 80. 

Schmidt, O., Der Vokalismus der Mundart v. Barth. Diss 
Greifswald. 68 S. 

— Heinr., Goethe-Lexikon. Leipzig, Kröner. M. 5. 

Schmidt-Petersen, J., Wörterbuch u, Sprachlehre d, nord 
friesischen Sprache nach der Mundart v. Föhr u. Amra® 
XX, 171 S. gr. 8°. Husum, C. F. Delff 1912. M. 6. 

Schneider, Thekla, Schloss Meersburg, Annette v. Drostes 
Dichterheim. Mit 1 Titelbild (Bildnis), 14 Textabbildgn. n 
1 Handschriftprobe. 146 S. kl 8°. Stuttgart, Muth lölS. 
M. 2 40. 

Schönborn, Th., Das Pronomen in der schlesischen Mucd 
art. Breslau, Marcus. Wort und Brauch. Volkskunde 
Arbeiten hrsg. von Th. Siebs und M. Hippe. 9. Heft. XII 
94 S. 8°. 

Schorn, Adelb. v., Das nachklassische Weimar. 2. TI: 
der Regierungszeit v. Karl Alexander u. Sophie. VI, 352 b 
mit 16 Bildnissen. 8°. Weimar, G. Kiepenheuer 1012. K <• 
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Schnitz, H., Anschauung u. Darstellung d. Mondes in Goethes 
Werken. Diss. Greifswald. 129 S. 8°. 

Sebrecht» Fr., Berth. Auerbachs dramaturgische Studien. 
Diss. Würzburg. 73 S. 8°. 

Sicke], P., Friedr. Hebbels Welt- und Lebensanschauung. 
Nach den Tagebüchern, Briefen und Werken des Dichters. 
Leipzig u. Hamburg, L. Voss. (Beiträge z. Aesthetik XIV). 
234 S 8°. M. 6. 

Stief, J., Sitte, Brauch und Volksglauben in Mähr.-Neustadt 
und Umgebung. Progr. Mähr.-Neustadt 1912. 26 S. 8°. 
Sacbier, Wolfram, Gottscheds Korrespondenten. Alphabet. 

Absenderregister zur Gottschedschen Briefsammlung in der 
* Universitätsbibliothek Leipzig. [Aus: „Kleine Gottsched- 
Halle’*.] 83 S. 8°. Berlin - Schöneberg, Gottsched-Verlag 
1912. M. 6. 

Testament, Das niederdeutsche neue, nach Emsers Ueber- 
setzung. Rostock 1530. Ilrsgb. von E. Weissbrodt. Bonn, 
Marcus u. Weber. M. —.80. 

Thyssen, E., Christlob Mylius. Sein Leben und Wirken. 

Teildruck. Diss. Marburg 1912. 179 S. 8°. 

Traumann, Ernst, Goethes Faust. Nach Entstehung und 
Inhalt erklärt. I. Bd. Der Tragödie 1. Teil. X. 459 S. 8°. 
München. Beck 1913. M. 6. 

Uhl, W., Beiträge zur Stilist. Kunst der ‘Theologia Deutsch* 
(‘der Franckforter*). Diss. Greifswald. 110 S. 8*. 
,Unger, 0., Die Natur bei Wolfram von Eschenbach. Diss. 
Greifswald. 56 S. 8°. 

Vaillant, M., Beiträge zum Leben u. zur Charakteristik v. 

Carl Franz v. d. Velde (1779-1824) Diss. Breslau. 65 S. 8°. 
War lies, P., Der Frankfurter Druck des Renner. Dissert. 
Greifswald. 117 S. 8°. 

Wiegand, Th., Heinrich Heine u. Alfred de Müsset. Progr. 
Werdau 1912. 56 S. 8°. 

Wieger, Wilb., Weimarische Interieurs aus der Goethezeit. 
16 Handzeichnungen. 15 Taf. mit 16 Bl. Erklärungen und 
3 S. Text. 2j,5 x 26,5 cm. Weimar, G. Kiepenheuer 1912. 
M. 8. 

Witte, E., Falk u. Goethe. Diss. Rostock. 143 S. 8°. 
Wolff, Ed., Raupachs Hohenstaufendramen. Ein Beitrag zur 
Theatergeschicbte der dreissiger Jahre des 19. Jhs. Diss. 
Leipzig. 90, XV S. 8°. 

Wood, H., Faust-Studien. Beitrag zum Verständnis Goethes 
in seiner Dichtung. Berlin, Reimer. VII, 294 S. 8°. 
Woordenboek der Nederlandsche Taal. Deel VI, Afl. 14: 
Investituur-lzegrim. 

Wyneken, F. A., Rousseaus Einfluss auf Klinger. Univer- 
sity of California PublicationB in Modern Philology 3, 1. 
95 S. 8°, 


Arnold, M., Die Verwendung des Tranmmotivs in der engl. 
Dichtung von Chaucer bis auf Shakespeare. Diss. Kiel. 
1912. 71 S. 8°. 

Beacock, G. A., Francis Thompson. Versuch einer litera¬ 
rischen und metrischen Würdigung seiner poetischen Werke. 
Marburger Diss. 1912. 127 S. 8®. 

Bibliothek, Germanische. Hrsg. v. Wilh. Streitberg. I. Abt. 
Sammlung german. Elementar- u. Handbücher. IV. Reihe: 
Wörterbücher. 4. Bd. 8°. Heidelberg, Karl Winter. [6. u. 6. 
LI*. Grein, C. W. M., Sprachschatz der angelsächsischen 
Dichter. Unter Mitwirkung v. F. Holthausen neu hrsg. v. 
J. J. Köhler. 5. u. 6. Lfg. S. 321—480. 1912. Subskr.-Pr, 
je M. 1.501. 

Booth, W. ö., The Hidden Signatures of Francesco Colonna 
and Francis Bacon. A comparison of their methods. With 
tbe evidence of Marston and Hall, that Bacon was the author 
of Venus and Adonis. Bostou. Butterlield. Lex.-8°. Doll.—.50. 
Bradley, A. C., Coriolanus. The British Academy. Second 
annual Shakespeare lecturc. London, Frowde, gr. 8°. Sh. 1. 
Brandstädter, K., Stabreim und Endreim in Lagamons 
Brut. Diss. Königsberg. 1912. 42 S. 8°. 

Bridgcs, Robert, Poetical Works. Excluding the Eight 
Dramas. Oxford ed. Cr. 8vo, pp. 430. H. Frowde. 2/ and 3/0. 
Brown, Henry, Shakespeare^ Patrons and Other Essays. 

Cr. 8vo, pp. 144. Lo., Dent. net 3/6. 

Browning, Robert, The Ring and the Book. Oxford ed. 

Cr. 8vo, pp. 524. Lo., H. Frowde. 2/ and 3/6. 

Brüll, H., Untergegangene und veraltete Worte des Fran¬ 
zösischen im Englischen. Buchstabe A und B. Prog. Posen. 
1912. 20 S. 8°. 

Cambridge History, The, of English Literature. Ed. by 
A. W. Ward and A. R. Waller. VoL IX. From Steele and 


Addison to Pope and Swift. Cambridge, University Press 
XV. 609 S. 8*. 

Carter, Thomas, Shakespeare’s Stories of the English Kings. 

Illust. 8vo, pp. 286. Lo., Harrap. net 6/. 

Cheffaud, P.-H., George Peele. 1658—1596? PariB, Alcan. 
Bibliothfcque de Philologie et de littörature modernes. 8°, 
Fr. 4—. 

Coleridge, Samuel Taylor, Coraplete Poetical Works. In- 
cluding Materials never before Printed in any Edition of the 
Poems. With Textual and Bibliographical Notes. Edited 
by Ernest Hartley Coleridge. 2 vols. 8vo, pp. 1226. Lo., 
H. Frowde (Clarendon Press), net 16/. 

Dictionary of National Biography. Edited by Sir Sidney 
Lee. Second Supplement. Vol. 2. Faed-Muybridge. Royal 
8vo, pp. 686. Lo., Smith, Eider, net 15/; */, Mor., net 20/. 
Don ne, John, Poems. Edited from old editions and nume- 
rous MSS., with introduction and commentary by H. J. C. 
Grierson. 2 vols. 8vo, pp. 500, 304. Lo., H. Frowde. Cla¬ 
rendon Press, net 18/. 

Drummond, William Henry, Poetical Works. Introduction 
by L. Freebette. 12mo. Lo., Putnam. net 10/5. 

Dun st an, A. C., Englische Phonetik. Sammlung Göschen 
601. Berlin, Göschen. 125 S. 8°. M. —.80. 

Early English Lyrics. Amorous, Divine, Moral, and Trivial. 
Chosen by E. K. Chambers and F. Sidgwick. New. ed. Cr. 
8vo. Lo., Sidgwick & J. net 7/6. 

Early English Text Society. Original Series. 141: Earth 
upon Earth, all the Known texts. ed., with an intro¬ 
duction, by Mrs Hilda Murray. 10 8.— 142: The English 
Register of Godstow Nunnery, ed. by the Rev. Dr. A. 
Clark. Part. III. 10 S. — 143: The Wars of Alexander 
the Great, Thornton Ms., ed. by J. S. Westlake (at press). 
10 S. — 

Early English Text Society. Extra Series. CVIII: Lyd- 
gate’s Siege of Thebes. Re-edited from the Mss. by 
A. Erdmann. Part I. The Text. 15 sh. — CIX: The Middle- 
English Versions of Partonope of Blois. Edited from 
the Manusoript8 by A. Trampe Bödtker, London. VIII, 
488 S. 8°. 15 S. 

Elton, Oliver, A Survey of English Literature. 1780—1830. 

2 vols. 8vo, pp. 472. 488. Lo., E. Arnold, net 21/. 
Evardsen, H., Mrs. Centlivres Drama The Cruel Gift' u. seine 
Quellen. Diss. Kiel. 76 S. 8°. 

Exner, J., Mrs. Humphry Wards Tendenzromane mit be¬ 
sonderer Berücksichtigung der sozialen Probleme. Diss. 
Breslau. 1912. 91 S. 8°. 

Fiedler, Fr., Entstehungsgeschichte von Dickens’ ‘Oliver 
Twist*. Diss. Halle. 1912. 118 S. 8°, 

Flügge, Fr., Fidele and Fortunio, a comedy of two Italian 
Gentlemen, ein Beitrag zur Kenntnis des Elisabethanischen 
Dramas sowie einige Ergänzungen zur Biographie Anthony 
Mundays. Diss. Breslau. 1912. 47 8. 8°. 

Foßter, A. Austin, The Message of Robert Browning. 8vo, 
pp. 254. Lo., Hodder & S. net 5/. 

Fue88, C. M., Lord Byron as a satirist in verse. New York, 
Columbia University Press. 8°. Geb. Doll. 1.25. 

Gardner, Charles, The Inner Life of George Eliot. Cr. 8vo, 
pp. 304. Lo., I. Pitman. net 5/. 

Gayley, C. M., Representative English Comedies. Vol. II. 
The later Contemporaries of Shakespeare. Lo., Macmillan. 
8 °. 

Goldsmith, Oliver, The Good Natured Man. Edited with 
Introduction and Notes by G. G. Whiskeard. Cr. 8vo, 
pp. 104. Lo., H. Frowde. Clarendon Press, net 1/0. 

— — She Stoops to Conquer. Edited with Introduction and 
Notes by G. A. F. M. Chatwin. Cr. 8vo, pp. 114. Lo., H. 
Frowde. Clarendon Press, net 1,6. 

Gray, Thomas, Poems and Letters. Everyman’s Library. 
12mo, pp. 414. Lo., Dent. net 1/; leather net 2/. 

— — Letters, including the Correspondence of Gray and Mason. 
Vol. 3. Bohn’s Libraries. Cr. 8vo, pp. 438. Lo., Bell. 8/6. 

Hai lock, E. B., Introduction to Browning. Lo., Macmillan. 
1912. 8°. 

Handke, A., Die Mundart von Mittel-Yorkshire um 1700, 
nach George Meriton’s Yorkshire Dialogue. Diss. Giessen. 
1912. 129 S. 8°. 

Hardy. The Wessex Edition of the Works of Thomas Hardy 
in Prose and Verse. With Prefaces and Notes. In 20 vols. 
Demy 8vo. 7 s. 6 d. net each. [6. The Mayor of Caster- 
bridge. 6. The Woodlanders. 7. Under the Greenwood Tree. 
8. Life’s Little lronies. 9: Wessex Tales. 10. A Pair of 
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Blne Eyes. 11. The Trampet Major. 12 . Two on a Tower. 
13. The Well Beloved. 14. A Group of Noble Dames. Lo., 
Macmillan]. 

Higginson, J. J., Spenser^ Shepherd’s Calender in relation 
to Contemporary affairs. New York, Columbia University 
Press. 8 °. Geb. Doll. 1.50. 

Hind, W. Arthur, Browninu’B Teaching on Faith, Life and 
Lore. Cr. 8 vo, pp. 222. Lo., G. Allen, net 2/6. 

Hohenstein, C. y Das ae. Präfix wid(er)~ in Verlauf der engl. 
Sprachgeschichte. Diss. Kiel. 1912. 123 S. 8 °. 

Hutchinson, W. M. L., The Muse's Pageant. Vol. 2. Every- 
man’s Library. 12mo, pp. 234. Lo., Dent. net 1/; leather 
net 2 /. 

Junge, H., Der Stil in den Romanen Charl. Brontös. Diss. 
Halle. 142 S. 8 *. 

Lamb, CharleB and Mary, Letters. 2 vols. Edited by E. V. 
Lucas. Works. Vols. 6 and 6 . 12mo, pp. 1104. London, 
Methuen. each 5/. 

Lang, Andrew, History of English Literature. From‘Beowulf* 
to Swinburne. 2 nd ed. Revised. Cr. 8 v, pp. 710. London, 
Longmans. 6 /. 

Lederbogen, Fr., Die inneren Beziehungen von Shakespeares 
‘Measure for Measnre’ mit den übrigen Dramen der Hamlet¬ 
periode. Dies. Halle. 1912. 119 S. 8 °. 

Liebke, J., Die histor. Quellen zu dem Roman 'Windsor 
Castle* von W. H. Ainsworth. Diss. Halle. 1912. 128 S. 8 °. 

Longfellow, H. W., The Song of Hiawatha. Edited with 
Introduction and Notes by A. F. Schuster. 12mo, pp. 184. 
Lo., H. Frowde. 1 / 6 . 

Mabie, Hamilton Wright, William Shakespeare, Poet, Dra- 
matist, and Man. Cr. 8 vo, pp. 884. Lo., Macmillan. net 2/. 

Mallory, George, Boswell the Biographer. With a portrait 
by George Dance. Cr. 8 vo, pp. ix-837. Lo., Smith, Eider, 
net 7 6 . 

Mandel, K., Die Belesenheit von Robert Louis v Stevenson 
mit Hinweisen auf die Quellen seiner Werke. Diss. Kiel. 
1912. 138 S. 8 *. 

Mason, Stuart, Oscar "Wilde Art and Morality. A Record 
of the discussion which followed the publication of ‘Durian 
Gray'. 12 mo, pp. 328. Lo., F. Palmer, net 5/. 

Matzerath, Jos., Die ae. Namen der Geldwerthe. Diss. Bonn. 
38 S. 8 °. 

May ne, Ethel Colburn, Byron. 2 vols. 8 vo, pp.' 862. Lo., 
Methuen. net 21/. 

Meredith, George, The Poetical Works of. With some Notes 
by G. M. Trevelyan. Demy 3vo, pp. xv, 623. Lo. ^Con¬ 
stable. net 7/6. 

— — Letters. Collected by his Son. 2 vols. 8 vo, pp. 664. 
Lo., Constable, net 21/. 

Miller, G. M., The Historical Point of View in Elizabetban 
Criticism. Diss. Heidelberg. 65 S. 8 °. [Die ganze Arbeit 
erscheint als Heft 35 der Anglistischen Forschungen]. 

Morgann’s Essay on the Dramatic Character of Sir John 
Falstaff. Edited by W. A. Gill. 12mo, pp. 202. Lo., H. 
Frowde. Clarendon Press, net 2 6 . 

Müh leisen. Fr. W., Untersuchungen über die Verwandtschaft 
der Ueberlieferungen von Barbour’s Bruce. Diss. Bonn. 
66 S. 8 °. 

Natter, Hans, Untersuchung der Quellen von Stephen Iiawes’ 
allegorischem Gedichte ‘Pastime of Pleasure’. 49 S. 8 °. 
Progr. Passaii. 

Oxford English Dictionary, The, A new English Dictionary on 
historical principles. Ed. by Sir James Murray. Senatory— 
Several. Vol. VIII, by H. Bradley. Oxford, Clarendon Press. 
Lo., Henry Frowde. Fol. Sh. 6 .—. 

Paine, Albert Bigelow, Mark Twain: The Personal and Lite- 
rary Life of Samuel Langhorne Clemens. 3 vols. Illustr. 
Cr. 8 vo, pp. 1762. Lo.. Harper. net 24/. 

Patience. A West Midland Poem of the 14th Century, 
edited, with introduction, bibliography. notes, and glossary, 
by Hartley Bateson. Cr. 8 vo, pp. 160. Lo., Sherratt & H. 
net 4/6. 

Petri, A., Ueber Walter Scotts Dramen II. (Halidon Hill. 
Macduff’s Cross. Auchin drane). Progr. Schmölln. 24 S. 4® 

Populär Ballads of the Olden Time. Selected and edited by 
Frank Sidgwick. Fourth series. Cr. 8 vo, pp. 262. Lo., 
Sidgwick & J. net 3 6 . 

Pugh, Edwin, The Charles Dickens’ Originals. Illast. Cr. 
8 vo, pp. 347. Lo., FoulU. net 6 /. 

Ren ton, R., John Förster and his Friendships. London, Chap- 
man <k Hall. 294 S. 8 °. 10/6. . 


Restoration Plays from Dryden to Farquhar. Everymanj 
Library. 12mo. pp. 464. Lo., Dent. net 1/; leather, net 2. 

Roedler, Ed., Die Ausbreitung des «-Plurals im Englisches. 
Diss. Kiel. 1912. 82 S. 8 ®. 

RoBetti, Dante Gabriel, Poems and Translations. Even- 
man’s Library. 12mo, pp. 430. Lo., Dent. net 1/; leather 
net 2 /. 

Royal Society of Literature. The Academic Committee. 
Browning’s Centenary, Edmund Gosse, Sir Arthur Pinero. 
Henry James. Reprinted from T.R.S.L. Vol. 31, pt 4. Cr 
8 vo, swd. Lo., Asher. net 3/. 

Sadler, Michael T. H., The Political Career of Richard 
BrinBley Sheridan. Cr. 8 vo, pp. 96. Lo.* B. H. Blackwell, 
net 2 / 6 . 

Schriften der deutschen Shakespeare - Gesellschaft, gr. 8 °. 
Berlin, G. Reimer. [4. Bd. Wallace, Prof. Dr. Chirtes 
William: The evolution of the English drama up to Shake¬ 
speare, with a history of the first Blackfriars theatre. 1 
survey based upon original records now the first time rol- 
lected and published. Auch mit deutschem Titel. XXL 
216 S. 1912. M. 10.-; geh. M. 11.—. 

Schümmer, C., Probe eines kritischen Textes von John Wal¬ 
tons Uebersetzung der Consolatio Philosophiae. Diss. Bm 
48 S. 8 ®. 

Seyger, R., Beiträge zu Lax&mons Brut. Diss. Halle. 191! 
71 S. 8 ®. 

Shakespeare. The Tragical History of Hamlet, Prince cf 
Denmark. New Place ed. 4to. Lo., Black, net 21/. 

— The Merchant of Venice. Edited, with Introdnction and 
Notes, by H. M. Percival. l2mo, pp. 230. Lo, H. Frowde. 
Clarendon Press, net 2 /. 

— The Winter’s Tale. Edited by L. J. Wytie. Tudor Shake¬ 
speare. 16mo. Lo., Macmillan. net 1 /. 

— Richard II. Edited by H. Craig. Tudor Shakespeare, lfan 
Lo., Macmillan. net 1/. 

— Werke in 14 Tin. Uebers. v. Schlegel u. Tieck. Hrsg, 
nach dem engl. Text rev. u. m. Einleitgn. n. m. e. Lebens¬ 
bild versehen v. Wolfg. Keller. XIII, 162 , 276 . 263, 197 
290, 280. 206; 151, 208, 226, 166 u. 163, 272, 270 S. m. Bild¬ 
nis u. 1 Taf. 1912. In 4 Bde. geh., Leinw. M. 6 .— ; in 
5 Bde. geh., Leinw. M. 12.60. Goldene Klassiker-Bibliothek. 
Hempels Klassiker-Ausgaben in neuer Bearbeitung. Herlin. 
Bong & Co. 

Shelley, Percy Byssbe, The Poetical Works of. Reprinted 
from the original editions, and edited by Richard Herne 
Shepherd. Fine Paper Edition, ln 2 vols. Frontispieces 
12 mo. Lo., Chatto & W. each net 2/; Ir. net 3/. 

Sim, F. M., Robert Browning the Poet and the Man. (t. 
8 vo, pp. 136. Lo., St. Catherine Press, net 2/. 

Skeat, Walter W., The Science of Etymology’. Cr. 8to. 
pp. 260. Lo., H Frowde. Clarendon Press, net 4/6. 

Snell, F. J., The Age of Alfred 664—1164. (Handbooks of 
Engl. Literature). London 1912. 257 S. 8 °. 

Sorg, W., Zur Syntax nnd Stilistik des Pronominalgebrauch* 
in der älteren ags. Dichtuog. Diss. Breslau. 86 S. 8 ®. 

Stenton, F. M., The Place-Names of Berkshire. Readme 
66 8 . 8°. 

Sterne, Laurence, The Life and Opinions of Tristram Shand) 
Gentleman. Everyman’s Library. 12mo, pp. 506. Lo., Dent 
net 1 /; leather net 2 /. 

Swinnerton, Frank, George Gissing: A Critical Study 8 ro, 
pp. 198. Lo., M. Secker. net 7/6. 

Taufkirch, R., Die Romankunst von Thomas Hardy. Diss. 
Marburg. 1912. 58 S. 8 ®. 

Teichert, Fr., Ueber das Aussterben alter Wörter im Ver¬ 
laufe der engl. Sprachgeschichte. Diss. Kiel. 1912. 77 S. 8 *. 

T.ennyson, Alfred Lord, Poems. Vol 2. 1857—1869. Every- 
man’s Library. 12mo, pp. 324. Lo., Dent. net 1/; leather 
net 2 /. 

Thackeray, William Makepeace, The Paris Sketch Book and 
Art Criticisms. Edited with an Introduction by George 
Saintsbnry. With 103 lllustrations. l2mo, pp. xxiii—723 
Lo., Frowde. net 1 / 6 . 

Thomson, C. Linklater, A First Book in English Literature. 
Part 6 . VVord 8 worth to Tennyson. Cr. 8 vo, pp. 320. Lo.. 

H. Marshall. 2/6. 

Vischer, Frdr. Thdr., Vorträge. Für das deutsche Volk 
hrsg. v. Rob. Vischer II. Reihe: Shakespeare - Vorträge 

I. Bd. Einleitung. Hamlet, Prinz v. Dänemark. 3. AuiL 
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XXII, 512 S. gr. 8°. Stuttgart, J. G. Cotta Nachf. 1912. 
H. 10.—; geh. in Leinw. M. 11.—. 

Alagna, Gios., Lo spirito nnovo di Giuseppe Parini: atteg- 
giamenti verso la rivoluzione ed il cattolicismo: Parini pre- 
Cursore del modernismo. Palermo, A. Trimarchi. 1912. 16°. 
p. 120. L. l.&J. 

Altrock, H., Parallelismns und Antithese in den Dramen 
Rostands. Berlin, Weidmann. M. 3.—. 

Amaducci, Pa, La fonte della Divina Commedia scoperta e 
descritta. Bologna, L. Beltrami. 1911. 8°. 2 voll. p. 380; 
386. L. 10.-. 

Ambrogi, Prof. Gino., La vita e le opere di Giovan Dome¬ 
nico Pöri. Siena, C. Meini. 1912. 8* p. 29. 

Ängsten, R., Les premiera mölodrames frangais comparös 


aux modeles allemands. Progr. Reichenberg. 1912. 16 S. 8°. 

Balducci, Lu., Appunti soll'origine e lo Bvolgimento della 
commedia delParte in Italia. Roma, tip. F. Centenari. 1912. 
8 °. p. 48. 

Barden werper, Dr. Karl, Die Anwendung fremder Sprachen 
u. Mundarten in den französischen Mysterien des Mittel¬ 
alters 86 S. 8°. Halle, Buchdr. Hohmann. 1912. M. 2.—. 

Barlaam u. Josaphat, Die provenzalische Prosaredaktion 
des geistlichen Romans von, nebst einem Anhang über 
einige deutsche Drucke des XVII.Jahrhs. Hrsg, von Ferd. 
Heuckenkamp. Halle, Niemeyer. CIV, 155 S. 8° 

Bartholomaeis, Prof. Vinc. De, II Conselh di Folquet de 
Romans a Federico II iraperatore. Bologna, tip. Gamberini 
e Parmeggiani. 1912. 4*. p. 10. [Estr. Memorie d. r. acca- 
demia di scienze: scienze morali]. 

-La Metgia di Aimeric de Peguilhan. Bologna, tip. Gam¬ 
berini e Parmeggiani. 1912 A°. p. 14. [Estr. Memorie d. 
r. accademia di scienze: scienze morali]. 

Bernhardt, Adolf, Die altfranzösische Helinandstrophe. Diss. 
Münster. 149 S. 8°. 

ßiblioth&que fran<jaise. XlXesiöcle. Chateaubriand. Textes 
choisis et comraentfcs par B. Beaunier. Tome I. II. Paris, 
Libr. Pion 321 u. 343 S. 8°. 

Bindoni, Gins., SulPinno La Risurrezione di Alcssandro 
Manzoni. Treviso, ditta L. Zoppelli. 1912. 8°. p. 115. 
L. 1.* 0. 

Bl chm. H., Gram. u. metr. Studien über die Chanson de geste 
'Charles le Cbauve*. Diss. Greifswald. 1912. 60 S. 8®. 

Büchtemann, Albert, Neutrales il im Altfranzösischen. Diss. 
Halle. 81 S. 8°. 

Büttner, H., Wörterbuch für den Gebrauch der Präpositionen 
im Französischen. Marburg, Eiwert. M. 3 50. 

Camera, dott. G. B., I barattieri nell 1 Inferno di Dante. 
Torino, tip. ditta Sella e Guala. 1912. 8 f , p. 112. 

Cavard, capitaine, Victor de Müsset et Henri Beyle Stendhal 
ä Parm^e de röserve 1800. Paris, libr. Charles-Lavauzelle. 
1912. Petit in-8°. 23 p. 

Cesareo, G. A., La poesia di Giovanni Pascoli. Bologna, N. 
Zanichelli (P. Neri). 1912. 10°. p. 63. 

Chants populaires de 1a Grande-Lande et des regions voi- 
sines. Recueillis par F. Arnaudin. Musique, texte patois 
et traduction fran^aise. Paris, Champion. T. I. 8°. LXXXVI, 
521 S. 8°. Fr 8.-. 


Chastelaine, la, de Vergi, Po&me du XHIe stecle. Editfc 
par Gaston Raynaud. 2e ödition, revue par Lucien Foulet. 
P*ris, libr. H. Champion. 1912. In-16* vii-36 p. Cent. 80. 
[Les Classiques fran^ais du moyen äge]. 

Chiara, De. Stanislao, Lectura Dantis: il canto XIII del 
paradiso. Firenze, G. C. Sansoni. 1912. 8°. p. 40. L. 1.—. 

Chiti, Maria, L'estetica del Savonarola e Pazione di lui sulla 
cultura del rinascimento. Livorno, R. Giusti. 1912. 16°. 
p. viij, 108. L. 2.—. 

Ci an, Vit.. Patria e guerra nella letteratura italiana. Torino, 
tip. Olivero e C. 1912. 8°. p. 43. [Per le nozze Soldati- 
Manis]. 

Ciancarelli-Gazzoni, prof. Eugenia, Caterina Franceschi 
Ferrucci nella letteratura e nella storia, con prefazione di 
Angelo De Gubernatis. Rieti, tip. F. Faraoni. 1912. 8°. 
p. viij, 95. 

Cirinnä-Amato, Santi, Gian Giacomo Rousseau e La nou- 
velle Eloise. Catania, N. Giannotta. 1912. 16°. p. 88. 

C16dat, L, Dictionnaire dtymologique de la langue fran^aise. 
Paris, Hachette et Cie. IX, 618 S. 8°. Fr. 4.—. 


Cloetta, W., Altfranzösische Texte. Sammlung romanischer 


Elementar- u. Handbücher UI. Reihe 4. Heidi 
M. 1.—. 


ng rom 
eiberg, 


Winter. 


Clonzot, H., Ancien Thöätre en Poitou. Nouveaux docu- 
ments. Vannes, impr. Lafolye freres. 1912. In-8°. 21 p. 

Dan ne, Das altfranzösische Ebrulfusleben feine Dichtung a. 
dem 12. Jahrh.) Textausgabe nach dem Manuskript 19867 
der N&tionalbibliotbek zu Paris mit Einleitung and An¬ 
merkungen. Diss. Münster. 31 S. 8°. [Die vollständige 
Arbeit erscheint in Band XXXII Heft 3 der Romanischen 
Forschungen]. 

Dante Alighieri. La Vita nnova e il Convito, con la vita di 
Dante scritta da Giovanni Boccaccio. Milano, Istituto edi- 
toriale italiano. 1912. 16°. p. 343. [Classici it&liani: bi- 
blioteca diretta da Ferdinando Martini, vol. VIII]. 

Eisenberg, A. y Die an den Sprechpausen lautenden Kon¬ 
sonanten bei den französischen Klassikern des 17. Jahrhs. 
I TI. Progr. Laibach. 1912. 40 8. 8°. 

Emanuele, Ang., Domenico Tempio: la vita e le opere. 
Catania, F. Battiato, tip. LaSiciliana. 1912. 16°. p. viij, 178. 

Fach, Th., Die Naturschilderung bei Charles Nodier. Bei¬ 
träge zur Geschichte der romanischen Sprachen und Lite¬ 
ratur hrsg. von M. F. Mann 6. Halle, Niemeyer. VIII, 
85 S. 8°. M. 3.—. 

Faguet, E., Rousseau penseur. Paris, Soc. fr. d'imprimerie 
et de libr&irie. Fr. 3.50 

-Rousseau artiste. Ebenda. Fr. 8.50. 

Foscolo, Ugo, Poesie, con uno Studio di Carlo Cattaneo. 
Milano, Istituto editoriale italiano (G. Abbiati). 1912. 16°. 
p. 163. [Classici italiani: biblioteca diretta da Ferdinando 
Martini, vol. IX]. 

Gauchat, L., et Jules Jean jaquet, Bibliographie linguistique 
de la Sui8se Romande. Tome I: Extension du frau^ais et 
question des langues en Suisse. Littärature patoise. Neu- 
chatel, Attinger frfcres. 1912. X, 291 S. 8°. 

Gillifcron, J., et E. Edmont, Table de TAtlas linguisique 
de la France. Paris, Champion. VIII, 519 S. gr, 8°. 

Gillot, H. u. G. Krüger, Dictionnaire systematique fran^ais- 
allemand. Franz -deutsches Wörterbuch nach Stoffen g» ord¬ 
net. Ausgabe für Deutsche I. Dresden-Leipzig, Koch. XXXII, 
S. 649-1385. 

Giraud, V., Essai sur Taine, Bon ceuvre et sou influence, 
d’apres des documents inödits, avec des extraits de 40 ar- 
ticles de Taine non recneillis dans ses oeuvres. 6e Edition 
revue et corrigöe. Paris, libr. Hachette et Cie. 1912. In-16°. 
xxxi-362 p. Fr. 3.60. 

Giubini, Aut., Victor Hugo e Giosuö Carducci, come poeti 
della storia. Perugia, tip. G. Guerra. 1912. 8°. p. 252. 
L. 3.—. 

Gourmont, Remy de, Promenades littöraires. 4e s£rie. Sou¬ 
venirs du Symbolisme et autres ötudes. Paris, Mercure de 
France. 8°. Fr. 8.50. 

Grau, Gerhard, Jean Jacques Rousseau. 8vo, pp. 402. Lo, 
W. Blackwood, net 12/0. 

Graves, F. P., Peter Ramus and the Educ&tional Refor¬ 
mation of the 10th Century. Cr. 8vo. Lo., Macmillan. 
net 5/6. 

Gubernatis, De, Ang., Vittorio Alfieri: corso di lezioni f&tte 
neirnniversitä di RomA nell’anno scolastico 1911-19i2. Fi¬ 
renze, succ. Le Monnier. 1912. 8°. p. 362. L. 6.—. 

Haas, J., Grundlagen der französischen Syntax. Halle, Nie¬ 
meyer. 34 S. 8°. 

Herzog, E. f Historische Sprachlehre des Neufranzösischen. 
Sprachwissenschaftliche Gymuasialbibliothek IV. Heidelberg, 
Winter. 8°. M. 4.-. 

Hölzer, V., Argentinische Volksdichtung. Ein Beitrag zur 
hispaDO- amerikanischen Literaturgeschichte. Progr. Biele¬ 
feld. 1912. 82 S. 4°. 

H^on de Roi. Le v&ir palefroi. Avec deux versionB de La 
male honte par Huon de Cambrai et par Guillaume. Fabliaux 
du Xllle siegle. ßditls par A. Langfors. Paris, Champion 
XV, 68 8. 8\ Fr. 1.75. [Les classiques fran^ais du moyen 
agej. 

John, A., G^rard de Nerval und der Orient. Berlin, Weid¬ 
mann. M. 3. 

.Torio, R&ffaella, La canzone 'Italia mi&’ del Petrarca: della 
sua data e breve commento. Bologna, tip. U. Berti e C. 
1912. 8* p. 39. 

-Gli astri net sentimento dei poeti moderni: saggio d 

oaservazioui. Bologna, tip. U. Berti e C., 1912. 8°. p. iiij, 941 

Kahle. Karl, Die Sprache der Chronique Rimfce des Troubles 
de Flaudre en 1379 — 1380. Diss Münster 1912. 74 S. 8*. 

Keiper, Philipp, Ungedrnckte französische Volkslieder. 22 S. 
8 °. Progr. Kegensburg. 
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Koschwitz, Ed., Anleitung znm Studium der französischen 
Philologie für Studierende, Lehrer u. Lehrerinnen. 4., um¬ 
gearbeitete Aufl. von Prof. Dr. Gust. Thurau. VIII, 274 S. 
8 °. Marburg, N. G. Elwert’s Verl. 1912. M. 4. 

Krajewski. A., Lautlehre un‘d Orthographie Petrarcas auf 
Grund des Ms. Cod. Vat. Lat. 3195 als Einleitung zu einem 
vollständigen Wörterb. des Canzoniere. Dies. Breslau 1912. 
95 S. 8°. 

Kr eit er, H., Die von Tiernamen abgeleiteten Pflanzennamen 
im Französischen. Diss. Giessen. 125 S. 8°. 

Kuntze, P., Le Grand Olympe, eine alchimistische Deutung 
von Ovids Metamorphosen. Diss. Halle. 133 S. 8°. 

Ladoud, P.. Un prdcurseur du romantisme Millevoye (1782 
-*1816). Essai d’histoire littdraire. Paris, librairie Perrin i 
et Cie. 1912. Petit in-8, XVi-413 p. Fr. 5. 1 

Laigle, Mathilde, Le livre des trois vertus de Christine de 
Pisan et son milieu historique et littdraire. Paris. Cham¬ 
pion. ßibliotbdque du XVe sidcle. Tome XVI. 375 S. Fr. 7.50. 

Lanson, G., Histoire de la littdrature frangalsc. I2e ddition. 
revue (150e mille.) Paris, libr. Hachette et Cie. 1912. In-16, 
XVI11-1204 p. Fr. 4 

Levy, Attilio, Piem. burenfi e famiglia. Torino, tip. V. Bona, 
1912. 8*. p. 18. TEstr. Atti della r. accademia delle scienze.] ' 

Levi, Eugenia, Un altro ritratto di Ugo Foscolo. Firenze, 
tip. Giuntina, 1912. 16°. p. 2, con ritratto. [Per nozze | 

Soldati-Manis.] i 

Linnen kohl, Paul, Branche I und II des Couronnement de 
Louis. Gegenwärtiger Stand der Forschung. Diss. Rostock. 
103 8. 8 f . 

Littdrature, la, fran^aise, par les critiques contemporains. | 
Choix de jugements recueillis par Pabbd A. Chauvin, G. Le 
ßidois. Du moyen age au XVe sidcle. Villemain, Sainte- 
Beuve, Saint-Marc Girardin, l’rdvost- Paradol, Nisard, G 
Boissier. S. de Sacy, Cousin, G. Paris, Brunetiere, Faguet, 
Lanson, etc. Nouvelle ddition, compldtement refondue. Paris, 
libr. Belin frdres, 1912. In-16, XI1 558 p. 

Livingston, Arthur, Sebastiano Rossi, imitatore e plagiario 
di Gian Francesco Busenello. Venezia, tip. C. Ferrari, 1912. 
8 °. p. 28. [Estr. Nuovo Archivio veneto] 

Longnon, A., Origines et Formation de la nationalitd fran- 
Qaise. Eldments etbniques. Unitd territoriale. Paris. Nouvelle 
Libr. nationale, 85, rue de Rennes. S. M. ln-18-jdsus, 95 p. 
Fr. 2. 

Lorenzis, Raff, de, Sopra due luoghi del canto X delP in- 
ferno. Roma, tip. Unione ed., 1912. 8°. p. 13. [Estr. Ri- 
vista d’Italia.] 

Loth, J. t Contributions ä l'dtude des Romans de la Table 
Ronde. Avec une carte. Paris, Champion 1912. 127 S. 8°. 
Fr. 3. (Inhalt: I. Le drame moral de Tristan et Iseut est-il 
d’origine celtique. — 11. Le bouclier de Tristan. -- III. Les 
noms de Tristan et Iseut. — IV. Remarques diverses aux 
Mabinogion. 1. Le nom de Mabinogi et Mabinogion. 2. Ble- 
dri (Berri). Blegobred. 3. La date de la composition de 
Kulhwch et Olwen, sa place et son importance parmi les 
Mabinogion et son importance parmi les Mabinogion et les 
Romans Arthuriens. — V. Morgan Tut. — VI. Le Cornwall 
et le Roman de Tristan. — VII. Fragment d’un podme sur 
Tristan. — VII. Fragment d’un podme sur Tristan dans le 
Livre noir de Carmarthen). 

Manzi, Alb , Foscolo, la censura teatrale e il governo italico, 
con documenti inediti e rari tolti dall' archivio di stato di 
Milano, Roma, tip. Unione ed , 1912. 8°. p. 140. [Estr. 
Rivista d'Itaiia.] 

Manzoni, Aless., 11 dialogo dell* invenzione, con prefazione 
e note di Giuseppe Bozzetti. Torino, Unione tipografico- 
editrice, 1912. 8*. p. 111. L. 1. 

Marsan, J, La Bataille romantique. Paris, libr. Hachette 
et Cie. 1912. In-10, VII, 326 p. Fr. 3.50. [Bibliotbdque 
varide.] 

Mattias, Saverio, II concetto dello Stile nella letteratura 
italiana. Livorno, R. Giusti, 1912. 8°. p. 85. 

Meli, Giov., Nuove poesie (inedite), con prefazione e note di 
Edoardo Alfano. Palermo, M. R. e M. Schiavo (E. Priulla), 
1911. 16°. p. 112, con otto facsimili e ritratto. L. 2. 

Merlo, CI., Note fonetiche sul parlare di Bitonto (Bari). Estr. 
dagli Atti della R. Accademia delle scienze di Torino. Vol. 
XLVII. Adunanze del 9 Giugno 1912. 28 S. 8°. 

Mikko, W. Erich, Ugo Foscolo, come uomo e come poeta 
lirico: tesi present ata alla facoltä di lettere dell’ universitä 
di Helsinki (Helsingfors). Firenze, tip. Galileiana, 1912. 8*. 

p. 266. 


Molidre in deutscher Sprache. Ubers, v. Otto Hauser, l’i 
Gaede u. Erich Meyer. 2. Bd. 388 S. 8 # . Weimar, A 
Duncker Verl. 1912. M. 4. 

Monti, Solone, La poesia di Giovanni Pascoli. Firenze, His¬ 
se gna nazionale (Pistoia, tip. Cooperativa), 1912. 8°. p. 4 

Müller, H., Sprachliche Untersuchung der Apokalypse <kr 
Kerr-Handschrift. Diss. Münster. 70 8. 8°. 

Münnig, Elisab., Caldeiön u. die ältere deutsche Romantik 
88 S. gr. 8°. Berlin, Mayer & Müller 1912. M. 3. 

Mura, Ang. Raff., L’ Urania del Pontano e i suoi precedent 
Studio comparativo. Chieti, tip. del Popolo, 1912. 16°. p. 9s. 
L. 2. 

Oreans, K., Der französische Unterricht in höheren Schulen 
Berlin, Weidmann. 96 S. 8*. 

Paggi, Seratino, 11 Cicerone di Giancarlo Passeroni. CitU 
di Castello, S Lapi, 1912. 16°. p. 362. L. 4. 

Pansa, Giov., Giovanni Quatrario di Sulmona (1336 — 1402 
contributo alla storia dell’ umanesimo. Sulmona, tip. cd 
Sociale. 1912. 8°. p. XV, 485, con due facsimili. L. 10. 

Pascoli, Giov.. Sotto il velame: saggio di un’ interpretazii-c* 
generale del Poema sacro. Seconda edizinne. Bologna. V 
Zanichelli (A. Cacciari), 1912. 16°. p. XV, 514. L. 7. 

Pecciarini, Elisa, Antonio Cesari autore delle Ginnte verv* 
nesi e delle Bellezze della Divina Commedia. Firenze, tip. 
G. Raraella e C., 1912. 8°. p. 249. L. 4. 

Picco, Fr., Una fonte diretta del Bandello nell’ Itineraric di 
Lodovico Varthema. Piacenza, tip. A. Del Maino, 1912. 8*. 
p. 16. [Nozze Revelli-Zuccante ] 

Premoli, Palmiro, 11 tesoro della lingua italiana: vocabolark' 
nomenclatore, illustrato. Vol. II (ultimo). Milano, soc ed. 
Aldo Manuzio, 1912. 4°. p. 1631, 24. L. 26. 

Qniebl, Karl, Französische Aussprache u. Sprachfertigkeit 
Ein Hilfsbuch zur Einführung in die Phonetik u. Methodik 
des Französischen. 5. Aufl. VI, 304 S. 8°. Leipzig, B. 6 
Teubner 1912. M. 5. 

Rao, Emanuele, Commento originale al primo canto della Di¬ 
vina Commedia, seguito da tre appendici. Palermo, tip 
Lao, 1911. 16®. p. 155. L. 1. 

RauchfuBS, Arth., Der französ. Hirtenroman am Ende des 
18. Jabrhs. u. sein Verhältnis zu Salomon Gessner. Diss 
Leipzig. 167 S. 8°. 

Reckzch, Er., Beiträge zur Entwicklungsgeschichte d. Fraueo- 
ideals in der franz. Literatur am Ausgang deB Mittelalters 
Diss. Greifswald. 1912. 131 S. 8°. 

Rema, E., Voltaires Geliebte, ein Lebensbild. Dresden, Reissntr. 
211 S. 8°. M. 3.60. 

Rolland, J., Les comddies politiques de Scribe. Paris, San.*: 
et Cie. Fr. 3.50. 

Ronzy, prof. Pierre, Escboliers, gentilshommes et pddatAs 
fran<;ais en Italie d’aprds le Francion de Charles Sorel 
Paris, libr. H. Champion (Firenze, s. tip.). 1912. 4°. p. 15. 
[Bibliotbdque de Plnstitut fran^ais de Florence (universiu 
de Grenoble). Ile sdrie. Collection d'opuscules de critiqne 
et d’histoire. No. 3. 

Rosa, Di, Gins., Il poeta delPuman genio: celebrazione del 
pensiero di Mario Rapisardi. Palermo, R. Sandron. 1911 
8 °. p. 70. L. 1. — . 

Rühlemann, M., Etymologie des Wortes Harleqnin u. ver¬ 
wandter Wörter. Diss. Halle 112 S. 8°. 

Saindan, L., Les sources de Pargot ancien. Tome I: Pt* 
origines ä la tin du XVIIIe siede. Tome II: Le XIXe siede. 
Paris,Champion. 1912. XIII,427 S. 8°. U.470S. 8*. Fr. 15.-. 

Saint-Pavin, Pod9ies de, Prdcdddes d’une introduction par 
G. Michaut. Petite Bibliotbdque surannde. Paris, Sansot et 
Cie. Fr. 2.—. 

Santi, dott. Vinc., Vita e opere di Francesco Ilondinelli (1689 
1(364). Bologna, tip. Salesiana. 1912. 8°. p. 66. 

Scandura Finocchiaro, Seb., L’allegoria e la figura morale 
di Dante. Palermo, libr. cd. A. Trimarchi (fratelli Vena). 
1912. 16°. p. 62. L. 1.—. 

Schäfer, Dietr., Die deutsch-franz. Sprachgrenze. S.-A. aus 
'International. Monatsschrift für Wissenschaft, Kunst und 
Technik’. Okt. 1912. 

Schueegaus, Heinrich, Studium und Unterricht der roma¬ 
nischen Philologie. Beiträge. Heidelberg, Winter. IX, 135 S. 
8 °. M. 3.60. [Inhalt: 1. Die Ideale der neueren Philologie 
— 2. Die neuere französische Literaturgeschichte im Seminar¬ 
betriebe unserer Universitäten. — 3. Die Frage der Doktor* 
dissertationen. — 4. Die bayrische u. preussische Prüfungs¬ 
ordnung. — 5. Die Anfänge des Unterrichts in den roma¬ 
nischen Sprachen in Bayern. — 6. Die Lektorenfrage io 
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Bayern. — 7. Die Anfänge der Romanistik an der Universität 
Bonn. — 8. Les avantages d'an säjour ä l’ätr&nger ponr 
Pätude des langnes modernes. — 9. Ratschläge an Studenten 
and Stadentinnen. — 10. D&s Examen der 'Agrög&tion d’Alle- 
mand* in Frankreich!. 

Schreinecke, W., Zar Stellung des Adjektivs im Fran¬ 
zösischen. Progr. Braunschweig. 1912. 13 8. 4°. 

Settimelli, Em., La critica di 6. Croce. Bologna, L. Bel¬ 
trami (Firenze, G. Piocini). 1912. 8*. p. 262, con due tavole. 
L. 2.50. 

Smith, Mabell S. C., The Spirit of French Letters. London, 
M&cmillan. 

Tässoni, Aless., La secchia rapita, col commento di Pietro 
Papini. Edizione integra. Firenze, G. C. Sansoni. 1912. 
XI, 290 S. 8°. L. 5.—. 

Tiersot, J., J. .1. Rousseau. Paris, libr. F. Alcan. 1912. 
Petit in-8®, 285 p. et portrait. Fr. 3.50. [Les Maitres de 
la musiqnej. 

Ti sehn er, F., Schiller und die Anfänge der französischen 
Romantik. Progr. Hanau. 1912. 62 S. 4°. 

Torraca, Fr., Per la biografia di Giovanni Boccaccio: ap- 
punti, con i ricordi autobiograftei e documenti inediti. 
Milano-Rom-Napoli, Soc. ed. Dante-Alighieri, di Albrighi, 
Segati e C. 1912. 432 S. 8®. L. 4.50. 

Verde, Rosario. Studi sull’imitazione spagnuola nel teatro 
italiano del seicento. 1: G. A. Cicognini. Catania, N. Gian- 
notta. 1912. 16°. p. xvi, 132. L. 2.50. 

Weber. C., Die Prosafassungen des ‘Couronnement de Louis', 
des 'Charroi de Nlmes’ und der 'Prise d’Orange*. Diss. 
Halle. 128 S. 8°. 

Wolff, A., Lectura Dantis: il canto XX del Purgatorio. 

Padova, fr&telli Drucker. 1912. 38 S. 8°. 

Wurzbach, W. von, Geschichte des französischen Romans. 
I. Bd.: Von den Anfängen bis zum Ende des XVll.Jahrhs. 
Heidelberg, Winter. Sammlung romanischer Elementar- u. 
Handbücher II. Reihe 2, 1. VIII, 409 8. 8®. M. 7.—. 
Z&robetti, A., Deila vita e delle opere di Sperone Speroni 
1500—1588. Lecco, Arti grafiche lecchesi. 1912. 129 8. 8®. 
Zilliacus, Emil, Pascoli e l’antico: Studio di letteratura com- 
parata, con aggiunte del prof. L. Vischi e A. Candiglio. 
Pratola Peligna, U. Ortensi. 1912. 16°. p. 162. L. 2.—. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Prof. Dr. A. C. Ott (Stuttgart) bereitet eine Ausgabe 
des altfranzösischen Agnesleben in Versen (Paris, Carpentras, 
London), sowie des Gautier de Coinci zugeschriebenen Chri¬ 
stinenlebens (Paris und Carpentras) vor. 

Die seit Kurzem vergriffene letzte Ausgabe von W. 
Foersters kleinem Yvain ist nunmehr in 4. verbesserter 
und vermehrter Auflage mit Variantenauswahl, Einleitung, er¬ 
klärenden Anmerkungen und vollständigem Glossar erschienen. 

Der diesjährige (1912) Diez-Preis wurde Kr. Nyrop 
verliehen. 

H. Schuchardt wurde zum auswärtigen Mitglied der 
Berliner Akademie, K. Vossler zum ausserordentlichen und 
O. Behaghel zum auswärtigen Mitgliede der Münchener Aka¬ 
demie ernannt. 

Die Notiz über die Neubesetzung des germanistischen 
Lehrstuhls an der Universität Basel in der Oktober-Nummer 
des Literaturblatts 8p. 358 bedarf einer Berichtigung.. Zu 
Nachfolgern von Prof. Dr. John Meier sind ernannt worden: 
Prof. Dr. Hoffmann-Krayer (Basel) und Prof. Dr. Petersen 
(München); ersterer mit besonderer Berücksichtigung der Sprache 
und älteren Literatur, letzterer mit besonderer Berücksichtigung 
der neueren Literatur. 

Dr. A. G. Franz bat sich an der Universität Giessen 
für das Fach der roraan. Philologie habilitiert; desgl. Dr. Al¬ 
fons üilka an der Universität Breslan. 


t am 21. September in Dresden Prof. Dr. Herrn. Dnnger, 
im 70. Lebensjahre. 

t in Philadelphia der Präsident der Shakespeare-Gesell¬ 
schaft Dr. Horace Howard Farnese, 72 Jahre alt. 

t zu Cambridge Prof. Dr. Walter William Skeat, 77 Jahre 
alt 

t am 19. September zu Hedeminden Dr. Oskar Nobiling. 

Erklärung. 

Mit Befremden and Bedauern habe ich gelesen wie Herr 
Professor Dr. Karl Helm aus Oiessen im Oktoberheft des 
Literaturblattes S. 323 meinen Schüler und Freund Jakob 
Bleyer, o. ö. Prof, der deutschen Literatur an der Universität 
Budapest, als einen Renegaten bezeichnet Abgesehen von 
der Ungebübrlichkeit effektiver Verbalinjurien in einem öffent¬ 
lichen Organ, liegt darin ein völliges Verkennen der tatsäch¬ 
lichen Verhältnisse. In Ungarn geboren und urossgezogen, 
an ungarischen Anstalten gebildet und zum Vertreter der 
deutschen Philologie an der ungarischen Universität in Buda¬ 
pest berufen, hat Bleyer nicht nur das Recht dem Adoptiv¬ 
vaterland seiner Vorfahren zu dienen, sondern auch d&s Recht, 
wenn es ihm nötig erscheint, in ungarischer Sprache über sein 
Fach zu schreiben. Wenn jemand wie Bleyer aus Liebe zu 
seiner deutschen Mattersprache und aus Hochschätzung für 
die deutsche Geisteskultur sich dem Fache der Germanistik 
zuwendet und als Hochschullehrer sich die Aufgabe stellt, wie 
er es von uns gelernt hat und wie es das Ideal unserer deut¬ 
schen Hochschulen ist, sich in selbstloser Hingabe seinem 
Fache und der Vermittlung von Nation zu Nation zu widmen, 
so geht es nicht an, dass wir ihm die geistige Gemeinschaft 
künden. Wir würden es unbedingt als eine Anmassung zurück- 
weisen, wollten etwa Franzosen uns Cbamisso, Dabois -Rey- 
mond, Verdy-Duvernois nnd so viele andere als Renegaten be¬ 
makeln. 

Wien. Ph. Aug. Becker. 


Erklärung. 

In Nr. 7 des Literaturblattes (Juli 1912) ist eine Kritik 
meiner Schrift „Die Entstehung der Sprache im Lichte der 
Biologie 8 erschienen. Diese von Prof. A. Walde verfasste 
Kritik ist unangemessen in der Form und sachlich unbegründet. 
Sie beruht auf einer augenscheinlich unvollständigen Lektüre 
des Buches und ersetzt die erforderliche Objektivität durch 
fachmännische Unfehlbarkeit, welche sich berechtigt fühlt, die 
Eröffnung eines neuen Gebietes der Sprachwissenschaft kurzer¬ 
hand für unwissenschaftlich zu erklären und als Unsinn mit 
Hohn zu überschütten. Niemand weiss besser als ich, dass 
die erwähnte Schrift als erste Darstellung eines neuen Systems 
noch erhebliche Mängel hat. Der Grundgedanke aber, dass 
die Sprachwissenschaft, wenn sie Worte erklären will, bis auf 
die Ursprache zurückgeben und die ursprünglichen, mit ihrer 
Entstehung zusammenhängenden Bedeutungen ergründen muss 
und kann, dieser Gedanke ist zweifellos ein richtiger und im 
Gegensätze zu dem Urteile Waldes von einsichtsvollen Männern 
— auch in bezug auf die von mir gegebene Darstellung — 
anerkannt worden. Dem Kritiker A. Walde selbst würde eine 
derartig vorgehende Forschung für eine Revision seines latei¬ 
nischen etymologischen Lexikons sehr zu statten kommen, 
welches in seinem gegenwärtigen Zustande noch an zahlreichen 
Irrtümern leidet. Br&ndst&eter, Professor. 

Erwiderung. 

Dass Herr Brandstaeter es nicht versteht, dass seiner 
Arbeit gegenüber nicht der Standpunkt eines ernsthaften Be- 
urteilens eingenommen werden kann, wird ihm niemand ver¬ 
argen; solchen Entdeckern ist eben erfahrungsgemäss nicht 
zu helfen. Ich nehme ihm daher auch seine Entrüstung nicht 
im geringsten übel. A. Walde. 
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DRESDEN 


C. A. Kochs Verlagsbuchhandlung (H. Ehlers) 


LEIPZIG 


Soeben erschien: 


pfctlonnaire systfmatiqne fran^ais-atlemand 

Französisch.deutsches Wörterbuch nach Stoffen geordnet 

von 

Hubert Gillot und Prof. Dr. Gust. Krüger 

Professeur-agrög£ de l’Universitfe frangaise, Lehrer an der Kgl. Kriegsakademie in Berlin, 

Lektor an der Universität Strassbarg Lektor an der Technischen Hochschale in Charlottenburg 

I. Band XXXII und 1334 Seiten, gr. 8°. 

Subskriptionspreis geheftet 17.20 Mark; gebunden 20.50 Mark 

Das ganze Werk wird in zwei Bänden ausgegeben ira öesamturafang von 140 bis höchstens 160 Druckbogen. Der 
Subskriptionspreis beträgt 20 Pfg. für den Druckbogen bei Vorausbestellungen bis zura 1. Januar 1913. Für nach 
diesem Tage bestellte Exemplare wird der Preis von 20 anf 24 Pfennig für den Druckbogen erhöht. Der zweite 

Band erscheint etwa Herbst 1913. 

- Prospekt mit Probebogen kostenlos. - 


Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig. 


Soeben nea erschienen: 

Sprachgebrauch und Sprachrichtigkeit 

im Deutschen 

von 

Karl Gustaf Andresen. 

Zehnte Anflage, herausgegeben von Dr. Franz Söhns. 

1912. 29Vj Bogen gr. 8°. M. 6.—; elegant gebunden M. 7.—. 

Inh alt. 

Einleitung. — Orthographische Verhältnisse. — Zur Aussprache. Volksetymologische Einflüsse. - 
Formenlehre. Deklination der Substantiva. Genus der Substantiva. Adjektivische Flexion. Flexion der Zahlwört* 
Pronomen. Konjugation. Wortbildung. — Syntax. Mangel des pronominalen Subjekts im Satze. Auslassung der Kopol» 
und des Hilfsverbs. Synesis des Numerus. Sprachwidriger Plural des Prädikats. Infinitiv und Partizip. Infinitiv. Partizip 
Mißbrauch des reflexiven Pronomens in der Konjugation. Persönliches Passiv von nicht transitiven Verben. Wechsel zwisches 

f ersönlichen und unpersönlichen Verbalausdrücken. Verhältnisse des Modus im Nebensatze. Zeitverhältnisse des Prädikat? 

‘räpositionaler Infinitiv. Substantivischer Infinitiv. Beziehungen des unflektierten Partizips. Mangel des logischen Subjekts 
beim Partizip Häufung partizipialer Fügungen. Verwendung der Partizipien mit Rücksicht auf Tempus und Mo*us. Kom¬ 
paration des Partizips. Partizipialstrukturen. Kürze und Sparsamkeit im Ausdruck. Ueberftuß und Ueberladung. Pleonasmus 
und Tautologie. Doppelte Verneinung. Beziehungen von Sätzen auf ein vorhergegangenes Wort. Fehlerhafter Gebrauch 
des attributiven Adjektivs. Beziehung des Substantivs auf das erste Glied einer Zusammensetzung. Das Adverb in syt- 
taktischer Hinsicht Syntaktische Verhältnisse der Komparation. Mißbräuchliche Vertretung des einfachen Pronomen» 
Kasuslehre: Nominativ und Akkusativ, Genetiv, Dativ und Akkusativ. Apposition. Bedeutung und Rektion der Präposition 
Abhängigkeit der Präposition von einem Verbalnomen. Häufung präpositionaler Beziehungsverhältnisse.Syntax des Relativ 
Relative Adverbia statt relativer Adjektiva. Das persönliche oder demonstrative Pronomen anstatt des Relative. Das 
Relativ in der Beiordnung und Unterordnung. Häufungen relativer Fügungen Relativsätze bloßen Satzteilen beigeordoet 
Dem Relativsatz ein Hauptsatz beigeordnet. Relativsatz statt Hauptsatz. Häufung and Verschlingung verschiedenartig 
Fügungen im Satze. Logische Verhältnisse. Wortstellung und Wortfolge. Undeutlichkeit und Zweideutigkeit WobllMt 
des Ausdrucks, Verstöße gegen denselben. Reinheit in der Schriftsprache. — Register. 

Provenzalische Chrestomathie 

mit Abriss der Formenlehre und Glossar 

von 

Carl Appel. 

Vierte, verbesserte Auflage. 

1912. 24'/, Bogen Lex. 8®. M. 9.—, geb. M. 10.-. 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. FritzNeumannin Heidelberg. — Druck v. G Otto’s Hofbachdruckerei in DsrnuU^t 

Ausgegeben am 8. Dezember 1912. 
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